Соод1е 


ТЫк  1К  аск^ка]  сору  оГа  Ьоок  (Ьа[  иак  ргскспси  Го  г  ^сштаПопк  он  ИЬгагу  кЬскск  ЬсГогс  II  иак  сагсГиИу  ксаппси  Ьу  Скюук  ак  рай  оГа  рп>|сс( 

[о  такс  [Ьс  »огкГк  Ьоокк  ЛксоусгаЫс  опНпс. 

Ь  Ьак  китуси  1оп"1  спои^Ь  Гог  1Ьс  соруп^П  Ю  схркс  апи  [Ьс  Ьоок  [о  стсг  [Ьс  риЬкс  иоташ.  А  риЬкс  скитип  Ьоок  1К  опс  (Ьа(  »ак  пс\сг  киЬ|сс( 

Ю  сорупуЬ!  ог»Ьокс  1с«а1  сорупуЬ!  (спи  Ьак  схркси.  \УЬс(Ьсг  а  Ьоок  1К  1П  (Ьс  риЬНс  с1отат  гпау  уагу  соитгу  Ю  соитгу.  РиЬкс  иотат  Ьоокк 

агс  оиг  ца(с»аук  (о  (Ьс  рак(.  гсргсксгИт»  а»са1(Ь  оГЫкЮгу.  сикигс  аш.1  кгю»]с(.1цс  (Ьа('к  оГ(сп  ЛШсик  (о  (.кксо\сг. 

Магкк.  поииюпк  аш.1  о(Ьсг  гпагутаНа  ргсксги  т  (Ьс  опрпа]  \;о1итс  »Ш  аррсаг  т  [Ык  Шс  -  а  гстшисг  оГ  [Ык  Ьоок'к  1оп«  книпсу  Ггот  [Ьс 

риЬИкЬсг  (о  а  ИЬгагу  аш.1  кпаНу  Ю  уои. 

Сгооц]с  1К  ргоии  (о  раПпсг  »иЬ  ИЬгапск  [о  ЛуШ/с  риЬНс  иошат  ша[спа1к  ат.1  такс  [Ьсш  ик1с1у  ассскк1Ыс.  РиЬНс  (.кнпат  Ьоокк  Ьск>п§  Ю  [Ьс 
риЬкс  апи  »с  агс  тсгск  [Ьск  сикиккапк.  МсуспЬсккк.  [Ык  и-огк  1К  схрспкпс.  ко  т  огисг  (о  ксср  ргоуккп;:  [Ык  гскоигсс.  »с  Ьа\с  (аксп  к(срк  (о 
ргс\'сп(  аЬикс  Ьу  сошшспла!  рагПск.  1ш-|ш1|1ш  р1асиш  к'сЬшса!  гскП-кПопк  он  аи[оша[си  иисгут"!. 
\\с  а1коакк(Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегаа!  пае  о/1Не^к'х  \\с  иск^пси  Скюук  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  т(.к\'к1иа1к.  аш.1  »с  гсииск!  (Ьа[  уои  икс  [Ьскс  Шск  Гог 
рсгкопа1,  поп-сот  тега  а]  ригрокск. 

+  Кф-тпрот  аикмтИ/л!  <1Ш-'гу'пщ  Оопо(  ксш.1  аи(ота(с(.1  ииспск  оГапу  ког(  (о  (Пооук'к  кук(сгп:  1С  уои  агс  сопиисПп":  гсксагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапк]аиоп.  ориса!  сЬагас(сг  гесоушиоп  ог  о(Ьсг  агсак  »Ьсгс  ассекк  (о  а  1агцс  атоигК  оГ  (с.\(  1к  Ьс1рГи1.  ркакс  согКас!  ик.  %'с  спсоига§с  [Ьс 
икс  оГ  риЬЬс  иоташ  гпа(спа1к  Гог  [Ьскс  ригрокск  аш!  тау  Ьс  аЫс  [о  Ьс]р. 

+  МатТат  апНЬШюп  ТЬс  Ооо§1с  "»а(сппагк"  уои  ксс  он  сасЬ  Шс  1к  сккспПа!  Гог  ш  Сопит»  рсорк  аЬои(  (Ык  рп>|сс(  апи  Ьс]р]П§  [Ьст  Гти 
аиикюпа]  та(спа1к  [Ьгои^Ь  Сккик'  Воок  $сагсЬ.  Ркакс  ио  по[  гсто\с  к. 

+  Кеер  1(  /е^о/ \\та[с\'сг  уоиг  икс,  гстстЬсг  [Ьа[  уои  агс  гскрогшЫс  Гог  епкиппц  (Ьа(  »Ьа(  уои  агс  йоту  1к  1сцак  Оо  по(  аккитс  [Ьа[  ]ик[ 
Ьссаикс  \ус  ЬсЬсус  а  Ыюк  1К  1П  (Ьс  риЬкс  с1ота1п  Гог  икегк  1П  [Ьс  ип][сс1  5(а[ск.  [Ьа[  [Ьс  »огк  1К  а!ко  1П  [Ьс  риЬкс  с1ота1п  Гог  икегк  1П  о[Ьсг 

сошПпск.  \\гЬс[Ьс1-  а  Ьоок  1К  кпМ  |ц  соруг1!;1|1  уаг1ск  Ггош  соигПгу  1о  соигПгу.  аг^1  и-с  сап'1  оГГсг  ^и^апсс  он  и-1|с[1|сг  апу  крссШс  икс  оГ 
апу  крсс1Г]С  Ыюк  1К  аМо»с(.1.  Ркакс  (.1о  по(  аккитс  (Ьа(  а  Ь(юк'к  аррсагапсс  т  Скю!;1с  Воок  8сагсЬ  тсапк  ][  сап  Ьс  иксе!  1П  апу  таппег 
апу»Ьсгс  1П  [Ьс  »огк1.  Со|^уг1уЬ[  11|Г11П!;с111С111  ЬаЬШ[у  сап  Ьс  ^и^[с  ксусгс. 

ЛЬои(  Ооо§1е  Воок  КеагсЬ 

Сгооц]с'к  Ш1КК10П  ]К  [о  ог§ап]^с  [Ьс  »ог!и'к  шГогтаиоп  апи  [о  такс  ][  иппегкаИу  ассскк1Ыс  аш.1  иксГик  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс]рк  гсас1сгк 
ЛксоуспЬс  и-огкГк  Ьоокк  \у|и1с  ||с1рш^  ат1шге  аш1  риЬЬкЬсгк  гсасЬ  пси-  аиЛспсск.  Уои  сан  ксагсЬ  [Ьгои^Ь  1кс  ГиМ  1с\1  оГ[Ык  Ьоок  оп  Ик-  \'. сЬ 
а[|Ы:11р  :  //Ьоокв  .  доод!е  .  сот/| 


Соод1е 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  йотом  кон  на  библиотечных  пачках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо{;1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  черед  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  .т.епетвпя  авторских  прав  на  чту  кишу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  I?  разных  странах  осуществляется  ио-ра:шому.  Книги,  перешедшие  I!  свободный  доступ. 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

И  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 

0  том  долгом  нуги,  который  книга  иротпла  От  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  СтОО|г1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перенести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  достуи,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
-кот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действии,  предотвращающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  также  ироеим  Пае  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Соо&1е  для  всех  пользователей,  поэтому  исиользуйто  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Ооо&те  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целой  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 

достуи. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо#1о.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительны!;  материалы  при  помощи  программы  Поиск  книг  Ооо<гДе.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  что  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  песете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  достуи  в  США.  то  ее  па  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  достуи  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  иравил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо^то,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  да  нарушение;  авторских  прав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо^те  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 

Программа.  Поиск  книг  0оо^1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  автора:. зла  гелям  -  новых  питателей. 

Пол  нетекстовый  поиск  по  этой  книге  можно  выполнить  па  странице |ггьт;р :  //Ъоокз  . §оо§1е  .  сот/| 
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(Ут^  &сда&цги. 


Въ  общемъ  обзоре  жизни  и  литературной 
деятельности  Шиллера  и  во  вступитель- 
ныхъ  этюдахъ  къ  отд-бльнымъ  его  произведе- 
Н1ямъ  выясняется  значен!е  и  положеше 
великаго  германскаго  поэта  -  философа  въ 
исторхи  всем!рной  литературы.  ЗдЪсь-же  мы 
скажемъ  только  несколько  словъ  о  составе 
настоящаго  издан!я  и  нЪкоторыхъ  его  осо- 
бенностяхъ. 

Дело  издан!я  собрашя  сочинен!й  Шил- 
лера не  новое.  Уже  въ  1857  вышелъ  пер-, 
вый  томъ  лредпринятаго  Н.  В.  Гербелемъ 
„Собран1я  сочинешй  Шиллера  въ  переводе 
русскихъ  писателей  ".Законченное  въ  1863  г., 
оно  съ  т-Ьхъ  поръ  выдержало  7  издашй. 
Такимъ  образомъ,  покойному  Н.  В.  Гербелю 
принадлежитъ  честь  широкаго  распростра- 
нен1Я  Шиллера  въ  русской  читающей  пуб- 
лике. Отчасти  благодаря  ему,  Шиллеръ 
сталъ  однимъ  изъ  самыхъ  любимыхъ,  если 
даже  не  самымъ  любимымъ  изъ  великихъ 
писателей  Запада. 

Одновременно  съ  гЬмъ,  когда  было  окон- 
чательно организовано  настоящее  издаше  и 
было  начато  печаташе  его,  начало  также  вы- 
ходить въ  Москве  второе  собран!е  сочиненж 
Шиллера  (иллюстрированное)  въ  единолич- 
номъ  переводе  Н.Голованова.  Пока  появилось 
несколько  выпусковъ,  закл  ючающихъ  въ  себе 
переводъ  стихотворенШ  и  „Разбойниковъ". 

Настоящее  издан1'е  совпадаетъ,  конечно, 
съ  предшествующимъ  ему  сображемъ  Гер- 
беля  въ  главной  своей  задаче — передать 
проиэведен'ш  великаго  поэта  въ  возможно- 


точныхъ  переводахъ.  Но  вместе  съ  т^мъ  у 
него  есть  и  своя  собственная,  новая  задача: 
путемъ  историко-литературныхъ  коммента- 
р1евъ  помочь  читателю  легче  усвоить  зна- 
чение произведенш,  отд-вленныхъ  отъ  насъ 
ц-ьлымъ  стол^т1емъ  и  не  всегда  доступныхъ 
непосредственному  воспр1ят1Ю.  Этой  же 
задаче  до  известной  степени  сод*вйствуютъ 
и  иллюстрацш. 

При  исполненш  первой,  основной  за- 
дачи издан!й,  существеннейшую  помощь  ему 
оказало  то,  что  многое  изъ  произведений 
Шиллера  уже  прекрасно  переведено  выдаю- 
щимися русскими  писателями.  Редакц1я 
воспользовалась  теми  изъэтихъ  переводовъ, 
относительно  которыхъ  нЪтъ  правъ  литера- 
турной собственности,  и  вошла  въ  особое 
соглашеше  съ  представителями  правъ  на 
переводы,  не  свободные  для  общаго  поль- 
зования. Такимъ  образомъ,  въ  составъ  на- 
стоящаго собрашя  входятъ  переводы  Жу- 
ковскаго,  Мея,  Мих.  Достоевскаго,  Мих.  Ил. 
Михайлова,  Тютчева,  Фета,  вед.  Миллера, 
Струговщикова,  Константина  Аксакова,  Бе- 
недиктова, Губера  и  др. 

Но  очень  многое  пришлось  перевести  и 
заново,  преимущественно  въ  тЬхъ  случаяхъ, 
когда  прежше  переводы,  при  ближайшемъ 
раземотр'ьши,  оказывались  недостаточно 
точными.  Кром^  того,  настоящее  собран!е, 
давая  всЬ  когда-либо  появлявипяся  въ  рус- 
'  скомъ  переводе  произведения  Шиллера, 
впервые  даетъ  переводъ  сказочной  комедш 
тТурандотъ*    и  интереснаго    для    характе- 


ристики  молодого  Шиллера  философско- 
физюлогическаго  трактата  0О  связи  духов- 
ной и  физической  природы  человека".  Въ 
общемъ  изъ  100—110  печатныхъ  листовъ, 
приблизительно  представляющихъ  собою 
объемъ  настоящаго  издашя,65 — 70  листовъ, 
т.-е.  около  ^-переведено  заново.   Именно: 

Изъ  272  стихотворенШ  81  переведены 
заново  АИедго,  И.  М.  Болдаковымъ9  П.  И. 
Вейнбергомъ,  А.  П.  Колтоновскимъ,  А.  А. 
Коринфскимъ3  Р.  С.  Лихачевым^  К.  Н.  Льдо- 
еымъ,  П.  М.  Минскимъ,  К.  К.  Случевскимъ, 
Владимгромъ  Соловьевыми,  А.  М.  Федоровым^ 
К.  М.  Фофановым^  кн.  Э.  Э.  Ухтомекимъ, 
кн.  Д.  Н.  Цертемвымъ,  О.  И.  Чюминой. 

Изъ  драматических*  произведен^  даны 
новые  переводы: 

„Заговоръ  Ф1эско"  В.  А.  Крылова;  .Пик- 
кол  омини"  и  „Смерть  Валленштейна"  П.  И. 
Вейнберщ  „Мар1я  Стюартъ"  В.  С.  Лиха- 
чова;  „Привётств1Я  Искусствъ"  О.  Н.  Ую- 
миной\  „Турандотъ"  и  „Ненавистникъ  лю- 
дей41 Анны  Ганзенъ.  Переводъ  „Разбойни- 
ковъ"  Мих.  Достоевскаю  дополненъ  Зин. 
Ветеровой,  его  же  „Донъ  Карлосъ" — в.  Д 
Батюшковымъ. 

Изъ  историческихъ  сочинешй  даются  въ 
новомъ  переводе: 

„Истор1я  Тридцатилетней  войны",  пере- 
водъ подъ  ред.  проф.  Н.  И.  Карпова,  „От- 
падете Нидерландовъ",  переводъ  проф.  А. 
С.  Трачевскаю. 

Эстетическ1е  и  философсюе  трактаты 
появляютсл  въ  настоящемъ  изданш  въ  но- 
выхъ  переводахъ  О.  Д.  Батюшкова,  Зин. 
Ветеровой,  А.  Г.  Горнфельда  и  Э.  Л.  Рад- 
лова;  философско-физ!ологическ1Й  трактатъ 
„О  связи  духовной  и  физической  природы 
человека"  переведенъ  подъ  ред.  проф.  И.  Р. 
Тарханова. 

Вступительные  этюды  и  комментарии: 

1)  Шиллеръ  и  его  произведены  —  проф. 
А.  И.  Кирпичниковь^  2)  Пояснешя  къ  стихо- 
творешямъ  (Словарь  миеологическихъ,  исто- 
рическихъ и  другихъ  именъ,  встречающихся 
въ  стихотворен1яхъ;  историко-литературныя 
и  эстетичесюя  пояснен!я;  указан!е  русскихъ 
переводовъ,  ихъ  характеристика  и  воспро- 
изведете т*Ьхъ  изъ  нихъ,  которые  им^ютъ 
литературный  интересъ) — С.  А.  Венгеровъ  и 
А.  Г.  Горнфельдъ.  3)  „Семелаа  проф.  в.  Ф. 
Згьлинскгй.  4)  „Разбойники"— проф.  А.  И. 
Кирпичниковь.  5)  „Заговоръ  Ф1ЭСКО* — А.  А. 
Реймольдъ.  6)  „Коварство  и  Любовь" — 
проф.  Н.П.  Дашкевичъ.  7)  „Донъ-Карлосъ" — 
проф.  Ь.Д.  Батюшковь.  8)  „Мар!я  Стюартъ" — 


проф.  А»  И.  Кирпичниковь.  9)  „Валлен- 
штейнъ- — П.  И.  Вейнбергъ.  10)  „Орлеанская 
Дева" — проф.  в.  Ф.  Зтьлинскгй.  11)  „Мее- 
синская  Невеста" — проф.  В.  Г.  Мищенко. 
12)  „Вильгельмъ  Телль" —  пр.-доц.  6.  А. 
Браунг.  13)  „Дмитрш  Самозванецъ" — проф. 
ЩФ.Шмурло.  14)  „Варбекъ*  и  др.  отрывки — 
Юргй  Весело  векш,  15)  „Турандотъ* — Зин. 
Венгерова.  16)  Эстетичесюе  и  философеюе 
трактаты — Э.  Л.  Радловъ.  17)  Историчесюя 
работы — проф.  Н.  И.Каргьевь.  18)  „О  связи 
духовной  и  физической  природы  человека" — 
проф.  И.  Р.  Тархановъ. 

Подборъ  иллюстрацш  настоящаго  изда- 
Н1Я  тоже  обусловленъ,  какъ  уже  было  ска- 
зано, историко-литературными  целями.  Вы- 
боръ  остановился  на  тёхъ,  которыя  либо 
даютъ  внешшй  обликъ  эпохи  —  костюмы, 
здан1я,  виды  и  т.  п.,  либо  особенно  харак- 
терно выражаютъ  юъмецкое  пониманье  Шил- 
лера. Если  всякое  произведете,  какъ-бы 
оно  ни  было  ген!ально  само  по  себе,  яв- 
ляется духовнымъ  отражешемъ  своей  среды, 
своей  эпохи  и  своего  народа,  то  несом- 
ненно, что  и  то  или  другое  пониман!е  дан- 
наго  произведена  средою  является  коммен- 
тар!емъ  къ  нему  и  помогаетъ  иностранцу 
разобраться. 

Руководствуясь  этимъ  принципомъ,  на- 
стоящее издаше  даетъ  все  наиболее  замет- 
ное въ  области  немецкаго  иллюстрировашя 
Шиллера. 

Первое  место  въ  ряду  всЪхъ  немецкихъ 
иллюстрацш  къ  Шиллеру  занимаютъ  фото- 
гравюры „ЗсЫИег-СаНейе*,  изданной  Брук- 
манномъ  въ  Мюнхене.  По  наиболее  знаме- 
нитому изъ  художниковъ,  принявшихъ  въ 
ней  участ!е,  эта  галлерея  известна  въ  пуб- 
лике и  книжной  торговле  подъ  именемъ 
Каульбаховской.  Фотогравюры  исполнены 
темъ  же  самымъ  издателемъ  —  Брукман- 
номъ  и  являются  полнымъ  новымъ  изда- 
Н1емъ  „ЗсЫИег-СаНепе". 

Иллюстращи  въ  тексте  представляютъ 
собою  комбинацию  наиболее  удавшихся  нЪ- 
мецкихъ,  такъ  называемыхъ  „роскошныхъ" 
издан!й  (РгасМ-АиздаЪеп). 

Б10граф!я  Шиллера  иллюстрирована  60-ю 
рисунками  и  портретами,  взятыми  изъ  спе- 
ц1альнаго  сочинешя  о  Шиллере  Вихграма, 
изъ  „Истор1и  немецкой  литературы*  Ке- 
нига,  изъ  литературнаго  атласа  Кенике,  изъ 
„ЗсЫПег  ВисЬ*  Вурцбаха.  Некоторые  ри- 
сунки и  портреты  впервые  появляются  въ 
настоящемъ  изданж  по  фотограф1ямъ,  со- 
браннымъ  нами  въ  Веймаре  и  на  родине 
Шиллера— Марбахе. 


Стихотворения  иллюстрированы  рисунками 
изъ  роскошнаго,  теперь  уже  составляющего 
большую  би6л!ографическую  редкость  фото 
графическаго  юбилейнаго  иэдан1я  1п  Ы1о 
Котты  1859  г.  и  изъ  наиболее  „роскошнаго" 
нъиецкаго  издан!я  сочннекШ  Шиллера, — 
вышедшаго  по  плану  и  лодъ  р  еда  к  Шей  поэта 
Фишера  (иад.  фирмы  На1Ьегдег'а,  теперь 
ЭеиЬсЬе   Уег1адзапк1а11). 

Большая  часть  рисунковъ,  мллюстри- 
рующихъ  драиы,  взяты  изъ  сейчасъ  наэван- 
наго  издан!я  Фишера.  Къ  нииъ  присое- 
динены снимки  съ  гравюръ  знамен итаго 
современника  Шиллера — Ходовецкаю. 

Настоящее  иадан1е  представляетъ  со- 
бою первую    не  только  въ  русской,   но  и 


въ  западно-  европейской  литературе  попытку 
соединить  внёшшя  достоинства  такъ  наэы- 
ваемыхъ  „роскошкыхъ*  иэдан1й  Шиллера  съ 
историко  -  литературной  обстоятельностью. 
Всъ  нъмецк1я  „роскошный'  издан1я  Шил- 
лера даютъ  неполный  текстъ  и  почти  ли- 
шены историко  -  литературныхъ  коммента- 
р!евъ.  Иэдан1я  же  съ  историко-литератур- 
ными комментариями  не  иллюстрированы  и 
крайне  скромны  по  внешнему  виду. 

Новизна  задачи   да  послужить  извине- 
н!енъ   тъхъ  недостатковъ,   которые    неиз-  ■ 
бЪжно    связаны    съ    каждымъ    новымъ  д-Ь- 
лоиъ. 

С.  В. 


Шиллеръ  и  его  произведешя. 


Я. 


епосредственное  знакомство  русской 
<5Ч"~  интеллигенщи  съ  произведениями 
Шиллера  и  благотворное  вл1ян1еихънанашу 
литературу  началось  очень  рано:  еще  въ 
1793  году,  когда  такъ  называемый  псевдо- 
классицизмъ  царилъ  у  насъ,  казалось,  без- 
раздельно, талантливый  студентъ  Москов- 
ская университета  Николай  Сандуновъ, 
будущш  оберъ-секретарь  Сената,  а  позднее 
известный  профессоръ  криминалистъ,  пе- 
ревелъсъ  оригинала  драму  „Разбойники", 
ч%мъ  сразу  пр!обр%лъ  себЪ  почетную  извест- 
ность *)  и  едва  ли  не  изъ  нея  онъ  усвоилъ  на 
есю  жизнь,  съ  одной  стороны,  глубокое  ува- 
жен 1екъ  драматической  поэзж,какъ  учитель- 
нице общества,  а  съ  другой — горячую  нена- 
висть къ  людской  неправде,  съ  которой  впо- 
следствж  училъ  бороться  довольно  много- 
численныхъ  своихъ  слушателей.  Въ  „благо- 
родномъ  университетскомъ  пансюнё11  уче- 
ники разыгрывали  пьесы  Сандунова  и 
„Раэбойниковъ"  по  его  переводу2)  въ  то 
время,  когда  на  литературное  поприще  вы- 
ступалъ  бывцпй  воспитанникъ  этого  пан- 
С1она.  19-тилетн!й  Жуковск1й,  который  уже 
черезъ7 — 8  летъ  сделалъ  Шиллера-лирика 
почти  роднымъ  для  многочисленныхъпоклон- 
никовъ  зарождавшейся  русской  поэзш.  Въ 
1819  г.,  24  шля,  кн.  П.  А.  Вяземскш  писалъ 
изъ  Варшавы  А.  И.  Тургеневу:  „Здесь  на- 
дняхъ  давали   -Вильгельма  Телляц.  ОбрЪ- 


*)  Жихарева.  Записки  современника.  Дневникъ 
студента.  СПб.  1859.  Стр.  104. 

2)  Тамъ  же,  стр.  120.  Любопытно,  что  другая 
драма  Шиллера  «Коварство  и  Любовь.-  переведена 
съ  оригинала  и  издана  въ  180С  г.  въ  МосквЪ  Семе- 
номь  Смирновым^  тоже  будущимъ  профессоромъ 
юристомъ,  только  далеко  но  такимъ  талацтливы.мъ 
и  вл1ятельнымъ,  какъ  Сандуновъ. 


зано,  исковеркано,  дурно  играно,  а  слезы 
такъ  изъ  глазъ  и  брызжутъ,  слезы  восторга, 
слезы  священныя,  изъ  коихъ  одна  стоитъ 
реки  слезъ,  пролитыхъ  за  какую-нибудь 
Федру  или  Ифигежю.  Вотъ  Жуковскому 
стезя,  его  достойная:  переводи  нЪмецюй 
театръ  и  сорви  съ  нашей  сцены  безплодное 
дерево,  пересаженное  къ  намъ  съ  француз- 
ской"  1). 

Черезъ  два  года  Жуковсюй  счастливо 
вступилъ  на  эту  стезю  своимъ  переводомъ 
„Орлеанской  Девы* 2).  Въ  1821  г.  уже  начи- 
нался Пушкгтскш  пергодъ  русской  литера- 
туры, глава  котораго,  какъ  и  его  другъ  кн. 
ВяземскШ,  не  читалъ  по-немецки  з)  и,  по 
особен ностямъ  своего  таланта,  не  вполне 
симпатизировалъ  Шиллеру;  но  все  же  Оеиу~ 
гез  <1гата1'щис$  с1е  8сЫ11ег — одна  изъ  пер- 
выхъ  книгъ,  которую  онъ  настоятельно 
требуетъ  отъ  брата,  обдумывая  „Бориса 
Годунова41   4). 

Съ  середины  тридцатыхъ  годовъ  руково- 
дителемъ  вкуса лучшихъ  людей  нашего  обще- 
ства становится  БЪлинсюй,  въ  исторш  худо- 
жественная развит1я  котораго  Шиллеръ  иг- 
ралъ  особо-выдающуюся  роль.  Ни  на  какомъ 
отдельномъ  факте  не  выражались  съ  такой 
ясностью  те  плодотворныя  измЪнешя,  кото- 
рыя  происходили  въ  м1росозерцан1И  великаго 


')  Остафьевстй  Архивъ.  I.  СПб.  1899.  Стр.  274. 

2)  Во  второй  половин*  20-хъ  годовъ  по  той  же 
стези  гаелъ  другой  воспитанникъ  университете каго 
панскжа— С.  п.  Шевырсвъ,  опять-таки  будущШ 
известный  профессоръ  московскаго  университета; 
въ  «Московскомъ  ВъхтникЪ  онъ  переводилъ  *Вал- 
ленштейновъ  Лагерь*  и  *  Вильгельма  Телля*. 

2)  Остафьев.  Архивъ,  стр.  155. 

*)  22  апреля  1825  г.  (Соч.  Пушкина  въ  изд. 
Литер,  фонда  УН,  124). 


Шиллеръ,  т.  I. 


-     I     - 


критика  и  мыслителя,  какъ  на  его  отношении 
къ  Шиллеру.  Въ  „Литературн.  Мечтан!яхъ* 
(1834  г.)  онъ  ставитъ  Шиллера  рядомъсъ 
Байрономъ  и  говорить  обънемъ:  „Шиллеръ 
передалъ  намъ  тайны  неба,  показалъ  одно 
прекрасное  жизни  такъ,  какъ  онъ  понималъ 
его  самъ,  проггЬлъ  намъ  только  свои  завЪт- 
ныя  думы  и  мечташя;  злое  жизни  у  него 
или  неверно  или  искажено  преувеличе- 
Н1емъи  1).  Въ  1835  г.  „Разбойники*  Шил- 
лера въ  его  глазахъ  „пламенный,  дикж 
диеирамбъ,  подобно  лаве,  исторгнувшейся 
изъ  глубины  юной  энергической  души,  где 
собыпя,  характеры  и  положешя  какъ  будто 
придуманы  для  выражешя  идей  и  чувствъ, 
такъ  сильно  волновавшихъ  автора,  что  для 
нихъ  были  бы  слишкомъ  тесны  формы  ли- 
ризма... Шиллеръ  былъ  не  столько  великж 
драматурге»,  сколько  великий  поэтъ  вообще. 
Онъ  хотелъ  быть  реальнымъ  въ  своихъ  со- 
здашяхъ,  но  идеальность  оставалась  пре- 
обладающимъ  характеромъ  его  поэзш,  вслед- 
ств1е  влечен1Я  его  гешя*  2). 

Три  года  спустя,  въ  эпоху  философскаго 
примирешя  съ  действительностью  и  увле- 
чен1я  художественной  объективностью,  Бе- 
линск!й  видитъ  въ  Шиллере-лирике  .душу 
пламенную*,  глубокую,  великую,  человека 
ген1альнаго,  но  не  художника*  3). 

Еще  строже  онъ  къ  Шиллеру- драматургу: 
драму  „Коварство  и  любовь"  онъ  считаетъ 
детской;  въ  ней  художественности  и  твор- 
чества нисколько;  огня  отрицать  нельзя, 
но  такъ  какъ  этотъ  огонь  вытекъ  не  изъ 
творческаю  одушевления  объективнымъ  созер- 
цангемъ  жизни,  а  изъ  ратовангя  противъ 
действительности,  подъ  знаменемъ  нрав- 
ственной точки  зрЪшя,  то  онъ  и  похожъ 
на  фейерверочный  огонь:  мною  шуму  и 
треску,  и  мало  толку"  4). 

По  его  убежден1ю,  въ  этой  пьесе  .за- 
вязка вертится  на  пустомъ  недоразумЪн1и. 
А  характеры?  Луиза — идеальная  кухарка, 
сантиментальная  фразерка;  Фердинандъ — 
маленькж  Отелло  съ  эполетами  и  шпагою. 
Только  отецъ  и  мать  Луизы  и  Вурмъ  по- 
хожи на  людей  и  носятъ  на  себе  признаки 
действительности"  (1Ь.  590).  Еще  резче  онъ 
выражается  черезъ  годъ:  „Разбойники"  и 
„Коварство  и  Любовь" — поэтически  недо- 
носки и  уроды,  явленгя  совершенно  ничтож- 
ных въ  области  искусства;  „въ  отношенш 
къ  безусловной    истине    и    высшей     нрав- 


>)  I.  23. 

2)  I.  184  -6. 

3)  II.  382. 
<)  II.  589. 


ственностй  они  решительно  безнравственны" 
(III,  332). 

То-же  убЬждеше  выражаетъ  БЪлинскж 
и  въ  письме  къ  Боткину  въ  начале  1840  г.: 
„Уважаю  Шиллера  за  его  духъ,  но  драмы 
его,  въ  художественномъ  отношен!и,  для 
меня  —  хоть  бы  ихъ  и  не  было*  1). 

Но  известно,  что  вскоре  после  пересе- 
лен1я  Белинскаго  въ  Петербургъ  (октябрь 
1839  г.)  въ  его  М1ровоззрЪн1и  произошелъ 
переломъ  огромной  важности,  гегелевская 
философ1я  перестаетъ  быть  въ  его  глазахъ 
абсолютной  истиной;  онъ  приходитъ  къ  за- 
ключению, что  его  „прежняя,  исключительно 
эстетическая,  точка  зрЪшя  не  даетъ  полной 
оценки  искусства  и  способна  приводить  къ 
крайнему  заблужде^ю"  2)^  и  0нъ  ожесто- 
чается противъ  „действительности",  кото- 
рую такъ  недавно  признавалъ  разумною  и 
целесообразною  3),  и  въ  письме  къ  тому  же 
Боткину  отъ  4-го  октября  1840  г.  свой  но- 
вый, тяжкимъ  страдашемъ  добытый  взглядъ 
БЪлинсшй  примЪняетъ  прежде  всего  къ 
Шиллеру:  „Проклинаю  мое  гнусное  стрем- 
лен1е  къ  примиренш  съ  гнусною  действи- 
тельностью! Да  здравствуешь  великгй  Шил- 
леръ, благородный  адвокатъ  человечества, 
яркая  звезда  спасешя,  эманципаторъ  обще- 
ства отъ  кровавыхъ  предразеудковъ  пре- 
дажя!  Да  здравствуетъ  разумъ,  да  скроется 
тьма"!  4) 

То-же  провозглашаетъ  онъ  въ  1841  г.  пе- 
чатно:  „Шиллеръ — адвокатъ  человечества, 
но  полный  любви  и  доверенности  къ  об- 
щему, провозвестникъ  высокихъ  истинъ, 
голосъ,  сзывающ!й  братьевъ  по  человече- 
ству отъ  земли  къ  небу,  органъ  неистощи- 
мой любви"  и  пр.  5).  Поэзш  Шиллера,  „по 
преимуществу  рефлектирующую,  размыш- 
ляющую", онъ  признаетъ  „наиболее  подхо- 
дящею къ  новому  М1рув  с).  Немного  позднее 
(1842  г.)  онъ  утверждаетъ,  что  „Шиллеръ 
особенно  глубоко  постигнулъ  своею  великою 
душою  трагическую  сторону  жизни  въ  про- 
тивность съ  светлою  ея  стороною" 7).  Еще 
позднее,  въ  своей  знаменитой  статье  о 
Пушкине  (1844  г.),  БелинскШ  называетъ 
Шиллера  „поэтомъ  гуманности, жрецомъ  сво- 
боды духа,  на  разумной  любви  основанной, 


*)  А.  Н.  Ыыаинъ,  Б'Ьлинсшй,  ого  жизнь  и  пере- 
писка, СПб.  1876.  II,  29.  Ср.  тоже   стр.  36  н  49. 
8)  А.  Н.  Иыпвнъ,  Тамъ-же  5. 
3)  Стр.  40. 
*)  Стр.  58. 
'•)  Соч.  IV.  216. 
в)  1Ь.'304.' 
:)  У,  120. 
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поборникомъ  чистаго  разума".    Въ    поэзж 
Шиллера,  по  его   уб-Ьждешю,    „сердце   его 
вечно  исходить  самою  живою,   пламенною 
и  благородною  кровт  любви  къ  человеку 
и  человечеству,  ненависти    къ   фанатизму 
религиозному  и  национальному,  къ  предраз- 
судкамъ,  къ  кострамъ  и  бичамъ,    которые 
разделяютъ  людей  и  заставляютъ  ихъ  забы- 
вать, что  они  братья  другъ  другу"  *).  Дру- 
гими  словами:   великШ    критикъ    ставитъ 
Шиллера  во  главгъ  всей  художественной  ли- 
тературы XIX  века,  основная  задача  кото- 
рой— энергичная  и  единодушная  проповедь 
деятельной  гуманности,  свободы  и  братства. 
Съ  этого  момента  незыблемая  слава  и 
огромное  вл1ян!е  Шиллера  на  Руси  устано- 
влены навсегда  и  никто  больше  не  пытался 
поколебать  его  значен!е.  Ныне  лирическ!яи 
лирикоэпичесшя  стихотворен1я  Шиллерачи- 
таются  въ  нашей  народной  школе  и  въ  де- 
ревенской аудиторш;  его  „  Разбойники " ,  „  Ко- 
варство и  Любовь",    »Мар1я   Стюартъ"    не 
сходятъ  съ  русской  сцены  какъ  столичной, 
такъ    и  провинц1альной;  по  его  тридцати- 
летней войне  мы   все   учились   и    учимся 
немецкому  языку  (библюграф1я  русскихъ  пе- 
реводовъ  изъ  Шиллера  и  статей  о  немъ  за- 
нимаютъ  мног!е  десятки  страницъ).  Едва-ли 
мы    провинимся    въ    излишней    смелости, 
утверждая,  что,  подобно  тому,  какъ  въ  гла- 
захъ  нашихъ  д-бдовъ  и  отцовъ  только  Лес- 
сингъ,  Гете,  Шиллеръ  и  представители  не- 
мецкой науки  внушали  уважеше  къ  полити- 
чески безсильному  немецкому  народу,  такъ 
после  1870  г.  только  вечно  юныя  создашя 
Шиллера,  который,  въ  противуположность 
своему  великому  другу,  всечеловеку  Гете, 
ставъ  м1ровымъ  гешемъ,    остался    истымъ 
нтъмцемъ,  препятствуютъ  многимъ  изъ  насъ 
отнестись  съ  огульнымъ  и,  стало  быть,  не- 
справедливымъ  осуждешемъ  къ  нащональ- 
ному  характеру  седанскихъ  победителей. 

Справедливость  положения,  чтоб1ограф1я 
писателя  служить  лучшимъ  комментар1емъ 
къ  его  произведешямъ,  особенно  очевидна 
относительно  представителей  поэз'шрефлек- 
тируюиьей,  идейной,  если  можно  такъ  выра- 
зиться, проповеднической;  а  изъ  фактовъ 
этой  бюграфш  всего  важнее  обстоятельное 
изображеше  детства  и  юности  поэта,  когда 
природныя  его  наклонности  подъ  вл1яжемъ 
внешнихъ  впечатлений  формируются  въ 
определенную  нравственную  личность,  когда 
складываются  его  характеръ,  его  взгляды  и 
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убеждешя.  Поэтому  и  мы  считаемъ  нуж- 
нымъ  предложить  внимашю  читателей  по 
возможности  подробное  изображеше  семьи 
Шиллера  и  школьныхъ  летъ  его  жизни  1). 


Фамшпя  Шиллеръ  (отъ  5сЫе1еп — косить 
глазами)  баварскаго  происхождешя  и  упо- 
минается впервые  въ  XV  веке:  ее  носитъ 
некто  1оргъ  Шиллеръ,  или  Шильхеръ,  ро- 
домъ,  какъ  кажется,  франконецъ — извест- 
ный мейстерзингеръ.  Семейство  поэта  ве- 
детъ  свой  родъ  изъ  Тироля,  где  и   поныне 
въ  Мюлау  проживаютъ  потомки    бароновъ 
Шиллеръ  фонъ-Гердернъ.  Повидимому,  въ 
эпоху  реформами  предки  Щиллера  приняли 
учете  Лютера  и  заплатили  за  него  потерей 
титула,  состоян1я  и  родины:    они    должны 
были  бежать  въ  Швабш,  где  съ  половины 
XVI  в,  въ  церковныхъ  книгахъ  все  чаще  и 
чаще  встречается  фамил1я  Шиллеровъ,  уже 
не  принадлежащихъ  къ  дворянскому  сосло- 
вгю.  На  новой  родине  имъ  пришлось  сна- 
чала бороться   съ   тяжкой   нуждой,   и   они 
усиленно  работали    и    упорно    стремились 
подняться  на  высшая  ступени  общественной 
лестницы   Прадедъ  поэта,  1огайнъ  Каспаръ 
Шиллеръ,  сынъ  крестьянина  (род.въ  1650  г.), 
держалъ  булочную  въ  Битенфельде  (бли^ъ 
Людвигсбурга);  онъ  умеръ    на   38-мъ    году 
жизни,  добившись,  однако,   должности   су- 
дебнаго  заседателя   (СепсМз^зИгег).    Его 
сынъ  1оганнъ  Шиллеръ,  къ   которому    пе- 
решла отцовская  булочная,  женился  на  до- 
чери альтдорфскаго  часовщика;  этотъбракъ 
открылъ  ему  доступъвъбюргерсюйкружокъ 
и  онъ  умеръ  биттенфельдскимъ  старостой. 
Такимъ  образомъ,  работа  трехъ  поколешй 
сделала  Шиллеровъ  изъ  крестьянъ  бюрге- 
рами, умевшими  заслужить  довер1е  и  ува- 
жеше  согражданъ.  Старшш   сынъ    1оганна 
Шиллера  насл-вдовалъ  ремесло,  а  впослед- 
ств1и    и    должность    отца.    Младшему    же 
1оганну  Каспару,  отцу  поэта,  предназнача- 
лось иное  поприще:  отецъ  хотелъ  дать  ему 
образоваше.  Его  рано  отдали  въ  школу  и, 
кроме  того,  пригласили  къ  нему  на   домъ 
учителя.  Честолюбивый  мальчикъ  работалъ 
усердно,   но    занятая    его    были    прерваны 
преждевременной    смертью   отца,   оставив- 
шаго  вдову    съ   полдюжиной   малолетнихъ 


х)  Въ  этой  части  бюграфш  мы  пользуемся  глав- 
нымъ  образомъ  двумя  пособ1ями:  Вельтрнха  и  Ми- 
нора (ЕккагЛ  ТУеНггсК  8спШвГ8  ЬеЪеп.  81ц11@.  1885 
и  </.  Мгпог,  ЗсЬШег,  8ет  ЬеЬоп  ипс!  зеше  \Уегке 
I.  Вс1.  Вег].  1890;  2-ой  томъ  вышелъ  два  года  на- 
задъ;  3-й  еще  печатается). 
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ребятъ  на  рукахъ.  Ьганну  пришлось  взяться 
за  физическш  трудъ,  но  все  же  онъ  нахо- 
дилъ  время  хоть  украдкой  повторять  свою 
грамматику.  Если  онъ  не  будетъни  ученымъ, 
ни  пасторомъ,  то  все-таки  можетъ  попасть 
въ  полуобразованный  кругъ  писарей,  мел- 
кихъ  чиновниковъ  и  т.  п.  Когда  и  вта  скром- 
ней надежда  покинула  его, — онъ  упросилъ 
мать  позволить  ему  изучать  хирурпю  и,  съ 
трудомъ  добившись  ея  разръшешя,  посту- 
пилъ  въ  ученики  къ  монастырскому  хирур- 
гу-цирульнику въ  Денкендорф-ь. 

Неприятный 
обязанности  уче- 
ника цирульника 
не  охладили рве- 
н!я  1оганна  Кас- 
пара къ  наукъ. 
Онъ  старался 
сблизиться  съ 
учениками  мона- 
стырской школы 
и  воспользовать- 
ся втими  сноше- 
ниями для  под- 
новлен 1я  полуза- 
бытой латыни; 
самъ  настоятель 
аяьтдорфскаго 
монастыря  не- 
ръдко  объяснялъ 
любознатель- 
ному мальчику 
свойства  лъкар- 
ственныхътравъ 
Отбывъ  свои  уче- 
ничесше  годы, 
Шилллеръ  от- 
правляется въ 
1741  г,  странст- 
вовать по  свъту. 

Въ  НордликгенЪ  ,.         ... 

г  Отецъ  Шиллера  вт 

онъ  ненадолго 
поступаетъ  на 
мъсто  и  поль- 
зуется случаемъ,  чтобы  въ  обществъ  хозяй- 
скаго  сына  выучиться  немного  французскому 
языку;  тамъ  же  занимается  онъ  фехтова- 
шемъ.  Надежда  получить  мъсто  фельдшера 
побуждаетъ  1оганна  Каспара  въ  сентябрь 
1745  года  примкнуть  къ  гусарскому  полку 
графа  Франшпана,  который  шелъ  въ  Нидер- 
ланды, чтобы  на  службъ  у  голландцевъ  от- 
стаивать противъ  французовъ  права  Марш 
Терез1и.  Въ  Нидерландахъ  отцу  Шиллера 
пришлось  на  собственномъ  опытъ  поэнако- 
"митьсясъ  непостоянствомъвоеннаго  счастья. 
Въ  ноябри   1745  г.  полкъ  графа  Франшпана 


вступил*  въ  Брюссель,   а   уже    въ   январь 
1746  г.    городомъ    завладъли  французы,    и 
I    1оганнъКаспаръ,  пытавиИйся  пъшкомъ  слъ- 
I    довать  за  своимъ  коннымъ  полкомъ,   былъ 
захваченъ  имъ  въ  Шарлеруа,  гдъ  силы  измъ- 
|    нили  ему.  Въ  качествъ  военноплъннаго  его 
{    отвели  въ  Гентъ  и  держали  на    хлъбъ    и 
I    водъ,  пока  онъ    не    согласился    поступить 
I    солдатомъ  въ  ряды  французской  арм!и.  Въ 
:    концъ  февраля  онъ  снова  вступилъвъ  Брюс- 
сель въ  качествъ  солдата  французской  ар- 
м'ш.  Но  послъ  осадыАнтверпенаему  удается 
присоединиться 
къ  имперцамъ  въ 
качествъ  служи- 
теля при  полевой 
аптекъ.     Черезъ 
двъ  недъпи  На- 
мюръ,  гдъ  нахо- 
дится Шнллеръ, 
вэятъ  француза- 


судимымъ  за  де- 
зертирство. Онъ 
переодевается  и 
скрывается,  пока 
походный  лаза- 
ретъ  и  аптека  не 
покидаютъ  кре- 
пости. Задвадня 
до  битвы  приЛю- 
ттихъ  онъ  всту- 
пилъ  снова  въ 
тотъ  гусарски 
полкъ,  гдъ  на- 
чалъ  службу,  и 
вскоръполучилъ 
въ  немъ  давно 
желанное  мъсто 
фельдшера.  Три 
года  работаетъ 
онъ  то  въ  лаза- 
ретъ,  то  наполъ 
сражешя.  Онъ 
пользуется  довър1емъ  своего  ротмистра, 
который  беретъ  его  съ  собой  въ  Гаагу, 
Антверпенъ  и  Лондонъ. 

Въ  1749  г.  война  окончилась  Ахенскнмъ 
миромъ,  и  Шиллеръ,  послъ  десятидневнаго 
путешеств1я  верхомъ,  14-го  марта  1749  года 
пр1Ъзжаетъ  въ  Марбахъ  и  останавливается 
въ  гостиницъ  Золотого  Льва.  Здъсь  въ  го- 
роде и  его  окрестностяхъ  поселились  братья 
и  сестры  Шиллера,  покинувъ  мать,  которая 
успълауже  вторично  выйти  замужъ.  Достиг- 
нувъ,  наконецъ,  послъ  столькихъ  скитанШ 
мирной  пристани,  Каспаръ  не  сталъ    тра- 


я). 


тить  времени  даромъ,  и  вотъ  22-го  1юля 
1749  года  онъ  уже  стоитъ  передъ  алтаремъ 
съ  Елизаветой  Доротеей  Кодвейсъ,  дочерью 
хозяина  Золотого  Льва.  Кодвейсы,  въ  про- 
тивоположность Шиллерамъ,  .не  поднима- 
лись въ  гору,  а  спускались  книзу.  Хотя 
старикъ  Кодвейсъ  и  слылъ  за  человека  за- 


спекуляшями,  которыя  окончились  очень 
неудачно.  Для  покрьтя  дефицита  ему  при- 
шлось просить  денегъ  у  зятя.  Шиллеръ  по- 
могъ  ему;  несправедливо  опасаясь  за  судьбу 
небольшого  количества  оставшихся  еще  у 
него  флориновъ  и  за  имущество  жены,  онъ 
потребовалъ,  чтобы  оно  было   выдълено,  а 


ЛГ^-****       СлА^ул^- 


Отецъ  Шиллера  въ  70  лътнемъ  возрлстъ.  Съ 
въ  Шиллеровскомъ  домъ- 
житочнаго,  но  приданое  семнадцатилетней 
Елизаветы  состояло  главнымъ  образомъ  изъ 
объщанш,  которыхъ  ея  отецъ,  прн  всемъ 
желан!и,  не  могъ  исполнить,  такъ  какъ  его 
гьснили  кредиторы.  Онъ  завъдывалъ  спла- 
вомъ  дровъ  во  владъшяхъ  герцога  и  увлекся 


и.-и  Сии; 


въ  январе  1753  года  онъ  поступилъ  фурье- 
ромъ  въ  полкъ  принца  Людвига.  Пр1взжая 
въ  Марбахъ,  онъ  энергично  вступался  за 
тестя,  противъ  котораго  кредиторы  предъ- 
являли иногда  не  совсъмъ  добросовестные 
иски  (въ  защиту  его  онъ    написалъ    даже 


целый  „Рго1е51  т  орИта  (огта",  свид-Ьтель- 
ствующж,  что  Каспаръ  Шиллеръ  довольно 
искусно  влаа'Ьлъ  перомъ).  Неизвестно,  по- 
следовала ли  жена  за  нимъ,  когда  онъ  по- 
нинулъ  Марбахъ,  но  во  всякомъ  случае 
супругами  пришлось  разстаться,  когда  въ 
1757  году  войска  принца  вюртеибергскаго 
выступили  въ  союзе  съ  Австр!ей  и  Фран- 
цией лротивъ  Фридриха  Великаго. 

Когда  арМ1Я  союзниковъ  была  въ  Боге- 
иш,  въ  рядахъ  ея  начала    свирепствовать 
гнилая  горячка,  и,  подчиняясь  обстоятель- 
ствами, Шиллеръ  не  только  снова   взялся 
за  прежнее  свое  ремесло,    но   отправлялъ, 
между  прочимъ,  и    обязанности    полкового 
священника. — За  все  свои  заслуги  во  время 
втой  несчастной  кам- 
пании онъ    былъ    на- 
гражденъ  чиномъ  лей- 
тенанта. 

П  рожи  въ  недолго  въ 
Марбахе  съ  женой  и 
новорожденной  доче- 
рыо.КаспаръШиллеръ 
снова  долженъ  былъ 
выступить  въ  походъ; 
къ  счастью,зиму  1758- 
59  годаполкъ  его  про- 
велъвъокрестностяхъ 
Марбаха,  и  Шиллеръ 
могъ  пользоваться  от 
дыхомъ  у  домашняго 
очага.  Но  осенью  1759 
года  онъ  покидаетъ  бе- 
ременную жену  и  ухо- 
дить далеко.  Разлука 
съ  мужемъ  и  печаль- 
НЫЯ  ИЗВБСТ1Я,  прихо- 
дивш1я  съ  театра  вой- 
ны, тревожили  и  вол- 
новали  Елизавету.  Не        Крпстоф.шя    Шиллеръ. 

удивительно,  чтомаль- 
чикъ,  родивш!йся  при 

такихъ  тяжелыхъ  обстоятельствахъ,  былъ 
ребенкомъ  хрупкимъ  н  слабымъ.  Шиллеръ 
родился  10-го  ноября  1759  года  и  на  сле- 
дующей день  былъ  крещенъ  и  нареченъ 
[оганномъ  Кристофомъ  Фридрихомъ.  Въ  чи- 
сле крестныхъ  отцовъ  его  былъ  записанъ 
командиръ  полка  фонъ- Гобелен цъ  и  тезка 
ребенка  1оганнъ  Кристофъ  Шиллеръ,  даль- 
Н1Й  родственникъ  лейтенанта,  повидимому 
обещавилй  позаботиться  о  дальнейшей  судь- 
бе своего  крестника.  Весной  следующего 
года  Каспаръ  Шиллеръ  вернулся  на  родину 
и  въ  первый  разъ  увидалъ  уже  полуголо- 
валаго  сына,  а  черезъ  три  месяца  снова  вы- 
ступилъ    въ    свой    последнж     походъ.    Въ 


1761  г.  онъ  былъ  пронзведенъ  въ  капитаны 
и  переведенъ  въ  другой  полкъ,  который  въ 
течете  двухъ  летъ  отбывалъ  гарнизонную 
службу  попеременно  въ  Штутгардте  и  Люд- 
вигсбурге.  Семья  его  жила  въ  Марбахе 
по  временамъ  навещая  его.  Марбахъ,  где 
Шиллеръ  провелъ  первые  годы  жизни,  рас- 
положенъ  на  возвышенности,  у  подножЫ 
которой  река  Мурръ  впадаетъ  въ  Неккаръ. 
Въ  немъ  не  было  древнихъ  развалинъ,  ко- 
торый бы  говорили  ребенку  о  давно  про- 
шедшихъ  векахъ;  опрятныя  улицы  съ  высо- 
кими домами,  украшенными  островерхими 
кровлями  и  шпицами,  и  виноградники,  окру- 
жавеше  городъ,  напоминали  о  томъ,  что 
бпагосостояше  обитателей  не  было  даромъ 
небесъ,  ноявилось  ре- 
зультат о  мъ  работы  въ 
поте  лица. 

Детство   Шиллера 
протекло  не  безоблач- 
но, но  и    не    мрачно; 
борьба  и  трудъ  навсе- 
гда остались  важней- 
шими элементами   въ 
его  жизни.  Слабый  отъ 
природы,    подвержен- 
ный припадкамъ  судо- 
рогъ,  организмъ  Шил- 
лера успешно  боролся 
съ  обычными  детскими 
болезнями, и  до  14-го 
года,  когда  начался  пе- 
рюдъ  быстраго  роста, 
будущШ    повтъ    былъ 
мальчикомъ      вполне 
здоровымъ.  Отецъ  по- 
лучапъ  очень  неболь- 
шое  содержание    (250 
флориновъвъгодъ),но 
экономная  мать  умела 
устроиться    такъ,  что 
дети  не  знали  настоя- 
щей нужды.  У  насъ  нетъ  источниковъ,  ко- 
торые помогли  бы  намъ  нарисовать    яркш 
образъ  матери    Шиллера,    подъ    непосред- 
ственнымъ  вл1ян1емъ  которой  протекли  его 
первые  годы.  Можетъ  быть,  о  ней   думалъ 
сынъ,  когда  называлъ  лучшей  женщиной  ту, 
о  которой  ничего  не  говорятъ.  Одинъ  изъ 
друзей  юности  Шиллера  описываетъ  ее  такъ: 
„Никогда  не  зналъ  я  более  теплаго  мате- 
ринскаго  сердца,  никогда  не  встречалъ  жен- 
щины более  женственной,    лучшей    семья- 
нинки*. Шиллеръ,  еще  более  чемъ    Гете, 
былъ  сынъ  своей  матери.  Отъ  нея  онъ  на- 
следовалъ  высокуюхудощавую  фигуру(отецъ 
былъ  плотенъ  и  невысокъ  ростомъ),  длин- 


ную  шею,  сильно  развитой  лобъ.  белокурые, 
почти  рыж!е  волосы,  нежность  и  прозрач- 
ность кожи,  попорченной  веснушками,  и 
красноту  глаэъ,  подвержекныхъ  воспален!- 
ямъ.  Мать  была  кръпче  сложена  и  въ  мо- 
лодости слыла  очень  красивой  женщиной. 
Черты  лица  сына  были  крупней  н  рЪзче, 
и  краснвымъ  его  назвать  было  нельзя,  не- 
смотря на  широк1й  лсбъ,  говорившш  объ 
\мъ  и  открытомъ  характера.  Но  онъ  вполне 
напоминалъ  мать  мягкостью  и  кротостью 
выражения  лица. 

Елизавете  Шиллеръ  было  около  30-ти 
пътъ,  когда  родились  ея  стариля  дъти;  она 
прожила  съ  мужемъ  десять  лътъ,  хорошо 
изучила  его  вз- 
гляды и  была  до- 
статочно зръла 
для  того,  чтобы 
руководить  вос- 
питан 1е  мъ  дътей , 
и  достаточно  мо- 
лода, чтобы  на- 
слаждаться се- 
мейнымъ  счасть- 
емъ.  Она  принад- 
лежала къ  числу 
матерей  и  хозя- 
екъ,  которыя, 
бросивъ  одну  за- 
боту, сейчасъ  же 
находить  с  е  б  -к 
другую.  Она  была 
кротыаго  харак- 
тера и  охотно 
подчинялась  ро- 
дителя къ  и  мужу. 
Тяжело  было  ей 
въ  тъ  дни,  когда 
столкнулись  эти 
два  долга:  но  она 
сумъла  избежать 
вкутренняго  раз- 
лада и   остаться 

любящей  дочерью  Мать  Шиллера 

не  переставая 
быть      покорной 

женой.  Серьезный  складъ  характера  швабовъ    ! 
вызываетъ  у  нихъ  глубокую  потребность  въ    I 
въръ,  заставляя  вдумываться  въ  релиПозные 
вопросы.  Радостно  встретили  швабы  рефор-    ' 
мащю,  по  сердцу  пришлось  имъ  учеше  Лю- 
тера; онн  приняли  его  и  отстаивали  горячъе, 
чъмъ  какое-либо  другое  германское  племя. 
Рацюналиэмъ  XVIII  в.  не  могъ  пустить  здъеь 
кръпкихъ  корней;  съ  другой  стороны  и  герн- 
гутерство  не    прививалось    въ    Вюртембер- 
гъ;   п!етиямъ,  отвъчавшш  сепаратическимъ 
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стремлен!ямъ  швабовъ,  изъ  которыхъ  каж- 
дый стремился  создать  собственную  въру 
въ  душъ  и  собственную  церковь  въ  ломъ,  раз- 
вивался тутъ  на  свобод*,  безъ  всякихъ  бо- 
лъзненныхъ  проявлешй. 

Мать  Шиллера,  какъ  женщина  очень  ре- 
липозная,  старалась  заложить  въ    душахъ 
свонхъ  дътей  тъ  основы  древняго  благоче- 
ст!Я,  которымъ  танъ  гордились  швабы.  Она 
читала  дътямъ  отрывки  изъ  Новаго  Завъта, 
во  время  прогулокъ  учила    ихъ    познавать 
величие  Творца  изъ  разсматриван1я  красоты 
творен1я.  Характеренъ  слъдующ!й  разсказъ, 
показывающей,  какъ  хорошо  умтламать  вы- 
бирать время  и  случай,   чтобы    лучше    по- 
вл!ять  на  дътей 
въ      желаемомъ 
направлен!и.  Ко- 
гда семья    жила 
уже  въ  Людвиге- 
бургъ,  Елизавета 
Шиллеръ  съ  сы- 
номъ  и   дочерью 
въ  Духовъ   день 
шла  пъшкомъ  въ 
Марбахъ.    Доро- 
гой она  разсказы- 
вала   имъ    исто- 
р!ю    двухъ    уче- 
никовъ    Христа, 
шедшихъ  въ  Эм- 
маусъ,  и  до  того 
заинтересовала  и 
растрогала   ихъ, 
что,    взойдя     на 
гору,    они    вооб- 
разили   себя    на 
баворъ    н     пре- 
клонили   колъна 
для  молитвы. 

Мать  вложила 
съия  релиНозно- 
сти,  отецъ  забо- 
тился о  его  ростъ. 
гь  молодости.  Онъ  не  былъ  бы 

вюртембергцемъ, 
если  бы,  несмо- 
тря на  грубость  солдатской  жизни,  не  былъ 
доступенъ  религиозному  чувству,  и  не  былъ 
бы  швабомъ,  если  бы  невыработалъ,  хоть  въ 
слабой  мъръ,  собственныхъ  религнэзныхъ 
убъждешй:  онъ  самъ  сложилъ  утренн!я  мо- 
литвы на  первые  четыре  дня  недъли  и  даже 
раэъ  выраэилъ  свое  религ!озное  чувство  въ 
весьма  слабыхъ  восьми  стопныхъ  трохеяхъ- 
Религ1я,  о  которой  говорили  родители  ма- 
ленькому Шиллеру,  не  носила  характера  су- 
ровости или  аскетизма:  ато  былооптимисти- 


ческое  И!ровозэрЪте,  въ  которомъ  чув- 
ствуется  вл1яше  Лгйбница  и  шэтландскихъ 
фклософовъ.  Провиден! е  руководить  м!ромъ,  | 
направляя  все  къ  единой  ц4ли, ведя  чело- 
века по  пути  усовершенствован!*.  Ребе- 
нохъ  воспринимал*  его  учен)е  всъмьсерд- 


стоялъ  въ  кругу  семьи  во  время  молитвы, 
набожно  сложивъ  руки  и  поднявъ  къ  небу 
личико  съ  голубыми  глазами  и  лбомъ,  осъ- 
нёнкыиъ  золотистыми  прядями  волосъ. 

Иервыя  стихотворения, который  уел  читал  ъ 
Шиллеръ,  были  гимны  и    духовныя    пъсни 


Мать  Шиллера  въ  возрасти  6о  лътъ.   Ст.  портрета  Людовики  Сихяковиц.1 

Шиллеровскоиъ  до«гЬ  въ  Марбахъ. 


ялъ  любимыя  игры,  чтобы   |   Геллерта  к  Уца.  Свътской  по»эш  мать,  какъ 


слушать,  канъ  отецъ  выразительнымъ  го- 
лосомъ  читаетъ  молитвы  или  отрывки  изъ 
Библ1и.  Сестра  его  никогда  не  могла  за- 
быть глубокаго  впечатлъшя,  которое  про- 
изпоаилъ  маиенькш  Шиллеръ,    когда    онъ 


кажется,  не  любила,  хотя  геллертовск1я 
нравоучительныя  басни  читались  дътямъ. 
ВъЕлизаветъ  Шиллеръ  не  замечалось  твор- 
ческаго  таланта:  однообраз1е  и  немногочис- 
ленность скаэочныхъ  образовъ,  которые  мы 


астрЪчаемъ  въ  произведен  гяхъ  нашего  по- 
эта, покаэываютъ,  что  м1ръ  народной  фан- 
тазии былъ  ей  почти  чуждъ;  но,  когда  ей 
случалось  прочесть  что-нибудь  по  естествен- 
ной нстор'|и  или  географш,  она  охотно  дели- 
лась съ  детьми  приобретенными  свЪд'ьн1ями. 

Въ  конц^  1763  года  кап итанъ  Шиллеръ 
былъ  назначенъ  вербовщикомъ  въ  Гмюндъ, 
куда  онъ  и  переселился  со  всей  семьей. 
Хотя  жалованье  его  и  было  увеличено,  но 
жизнь  въ  богатомъ  торгоаоиъ  городе  все 
же  была  ему  не  по  средствамъ,  и  онъ  вы- 
хлопоталъ  раэрешеше  перенести  свое 
местопребываше  въ  центръ своей  дея- 
тельности, въ  деревеньку  Лорхъ. 

Прибытие  вербовщика  не  могло  воз- 
будить особенной  радости  въ  ж  ителяхъ. 
во  первыхъ,  потому,  что  съ  нимъ  свя- 
зывалось представлеше  объ  отправке 
новобранцевъ,  а  также  и  потому,  что 
сами  вербовщики,  пользуясь  безнака- 
занностью, часто  пополняли  свои  кар 
маны  на  счетъ  беззащитныхъ  обыва 
телей.  На  втотъ  разъ  имъ  пришлось 
однако,  убедиться,  что  не  таковъ  былъ 
капнтакъ  [оганнъ  Каспаръ  Шиллеръ 
его  безкорыст1е  и  справедливость  воз- 
будили живейшую  признательность 
жителей,  которые  провожали  его  какъ 
друга,  съ  искренними  ложелашями 
счастья. 

Въ  Лорхе  капитанъ  составилъ  себе 
прЫтельскш  кружокъ  изъ  викар1я  Циг- 
лера,  дьякона  Капфа  и  стараго  това- 
рища по  оруж)ю,  а  теперь  главнаго 
уезднаго  судьи  Шейнемана.  Капитанъ, 
энерГ1Я  и  любознательность  котораго 
нисколько  не  слабели  съ  годами,  былъ 
очень  радъ  случаю  потолковать  съ 
кЪмъ  нибудь  объ  интересующихъ  его 
вопросахъ,  а  еще  больше  былъ  дово- 
ленъ  возможностью  спокойно  пожить 
въ  кругу  семьи,  число  членовъ  которой 
увеличилось  рожден!емъ  второй  дочери 
Луизы  Доротеи  Каролины  (1766  г.). 

Деревня  Лорхъ  расположенавъ  кот- 
ловине, орошаемой  Ремсомъ   и   окру-        Лом 
женной  со  всехъ    сторонъ    горами   и        ба 
густыми    хвойными    лесами.   Картины        °^ 
местной  природы  настраиваютъ  душу 
человека    серьезно    и    торжественно. 
Впечатлеше  еще  усиливаютъ  исторические 
памятники,  близъ  деревни  находится  родо- 
вой эамокъ  Гоген штауфеновъ  и  бенедиктин - 
скШ  монастырь  Лорхъ,  где  покоятся  останки 
несколькихъ    членовъ    знаменитаго    рода, 
въ  томъ  числе  Конрадина. 

Малпнькж  Шиллеръ  въ  сопровождена 


сестры  Кристофины,  своей  неразлучной 
спутницы,  часто  забирался  въ  развалины 
монастыря  и  отдыхалъ  подъ  огромной  ли- 
пой, которая  существуетъ  и  поныне. 

Другимъ  его  развлечен!емъ  были  про- 
гулки въ  Гмюндъ,  куда  отецъ  иногда  бралъ 
его,  отправляясь  по  деламъ.  Пока  капитанъ 
былъ  занять,  Фрицъ  на  свободе  игралъ  въ 
камешки  съ  городскими  ребятишками  или 
же  бегалъ  смотреть  на  театрально-пыш- 
ныя  катслическ!я  процессш,  съ  которыми 
онъ  теперь  впервые  познакомился. 


Иг,  |К}1И'.  прйюретсм-ь  и: 


.  Шммро 


Но  не  все  свое  время  могъ  отдавать 
мальчикъ  прогулкачъ  и  играмъ:  его  и  сестру 
отдали  въ  сельскую  школу,  где  онъ  зани- 
мался очень  охотно  и  успешно.  Отецъ,  за- 
«етивъ,  что  сынъ  не  обиженъ  отъ  природы, 
не  удовольствовался  школьнымъ  препода- 
ватемъ  и  сталъ  посылать  его  еще  къ  па- 


стору  Мозе'ру,  строгому,  серьезному  и  благо- 
честивому человеку.  Три  года  учился  Шил- 
леръ  у  Мозера  вмъстъ    съ    его   сыномъ  и 
своимъ    сверстникомъ    Кристофомъ-Ферди- 
нандомъ  Мозеромъ,  а  свободное  время  лю- 
бил*, проводить    въ  обществе  его  малень- 
кой дочери  Нанеты.  Личность    верующего 
священника,  котораго  Шиллеръ  одинаково 
внимательно    слушалъ    за    урокомъ    и  въ 
церкви,  произвела  на  мальчика  настолько 
глубокое  впечатление, что  много  лътъ  спустя 
онъ  воспроиэвелъ  его  подъ  ток-же  фамиШею 
въ  „Раэбойникахъ".    Близость    съ    семьей 
пастора,  глубокое  уважежс,  которое  Мозеръ 
ум%лъ  внушить  маленькому  ученику,  рели- 
позное  настроеже  род- 
ной   семьи,  окружили 
зваже  пастора  такимъ 
ореоломъ  въ  глаэахъ 
маленькаго  Шиллера, 
что  онъ  только  и  меч- 
талъ  о  томъ  времени, 
когда    онъ    самъ    бу- 
детъ  священ никомъ. 

Возвращаясь  домой 
подъ  сильнымъ  впеча- 
тлън]емъ  воскресной 
проповеди  своего  на- 
ставника, маленьшй 
Фрицъ  надъвалъ  фар- 
тукъматери,  взбирался 
на  стулъ  и  начиналъ 
повторять  слышанное 
въ  церкви,  требуя  со 
стороны  своихъ  слу- 
шателей напряженна- 
го  внимания.  Малей- 
шее нарушен!етишины 
со  стороны  аудиторы 

настолько  сердило  его,  Коми 

что     онъ     прерывалъ 

пропов'Ьдь  и  убегалъ.  Если  кому-нибудь  уда- 
валось уговорить  его  вернуться,  онъ  прежде, 
чъмъ  продолжать,  сурово  обличалъ  свою  па- 
ству въ  легкомыслЫ.  Для  его  отъ  природы 
застънчиваго  характера  »ти  первые  опыты 
красноречия,  заставпявш!е  его  высказывать 
постороннимъ  волновавиля  его  мысли  и 
чувства,  были  очень  полезны.  Хорошая  па- 
мять помогала  ему  воспроизводить  суще- 
ственное изъ  слышанной  въ  церкви  пропо- 
въди, а  искреннее  одушевлеше  нередко 
подымало  его  речь  до  библейскаго  паеоса. 
Со  стороны  родителей  поэта,  во  всей 
чистотъ  сохрани  вши  хъ  древнее  швабское  бла- 
гочест'1в,  эти  задатки  проповедника  встре- 
чали полное  сочувств!е.  Въ  особенности 
отецъ  желалъ  для  Фрица  духовной  карьеры, 


потому  что  о'на  была  для  потомка  бъднаго 
вюртембергскаго  бюргера  единственной  до- 
рогой къ  высшему  образованию,  къ  которому 
некогда  напрасно  стремился  самъ  капитанъ. 

Эти  соображения  заставили  капитана 
особенно  ревностно  заняться  умственнымъ 
развит!емъ  Фрица,  который  до  Лорха  былъ 
всецело  предоставленъ  матери. 

Оригинальная  и  во  многихъ  отношен!яхъ 
симпатичная  личность  капитана  Шиллера 
наложила  на  дальнейшей  складъ  характера 
будущего  поэта  ръзюй  отпечатокъ,  такъ  какъ 
мягкая  и  впечатлительная  его  натура  въ 
иныхъ  чертахъ  поддавалась  отцу,  въ  иныхъ 
же  неожиданно  проявляла  явный   или  тай- 


а,  въ  которой  родился  Шиллеръ. 

ный,  но  одинаково  несокрушимый  протестъ. 
Мы  уже  энаемъ,  какъ  протекла  молодость 
капитана:  судьба  не  избаловала  его;  но  всъ 
ея  толчки  и  более  или  менее  сильные 
удары  встречали  всегда  готовый  отпоръ  съ 
его  стороны:  трезвая  голова  и  неутомимая 
энерпя  помогали  капитану  найти  выходъ 
изо  всякаго  положена.  До  конца  своей  жи- 
зни онъ  сохранилъ  стремление  къ  образова- 
на, одушевлявшее  его  съ  ранней  юности. 
Онъ  занимался  медициной,  старался  озна- 
комиться съ  иностранными  языками.  По- 
стоянные перерывы,  въ  силу  неблагопр!- 
ятныхъ  обстоятельствъ,  не  лишали  егобод- 
рости:  какъ  только  находилось  свободное 
время,  онъ  вновь  возвращался  къ  любимой 
работ%.  Бездъйств1Я    онъ    не    переносилъ, 


каждая  минута  должна  была  быть  употреб- 
ляема съ  пользой. — Но  лучше  всего  отра- 
зился его  нравственный  и  умственный  об- 
ликъ  на  его  литературныхъ  произведешяхъ, 
которыя  онъ  имёлъ  слабость  считать  на- 
учными. 

Въ  свободное  время  „скуки  ради",  какъ 
онъ  самъ  говорить,  капитанъ  началъ  пи- 
сать рядъ  статей  о  землепашестве,  вино- 
лълш  и  т.п. Статьи  эти  печатались  въ  при- 
дворной типографы 
въ  течен1е  1 767—68  г., 
а  въ  1769  году  вышли 
отдельной  книжкой 
Гподъэаглав1емъ:  Еко- 
пот15сЬе  ВеМгаде  гиг 
Вегбгйегипд  аег  Ъйгдег- 
ПсЬеп  ^оЬЫапдез). 
Капитанъ  Шиллеръ 
ечнталъ,  что  всякШ 
обязанъ  внимательно 
наблюдать  все,съ  чъмъ 
онъ  сталкивается  въ 
жизни,  и  извлекать 
изъ  всего  возможную 
пользу;  съособеннымъ 
же  интересомъ  долж- 
но относиться  къ  то- 
му, отъ  чего  зависитъ 
удовлетворен  1е  насуй: - 
ныхъ  жиэненныхъ  по- 
требностей.Авторъ  ру- 
ководствовался этимъ 
правиломъ  въ  своихъ 


странствовашяхъ     по 


Л.о: 


снт.ту  н  теперь,  излагая  свои  взгляды  на 
необходиныя,  по  его  мнъшю,  улучшешя  въ 
сельскомъ  хозяйстве,  ссылался  на  примъръ 
голландцевъ,  бельпйцевъ  и  т.  д.,  поля, 
сады  и  скотъ  которыхъ  ему  удалось  видеть. 
Но  наблтодежя  имъютъ  въ  его  глазахъ  эна- 
чеше  только  какъ  основа  для  его  теорш. 
Эти  теор!и,  несмотря  на  природный  умъ 
автора,  нередко  оказываются  весьма  стран- 
ными, какъ  оно  часто  бываетъ  съ  само- 
учками. Напрнмъръ,  капитанъ  Шиллеръ  со- 
вътуетъ  держать  при  виноградникахъ  осо- 
быхъ  ночныхъ  сторожей,  обяэанныхъ  бу- 
дить крестьянъ  при  наступленЫ  мороза; 
крестьяне  должны  сбегаться  и  разводить 
костры,  дымъ  которыхъ  предохранитъ  лозы 
отъ  холода;  издержки  на  это  химерическое 
предпр1ят]е  вычислены  у  автора  до  послед- 
ней полушки.  Изложеше  „Экономическихъ 
соображен1й"   живо,  ясно  и  логично. 

Легко  представить  себе,  какимъ  воспи- 
тателемъ  долженъ  былъ  быть  энергичный, 
въ  общемъ  здравомыслящ! й,  хотя  неръдко 


увлекающейся,  авторъ  .Экономическихъ  со- 
ображешй",  въ  которомъ  л*нь  и  нереши- 
тельность земляковъ  возбуждали  презръше 
и  гнъвъ.  Онъ  не  станетъ  применяться  къ 
характеру  сына,  онъ  не  проявить  снисходи- 
тельности къ  его  проступкамъ,  но  онъ  бу- 
детъ  всегда  действовать  последовательно 
и  энергично,  никогда  не  откажетъ  сыну  въ 
обдуманномъ  совете  и  пожертвуетъ  всёмъ, 
чтобы  доставить    сыну   возможность    полу- 


горомъ  1Пп,1ЛС|Ч.  лрошмг  ,|улше  юты  детства. 
чить  обраэоваше,  котораго  не  имеетъ  онъ 
самъ. — Строгость  отца  только  усиливала 
природную  робость  маленькаго  Шиллера, 
ребенка  необыкновенно  добраго,  нежно  лю- 
бившаго  мать  и  сестеръ,  пользовавшагося 
симпат1ей  всъхъ  товарищей  и  знакомыхъ. 
Нередко  случал  ось  Фрицу  отдавать  не  только 
книги,  но  и  необходимое  платье,  за  что 
дома  онъ  выслушивалъ  стропе  выговоры 
отца.  Но  это  были  пустяки  въ  сравнены 
съ  расправой,  которая  ожидала  маленькаго 
Шиллера,  когда  отцу  случалось  уличить 
его  въ  томъ,  что  онъ  пропускалъ  уроки  въ 
школе,  а  это  изредка  случалось  даже  съ 
такимъ  обраэцовымъ  ученикомъ.  Разъ  со- 
седка встретила  Фрица  на  пути  въ  школу 
И  пригласила  его  зайти  поесть  кукурузной 
каши — любимое  блюдо  мальчика.  Въ  это 
время  капитанъ,  желавипй  поделиться  съ 
соседомъ  какой-то  новостью,  вычитанною 
изъ  газетъ,  входитъ  въ  домъ  и  проходитъ 
черезъ  кухню,  не  замечая  сына.  Мальчикъ 
съ  испуга  самъ  выдаетъ  себя  крикомъ:  „Я 


никогда,  никогда  не  буду  этого  делать",  и 
бросается  домой  къ  ничего  не  подозреваю- 
щей матери,  самъ  даетъ  ей  въ  руки  палку  и 
подставляетъ  спину,  чтобы  только  избежать 
наказаны  отъ  суровой  отцовской  руки. 

Физическое  воспитак!е  сына  удавалось 
старому  Шиллеру  лучше,  чъмъ  нравствен- 
ное. Онъ  пр1учалъ  дътей  переносить  холодъ 
и  жару,  быть  на  воэдухъ  въ  дурную  и  хо- 
рошую погоду;  онъ  наблюдалъ  за  тъмъ, 
чтобы  дъти  не  только  никогда  не  объъда- 
лись,  но  даже  чтобы  они  никогда  не  бы- 
вали сыты.  Эта  система  въ  примъкен!и  къ 
сыну  дала  х*орош1е  результаты;  изъ  слабаго 
ребенка  вышелъ  здоровый  мальчикъ. 

Въ  1767  году  внутренняя  политика  Вюр- 
темберга  положила  конецъ  счастливой  жиз- 
ни семьи  Шиллера  въ  Лорхъ.  ГерцогъКарль 
Евгешй  не  поладилъ  съ  государственными 
чинами,  которые  выразили  ему  свое  неодо- 
брение, отказавшись  наполнять  герцогскую 
кассу.  Отецъ  Шиллера  и  его  подчиненные, 
какъ  и  остальные  офицеры,  перестали  по- 
лучать жалованье.  Думая,  что  такое  состо- 
ян1е  дълъ  протянется  не  долго,  капитанъ 
попробовалъ  жить  на  свои  средства;  но 
скоро  были  истрачены  всъсбережешя,  вышли 
деньги,  полученныя  отъ  продажи  малень- 
каго  виноградника  въ  Марбахъ,  а  казна 
все  еще  не  платила  жалованья,  хотя  капи- 
танъ считалъ  за  ней  больше  3000  флори- 
новъ.  Въ  Лорхъ  жить  было  не  на  что,  и 
капитанъ  выхлопотал*  себъ  позволеже  вер- 
нуться къ  полку,  который  тогда  стоялъ  въ 
Людвигсбургъ,  куда  и  переселились  Шил- 
леры. Свои  деньги  капитанъ  получалъ  съ 
казначейства  маленькими  суммами  въ  те- 
чете девяти  лътъ. 

Людвигсбургь,  нарядная  реэиденцш  вюр- 
текбергскнхъ  герцоговъ,  переселившихся 
туда  изъ  желашя  наказать  непокорный 
Штутгардтъ,  представляетъ  полную  проти- 
воположность живописному  Лорху.  Этотъ 
Швабскш  Версаль  обязанъ  своимъ  возни- 
кновешемъ  (въ  первой  трети  XVIII  в.)  ка- 
призу герцога  Эбергарда  Людвига.  Городъ 
выросъ  изъ  земли  въ  необыкновенно  корот- 
ки срокъ,  такъ  какъ,  по  требовашю  герцога, 
каждый  городъ  и  округъ  государства  должны 
были  построить  по  дому  въ  Людвигсбургь. 
При  преемнике  Эбергарда  Людвигсбургъ 
былъ  заброшенъ,  но  тъмъ  пышнъе  расцвълъ 
онъ  при  Карлъ  Евгенж.  Герцогск1й  увесе- 
лительный дворецъ,  въ  стиль  рококо,  окру- 
женный садами  и  паркомъ,  значительно  рас* 
ширенный  и  роскошно  убранный,  составлялъ 
главное  украшете  новаго  города  съ  широ- 
кими, свътлыми    улицами,  двухъэтажными 


домами,  окрашенными  въ  желтую  и  бълую 
краску,  съ  просторной  рыночной  площадью, 
окруженной  аркадами,  съ  великолепными 
липовыми  и  каштановыми  аллеями.  Все 
было  чисто,  блестъло  новизной  и,  казалось, 
еще  пахло  краской.  Только  жителей  въ  но- 
вой резиденцш  было  мало:  число  ихъ  не 
превышало  12  тысячъ  даже  тогда,  когда  въ 
Людвигсбургъ  пребывалъ  дворъ  и  войско, 
а  съ  удалсшемъ  двора  сразу  понижалось 
до    4  тысячъ.     Когда    Шиллеръ    посътилъ 


бывшую  резиденцш  въ  1794  году,  трава 
пробивалась  между  плитъ  мостовой,  а  дво- 
рецъ былъ  покинуть  и  пустъ. 

Герцогъ  Карлъ  Евгенш  былъ  типичнымъ 
представителемъ  худшей  части  государей 
своего  времени,  эпохи  „про  священ  на  го  аб- 
солютизма*. До  восьми  лътъ  онъ  росъ  за 
границей  подъ  слабымъ  надзоромъ  бабушки, 
а  девяти  лътъ  лишился  отца,  такъ  что  съ 
раннягодътства  не  зналъ  узды  своему  свое- 
волию. Способности  у  мальчика  были  пре- 
красныя,  ноонъ  довольствовался  поверхност- 
нымъ  знакомствомъ  съ  предметами,  такъ  что 
его  превосходный  гувернеръ,  баронъ  фонъ 
Сегрю,  не  могъ  выучить  его  правильно  го- 
ворить и  писать.  Съ   13-ти  до  16-ти  лътъ 


Карлъ  жилъ  при  двор-Ь  Фридриха  Великаго, 
которому  онъ  очень  нравился  своей  бой- 
костью. Прусскш  король  охотно  давалъ  на- 
ставления будущему  правителю  Вюртемберга, 
обручнлъ  его  съ  дочерью  своей  любимой 
сестры  и  настоялъ,  чтобы  императоръ  при- 
зналъ  шестнацатилетняго  мальчика  спо- 
собнымъ  принять  правлеше  въ  свои  руки. 
Карлъ  сначала  проявилъ  самыл  благ1я  на- 
мерешя  и  охотно  выслушивалъ  мнешя  опыт - 
ныхь  советниковъ,  которыхъ  ему  оставилъ 


Напета  Мозеръ,  подруга  дътскихъ  ^ 
Шиллера  въ  Лорх+. 


добросовестный  и  экономный  регентъ.  По 
примеру  Фридриха  прусскаго,  Карлъ  при- 
нялся за  усилеше  и  муштровку  своей  армш, 
но  скоро  увлекся  втой  игрой  до  такой  сте- 
пени, что  ему  не  хватало  денегъ  и  пришлось 
принять  субсид!ю  отъ  Франши,  которой, 
онъ  обещалъ  на  случай  войны  выставить 
6000  человекъ.  Поэтому  во  время  семилет- 
ней войны  ученике  Фридриха  и  протестан- 
ты-швабы оказались  сторонниками  католи- 
ческой Австр1и,  но  для  Прусс1и  этотъ  врагъ 
былъ  не  опасенъ,  такъ  какъ  обучены  вюртем- 
бергеюя  войска  были  плохо  (герцогъ  обра- 
шалъ  внимание  лишь  на  обмундировку  и 
внешнюю  выправку)  и  въ  битве  при  Лейтене 


обратились  въ  позорное  бегство.  После  этого 
войско  перестало  забавлять  Карла-Евгешя, 
и  субсидж,  который  продолжала  давать 
Франшя.  пошли  на  содержаше  пышнаго 
двора.  Герцогъ  строилъ  увеселительные 
дворцы  (и  часто  не  достраивалъ),  театры, 
притлашалъ  изъ  Франши  актеровъ,  танцов- 
щицъ,  компоэиторовъ,  старался  сделать  свой 
дворъ  достойнымъ  соперннкомъ  Версаля. 
Исполнен1е  дорогихъ  прихотей  скоро  опу- 
стошило казну,  наполненную  благоразум- 
нымъ  регентомъ,  но  это  не  остановило 
герцога.  Нашлись  люди,  готовые  на  все- 
возможныя  гадости,  лишь  бы  доставить 
Карлу  необходимый  суммы.  Эти  люди  были 
въ  милости,  пока  ихъ  гадости  приводили  къ 
реальнымъ  результатамъ;  когда  ихъ  изобре- 
тательность истощалась,  на  сцену  появля- 
лись новые  любимцы.  Страна  беднела,  при- 
нудительные наборы,  въ  отплату  за  субсидии, 
лишали  народонаселен!елучшихъ  силъ.  Вюр- 
тембергцы  не  выдержали  и  вступили  въ  борь- 
бу съ  герцогомъ.  Государственные  чины, 
которымъ  герцоги,  вечно  нуждавшееся  въ 
деньгахъ,  предоставляли  то  одно,  то  другое 
право,  пр1обрели  къ  половине  XVIII  в.  зна- 
чедпе,  которое  можно  сравнить  съ  правами 
англШскаго  парламента.  Герцогъ  Карлъ  не 
разъ  нарушалъ  привилеНи  чиновъ,  которые, 
наконецъ,  обратились  съ  жалобой  къ  вен- 
скому двору.  Дело  разбиралось  цълыхъ 
б  лете,  въ  течен!е  которыхъ  герцогъ,  же 
лавш1Й  привлечь  народъ  на  свою  сторону, 
решился  разстаться  съ  недостойными  лю- 
бимцами. Въ  1770  году  изъ  Вены  пришло 
решете:  герцогъ  долженъ  былъ  еще  разъ 
подтвердить  права  и  привилепи  народа, 
который  за  это  взялся  уплатить  часть  гер- 
цогскихъ  долговъ.  Карлъ  былъ  не  въ  убытке: 
деньги  онъ  получилъ,  а  данное  обязатель- 
ство его  не  смущало,  такъ  какъ  онъ  впо- 
следствш  неоднократно  нарушалъегои  вновь 
подтверждала  получивъ  нужныя  суммы. 

Назидательная  история  правлешя  Карла- 
Евген'|я  была  во  всехъ  подробностяхъ  извест- 
на маленькому  Шиллеру.  То  издал  и, то  вблизи 
наблюдалъ  будушдй  поэтъ  роскошныя  при- 
дворныя  церемон1и,  иллюминаши,  праздне- 
ства, во  время  которыхъ  герцогу  случалось  въ 
кашя -нибудь  пять  минутъ  раздаривать  при- 
дворнымъ  дамамъ  драгоценностей  на  5000О 
талеровъ.  Нередко,  въ  награду  за  хорошее 
поведете,  капитане  Шиллеръ  бралъсына 
въ  придворный  театръ,  где  онъ  наслаждался 
оперой,  балетомъ,  а  изредка  и  драмой  на 
француэскомъ  или  итальянскомъ  языке. 
Зрительная  зала  была  роскошно  убрана  зер- 
калами, отражавшими  свътъ  множества  свъ- 


чей,  просторная  сцена  давала  возможность 
принимать  участ!е  аъ  представлены  цълымъ 
кавалер!Йскимъ  полкамъ;  костюмы,  машины 
и  оркестръ  были  превосходны,  и  въ  сценн- 
ческихъ  эффектахъ  недостатка  не  было;  ис- 
полнителями были  иностранные  актеры,  для 
привлечешь  которыхъ  никак1я  суммы  не  ка- 
зались слишкомъ  великими. 

Какъ  некогда  проповедь,  такъ теперь  те- 
атръ  возбудили  въ  мал  енькомъШиллеръжи- 
вое   стремлеж'е   къ 
1юдражанш.  Сперва 
онъ    давалъ    пред- 
ставлен!я  въ  само- 
дъльномъ     куколь- 
номътеатръ,потомъ 
устраивалъ    при 
учасПи    сестры    и 
товарищейсценувъ 
саду,самъсочинялъ 
пьесы,     раз  давалъ 
роли,    разставлялъ 
стулья,  которые  за- 
меняли публику,  и 
сакъ    же    портилъ 
лучшЫ  сцены  своей 
необуэданнойгоряч- 
ностью.  Между  10-ю 
и  13  годами  Шил- 
леръ      былъ     жи- 
вымъ,  иногда  даже 
заносчивымъ  маль- 
чикомъ,      котораго 
сверстники   охотно 
признавали  предво- 
дителемъ  шумныхъ 
и    веселыхъ    игръ. 
Онъ  не  легко  сбли- 
жался съ  товарища- 
ми и  умълъ   ловко 
осадить   и    подраз- 
нить тъхъ,  которые 
невнушалиему сим- 
патии: за  то  гбм-ь, 
съ   къмъ  Шиллеръ 
сходился,  его  душа 
и  сердце  были  от- 
крыты; друзья  мог- 
ли   требовать    отъ 

него  всякой  жертвы,  не  опасаясь  отказа. 
Любимымъ.  товарищемъ  Шиллера  былъ 
Вильгельмъ  фэнъ-Говенъ,  тоже  сынъ  капи- 
тана, тоже  будущей  пасторъ,  по  предположе- 
на родителей,  и  ученикъ  Карловой  школы, 
по  приказу  герцога.  Оба  мальчика  учились 
въчетырехклассной  Людвигсбургской  латин- 
ской школъ,  гдъ  Шиллеръ  пробылъ  съ 
1768  до   1772  года.  Пасторъ     Мозеръ    на- 


столько  хорошо    подготовилъ    Фрица,    что 
тотъ  сразу  попалъ  въ  число  лучшихъ  уче- 
никовъ.   Главнымъ  преподавателемъ  здъсь 
былъ  магистръ  Янъ,  котораго  впзслъдствш 
герцогъ  пригласилъ  въ  Карлову  школу.  Каж- 
дый классъ  былъ  ввъренъ  особому  учителю, 
который  и  преподавалъ   всъ  предметы;  пред- 
иетовъ  же  было  очень  немного:  пять  дней 
въ  недълъ  посвящались  латинскому  языку, 
воскресенье  катехизису,  а  пятница  родному 
языку  (впрочемъ, 
благочестивый  учи- 
тель второго  класса 
замънялъурокъ  нъ- 
мецкаго  языка  чте- 
нтемъ  духовныхъ 
книгъ  и  заучиваш- 
емъ  духовныхъ  пъс- 
нопъшй).  Въ  треть- 
емъ  классъ,  кромъ 
латинскаго    языка, 
ученики     знакоми- 
лись съеврейскимъ 
н  греческимъ,  такъ 
что  Шиллеръ,  при 
поступлении  въ  Кар- 
лову   школу,    могъ 
читать  по-гречески 
и  переводить  Новый 
Завътъ.  Янъ,    пре- 
подававши вътре- 
тьемъ классъ,  обра- 
щал ъ  большое  вни- 
маше  на  чтен!е  ла- 
тинскихъ  авторов ъ; 
ученики  его  читали 
не  только    прозаи- 
ковъ,  но  и  поатовъ; 
Овид1я,     Виргиния, 
Горац'1Я,  при    чемъ 
Яиъцавалъимъ  не- 
обходимыя  истори- 
ческая и  географи- 
чески     пояснен!я, 
раэсматривалъ  чи- 
таемый   произведе- 
Н1я  съ  эстетической 
точки    зръжя,     во- 
обще старался  при 
ч  теши  классиковъ  познакомить  мальчиковъ 
съ   предметами,    не     входившими  въ     про- 
грамму школы.  Янъ  считалъ  чрезвычайно  по- 
лезнымъ  упражнен1емъ  переложенхе  латин- 
ской прозы  въ  стихи,  и  Шиллеръ  выдавался 
легкостью,  съ  которою  передавалъ  стихами 
цълыя  страницы  латинской  прозы.  Въ  тор- 
жественныхъ  случаяхъ,  при  посъщеши  шко- 
лы важнымъ  лицомъ,  ему  поручалось  сочи- 
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герцогъ  Вюртенбергсю 


неше  латинскаго  приветствуя.  Дошедш1е  до 
насъ  образцы  латинской  прозы  и  стиховъ 
Шиллера  показывают-!,,  что  при  довольно 
богатомъ  эапасъ  словъ  и  оборотовъ,  Шил- 
леръ  плохо  владълъ  синтаксисомъ  и  часто 
придерживался  нъмецкаго  словорасположе- 
Н1й.  Отъ  латинскихъ  стиховъ  Шиллеръ  не 
замедлилъ  перейти  къ  нъмецкимъ.  Первымъ 
источникоиъ  вдохновен1я  была  для  него  ре- 
лигия. Къ  тому-же  онъ  находился  подъ  вл1- 
яшемъ  Клопштока,  съ  эпическими,  лириче- 
скими и  даже  драматическими  произведен  I- 
ями  котораго  познакомился  весьма  основа- 
тельно. Передъ  своей  конфирмац!ей  (въ  ап- 
рълъ  1772  г.),  въсильномъволнежи, Шиллеръ 
изливаетъ  волнующая  его  чувства  въ  сти- 
хахъ  и  показывает-*,  ихъ  отцу,  который  осажи- 
ваетъ  его  вопросомъ:  „Одурълъ  ты,  Фрицъ?* 


дома,  но  и  въ  школъ,  гдъ  особенной  суро- 
востью отличался  благочестивый  наставникъ 
2  гс  класса.  Шиллеръ  уже  кончалъ  латин- 
скую школу  и  готовился  сдать  послъдЫй 
акзаменъ,  чтобы  перейти  въ  такъ  называе- 
мую монастырскую  школу,  откуда  будущ<е 
теологи  поступали  въ  Тюбингенск1й  инсти- 
тутъ,  какъ  вдругъ  герцогъ,  въ  »то  время 
набиравшей  учениковъ  для  школы,  основан- 
ной имъ  въэамкъ  5оМ1ийе,  призвалъ  капитана 
Шиллера  и  спросилъ,  какой  спец!аль_ности 
думастт,  посвятить  себя  его  сынъ,  о  способ- 
ностяхъ  котораго  онъ  слышалъ.  Капитанъ 
отвътилъ,  что  сынъ  готовится  къ  духовному 
эван!Ю.  Но  герцогъ  не  придавалъ  значешя 


Силузтъ     Шиллера-отрока.    Первое 
сохранившееся  изображение  его, 


На  тринадцатомъ  году  Шиллеръ  сочиняетъ 
дв-Ь  трагед1и:  .Христ1ане"  и  .Авессаломъ* 
(не  сохранились).  И  тутъ,  и  тамъ  подража- 
н1е  Клопштоку,  но  и  тутъ,  и  тамъ  внденъ 
будущ!й  авторъ  .Разбойниковъ'  и  „Донь- 
Карлоса";  его  герои — люди,  готовые  на  са- 
мопожертвоваше,  злодъи  пьесы — тираны. 

Ревностно  слъдилъ  старый  Шиллеръ 
за  развит1емъ  мальчика;  успъхи  сына  радо- 
вали, но  не  удовлетворяли  нетерпъливаго 
отца.  Онъ  не  давалъ  ему  играть  въ  свобод- 
ное время,  требуя,  чтобы  сынъбылъ  постоянно 
при  немъ  или  за  книгой,  а  если  встръчалъ 
мальчика  безъ  дъла,  то  бранилъ  или  нака- 
зывалъболъе  чувствительно.  Побои  и  пинки 
щедро    сыпались    на  Шиллера    не     только 


природнымъ  наклонности мъ,  когда  онъ  рас- 
ходились съ  его  планами,  и  предложилъ  за- 
менить теолоМга  юриспруденцией,  такъ  какъ 
онъ  находилъ,  что  правителямъ  Вюртем- 
берга  необходимы  образованные  чиновники. 
Когда  Шиллеръ  младшлй  узкалъ  о  предло- 
жены герцога,  онъ  воспротивился  всякой 
перемънъ  свонхъ  плановъ  на  будущее. 
Отецъ,  сжившшея  съ  мечтой  о  сынЪ-пас- 
торъ,  самъ  сочувствовалъ  ему  и  думалъ 
отдълаться  отъ  герцога  молчашемъ.  Но 
Карлъ  ЕвгеЫй  не  былъ  забывчивъ;  онъ 
опять  послалъзакапитаномъ  к  потребовалъ 
ръшительнаго  отвъта.  Могъ-ли  отвечать 
отрицательно  и  рисковать  расположен1емъ 
герцога  бъдный  капитанъ,  назначенный  съ 


1770  года  эавъдующимъ  дворцовыми  садами, 
отецъ  семейства,  число  членовъ  котораго 
увеличилось  въ  Людвигсбургв  еще  двумя 
дочерьми?  17-го  января  1773  гида  Шиллеръ 
простился  съ  роднымъ  домоиъ  и  отпра- 
вился въ  5оШис1е,  вероятно,  въ  сопровожде- 
на отца;  въ  карман  ъ  у  него  было  43  крей- 
цера, подъ  мышкой  узелокъ  съ  бъльемъ  и 
15-тью  латинскими  книгами.  Герцогъ  при- 
нималъ  издержки  по  его  воспитант  на  свой 
счетъ,  за  что,  предполагалось,  питоиецъ 
отплатитъ  емусо  временемъ  върной  службой. 


скоръе  усиливалась,  чъмъ  ослабевала  съ 
годами,  и  въ  1784  г.  онъ  вступялъ  съ  ней 
въ  тайный  бракъ,  чтобы  избавить  ее  отъ 
ыучительнаго  сознан!я  ложности  своего 
положены. 

Конечно,  герцогъ  не  могъ  совсъмъ  стрях- 
нуть съ  себя  .ветхаго  Адама",  и  Франциск* 
не  раэъ  приходилось  смотръть  сквозь  пальцы 
на  его  похожден1я,  но  все  же  Карлъ  сто- 
ялъ, — по  крайней  мъръ  онъ  былъ  убьжденъ 
въ  этомъ-на  истиннонъ  пути  и  съ  свой- 
ственнынъ  ему    деспотизмомъ  желалъ   за- 


Въ  двухъ  часахъ  ъзды  отъ  Шгутгардта, 
на  вершинъ  холма,  покрытаго  густымъ  лъ- 
сомъ,  стоялъ  охотнич1й  замокъ  5оП(ис1е, 
построенный  между  1763  и  1767  г.,  когда 
герцогъ  вообразнлъ,  что  испытываетъ  по- 
требность въ  уединены  и  покоъ.  Вокругъ 
замка  были  разбиты  роскошные  сады,  соору- 
жены павильоны,  казарма  для  лейбгусаровъ, 
театръ  и  друпя  необходимый  помъщен!я  для 
свиты  отшельника.  Съ  начала  1772  года  въ 
ЗоНшйе,  украшенномъ  надписью:  Ьосапаес 
1гапяиШИа(1  засгаге  уо1иК  Саго1и5  (эти  мъста 
Карлъ  соизволилъ  посвятить  уединению),  по- 
селилась новая  фаворитка  Карла,  Франциска 
фонъ  Гогенгеймъ.  Это  была  молодая  жен- 
щина, происходившая  изъ  объднъвшей  дво- 
рянской семьи,  не  красавица,  но  необыкно- 
венно привлекательная,  не  особенно  образо- 
ванная, но  чуткая  и  тактичная  отъ  природы, 
искренно  любившая  герцога  и  имъвшая  на 
него  сильное  и,  въ  общемъ,  благотворное 
вл1яже.  Привязанность  Карла  къ  Францискъ 


гнать  на  него  всъхъ  своихъ  подданных!,. 

Еще  юношей,  увлекаясь  игрой  въ  сол- 
даты, Карлъ  уже  чувствовалъ  въ  себъ  за- 
датки педагогическихъ  талантовъ,  которые 
теперь  ръшилъ  применить  къ  дълу.  Въ 
апоху  .Эмиля*  Руссо  педагоги чесше  опыты 
были  вообще  въ  большой  модъ.  Практичесюя 
соображен!я  тоже  поощряли  Карла  заняться 
воспиташемъ  своихъ  юныхъ  подданныхъ, 
такъкакъ  было  несомненно  выгодно  самому 
приготовлять  для  себя  и  для  своихъ  наслъд- 
никовъ  чиновниковъ,  офицеровъ,  докторовъ, 
художниковъидажеремеслекниковъ.Началъ 
герцогъ  очень  скромно,  съ  послъдняго:  въ 
февраль  1770  г.  въ  ЗоШийе  были  помъщены 
14  солдатскихъ  сыновей,  первоначальное 
образоваше  которыхъ  было  ввърено  нъ- 
сколькимъунтеръ-офицерамъсътъмъ,  чтобы 
впослъдствЫ  они  изучили  садоводство.  Че- 
резъ  два  мъсяца  герцогъ  набрапъ  еще  16 
мальчиковъ,  которые  должны  были  изучать 
музыку  и  пластически  искусства.     Череэъ 


годъ  въ  программу  вошло  преподавание  вскхъ 
предметовъ  гимназическаго  курса,  для  чего 
изъ  Людвигсбурга  былъ  приглашенъ  опыт- 
ный педагогъ  Янъ,  а  изъ  Тюбингена  только 
что  окончившее  курсъ  магистры,  которыхъ 
герцогъ  якзаменовалъ  лично. 

Когда  Шиллеръ  поступнлъвъ  герцогскую 
школу,  число  воспитанниковъ  ея  доходило 
до   300,    при    чемъ    дЪтн    бюргеровъ  были 
строго  отделены  отъ  детей  дворянъ,  такъ 
называемыхъ  шевалье, и  соединял  исьсъ  ними 
только  во  время  прогулокъ.и  въ  классахъ. 
Самое    назваше   школы    (она    именовалась 
сперва   Военнымъ    питомникомъ,  а  потомъ 
Военной  академ!ей)  указываетъ,  что  воспи- 
танники были    подчинены  строгой  военной 
дисциплине.  Ректоромъ  былъ  самъ  герцогъ*), 
а  интендантомъ,  т. 
е.  завЪдующимъ  ад- 
министрашей    шко- 
лы фонъ-Зегеръ,  че- 
ловёкъ    безкорыст- 
ный    и    справедли- 
вый, но  суровый   и 
плохо  образованный 
(онъ  зналъ  хорошо 
только  математику). 
По    плану  герцога, 
воспитанники,     для 
которыхъ  онъ   дол- 
женъ     былъ     быть 
всъиъ  въ  м!ръ,  бы- 
ли, совершенно  от- 
резаны отъ    семьи: 
каникулъ  не  было, 
домой  отпускали  въ 
самыхъ    редки хъ 
случаяхъ    (когда 

ОДИНЪ  ученикъ  про-  Карлова  школ 

силъ  позволения  на- 
вестить умирающаго  отца,  герцогъотказалъ 
ему,  но  въ  утешете  замътилъ:  .Будь  споко- 
енъ:  я  самъ  буду  твоимъ  отцомъ"),  родные 
могли  видътьдътей  лишь  въстънахъакадеиЫ 
(впрочемъ,  сестры  и  туда  не  допускались), 
письма,  посылаемый  домой,  предварительно 
прочитывались  герцогомъ.  Денегъ  мальчи- 
камъ  иметь  не  дозволялось,  и  всяк)й,  ули- 

*)  По  Штутгардту  хода»  на  эють  счеть  ств- 
х  отворен!  о,  врвовсанвое  Шуберту 
А1я  Вгопуз  уоп  Зугасиз 
АиСЬВгеп  шизз 
Туптп  ид  зет. 
Ба  етаго  вг  еш, 
8спи1те1»1ег1еш. 
(Когда  Д1онис1ю  Свракузскоку  надо  перестать 
Сыть  твравомъ,  овъ  дбляетон  учвтелвшкой). 


ченный  въ  покупкахъ  на  стороне,  а  осо- 
бенно въ  прюбрътеши  табаку,  подвергался 
строгой  каре.  Конечно,  эти  суровый  меры 
только  развивали  страсть  къ  контрабанде,  и 
своей  привычкой  курить,  а  особенно  нюхать 
табакъ,  Шиллеръ  всецело  обяэакъ  школе. 
Воспитанники  вставали  въ  6  час,  а  ло- 
жились въ  9.  Заниматься  ночью  было  стро- 
жайше запрещено.  Но  именно  потону-то  уче- 
ники очень  часто  это  делали,  и  не  овинъ 
Шиллеръ  вынесъ  изъакадем1и  вредную  при- 
вычку работать  по  почамъ.  Уроки  тянулись 
съ  7  до  1 1  и  съ  2-хъ  до  б-ти,  чередуясь 
съ  часами,  посвящаемыми  физическимъ  уп- 
ражнеШямъ  и  самостоятельнымъ  работамъ 
или  подготовке  къ  лекшямъ.  Кроме  своей 
специальности,  всяк!й  могъ  заниматься  лю- 


1  (НоЬе  Каг1исЬи1е)  въ  Штутгардт*. 

бымъ  искусствомъ  или  наукой,  изъ  числа 
преподававшихся  въ  академЕи  (а  не  пре- 
подавались только  теолоНя  и  медицина). 
Такимъ  образомъ  ученики  разделялись  на 
множество  небольшихъ  группъ,  что  значи- 
тельно облегчало  классныя  занят!я.  Налек- 
ц|яхъ  ученики  присутствовали  въдомашнемъ 
платье  раэнообраэныхъ  цвЪтовъ,  ноодина- 
коваго  покроя;  къ  обеду,  на  прогулку  или  въ 
церковь  надевали  форму.  (См.  стр.  XVIII, на 
рисунке,  изображающемъ  Шиллера,  читаю- 
щего товарищамъ  „Раэбойниковъ").  Воспи- 
танники носили  фальшивую  косу  и  четыре 
локончика  на  каждомъ  виске.  Дворяне  пуд- 
рились, а  бюргеры  нетъ;  но  сохранилось 
предаше,  будто  герцогъ,  ненавидевши  ры- 
Ж1е  волосы,  прикаэалъ  Шиллеру  пудриться. 


Надъвъ  къ  объду  форменное  платье,  уче- 
ники строились  въ  двъ  колонны  (дворяне 
въ  одну,  бюргеры  въ  другую)  и  марширо- 
вали въ  столовую,  гдъ  по  командъ  склады- 
вали руки  на  молитву,  потомъ  одновре- 
менно подвигали  свои  стулья  къ  столу, 
когда  герцогъ  произносилъ:ГЗ|пег,  те5з1еигз! 
садились    и    одновременно-же  брали  свои 


Въ  первые  годы  въ  школъ  часто  прибе- 
гали кътелъснымънакаэаЖямъ^послъдствЫ 
розгами  наказывали  только  маленькихъ,  ко- 
торые были  обя- 
заны послъ  опе- 
рац1и  благода- 
рить начальство 
за  его  попечения. 
Учителя  не  мог- 
ли сами  назна- 
чать наказанш; 
они  только  выда- 
вали штрафной 
билетъ,  который 
провинившийся 
носилъ  въ  пет- 
ли цъ  сюртучка, 
чтобы  герцогъ 
могъ  заметить  И 
изречь  приго- 
воръ;  высшимъ 
наказашемъ  бы- 
ло сидъть  въ 
торжественный 
день  основан  I  я 
школы  за  сто- 
ломъ,  на  кото» 
ромъ  стояла  ми- 
ска съ  жидкнмъ 
супомъ  и  пучокъ 
розогъ,  украшен- 
ный лентами,  а 
высшей  наградой 
— быть  пригла- 
шеннымъкъужи- 
ну  въ  покои  гер- 
цога, который, 
чтобы  втянуть 
примърнаго  уче- 
ника въ  разго-  -( 
воръ,  высказы- 
валъ  какое-ни- 
будь   мнън!е,     и 

воспитанникъ  долженъ  былъ  защищать  его 
противъ  слабыхъ  нападений  придворныхъ, 
даже  въ  томъ  случае,  если  онъ  самъ  былъ 
несогласенъ  съ  своимъ  повелителемъ. 

Отъ    герцога    ученикамъ    всего  больше 
доставалось  за  небрежность  въ  туалетъ,  въ 


чемъ  Шиллеръ  попадался  чуть  ли  не  чаще 
всъхъ.  За  незастегнутую  пуговицу,  за  рас- 
трепанные волосы  герцогъ  собственноручно 
каралъ  оплеухой,  воспоминанЕе  о  которой 
старался  загладить  на  другое  утро  мило- 
стивымъ  щелчкомъ  по  носу. 

Но  не  военная  дисциплина  и  не  обил!е 
занятж  •)  всего  сильнъе  угнетали  воспи- 
танниковъ,  а  то,  что  герцогъ,  слъдившш  за 
учен1емъ  и  поведешемъ  юношей,  желалъ 
слъдить  и  за  ихъ  мыслями.  Они  вели  днев- 
ники, открытые  августъйшему  педагогу,  пи- 
сали, по  требо- 
ван1ю  герцога, 
характеристики 
свои  собствен- 
ныя  и  своихъ 
товарищей,  дол- 
жны были  откро- 
венно (31с)  выра- 
жатьсвои  мн"Ьн|я 
объ  учителяхъ  и 
начальстве  И  т. 
п.  Насколько  тя- 
желы были  ати 
обязанности  для 
Шиллера,  прину- 
жденная писать, 
что  герцогъ  ему 
не  только  второй 
отецъ,  но  выше 
отца  и  матери, 
видно  изъ  того, 
что  онъ,  присту- 
пая къ  отвётамъ, 
отъ  которы  х  ъ  „  за- 
виситъ  счастье 
или  несчастье 
его  друзей",  не 
разъупоминаетъ, 
что  пишетъ  толь- 
ко по  приказан!» 
герцога.  Нъкото- 
рые  пункты,  и 
изъ  самыхъ  важ- 
ныхъ.онънеръд- 
кообходилъ  мол- 

г-  .    „         чанЕемъ.  Напри- 

юл  Штуттардтомъ  Бопсоион  рощ-Ъ  |  Борзег      .  - 

товарнщамъ  по  Карловой  школ*  -Разбой-  М%РЪ-   ОНЪНвбе- 


.  По  современному  эскизу  его  товарища  Гейделофа.      рвТСЯ       Судить, 

какътого  требо- 
валъ    вопросный 

*)  14-та  Д*гъ  отъ  роду  Шимеръ  слушалъ  С1Ъ- 
дуюпня  обяаательвыя  лекщн:  3  часа  естествеянаго 
права,  2  часа  рпжкпхъ  древностей,  2  часа  гооу- 
дарствеанаго  права,  «>  часовъ  метафизики,  С  часовъ 
риторики,  3  часа  гроческаго  языка,  5  часовъ  фран- 
цуаскаго  языка,  Ь  часа  пстор1и  и  географю  в  6  ча- 
совъ ыатематики,  Итого  37  уроковъ  въ  неделю. 


листъ,  хороипе  ли  христиане  его  товарищи, 
таиъ  какъ  не  решается  предположить, чтобы 
кто-либо  изъ  нихъ  могъ  пренебрегать  своими 
обязанностями  хъ  Богу. 

Шиллеръ,  зачисленный   въ  1773    г.  въ 
первое  бюргерское  отдълен1е  академш,  на- 
шелъ  тамъ  знакомыхъ:  Говена  и  еще  кое- 
кого  изъ  Людвигсбургскихъ  товарищей.  Но 
чисто   внъшнее    обстоятельство    помъшало 
Шиллеру  освоиться  въ  новой  сферъ:  необы- 
чайно высокш  и  худой  юноша  бы лъ  «о  того  не- 
уклюжъ  и  кокнченъ  въ  свътломъ  формен- 
но мъ    платьъ, 
въ    прическв 
съ     косой     и 
буклями,    что 
даже     старые 
товарищи    не 
могли    оста- 
ваться серьез- 
ными  при  ви- 
дъ  его.    Учи- 
тель танцевъ 
приходилъ  въ 
отчаян  !е     отъ 
полнъйшаго 
отсутствия  ги- 
бкости и   гра- 
фи въегодви- 
жеьпяхъ;  над- 
зиратели бра- 
нили его  за  не- 
опрятность   и 
небрежность 
въ  костюмъ  и 
прическъ.  Во- 
енная дисцип- 
лина ту  го  при- 
вивалась    къ 
будущему   по- 
эту, отъ  при- 
роды увлекаю- 
щемуся и  жи- 
вому. Всъ  на- 
казан 1я(  шесть 
штрафныхъ 
билетовъ),  вы- 
павш!я  на  его 
долю  за  время 
восьмнлътняго  пребывашя  въ  стънахъ  ака- 
дем1И,  падаютъ  на    коротки    промежутокъ 
между  октябремъ  1773  и  февралемъ  1774  г. 
Ученье  тоже  трудно  давалось  ему  въ  пер- 
вые годы,  такъ  какъ  по  всъмъ  предметамъ, 
кромъ  классиковъ,  мальчикъ  оказался  совер- 
шенно неподготовленнымъ  къ  тому   курсу, 
который  пришлось  ему  слушать.  Онъ  посту- 
пить въ  серединъ  учебнаго  года;  никто  не 


ему  догнать  ушедшихъ  впередъ  то- 
варищей, и  поэтому  первые  уроки  француз- 
скаго  языка,  математики,  философы  были 
для  него  китайской  грамотой.  Географ1я  и 
истор1я  находились  въ  рукахъ  талантливаго 
и  красноръчиваго  преподавателя  Шотта, 
умъвшаго  до  слеэъ  растрогать  своихъ  слу- 
шателей раэсказами  о  печальной  судьбъ 
Конрадина  или  Марш  Стюартъ,  и  эти  пред- 
меты шли  у  Шиллера  удовлетворительно. 
Законоучитель  былъ  имъ  очень  доволенъ  и 
эамъчалъ,  что  Шиллеръ  судитъ  медленно, 
но  върно. 

Въ  первое 
время  Шил- 
леръработалъ 
усердно,  о 
чемъ  свидъ- 
тельствуетъ 
полученная 
имъ  награда 
по  греческому 
языку,  но  пло- 
хое состоян1е 
здоровья*)  за- 
ставило его 
отложить  вся- 
кую надежду 
догнать  това- 
рищей, и  онъ 
сталъ  однимъ 
изъ  послъд- 
нихъ,авъ1775 
г.  даже  пос- 
лъднимъ  изъ 
18  учениковъ 
своегоотд'Ьле- 
Н1я.  Особенно 
малоуспъховъ 
о  К  азы  ва л  Ъ 
Шиллеръ  въ 
юридическихъ 
наукахъ,  къ 
которымъчув- 
ствовалъ  не- 
преодолимое 
отвра  щен1е. 
Но  портретг  ^  В^й^р-  Началопрепо- 
давашя  юрис- 
пруденции относится  къ  1774  г.,  и  четыр- 
надцатилътшй  мальчикъ  не  могъ  еще  инте- 


Шиллерл. 


*)  Въ  первые  два  гада,  проведенные  въ  ака- 
дсыШ,  Шиллеръ  былъ  боленъ  1  разъ.  Это  можно 
объяснить,  во  первыхъ,  необыкновенно  быстрымт. 
ростояъ  (отъ  15-тн  до  18-тн  л'бть  онъ  вытягивался 
въ  годъ  на  3  дюйма),  а,  ьо-вторыхъ,  ненривыч- 
ныыъ  режиномъ  (сестра  Шиллера  говорили,  напр., 
что  ежедневное  куианье  была   сяу   очень   вредно). 


ресоваться  естественнымъ  правомъ,  рим- 
скими древностями  и  государственны къ  пра- 
вомъ, которымъ  посвящалось  7  лекшй  въ 
недълю.  Къ  тому  же  преподаватели  этихъ 
наукъ  были  тупые  педанты  старой  школы. 

Въ  14,  15  лътъ  Шиллеръ,  по  отзывамъ 
товарищей,  былъ  тихимъ, 
застънчивымъ  мальчикомъ, 
съ  сильно  развитымъ  вооб- 
ражен!емъ  и  настроешями, 
очевидно,  переменчивыми, 
такъ  какъ  одни  удивляются 
его  веселости,  тогда  какъ 
друНе  находятъ  въ  немъ 
замкнутость,  граничащую 
съ  меланхол!ей. 

Во  псякомъ  случае,  доб- 
рое сердце,  свътлая  голова 
и  природное  остроум1е  Шил- 
лера скоро  заслужили  ему 
общую  симпатхю  и  мноНе 
стараются  замолвить  за  него 
слово  передъ  герцогомъ,  от- 

мъчая  его  любовь  къ  П0»з!и  Ю1Юшес.«й  „ортретъ  Шиллера  (на 
и  склонность  къ  теолог!и;  слоновой  кости);  относится  къ"178о 
а    некоторые    яснъе  наме-  "  '78' 

каютъ,  что  Шиллеръ  недоволенъ  собой,  не 
имъя  возможности  развивать  свои  силы  въ 


находившЕяся  поблизости  отъ  дворца.  Огром- 
ное трехъ  этажное  здан!е   съ  роскошными 
залами,  просторными   классами    и  дортуа- 
рами, съ  тремя  дворами  и  обширнымъ  са- 
домъ,  гдъ  каждому  воспитаннику  быпъ  пре- 
доставленъ  отдельный  клочекъ  земли  для 
обработки,     казалось    еще 
лучше  въ  сравнен!»  съ  не- 
завкднымъ       помъщешемъ 
академ1ивъЗо]|1ис!е.Въ1776 
г.  и  внутреннее  устройство 
академш    было   завершено 
открьтемъ     медицинскаго 
отдълен1Я,  куда  Шиллеръ  и 
Говенъ  поспъшнли    перей- 
ти, чтобы    избавиться   отъ 
ненавистной      юриспруден- 
ции. Теперь  были    оконча- 
тельно   выработаны    учеб- 
ные планы,  учителя  и  вос- 
питатели поняли,  чего  отъ 
нихъ    требугатъ,    ученики, 
чего  имъ    можно    ожидать 
отъ  школы,  и  части  слож- 
наго    организма,    пережив- 
шаго  муки  рождетя,  стали 
работать  усердно  и  дружно. 

Съ  эпохой  процвътатя  академ!и  совпа- 


томъ  направлен1и,  къ  которому  онъ  чувст- 
вуетъ  призван!е.  Самъ 
Шиллеръ  въ  своей 
само  -  характеристике 
ръшаетъ  заявить  гер- 
цогу, что  хотя  онъ  и 
съ  готовностью  при- 
нимается за  изучен!е 
юриспруденши,  но  что 
онъ  былъ  бы  гораздо 
счастливее,  если  бы 
могъ  послужить  сво- 
ему отечеству  въ  ка- 
чества богослова.  Эти 
намеки  не  оказывали 
д-бйств1Я  на  герцога. 
Въ  ноябрь  1775  го- 
да Военная  академ1я 
была  переведена  изъ 
8  о  1 1 1  и  с1  е  въ  Штут- 
гардтъ,  такъ  какъ  жи- 
тели столицы,  прими- 
рившееся съ  герцо- 
гомъ, готовы  были сдъ- 
лать  многое  ради  вс 
вращешя     двора 

прежнюю  реэиденц1Ю.  въ 

Для  герцогской  школы,  теперь  ставшей  из- 
вестной подъ  именемъ  Карловой  (Каг1  Зпи1- 
1е),  городъ  перестроилъ  старннныя  казармы 


Младшая  сестра   Шиллера  Луиза.   По    портрету 

Людовики  Симэиовицъ  вт.  Шиллеровскомъ  домт> 

въ   М арбах Ъ. 


даетъ  новый  фазисъ  въ  умственномъ  и  нрав- 
ственкомъ  разви-Ни 
Шиллера,  здоровье 
котораго  окрепло  съ 
простановкой  быстра- 
го  роста.  Одинъ  изъ 
товарищей  его  сооб- 
щаетъ,  что  около  1777 
г.  Шиллеръ  очень  из- 
менился: онъ  сталъ 
самоувъреннъе,  преж- 
няя робость  сменилась 
бойкостью.  Прежде 
онъ  держался  въ  сто- 
роне отъ  товарище- 
скаго  кружка,  сходясь 
съ  очень  немногими; 
теперь  онъ  сталъ  вл!я  ■ 
тельнымъ  членомъего, 
такъ  какъ  острый 
языкъ  его  оказался 
страшнымъ  оруд1емъ. 
Обращен  !е  его  съ  над- 
зирателями стало  ръз- 
че;  при  столкнове- 
шяхъ  съ  ними  онъ  ча- 
сто пускалъ  въ  ходъ 
саркастичесшя  замъчажя.  Некоторые  стали 
находить  Шиллера  гордымъ  и  высокомър- 
нымъ;  его  высокш  ростъ,   военная    осанка 


и  твердая  походка  настолько  усиливали 
это  впечатлън!е,  что  заставили  мать  одного 
ученика  воскликнуть  при  видъ  его:  „Ну, 
этотъ,  наверно,  мнитъ  себя  выше  герцога 
вюртембергскаго!  * 

Это  новое  настроеше,  охватившее  Шил- 
лера, объясняется,  главнынъ  образоиъ,  со- 
энашемъ  силъ,  который  онъ  ощущалъ  въ 
себ'Ь,  и  того  приэван!я,  котораго  никто  не 
ногъ  его  лишить:  Шиллеръ  понялъ,  что 
станетъ  ли  онъ  пасторомъ,  сдълаютъ  ли 
его  юристомъ  или  медикомъ,  во  всякомъ 
спучаъ  онъ  будетъ  поэтомъ. 

По8э1я  не  поощрялась  въКарловой  школъ; 
литературныя  произ- 
веден1я  учениковъ, 
равно  какъ  и  романы, 
сборники  стихотворе- 
ний безпощадно  конфи- 
сковалисьпричастыхъ 
обыскахъ,  проиэводн- 
мыхъ  въ  академ!н.  Но 
это  только  усиливало 
у  воспитанниковъ  охо- 
ту къ  чтешю  и  писа- 
тельству, и  всъ  произ- 
ведешя,  волновавиНя 
образованное  общест- 
во, контрабандой  про- 
никали въ  стъны  гер- 
цогской школы  и  про- 
изводили брожен!е  въ 
зам  к  нутом  ъ  м1ркЬ. 

Шиллеръ  не  былъ 
то,  что  называется  по- 
жирателемъ  книгъ,но 
зато  обладалъ  счаст- 
ливою способностью  съ 
возраставшимъ  о  ду- 
шеплетемъ  по  12  и 
даже  до  20  разъ  пере- 
читывать произведе- 
Н1я  любимыхъ  писате- 
лей. Въ  ЗоНЫе  книги 
проникали  въ  неболь- 
шомъ  количестве:  во- 
спитанники были  еще 

слишкомъ  молоды,  чтобы  серьезно  думать 
о  них!,;  но  Шиллеръ  не  скучалъ,  усердно 
читая  Библш  въ  переводе  Лютера  и  своего 
любимца  Клопштока.  Въ  1773  г.  была  окон* 
чена  Месадда.  Шиллеръ  внимательно  нзу- 
чалъ  ее  и  въ  письмахъ,  относящихся  къ 
этому  же  году,  объяснялъ  сестръ  трудныя 
мъста  поэмы.  Онъ  пытался  подражать  Клоп- 
штоку,  принявшись  за  поэму  „Моисей*.  Не- 
сколько времени  спустя  кто-то  изъ  товари- 
щей даетъ   Шиллеру   прочесть    „Уголино" 


Герстенберга.  Сила  страстей,  изображен- 
ныхъ  въ  драмъ,  производитъ  глубокое  впе- 
чатлън!е  на  Шиллера,  энакомаго  до  сихъ 
поръ  только  съ  библейскими  драмами  Клоп- 
штока. Шиллеръ  чувствуетъ,  что  трагед!я — 
его  сфера  и  начинаетъ  пробовать  свои  силы 
на  этомъ  поприщъ.  Говенъ,   до  сихъ  поръ 

СКРОМНЫЙ    ПОКЛОННИКЪ    ПОЭТОВЪ,    ПОДЪ    ВЛ1Я- 

шемъ  друга  решается  приняться  за  сочи- 
неже  одъ  и  другихъ  лирическихъ  стихот- 
ворешй  въ  подражанЕё  Клопштоку  и  Клей- 
сту.  Къ  тайному  союзу  скоро  присоединя- 
ются еще  два  члена:  Петерсенъ  и  Шарфен- 
.  штейкъ.  Маленький  литературный  кружокъ 


Пакета  Шиллеръ,  с 


усердно  творить,  критикуетъ  и  читаетъ, 
новая  книга  для  нихъ — собьгНе,  поэтическое 
произведете — обраэецъдля  подражан!я.  Во- 
обще, съ  переселешемъ  въ  Штутгардтъ  по- 
требность въ  чтен!и  усиливается  среди  вос- 
питанниковъ, возможность  добывать  книги 
облегчается  и  всяшй  новый  обыскъ  показы- 
ваетъ,  что  академики,  вопреки  запретамъ 
начальства,  стараются  слъдитъ  за  совре- 
менной литературой. 

Гецъ  фонъ-Берлихенгенъ  приводитъ  въ 


восторгъ  герцогскую  школу;  даже  Шарфен- 
штейнъ  принимается  за  рыцарскую  трагед1ю. 
Вертеръ  д*лаетъ  Гете  божествомъ  моло- 
дых* литераторов*,  которые  начинаютъ  со- 
обща писать  чувствительный  романъ.  Такъ 
какъ  планъ  этотъ  оказывается  неудобоис- 
полнимымъ,  то  каждый  принимается  разра- 
батывать тотъ  влементъ  романа,  который 
ближе  его    натур*: 


©1е 


01  О  И  И  Г. 

Фт  ©фаи(|ж1 

сои   (йп(  УИгсп, 
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впикъ  Бетерсенъ, 
заинтересовавшись 
отрывками  изъ  Ос- 
аана,  вставленны- 
ми въ  Вертера.  тру- 
дится надъ  перево- 
домъ  ОсЫана;  Го- 
венъ,  увлекавшШся 
раньше  Векфиль- 
дскимъ  священни- 
конъ,  познакомив- 
шись съ  Вертеромъ, 
впол  н-Ь  убеждается , 
чтоего  призван!е — 
роианъ;  Шиллеръ 
мечтаетъ  сделать 
Вертера  героемъ 
драмы  и,  прочтя  въ 
газетахъ  о  самоуб!  й- 
ствт>  одного  студен- 
та, пишетъ.Нассау- 
скаго  студента' ;  не- 
который сцены  ито- 
го совершенно  нъ- 
зрълаго  и  въобщемъ 
неудачнаго  произ- 
веден1я,  казались 
емувпосл-вдств!и  не 
лишенными  силы. 

Вскоре,  впрочемъ, 
Вертеръ  отступилъ 
на  второй  планъ, 
когда  Шиллеръп  ро- 
челъ  Гетевскаго 
.Клавиго",  а  скоро 
и  самъ  Гете  стуше- 
вался передъ  Клин- 
геромъ  и  Лейзеви- 
цемъ,  трагед'|и  кото- 
рыхъ  открывают*  об. 
собою  знаменитый 
въ  немецкой  ли- 
тератур*,    пер1одъ 

вБури  и  натиска'  (ЗШгт-и.  ОгапдрегЫе). 
Драма  Лейзевица  ,Юл!Й  Тарентскш",  въ 
основан1е  которой  положена  идея  соперниче- 
ства двухъ  братьевъ,  любящихъ  одну  и  ту  же 
женщину,  послужила  Шиллеру  образцомъ 
для  трагед1И,  надъ  которой  онъ  работалъ 


Зпже  вегЬеЯте  ЗиЙоде. 
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долго,  и  которую уничтожилъ, едва  окончивъ. 
Творчество  въ  вту  пору  было  для  Шиллера 
процессомъ мучительны мъ:  мысли  искали  во- 
площена, которое  подолгу  не  давалось,  а 
затъмъ  написанное  не  нравилось  юному  авто- 
ру и  обыкновенно  безжалостно  истреблялось. 
Около  1776  года  Шиллеръ  познакомился 
съ  драмами  Шекспира.  Объективность  анг- 
л!Йскаго  поэта  не- 
пр)ятно  поразила 
поклонника  Лейзе- 
вица и  Горстей бе р- 
га:  Шекспиръ,  какъ 
и  Лессингъ,  пока- 
зался Шиллеру  хо- 
лодкымъ.  Но  сила 
и  художественная 
правдатворешЙШе- 
кспирабыли  поняты 
Шиллеромъ,  и  соб- 
ственный попытки 
показались  ему  пос- 
ле этого  еще  сла- 
бее и  невыдержан- 
нее. Шиллеръ  р-Ь- 
шилъ  на  время  от- 
ложить въ  сторону 
мысль  о  трагед1и. 
Дай  остальные  чле- 
ны литературнаго 
кружка  прекратили 
свою  деятельность, 
отрезвленные  нас- 
мешками Массона, 
молодого  француза, 
учившагося  въ  во- 
енномъ  отделены 
академЫ.  Подъ  вл1- 
ян!емъ  его  грубова- 
той, но  не  лишен- 
ной остроумия  сати- 
ры, слабый  голосъ 
музы  Шарфек  штей- 
на смолкъ  навсегда, 
а  Говенъ  спряталъ 
рукопись  неокон- 
ченнаго  романа.  Въ 
течен!е  1777  и  1778 
годовъШиллеръ  из- 
редка писалълири- 
ч  ее  ю  я  произведения, 
въкоторыхъвсееще 
зам*тно  вл]ян1е  Клопштока.  некоторый  изъ 
нихъ  были  напечатаны  преподавателемъ 
академш  Гаугомъ  аъ  иэдаваемомъ  имъ  жур- 
нале   ,.5сЬ*аЪ15сЬе5   Мада51п". 

Главнымъисточникомъвдохновешябыло 
для  Шиллера  то  страстное  чувство  дружбы, 


овъ>  (характерист 
1  Т]гаппо5). 


которое  развивается  съ  такси  силой  при 
ненормальныхъ  услов!яхъ  жизни  въэакры- 
тыхъучебныхъзааеден1яхъ.Шиллеръискалъ 

ВЪ  ПРУЭЬЯХЪ  ПОДдерЖКИ,  Ц'ЬНИЛЪ  въ  ннхъ 
сиокойств1е  и  уравновешенность,  которыхъ 
не  было  въ  его  увлекающейся,  страстной  на- 
туре. Онъ  обыкновенно  сходился  съ  людьми 
более  зрелыми,  чъмъ  онъ  санъ,  и  поэтому 
въ  академ1и  привязался  къ  Шарфенштейну, 
у  котораго  природная  склонность  къ  идеа- 


штейнъ  стали  трунить  надъ  „поэтомъ*  и 
подразнивать  его;  забава  ата  казалась  ииъ 
вполне  невинной;  Шарфенштейнъ  находнлъ 
даже,  что  насмешка  иожетъ  лучше  всего 
излечить  Шиллера  отъ  самомнън1я,  которое 
онъ  самъ  раэвилъ  въ  немъ  неумеренными 
похвалами. 

Но  для  пылкаго  сердца  Шиллера  такое 
обращеше  было  мучительной  пыткой.  Молча, 
безъ  слеэъ  и  упрековъ,    вынесъ    Шиллеръ 


лизацш  умерялась  нъкоторымъжизненнымъ  |  тяжкш  для  него  въ  ту  пору  ударъ  и,  эа- 
опытомъ;  характеръ  у  него  былъ  до  изв-бст-  ,  таивъ  въ  глубине  души  остатки  былой  при- 
ной  степени  установи впнйся,  и  Шиллеръ  вяэанности,  холодно  отстранился  отъ  Шар- 
смотрълъ  на  него  снизу  вверхъ,  какъ  Кар-  '  фенштейна.  Это  разочароваше  научило  Шил- 
лосъ  на  маркиза  Позу. 
Прогулки,  бесъды    въ 

ТИХ1Я      ЗВЪЗДНЫЯ     НОЧИ 

давали  Шиллеру  слу- 
чай высказывать  Шар- 
фенштейну въ  стихахъ 
и  проз^  свои  возвы- 
шенный воззрън1я  на 
дружбу,  свое  восхище- 
на личностью  друга. 
Пол  ыце  нн  ый  Ш  ар  фен 
штейнъ  въ  свою  оче- 
редь превозносилъ  та- 
ла н т ъ  Шиллера,  ко 
торый,  зная  вкусъ  сво 
его  друга,  иногда  обуз 
дывалъ  бурные  поры- 
вы своей  музы,  чтобы 
петь  идиллически  на- 
ивно, подражая  Клей- 
сту: 

Сангиръ  любилъ 
Селима  нежно, 

Какъ  я  тебя,   мой 
Шарфенштейнъ! 

Селимъ  любилъ 
Сангира    нежно, 

Какъ  ты  меня,  мой 
Шарфенштейнъ! 

Но  поклоннику 
Клопштокавъскоромъ 
времени  пришлось  убедиться,  что  „небес- 
ный узы*,  соединявши  его  съ  Шарфенштей- 
номъ,  не  слншкомъ  прочны.  Шарфенштейну 
надоела  вечная  приподнятость  настроен!», 
которую  навяэывалъ  ему  Шиллеръ,  онъ 
сталъ  несколько  стыдиться  передъ  товари- 
щами лирическихъ  иэл!ян1й  его,  особенно 
когда  къ  ихъ  союзу  примкнулъ  некто  Буа- 
жоль,  француэъ  по  происхожден1к>,  матема- 
тикъ  по  спец!альности,  а  по  характеру  свет- 
лая и  трезвая  голова — полная  противупо- 
ложность  Шиллеру.    Буажоль   и    Шарфен- 


лера  не  приписывать 
другимъ  своихъ  воз- 
вышенныхъ  чувствъ  и 
мыслей  и  подготовило 
его  къ  освобожден!» 
отъ  культа  Клопшто- 
ка,  чему  не  мало  спо- 
собствовало и  более 
близкое  знакомство  съ 
естественными  наука- 
ми и  медициной. 

Въ  строго  -замкну- 
тыхъ  кружкахъ,  къ  чи- 
слу которыхъ  принад- 
лежала академ1я,  часто 
случается,  что  харак- 
теръ чтетя  изменяет- 
ся довольно  быстро. 
Обыскъ,  произведен- 
ный въ  марте  1778 
года,показалъ,чтовос- 
питанники  увлека- 
лись исключительно 
моральными  и  сенти- 
ментальными романа- 
ми. Черезъ  полтора 
года  чтеше  приняло 
иное,  не  столь  невин- 
ГпрЬга  фонъ  Вольцогенъ  въ  до»Ь  которой  въ  ное  направлен^:  Ви- 
Батэрнбах!;  скрывался  Шиллеръ  посл-Ь  бътства  изъ  ландъ  сталъ  обЩИМЪ 
Штттгардта.  любимцемъ,  и  его  Ид- 

рисъ  и  еще  менее  по- 
учительные комическ!е  разсказы  были  кон- 
фискованы въ  большомъ  количестве. 

Отрешившись  отъ  подражашя  Клоп- 
штоку,  Шиллеръ' вновь  принялся  за  творче- 
ство: онъ  работалъ  надъ  „Разбойниками", 
писалъ  баллады  и  песни  въ  народномъ  духе 
(Бюргеръ  и  „Сборникъ  балладъ  Урсинуса" 
дали  ему  толчокъ  въ  атомъ  направлеши). 
Новый  кружокъ  друзей-писателей  сгруппиро- 
вался вокругъ  него;  въ  числе  ихъ  былъ 
Гаугъ,  впоследствЫ  известный  своими  эпи- 
граммами, Шубартъ,  сынъ  известнаго  шваб- 
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скаго  повта,  Цумштегъ  (2итз1еед),  молодой 
композиторъ,  перекладывавшей  на  музыку 
пъсни  Шиллера.  Страсть  къ  писательству 
сделалась  повальной  болезнью  въ  академЫ: 
всяк1Й  обыскъ  открывалъ  то  немецкую  ко- 
мед1ю,  то  французскую  оперу  и  всегда  стихи, 
злободневное  содержанте  которыхъ  было  не 
всегда  лестно  для  начальства.  Щиллеръ 
быль  душою  литературныхъ  эатъй;  шутки  и 
остроты  его  переходили  изъ  устъ  въ  уста. 
Даже  начальство  не  могло  ему  отказать  въ 
литературномъ  талантъ,  и  Шиллеръ  часто 
выступалъ  передъ  публикой  то  съ  поздрави- 
тельнымъ  стихотворешемъ,  обращекнымъ  къ 
Францискъ  фонъ-Гогенхеймъ,  то  съ  ръчами 
въ  честь  герцога,  то  на  диспутахъ.  Онъ  уча- 
ствуетъ  въ  представлении  Кпавиго,  играетъ 


Доиъ  Вол  тот 


ь  ЬауэрнбахЦ  гд-Ь  аашель  пр| 


по  обыкновешю  скверно,  но  ничуть  не  те- 
ряетъ  отъ  зтого  во  мнънЫ  своихъ  товари- 
щей, которые  выбираютъ  его  директоромъ 
частнаго  академическаго  театра. 

Голова  Шиллера    усиленно    работаетъ;    , 
все,  что  можетъ  вести  его  впередъ,  имъетъ 
право  на  его  напряженное  вниман!е,  и  пре-    '■■ 
подавателямъ  не  приходится  жаловаться  на    ' 
его  равнодушное  отношен!е  къ  наукъ.    Съ    ' 
большимъ    интересомъ   слушалъ   Шиллеръ    I 
курсъ  философы,   особенно  съ  тъхъ    поръ, 
какъ  преподавателемъ  ея  сталъ    магистръ    , 
Абель.    Это     былъ     человъкъ    маленькаго    | 
роста,  довольно    полный,    но,  несмотря    на 
это,     необыкновенно    подвижный,  который, 
читая  лекцЫ,   не   сидълъ    на    каеедръ,    но 


бъгалъ  по  классу.  Для  слушателей  своихъ 
Абель  былъ  не  только  хорошимъ  учителемъ, 
но  и  другомъ;  читая  лекцж  по  морали,  онъ 
обращался   не    столько    къ    разсудку    ихъ, 
сколько  къ  чувству,  часто  прерывалъ  изло- 
жен^ научныхъ  взглядовъ,  чтобы  потолко- 
вать съ  ними  о  практическихъ  жиэненныхъ 
вопросахъ,  и  съумълъ  внушить  многимъиэъ 
своихъ  учениковъ  желан]е  осуществить  на 
практике  то,  что  такъ  хорошо  казалось  имъ 
въ  теорЫ.  Въ  основъ  философской  системы 
Абеля  лежало  ЛеЙбницъ-Вольфовское  учете 
о  предустановленной  м]ровой  гармоши.  Въ 
этикъ  онъ  слъдовалъ  взглядамъ    шотланд- 
скихъфилософовъ-оптимистовъ, которые  учи- 
ли, что  человъкъ  долженъ    стремиться   къ 
счастью,  но  искать  его  не  во  внъшнихъ  усло- 
в!яхъ,  а  въ  познан ж 
Бога  и    людей,    въ 
силъ  духа  н  любви 
къ    ближнему,     въ 
высшемъ    своемъ 
проявлены,    грани- 
чащей  съ    самопо- 
жертвован!енъ.  Пи- 
салъ  Абель  больше 
всего  по  лсихолопи, 
гдъ  его  руководите- 
лями были   англШ- 
ск1е     сенсуалисты, 
хотя    было    время, 
когда  онъ  замътно 
поддавался  вл1ян!ю 
французской    мате- 
риалистической фи- 
лософы.      Главкой 
задачей  психологЫ 
Абель  считалъ   до- 
казательство     без- 
смерт!я  души,  кото- 
этт,  бежавши!  Шиллеръ.  рое  онъ     выводилъ 

иаъ  необходимости 
воздаяшя  за  добрыя  и  дурныя  дъла  въ  этой 
жизни.  Шиллеръ  въ  атомъ,  какъ  и  во  мно- 
гомъ  другомъ,  слъдовалъ  взглядамъ  люби- 
маго  учителя:  его  Карлъ  Моръ  увъренъ,  что 
счастье.котораго  по  несправедливости  судьбы 
онъ  лишенъ  въ  втомъ  М1ръ,  будетъ  его  удъ- 
ломъ  въ  загробной  жизни:  „Нътъ,  нътъ, 
есть  еще  что-то,  такъ  какъ  я  еще  не  былъ 
счастливь". 

Частными  ссылками  на  физюлогическ!я 
явлетя  Абель  съумълъ  пробудить  въ  Шил- 
леръ интересъ  къ  медицикъ,  къ  которой  и 
Шиллеръ  и  Говенъ  сперва  относились  не- 
многимъ  лучше,  чъмъ  къ  юриспруденцш. 
Это  объяснялось  въ  значительной  сте- 
пени плохой  постановкой  медицикскаго  пре 


подавала  между  1776  и  1780  гг.  Для  чтен!я 
пекши  по  многочисленнымъ  отраслямъ  ме- 
дицины и  естественной  исторЫ  были  при- 
глашены всего  три  профессора  и  одинъ  про- 
зекторъ;  ни  химической  лаборатории,  ни  бо- 
таническагосада,  нианатомическаго  театра, 
ни  медицинской  библиотеки,  ни  клиникъ  при 
акпдемж  не  было.  Будущ1е  доктора  слушали 
по  хии)и  или  по  акушерству  лекцш,  не  по- 
ясняемыя  никакими  демонстрации.  Вмъсто 
лабораторш  ихъ  иногда  водили  въ  придвор- 
ную аптеку,  вместо  клиникъ— въ  городскую 
больницу.  И  гер- 
цогъ,  и  профес- 
сора видъли,  что, 
прослушавъ 
т  р  е  х  л-Ь  т  н  1  й 
курсъ,    молодые 
медики      научи- 
лись   очень    не- 


лены  при  акаде- 
И1И  еще  нагодъ, 
съ  обязатель- 
ством!, посвя- 
щать большую 
часть своего вре- 
мени не  слу- 
шанью  лекц!й,  а 
уходу  за  больны- 
ми въакадемиче- 
скомъ  лазаретъ. 
Чтеше  и  ли- 
тературный ра- 
боты отвлекали 
Шиллера  отъ  его 
спец)альности, 
но  онъ  имълъ 
достаточно  силы 
воли,  чтобы  пе- 
редъ  экзаменами 
отказываться 
отъ  самыхъ  но- 
вин ныхъ  развле- 
чен!Й,эасъсть  за 

учебники    И    на-  Шарлот  фонъ  Волыгог» 

гнать  въ  не- 
сколько дней  то,  что  было  запущено  въ  тече- 
те многихъмъсяцевъ.Въ  1779  году  Шил  леръ 
держалъ  устный  испытан1я  съ  такимъ  успъ- 
хомъ,  что  ему  были  присуждены  три  награ- 
ды: по  хирурпи,  практической  медицина  и 
та(епа  тесПса.  На  торжественномъ  актъ 
14  декабря  1779  г.  присутствовали  Веймар- 
ски герцогъ  Карлъ-Августъ  и  Гете,  заъхав- 
Ш1е  въ  Штутгардтъ  на  обратномъ  пути  изъ 
Шнейцарж.  Гете,  конечно,  не  обратилъ  вни- 


мания на  неловкаго  юношу,  три  раза  высту- 
павшаго  изъ  толпы  товарищей  для  получешя 
медалей,  но  Шиллеръ,  уже  ръшившжсн  от- 
дать всю  жизнь  поэз]и  и  въ  значительной  мъ-  • 
ръвоспитавш1йсвойвкусънапроизгедешяхъ 
Гете,  не  могъ  не  испытывать  особаго  чув- 
ства въ  присутствж  царя  нъмецкой  поээ!и. 
Еще  передъ  устными  испытакЕями  Шил- 
леръ представилъ  диссерташю:  .Философ]*?   ' 
физ1олопи", написанную  на  нъмешсомъязыкъ 
и  потомъ  переведенную  на  очень  плохую  ла- 
тынь. Профессора,  не  отказавъ  въ  похвалъ 
усердию    автора, 
не    могли     при- 
знать работу  удо- 
влетворитель- 
ной,    такъ   какъ 
она  служила  ско- 
рей доказатель- 
ство мъ  силы  фан- 
таз!и,  чъмъ  осно- 
вательности на- 
учной  подготов- 
ки молодого  ме- 
дика. 

Иослъдшй  годъ, 
который  Шил- 
леръ провелъ  въ 
академш,имъетъ 
серьезное  зна- 
чение не  только 
дляумственнато, 
но  и  для  душев- 
наго  развит!я 
поэта:  на  21  году 
ему  пришлось 
столкнуться  съ 
такими  мрачны- 
ми явлен1ями, 
какъ  душевная 
болъзнь  одного 
товарища  и 
смерть  другого. 
ВмъстъсъШил- 
леромъ  и  Виль- 
гельмомъ  Гове- 
,  первая  любовь  Шиллера.  номъ    ВЪ  акаде- 

м!и  учился  мень- 
шой братъ  Вильгельма,  Августъ.  Въд-втствъ 
онъ  былъ  ръзвымъ,  шаловливымъ  мальчи- 
комъ,  но  черезъ  несколько  времени  послъ" 
поступления  въ  академию  сталънеузнаваемъ: 
ушелъ  въ  себя,  сталъ  необыкновенно  тихимъ 
и  спокойнымъ.  Прекрасный  способности  и 
добросовъстное  отношение  ко  всвмъпрепода- 
ваемыкъ  наукамъ  сдълали  Августа  Говена 
любимцемъ  учителей  и  гордостью  школы.  И 
вотъ  атому-то  мальчику,  подававшему  так!я 


блестящая  надежды,  суждено  было  своей  ран- 
ней смертью  впервые  поставить  поэта  лицомъ 
къ  лицу  съ  глубочайшей  жизненной  загадкой, 
'   съ  вопросомъ  о  цълн  нашего  существовашя. 
Въ  качеств*  доктора  и  друга,  Шиллеръ  не 
отходилъ  отъ  постели  Августа  Говена,  спасти 
котораго   не  могли    всъ  герцогск!е  лейбъ- 
медики.  Когда  все  было  кончено,  Шиллеръ 
написалъ  старику  Говену  письмо,  сильныя 
вы  раже  к  \я  котораго  напо- 
минаютъ  утъшежя  Ама- 
Л1и    старику    Мору    при 
извЪст1и  о  смерти  Карла. 
За    два   дня    до    смерти 
Августа  Говена  къ  Шил- 
леру обратился  одинъ  изъ 
товарищей  —  Граммонтъ 
съ  просьбой  дать  ему  ка- 
кого-нибудь   усыпитель- 
наго  средства,  такъ  какъ 
онъ  страдаетъ  безсонни- 
цей.     По  разстроенному 
видуГраммонтаШиллеръ 
догадался,  что  сътовари- 
щемъ    происходитъ  что- 
то  неладное:   онъ  сталъ 
допытываться,    и    Грам- 
монтъ открылъ  ему,  что 
суровая  школьная  дисци- 
плина и  пишете  свободы 
довели  его  до  невыносимо 
тяжелаго  душевнаго  со- 
стоян!я,   единствекнымъ 
выходомъ    изъ   котораго 
онъ    считаетъ  самоубш- 
ство.Шиллеръ  направилъ 
меланхолика     въ    лаза- 
ретъ,    попросилъ    люби- 
маго    профессора   Абеля 
развлечь  и  ободрить  боль- 
ного бесъдой,  а  началь- 
ству намекнулъ.чтоГрам- 
монта  нельзя  оставлять 
безъ  присмотра.  Надзоръ 
за     душевно  -  больнымъ 
былъпорученъ  Шиллеру. 
Въ   течете    нъкотораго 
времени  молодой  медикъ 
не  отходилъ    отъ  Грам- 
монта,  который  то  рвался  на  лоно  природы, 
то  пытался  уморить  себя  голодомъ,  то  рас- 
каивался въ  неблагодарности  по  откошешю 
къ  герцогу,  которому  такъ  плохо  платитъ 
за  его  благодъян1я.  Шиллеръ  успокаивалъ 
больного,  старался  развлечь  его  чтешемъ 
Плутарха  и  поъздками  въ  ГогенгеРмъ,  кото- 
рыя  изръдкаразръшалъ  герцогъ.  Но,убъждая 


чиниться  школьной  ферулъ,  Шиллеръ  въ 
душъ  не  могъ  не  раэдълять  его  отчая  шя,  не 
могъ  не  соглашаться  съ  его  возражен!ями: 
наблюдая  своего  патента,  врачъ  замъчалъ 
въ  себъ  симптомы  того  же  недуга.  Въ  пись- 
махъ  къ  сестрь,  относящихся  къ  лъту  1780г., 
Шиллеръ  говорить,  что  жизнь  потеряла  для 
него  всякую  прелесть,  что  его  не  радуетъ 
даже    приближающееся     окончан!е    курса, 


Шиллеръ  вь  эпох;  с 
По  портрету  В1 


юего  преоыван! 
ВеГшарскомъ  д 


въ  МаннгейиЬ. 
вЬ  Шиллера, 


что  онъ  охотно  бы  умеръ  вмъсто  Августа 
Говена,  что  если  съ  нимъ  что  нибудь  слу- 
чится, Кристофина  должна  служить  роди- 
телямъ  опорой  и  утъшен1емъ.  Не  нужно, 
однако,  забывать,  что  игра  съ  мыслью  о 
самоубшетвъ  была  въ  модъ  въ  эпоху  Вер- 
тера.  Шиллеръ  былъ  счастливъе  Граммонта 
въ  томъ  отношен!и,  что  (какъ  и  самъ  ав- 


Граммонта  въ  необходимости  на  время  под-    |    торъ  „Вертера")  всегда  имЪлъ  подъ  рукою 


средство  отделаться  отъ  терэавшихъ  его 
мыслей  и  представлений,  выразивъ  ихъ  на 
бумаге  въ  стихахъ  или  въ  прозе. 

После  смерти  Августа  Говена  Шиллеръ 
напнсалъ  элеНю  .Надъ  свежей    могилой" 
(Еше  1.е]сЬеп1ап1а51е),  несколько  напыщен- 
ную, но,  несмотря  на  это,  очень    сильную 
вещь.  Своей  ненависти  къ  тираннш,  гнетъ 
которой  онъ  чувство вал ъ  такъ  тяжко  въ  об- 
ществе больного  Граммонта,  онъ  даетъ  ис- 
ходъ  въ  .Раэбойникахъ*.  Надъ  этой  драмой 
Шиллеръ  работалъ  съ  перерывами  послъд- 
же  три  года  своего 
п  ре  бывай  ]  и  въ  ака- 
демии.   Такъ    какъ 
днемъ    невозможно 
было  укрыться  отъ 
бдительности  на- 
чальства,    то     онъ 
писалъ  ночью.  Ког- 
да же  потребность 
творчества    одоль- 
вала  его    сильней, 
онъ    отпрашивался 
въ  лазаретъ,   подъ 
предлогомъ   лихо- 
радки, и  тамъ,  лежа 
въ  постели,  писалъ 
подъ  одеяломъ. От- 
дел анныя  сцены  и 
целые  акты  читалъ 
онъ  во  время   про- 
гулки товарищамъ: 
Шиллеръ,  какъ 
Карлъ  Моръ,  сто- 
ялъ, прислонившись 
къ  стволу  многолет- 
ней сосны;  вокругъ, 
подобно  шайке  раз- 
бой никовъ.распола- 
гались  его  друзья, 
сочувственно    вни- 
мавш  1  г:  каждому  сло- 
ву и  иногда  преры- 
вавши чтен1е  гром- 
кими возгласами  во- 
сто  рга  (См.  рнсу- 
нокъ  на  стр.  XVIII). 
Не  только  повти- 
ческое  творчество, 
но  и  усиленный  научныя    занятая    помогли 
Шиллеру  стряхнуть  съ  себя  Вертеровскоена- 
строеше  и  придать  своимъ  мыслямъ  более 
трезвый  ходъ.  Въ  конце  1780-го  года  Шил- 
леръ представилъ  двъ  диссертации.  Первая — 
Ое  оЧзсНгтПпе  ГеЪгшт     |пПатта1опагит    е! 
ри(г)(1агит  была  написана,  повидимому,   на 
спъхъ  и  поэтому  страдала  большими  неточ- 


Шарлотта 


ностями.  Профессора  нашли,  что  ее   можно 
было  бы  принять  только    подъ    услов!емъ 
коренной  переработки.  Болъе  одобрительный 
отзывъ  эаслужилъ  другой  трудъ  Шиллера, 
написанный  на  нъмецкомъ  языке:  Уегзисп 
йЬег  аеп  2изаттеппапд  йет  Иег15спеп  Ыа1иг 
аез  МепзсЬеп  гп11   зетег  де15Ндеп  (опытъ  о 
связи  между  животной  и  духовной    приро- 
дой человека).  Обработка  этой  темы,  имев- 
шей такое  близкое  отношеше  къ  опытной 
философы  Локка,  показываетъ,  что    Шил- 
леръ, увидавъ  недостатки  учеШя  шотланд- 
скихъморалистовъ, 
совершенно  игнори- 
ровавшихъ   живот- 
ные инстинкты  че- 
ловъка,   настолько 
обуэдалъ  свою  соб- 
ственную  спекуля- 
тивную натуру,  что 
даже  начиналъ 
склоняться  къ  мате  - 
р  ]  а  л  и  з  м  у .  — Диссер- 
тац!я  была  отдана 
на    просмотръ     не 
только     медикамъ, 
но  и  преподавателю 
философе  Абелю. 
Медики  дали  одоб- 
рительный отзывъ, 
поставивъ  автору 
въ  упрекъ  лишь  по- 
этическ!я  вольности 
слога.Абель-же,  не- 
довольный   новой 
точкой  зрън!я  сво- 
его ученика,  замъ- 
тилъ, что  сочинеН1е 
Шиллера  зиждется 
нап  о  ложен  1  я  хъ, 
справедливость  ко- 
торыхъ  еще  не  до- 
казака,  но  все  таки 
призналъ  работу  до- 
стойной   печати. 
Диссертащя     была 
посвящена  герцогу, 
котораго  Шиллеръ 
въпредислов!и  бла- 
годаритъ  за  .болъе 
чЪмъ  отечес^я"   заботы  о  немъ  въ  течете 
восьми  лътъ.  14-го  декабря  1780  г.  Шиллеръ 
получнлъ  свидетельство  на  эваше  врача  и 
покикулъ  ненавистную  академию.  По  благо- 
волен!ю,  которое  герцогъ  не  разъ  выказы-' 
валъ  Шиллеру,  и  онъ  и  вся  семья  его  были 
вправе  ожидать,    что    молодой    врачъ    по- 
лучить хорошее    место.    Надежды    эти  не 


п,  К.гльбъ,  подруга  Шиллера, 
портрету  Тишбейна. 


оправдались:  Шиллеръбылъ  назначенъ  вра- 
чемъ  въ    полкъ    Оже    (Аиде),    состоявши 
почти  изъ    однихъ    инвалидовъ,  на  жало- 
ванье 18  флориновъ  въ  мъсяцъ.  Жить    въ 
столице  на  так1я  деньги  было  немыслимо, 
практики  на  сторонЪ  не  предвиделось,  такъ 
какъ,  несмотря  на  просьбы  старика   Шил- 
лера, герцогъ  не  позволилъ  своему  питомцу 
носить  штатское  платье.  Юноша  двадцати 
одного  года,    прослушавши     восьмилътшй 
курсъ  въакадем1я,  увидълъ  себя  обузой  на 
рукахъ  отца,  снова  подпалъ  строгой  ферул-Ь 
военнаго  начальства,  снова  увидвлъ   едва 
сдерживаемый  смъхъ  на  лицахъ  солдатъ  и 
офицеровъ,  когда  явил- 
ся на  парадъ  въ  формъ 
военнаго    фельдшера, 
сшитой  по  старинному 
прусскому  образцу. 
Многолетнее  пребыва- 
н1евъзакрытомъучеб- 
номъзаведен!ипр1учи- 
ло  Шиллера  къ  жиз- 
ни въ  товарищескомъ 
КРУГУ1  и    онъ    поспъ- 
шилъ  завязать  сноше- 
ны    съ     кончившими 
курсъ  академиками;  въ 
числЪ  ихъ  оказались 
Петерсенъ    и    лейте- 
нантъ  Шарфен  штейнъ, 
къ  которому  Шиллеръ 
уже  не  питалъ  преж- 
нихъ  страстныхъ  чув- 
ствъ, хоти  и  относился 
по-дружески.  Академи- 
чески традиц1и  были 
вънечъ  еще  настолько 
живы,    что,    проживъ 
полтора  месяца  на  от- 
дъл ьной  квартир ъ, 
[леръ  покинулъее, 


чтобы    поселиться  въ 


Шарле 


ь  Кальб- 


одной  комнатъ  съ  лей 
тенантомъ  Капфомъ,    тоже  бывшимъ    вое-    \ 
питанникомъ  академ!и,  человъкомъ  весьма 
самодовольнымъ  и  хвастливымъ.  Комната, 
занимаемая  Шиллеромъ  и  Капфомъ,  скромно 
меблированная  большимъ  столомъ,    парой 
скамей  и  кучей  картофеля  въ  углу,    часто    | 
была  мъстомъ  сборищъ  для   друзей;    тутъ    \ 
устраивались  общ!я  трапезы,  состоявш!я  изъ 
колбасы  и картофельнаго салата,  матерьялъ 
для  котораго  былъ  подъ  рукой.  Иногда  вся    ; 
компашя    отправлялась  въ  трактиръ    раз-    [ 
влечься  парт!ей  кегель  или    поиграть    въ 
карты.  За  докторомъ  Шиллеромъ  и  библю-- 
текаремъ  Петерсеномъ  до  нашихъ  временъ    ' 


числится  некоторая  сумма  за  безчисленное 
количество  порщй  ветчины  и  бутылокъ  пива. 
Шиллеру  свободно  дышалось  въ  зтой  атмо- 
сфере, пропитанной  табачныиъ  дыноиъ   и 
философскими  спорами,  въ  отомъ  кружки, 
гдъ  господствовал ъ  самый  свободный,  порой 
разнузданный  тонъ.  За  молодымъ  врачемъ 
въ  Штутгардтскоиъ  обществе  установилась 
даже  рецутащя  пьяницы  поел -в  того,   какъ 
его  разъ  на  рукахъ  принесли  домой  съобъда, 
который  генералъ  Оже  давалъ  своимъофи- 
церамъ,  Пр]ятными  развлечениями  были  для 
Шиллера  прогулки  въ   Людвнгсбургъ,    гдъ 
служилъ  Говенъ,  и  въ8оН1иае,  куда  съ  конца 
1775    года  былъ  пе- 
ре веде нъ  его  отецъ, 
назначенный  смотри- 
телемъ     дворцоваго 
сада.  Двъ  наленьк1я 
сестры  Шиллера 
умерли    еще    въ   то  * 
время,    когда    онъ 
былъ    въ    академш, 
и     семья     капитана 
состояла  теперь  изъ 
трехъ  дочерей:  стар- 
шая Кристофина  Сем. 
лортретъ  ея  на  стр. 
VI)     была    върнымъ 
другомъ,помощн  и  цей 
секретаремъ.  своего 
брата,   съ  которымъ 
сходилась   во  взгля- 
дахъ  и  стремлен!яхъ. 
Принужденная  вести 
все  домашнее  хозяй- 
ство, такъ  какъ  ма- 
тери ято  дъло  было 
уже   не    подъ    силу, 
Кристофина    сумъла 
не  погрязнуть  въ  жи- 
тейской проэъ  и  на- 
ь  (другой  портрегъ).  всегДа  сохранить  во- 

сторженное отноше- 
ше  ко  всему  доброму  и  прекрасному,  сумъла 
сгладить  для  близкихъ  людей  жизнь,  полную 
лишешй,  своей  способностью  находить  во 
всемъ  свътлую  сторону. Поэтическ1й  талантъ 
брата  встрътилъ  въ  ней  цънительницу  и  по- 
клон ни цу.Четырнадцатилътня я  Луиза  (порт- 
реты ея  на  стр.  XX)  не  обладала  ни  скла- 
домъ  ума,  ни  талантами  *)  старшей  сестры, 
хотя  была  отъ  природы  девушкой  неглупой; 
вкусы  ея  были  гораздо  проще;  рукодълье  и 
хозяйственныя  хлопоты  совершенно  напол- 

ь  жвБоинсш,  а  иногда 


няли     ея    жизнь.    Меньшая  сестра  Нанета 
(портретъ  ея  на  стр.  XXI),  родившаяся  въ 
1777  г.  въ  ЗоИШйе,  была  прелестной  трехлет- 
ней крошкой,  любимицей  и  баловницей  всей 
семьи.  Въ  кругу  родныхъШиллеръ  отдыхалъ 
душою.    Онъ    свободно    говорилъ  о  своихъ 
надеждахъ  и  разочаровашяхъ,  встречая  пол- 
ное сочувствие  со  стороны  матери  и  сестеръ 
и  слабыя  воэражешя  со  стороны  отца,   ко- 
торый въ  глубине  души  соглашался,  что  съ 
сыномъ  поступили  несправедливо.  Съ  Кри- 
стофикой  Шиллеръ  делился    плодами  сво- 
его вдохновения,  а  иногда,  по  примеру  дет- 
скихъ  лЪтъ,  ра- 
зыгрывал ъ  не- 
больш1я    сцены, 
въ    роде    позже 
нмъ   отделанной 
.Семелы'.Нони 
къ  кому  изъ  чле- 
новъ  своей  семьи 
не    относился 
Шиллеръ  съ  та- 
кою   нежностью, 
кань  къ  матери: 
когда  ему  случа- 
лось не  видаться 
съ  ней  некоторое 
время,     то     при 
встръчъ  онъ  бро- 
сался ей  на  шею 
съ  радостью, про- 
явлений  которой 
не     могъ     удер- 
жать    даже     въ 
присутств!и  пос- 
тороннихъ.  Мать 
отвечала  ему  та- 
кой же  любовью; 
дни,     которые 
сынъ  проводилъ 
дома,  были  праз- 
дниками для  нея, 
и  она  безъ  конца 

суетилась  и  хло-  'Лрш  Шиллера  Хрмс™ 

потала  въ  кухне, 

придумывая,  чъмъ  бы  получше  угостить  до-  I 
рогого  гостя.  Одно  огорчало  ее  въ  сынъ:  | 
она  не  находила  въ  немъ  прежняго  благо-  | 
чест1я;  недаромъ  прошелъ  молодой  медикъ  I 
школу  матер1алнзма  и  опытной  философж.    I 

Служебный    обязанности  не  могли  удо- 
влетворить Шиллера,  хотя  сначала  онъ  за- 
нялся   ими  съ    усерд!еиъ,  даже  слишкомъ    ' 
рьякымъ.   Вместо  того,  чтобы   ИМЕВШИМИСЯ     | 
въ  его  распоряжен!и  средствами  помогать    | 
организму  въ  его  борьбе  съ  болезнью,  не- 
терпеливый врачъ  сразу  хотелъ  победить 


ее  какою-нибудь  сильною  мерою  (любимымъ 
средствомъ  Шиллера  были   огромный  дозы 
рвотнаго,  отъ  которыхъ  старичкамъ   инва- 
лидамъ  не  могло  поздоровиться).  Неудачные 
результаты   практики    Шиллера  заставили 
придворнаго  медика  Эльверта  учредить  не- 
который контроль  надъ  его  дЬйствшми,  что 
не  мало  раздражало  поэта.  Махнувъ  рукой 
на   практику,   Шиллеръ  задумалъ    изучить 
медицину  въ  теорш,  чтобы    держать  экэа- 
менъ  на  доктора  при  академ!и,  которая  въ 
1782-мъ  году  получила  права  университета 
и  назваше   .Высшей  Карловой  школы".  Но 
планъ    атотъ  не 
былъ  приведенъ 
въ  исполнение, 
такъ  какъ  Шил- 
леръ не  могъ  бо- 
лее бороться  съ 
охватившею  его 
потребностью 
творчества.     Въ 
мае  1781  г.  онъ 
издалъ  „Разбой 
никовъ"  *)  и  въ 
томъ  же  году  ему 
было  предложено 
редактироваше 
газеты:   „Иасп- 
НсМеп  гит  N11- 
1геп  или  Уегдпй- 
деп", за  что  онъ 
соглЯсилсявзять- 
ся,  главнымъ  об- 
разомъ,изъзама- 
тер1альныхъ  вы- 
годъ.  Газета  шла 
плохо,    а    Шил- 
леръ, не  имевшш 
редакторскихъ 
талантовъ,   не 
могъ  поднять  ее, 
и  она  скоро  пре- 
кратила свое  су- 
кГотфрИд-ь  Кериеръ.  ществоваЫе.  Въ 

феврале  1782-го 
года  Шиллеръ  издаетъ  альманахъ  „Антоло- 
г1я",  наполненный  почти  одними  его  произ- 
ведешямн,  а  летомъ  того  же  года  выступа- 
етъ  въ  качестве  редактора .  ^1ПетЬегд1зсЬе5 
КерегЮПит  Йег  Ы(ега1иг".  Два  последжя 
литературныя  предпр1ят1я  потребовали  неко- 
торыхъ  издержекъ,  а  денегъ  у  Шиллера  не 


*)  Ш длл орь  напечатал!  нхг ва  собственны!)  счвтъ 
небольшой  книжкой;  вивьеткои  служило  ваображе- 
н1е  разгневан  наго  льва  сь  поднятой  лапой  и  съ 
подписью  1и  1угаппо<!  (с«-  рис.  ва  стр.   XXII). 


оыло;  долги,  въ  которые  вовлекло  его  из- 
дание „Разбойниковъ",  быстро  возрастали. 
Но  ни  альманахъ,  ни  пер!одическ!я  издан1я 
не  обратили  на  Шиллера  особаго  внимашя 
современниковъ. Только  „Разбойники"  могли 
выдвинуть  Шиллера  изъ  плеяды  начинаю- 
щихълитераторовъ.  Директоръ  лучшаго  изъ 
тогдашнихъ  нъмецкихъ  театровъ — Манн- 
гейискаго— Дальбергъ  предложилъ  Шиллеру 
переделать  .Разбойниковъ*  для  сиены,  по- 
ставивъ  услов!емъ  перенесете  дъйств1я  въ 
XVI  въкъ,  такъ  какъ  со  времени  постановки 
.Гена-  рыцарск1я  драмы  и  средневековые 
костю  и  ы  пользовались  особой  с:  им  пат!  ей 
публики.  Шиллеръ  согласился,  и  въ  январь 


Щиллеровск1й  доыъ  въ  Голи  с*  подъ 

1782  г.  .Разбойники*  были  даны  въ  при- 
сутств]и  автора,  тайкомъ  явившагося  въ 
Маннгеймъ. 

Легко  себъ  представить,  каковъ  былъ 
восторгъ  лучшей  части  публики,  въ  первый 
разъ  видъвшей  „ Разбойниковъ"  послъ  фран- 
цуэскихъ  слеэливыхъ  мелодрамъ  и  сухихъ 
реторическихъ  трагедж;  даже  .  Минна  фонъ- 
Барнгельмъ"  и,  Натанъ  Мудрый"  послъ  „Раз- 
бойниковъ* кажутся  вялыми  и  скучными. 
Восторгъ  одной  части  публики,  естественно, 
вызвалъ  негодован1е  другой,  и  повтъ,  со- 
здавши    Карла    Мора,    въ    одно    и    то  же 


время  сталъ  идоломъ  молодежи  и  пугаломъ 
отжившнхъ    стариковъ.  Авторъ,  имя  кото- 
раго  стало  скоро  иэвъстно,  несмотря  на  то, 
что  пьеса  была  издана  анонимно,  вернулся 
въ  Шгутгардтъ  героемъ  дня,  знакомства  съ 
!    которымъ  искали  и  добивались  иноНе.  Другъ 
|    Лессинга,  иэвъстный  берлинск!й  книгопрода- 
|    вецъ  и  писатель  Николаи,  посвтилъ  Шил- 
|    лера;  Шванъ,  представитель  крупной  манн- 
I    геймской  книгопродавческой  фирмы,  помогъ 
Шиллеру  завязать  сношешя  съ  Виландомъ. 
:    удостоившимъ    молодого    автора   ласковаго 
1    письма;  Фридрихъ  II,  ландграфъ  Гессенск1й 
!    прислалъсвоегопридворнагоживописцаТиш- 
;    бейна  написать  портретъ  Шиллера.  Штут- 
гардтцы  старались  не 
отставать  отъ  осталь- 
ной ГерманЫ   въ  по- 
клоненЫ  новому  ген1ю. 
Они  ходили  смотръть 
на    него,    при    встръ 
чахъ   шептали   другъ 
другу:       .Смотрит) 
вотъ  и  деть  Шиллеръ' 
и  почтительно  давали 
ему  дорогу;  двери  мно- 
гихъдомовъотк рылись 
Шиллеру,  а  швабск!е 
юноши    осаждали   его 
друзейпросьбам  и  пред- 
ставить   ихъ    повту. 
Мнопя  знакомства,  на- 
чавшаяся въ  эту  впоху, 
впослъдств!и  окръпли 
въ  настоящую  дружбу, 
такъ  какъ  честные  и 
простые  люди,  съ  ко- 
торыми судьба  сталки- 
вала Шиллера,  привя- 
зывались къ  нему  съ 
беззаветной     предан- 
ностью. Тогда-то  Шил- 
леръ познакомился  съ 
молодымъ    музыкан- 
томъ  Штрейхеромъ  и 
съ  Вольцогенами.  Штрейхеръ  былъ  сперва 
несколько  разочарованъ,  увидавъ  блъднаго 
юношу    слабаго    сложешя    съ    болезненно 
воспаленными    глазами;  онъ  представлялъ 
себъ  автора  .Разбойниковъ"   въ  видъ  Карла 
Мора.  Но  скоро  поетъ  и  муэыкантъ,  имъвш1е 
такъ   много    точекъ  соприкосновешя,  такъ 
охотно  вступавгше  въ  длинный  беседы  (при 
чемъ  Шиллеръ  говорилъ,  а  Штрейхеръ  слу- 
шалъ  и  восхищался),    чрезвычайно    тъсно 
сблизились  между  собой. 

Въ  семъъ   Вольцогеновъ,  съ  которой 
Шиллеръ  познакомился  черезъ  Вильгельма 


Вопьцогена,  учившегося  въ  академЫ  одно- 
временно съ  нимъ,  Шиллеръ  ближе    всего 
сошелся     съ    матерью.    Г-жа      Вольцогенъ 
(портр.  стр.ХХШ)  осталась  послъ  смерти  мужа 
тридцатилетней  вдовой  съ  очень  ограничен- 
ными средствами  и  пятью  дътьми  на  рукахъ. 
Благодаря  практическому  уму  и  знерНи,  ей 
удалось  определить  всъхъ  четырехъ  сыно- 
вей, изъ  которыхъ  Вильгельмъ  былъ  стар- 
шииъ,  въ    Военную  акадеаию,  а  на    остав- 
ленный мужемъ  деньги  пр1- 
обръсти  клочокъ  земли  въ 
Бауэрнбахъгдъвпослъдств1и 
Шиллеръ  нашелъ  себъ  убе- 
жище. Она  отнюдь  не  при- 
надлежала къ  числу  ВЫСО- 
кообразованныхъ  или  даже 
начитанныхъ  женщин!,,  но 
такое     произведете,    какъ 
.Разбойники",  не  могло  не 
найти  дороги  къ  ея  сердцу. 
Шиллеръ     привязался     къ 
простой  и  доброй  женщинъ, 
какъ  къ    матери.  Онъ    по- 
знакомилъ  ее  со  своей  семь- 
ей, и  г-жа  Вольцогенъ  стала 
частой посЬтительницейЗо- 
Щц<1е,  такъ  какъ  у  нея  все- 
гда находилось  о  чемъ  по- 
говорить съ  матерью  и  сес- 
трами Шиллера. 

По  отношенш  къ  Воль- 
цогенъ Шиллеръ  не  испы- 
тывалъ  ничего,  кромъ  чув- 
ства чистой  дружбы.  Вообще 
же  онъ  былъ  чрезвычайно 
влюбчивъ,  что  не  мвшало 
ему  однако,  чувствовать  себя 
крайне  стъененнымъвъ  дам- 
скомъ  обществъ.  И  вотъ  по- 
чему добродушныя  и  наив- 
ныя  штутгардтск1я  барышни 
находили  скучнымъ  застън- 
чиваго  и  неповкаго  автора 
.Раэбойниковъ*.  Въ  ниэ- 
шихькругахъ  обществаонъ 
бывалъ  разаязнъе:  тутъ  у 
него  находились  и  любез- 
ность и  шутка.  Но  всего  больше  успъхаимълъ 
поэтъ  у  своей  квартирной  хозяйки,  тридцати- 
летней вдовы  Фишеръ,  недалекой  и  крайне 
легкомысленной  женщины,  еще  не  простив- 
шейся съ  надеждами  на  вторичное  замуже- 
ство. Ея  грубое  кокетство  не  замедлило  произ- 
вести нпечатлъше  на  Шиллера,  чувственная 
сторонакотораготребоваланетонкихъ.аръз- 
кихъ  ощущен1Й.(Петерсенъ  говоритъо  немъ, 
что  его  страстью  были  плох1я  вина,  плох1я 


женщины  и  скверный  нюхательный  табакъ, 
за  неимън1емъ  котораго  онъ  готовъ  былъ 
пользоваться  пылью).  0тношен1я  между  Шил- 
леромъ  и  Доротеей  Фишеръ,  которую  онъ 
воспъвалъ  подъ  именемъ  Лауры,  повиди- 
мому,  не  имъли  въ  себъ  ничего  особенно 
предосудительнаго.такъ  какъ  его  родные  и 
Вольцогенъ  не  гнушались  ея  энакомствомъ. 
Пр1ятельннцы  Шиллера  испытывали 
сильное  желание  побывать  въ  Маннгеймъ  на 


Жена  Кернера  Минна,  урожд.  Штокъ, 

представленш  „Раэбойниковъ",  а  Шиллеръ 
не  ръшался  отказаться  отъ  удовольств1я 
сопровождать  ихъ.  Воспользовавшись  отсут- 
ств1емъ  герцога,  Шиллеръ,  съ  въдома  своего 
начальника,  полковника  фонъ-Рау,  кото- 
рому онъ  послалъ  рапортъ  о  болъзни,  25-го 
мая  1792  покинулъ  Шгутгардтъ  въ  обществъ 
Вольцогенъ  и  Доротеи  Фишеръ.  Снова  Шил- 
леру былъ  оказанъ  радушный  и  почетный 
пр1емъ,  снова  бросился  ему  въ  глаза  конт- 


растъ  между  этимъ  ир1емомъ  и  тъмъ  бо- 
л'Ье  чъмъ  скромнымъ  положеШемъ,  кото- 
рое эанималъ  онъ  на  родикъ.  У  него  мель- 
кнула мысль  о  возможности  переселиться 
изъ  Штутгардта,  и  онъ  попробовалъ  позон- 
дировать почву  въ  Маннгеймъ,  гдъ  мечталъ 
пристроиться  къ  театру.  Изъ  разговора  съ 


Павилъонъ  въ  саду  ^иноградникЬ)    въ  Лошвшгб,    ад-Ьсь   Шиллеръ 
и  Дон  ъ  -Карл  оса  и. 

Дальбергомъ  Шиллеръ  вывелъ  заключеше, 

чтототънеоткажетъемувъсвоемъсодъйствш 
и,  полный  новыхъ  плановъ,  онъ  вернулся  въ 
Штутгардтъ,  который  пока- 
зался ему  еще  ненавистнее 
прежниго.  Спутницы  поэта 
не    сумъли    сохранить    въ 
тайнъ  все,  касавшееся  ихъ 
путешеств1Я,  и  слухъ  о  само- 
вольной отлучкъ  Шиллера 
скоро  дошелъ    до    герцога,        . 
который  приказалъ  фельд-      Л*^ 
шеру  полка  Оже  явиться  въ  л  ., 

Гогенгеймъ.  Шиллеръ  былъ  А*" 
принять  очень  ласково,  гер-  ' 
цогъ  любезно  водилъ  его 
по  парку  и  окрестностямъ, 
дружески  бесъдуя  съ  нимъ, 
и  наконецъ,  когда  нашел ъ, 
что  почва  въ  достаточной 
мъръ    подготовлена,  прямо 

обратился  къ  нему:  .Я  знаю  кериеръ.  Каррикаттрн) 
все:  ты  былъ  въ  Маннгеймъ 
и  былъ    съ    въдома    твоего    полковника!* 
Шиллеръ,  который  очень  боялся,  чтобы  его 


начальникъ  не  пострадалъ  за  снисходитель- 
ность къ  нему,  сталъ  отрицать  участ!е  по- 
слъдняго  и  герцогь,    раздраженный    упор- 
ствомъ  .своего  сына",  велълъ  ему  немед- 
ленно идти  пъшкомъ  въ  Штутгардтъ  и  състь 
на  до-Ь  недъли  подъ  арестъ.  Всяк1я  сноше- 
н!я  съ  заграницей  были  ему  впредь  воспре- 
щены.   Въ    мрачномъ 
расположены  духаси- 
дълъ  Шиллеръ  на  га- 
уптвахте и  иэливалъ 
свое  негодовав  е  про- 
тивъ  герцога,  обраба- 
тывая „Ф1еско"  и  об- 
думывая   планъ    .Ко- 
варства   и    любви". 
Чтобы    спастись    отъ 
тоски  и  скуки,  Шил- 
леръ началъ  играть  въ 
карты,  и  такъ  какъ  иг- 
ралъ  онъ  несчастливо, 
то  его  финансовый  об- 
стоятельства отъ  этого 
не  улучшились.  Шил- 
леръвышелъизъ-подъ 
ареста  съ  вполнъ  со- 
зръвшимъ  ръшен!емъ 
покинуть  Штутгардтъ. 
Вопреки    герцогскому 
приказан!»  онъ  немед- 
ленно написалъ  Даль- 
бергу,  прося  его  едъ- 
лать    все    возможное 
для  того,  чтобы  мирно  уладить    это  дъло. 
Но  ловк1й  придворный  не    желалъ   стано- 
между  герцогомъ  и  его  подданнымъ, 
и  Шиллеръ  тщетно  ждалъ 
отвътаизъМаннгейма.Когда 
онъ  убъдился,  что  отъ  Даль- 
берга  нечего  ждать  помощи, 
на  него  напало  тупое  отча- 
ян1е:  онъ  сталъ   ко    всему 
равнодушенъ  и  холоденъ. 
-1»  Между  тъмъ  новыя  тучи 

(7  /*        собирались    надъ     головой 
Шиллера.  До  герцога  дошло 
извъст1е,  что  граубюнден цы 
считаютъ   себя   оскорблен- 
ными пренебрежительнымъ 
отзывомъ  объ  ихъ  кантоне, 
вложенномъ  Шиллеромъ  въ 
уста  Шпигельберга  („Грау- 
бюнденъ  —  Двины    нынъш- 
нихъ  мошенниковъ").  Гер- 
й  рис.  Шиллера.  "огъ  снова  пригласилъ  къ 
себъ  поэта,  который  начи- 
налъ  ему  казаться  опасными  и  сталъ  оте- 
чески укорять  его  за  тъ  промахи  противъ 


*&* 


изящнаго   вкуса,  которые    встречаются    въ 
его  п ро изведен! я хъ.  Шиллеръ,  всегда  склон- 
ный къ  самокритике,    не   могъ    не    найти 
справедливыми  некоторый  замЪчашя  гер- 
цога, но  когда  тотъ  простеръ  свою  забот- 
ливость о  поете  до  того,  что  взялся  про- 
сматривать все  его  будущая  произведена 
и  запретилъ  ему  что-либо  печатать  безъ 
своего  ведетя,  то    Шиллеръ  отказался 
повиноваться. 
Герцогъ      былъ 
возкущенъ  отка- 
зом*, и  объявил  ъ, 
что    въ    такомъ 
случае  Шиллеру 
воспрещается 
писать    и    печа- 
тать   что  -  либо, 
кроме    медицин- 
скихъсочинен1й, 
и     иметь    каК1Я- 
либо  сношен!я  съ 
заграницей;  за 
ос  лу  ша  н !  е  грози  - 
лозаключешевъ 
крепость,  что  от- 
нюдь не  было  пу- 
стою угрозою  въ 
устахъКарлаЕв- 
гешя.   Отъ    гер- 
цога Шиллеръ 
пошелъ    въ  гос- 
тннницу  .Быка" 
и  сыгралъ  тамъ 
пар-ню  въ  кегли. 
Онъ    не    только 
не  казался  уби- 
ты мъ,  но  бы  лъвъ 

бодромъ,  почти  веселомъ  настроены.  Мер- 
твящая апат]я  последнихъ  недель  внезапно 
покинула  его.  Вопреки  запрещен1ю  герцога 


!  более  определенно:  онъ  решилъ  тайно  бе- 
жать въ  Маннгеймъ,  чтобы  оттуда  дикто- 
вать услов!я  мира  повелителю  Вюртемберга. 
-;*—■  ■--  --т,  Въ  случае  же,  если  герцогъ 

р.  |[  1      не  пойдетъ  на  переговоры, 

I  1  ;,'  1      на  что  Шиллеръ  втайне, и  не 

'  '      безосновательно,  надеялся, 

онъ  никогда  не  вернется  въ 
отечество. 


/~ 


&5&Л \  ^Се?УЬ***, 


Юиористич.  рисунокт.  Шиллера.  Кернеръ  на  распттьи 


Но  прежде  ч-Ьмъ  отважиться  на  шагъ, 
который  могъ  тяжело  отозваться  не  только 
на  немъ,  если  бы  его  вернули  въ  Вюртем- 


^Ъо  ■'ы-Л&Ыь.  &********  ■ 


Кернеръ 

онъ  усердно  работаетъ  надъ  ,Ф1еско".  Планы 
будущаго  слагались  у    него    все    более    и 


к|й  рнсувокъ  Шиллера. 

бергъ,   какъ  дезертира,  но  и  на    его    род- 
ныхъ,  которые  всецело  зависели  отъ  гер- 


цога,  Шиллеръ  сд-Ьлалъ  последнюю  попытку 
къ  примирению.  Онъ  написалъ  письмо  Карлу 
Евгешю,  обращаясь  къ  нему  не  какъ  поддан- 
ный къ  государю,    а    какъ    почтительнъй- 
ппй  сынъ  къ  своему    отцу.    Онъ    просилъ 
разрешить  ему  занятая  поэз!ей  въ  виду  на- 
терьяльныхъ  выгодъ,  который  онъ  будто-бы 
изъ  втого  иэвлекаетъ    и    который    могутъ 
облегчить  ему  занят1я  наукой.    Онъ    даже 
соглашался  на  то,  отъ  чего  отказался  было 
при  свидаши:  подвергать  свои  произведения 
строгой  цензу ръ. 
Герцогъ    ничего 
не  отвътилъ   на 
этотъ    ультима- 
тумъ,    но    Шил- 
леръ узнал  ъ,  что 
его    начальникъ 
генералъОжепо- 
лучилъ  распорп- 
жеше     посадить 
его  подъ  арестъ, 
если  онъ  еще 
разъ    попроситъ 
разрешен!  я     об- 
ратиться къ  гер- 
цогу   с  ъ  п  и  с  ь- 
номъ. 

Теперь  жреб1й 
былъ  брошенъ. 
Нужно  было  при- 


Шиллеръ  въ  аб  лътъ.  Пс 


бъгству.  Шил- 
леръ открылъ 
свои  планы  и  на- 
дежды матери  и 
сестръ  Кристо- 
финъ,  которая 
была  готова  дъ- 
лать  все  на  зло 
герцогу  съ  тЬхъ 
поръ,  какъ  онъ 
обманул  ъ  ея  ожи  - 
дашя,  давъ  лю- 
бимому брату  та- 
кую ничтожную 
должность.  Шар- 

фенштейнъ,  Абель  и  госпожа  Вольцогенъ, 
предлагавшая  Шиллеру  убъжище  въ  сво- 
емъ  имъньи  Бауарнбахъ,  также  были  по- 
священы въ  тайну.  Не  могъ  Шиллеръ  от- 
казать въ  своей  доверенности  и  предан- 
ному поклоннику  своему  Штрейхеру,  кото- 
рый сейчасъ  предложилъ  поэту  сопрово- 
ждать его  и  дълить  съ  нимъ  невзгоды 
и  опасности  предстоящаго  путешеств1я. 
Время,  начало  осени  1782  г.,  казалось  въ 
высшей  степени    благопр1ятнымъ  для  бъг- 


ства,  такъкакъ  между  17-мъ  и  25-ымъ  сен- 
тября въ  Штутгардтъ  должны  были  гостить 
цесаревичъ  Павелъ  Петровичъ,  женатый  на 
племянннцъ  Карла  Евген!я  принцессе  Софж 
Доротеъ,  и  родители  последней.  При  при- 
готовлешяхъ  къ  пр1ему  будущаго  русскаго 
царя  и  его  многочисленной  свиты  въ  гер- 
цогъ вюртембергскомъ    вновь    пробудилась 
прежняя  страсть  къ  устройству  роскошныхъ 
празднеств-!..  Торжества  яти,  стоивш!я  345 
тысячъ  гульденовъ,  привлекли  массу  гостей, 
въ    числъ   кото- 
рыхъ  были,  меж- 
ду     прочимъ, 
Дальбергъ     и 
жена    энакомаго 
Шиллеру  режис- 
сера   Мейера. 
Пр1ъэж1е  оживи- 
ли всегда  тих1я  и 
спокойныяулицы 
Штутгардта;  все 
волновалось,  су- 
етилось, торопи- 
лось посмотръть 
то  иллюнинашю, 
тоохоту,  то  гуля- 
нье,    который 
устраивались  въ 
столицъ    и   ея 
окретностяъх. 
Этой-то  сутоло- 
кой и  суматохой, 
который   достиг- 
ли апогея  въ  по- 
сльдн!е  дни  пре-- 
быватя    высо- 
кихъ  гостей,  вос- 
пользовался 
Шиллеръ     для 
приведения  въ 
исполнен 1е    сво- 
его    намъренхя, 
,         ,,,         ,    „  ,  справедливораз- 

рЯСТНКу   Лоры    ШТОКЪ    (178)), 

г    '    '      е  1  '  "  считывая, что  те- 

перь его  не  ско- 
ро хватятся. 
На  23-е  сентября,  какъ  Шиллеръ  узнал ъ 
отъ  отца,  была  назначена  въ  5оП1ис1е  гран- 
дЕозная  охота,  для  которой  изъ  охотничь- 
ихъ  дачъ  всего  герцогства  было  пригнано 
около  шести  тысячъ  оленей.  Дворъ  долженъ 
былъ  покинуть  столицу  вечеромъ  21-го  чи- 
сла, такъ  какъ  въ  ночь  на  22-е  въ  садахъ 
ЗоНШйе  предполагалась  роскошная  иллю- 
минац!я.  Поэтому  Шиллеръ  и  Штрейхеръ 
ръшили,  что  вечеръ  22-го  будетъ  самымъ 
удобнымъ  моментомъ  для  бъгства.  Въ   со- 


/«/* 


пр01юждси!и  госпожи  Мейеръ,  онъ  въпослъд- 
1Пй  разъ посътилъ  НоШиск ,  чтобы  проститься 
съ  глубоко  огорченной  матерью  и  пожать 
руку   ничего  не   подозревавшему  отцу. 


сталъ  перебирать  свои  книги.  Ему  лопался 
подъ  руку  екземпляръ  Клопштоковыхъ  одъ, 
не  мало  пострадавший  отъ  его  карандаша. 
Читая  и  перечитывая  тъ   изъ   нихъ,  кото- 


Портретъ  Шиллера,  работы  Гряффа 

22-го  рано  утромъ  Шиллеръ  сдЪлалъ 
обычный  визитъ  въ  лаэаретъ  и,  вернув- 
шись домой,  въ  ожидаши  Штрейхера,  ко- 
торый долженъ  былъ  пршти  за  вещами  друга, 


гравюр!,  [огапна   Гопарла  Миллера, 
рыя  онъ  все  еще  высоко  цънилъ,  и  кото- 
рыя   производили  на  него  сильное    впеча- 
тлъше  отчасти    по    воспоминашю  о  преж- 
нихъ  юношескихъ  восторгахъ,  онъ  эабылъ 


свое  положен!е,  забылъ  ожидавшая  его  она-  |    пера  было  23,  а  у  ШтреЙхера    28  гульде- 

сности  и  невзгоды  и  сълъ  писать  подража-  новъ.  Это  была  не  особенно  крупная  сумма, 

н!е  одной  изъ  любимыхъ  одъ.  Штрейхеръ,  ,    но  Шиллеръ  разсчитывалъ  на    ,Ф1еско",  а 

явивш1йся    за  его  имуществомъ,    долженъ  ШтреЙхеру  череэъ  несколько  времени  дол- 

былъ   прослушать  оригиналъ  и  подражаше,  жны  были  прислать  денегъ  въ  Маннгеймъ. — 

долженъ  былъ  отдать  предпочтен1е  послвд-  Багажъ  и  маленькая  рояль  ШтреЙхера  были 

нему,  и  тогда  только  могь  свести  повта  съ  I    уложены,  оба  путешественника  простились 

неба    на   землю  и  заставить    его    принять  съ  матерью  ШтреЙхера,  которой  Шиллеръ 


Шиллеръ  вт,  э8  дътъ,  Портретъ  Антона  Граффа. 
Кернеровскоит.  музеЬ  вт.  Лрездент;, 

участ!е  въ  упаковкъ    багажа.    Когда  стем-  объщалъ  заботиться  о  ея  сын-Ь,  и  въ  10  час. 

нъло,  Шиллеръ  въ  штатскомъ  платьъ,  кото-  вечера  бъглецы  выъхали  череэъ  эслигенск1я 

рое  ему  нъкогда  эаказалъ  отецъ  и  которое  ворота.гдъдежурнымъофицеромъбылъШар- 

герцогъне  разръшилъ  носить,  закутанный  въ  фенштейнъ.Караулъный  долженъ  былъ  з'апи- 

плащъ  и  вооруженный  парой  незаряженныхъ  сывать  фамил!ю  всякаго,  кто въъзжалъ  въ 

пистолетовъ,  прокрался  въ  жилище  Штрей-  столицу  или  выъзжалъ  изъ  нея,  и  поэтому 

хера.  Тутъ  они  сочли  свои  капиталы;  у  Шил-  экипажъ  Шиллера  былъ  остановлен  ъобыч- 


нымъ  возглнсомъ:  „Стой!кто  ■Ьдетъ?", на  ко- 
торый Штрейхеръ  отвЪчалъ.какъбылозара- 
н-Ье  условлено;  .Докторъ  Риттеръ  идонторъ 
Вольфъ  въ  Эслингенъ'. — Молча  выехали 
друзья  на  Л  юдвигсбу ргское  шоссе,  и  только 
когда  Штутгардтъ  потонулъ  во  мраке,  могли 
они  начать  разговоръ  объ  ожидавшей  ихъ 
будущности,  которую  оба  старались  изобра- 
зить въ  саныхъ  свътлыхъ  краскахъ.  Въ 
полночь  издали  зас!ялъ  яркими  огнями  осве- 
щенный эамокъ  БоШис1е,  и  Шиллеръ,  ука- 
зывая Штрейхеру  на  родительски  домъ,  на 
могь  удержаться  отъ  стона,  вспомнивъ  о 
матери.  На  следующее  утро  друзья  прибыли 
къ  пфальцской  гра- 
ниц*, отпустили 
тамъ  Штутгардт- 
скаго  иэвощика  и 
поъхали  на  почто- 
выхъ. 

Въ  Штутгардтъ 
въэто  время  нсчез- 
новеше  полкового 
медика  было  уже  от- 
крыто и  извъспе  о 
его  бъгствъ  произ- 
вело значительную 
сенсанц!ю.  Смъ- 
лость  такого  шага 
удивляла  мирныхъ 
обитателей  Штут- 
гарта, и  они  нахо- 
дили, что  лишь  ав- 
горъ  .Раэбойни- 
ковъ"  могь  отва- 
житься на  него. 
Пр1ъхавъвъМанн- 
геймъ,  Шиллеръ 
явился  къ  режиссе- 
ру Мейеру  и  откро- 
венно изложнлъему 
свое  положение:  те- 
перь всъегонадеж- 
ды  были  основаны 
на  "постановке  .Фь 
еско'.Мейеръбылъ 
неприятно  удивяенъ  черезъ  чуръ  ръшитель- 
нымъ  поступкомъ  поэта  и  не  скрылъ  этого, 
хотя  и  помогъ  ему  найти  квартиру.  Несколь- 
ко сухой  пр!емъ  Мейера  отрезвилъ  беглеца 
и  заставилъ  его  подумать  осредствахъ  хоть 
до  н+.которой  степени  примирить  съ  собой 
герцога.  Шиллеръ  написалъ  къ  своему  раз- 
гневанному государю  письмо,  въ  которомъ, 
правда,  говорилъ  о  своихъ  сыновнихъ  чув- 
сгвахъ  и  о  томъ,  что  отъ  милости  и  неми- 
лости герцога  зависитъ  все  его  счастье,  но 
въ  то  же  время  ставитъ  ему  свои  услов!и: 


Шарлотта  фоиъ  Штейн-ь,  подруга  Г< 
.  Доры  Штокъ  (1796). 


герцогъ  долженъ  [позволить  ему  писать, 
путешествовать,  имъть  научный  и  литера 
турныя  ввязи  съ  заграницей  и  даже  носить 
штатское  платье.  Это  письмо  онъ  послалъ 
на  имя  своего  полкового  командира  Оже, 
котораго  просилъ  о  заступничестве. 

Покончивъ  съ  этой  непр!ятной  обязан- 
ностью, Шиллеръ  отдался  всецело заботамъ 
о  судьбе  своего  ,Ф1еско".  Мейеръ,  по  его 
просьбъ,  пригласилъглавныхъчленовъ  труп- 
пы, и  Шиллеръ  началъ  имъ  читать  драму, 
ожидая,  вероятно,  того  же  восторженнаго 
приема,  какой  въ  былые  годы  воспитанники 
академж  оказывали  , Разбой никамъ".  Но 
слушатели  молчали 
далеко  не  одобри- 
тельно и  во  время 
перваго-же  переры- 
ва большая  часть 
ихъ  исчезла  изъ 
квартиры  Мейера. 
Штрейхеръ  былъ 
огорче  нъ,  Шиллеръ 
взбЬшенъ  и,  придя 
домой,  онъ  разра- 
зился бурей  обви- 
нен 1Й  противъакте- 
ров-ц которые  каза- 
лись ему  и  преду- 
бежденными, и  ту- 
пыми, и  непонима- 
ющими, что  такое 
истинно  -художест- 
венное чтенхе;  въ 
конце  концовъ  онъ 
решился  самъ  идти 
въ  актеры.  На  дру- 
гой день  дело  отча- 
сти разъяснилось'. 
швабское  произно- 
шен1е  Ш — а  и  его 
напыщенная  декла- 
мация скрыли  отъ 
,  По  рисунку  аудиторе  достоин- 
ства пьесы;  перечтя 
ее  после  ухода  ав- 
тора, Мейеръ  нашелъ  „Ф^еско"  даже  более 
сцекнчнымъ.чъмъ ,  Разбойники ",  и  самъ  про- 
челъ  ее  актерамъ,  которые  согласились  съ 
нимъ  и  даже  разобрали  роли.  Это  значи- 
тельно ободрило  Шиллера,  положеше  кото- 
раго въ  другихъ  отношежяхъ  было  крайне 
затруднительно:  Оже  известилъ  его,  что  гер- 
цогъ, повидимому,  расположенъ  къ  милости, 
и  советовалъ  ему  вернуться  въ  Штутгардтъ. 
Но  чтобы  последовать  втому  совету,  Шил- 
леръ, имевипй  передъ  глазами  почтительный 
примеръ  Шубарта,  который  все  еще  томился 


въ  замкъ  Гогенъ  Аспернъ,  нуждался  въ  ка-    . 
комъ  нибудь  болъе  прочномъ  обеэпечеши. 
Въ  этомъ  смыслъ  онъ  и  написалъ  Оже;  но    < 
вторичный  отвътъ  полковника  былъ  не  бо- 
лъе   удовлетворителенъ.    Тогда    Шиллеръ    , 
отказался  огь  надежды  вернуться  домой  и 
прекратись  переписку.  Но  осталось  безде-    1 
нежьеистрахъ.что  не  нынче — завтра  клев-    ; 
реты  герцога  арестуютъ  его  и  въ  Маннгеймъ. 
Шиллеръ  боится  выходить  иэъ  своей  ком- 
наты и  пишетъ  на  родину  письма  съ  фаль- 
шивыми адресами. 

Время  для  по- 
становки „ЗНес- 
ко*  было  крайне 
неблагопр1ятно: 
курфюрстъ  и  съ 
нимъ  значитель- 
ная часть  интел- 
лигенции поки- 
нули г  о  р  о  д  ъ 
вслЬдств)е  жа- 
ровъ.  Надо  было 
переждать  глу- 
хую пору,  и,  по 
совету  госпожи 
Мейеръ,  Шил- 
леръ вмъстъ  съ 
Штрейхеромъ 
предпринялъ  ну- 
тешеств!е  во 
Франкфуртъ  на 
Майнъ.  Хотя  они 
шли  туда  пъш- 
комъ,нолутевыя 
сцены  и  ланд- 
шафты мало  за- 
нималиШнллера 
такъ  какъ  онъ  въ 
нто  время  на- 
чал ъ  обдумывать 
мъшанскую  дра- 
му: „Луиза  Мил- 
леръ"  (.Ковар- 
ство и  любовь"), 
первый  сцены  ко- 
торой онъ  набро- 
салъпоприбьти 

въ  Франкфуртъ.  Пробылъ  онъ  тамъ  недолго; 
кипучая  жизнь  большого  города  не  могла 
раэсъятьтяжелаго  настроешя  Шиллера,  ко- 
торое усиливалось  неутешительными  извъе- 
Т1ямисъ  родины  и,  главное,  недостаткомъде- 
негъ.  Вернувшись  наэадъ,  Шиллеръ  не  остал- 
ся въ  Маннгеймъ,  а  поселился  подъ  чужимъ 
имекемъ  въ  мъстечкъОггерсгеймъ.  Штрей- 
херъ  по  прежнему  бы  л  ъ  съ  нимъ  и  развлекал  ъ 
его  среди  упорнаго  труда  игрой  на  рояли. 


Въ  начал!,  ноября  1782  г.  .Ф1еско"  былъ 
окончательно    обработанъ    для    сцены,     и 
Мейеръ  препроводилъ  его  въ  театральную 
дирекшю.  Но  драма  не  была  ею  принята,  о 
чемъ  Шиллеръ  узнал  ъ  только  черезъмЬсяцъ; 
Дальбергъ  не  счелъ  даже  нужнымъ  моти- 
вировать   свой    отказъ.    Этотъ    послъднШ 
ударъ,особенно  тяжелый  въ  виду  пол  наго  без- 
денежья не  только  Шиллера,  но  и  Штрей- 
хера,  повтъ  перенесъ  беэъ  жалобъ:  преслъ- 
дован1я  судьбы  утомили  его,  и  онъ  мечталъ 
только    объ  отдыхъ  и  въ  этой    крайности 
всп  омн  и лъ    о 
предложен!!! 
г-жи     Вольцо- 
генъ     поселить- 
ся   въ    Вауарн- 
бахъ.     Онъ    на- 
писалъ    ей,   по* 
лучилъ    вторич- 
ное     предложе- 
ние   и    1   ноября 
1782    г.     поки- 
нулъ    Штрейхе- 
ра  и  Маннгеймъ; 
чтобы      распла- 
титься съ  новы- 
ми долгами,  онъ 
продалъ  Швану 
рукопись    »Ф1ес- 
ко"    за    11   фло- 
рин овъ. 

Маленький  Ба- 
уэрнбахскш    до- 
микъ    (см.    рис. 
настр.  XXIV)  не- 
многимъ     отли- 
чался отъ  окру- 
ж  а  в  ш  их  ъ  его 
убогихъ   кресть- 
я  н  с  к  и.х  ъ  х  и- 
-жинъ;  густые 
хвойные  лъса  и 
развалины     ста- 
ры хъ      зам к овъ, 
при  дававш!е 
местности  нв- 
сколько мрачный 
колоритъ,   отдъляли     Шиллера   отъ    циви- 
лизованной жизни,  отъ  людей,  въ  которыхъ 
онъ  временно,  но  тъмъ    не  менъе  сильно, 
разочаровался.  Въ  немъ  проснулась  жажда 
зиан1я,  и  онъ  почувствовалъ  охоту  къ  серь- 
езному чтен1ю,  которому  въ  послъдн!е  годы 
посвящалъ  слишкомъ    мало    времени.  Онъ 
эавязалъ  сношешя  съ  мейнингенскимъ  биб- 
лютекаремъРейнвальдомъ,  который  охотно 
согласился  присылать  ему  книги  черезъ  одну 


.  Лешефсп 


втого  ничего  не  вышло.  Въ  начали  весны 
1783  г.  Шиллеръ  получилъ  иэвЪщен!е  отъ 
г-жи  Вольцогенъ,  что  месяца    черезъ  два 
она    продеть    погостить    въ    Бауарнбахъ 
вместе  съ  Шарлоттой.  Въ  рааостномъ  ожи- 
даши  Шиллеръ  ожилъ  и  разцвълъ  душею 
вмъстЪ  съ  пробуждающеюся  природою;  со- 
храняя   горячую    привязанность  къ  Рейн- 
вальду,  онъ  завяэалъ  самую  дружескую  пе- 
реписку съ  Вильгельмомъ    Вольцогеномъ, 
который  сталъ  ему  теперь  особенно  дорогъ, 
какъ  братъ  его  Шарлотты,  н  свое  идеально- 
свътлоем1ровоззръ- 
н1е  выраэилъ  въ  об- 
рабатываемой  имъ 
драме, этомъ  истин- 
номъ  гимне  всепро- 
щающей любви. 

Въ  работе,  меч- 
тахъ  и  приготовле- 
н!яхъ  къ  торжест- 
венному пр1ему  вла- 
делицы имъшя  про- 
шло время  до  20-го 
мая,  дня  прибыт1я 
Шарлотты.  Г-жа 
Вольцогенъ  давно 
уже  знала  о  чувст- 
вахъШиллера,ноне 
находила  его  под- 
ходящимъ  мужемъ 
для  своей  дочери; 
чтобы  избавить  его 
отъ  фальши  наго  по- 
ложен!я,она  въ  пер- 
вый же  день  довела 
до  его  свъдъшя,  что 
Шарлотта  помолв- 
лена СЪ  НЪК  [ИМЪ 
Винкельманомъ,ко- 
тораго  Шиллеръ 
эналъеще  по  Штут- 
гардту.  Это  былъ 
юноша  пр1ятной  на- 
ружности, обладав- 
ши маленькимита-  Шиллергеге  (БсЫИегЬоЬе  - 
лантами,   въ    роде  "ъ     -д 

рисовашя    силуэ- 

товъ,  но  довольно  пустой  и  тщеславный. 
Хотя  Шиллеръ  не  каходилъ  Винкельмана 
достойнымъ  обладать  такимъ  сокровищемъ, 
какъ  Шарлотта,  но  онъ  заявилъ  ея  матери, 
что  признаетъ  за  Винкельманомъ  безуслов- 
ное право  на  уважен1е  съ  его,  Шиллера,  сто- 
роны, только  не  можетъ  сделать  его  своимъ 
другомъ.  Въ  общемъ  эта  бесъда  не  отрез- 
вила поэта,  какъ  на  то  надеялась  г-жа  Воль- 
цогенъ; она  только  накинула  легкую  дымку 


грусти  на' "его  отношешя     къ  Шарлотте  и 
окружила  ихъ  ореоломъсамопожертвован!я; 
но  Шиллеръ  по  прежнему  всюду  елгдовалъ 
за  Шарлоттой,  руководилъ  ея  чтен1емъ,  по- 
сылалъ    ей    письма  и  букеты,    когда    она 
уезжала  въ  Мейнингенъ,  и  приходнлъ  въ 
бешенство  отъ  одной  мысли,  что  не  сегод- 
ня— завтра  явится  Винкельманъ  направахъ 
жениха.  Тогда  же  Шиллеръ  объявилъ  г-жъ 
Вольцогенъ,  что  Шарлотта  никогда  не  бу- 
детъ  испытывать  нужды,  такъ  какъ  ея  ры- 
царь будетъ  для  нея    писать    ежегодно  по 
лишней  драме  подъ 
одной  общей  рубри- 
кой (Тгаиегзр1в!  Гит  (Не 
М(е).  Въ  это  время 
самъ  Шиллеръ 
былъ  безъ  копейки 
денегъ:  онъ  попро- 
бовалъ     попросить 
взаймы  у  Рейн  вал  ь- 
да;  но    тотъ    былъ 
такъ  измученъ  дол- 
гой нуждой,  что  едъ- 
лалсяпочти скрягой 
и  посягательство  на 
его  кошелекъ  сразу 
разочаровало его въ 
Шиллеръ.Этомура- 
зочарован!юспособ- 
ствовала  еще  одна 
случайность:  Шил- 
леръ   какъ-то    за- 
былъ  у  Рейнвальца 
письмо своейсестры 
Кристофины,    пол- 
ное наставлений  на 
счетъ   необходимо- 
сти жить  поэконом- 
нее. Рейнвальдъ 
имълъ     нескром- 
ность прочесть  его 
и  п  о  чу  вство  вапъ  о  д- 
новременно   что-то 
въ  родъ  презрен  1Я 
1  [нллероисиоц  ыоэвымешс)       къ   тому,  КТО  нуж- 
иьсталп,.  дался  въ  такихъ  по- 

учен1яхъ,и  глубокое 
уважение  къ  здравому  смыслу  практичи- 
ности  Кристофины.  Воспользовавшись  тъмъ, 
что  Шиллеръ  былъ  не  очень  аккуратенъ 
въ  переписке  съ  родителями,  Рейнвальдъ 
сталъ  иногда  писать  въЗоШийе  вместо  него. 
Кристофина  отвечала  ему  вместо  отца. 
Завязавшаяся  такимъ  образомъ  отношешя 
благополучно  окончились  черезъ  несколько 
л-Ьтъ  бракомъ  Рейнвальда  и  Кристофины. 
ПоложешеШиллерадень  ото  дня  делалось 


труднее,  но  онъ  быль  не  въ  силахъ  самъ 
покончить  съ  бауэрнбахской  идилл!ей;    къ 
с  част!  ю,    внъшшя    обстоятельства    пришли 
еиу  на  помощь  съ  той  стороны,  откуда  онъ 
уже  ничего  не  ждалъ  хорошаго.  Дальбергъ, 
убедившись  съ  одной  стороны  въ  тоиъ,  что 
герцогъ  Вюргпмбергскж  не  намърекъ  про- 
следовать своего  бъглаго  медика,  а  съ  дру- 
гой   въ  томъ,    что  репертуаръ    его  театра 
крайне  нуждается  въ  талантливой  новинке, 
сталъ  усердно  при- 
глашать   Шиллера 
въ  Маннгеймъ,  объ- 
шая  ену^прочное  по- 
ложсше  при  театре. 
Отказаться  отъ это- 
го было  бы  верхомъ 
неблагоразум!я,     и 
Шиллеръ     позво- 
лилъ  г-же  Вольцо- 
генъ  уговорить  себя 
хоть    съездить    въ 
Маннгеймъ,    чтобы 
присутствовать  при 
постановке  свонхъ 
пьесъ.  Разъ  согла- 
сившись   покинуть 
мил  ыйпргютъ,  Шил- 
леръ   сталъ    соби- 
раться въ  дорогу  съ 
лихорадочной      по- 
спешностью и  22-го 
1юня  выъхалъ    изъ 
Бауврнбаха,  не  ус- 
пъвъ     даже     пови- 
даться съРеЙкваль- 
домъ  *). 

Шиллеръ  попалъ 
въ  М  ан  и  гей  мъ  опя  ть 
таки  въ  глухое  вре- 
мя: театръ  почти 
бездъйствовалъ; 
Дальбергъ  и  часть 

ТруППЫ  были  ВЪ  от- 
пуску; но  старые 
друзья  приняли 
Шиллера  съраспро- 
стертымнобъят1ями 

1|Ц.1.1СРЬ    В1.    15    ,Г]Я1>. 
И  ОНЪ  ДОВОЛЬНО  СКО-  ||| 

ро   примирился   СЪ 

мыслью  остаться  въ  Маннгейм-Б.  10  августа 
пргЬхалъ  Дальбергъ,  а  20-го  Шиллеръ  за- 
ключилъ  съ  дирекцией  контрактъ,  обязуясь 
въ  течение  года,  кроме   .Ф]эско"  и   „Луизы 


*)  Мы  ровно  нечего   но  знаемъ   о   топь,    как 
подействовал.  отът>эдъ    Шиллера    на    Шарлотту 
кап  она  вообще  относилась  къ  нему. 


Миллеръ",  поставить  еще  одну  пьесу  и  ра- 
ботать въ  театральной  комиссш,  заведую- 
щей выборомъ  и  обработкой  пьесъ.  За  это 
онъ  долженъ  былъ  получать  300  гульде- 
новъ  въ  годъ,  изъ  которыхъ  200 были  выданы 
ему  вперепъ.  Дальбергъ,  въ  домъ  котораго 
Шиллеръ  сталъ  теперь  частымъ  гостемъ, 
познакомилъ  его  съ  представителями  манн- 
геймской  аристократы  и  съ  несколькими 
выдающимися  артистами.  Въэтомь  обществе 


Но     110рт|>1 


су    Лмдопикн    Сим; 
ш,  дом  в   в  г.  Марб; 


Шиллеръ  незамвтно  отшлифовался  и  сталъ 
мало  похожъ  на  „могучаго  гетя",  создателя 
-Разбойниковъ",  которымъ  такъ  восхища- 
лись юные  немецк!е  либерал  ы.Портретъ  это- 
го времени  (см.  стр.  XXVI)  представляетъ 
намъ  Шиллера  почти  красивымъ  молодымъ 
человекомъ.  напудреннымъ  и  хорошо,  даже 
изысканно  одетымъ.  Впрочемъ,  временами 


въ  изящномъ  театралькомъ  поэтъ  оживалъ  !  самой  болезни.  Еще  невполнъ  оправившись, 

буйный  штутгардтек!й  медикъ,  и  онъ  проку-  |  Шиллеръ  принялся  за  новую  обработку  ,Ф1- 

чивалъ  въ  обществ*  актеровъ  цълыя  ночи  !  еско",  стараясь  въ  ней,  насколько  возможно, 

напролетъ.    Если  же    на  другой  день    его  \  угодить  вкусу  Дальберга   *).    Несмотря  на 

ожидала  спъшная  работа,   онъ,   по  непри-  ■  втиухящрен1я,  поставленный  въянваръ1784 

вычкъ  работать  при  солнечномъ  свътъ,  за-  года  „Ф1еско"  не  понравился  публикъ  въжи- 

пиралъ  ставни,  зажигалъ  свъчи  и  начиналъ  ,  лахъ  которой,  какъ  замътилъ  оскорбленный 


писать  и  декламировать,  возбуждая  по  вре-  авторъ,  не  текла  римская  кровь:  манкгеймцы 

менамъ  свое  вдохновеше  глоткомъ  бургунд-  нашли  пьесу    слишкомъ  ученой,    и    послъ 

скаго.    Гнилой  климатъ  Маннгейма    дурно  третьяго представления  .Ф1еско"  былъснятъ 

повл!ялъ  на  его  здоровье,  и  онъ  въ  началъ  

осени  эахворалъ  лихорадкою,  которая  долго  ,.   , 

неподлаваласьсамомувнеогичномул*ченыо  '  °"   даже  "Р"»1""    счастливое    ногаии, 

неподдаваласьсамомувнергичномулъченью,  алохо   вяжуШееся  ст.  точен1емъ   всей  драмы   (еж. 

истощавшему  организмъ  Шиллера  не  менъе  встунятельвый  откда  <Фшско>). 


съ  репертуара.  Въ  мартъ  того  же  года  была 
поставлена  „Ьшзе  МШет1и",  которую актеръ 
и  драматургъ  Иффландъ  скоро  окрестилъ 
наэеан1енъ,  болъс  подходи  в  шимь  ко  вкусу 
публики:  „Коварство  и  Любовь".  Новая  пьеса 
была  принята  гораздо  лучше,  но  все  таки 


очаровала  весь  Маннгейкъ  моиартовскимъ 
„  Похищен1емъ  нэъ  Сераля",  а  въ  третьихъ, 
ръэк!й  мъстный  колоритъ  и  язвительный 
сатирически  тонъ  показался  върноподдан- 
нымъ  жителяиъ  Пфальца  чуть  не  обли- 
чешемъ  нравовъ    ихъ  собственкаго  двора 


Памятник!,  Шиллеру  и  Гете  въ  Венмар'Ь  (1'и 


;:|Я). 


не  нмЪла  прочнаго  успъха;  этому  воспре- 
пятствовало во  первыхъ  то,  что  Иффландъ 
за  нисколько  недвль  поставилъ  уже  на 
сцену  одну  „мъщанскую  трагед1Ю",  произ- 
ведшую настоящую  сенсаиЛю;  во  вторыхъ, 
въ   вто  же  время  заъзжая  оперная  труппа 


Не  даромъ  Дальбергъ  восхищался  Иффлан- 
домъ  за  то,  что  въ  его  пьесахъ  нътъ 
ничего,  кромъ  „чистой  морали".  Чтобы  не- 
много отдохнуть  отъ  непр1ятныхъ  впечат- 
лън1й,  Шиллеръ  ръшилъ  проъхаться  во 
Франкфуртъ  вмъстъ  съ  Маннгеймской  труп- 


пой,  отправлявшейся  туда  на  гастроли.  Ди- 
ректоръ  франкфуртскаго  театра  Гроссманъ, 
принадлежавши    къ    числу    поклонниковъ 
Шиллера,  былъ  очень  радъ  случаю  лично 
познакомиться  съ  поэтомъ;  въ  честь  его  пр1- 
ъзда  было  поставлено ,  Коварство  и  Любовь  * , 
двери  франкфуртскихъ  салоновъ    гостепри- 
имно открылись  передъ  нинъ,  и  въ  заклю- 
чение Шиллеръ  успълъ  завоевать  пламенное 
женское  сердие:  Соф1я  Альбрехтъ,  поэтесса, 
романистка  и  актриса,  не  лишенная  даро- 
вашй,  но  крайне  экзальтированная  женщина, 
увлеклась  Щиллеромъ    чуть  не  съ  первой 
встръчи,  и  повтъ,   ко- 
нечно, не  откаэалъ  ей 
во  взаимности. 
Вернувшись  въ  Манн- 
геймъ  подъпр!ятнымъ 
впечатлън!емъ  франк- 
фуртскихъ трхумфовъ, 
Шиллеръ    сталъ    бо- 
лъе  радужно  смотръть 
на    свои    обстоятель- 
ства и  началъ  съ  Даль- 
бергомъ  переписку   о 
томъ,     что    онъ     на- 
мъренъ    едълать    для 
Маннгеймскаготеатра 
въ  будущемъ  году.  Но 
Дальбергъ, твердо  рЬ- 

ШНВШ1ЙСЯ,    ПОДЪ    ВЛ1Я- 

шемъ  Иффланда  *), 
отделаться  отъ  неис- 
правнаго  поят а,  кото- 
рый до  сихъ  поръ  еще 
не  выбралъ  сюжета 
для  третьей  нмъ  обе- 
щанной пьесы, подалъ 
ему  совътъ,  не  теряя 
времени,  приняться 
за  нзучеше  медицины. 

Шиллеръ  отвътилъ,      Шшлер-ь  въ  КарлсбадЪ 
что  онъ    и    самъ    ду-       Ному  рисунку  его  друг; 
малъ    объ  атомъ,    но 
пока  онъ  будетъ  гото- 
виться къ  докторскому  акзамену,  ему  надо 
пить  и  ъсть  и  потому    онъ  проситъ  оста- 
вить   его  еще    на  годъ    театральныкъ  по- 
»томъ.  объщая  за  это  время  написать  круп- 
ную историческую  драму,  которая  „будетъето- 
ить  трехъмъщанскихъ",  обработать  столько 


*)  3  августа  1764  г..  во  время  отс!тств1Я  Шил- 
лер» на  МаннгеВ»а;оЙ  сцене  былъ  ностявлскъ 
м*н1а1ыя  фа[м;ъ  «Черный  чеювъкъ»,  гд*  одно  нзъ 
д1,й'п^тмдих1.  лиц-ь  представляю  со6<ло  безцере- 
М'-пний  сасквн.ч  на  и'Г.-тя:  Нфф.щ|.п>,  нгрзшпМ  :лу 
\1Ч1ь.  »<-.  и ''<:  ты  дик?  я  грнчяяр'.вапся  Шил'.-р'чъ. 


то  ангтпйскихъ  и  французскихъ  пьесъ,  из- 
давать   театральный    журналъ  и  т.  д.    Но 
Дальбергъ  отвътилъ  на  всъ  вти  объщашя 
красноръчивымъ   молчан!емъ.  Между  тъмъ 
прошелъ   срокъ   заключения    контракта,    и 
Шиллеръ  снова  оказался  безъ  мьста.  Это 
было  для  него    тъмъ  лечальнъе,    что  кар- 
манъ  его  былъ  пустъ  безусловно;  онъ  даже 
не  могъ  заплатить  г-жъ  Вольцогенъ  тъхь 
суммъ,  которыя  она,  несмотря  на  крайнюю 
ограниченность     собствен ныхъ      средствъ, 
внесла  занегобауэрнбахскимъ  кредиторамъ. 
Оказавшись  до  такой  степени  неисправнымъ, 
Шиллеръ  не  ръшился 
показаться    на    глаза 
своей  покровительни-7 
цъ   и    поневолъ  пре- 
валъсъ  нейсношен1я.р 
Съ   отцомъ,    который 
гго  прежнему  олекалъ 
и    наставлялъ    сына, 
Шиллеръ     долженъ 
былъ  вести   непр1ят- 
ную  переписку  ло  по- 
■ч    '        воду     штутгардскихъ 
- '        долговъ.  Шиллеръ  не 
миновалъ  бы  тюрьмы, 
еслибъ  его    не  выру- 
чилъ  его  домохоэяинъ 
плотникъ    Гол ьцль, 
сына    котораго   Шил- 
;\  ,'  леръ  когда  то    вылъ- 

.  Д  чилъ  и  который  теперь 

•"■  \  предоставилъ  въ  рас- 

поряжен!е   поэта  всъ 
■4.':"  свои  сбережешя  *). 

Если     финансовое 
,  положен!е     Шиллера 

„оставляло    желать 
__  многаго",  какъ  выра- 

жаются   нт.мцы,     его 
а    179'    г.  По-совреиен-     гражданское     безпра- 
художника  Рейнгардта.      вхе,  такъ  тяготившее  и 
егосамого.  и  его  семью, 
пришло  къ  концу:  во 
первыхъ  Шиллеръ  былъ  принять  въ  члены 
Нъмеикаго  Общества,  состоявшего  подъ  по 
кровительствомъ  герцога  Пфальцскаго;   во 
вторы  хъ, онъ  сблизился  съге  рцогомъВеймар- 
скнмъ:въсамомъ  началъ  1785  г.  нъкая  Шар- 
лотта фонъКальбъ(см-ниже)  доставила  Шил- 
леру случай  прочесть  при  дармштадтскомъ 
дворъ,  гдъ  тогда  гостилъ  другъ  Гете,  Карлъ 
Августъ  Веймарски,    первый  актъ  ,Донъ- 


")    ВпослЪдспии     Шиллеръ    но    разь    спасалъ 
Голицей  и  гь  считали  его  своимъ  благодетеле  иг. 
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Геро  и  Леандеръ.  Факсимиле. 


-   ХЬУ  - 


Карлоса".  Это  чтен!е  произвело  такое  впе-  въ  надежде  собрать  достаточную  сумиу  под- 
чатлън!е  на  благороднаго  и  либеральнаго  пиской.  Надежда  не  оправдалась;  подпис- 
герцога,  что  на  слъдующее  же  утро  онъ,  въ  чики  нашлись,  но  въ  небольшомъ  количе- 
благодаркость  за  до- 
ставленное удовольст- 
н!е,  прислалъ  поэту 
дипломъ  на  звате  со- 
ветника веймарскаго 
двора.  Правда,  это 
былъ  пустой  титулъ,  не 
приносивши  ни  гроша 
дохода,  но  все  же  без- 
прштному  бродяпЬ  и 
бъглому  медику  онъ  до- 
ставлялъизвъстноепо- 
ложеше  ВЪ  обществ*; 
Карлъ-Августъ  втимъ 
днпломомъ  какъ  бы 
принималъ  его  къ  се- 
бъ  на  службу  и  подъ 
свое  покровительство. 
Съ  свойственными 
ему    оптимизмомъ, 

Щиллеръ  уже  началъ  ■  1омь  |||,[11е,,а  въ  к.„|.   ]^т«окъ  Гете. 

мечтать  о  томъ,  какъ 

со  временемъ  онъ,  подобно  Гете,  пристро-  ствъ.  Шиллеръ  работалъ  надъ  первыкъ  ну- 
ится  при  веймарскомъ  дворъ;  но  пока  его  меромъ  и  напрасно  поджидалъ  новыхъ  под- 
туда  не  приглашали,  и  надо  было  чъмъ  писчиковъ,  а  между  тъмъ  прежн!е  негодо- 
нибудь  существовать  въ  Маннгеймъ.  Шил-        вали  намедленностьредакц1И.Наконецъвес- 

ной  1785  г.  появилась 
первая  книжка  „Та- 
лы ",иныя  статьи  кото- 
рой возстановили  про- 
тивъ  Шиллера  манн- 
геймскуютруппу  почти 
поголовно,  такъ  что 
пребываже  въ  Манн- 
геймъ  стало  для  поэта 
крайне  непр!ятнымъ. 
Къ  тому  же  вели  и  его 
отношения  съ  женщи- 
нами, нгравш1я  въ  жи- 
зни Шиллера,  вообще, 
очень  видную  роль. 

Въ  первые  мъсяцы 
маннгеймской    жизни 
Шиллеръ    мечгалъ    о 
продолжении    своей 
идиллЫсъШарлоттой, 
но  вто  не  мъшало  ему 
ухаживать  сперва    за 
актрисой  Бауманнъ,  а 
потомъ  за  Маргаритой 
Шванъ,  красивой,  не- 
сколько капризной    и 
леръ   ръшилъ  взяться  на  свой  страхъ  за  из-        гордой  дъвушкой,  явно  обнаруживавшей  свое 
дан1е  театральнаго  журнала;  онъразослалъ        къ  нему  расположеше.  Хотя     молва    давно 
по  всей  Германж   проспекты  своей  „Талж*         женила  его  на  нихъ  объихъ.    Шиллеръ  съ 


Доли,  ПЬилсра  иь  Веймар*..  (По  литограф'"  "КиК  г.). 


свойственною  ему  въ  сердечныхъ  дълахъ 
нерешительностью  не  высказывал ъ  ясно  сво- 
ихъ  чувстаъ.  Но  ни  актрисъ  Бауманъ,  ни 
Маргарите  Шванъ  не  суждено  было  сыграть 
въ  жизни  поэта  такой  роли,  какая  выпала 
на  долю  Шарлоггъ  фонъ  Кальбъ,  безусловно 
самой  выдающейся  изъ  всъхъ  .подругь" 
Шиллера  (портретъ  си.  стр.  XXVII  и  XXVIII). 
Съ  дътства  мистически  настроенная  подъ 
вл1ян1емъ  ряда  сеиейныхъ  несчастш  и  край- 
ней чувствительности  нервовъ,  Шарлотта 
была  выдана  замужъ,  изъ  практическихъ 
соображен)й,загрубоватаго  полковника  фран- 
цузской службы,  видавшего  нсяме  виды  и  не 


чаться  съ  Шиллеромъ,  когда  еще  дъвушкой 
гостила  у  дяди,  жившаго  блиэъ  Бауврнбаха, 
Поселившись  въ  Маннгеймъ  (въ  ожиданЫ 
близкаго  разръшешя  отъ  бремени),  она  во- 
зобновила прежнее  знакомство,  которое  скоро 
обратилось  въ  тъсную  дружбу;  Шиллеръ 
пользовался  также  расположен!емъ  полков- 
ника фонъ  Кальбъ,  который  керъдко  пргвз- 
жалъ  въ  Маннгеймъ  изъ  Ландау,  гдъ  окъ 
служилъ. 

Оближете  съ  Шарлоттой  скоро  и  благо- 
творно отразилось  на  творчестве  Шиллера, 
героини  котораго  доселъ  гръшили  порядоч- 
ной безжизненностью.  Благородное  самооб- 


Доиъ  Шнплерд  пъ  ВепнарЬ  в 


имъвшаго  никакихъ  точекъ  соприкоснове- 
нен съ  красавицей  женой,  которая  вся  жила 
въ  мечтахъ  и  книгахъ.  Съ  особеннымъ  увле- 
чешсм-ь  Шарлотта  вчитывалась  во  фран- 
иузскихъ  повтовъ  потому,  что  они  умъли 
выражать  высоюя  и  сильныя  чувства  въ 
безукоризненно  правильной  и  какъ  бы  хо- 
лодной формъ;  они  наиболъе  соответство- 
вали характеру  самой  Шарлотты,  скрывав- 
шей лодъ  холодной  внешностью  болъзненно 
чуткое  сердце. 

Шарлотта,  вероятно,  имвла  случай  встръ- 


ладаше,  съ  которымъ  Шарлотта  сносила 
свое  печальное  семейное  положеше,  отра- 
зилось въ  королевъ  Елизаветъ  (Донъ  Кар- 
лосъ),  а  вгоистическая  страстность  ея  на- 
туры, съ  которой  Шиллеръ  познакомился 
несколько  позднее,  дала  поэту  матер!алъ  для 
характера  принцессы  Эболи. 

И  литературные  взгляды  Шарлотты  неоста- 
лись беэъ  ВЛ1ЯН1Я  на  Шиллера.  Еще  раньше 
некоторые  маннгеймсюе  друзья,  высоко  ста- 
вившее французскую  литературу,  до  нъкото- 
ройстепени  примирили  съней  Шиллера,ко- 


торый  снова  взялся  за  заброшенный  фран- 
цузский языкъ;  теперь  же  въ  обществъ  фонъ 
Кальбовъ  ему  иногда  приходилось  даже  гово- 
рить по  французски  (у  полковника  довольно 
часто  бывали  его  товарищи,  французск!е 
офицеры). 

Частое  общен!е  съ  изящной  полковни- 
цей и  совместное  чтеше  (Шарлотта,  смяг- 
чая и  исправляя  грубоватыя,  казарменный 
манеры  Шиллера,  между  прочимъвыучилаего 
очень  прилично  читать  въслухъ) заставили 
Шиллера  оцънить  по  достоинству  строгую 
выдержанность  формы  классической  француэ- 


обществомъ  (конечно,  не  иэъ  страха  за  себя) 
и  решился  покинуть  Маннгеймъ,  гд-в  земля 
ускользала  у  него  изъ-подъ  ногъ,  Шарлотта 
сперва  и  слышать  не  хотт.ла  объ  отът.здъ 
поэта,  но  потомъ,  когда  тотъ  предоставилъ 
ръшен1е  ей,  она  согласилась  пожертвовать 
'  личнымъ  счастьемъ  и  остаться  въ  преж- 
немъ  одиночестве. 

Раздумывая,  куда  бы  ему  направить  путь, 

Шиллеръ  вспомнилъ  о  томъ,  что  въ  Лейп- 

цигъ  у  него  есть  маленьк!й  кружокъ  почи- 

I    тателей,  который  не   разъ   выражалъ    ему 

I    свою  симпатЕю  небольшими  приношен!ями  и 


ской  драмы,  что  такъ   выгодно  отразилось 
на  его  Донъ-Карлосъ. 

На  первое  время  Шарлотта  была  пова- 
ренной Шиллера  въ  его  сердечныхъ  дълахъ, 
была  тъмъ,  что  называется  „другомъ— жен- 
щиной", но  скоро  объимъ  сторонамъ  стало 
понятно,  что  они  не  могутъ  оставаться  при 
такихъ  отношешяхъ.  Шиллеръ  разразился 
въ  стихахъ  („Борьба")  проклялями  про- 
тивъ  безнравственности  брачныхъ  цъпей.но 
въ  жизни  не  дерзнулъ  вступить  въ  борьбу  съ 


письмами.  Кружокъ  этотъ  состоялъ  изъ 
юриста  Кернера,  начинающего  писателя  и 
переводчика  Губера  и  ихъ  невъстъ,  двухъ 
дЪвицъ  Штокъ.  Шиллеръ  написалъ  моло- 
дымъ  людямъ  о  своемъ  желаши  покинуть 
Маннгеймъ  для  Лейпцига  и  о  матерьяль- 
ныхъ  затруднетяхъ,  м'Ьшавшихъ  ему  испол- 
нить этотъ  планъ.  Положеше  Шиллера  тро- 
нуло его  поклонниковъ,  и  ему  была  оказана 
помощь  самымъ  деликатнымъ  образомъ. 
Кёрнеръ,    получивипй    послъ   смерти    отца 


порядочное  наследство,  состоя  л  ъ  пай  щи  комъ 
начинающей  издательской  фирмы  Гошена. 
Въ  отвЪтъ  на  свое  письмо  Шиллеръ  полу- 
миль отъ  Гошена  предложен^  принять  на 
себя  иэдан!е  «Талш"  на  очень  выгодныхъ 
услов1яхъ.  Разумеется,  Шиллеръ  отвъчалъ 
полнымъ  соглас!емъ  и  немедленно  же  полу- 
чилъ  щедрый  авансъ,  который  далъ  ему 
возможность  уплатить  маннгеймск!е  долги 
и  даже  удовлетворить  большую  часть  штут- 
гардтскихъ  кредиторовь.  Вскоръ  онъ  при- 
быль въ  Лейпцигъ.  Шиллеръ  приятно  уди- 
вилъ  новыхъ  друзей,  ожидавшихъ  увидъть 


посъщен1е  семейныхъ  домовъ  настроили 
понемногу  Шиллера  на  мысль  о  томъ,  что 
хорошо  бы  было  и  ему  развязаться  съ  без- 
ломнымъ  существовашемъ  холостяка.  И 
вотъ  онъ  шлетъ  своему  прежнему  учителю 
Швану  письмо,  въ  которомъ  проситъ  руки 
его  дочери  Маргариты.  Сватовство,  однако, 
оказалось  неудачнымъ. 

Въ  самомъ  Лейпцигъ  Шиллеръ  про- 
жилъ  всего  недъли  три.  Въ  началъ  мая  онъ 
переселился  въ  Голисъ  (рис.  на  стр.  XXX), 
теперь  предмъстье,  а  тогда  деревушка, 
прелестное    мъстоположен!е    которой     дъ- 


Кабииетъ  Шиллера  въ  Вейнар-Ъ  I 

въ  немъ    прототипъ    Карла  Мора,    изяще-  | 
ствомъ  своего  костюма  и  мягкостью  обраще-  | 
н1и.  Съ  своей  стороны,  и  онъ  былъ  вполне  | 
удовлетворенъ    личнымъ  знакомствомъ   съ 
друзьями,  и    зажилъ    онъ    очень    хорошо. 
Лейпцигъ    слылъ    тогда    маленькимъ    Па-  ' 
рижемъ.    Въ  нисколько   недъль    Шиллеръ  | 
составилъ    себъ    обширнъйинй  кругъ    зна-  : 
коиствъ  среди  собратШ  по  искусству,  кото- 
рые фабриковали  тутъ  литературныя  произ-  ! 
ведешя  всъхъ  сортовъ  и  снабжали  матерья- 
лонъ  средней  руки  всю  читающую  Гермашю. 
Общество  милыхъ  дъвушекъ,  сестеръ  Штокъ,  I 
заботившихся  о  его    холостомъ  хозяйств*,  | 


лало  ее  любимой  дачной  резидентен  лейп- 
цигскихъ  художниковъ  и  литераторовъ. 
Въ  Голисъ  Шиллеръ  вращался  въ  томъ  же 
артистическомъ  кружкъ,  съ  членами  ко- 
тораго  сошелся  въ  Лейпцигъ;  только  дере- 
венская свобода  и  лътнее  беэдъпье  дълали 
настроен1е  его  еще  беззаботнъе,  чъмъ  въ 
город*. 

Шиллеръ  вставалъ  очень  рано,  часа 
въ  3,  4  утра,  и,  въ  сопровождены  маль- 
чика, несшаго  фляжку  съ  водой  и  стаканъ, 
часа  два  бродилъ  по  окрестностямъ,  обду- 
мывая исполкеже  предстоявшей  ему  работы. 
Возвратившись  домой,  онъ  радъ  былъ  по 


делиться  мыслями,  если  кто-нибудь  под- 
*ходящ1Й  былъ  подъ  рукой,  но  споры  не 
затягивались,  такъ  какъ,  когда  дачники 
начинали  показываться  на  улице,  Шил- 
леръ  уже  сиделъ  въ  садовой  беседке  (рис. 
на  стр.  XXXII)  и  работалъ  надъ  „Карло- 
сомъц  или  надъ  статьями  для  „Талши. 
Иногда  хорошая  погода  выманивала  его  въ 
садъ  близлежащаго  замка  или  въ  Козеп1Ьа1, 
но  и  тутъ  его  редко  встречали  безъ  те- 
тради и  пера,  для  удобства  заложеннаго 
за  ухо.  Зато  вечеръ  посвящался  отдыху. 
Къ  этому  времени  изъ  города  пргЬзжалъ 
Гошенъ,  съ  которымъ  Шиллеръ  успЪлъ  за 
это  время  сойтись  очень  близко. — Гошенъ 
былъ  энергичный  предприниматель,  начав- 
шей свои  дЪла  съ  очень  скудными  сред- 
ствами; не  столько  страсть  къ  наживе, 
сколько  неутомимая  внутренняя  потребность 
деятельности  не  давала  ему  покоя  и  за- 
ставляла его  заводить  новыя  предпр!ят1я, 
когда  старыя  не  были  еще  прочно  поста- 
влены, что  нередко  ставило  его  въ  очень 
затруднительное  положеше  и  вредило  успе- 
ху его  начинан!й.  Характеръ  деятельности 
Гошена  требовалъ  отъ  него  известнаго 
литературнаго  вкуса,  что,  вместе  съ  при- 
роднымъ  бойкимъ  умомъ,  делало  его  инте- 
реснымъ  собесЬдникомъ  для  Шиллера,  цЪ- 
нившаго  въ  другихъ  практически  взглядъ. 
Въ  свою  очередь  Гошенъ  былъ  плЪненъ 
мягкостью  и  сердечностью  Шиллера,  спо- 
койств1емъ,  а  подчасъ  и  благодарностью, 
съ  какими  онъ  выслушивалъ  даже  рЪзшя 
замЪчашя.  —  Гошенъ  былъ  неразлучнымъ 
членомъ  кружка  друзей,  съ  которыми  Шил- 
леръ проводилъ  вечера  подъ  старой  липой 
передъ  своей  дачей,  наслаждаясь  музыкой 
и  пЪн1емъ  жившихъ  тутъ  студентовъ,  или 
за  парт1ей  виста  (Шиллеръ  опять  сталъ 
увлекаться  картами).  Въ  этомъ  обществе 
господствовалъ  свободный,  буршикозный 
тонъ,  но  остроты  и  шутки  не  мешали  бе- 
седе принимать  и  серьезный  оборотъ:  споры 
объ  искусстве,  сужден!я  о  произведен!яхъ 
литературы  заставляли  работать  молодыя 
головы,  и  Шиллеръ  делался  въ  такихъ 
случаяхъ  душою  общества.  Но,  наслаждаясь 
обществомъ  присутствующихъ  друзей,  Шил- 
леръ не  забывалъ  и  объ  отсутствующихъ: 
онъ  велъ  деятельную  переписку  съ  Керне- 
ромъ,  и  оба  старались  полной  откровен- 
ностью уничтожить  возможность  какого- 
нибудь  разочарован  при  встрече.  Свида- 
Н1е  это  произошло  въ  Кансдорфе,  имен!и 
родственника  Кернера  Эрнести.  Шиллеръ 
и  его  поклонникъ  произвели  другъ  на  друга 
самое  лучшее  впечатлен1е;    съ  этого  вре- 


мени Кернеръ  становится  самымъ  заботли- 
вымъ  и  преданнымъ  опекуномъ  Шиллера, 
готовымъ  на  всякая  жертвы  ради  того,  что- 
бы создать  лучиия  услов!я  для  развит1я 
его  таланта.  Христ!анъ  Готфридъ  Кернеръ 
(портр.  на  стр.  XXIX),  родивш!йся  въ  1756  г., 
былъ  сынъ  профессора  теолопи  и  лейпциг- 
скаго  суперинтендента;  мать  его,  проис- 
ходившая изъ  богатой  купеческой  семьи, 
принесла  съ  собой  богатое  приданое,  ко- 
торое впоследствж  дало  сыну  возможность 
оказывать  щедрую  помощь  своимъ  нуждаю- 
щимся друзьямъ.  Въ  семье  Кернеровъ  гос- 
подствовало пуританское  благочест!е,  не 
допускавшее  даже  самыхъ  невинныхъ  раз- 
влечежй.  Тяжелый  гнетъ  постоянной  ра- 
боты лежалъ  на  мальчике.  Результатомъ 
такого  детства  въ  юноше  Кернере  явилось 
неодолимое  и  вместе  довольно  неопреде- 
ленное стремлен  1екъ  деятельности,  которая 
могла  бы  облагодетельствовать  все  челове- 
чество, и  въ  то  же  время  къ  личному  счастью, 
за  которое  онъ  готовъ  былъ  дорого  запла- 
тить. Энергичная,  но  непродуктивная  на- 
тура мешала  ему  найти  въ  чемъ-нибудь 
полное  удовлетворен!е:  онъ  бросался  отъ 
филолопи  къ  философе,  отъ  философж  къ 
юриспруденцж.  Знакомство  съ  сестрами 
Штокъ  и  счастливая  любовь  къ  одной  изъ 
нихъ,  Минне  (портр.  настр.  XXXI),  доставила 
ему  некоторое  успокоеше.  Но  отецъ  Кер- 
нера не  хотелъ  и  слышать  о  женитьбе 
сына  на  дочери  нищаго  гравера,  выросшей 
въ  свободной  артистической  среде.  Сынъ, 
не  менее  стойк!й  въ  осуществлены  своихъ 
плановъ,  отложилъ  на  время  мысль  о  браке 
и  сталъ  подыскивать  себе  занят!е,  которое 
обезпечило  бы  существоваше  будущей  его 
семьи.  Въ  1783  г.  Кернеръ  получилъ  место 
при  дрезденской  консистории,  а  въ  начале 
1785  г.  умерли  его  родители,  оставивъ  его 
хозяиномъ  значительнаго  состояния. 

Въ  начале  августа  совершился  бракъ 
Кернера  и  Минны  Штокъ,  и  вскоре  после 
того  молодые  поселились  въ  Дрездене. — 
Провожая  ихъ,  Шиллеръ  упалъ  съ  лошади 
и  повредилъ  себе  руку,  что  на  время  ли- 
шило его  возможности  работать.  Бездей- 
ствие, хмурая  осенняя  погода,  а  главное 
отсутств1е  друга,  все  это  делало  пребываше 
въ  Голисе  несноснымъ  для  Шиллера:  его 
тянуло  въ  Дрезденъ.  Какъ  только  рука 
немного  зажила,  онъ  пишетъ  Кернеру,  что 
не  можетъ  более  оставаться  въ  Лейпциге, 
и  проситъ  ответить,  не  помешаетъ  ли  онъ 
друзьямъ,  если  пр^едетъ  къ  нимъ.  Ответь 
Кернера  нетрудно  угадать.  11-го  сентября 
Шиллеръ  былъ  уже  на  пути  въ  Дрезденъ, 
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гдЪ  ему  было  суждено  провести  два  года 
въ  небываломъ  для  него  мир*в  и  спокой- 
ствии, такъ  какъ  Кернеръ  привелъ  въ  по- 
рядокъ  его  денежный  д-ьла. 

По  сравнешю  съ  Лейпцигомъ,  жившимъ 
такою  бойкою  умственною  жизнью,  Дрез- 
денъ  былъ  соннымъ  городкомъ,  гд-в  всякое 
движете  было  сковано  атмосферою  этике- 
та, проникавшаго  иэъ  придворныхъ  круговъ 


ровъ.  Въ  какомъ  восторженномъ  состояли 
былъ  Шиллеръ  въ  первое  время  дрезден- 
ской жизни — свид-Бтельствуетъ  сложенная 
имъ  тогда  и  положенная  на  музыку  Кер- 
неромъ  п-бснь  „Къ  радости". 

Задушевныя  бесвды  и  философсюе  спо- 
ры съ  Кернеромъ,  общество  милыхъ  жен- 
щинъ,  молодое  веселье  Губера  (который 
тоже  поселился  въ  Дрездене),  невольно  за- 
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почти  во  всб  слои  общества.  Сокровища 
живописи,  которыми  славился  Дрезденъ, 
не  им-ьли  для  Шиллера  никакого  значешя, 
такъ  какъ  пластическая  искусства  оказы- 
вали  на  него  столь  же  мало  д*бйств1я, 
сколько  музыка  на  Гете.  Вся  роль  Дрездена 
въ  исторж  духовнаго  развитш  поэта  должна 
была  обусловиться  вл1ян!емъ  семьи  Керне- 


ражавшее  всбхъ — все  это  были  элементы, 
казалось,  долженствовавиие  обезпечить  пол- 
ный покой  утомленному  страннику.  Некото- 
рое время  Шиллеръ  наслаждался  отдыхомъ, 
но  понемногу  сталъ  замечать,  что  въ  этой 
гармонш  есть  скрытые  диссонансы,  усили- 
вавциеся  съ  течен1емъ  времени. — Прежде 
всего    Шиллеръ    разошелся    съ  Губеромъ. 
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Легкомыслге  и  пустота  юноши,  который 
друзья  долго  старались  извинить  молодость*), 
становились  все  более  заметны.  Затемъ 
Шиллера  стала  тяготить  узость  кружко- 
выхъ  интересовъ  и  сила,  съ  которой  эта 
несомненно  филистерская  трясина  затя  - 
гивала  его.  Тщетно  пробовалъ  Шиллеръ 
сблизиться  съ  дрезденскимъ  обществомъ: 
въ  домахъ,  которые  ему  случалось  посе- 
щать, процветала  только  карточная  игра, 
которой  Шиллеръ,  къ  большому  огорчешю 
Кернера,  сталъ  опять  увлекаться.  Работа 
не  могла  дать  выхода  всей  его  энерпи: 
„Донъ  Карлосъ"  зр-влъ  медленно,  а  обя- 
занность заполнять  книжки  яТалшв*)  ле- 
жала на  Шиллере  тяжкимъ  бременемъ, 
такъ  какъ  издан!е  не  пользовалось  той 
популярностью,  о  какой  мечталъ  онъ.  Для 
облегчен'ш  своей  задачи  Шиллеръ  предла- 
галъ  своимъ  друзьямъ  сотрудничество  въ 
журнале,  но  только  Губеръ  и  Рейнвальдъ 
оказывали  ему  сколько-нибудь  значительное 
содЪйств1е.  Кернеръ,  принимавши  участие 
въ  сер1и  философско-эстетическихъ  трак- 
татовъ,  объединенныхъ  подъ  заглав!емъ 
„Философскихъ  писемъ",  былъ  такъ  мало 
продуктивенъ,  что  медленность  его  работы 
служила  предметомъ  общихъ  шутокъ  **). 

Въ  начале  1787  г.  произошло  собьгпе, 
наглядно  доказавшее  друзьямъ  Шиллера, 
что  общество  ихъ  не  доставляетъ  ему 
прежняго  удовлетворен!я:  онъ  влюбился  въ 
графиню  Генр1етту  Арнимъ,  кокетку,  поль- 
зовавшуюся въ  Дрездене  очень  дурной  ре- 
путащей.  Кернеры  предостерегали  Шил- 
лера, ставили  ему  на  видъ,  что  онъ  только 
увеличить  собою  фалангу  поклонниковъ 
Генриетты,  но  успеха  никакого  не  добьется, 
такъ  какъ  мать  ея  не  выдастъ  дочь  за 
бедняка;  все  было  напрасно:  Шиллеръ  про- 
водилъ  у  Арнимовъ  все  вечера,  о  к  азы  вал  ъ 
Генр1етте  знаки  внимашя,  истощавипе  его 


*)  Для  этой  цЪли  овъ  переводялъ  Филиппа  II 
Мерсье  и  начать  своего  <Духовидца». 

**)Къ  этому  времеви  относится  рвдъ  каррика- 
туръ  Шиллера  на  Кернера,  совокупность  которыхъ 
должна  была  представлять  собою  спохождешя  но- 
ваго  Телемака».  Мы  взяли  изъ  нихъ  три.  Одна 
добродушно  высжЪиваетъ  щедрость  Кернера  и  го- 
товность всякому  помочь.  Она  (стр.  XXXII)  изобра- 
жаетъ  «Кернера  въ  дорог*»,  объявляющаго  —  сЛсЬ 
гаЫе  1иг  АПе»  (плачу  8а  вс$хъ).  Во  второй  сКер- 
неръ  засыпаетъ  надъ  Кавтомъ>  уже  менйе  добро- 
душно вышучивается  неспособность  его  къ  серьез- 
нымъ  занят!ямъ.  Въ  третьей  сГеркулесъ  на  рас- 
путья», два  президента  консистор1й  зовуть  къ  себ* 
на  службу  Кернера,  но  онъ  на  нихъ  не  обращаетъ 
внимашя  и  всецкло  сосредоточился  на  письме  отъ 
невесты,  которое  ему  подаетъ  невидимая  рука  поч- 
тальона. Рисунки,  нельзя  сказать,  чтобы  были  ин- 
тересны влп  забавны.  С.  В. 
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кошелекъ  и  кредитъ,  и  увлекался  все  более. 
Кернеры  увидали,  что  необходимо  принять 
рЪшительныя  меры.  Воспользовавшись  ми- 
нутой, когда  Шиллеръ  былъ  менее  обык- 
новенная глухъ  къ  ихъ  увещан1ямъ,  они 
увезли  его  въ  Тарандтъ,  местечко  вблизи 
Лейпцига,  где  „бедный  Робинзонъ"  подъ 
гнетомъ  одиночества,  раскаяния  въ  совер- 
шенныхъ  имъ  глупостяхъ  и  скверной  апрель- 
ской погоды,  пришелъ  въ  самое  унылое 
настроение  и  целые  дни  проводилъ  въ  ку- 
реши  и  истреблении  пива.  Старуха  Арнимъ, 
умевшая  ценить  не  только  родовую  и  де- 
нежную, но  и  умственную  аристократию,  не 
хотела  такъ  легко  выпустить  изъ  рукъ 
добычу  и  навестила  отшельника  вместе 
съ  обеими  дочерьми.  Однако,  ни  этотъ  ви- 
зитъ,  ни  переписка  съ  Генр!еттой  не  ожи- 
вили угасавшаго  пламени.  Въ  мае  Шиллеръ 
вернулся  въ  Дрезденъ  почти  вполне  изле- 
чившимся отъ  своей  страсти,  но  съ  боль- 
шимъ  желашемъ  поскорее  покинуть  место, 
непр1ятно  напоминавшее  ему  о  недавнемъ 
безум!и.  Кернеръ,  всегда  имевшШ  въ  виду 
только  пользу  и  выгоды  своего  друга,  самъ 
уже  думалъ  объ  этомъ  и  даже  принялъ 
кое-как!я  меры  къ  тому,  чтобы  устроить 
Шиллера  въ  Берлине,  но  позтъ,  истомив- 
ш1йся  въ  бюргерской  среде,  мечталъ  о 
напряженной,  умственной  жизни  и  высо- 
кихъ  литературныхъ  интересахъ.  Такое 
общество  онъ  думалъ  найти  въ  Веймаре, 
резиденц!и  Гердера,  Виланда  и  Гете.  Въ 
Веймаръ  его  привлекали  также  надежда  по- 
лучить прочное,  обезпеченное  положение  при 
дворе  «своего*  герцога.  Туда  же  звала  его  и 
Шарлоттафонъ  Кальбъ,съ которой  Шиллеръ 
поддерживал ъ  оживленную  переписку. — Въ 
1юле  1787  года  Шиллеръ  прибыль  въ  Вей- 
маръ, гд-Ь  не  засталъ  ни  герцога,  ни  Гете, 
путешествовавшаго  по  Италш.  Онъ  еде  л  ал  ъ, 
конечно,  визиты  всемъ  литературнымъ  зна- 
менитостямъ  „города  музъ".  Виландъ,  въ 
придворномъ  кружке  довольно  неодобри- 
тельно отзываешься  о  Донъ-Карлосе,  при- 
нялъ, однако,  автора  его  очень  ласково,  по- 
тому что  имелъ  на  него  свои  виды:  онъ  раз- 
считывалъ  его  свежими  силами  обновить  сво- 
его ,  Немецкаго  Меркур!я  ■ . — Герцогиня  Ама- 
ла1Я  и  Гердеръ,  который,  повидимому,  совсЪмъ 
не  читалъ  произведен^  Шиллера,  также 
были  очень  любезны.  Поверхностное  радуиле 
веймарцевъ  не  обмануло  Шиллера.  Всмо- 
тревшись поближе  въ  тихую, замкнутую  жизнь 
этихъ  маленькихъ  планетъ,  группировав- 
шихся вокругъ  привлекавшихъ  ихъ  солнцъ, 
Шиллеръ  проникся  сознашемъ  своей  духов- 
ной мощи,  не  уступавшей  силамъ  веймар- 
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скнхъ  знаменитостей,  Онъ  видълъ,  что  ему 
предстоять  годы  упорной  работы,  если  онъ 
не  хочетъ  отступить  отъ  намърен1я  пробить 
себ-к  дорогу,  но  теперь  онъ  не  боялся  труда. 
Жить  одной  литературой  Шиллеръ  не  могъ: 
необходимость  писать  нзъ  за  денегь  заста- 
вила бы  его'  по  мелочамъ  растратить  свой 
талантъ,  что  онъ  отчасти  испыталъ  при  из- 
данш  .ТалЫ".  Надо  было  найти  себъ  ка- 
кое-нибудь „хлебное"  ремесло.  Изъ  двухъ 
«аучных-1,  отраслей,  съ  которыми  онъ  былъ 
болъе    или     менъе 
знакомь,   Шиллеръ 
выбралъ  истор1ю: 
и  е  ди  ц  и  нап  ри  в л  ека- 
ла его  очень  мало 
и,  несмотря  на  са- 
мый твердый  намт,- 
рек1я  заняться  ею, 
онъ  со  Штутгардта 
не  прочелъ  ни  од- 
ной  медицинской 
книги,  —  Но  обсто- 
ятельства не  позво- 
ляли Шиллеру  при- 
няться   за    основа- 
тельное  изучеже 
исторш:  то,  что  онъ 
узнапалъ,  онъ  дол-  ' 
женъ  былъ  немед- 
ленно обрабатывать 
для  публики.  Свои 
исторически  заня- 
тая онъ  началъ  съ 
изучен1япер)ода,от- 
части  энакомаго ему 
по  .Донъ  Карлосу", 
и  зимою  1787 — 88  г. 
созръло  его  первое 
и  лучшее  историче- 
ское сочинен!*,  пер- 
вый томъ  .Отпаде-     Великая 
ШяНидерландовъ". 
Книга  ииъла  круп- 
ный успъхъ;  она  сразу  составила  автору  ре- 
путаиДю  талантливаго  историка  и  принесла 
крупный  матерьяльныя  выгоды,  что  позво- 
лило ему  расплатиться  съ  большею  частью 
кредиторов-»!. — Кромъ  исторической  работы, 
У  Шиллера  было  въ  вту  зиму  много  другого 
Д'вла:  надо  было  продолжать  иэдан1е  .'Галж*, 
которая  выходила  въ  неопределенные  сроки, 
но  довольно  часто,    надо  было  писать  для 
•  Нъмецкаго  Меркур1я",  гдъ  Шиллеръ  напе- 
чаталъ,  между  прочимъ,  „Боговъ  Греши". — 
Мысльодальнъйшемъдраматическомътвор- 
чествъ  была  на  время  отложена  въ  сторону: 
при  созданы  „Донъ-Карлоса"  Шиллеръ  убъ- 
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дился,  что  форма  все  еще  плохо  дается  ему, 
что  для  драмы,  какъ  отражен»»  жизни,  надо 
шире  познакомиться  съ  самою  жизнью  въ 
ея  настоящемъ,  а  если  это  невозможно, 
то  въ  прошломъ.  Этнмъ  объясняется  деся- 
тилътн1й  промежутокъ  между  .Карлосомъ" 
и  „Валленштейномъ". 

Интенсивный  трудъ  поглощалъ  всъ  силы 
и  анерНю  Шиллера;  отъ  общества  онъ  почти 
отказался,  даже  переписку  съ  Кернеромъ 
поддерживалъ  временами  вяло,  на  что  бел- 
корыстный  другъ  не 
обижался,  радуясь, 
что  трудъ  впервые 
начинаетъ  удовле- 
творят ьШ  и  л  л  ера.— 
Не  такъ  благора- 
зумна была  Шар- 
лотта фонъ  Кальбъ, 
ожидавшая  найти 
въ  Шиллеръ  преж- 
нягоувлекающагося 
юношу,  готоваго  по- 
прежнему  смотръть 
нанееснизувверхъ. 
Хотя  Шиллеръ  еже- 
дневно  посЬщалъ 
ее,  восхищался  ею, 
открывалъ  въ  ея 
богато  одаренной 
натуръ  новыя  и  но- 
вый привлекатель- 
ный стороны,  со- 
глашался на  осуще- 
ствлен 10  составлен- 
ная ею  плана  со- 
вместной жизни  въ 
Дрезден*,  (при  чемъ 
полковникъ  фонъ 
Кальбъ  принимался 
въразсчетътакъ-же 
1ловна,  великая  герцогиня  мало,  какъ  фонъ 
■эйзенахская.  ШтеЙНЪ — ВЪ   0ТН0- 

шетяхъ  между  Гете 
и  г-жею  ф.  Штейнъ) — но  о  прежнемъ  покло- 
ненЫ,  о  прежней  безумной  страсти  не  было 
и  помину.  Два  года  прошли  для  обонхъ  не 
безслъдно:  между  тъмъ,  какъ  въ  Шиллеръ 
окръпло  сознаше  своихъ  силъ  и  своего 
призвашя,  между  тъмъ,  какъ  онъ  ум- 
ственно созрълъ  и  отръшился  отъ  страст- 
ныхъ  иорывовъ  и  напыщенной  декламации 
своей  молодости,  Шарлотта,  подъ  давле- 
Н1емъ  несчастной  семейной  жизни,  проника- 
лась все  болъе  болъзненнымъ  вэглядомъ 
на  жизнь.  Она  производила  и  впослъдств!и 
сильное  впечатлъже  на  многихъ,  въ  томъ 
числъ    на  Жанъ  Поля,    но  вл)ян!е    ея  ни- 


когда  не  было  ни  благотворно,  ни  продол- 
жительно.— Сердечный  гол одъ Шиллера,уже 
не  находившШ  удовлетворешя  у  г-жи  ф. 
Кальбъ,  нашелъ  себЪ  новую  пищу  въ  об- 
щен!и  съ  сестрами  Ленгефельдъ,  съ  перваго 
знакомства  очаровавшими  его. 

Въ  ноябре  1787  года  Шиллеръ  совер- 
шилъ  поездку  въ  Мейнингенъ  съ  цЪлыо 
навестить  сестру  Кристофину,  вышедшую  въ 
1786  г.  замужъ  за  Рейнвальда,  и  свою  до- 
рогую пр1ятельницу  г-жу  ф.  Волыдогенъ, 
относившуюся  къ  нему  по  прежнему  съ  мате- 
ринскимъ  расположешемъ.  Вильгельмъ  ф. 
Вольцогенъ,  съ  которымъ  Шиллеръ  теперь 
впервые  поближе  познакомился,  предложилъ 
ему  заахать  навозвратномъ  пути  въ  Рудоль- 
штадтъ  навестить  его  двухъ  „мудрыхъ"  ку- 
зинъ  (зирегк!иде  Соизтеп). 

Старшая  изъ  сестеръ  Л  енгефельдъ,Каро- 
лина  (портретъ  на  стр.  XXXVIII),  16-ти  л., 
вышедшая  по  желашю  матери  замужъ  за 
ф.  Бейльвица,  къ  которому  она  не  чувство- 
вала ни  малЪйшей  сердечной  склонности, 
была  энергичной  и  талантливой  женщиной: 
она  прекрасно  играла,  писала  *),  интересо- 
валась истор1ей,  литературой  и  даже  фило- 
соф!ей.  она  умЪла  собрать  вокругъ  себя 
людей,  жившихъ  такъ  же,  какъ  и  она, 
умственными  интересами,  и  была  душою 
этого  маленькаго  общества.  Младшая  сестра, 
Лотта  (портр.  на  стр.  XXXIV),  которой  было 
въ  это  время  около  23-хъ  лЪтъ,  была  отъ 
природы  гораздо  мягче  и  застенчивей,  не- 
жели Каролина;  спокойная  и  тихая  въ  об- 
ществе, она  пользовалась  нужною  любовью 
всЪхъ,  приходившихъ  съ  ней  въ  соприкос- 
новеше  и  имЪвшихъ  случай  испытать  ея 
безграничную  доброту.  Отца,  состоя вшаго 
смотрителемъ  лЪсовъ  въ  окрестностяхъ 
Рудольштадта,  сестры  лишилисьещевъ  дет- 
стве. Каролина,  какъ  старшая,  сохранила 
болЪе  яркое  воспоминаше  объ  этомъ  пре- 
восходномъ  человеке,  прилагавшемъ  боль- 
ш1я  заботы  не  только  къ  умственному,  но  и 
къ  физическому  воспиташю  своихъ  дочерей. 
Мать,  которую  родные  и  знакомые  полушут- 
ливо, полуснисходительно  называли  сЬёге 
тёге,  довольно  пустая  женщина  и  немножко 
ханжа,  занятая  своими  обязанностями  при 
маленькомъ  рудольштадтскомъ  дворе,  была 
не  въ  силахъ  направлять  развит'1е  своихъ 
дочерей.  Девушки  очень  много  читали;  имъ 
были  знакомы  Гомеръ,Плутархъ,  Руссо;  Гете, 
съ  которымъ  они  познакомились  у  г-жи  ф. 


*)  Ея  романъ  «Агнесса   ф.  Лименъ»,  напнеан- 
ный  гораздо  позже,  пм'&лъ  большой  усп"Ьхъ. 


Штейнъ,  былъ  ихъ  домашнимъ  божествомъ. 
Путешествие  во  французскую  Швейцар1ю, 
куда  мать  послала  ихъ  для  усовершенство- 
ван!я  во  французскомъ  языке  (Лотта  должна 
была  подготовиться  къ  предназначавшемуся 
ей  посту  придворной  дамы),  закончило  ихъ 
не  систематичное,  но,  въ  общемъ,  недурное 
образоваше,  которымъ  Лотта  была  въ  зна- 
чительной мере  обязана  нежно  любившей 
ее  старшей  сестре. 

Первое  свидаше  съ  этимъ  семействомъ 
произвело  на  Шиллера  такое  пр1ятное  впе- 
чатлеже,  что  онъ  тутъ  же  составилъ  планъ 
прожить  следующее  лето  въ  Рудольштадте. 
Въ  течеше  зимы  сношешя  съ  Ленгефель- 
дами  не  прерывались:  сестры  часто  пр1ез- 
жали  въ  Веймаръ,  где  у  нихъ  было  много 
друзей,  а  когда  оне  уезжали  въ  Рудоль- 
штадтъ,  Шиллеръ  велъ  съ  ними  переписку, 
приятно  отличающуюся  деликатностью  тона 
отъ  грубоватой  фамильярности,  съ  которой 
онъ  некогда  писалъ  Доре  и  Минне. 

Лето,  проведенное  Шиллеромъ  въ  окрест- 
ностяхъ Рудольштадта,  оправдало  возлагав- 
Ш1яся  на  него  надежды.  Шиллеръ  былъ 
ежедневнымъ  гостемъ  Ленгефельдовъ,  где 
онъ  чувствовалъ  себя  необыкновенно  хо- 
рошо. Онъ  зналъ,  что  здесь  ему  сочувству- 
ютъ  и  понимаютъ  его,  и  потому  свободно 
излагалъ  свои  мысли,  знакомилъ  сестеръ  съ 
Осааномъ,  съ  классической  литературой, 
которой  онъ  теперь  началъ  увлекаться.  Ко- . 
торая  изъ  двухъ  сестеръ  нравится  ему  боль- 
ше— этого  решить  онъ  не  могъ,  да  и  не 
особенно  трудился  надъ  этимъ  воцросомъ. 
СЬёге  тёге,  занятая  наблюдешемъ  за  рудоль- 
штадтскимипринцессами,предоставлялапол- 
ную  свободу  собственнымъ  дочерямъ  и  не 
вносила  своимъ  присутств1емъ  дисгармонш 
въ  дружный  кружокъ,  къ  числу  членовъ  ко- 
торагопринадлежалъ,  между  прочимъ,  Виль- 
гельмъ ф.  Гумбольдтъ,  тогда  еще  двадцати- 
летий юноша. 

Крупнымъ  собьтемъ  этихъ  мЪсяцевъ 
было  свидаше  Шиллера  съ  Гете,  посЬтив- 
шаго  семейство  Ленгефельдъ.  Сестры  ждали 
этой  минуты  съ  нетерпЪшемъ,  предвидя  отъ 
нея  велик!я  и  благотворный  для  своего  но- 
ваго  друга  послЪдств1я,  но  ихъ  надежды  не 
оправдались.  Гете  былъ  съ  Шиллеромъ  очень 
сухъ,  и  тотъ  вынесъ  изъ  свидашя  убЪжде- 
н"1е,  что  онъ  никогда  не  сойдется  съ  олим- 
шйцемъ. 

Такой  результатъ  недолженъ  насъ  удив- 
лять, если  мы  примемъ  въ  соображеше  не- 
сходство условш,  при  которыхъ  развивались 
оба  писателя.  Одинъ  выросъ  при  полномъ 
матер1альномъ     довольстве,    въ    вольномъ 
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городъ,  въ  дом*  свободныхъ  гражданъ,  свя- 
занныхъ  близкимъ  родствомъсъ  выборными 
правителями  отчизны;  другой — въдомъбъд- 
наго  офицера,  все  благосостояние  котораго 
зависало  отъ  каприза  неотвътственнаго  на- 
чальства.  Одинъ    видълъ   только    радости, 
другой — только   ствснешя;  одинъ  былъ  со- 
всъмъ  незнакомъ  со  школьной  дисциплиной, 
другой  до  21-го  года  находился  подъ  самой 
суровой   школьной  ферулой;  одинъ   уже  съ 
16-ти    лътъ,    при    наилучшихъ    услов!яхъ} 
пользовался   всею  полнотою  академической 
свободы,  другой  не  имълъ  и  понят1я  о  сту- 
денческой жизни.  Одинъ  вступилъ  въ  жизнь 
съ  прекраснымъ  образован  1вмъ,  съ   дипло- 
комъ,  съ  полнымъ  кошелькомъ,  съ  обшир- 
ными связями,  съ  правомъ  выбрать  ту  дъя-    | 
тельность,  которая  ему  приглянется,  и  даже    , 
с  ъ     возможностью 
обойтись  безо  вся- 
каго  практического 
дъла;    другой    изъ- 
подъ  корпусной  фе- 
рулы попалъ    подъ 
ферулу  воеикаго  на- 
чальства,   съ    гро- 
шевымъ   жалован  ь- 
емъ,  на  которое  бы- 
ло почти  невозмож- 
носуществовать, 
исполняя     долж- 
ность безусловно 
ему  антипатичную. 
Мудрено   ли,  что 
поэднъе  дороги  ихъ 
разошлись     еще 
дальше? 

Въ  ноябрь  1788  п  , 

,„.     ,,,  Первоначальное  м-Ьсто 

года  Шиллеръ  вер-  г 

нулся  въ  Веймаръ,  а  въ  декабрь,  стараниями 
Гете,  который,  не  симпатизируя    его    бур- 
нымъ  и  свободолюбивымъ  стремлешямъ,  вы- 
соко цънилъ  его  какъ  мыслителя  и  худож- 
ника (но  былъ  не  прочь  пристроить  его  по- 
дальше отъ  Веймара),  онъ    получнлъ    отъ 
вейнарскаго  кабинета  предложен!е   занять 
каеедру  исторш  въ  1енскомъ  университет*. 
Предложение  не  представляло  особыхъ  вы- 
годъ  для  Шиллера,  такъ  какъ  съ  вкстраор-    I 
Динатурой,  которую    имъли    въ    виду    для    I 
него,  не  было  соединено  опредъленнаго  со-    | 
пержангя,  а  приготовлен!е  къ  лекц!ямъ  тре-    I 
бовало  усиленныхъ  занятой,  отвлекавшихъ    \ 
его  отъ  каучныхъ  и  литературныхъ  работъ. 
Однако  онъ  не  счелъ  удобнымъ  отказаться 
отъ  почетнаго  лоложежя,  тъмъ  болъе,  что 
оно  давало  ему  возможность  основать  соб- 
ственный домашнш  очагъ,  о  чемъ    въ    по- 
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слъднее  время  онъ  начиналъ  серьезно  меч- 
тать. 

Зима  прошла  въ  приготовлетяхъ  къ  про- 
фессуръ,  въ  журнальных!,  работахъ  и  въ 
изучен^  произведен^  классической  литера- 
туры (Шиллеръ  перевелъ  „ИфитенОовъАв- 

ЛИДЪ"  И  НЕСКОЛЬКО  СЦвНЪ  ИЗЪ  „ФиНИК1ЯН0КЪ" 

Эврипида).  КромЬ  „Талш"  *)  и  „Нъмецкаго 
Меркур1я "  Шиллеръ  участвовалъи  въ  другихъ 
пер!одическихъ  издан!яхъ,  гдъ  помъстилъ, 
междупрочимъ,реценз1иоГетевской.Ифиге- 
н1ии  и  объ.Эгмонтъ", доказывающая, чтоонъ 
былъ  еще  не  готовъ  оцънить  по  достоинству 
и  вполнъ  понять  объективное  творчество. 
Въ  маъ  1789  года,  когда  начался  лътн!й 
семестръ,  Шиллеръ  отправился  въ  1ену.  Ему 
нетрудно  было  разстаться  съ  обитателями 
Веймара  и  даже  съ  Шарлоттой  ф.  Кальбъ. 


погребен!Я   Шиллера  (таиъ  наэ.  Казяеп^е'Д'С^Ье). 

Единственное,  что  огорчало  его,  это  невоз- 
можность попрежнему  часто  видъться  съ 
Ленгефельдами. 

Жизнь  въ  1енъ  и  профессорск!я  обязан- 
ности представлялись  Шиллеру  далеко  не 
въ  розовомъ  свътъ.  Смъшаться  съ  „профес- 
сорскимъ  народомъ"  (йа*  \о1к  уоп  РгоГешгеп), 
тратить  безвозмездно  массу  времени,  учить 
сегодня  тому,  что  самъ  вычиталъ  вчера,  а 
главное,  промънять  драгоценную  свободу  и 
независимость  на  однообразный  и  часто- 
скучноватыя  обязанности — все  это  мало  улы- 
балось творцу  „Разбойниковъ*.  Но  отсту- 
пать было  невозможно. 

26-го  мая  въ  6  час.    вечера    Шиллеръ 


*1  Въ  (Тадшг  Шиллеръ  помъетнлъ  въ  это  время 
стн хотво ро н ] е  «Художники». 
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долженъ  былъ  читать  вступительную  лек- 
ц!ю.  Студентовъ,  среди  которыхъ  имя  его, 
какъ  поэта,  пользовалось  огромною  попу- 
лярностью, набралось  такое  множество,  что 
предназначенная  Шиллеру  аудитор!я  оказа- 
лась недостаточно  велика  и  профессору 
вмЪстЪ  со  студентами  пришлось  перейти  въ 
болЪе  обширную,  находившуюся  на  другомъ 
концЪ  города  Съ  недоумЪшемъ  и  тревогою 
смотр-Ьли  обитатели  1ены  на  эту  толпу  въ 
несколько  сотъ  человЪкъ,  бежавшую  по 
улицамъ.  Лекц1я,  тема  которой  было:  .Что 
такое  всеобщая  истор!я  и  съ  какою  цЪлыо 
изучають  ее?и,  привела  слушателей  въ  пол- 
ный восторгъ,  но  удержаться  на  такой  вы- 
соте Шиллеръ,  разумеется,  не  могъ,  и  число 
его  слушателей  стало  рЪдЪть.  Зато  немно- 
гие, оставииеся  верными  ему  до  конца,  тЪсно 
сомкнулись  вокругъ  любимаго  профессора, 
привлекшаго  ихъ  не  столько  манерой  изло- 
жен!я  (Шиллеръ  говорилъ  хорошо  только 
въ  небольшомъ  домашнемъ  кружке)  или 
обширными  свЪдЪшями,  сколько  живой  и 
глубокой  работой  мысли.  Шиллеръ  былъ 
достаточно  молодъ,  чтобы  не  тяготиться 
обществомъ  своихъ  поклонниковъ  и  внЪ 
университета,  гЪмъ  болЪе,  что  1енск!е  про- 
фессора, а  особенно  ихъ  жены,  живо  инте- 
ресовавппяся  всЪмъ,  что  касалось  молодого 
холостого  историка,  были  ему  очень  антипа- 
тичны. 

Но  проявления  привязанности  со  стороны 
молодежи  и  нЪсколькихъ  блестящихъ  мо- 
ментовъ,  въ  родЪ  вступительной  лекц1и, 
было  недостаточно,  чтобы  освободить  Шил- 
лера отъ  мысли,  что  профессура  совсЬмъ 
не  его  призван!е.  Весьма  вероятно,  что  онъ 
не  выжилъ  бы  въ  1енЪ  и  перваго  семестра, 
если  бы  не  уверенность,  что  сЬёге  тёге  Ленге- 
фельдъ,  которая,  безъ  сомнЪн1я,  откажетъ 
въ  руке  своей  дочери  нуждающемуся  литера- 
тору, будетъ  поснисходительнЪе  къ  профес- 
сору, хотя  бы  и  бедному.  Породниться  съ 
Ленгефельдами,  перенести  къ  себе  въ  1ену 
духъ  ихъ  Рудольштадтскаго  дома — объэтомъ 
Шиллеръ  не  переставалъ  думать  въ  своемъ 
одиночестве,  но  решить,  которая  изъ  се- 
стеръ,  столь  непохожихъ  другъ  на  друга, 
привлекала  его  сильней,  которую  онъ  же- 
лалъ-бы  видеть  хозяйкой  своего  дома  *) — 
Шиллеръ  не  былъ  въ  состоянш. 

Для  Каролины  не  было  тайной,  что  про- 
исходило въ  душе  ихъ  друга,  но  она  знала 
также,  что  Лотта  полюбила  Шиллера  чуть 


не  съ  первой  встречи,  и  что  эта  привязан- 
ность успела  пустить  глубокие  корни  въ  ея 
тихой,  замкнутой  натуре.  Поэтому  она  взяла 
на  себя  роль  Провидёшя  и,  не  совещаясь 
ни  съ  матерью,  ни  съ  самой  Лоттой,  сооб- 
щила Шиллеру  о  чувствахъ  сестры.  По 
обыкновен!ю,  избегая  решительныхъ  объяс- 
нений, Шиллеръ  уехалъ  въ  Лейпцигъ,  не 
переговоривъ  съ  Лоттой,  и  лишь  оттуда 
решился  письменно  просить  ее  о  подтверж- 
дении словъ  Каролины.  Немногими  негром- 
кими фразами  Лотта  убедила  его  въ  глубине 
и  прочности  своей  привязанности.  Шиллеръ 
воспрянулъ  духомъ  и  съ  новой  энергией 
принялся  за  работу,  ожидая  такого  улучше- 
н!я  въ  своихъ  обстоятельствахъ,  которое 
позволило  бы  ему  открыто  выступить  пре- 
тендентомъ  на  руку  Лотты.  Осеншя  кани- 
кулы Шиллеръ  провелъ  въ  Рудольштадте; 
его  отношен!я  къ  Лотте  маскировались  такъ 
мало,  что  никто,  кроме  сЬёге  тёге,  не  былъ 
обманутъ  относительно  ихъ  характера.  Къ 
началу  зимы  Шиллеръ  вернулся  въ  1ену, 
где  онъ  читалъ  пятичасовой  обязательный 
курсъ  по  важнейшимъ  эпохамъ  всеобщей 
исторш  и  часовой  приватный  курсъ  по  рим- 
ской истор!и  *). 

Надежда  на  семейное  счастье,  въ  кото- 
ромъ  онъ  всегда  такъ  нуждался,  поддержи- 
вала энерпю  Шиллера;  ему  не  хотелось  ос- 
таваться въ  1ене,  и  онъ  разузнавалъ,  нельзя 
ли  пристроиться  въ  Берлине  или  Вене  или 
Майне.  Ленгефельды  тоже    приводили    въ 


*)  Несчастный  бракъ  Каролины  съ  Бейльвицемъ 
долженъ  былъ  быть  въ  скоромъ  времени  расторг- 
нуть. 


*)  Позже  Шиллеръ  посвятилъ  этотъ  курсъ  кре- 
стовыхъ  походамъ,  а  затЪмъ  трагедш,  для  чего 
внимательно  изучилъ  шитику  Аристотеля;  слуша- 
телей у  него  было  весьма  немного. 

Не  вполн*  удачная  профессура  Шиллера  не- 
вольно напоминаетъ  русскому  читателю  о  совсЪмъ 
неудачной  профессур*  Гоголи  и  ясно  доказыва- 
ете, насколько  неправъ  Никитенко,  такъ  резко 
обвиняюшДй  въ  своемъ  Дневник*  Пушкина  и  Жу- 
ковскаго  за  несправедливую  «протекщю»,  ока- 
занную даровитому  поэту  при  получети  мФсга,  имъ 
незаслуженна™  и  ему  неподходящая.  Положимъ, 
за  сорокъ  лъть,  но  8а  то  не  въ  юной  Россш,  а  въ 
многоученой  Гермавш  каеедра  исторш  была  пре- 
доставлена человеку,  школьное  образование  кото- 
раго  еще  монЪе  подготовляло  его  къ  этому  важ- 
ному д*лу  (Гоголь  все  же  учился  въ  гимнаэ1и  выс- 
шихъ  наукъ,  гдЪ  исторгя  н  «политиков'ЬдЪше»  пре- 
подавались, и  въ  2-хъ  университетскихъ  массахъ). 
Д-Ьло  въ  томъ,  что  ва  исторш  (какъ  и  вообще  на 
каеедры  общеобразовательныхъ  университетскихъ 
предметовъ)  смотръчи  до  средины  XIX  столбя 
совоЬмъ  иначе,  ч-Ьмъ  смотрнмъ  мы:  таланту  изло- 
женгя  и  глубин*  мысли  придавалось  несравненно 
большее  значеше,  нежели  серьезной  научной  под- 
готовке, и  съ  этой  точки  8р*в1Я  Гоголь  нмЪлъ  ни- 
которое право  противуполагать  себя  «толп*  вялыхъ 
профоссоровъ». 
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яЪйств!е  всЬ  доступный  имъ    пружины,  но 
ничего  подходящего  не  навертывалось. 

Кроме  вн-Ьшнихъ  препятств(й  къ  браку, 
не  мало  тревожила  раздвоенность  его  чув- 
ства, которая  теперь,  когда  прошелъ  пер- 
вый порывъ  радости,  проявлялась  съ  новой 
силой.  Каролина,  которая  после  свадьбы 
лолжнабыла  жить  вместе 
сь  сестрой  иШиллероиъ, 
была  ему,  повид иному, 
такъ  же  дорога,  какъ  и 
Лотта,  и  только  присут- 
ств1еобЪнхъсестеръ  мог- 
ло сделать  его  вполне 
счастливымъ.  Так1к 
странный  отношен]я  тре- 
вожили даже  Лотту,  по 
характеру  своему  совер- 
шенно не  склонную  къ 
ревностл-  Она  решилась 
намекнуть  Шиллеру,  что 
если  онъ  ошибся  въ  сво- 
ни,  чувствахъ  къ  ней, 
то  она  готова  уступить 
свое  место  сестре.  Шил- 
леръ написалъвъ  ответь, 
что  хотя  Каролина  ближе 
къ  нему  по  возрасту  и  по 
вэглядамъ,  однако  онъ  ни 
за  что  не  хотЪлъ  бы  пе- 
реманить что-нибудь  въ 
ихъ  тройствснномъ  сою- 
зе, въ  ихъ  „отношеш- 
яхъ,которыхъ  нельзя  вы- 
разить словами,  но  кото- 
рый такъ  тонко  чувству- 
етъ  душа*.  Неизвестно, 
иакъ  относилась  Кароли- 
на  КЪ    ПОДОбНЫМЪ    ИЭ1ПЯ- 

Н1ямъ,  такъ  какъ  ея 
письма  были  уничтожены 
дочерью  Шиллера,  баро- 
нессой Глейхенъ.  Вовся- 
коиъ  случае,  она  поняла, 
что  любовь къ  нимъ  обЪ- 
икъ,  ВЪ  кокц^  концовъ, 
омрачить  счастье  Лотты, 
и  потому  нашла  предлогъ 
отказаться  отъ  совмест- 
ной жизни  въ  1енъ  и  Геге  рмсматриыегь 
вообще  понемногу  отсту- 
пить на  задн1й  планъ. 

Шиллеръ,  собственно,  не  былъ  созданъ 
для  семейной  жизни:  соэнаше  своего  при- 
зван^, потребность  творчества  овладевали 
"о  временамъ  его  душой  съ  такою  силою, 
Что  передъ  ней  должны  были  отступить  все 
ЛруНе  жизненные  интересы.  Кернеръ,  испы- 


тавши на  себе,  какъ  неровенъ  былъ  Шил- 
леръ въ  свонхъ  отношешяхъ  къ  друэьямъ, 
преаупрежпалъ  поэта,  что  жене  его  при- 
дется переживать  тяжелыя  минуты.  Шил- 
леръ переслалъЛоттеписьмоКернера.  Вотъ 
что  ответила  Лотта:  .Любовь  заключается 
невътомъ,  чтобы  создавать  въ  своей  душе 


прекрасный  образъ  и  одарять  его  всеми 
совершенствами,  но  въ  томъ,  чтобы  любить 
людей  такими,  каковы  они  на  самомъ  деле, 
и  принимать  ихъ  слабости,  если  оне  у  нихъ 
есть,  съ  сердцемъ,  полнымъ  любви". 

Такъ  думала  ЛоттаЛенгефельдъ,  и  такъ 


поступала  она  въ  течете  всей  своей  жи- 
зни. Ей  былъ  обязанъ  Шиллеръ  безоблач- 
нымъ  счастьемъ  многихъ  л-втъ.  Дитя  этого 
„чувствительнаго"  времени,  выросшая  вдали 
отъ  жизни,  въ  обстановке,  содействовавшей 
развитш  мечтательности,  жена  Шиллера 
нашла  возможность  безъ  жалобъ  прими- 
риться съ  его  трезвымъ,  спокойнымъ  отно- 
шешемъ  къ  ней,  очень  скоро  смЪнившимъ 
восторженное  настроен!е  первыхъ  дней  бра- 
чной жизни. 

Но  мы  забегаемъ  впередъ.  Только  въ 
декабре  1789  года,  когда  герцогъ  назна- 
чилъ  Шиллеру  скромное  содержан!е  въ 
200  талеровъ,  онъ  могъ  открыто  просить 
у  г-жи  Ленгефельдъ  руку  ея  дочери.  СЬёге 
тёге  точно  упала  съ  облаковъ,  получивъ 
письмо  Шиллера  и  узнавъ  отъ  дочерей, 
что,  въ  сущности,  все  уже  решено,  и  что 
ей  остается  только  благословить  Шиллера 
и  Лотту,  о  тайной  помолвке  которыхъ  знали 
все,  кроме  нея.  Подумавъ  несколько  дней, 
оплакавъ  свою  Лотту,  которая  такъ  легко- 
мысленно отказывалась  отъ  блестящаго  и 
почетнаго  положен!я  придворной  дамы,сЬёге 
тпёге  дала  свое  соглас!е.  Чтобы  доставить 
удовольств1е  будущей  теще,  Шиллеръ  вы- 
хлопоталъ  себе  у  герцога  мейнингенскаго 
титулъ  гофрата.  22-го  февраля  1790  г.  въ 
деревенской  церкви  быласамымъ  скромнымъ 
образомъотпразднованасвадьба,  на  которой 
присутствовали  лишь  мать  и  сестра  невесты. 
Въ  тотъ  же  день  молодые  вернулись  въ 
1ену  и  вечеръ  провели  въ  спокойной  беседе 
за  чайнымъ  столомъ. 

Женитьба  мало  изменила  жизнь  Шил- 
лера со  внешней  стороны:  та  же  квартира, 
то  же  холостое  хозяйство  на  первыхъ  порахъ, 
та  же  молодежь,  теперь  еще  охотнее  посе- 
щавшая его;  зато  темъ  разительнее  была 
перемена  въ  его  настроены  и  даже  въ  харак- 
тере. Шиллеръ  сталъ  ровнее,  бодрее,  спокой- 
нее; обстановка  генской  жизни  не  раздражала 
его  такъ,  какъ  прежде-.  Онъ  все  более  углу- 
блялся въ  исторш:  лекцж  и  истор1Я  тридца- 
тилетней войны,  печатавшаяся  въ  издава- 
емомъ  Гошеномъ  „ Дамскомъ  Календаре*, по- 
глощали большую  часть  его  времени.  На- 
прасно друзья  и  почитатели  пробовали  про- 
будить въ  немъ  снова  интересъ  къ  драме 
или  философской  лирике.  Еще  четыре 
года,  посвященные  самообразованию  и  само- 
усовершенствован^,  должны  были  пройти 
прежде,  чемъ  Шиллеръ  вернулся  къ  поэзш. 

Несмотря  на  недостатокъ  въ  средствахъ 
и  на  множество  работы,  Шиллеру  жилось 
такъ  хорошо,  какъ  никогда  прежде.  Къ  не- 


счастью, именно  теперь  стало  изменять  ему 
здоровье,  и  безъ  того  не  особенно  крепкое. 
Появилась  одышка,  кровохаркаше,  спазмы, 
истощавиия  его  силы.  Въ  начале  1791  года 
онъ  провелъ  несколько  недель  между  жизнью 
и  смертью.  Лотта,  Каролина  и  студенты 
ухаживали  за  нимъ.Выздоровлеше  тянулось 
медленно.  Лекщи  пришлось  ограничить  од- 
ними рпуаИзз'тпа.  Доктора  посылали  его  въ 
Карлсбадъ,  но  денегъ  не  было.  Герцогъ 
выдалъ  ему  пособ1е  на  лечеше,  но  долго  со* 
держать  его  на  свои  средства  онъ  не  могъ. 
Нужда  опять  взглянула  въ  лицо  Шиллеру. 
Пришлось  опять  взяться  за  непосильную  ра- 
боту. Съ  трудомънаписалъонъ  для  „  Дамскаго 
Календаря"  на  1792  годъ  ничтожную  часть 
исторж  30-тилетней  войны.  Въ  это  тя- 
желое время  ему  на  помощь  неожиданно 
пришли  наследный  принцъ  аугустенбургск1й 
и  графъ  Шиммельманъ,  назначивипе  ему 
на  три  года  пенс!ю  по  тысяче  талеровъ. 
Предложение  было  сделано  такъ  деликатно, 
что  Шиллеръ  могъ  свободно  принять  этотъ 
„даръ,  возложенный  на  алтарь  человечест- 
ва", которому  онъ  решилъ  заплатить  свой 
долгъ  благодарности  темъ,  что  эти  гсды 
обезпеченной  жизни  посвятилъ  изучешю 
философш    Канта. 

Ему  давно  уже  хотелось  разобраться  въ  на- 
копившихся противореч1яхъ,  выяснить  зна- 
чен1е  цели  искусства.  Непосредственнымъ 
результатомъ  этихъ  занятш  было  несколько 
философско-эстетическихъ  трактатовъ;  не- 
которые изънихъ  вызвали  одобреше  самого 
суроваго  „кенигсбергскаго  старца",  Канта. 
Напряженною  умственною  деятельностью 
Шиллеръ,  сколько  могъ,  заглушалъ  свои  те- 
лесныястрадашя,  но  иногда  это  оказывалось 
невозможнымъ.  Въ  начале  1792-го  года 
болезнь  возобновилась  съ  новой  силой. 
Несколько  слабее  припадки  повторились 
въ  марте  1793-го  года.  Шиллеръ  предви- 
делъ,  чемъ  они  должны  кончиться,  и,  хотя 
бодрость  не  покидала  его,  надежды  на  улуч- 
шен1е  у  него  не  было.  Притакихъ  обстоя- 
тельствахъ  ему  более  че^ъ  когда-нибудь 
хотелось  посетить  родину  и  повидаться  съ 
отцомъ,  съ  которымъ  не  видался  почти  11 
летъ  (мать  пр!езжала  къ  нему  въ  1ену). 
Летомъ  1 793-го  года  Шиллеръ  осуществилъ 
это  желаше.  Боясь,  что  его  посещеше  мо- 
жетъ  навлечь  на  отца  неприятности  послу- 
жбе,  онъ  сперва  не  решился  ехать  далее 
Гейльбронна,  где  и  произошло  давно  же- 
ланное свидаше  съ  родными.  Старики  были 
еще  бодры  и  свежи.  Нанетта  превратилась 
въ  милую  талантливую  девушку,  на  даль- 
нейшее развитее  которой  Шиллеръ  возла- 


ГЛГШ  — 


галъ  бол  ьш!н  надежды,  раэрушснныя  ея  ран- 
ней смертью. 

Такъ  какъ  герцогъ,  повидимому,  намъ- 
ренъ  былъ  игнорировать  пр!ъэдъ  Шиллера, 
то  онъ  решился  проехать  въ  Людвигсбургъ. 
Толпой  нахлынули  на    него    воспоминай!» 
детства  и    юности,  друзья  прежнихъ   лътъ 
снова  окружили  его.  Дивно  изменился  онъ 
въ  ихъ  глазахъ:  созрълъ  и  выросъ  духовно. 
И  они  тоже  были  не  тъ:  заботы    состари- 
ли ихъ,  годы    обуздали    молодые     порывы, 
сузили  интересы.  Лишь  съ  Говеномъ,  погру- 
зившимся въ  медицину,  и  .толстымъ"     Коп- 
цемъ,  проповъд- 
ннкомъ  и  немно- 
жко поэтомъ,  во- 
зобновишь Шил- 
леръ     кое-как!я 
отношения. Въ 
сентябрь  у  Шил- 
лерародилсяпер- 
вый  ребенок ъ, 
котораго    назва- 
ли Карломъ.  Это 
довершило    сча- 
стье Шиллера. 

Тою  же  осенью 
умеръ  „старый 
Иродъ",  какъ 
Шиллеръ  назы- 
валъ  Карла  Ев 
гешя.и  уже  ничто 
не  мъшало  по- 
эту остаться  на 
родинъ,тъмъ  бо- 
лЬе,  что  прежнЕй 
учитель  и  другъ 
его  Абель  теперь 
профессоръ  въ  ' 
Тюбингенъ,усер-  | 
дно  звалъ  его  въ 
свой  универси-  : — 
тетъ.  Но  испол- 
нен!ю  этого  пла- 
на помъшало  во-  Мяска,  снятая  с! 
зобновлен1ебо- 
лъэни:  припадки 

были  такъ  мучительны  и  повторялись  такъ 
часто,  что  всю  зиму  нельзя  было  и  думать 
ни  о  какой  серьезной  работъ.  Къ  веснъ 
Шиллеру  стало  легче,  и  онъ  перебрался  въ 
Штутгардтъ,гдъразсчитывалъ  найти  лучшую 
врачебную  помощь,  чъмъ  въ  Людвигсбургъ, 
и  болъе  интересное  общество.  Муза  ръдко 
лосъщала  его  на  родинъ,  но  все-таки  во 
время  пребывак!я  въ  Штутгарятъ  былъ  за- 
думанъ  планЪдВалленштейна",  на  обработку 
котораго.      по     оптимистическому   взгляду 


Шиллера,   достаточно    было    3-хъ    недъль 
(а  потребовалось  пять    лътъ). — Но    друпе 
замыслы  отвекли  его  отъ  трагедш.    Пред- 
пршмчивый  тюбингенск1й    книголродавецъ 
Котта  предложилъему  редактировать  боль- 
шую политическую  газету  („АНдешеШе  2е1- 
1ипд").  Возможность    принять    дьятельйое 
учаспе  въ  политической  жизни  родины    и 
значительное    вознаграждение  (2000    гуль- 
деновъ  въ  годъ)  соблазн  ил  и-было  Шиллера, 
но  плохое  состояЫе  здоровья  напомнило  ему, 
что  правильная  работа  ему  не  по    силамъ 
(по  этой  же  причинЬ    пришлось    оставить 
мысль  о  каеед- 
ръ   въ    Тюбин- 
генъ).     Однако ' 
энергичный  Ко- 
тта во    что    бы 
то  ни  стало  хо- 
тълъ  привлечь 
Шиллеракъ  ка- 
кому-нибудьли- 
тературному 
предпр'1ят1ю     и 
предложилъему 
основать     жур- 
налъ,къучаст!ю 
въ  которомъ 
должны      были 
быть  привлече- 
ны лучшЛя   ли- 
тературный си- 
лы Герман!  и. 
За    эту    мысль 
Шиллеръ  схва- 
тился    съ    жа- 
ромъи,съ  свой- 
ственнымъ   его 
ь.  .._.  натуръ  увлече- 

н!емъ,  поста- 
'■'-■  рался   скоръй 

!  вербовать      со- 

трудниковъ.На- 
до    было     вер- 
;ртвяго  Шиллера.  нуться       въ 

иентръ  литера- 
турной жизни 
Гермаши,  въ  окрестности  Веймара.  И  вотъ 
послъ  девятимъсячнаго  пребывашя  на  ро- 
динъ, которой  ему  не  суждено  было  болъе 
увид-ьть.  Шиллеръ  вернулся  въ!ену.  Памят- 
никомъпосъщетя  Шиллеромъ  Вюртемберга 
остался  прекрасный  бюстъ  поэта,  изваянный 
Даннекеромъ  (стр.  Х1Л1),  еготоварищемъ  по 


Вскоръ  по  возвращеши  Шиллера  въ1ену 
произошло  важнъйшее  въ  жизни  поэта  и  въ 
умственной  жизни  всей  ГерманЫ  собьте — 


личное  сближеже  Шиллера  съ  Гете.  Пови- 
димому,  мало  было  данныхъ  къ  такому  сбли- 
жению: по  наружности,  по  обстановке  и 
образу  жизни  два  великихъ  поэта  и  въ  это 
время  представляли  полную  противополож- 
ность: Гете  былъ  идеаломъ  мужской  кра- 
соты, силы  и  здоровья,  болезненный  Шил- 
леръ  держался,  какъ  верблюдъ,  и  казался 
ниже  своего  роста.  Гете  работалъ  раннимъ 
утромъ,  со  свежею  головою;  Шиллеръ — по 
ночамъ,  возбуждая  себя  шампанскимъ  или 
крЪпкимъ  кофе.  Гете  не  могъ  жить  безъ 
свежаго  воздуха;  Шиллеръ  дышалъ  возду- 
хомъ,  пропитаннымъ  запахомъ  гнилыхъ  яб- 
локъ,которыя  онъ  держалъ  въ  письменномъ 
стол4  для  облегчен1я  дыхан!я.  Гете  былъ 
вполне  независимъ  иобезпеченъ;  Шиллеръ 
и  теперь  часто  нуждался  въ  деньгахъ  на 
необходимое.  Гете  не  любилъ  метафизики, 
тяготелъ  къ  положительнымъ  наукамъ;Шил- 
леръ  былъ  спекулятивный  мыслитель  по 
натуре.  Но  оба  они  выше  всего  ставили 
искусство  и  этого  было  достаточно  для  соз- 
дан 1яобщихъ  и  нтересовъ.  Политическ1я  убе- 
жден!я  ихъ  были  теперь  ближе,  чемъ  когда- 
нибудь  прежде.  Шиллеръ,  въ  молодости 
сторонникъ  револющонныхъ  идей,  теперь 
отвернулся  отъ  идей  французской  революцш 
и  отвергъ  дипломъ  на  зваше  французскаго 
гражданина,  который  французская  респуб- 
лика прислала  к  Мопз!еиг  СШе  (з1с!)  риЪИ- 
С15(еа11етапс1  (французская  республика  знала 
его,  какъ  автора  „Разбойниковъ",  исковер- 
канныхъ  для  французской  сцены  и  давав- 
шихся лодъ  назван  1емъ  „КоЪег!  сЬе(  ёез 
ЬНдапйз").  Въ  умственномъ  отношен!и  ихъ 
сблизило  изучеше  Кантовской  философж. 
Первый  шагъ  къ  сближен!ю  сделалъ 
Шиллеръ,  пригласивши  Гете  не  только  въ 
сотрудники  „Ногеп",  но  и  въ  члены  литера- 
турнаго  кружка,  на  обязанности  котораго 
лежало  разсмотрен!е  присылаемыхъ  въ  ре- 
дакц!ю  статей.  Предложение  было  принято: 
Гете,  начинавши  думать  объ  окончаши 
„Вильгельма  Мейстера"  и  о  приеме,  который 
будетъ  оказанъ  его  произведен^,  болез- 
ненно почувствовалъ  свою  отчужденность  отъ 
немецкаго  литературнаго  м1ра  и  радъ  былъ 
снова  сойтись  съ  нимъ.  Несколько  недель 
спустя,  въ  20-хъ  числахъ  шня  1794  года, 
Гете  пр1ехалъвъ1енуна  заседание  местнаго 
общества  естествоиспытателей.  Шиллеръ, 
также  состоявш1й  почетнымъ  членомъ  этого 
общества,  былъ  тамъ,  и  случайно  оба  поэта 
вместе  покинули  залу  заседан!я,  при  чемъ 
между  ними  завязался  оживленныйразговоръ. 
Увлекшись  беседою,  Гете  проводилъ  Шилле- 
ра до  дому  и  зашелъ  къ  нему,  чтобы  несколь- 


кими штрихами  Ьера  набросать  ему  свое 
„символическое  растеше", — открытый  имъ 
прототипъ  растен!й.  Шиллеръ  внимательно 
слушалъ  изложен!е  системьКГете;  когда  же 
тотъ  сталъ  утверждать,  что  до  этого  изоб- 
ражен!я  онъ  дошелъ  путемъ  опыта,  Шил- 
леръ возразилъ:  .Это  не  опытъ,  это  идея". 
Гете  долженъ  былъ  съ  нимъ  согласиться  и 
ответилъ,  что  ему  очень  пргятно  вырабаты- 
вать идеи,  не  подозревая  объ  этомъ,  и  даже 
видеть  ихъ  глазами. 

Такъ  началась  дружба  обоихъ  поэтовъ. 
Переписка  (почти  ежедневная),  визиты  Гете 
въ  1ену  и  двухнедельное  пребыван1е  Шил- 
лера въ  Веймаре  дали  имъ  случаи  выска- 
заться и  узнать  другъ  друга.  Они  съ  наслаж- 
дешемъ  обменивались  мыслями  и  чувствами: 
каждый  находилъ  въ  другомъ  то,  чего  не- 
доставало въ  немъ  самомъ.  Гете,  не  имев- 
ш!й  въ  то  время  никакого  близкаго  друга, 
привязался  къ  больному  Шиллеру  съ  какою- 
то  особенною. нежностью.  Когда  Шиллеръ 
гостилъ  у  него,  онъ  заботился  о  больномъ 
съ  деликатностью,  поразившей  Каролину 
Вольцогенъ*).  То  уступая  его  капризамъ, 
то  шутливо  противодействуя  имъ,  Гете  до- 
бился того,  что  Шиллеръ,  хоть  на  время, 
изменилъ  свой  нерациональный  образъ  жиз- 
ни^ тотъ  съ  радостнымъ  удивлен!емъ  писал ъ 
жене:  „Представь  себе,  что  десять  ночей  я 
спалъ  превосходно,  не  тревожимый  спаз- 
мами". Критическ!е  взгляды  Шиллера  Гете 
ценилъ  очень  высоко:  въ  первый  разъ  встре- 
тилъ  онъ  человека,  вполне  способнаго  по- 
нять его.  Поэтому  онъ  былъ  очень  чувстви- 
теленъ  и  къ  похвале  и  къ  порицашю  изъ 
устъ  Шиллера,  который  подвергалъ  своему 
суду  каждое  изъ  его  произведен^.  Самъ  же 
Гете  никогда  не  позволялъ  себе  неодобри- 
тельно отзываться  о  трудахъ  Шиллера. 

Шиллеръ  относился  къ  Гете  иначе:  онъ 
искалъ  въ  немъ  не  л ичнаго  друга,  котораго 
имелъ  въ  лице  Кернера,  а  цельную  натуру 
и  могучаго  объективнаго  поэта,  котораго 
не  находилъ  въ  самомъ  себе.  Съ  обычнымъ 
увлечешемъ  онъ  поклонялся  Гете,  но  за  то 
предъявлялъ  къ  нему  огромныя  требован1я 
и,  когда  ему  казалось,  что  Гете  не  оправ- 
дываетъ  всёхъ  его  надеждъ,  онъ  горько 
жаловался  на  него  Кернеру,  и  энтуз!азмъ 
его  на  время  охладевалъ. 

Несомненно,  что  сближеже  это  принесло 
огромную  пользу  обоимъ  поэтамъ,  но  не- 
сомненно также,  что  Шиллеръ  все-таки  по- 


|  *)  Сестра  Лотты  разсталась  съ  БеЙ1ьвицемъ  п 

!    вышла  замужъ  за  Вильгельма  Вольцогена. 


-    ЬХ    - 


лучилъ  больше,  чъмъ  далъ.  Со  времени 
зтой  дружбы  для  Шиллера  начинается  пора 
интенсивной  и  плодотворной  поэтической 
деятельности,  прерванной  только  смертью. 
Подъ  вл1ян!емъ  Гете  художннкъ  дремавшш 
въ  Шиллеръ,  пробудился  и  доказалъ,  что 
онъ  не  менъе  могучъ,  чъмъ  мыслитель, 
оттЬснявцпй  его  доселе  на  эадн1й  планъ. 
Сближенш  поэтовъ  не  мало  способство- 
валъ  журналъ,  девизомъ  котораго  было  от- 
рЪшеше  отъ  интересовъ  дня.  Такое  знамя 
было  несовременно;  публика,  внимаше  кото- 
рой было  поглощено  политическими  собы- 
тиями, отнеслась  къ  журналу  равнодушно, 
а  литературная  посредственность,  опасаясь, 


решили  отомстить  своимъ  врагамъ  и  на 
второй  годъ  „Ногеп*  дали  знаменитый  сбор- 
ни къ  елиграммъ,  известный  подъ  именемъ 
„Хешеп"  (подарки  для  гостей).  Ксеши  про- 
извели огромное  впечатлън1е:  они  въ  зна- 
чительной степени  очистили  воэдухъ,  истре- 
бивъ  множество  мелкихъ  репутащй  и  заста- 
вивъ  задуматься  публику.  (Подробнее  см. 
въ  прнмъчан1яхъ  къ  стихотворен)ямъ). 

Но  ни  атосмълое  средство,  ни  другое  ме- 
нъе  благородное,  до  котораго  спустился  Шил- 
леръ  (оплачиваемые  реценз!и  объ  „Ногеп" 
въ  1енской  гаэетЬ),  не  помогли  умирающему 
журналу,  который  тихо  скончался  на  3-емъ 
году  издашя.  Прекращен1е  его  Шиллеръ  пе- 


Гериогскяя  усыпальница  въ  Вейыар-Ъ  [РОгемп^гаЛ),  гд-Ь  теперь  покоится  прахъ  Шиллера, 


что  ей  не  выдержать  соперничества  съ  бле- 
стящими именами  сотрудниковъ  новаго  жур- 
нала, объявила  ему  войну  и  была  неутомима 
въ  свонхъ  нападкахъ,  Но  и  безъ  ихъ  ста 
ран!й  ,0|е  Ногеп"не  имъли  быуспъха.  Гер- 
йеръ,Гуибольдтъ,  Кернеръ,  Якоби  помещали 
тамъ  только  мелк1я  вещицы.  Статьи  Гете 
и  его  ,Римск1я  влеНи"  не  могли  спасти  жур- 
нала, который  Шиллеръ  погубилъ  своими 
крупными  встетико-философскими  статьями: 
„Объ  встетическомъ  воспитати"  и  ,0  на- 
ивной и  сентиментальной  поээш".  Трактаты 
вти,  при  всей  глубин*  и  силъ  заключаю- 
щихся въ  нихъ  мыслей,  мснъе  всего  могли 
содействовать  популярности  журнапа. 
Обиженные  неудачею,  Гете  и  Шиллеръ 


ренесъ  равнодушно,  такъ  какъ  еще  раньше 
пересталъ  интересоваться  имъ,  отдавшись 
другимъ,  болъе  важнымъ  работамъ. 

Совершивъ  тягостный  долгъ,  взбудора- 
живъ  весь  литературный  муравейникъ,  Гете 
и  Шиллеръ,  не  удостаивая  вниман!емъ  на- 
падки разъяренныхъ  ремесленниковъ  лите- 
ратуры, отдались  творчеству,  которое  можно 
назвать  совмъстнымъ  въ  томъ  смысл*,  что 
НИ  одно  произведете  поэта  не  появлялось 
на  свътъ  безъ  того,  чтобы  другой  не  под- 
вергъ  его  серьезной  и  всесторонней  критик*. 

Гете  издаетъ  .Вильгельма  Мейстера" 
(ученическ1е  годы),  пишетъ  „Германа  и  До- 
ротею", а  Шиллеръ  работаетъ  надъ  „Валлен- 
штейномъ",  который  уже  въ  ноябрь  1796  года 


стоить  ясно  и  определенно  передъ  его  ум- 
ственнымъ  взоромъ.  Но  трудность  задачи  и 
необыкновенное  тщан!е,  съ  которымъ  Шил- 
леръ  относился  къ  обработке  мельчайшихъ 
деталей  ("ради  .Валленштейна"  онъ  усилен- 
но занимается  астролопей,  изучаетъ  древ- 
них ъ  трагиковъ,  Шекспира,  перечитываетъ 
поэтику  Аристотеля) — все  это  заставляло 
думать  объ  окончаши  драмы  лишь  въ  дале- 
комъ  будущемъ.  Пока  же  Шиллеръ  пробо- 
валъ  свои  пробудивш!яся  отъ  шестил'вт- 
няго  покоя  поэтическ1я  силы  въ  лирике  *) 
и  эпосе.  Въ  1797  и  98  годахъ  Шиллеръ  и 
Гете  пишутъ  рядъ  балладъ,  освящая  для 
посл-вдующихъ  покол'БН1Й  этотъ,  тогда  еще 
новый  родъ  поэзж;  1797  годъ  Шиллеръ 
самъ  называетъ  .годомъ  балладъ". 

Богатые  внутреннимъ  содержан!емъ,  по- 
следив годьпенской  жизни  Шиллера  бедны 
внешними  фактами.  Только  съ  родины  при- 
ходить къ  нему  рядъ  грустныхъ  извЪстш: 
французская  войска  заняли  Вюртенбергъ, 
сестры  и  отецъ  Шиллера  больны.  Плохое 
состоя  же  здоровья  не  позволяетъ  поэту 
личнымъ  присутств!емъ  облегчить  семье 
перенесете  этихъ  бедств!й.  Онъ  посылаетъ 
деньги  Кристофине,  и  она  пр!езжаетъ  уха- 
живать за  больными.  Несмотря  на  все  по- 
печен!я  старый  Шиллеръ  и  молоденькая 
Нанетта  сходятъ  въ  могилу,  и  единствен- 
нымъ  утвшежемъ  для  Шиллера  является 
мысль,  что  онъ  им-ветъ  возможность  вполне 
обезпечить  существован!е  овдовевшей  и 
осиротевшей  старушки-матери,  которая  ос- 
талась жить  съ  дочерью  Луизой,  женой 
пастора  Франка.  Тотъ  же  96-й  годъ  ли- 
шивш!й  его  отца  и  сестры,  сделалъ  его 
отцомъ  второго  сына,  названнаго  Эрнстомъ. 
Весной  1797-го  года  Шиллеръ  могъ  нако- 
нецъ  осуществить  свое  давнишнее  желаше 
купить  себе  маленькую  дачку  подъ  1еной, 
где  онъ  можетъ  проводить  л-втше  месяцы. 
Зимой  онъ  тоже  живетъ  теперь  не  въ 
центре,  а  на  краю  города  въ  просторномъ 
доме  профессора  Грисбаха,  изъ  оконъ  ко- 
тораго  открывается  видъ  на  окружающее 
1ену  холмы  (стр.  ХЬУ1).  Для  Шиллера,  осуж- 
денная болезнью  безвыходно  сидеть  въ 
четырехъ  сгьнахъ  большую  часть  года,  пе- 
ремена жилища  им-ьетъ  большое  значение 
и  оказываетъ  самое  лучшее  действ!е  на 
состояше  его  здоровья. 

Въ  начале  1799-го  года,  когда  Шиллеръ 


*)  Свои  мричестя  произведев1я  Шодлеръ  по- 
м'Ьшасть  въ  «Ал.маиах*  Музъ»,  редакц!ю  котораго 
онъ  ьзялъ  на  себя  въ  179С-иъ  году. 


близился  къ  окончанш  .Вал  лен  штейна", 
было  окончательно  решено,  что  онъ  оста- 
вить свои  профессорски  обязанности  и  пе- 
реъдетъ  въ  Веймаръ,  куда  его  привлекалъ 
театръ,  управляемый  Гете.  Герцогъ  веймар- 
ски не  принадлежалъ  къ  числу  очень  го- 
рячихъ  поклонниковъ  таланта  Шиллера, 
но,  радъя  объ  усовершенствовали  своего 
театра,  на  содержаше  котораго  не  жал-влъ 
средствъ,  онъ  не  могъ  не  понимать,  какъ 
много  выиграетъ  веймарская  сцена,,  если 
наряду  съ  Гете  ею  будетъ  руководить  и 
Шиллеръ.  Поэтому  онъ  легко  сдался  на 
убъждешя  Гете,  взявшагося  ходатайство- 
вать за  друга,  и  даже  увеличилъ  его  со- 
держание съ  200  талеровъ  на  400. 

Оба  поэта  решили  соединенными  уси- 
л1ями  сделать  веймарскую  сцену  образцовой 
для  всей  Гермаши.  Но  они  лишь  до  неко- 
торой степени  достигли  своей  цъли:  веймар- 
ски театръ,  действительно,  сталъ  хорошей 
школой  для  актеровъ,  но  публике  онъ  не 
могъ  угодить,  такъ  какъ  игнорировалъ  ея 
вкусы;  да  и  по  самому  положешю  города 
этой  публики  было  бы  совсбмъ  немного, 
еслибъ  не  1енск1е  студенты,  которые  подъ 
праздникъ  охотно  делали  несколько  миль, 
чтобы  побывать  въ  веймарскомъ  театръ. 

Странное  впечатл-ьше  производилъ  .те- 
атръ, содержимый  на  счетъ  двора  и  управ- 
ляемый не  только  тайнымъ  совётникомъ  и 
безсмъннымъ  министромъ  фонъ-Гете,  но  въ 
то  же  время  и  величайшимъ  поэтомъ  Гер- 
маши, авторомъ  Геца,  Вертера  и  Мейстера. 
Самое  последнее  место  занимала  въ  немъ 
публика,  трепетавшая  передъ  дворомъ,  ко- 
торый, въ  свою  очередь,  трепеталъ  передъ 
Гете;  актеры  же  не  обращали  внимашя  ни 
на  дворъ,  ни  на  публику,  а  смотрели  въ 
глаза  тому  же  Гете.  Онъ  сажалъ  актеровъ 
на  гауптвахту,  актрисъ  подвергалъ  домаш- 
нему аресту,  а  когда  публика  осмеливалась 
выражать  свои  чувства,  ей  не  предписан- 
ныя,  Гете  кричалъ:  „Не  сметь  смеяться!", 
грозилъ  полишей  или,  по  крайней  мере, 
строгимъ  взглядомъсвоихъогромныхъ  глазъ 
превращалъ  провинившихся  въ  статуи.  Къ 
тому  же  самыя  теоретическая  основы,  на 
которыхъ  Гете  и  Шиллеръ  хотели  рефор- 
мировать немецкую  сцену,  были  несогласны 
съ  нацюнальнымъ  вкусомъ  и  съ  духомъ 
времени:  по  убеждешю  поэтовъ,  искусство 
должно  быть  прежде  всего  прекрасно,  и, 
стало  быть,  въ  угоду  красоте  сцена  должна 
жертвовать  естественностью.  Актеръ  не 
долженъ  позволять  себе  ни  одного  резкаго 
движен1я,  никогда  не  долженъ  оборачиваться 
къ  публике  спиною  или  даже  въ  профиль; 
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короче    сказать,  онъ  всегда  долженъ  пре- 
красно играть,  а  не  жить  на  сцене. 

-  Несмотря  на  зтотъ  несовременный  прин- 
ципъ  и  на  нехудожественный  деспотизмъ 
Гете,  знерпя  такого  директора  не  могла 
остаться  безплодной,и  въ  апреле  1799  года 
веймарски  театръ  показалъ  себя  во  всемъ 
блеске  при  представленш  „Вал  лен  штейна", 
за  постановкой  котораго  слЪдилъ  самъ  ав- 
торъ,  нарочно  для  этого  надолго  пргЪхавцпй 
въ  Веймаръ.  Трилопя  имела  безприм^рный 
успЪхъ.  Въ  Веймаре  въ  продолжен!е  целой 
недели  не  было  другихъ  разговоровъ,  какъ 
о  ВалленштейнЪ.  17-го  мая  „Смерть  Вал- 
ленштейна"  *)  была  дана  въ  Берлине,  где 
тоже  завоевала  симпатж  публики.  Король 
и  королева  не  присутствовали  наспектакле: 
они  хотели  видеть  пьесу  въ  Веймаре,  где 
ее  режиссировалъ  самъ  поэтъ.  Это  произо- 
шло 2-го  1юня,  иШиллеръ  былъ  осыпанъ 
ихъ  ласками.  Насколько  онъ  былъ  доволенъ 
своей  пьесой,  видно  изъ  того,  что,  окончивъ 
„Валленштейна",  онъ  немедленно  пускается 
въ  поиски  за  сюжетомъ  для  новой  драмы. 
Сперва  онъ  думалъ  въ  основу  новой  драмы 
положить  чистый  вымыселъ;  19-го  марта 
1799  года  онъ  пишетъ  Гете:  п Я  пресытился 
солдатами,  героями  и  властителями".  Не- 
которое время  онъ  обдумываетъ  планъй  Мес- 
синской  невесты*,  но  уже  въ  апреле  оконча- 
тельно останавливается  на,,  М  ар  1  и  Стюартъ", 
сюжете,  который  когда-то  былъ  имъ  остав- 
ленъ  ради  „Донъ-Карлоса".  Сперва  работа 
пошла  очень  быстро,  но  въ  ноябре  рожде- 
же  дочери  и  опасная  болезнь  жены  не 
позволяютъ  Шиллеру  и  думать  о  продол- 
жены „Марш  Стюартъ".  Когда  Лотта  попра- 
вилась настолько,  что  была  въ  состояши 
вынести  короткое  путешествие,  г-жа  фонъ- 
Штейнъ,  чтобы  избавить  ее  отъ  хлопотъ, 
сопряженныхъ  съ  переЪздомъ  целой  семьи 
изъ  одного  города  въ  другой,  пригласила 
ее  ,  къ  себ%,  и  Шиллеръ  одинъ  долженъ 
былъ  нести  бремя  непривычныхъ  для  него 
заботъ.  Въ  начале  декабря  1799-го  года 
Шиллеры  перебрались  въ  Веймаръ  и  еще 
не  успели  тамъ  хорошенько  устроиться, 
какъ  тяжкая  болезнь  уложила  въ  постель 
главу  'семьи.  Некоторое  время  жизнь  его 
была  въ  опасности,  но  въ  конце  кон- 
цовъ  болезнь  приняла  благоприятный  обо- 
ротъ.  Когда  посл^  почти  полугодичнаго 
перерыва  Шиллеръ  былъ  въ  состояши  при- 
няться за  работу,  то  увидалъ,  что  о  „Марш 


♦)  сЛагерь»  и  с11иккодомини>  были  тамъ  по- 
ставляй раньше. 


Стюартъ"  пока  нечего  и  думать,  такъ  какъ 
его  ожидаетъ  масса  дЪлъ,  не  терпящихъ 
отлагательства:  Коттаторопитъ  съ  издан1емъ 
„Валленштейна",  Круз1усъ  (лейпцигсюй  из- 
датель) ждетъ,  чтобъ  Шиллеръ  подгото- 
вилъ  полное  собрание  своихъ  стихотворен!й 
и  отобралъ  мелк1я  прозаическ!я  статьи,  ко- 
торый онъ  хотЬлъ  выпустить  въ  н-Ьсколь- 
кихъ  томикахъ.  При  той  строгой  критике, 
какой  Шиллеръ  подвергалъ  свои  произве- 
дены, эти  работы  должны  были  отнять  у 
него  не  мало  времени.  Многое  было  имъ 
отброшено,  другое  сокращено,  третье  пере- 
делано. Теперь  Шиллеръ,  подъ  вл!яшемъ 
Гете,  требовалъ  полной  гармоши  между  со- 
держан1емъ  и  формой,  и  находилъ  свои  юно- 
шеск1я  произведешя  въ  большинстве  слу- 
чаевъ  неудовлетворительными. 

Къ  этимъ  работамъ  надо  еще  приба- 
вить обработку  „Макбета",  котораго  Шил- 
леръ поставил ъ  на  сцену  въ  половине 
мая   1800  г. 

Несмотря  на  все  препятств'ш,  „Мар'ю 
Стюартъ"  была  окончена  9-го  шня  и  черезъ 
5  дней  уже  давалась  въ  Веймаре.  Пьеса 
имела  успехъ,  однако-же  меньш!й,  чемъ 
мечталъ  авторъ.  Но  это  не  расхолодило 
его:  въ  !юле  онъ  принимается  за  „Орлеан- 
скую Деву",  которую  и  окончилъ  въ  апреле 
следукйцаго  года.  По  причинамъ,  устранить 
которыя  не  могъ  самъ  Гете,  „Орлеанскую 
Деву"  нельзя  было  поставить  въ  Веймаре,  и 
Шиллеръ  въ  первый  разъ  уви дел ъ  свое 
произведете  на  сцене  въ  Лейпциге  осенью 
1801  года.  Пьеса  произвела  сильное  впечат- 
леше,и  автору  была  устроена  бурная  овашя. 
Его  мать,узнавъ  оподробностяхъ  этой  сцены, 
писала  ему  на  своемъ  простодушномъ  языке: 
„Это  почести,  которыя  оказываются  лишь 
принцамъ4;.  Ей  не  привелось  больше  полу- 
чать извест1я  о  дальнейшихъ  успехахъ 
своего  Фрица:  вскоре  после  этого  она 
скончалась. 

Какъ  будто  предчувствуя,  какъ  мало 
времени  творить  и  действовать  осталось 
ему,  Шиллеръ  мыслилъ  и  работалъ  съ 
энерпей,  поражавшей  окружавшихъ  его 
лицъ  и  въ  частности  Гете.  После  тяжкой 
болезни,  перенесенной  имъ  въ  1801  году, 
Гете  очень  переменился:  какъ  бы  жалея 
о  техъ  годахъ,  которые  Шиллеръ  побудилъ 
его  отдать  насущнымъ  потребностямъ  об- 
щества, текущей  литературе  (Ксеши)  и 
сцене,  онъ  опять  ушелъ  въ  себя,  опять 
отдался  изучен! ю  естественныхъ  наукъ. 

Какъ  чему-то  чуждому,  и  являясь  про- 
стымъзрителемъ,  дивился  онъ  неутомимости 
Шиллера,  который  облагороживалъ  все,  до 
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чего  ни  касался.  Но  Шиллеръ  не  могъ  удов* 
летвориться  этимъ  восхищешемъ,  онъ  же- 
лалъ  видеть  въ  старшемъ  поэте  прежняго 
товарища,  готоваго  делить  съ  нимъ  труды 
и  хлопоты,  часто  мелочныя  и  тЪмъ  более 
утомительныя.  Не  находя  его  въ  Гете,  онъ 
раздражался  настолько,  что  позволялъ  себе 
въ  письмахъ  къ  Кернеру  и  Гумбольдту  со 
свойственной  ему  несдержанностью  делать 
о  немъ  довольно  рЪзк!е  отзывы.  Временное 
охлаждеше,  несправедливость  котораго 
Шиллеръ  въ  глубине  души,  можетъ быть,  уже 
сознавалъ,  не  мешало  ему,  однако,  по  внеш- 
ности оставаться  съ  Гете  въ  отличныхъ 
отношешяхъ  и  посещать  устраивавппяся  у 
него  по  средамъ  собрашя,  которыми  Гете 
покупалъ  себе  право  жить  остальные  дни 
недели  въ  полнёйшемъ  уединенш. 

Лишившись  содейств1я  Гете,  Шиллеръ 
не  оставляетъ,  съ  своей  стороны,  заботъ  о 
развит!и  ихъ  общаго  детища,  веймарскаго 
театра:  въ  течеше  1801 — 1805  гг.  онъ  об- 
рабатываетъ  для  сцены  Гетеву  иИфиген1юи*), 
„Натана  Мудраго",  „Турандотъ^.переводитъ 
две  французск1я  комедш,  пишетъсвою  „Мес- 
синскую  невесту",  въ  которой  онъ  мечталъ 
воскресить  принципы  классической  трагедж. 
Убедившись  въ  неудаче  своей  попытки,  онъ 
создаетъ  „Вильгельма Теля и,  который  даетъ 
ему  случай  опять  вернуться  къ  изображена 
жизни  массъ  въ  ряде  превосходно  индиви- 
дуализированныхъ  личностей.  Драма  эта, 
для  которой  Шиллеръ  много  читалъ  и  въ 
частности  внимательно  изучалъ  хронику 
Чуди,  окончена  въ  феврале  1804  года.  Ус- 
пёхъ  ея  на  всехъ  сценахъ  Германж  былъ 
блистательный  и  вполне  заслуженный:  въ 
ней  Шиллеръ  остался  веренъ  своей  ве- 
ликой миссЫ — создавать  идеалы  нравст- 
веннаго  достоинства  человека  и  общест- 
венной свободы.  Въ  Швейцарж  со  времени 
Шиллеровой  драмы  легендарный  Телль 
сталъ  нац!ональнымъ  героемъ. 

Всецело  погруженный  въ  работу,  Шил- 
леръ велъ  въ  эти  годы  спокойную  жизнь 
кабинетнаго  труженика.  Маленькж  двухъ- 
этажный  домикъ  (стр.  ХЬУ1  и  ХЬУН),  прюб- 
ретенный  имъ  въ  1802  г.,  въ  наше  время  по- 
ражаетъ  посетителей  простотой  своей  обста- 
новки: поэтъ,  которому  былъ  открытъ  до- 
ступъ  въ  богатый  М1ръ  фантазж,  не  нуж- 
дался во  внешней  роскоши.  Дворянскж 
дипломъ,  дарованный  ему  въ  томъ  же 
1802    году    императоромъ,  по    ходатайству 


*)  «Эгмонта >    онъ  весьма  неудачно  поредъмалъ 
еще  въ  первое  время  знакомства  съ  Гете. 


герцога  веймарскаго,  обязывалъ  его  являться 
ко  двору,  но,  подъ  предлогомъ  разстроен- 
наго  здоровья,  онъ  въ  большинстве  слу- 
чаевъ  уклонялся  отъ  участия  въ  придвор- 
ныхъ  торжествахъ.Маленькое  нарушеше 
замкнутости  этой  жизни  было  произведено 
пр1ездомъ  т-те  Сталь,  которая  прожила 
въ  Веймаре  несколько  месяцевъ  съ  спе- 
ц!альной  целью  завязать  личное  знаком- 
ство съ  корифеями  немецкой  литературы. 
Веймарскш  дворъ  выказывалъ  талантливой 
дочери  Неккераявное  расположен1е,ипоэты, 
волей-неволей,  должны  были  уделять  ей 
значительную  часть  своего  времени.  При 
первой  встрече  бойкая  француженка  была 
поражена  высокимъ  ростомъ,  строгой  осан- 
кой и  серьезнымъ  выражешемъ  лица  Шил- 
лера. Но  скоро  она  оправилась  отъ  смущен!я 
и  завязала  съ  Шиллеромъ  философский 
диспутъ.  Недостаточное  знаше  француз- 
скаго  языка  не  позволяло  Шиллеру  быть 
особенно  убедительнымъ,  и  т-те  Сталь 
могла  счесть  себя  победительницей,  что,  ко- 
нечно, побудило  ее  къдальнейшимъспорамъ. 
Шиллеръ  удивлялся  подвижности  и  остро- 
ум1ю  своей  собеседницы, но  когданеделя про- 
ходила за  неделей,  а  любознательность  ея 
не  ослабевала,  онъ  сталъ  „тысячекратно 
проклинать  французскую  даму,  висевшую  у 
него  на  шее  въ  самую  рабочую  пору". 

Менее  притязательнымъ  и  поэтому  бо- 
лее пр1ятнымъ  прибавлешемъ  къ  обществу, 
группировавшемуся  вокругъ  Гете  и  Шил- 
лера, былъ  молодой  филологъ  Генрихъ 
Фоссъ,  сынъ  известнаго  переводчика  Го- 
мера. Онъ  сделался  близкимъ  другомъ  всей 
семьи  Шиллеровъ  и  сохранилъ  намъ  много 
подробностей  объ  интимной  жизни  поэта, 
котораго  онъ  рисуетъ  счастливымъ  и  неж- 
нымъ  отцомъ  семейства.  После  окончашя 
„Телля"  онъ  решился  пригласить  Шиллера 
въ  маскарадъ.  Шиллеръ  не  только  принялъ 
приглашеже,  но  былъ  безпечно  веселъвъ 
течете  всего  вечера,  и  за  ужиномъ  наЬе- 
валъ  песенку  5о  1еЬеп  ^1г,  зо  1еЬеп  упг, 
„чему  некоторые  изъ  присутствовавшихъ 
студентовъ  сильно  удивлялись*. 

Редко  посещали  Шиллера  подобныя  ми- 
нуты беззаботнаго  веселья.  Веймарская  ат- 
мосфера начинала  давить  его.  Съ  того  вре- 
мени, какъ  Гете  зажилъ  по-отшельнически, 
а  Гердеръ  умеръ  (1803),  умственная  жизнь 
веймарскаго  общества  почти  замерла,  инте- 
ресы его  сузились,  и  Шиллера  начало  тя- 
нуть на  просторъ,  къ  живой  толпе,  для  ко- 
торой онъ  творилъ.  Все  это  онъ  могъ  найти 
въ  Берлине.  Тамъ  знаменитый  Иффландъ  не 
скупился    ни  на  каюя  затраты  для  поста- 
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новки  его  драмъ,  которыя  снискали  ему  ува- 
жен!е  какъ  двора,  такъ  и  общества.  Быстро 
принявъ  ръшен!е,  въ  1604  году  Шиллеръ 
ъдетъ  съ  женою  въ  Берлинъ  посмотреть 
городъ  и  позондировать  почву.  Онъ  былъ 
принять  тамъ  какъ  нельзя  лучше.  Въ  театр-}. 
публика  устраивала  ему  шумныя  овацш;  ко- 
ролева Луиза  дала  ему  ауд1енц1ю;  принцъ 
Людвигъ  Фердинандъ  пригласилъ  къ  объду. 
Но  дъло  о  переъэдъ  въ  Берлинъ  все-таки 
ръшено  не  было:  Шиллеру  въ  еихръ  кипу- 
чей столичной  жиз- 
ни стало  жаль  вей- 

марскаго  благород-        

наго  уединен!я,  а 
берлинскШ  дворъ, 
при  которомъимълн 
вл!ян!е  мнопе  изъ 
литературныхъвра- 
говъ  Шиллера,  эа- 
д-Ьтыхъ  Ксен1янн, 
велъ  переговоры 
очень  вяло.  Послъ 
трехнедъльнаго  про 
быван!явъБерлинъ, 
Шиллеръ  вернулся 
домой,  и  герцогъ, 
лучше  оцънивдий 
своего  поэта  послъ 
любезностей  бер  ■ 
линскаго  двора, уве- 
личилъ  его  содер- 
жаще на  400  тале- 
ровъ.  Дружески  рас- 
положенный къ  по- 
эту курфюрстъ  май- 
нцск1Й,познакомив- 
ш!йся  съ  нимъ  еще 
въ  Рудольштадтъ, 
дълалъ  ему  ежегод- 
но денежный  пода- 
рокъ,приблизитель 

но    въ    1000  тале-       .  

ровъ.  Всеэто  даетъ       пяягтт„  ,г„ч„  Мнтрит1 
ему  возможность 
посвятить  себя  раз- 
работке раэнообразныхъ  сюжетовъ,  его  при- 
влекавшихъ. 

Онъ  замышляетъ  драматизировать  исто- 
рш  англ)йскаго  претендента  Перкина  Вар- 
бека,  выдававшего  себя  за  сына  Эдварда  IV, 
но  оставляетъ  атотъ  проектъ,  найдя  болъе 
интересной  исторш  русскаго  самозванца, 
Лжедмитр!я  I.  Въ  то  же  время  онъ  не  по- 
кидаетъ  мысли  написать  уже  давно  заду- 
манныхъиодобренныхъГете.Мальтшцевъ*, 
собираетъ  матерьялы  для  драмы  изъ  париж- 
ской жизни  и  для  другой — изъ  быта  отда- 
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ь  (скала  Мигеиштейнъ)  Шиллеру 
(етырехъ  Кантонов*  въ  Швейцар! 


ленныхъ  морскихъ    побереж!й.    Послъдн1й 
сюжетъ  былъ,  очевидно,   навъянъ  путеше- 
ств1ями     Кука,     о    которыхъ    онъ    читалъ 
съ  огромнъйшимъ   интересомъ,   и  которыя 
предлагалъ  Гете  взять  темой  для  впнческаго 
произведена.  Кипучей  юностью  дышетъ  отъ 
итого  богатства  фантазии  многосторонности 
интересовъ  45-ти-лътняго  больного  поэта. 
Знакомясь  съ  его  планами  будущихъ  произ- 
веден^, мы  не  можемъ  не  согласиться  съ 
Гумбольдтомъ,  писавшимъ  Шиллеру  за  пол- 
тора   года    до    его 
смерти:  .Для  васъ 
надо  просить  у  су- 
дьбы  лишь  жизни. 
Сила   и   молодость 
всегда  при  васъ". 
Казалось,      что 
судьба  была  готова 
исполнитьэто един- 
ственное    желаше 
друзей  Шиллера: 
цълыхъ     три    года 
не  повторяли сьпри- 
падки,  гроэивш!е 
опасностью  его  жиз- 
ни. Самъ  повтъ,  не 
обманывавш)йсяво- 
обще    насчетъ    не- 
чальнаго  состояшя 
своего  здоровья,  на- 
чиналъ  думать,  что 
ему    удастся    дотя- 
нуть хоть  до  50  л. 
Но  лътомъ  1804  г. 
всъ     ати     надежды 
рушились.  По  жела- 
н!ю  Лотты  онъ  по- 
ъхалъ  съ   ней    въ 
1ену,  гдъ  она  хотъ- 
ла  воспользоваться 
помощью   одного 
внушавшаго  ей  до- 
вър1е     доктора    во 
время  предстояв- 
шихъ    ей    родовъ. 
Тамъ  на  прогулкъ  по  окрестностямъ  города, 
Шиллеръ  простудился    и  вновь  подвергся 
тяжкимъ  приступамъ  болъэни,  безвозвратно 
похищавшей  его  силы.  Пока  онъ  боролся  со 
смертью,  Лотта  благополучно  разрешилась 
отъ  бремени  дочерью.  Съ  глубокимъ  волне- 
н!емъ  смотрълъ  Шиллеръ  на  своего  послъд- 
няго  ребенка,  сознавая,  что  ему  не  долго  при- 
дется любоваться  дътьми.  Съ  этого  времени 
Шиллера  начинаетъ  тревожить  вопросъ  объ 
обеэпеченш  семьн. 

Когда  оправившейся  Шиллеръ  вернулся 
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въ  Веймаръ,  друзья  поняли,  что  эта  болезнь, 
не  перестававшая  напоминать  о  себе  ча- 
стыми повторешями  припадковъ,  была  на- 
чаломъ  конца.  Объ  этомъ  говорили  земли- 
стый цвЪтъ  его  обыкновенно  бледнаго  лица 
и  необычайная  кротость,  выражавшаяся  въ 
каждомъ  его  слове,  въ  суждешяхъ,  до  сихъ 
поръ  скорее  р-Ьзкихъ.  Пораженный  этой 
переменой  въ  настроен^  поэта,  Вильгельмъ 
Гумбольдтъ  писалъ  другу:  „Вы  счастливый 
человЪкъ.  Вы  достигли  высшаго  и  имеете 
силу  удержать  его.  Оно  сделалось  вашею 
сферою,  но,  не  довольствуясь  гкмъ,  что 
будничная  жизнь  не  мЪшаетъ  вамъ,  вы  еще 
переносите  въ  нее  доброту,  кротость,  ясность 
и  теплоту,  которыя  явно  выдаютъ  свое  не- 
земное происхожден1ев.  Такое  впечатлЪн!е 
производилъ  Шиллеръ  на  окружающихъ,  но 
самъ  онъ  былъ  далекъ  отъ  спокойств!я  и 
удовлетворен'^.  Въ  его  натуре,  по  выраже- 
Н1Ю  Гете,  было  „страшное  стремлеше  впе- 
редъ"  (ЫгсЫЬагез  Рог1зсЬгеИеп),  не  дававшее 
ему  надолго  остановиться  на  достигнутой 
ступени  развит1я.  Такъ  было  и  теперь:  онъ 
переросъ  философск!я  воззрЪн1я,  выработан- 
ныл  имъ  въ  90-хъ  годахъ,  и  стремился  сде- 
лать слЪдующ!й  шагъ.  Въ  лирическихъ  про- 
изведешяхъ  последнихъ  летъ  своей  жизни, 
этотъ  бывш!й  ученикъ  шотландскихъ  фило- 
софовъ  съ  презрешемъ  попираетъ  мечташя 
оптимистовъ  и указываетъ,  что  человеческой 
натуре  свойственны  стремлешя  и  желан!я, 
не  знающ!я  удовлетворешя.  Онъ  открыто 
сознается,  что  потокъ  философскихъ  учен!й, 
которому  онъ  отдался  въ  полной  надежде 
на  разрешен!е  всЪхъ  мучившихъ  его  вопро- 
совъ,  вынесъ  его  въ  безбрежный  океанъ,  и 
онъ  увид^лъ,  что  цели,  къ  которымъ  онъ 
стремился,  по-прежнему  безконечно  далеки 
отъ  него  (стих.  „Пилигримъ"). 

Шиллеръ  не  боялся  разрушать:  онъ  чув- 
ствовалъ  въ  себе  достаточно  силъ  дляноваго 
созидан!я  и  торопился  воспользоваться  каж- 
дой оставшейся  минутой»  Его  „Дмитр!йм  дол- 
женъбылъбыть  новымъшагомъ  впередъдаже 
сравнительно  съ„Валленштейномъ",  и  Шил- 
леръ работаетъ  надъ  нимъ  съ  неусыпнымъ 
рвешемъ,  какъ  только  позволяетъ  ему  здо- 
ровье. Но  осенью  1804  г.  придворныя  празд- 
нества по  случаю  бракосрчетан1я  вел.  княжны 
Марш  Павловны  (стр.  ЫН)  съ  наслЪднымъ 
принцемъ  веймарскимъ  отвлекаютъ  его  на 
время  отъ  трагед1и.  Гете  боленъ,  и  поэтому 
Шиллеръ  долженъ  быть  вдвойне  дЪятеленъ. 
12-го  ноября  на  веймарской  сцене  было  по- 
ставлено его  драматическое  стихотворен1е 
яПрив-Ьтств!еИскусствъа,дослезърастрогав- 
шее  великую  княжну.  За  возбужден!е  этихъ 


дней  Шиллеръ  былъ  наказанъ  новымъ  при- 
ступомъ  болезни,  уложившимъ  его  въ  пос- 
тель на  несколько  недель,  въ  течен!е  кото- 
рыхъ  онъ  съ  обычной  неукротимой  энерг!ей 
переводитъ  Расинову  «Федру*,  чтобы  доста- 
вить удовольств!е  Карлу  Августу,  Поклон- 
нику французской  классической  трагедш. 

Въ  начале  зимы  1804 — 1805  года  у 
Шиллера  было  много  работы:  онъ  готовилъ 
для  Котты  полное  издаше  своихъ  драмъ, 
внимательно  редактировалъ  переводъ.Отел- 
лои,  сделанный  молодымъ  Фоссомъ,  а  глав- 
ное, усердно  читалъ  историческ!я,  гео  графи - 
ческ!я  и  этнографическ!я  сочинешя,  знако- 
мивш!я  его  съ  Росаей,  подготовляясь  та- 
кимъ  образомъ  къ  „Дмитр1юа. 

Въ  феврале  припадки  начались  снова,  и 
Шиллеръ  почувствовалъ,  что  силы  его  по- 
дорваны окончательно.  У  него  не  хватало  ни 
силъ,  ни,  что  его  самого  особенно  пугало, 
желан!я  бороться  съ  болезнью.  Но  и  въ  это 
тяжелое  время  онъ  не  переставалъ  обдумы- 
вать планъ  своей  трагедш  и  не  прерывалъ 
подготовительныхъ  работъ. — Вместе  съ  вес- 
ной въ  последтй  разъ  наступило  облегче- 
н!е,  и  Шиллеръ  прежде  всего  воспользо- 
вался вернувшимися  силами  для  того,  чтобы 
сызнова  начать  „Димитр1Я"  до  новому  выра- 
ботанному имъ  во  время  болезни  плану. 
Здоровье  его  возстановилось  настолько,  что 
когда  погода  стала  мягче,  онъ  сталъ  уже 
выходить  на  воздухъ  и  могъ  наконецъ  по- 
сетить Гете,  который  тоже  хворалъ  всю 
зиму.  Крепко  обнялись  друзья  при  первомъ 
свиданЫ  и  долго  не  были  въ  состояли  вы- 
говорить ни  слова  отъ  волнешя.  Они  не  спра- 
шивали другъ  друга  о  перенесенныхъ  стра- 
дан!яхъ,  не  желая  омрачать  тяжелыми  вос- 
поминашями  светлыхъ  минутъ,  выпавшихъ 
имъ  на  долю. — Въ  конце  апреля  Шиллеръ 
уже  могъ  показаться  при  дворе,  а  1-го  мая 
отважился  на  посещеше  театра.  Выходя  изъ 
дому,  онъ  встретилъ  Гете,  но  тотъ  не  хо- 
телъ  его  задерживать;  онъ  не  зналъ,  что 
это  будетъ  ихъ  последнимъ  свидашемъ!  Въ 
театре  шла  комед1я,  которая  Шиллеру  по- 
нравилась, несмотря  на  то,  что  въ  конце 
спектакля  его  уже  била  лихорадка.  Фоссъ, 
посетившш  его  на  следующШ  день,  эасталъ 
его  лежащимъ  на  диване  въ  полусознатель- 
номъ  состояли.  „Вотъ  снова  лежу", сказалъ 
Шиллеръ  глухимъ  голосомъ. — Друзья  не 
обманывались  этотъ  разъ  на  счетъ  исхода 
его  болезни;  только  одна  Лотта  еще  надея- 
лась на  счастливый  исходъ.  Каролина  фонъ 
Вольцогенъ  помогала  сестре  ухаживать  за 
больнымъ. 

Въ   одну    изъ    светлыхъ  минутъ  Шил- 
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леръ  попробовалъ  завязать  съ  Каролиной 
одинъ  изъ  тбхъ  философско-этическихъ 
споровъ,  каше  они  вели  въ  былыя  времена; 
но  она,  щадя  истощенныя  силы  поэта,  укло- 
нилась отъ  беседы.  Тогда  Шиллеръсказалъ 
съ  горечью:  «Если  никто  меня  не  пони- 
маете», и  я  самъ  себя  не  понимаю,  то  лучше 
мне  молчать".  Повидимому,  онъ  самъ  созна- 
валъ  безнадежность  своего  положен!я:  когда 
онъ  думалъ,  что  никто  его  не  слышитъ, 
онъ  не  разъ  восклицалъ:  „Всевышнш,  из- 
бавь меня  отъ  долгихъ  страдан1й!"  (Ои  уоп 
оЬеп  ЬегаЬ,  Ье^аЬге  гшсЬ  уоп  1апдеп  Ье1с1еп!). 
Молитва  его  была  услышана:  9-го  мая  въ 
5  часовъ  вечера  онъ  скончался  тихо  и  без- 
болезненно. 

Погребеше  было  совершено  просто  и 
тихо.  Шиллеръ  умеръ  въ  пятницу,  и  его 
хотели  хоронить  въ  воскресен!е.  Но  трупъ 
его  былъ  въ  такомъ  состояши,  что  похо- 
роны пришлось  ускорить.  По  желан!ю  поэта, 
гробъ  его  должны  были  нести  простые  бюр- 
геры, но  некоторые  студенты  и  молодые 
художники  получили  позволеше  разделить 
съ  ними  ату  честь.  Процессия  достигла  клад- 
бища около  12-ти  часовъ  ночи.  Покрытое 
тучами  небо  грозило  дождемъ.  Но  когда 
гробъ  поставили  на  землю,  тучи  разошлись, 
выглянулъ  м'всяцъ  и  осв'бтилъ  своими  лу- 
чами общ1й  склепъ  (стр.  ЬУ),  куда  должны 
были  положить  поэта.  Окончивъ  печальный 
обрядъ,  друзья  поэта  покинули  кладбище. 
Въ  этотъ  моментъ  луна  скрылась;  небо  было 
темно;  в-втеръ  печально  завывалъ,  какъ 
будто  оплакивая  великую  невознаградимую 
потерю,  понесенную  челов'вчествомъ. 

Более  20  л-втъ  прошло  прежде,  чЪмъ 
останки  Шиллера  были  перенесены  въ  дру- 
гое, более  достойное  место  упокоен!я. 
Карлъ  Августъ  зналъ,  что  Гете  желалъ 
быть  погребеннымъ  рядомъ  съ  Шиллеромъ, 
и  р'вшилъ,  что  оба  поэта  достойны  поко- 
иться въ  герцогской  усыпальнице  (стр.  ЬХ1), 
куда  прахъ  Шиллера  *)  и  былъ  перенесенъ 
въ  декабре  1828  года. 

Истор1я  литературы  знаетъ  несколькихъ 
поэтовъ  более  ген!альныхъ,  всеобъемлю- 
щихъ  и  сильныхъ,  чемъ  Шиллеръ,  но  едвали 
можетъ  назвать  она  поэта  более  симпатич- 
наго  длинному  ряду  поколен!й.  Шиллеръ, 
какъ  человекъ,  имёлъ  свои  значительныя 
слабости  и  не  подавлялъ    современниковъ 


*)  Погребенные  въ  общенъ  склеп*,  останки 
Шиллера  была  найдены  только  гадательно.  Гете, 
между  прочить,  пришлось  высказываться  о  тожде- 
ств* черепа  своего  друга.  Это  послужило  сюжетоиъ 
интереснаго  бюста  Гете,  равсматривающаючерепъ 
Шиллера,  въ  Вейкарскожъ  дом*  Гете  (стр.  ЬУП). 


ни  огнемъ  пророческой  веры,  какъ  Дантъ, 
ни  необыкновенной  широтой  своего  житей- 
скаго  опыта  и  ума,  какъ  Шекспиръ,  ни 
всесторонностью  гуманнаго  развит!я  и  соз- 
нашемъ  своей  духовной  силы,  какъ  Гете, 
ни  героической  гордостью,  какъ  Байронъ, 
ни  полнотою  жизненной  энерпи,  какъ 
нашъ  Пушкинъ.  Болезненный,  некрасивый, 
р'абъ  вредныхъ  привычекъ,  увлекающ!йся, 
часто  капризный,  еще  чаще  недовольный 
собою,  вообще  до  крайности  неуравнове- 
шенная натура,  онъ  ни  въ  какомъ  возрасти 
и  ни  въ  какомъ  положен!и  не  могъ  бы 
представлять  изъ  себя  ничего,  повидимому, 
особенно  привлекательнаго,  ничего  напо- 
минающаго  того  настоящаго  мужчину,  за 
котораго  султанъ  Саладинъ  совЪтовалъ 
пленному  графу  выдать  дочь  свою.  А  между 
т-вмъ  всяк1й  хороипй  челов'вкъ,  съ  кото- 
рымъ  сближался  Шиллеръ,  чувствовалъ  на 
себе  его  обаян!е  и  привязывался  къ  нему 
всьмъ  сердцемъ  и  всею  душою.  Подобно 
этому  д-вйствовалъ  и  действуетъ  Шил- 
леръ— поэтъ  и  мыслитель;  нетъ  въ  его  соз- 
дан!яхъ  той  могучей  прозрачности  мысли, 
н'ьтъ  и  той  классической  красоты  формы, 
н'ьтъ  той  силы  и  выдержки,  какъ  у  Гете, 
Шекспира,  Байрона,  Пушкина;  онъ  почти 
лишенъ  остроум1я;  яэыкъ  его  часто  тума- 
ненъ,  многор*вчивъ;  характеры,  имъ  создан- 
ные, иногда  преувеличены,  иногда  неопре- 
деленны; онъ  слишкомъ  лирккъ  для  того, 
чтобы  быть  драматургомъ;  слишкомъ  поэтъ, 
чтобы  быть  мыслителемъ,  иногда  слишкомъ 
философъ,  чтобъ  быть  великимъ  поэтомъ; 
слишкомъ  проникнутъ  немецкими  особен- 
ностями, чтобъ  быть-м1ровымъ  ген1емъ, 
слишкомъ  космополитиченъ,  чтобы  быть 
первымъ  нац!ональнымъ  поэтомъ.  А  все 
таки  онъ  самый  симпатичный  поэтъ  и  для 
немцевъ,  и  для  не  немцевъ;  онъ  великш 
писатель,  оказавшш  и  Германии  и  всему 
М1ру  огромныя  услуги,  двинувппя  далеко 
впередъ  человечество  именно  въ  смысле 
техъ  великихъ  идей  гуманности,  углубле- 
шемъ  и  укреплешемъ  которыхъ  справед- 
ливо гордится  истекающее  столет1е. 

Главной  причиной  такого  обязательнаго 
действ!я  произведен^  Шиллера  *)  мы  счи- 
таемъ  прежде  всего  его  безусловную  искрен- 
ность и  его  глубокую  несокрушимую  веру 
въ  чистоту  человеческой  природы  и  соеди- 
ненную съ  нею  любовь  къ  человеку.  Онъ 
пишетъ    не  только  то,  что  чувствуетъ,  но 


*)  Освежающей,  молодящей  его  поэз1ю  на- 
8ываютъ  и  немнопе  принцип1альные  его  пори- 
цатели. 
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и  именно  такъ,  какъ  чувствуетъ;  онъ  ни- 
когда не  думаетъ  о  томъ,  какъ  это  понра- 
вится другимъ,  какое  это  произведетъ  впе- 
чатлЪн!е;  къ  нему  больше,  чемъ  къ  кому 
бы  то  ни  было  изъ  новыхъ  поэтовъ,  при- 
менима та  тонкая  и  вдохновенная  харак- 
теристика непосредственной  поэз!и,  которую 
онъ  вложилъ  въ  уста  графа  Габсбургскаго. 

Не  мн&  управлять  песнопевца  душой... 
Минута  ему  повелитель. 
По  воэдуху  в-Ьтеръ  свободно  шумнтъ 
Кто  знаетъ,  откуда,. куда  онъ  летитъ? 
Ивъ  бездны  потокъ  выб$гаетъ. 
Такъ  песнь  зарождаетъ  души  глубина, 
И  темное  чувство  иуь  дивнаго  сна 
При  эвукахъ  воснрянувъ  сЫетъ. 

Шиллеръ— поэтъ-мыслитель.  Былъ  онъ  пра- 
вовернымъ  шэтистомъ  Швабомъ — и  тогда 
писалъ  глубокопрочувствованныя  при  всей 
ихъ  юношеской  незрелости  (а  кому  не- 
известно, что  очень  юные  поэты  всегда 
грЪшатъ  риторикой  и  деланностью?)  бла- 
гочестив ыя  стихотворен1я;  онъ  провелъ  дет- 
ство въ  офицерской  квартире  и  попалъ, 
на  свое  несчастье,  въ  школу  казармен- 
наго  типа — онъ  не  могъ  поэтому  не  за- 
платить дани  милитаризму,  и  его  воин- 
ственны* стихотворен!я  настолько  искренни, 
что  вызываютъ  негодован!е  новейшихъ 
гуманныхъ  критиковъ.  Нечего  и  говорить 
объ  искренности  его  бурныхъ,  револющон- 
ныхъ  драмъ  и  о  столь  же  горячемъ  и 
искренномъ  повороте  въ  веймарски  пер1одъ 
его  жизни.  Полная  искренность  есть  не- 
обходимое условие  истинной  поэзж;  но 
далеко  не  всякому  поэту  удается  при 
резкихъ  переворотахъ  въ  м!росозерцан!и 
пронести  черезъ  всю  жизнь  безъ  изъяна 
юношескую  веру  въ  человека  и  бодрый 
оптимизмъ.  Даже  нашъ  великж  проповед- 
никъ  „милости  къ  падшимъ"  въ  1831  г. 
возбудилъ  временно  негодован1е  самыхъ 
горячихъ  и  умныхъ  своихъ  поклонниковъ; 
даже  творецъ  „Униженныхъ  и  оскорблен- 
ныхъ"  въ  последн1й  пер1одъ  своей  дея- 
тельности являлся  иногда  шовинистомъ, 
какъ  и  его  французск!й  соперникъ,  авторъ 
•  МгзегаЫез";  неизменно,  безъ  колебанш 
верными  .великому  делу  любви"  остава- 
л  ись,ско л ько  мы  знаемъ, только  двое  знамен и- 
тыхъ  писателей — Белинск1й  и  Шиллеръ  *). 


*)  Относительно  Шиллера  я  приведу  только 
одииъ  фактъ,  по  моему  мнЫю,  очень  характер- 
ный. Въ  пергодъ  увлечены  своенщиной»  (въ  1781  г.) 
онъ  обработать  мотивъ  узко  провиядДальнаго,  гру- 
баго    шовинизма    въ    пьески:    Графъ     Эбергардъ 


Историко-литературное  значен1е  Шил- 
лера можетъ  быть  выяснено,  конечно,  только 
черезъ  изображен!е  хода  немецкой  сло- 
весности до  него,  при  немъ  и  после  него. 

Въ  XVII  и  въ  начале  XVIII  века  эта 
словесность  была  въ  состоят  и  хаоса  и  раб- 
скаго  подчинен!я  французамъ,  итальянцамъ 
и  плохо  понимаемымъ  грекамъ  и  римлянамъ. 
Возрожден1е  или,  точнее,  зарождеже  новой 
немецкой  литературы  начинается  черезъ 
критику,  которая  почти  одновременно  ядетъ 
изъ  двухъ  отдаленныхъ  другъ  отъ  друга 
пунктовъ,  изъ  Цюриха  и  изъ  Лейпцига.  Въ 
20-хъ  годахъ  XVIII  ст.  въ  Цюрихе  соста- 
вилось литературное  общество,  немного- 
численное по  количеству  членовъ,  но  силь- 
ное литературной  подготовкой  своихъ  чле- 
новъ и  искренней  ихъ  любовью  къ  „идее" 
родной  поэзш.  Во  главе  его  стояли  двое 
молодыхъ  людей:  знатокъ  новыхъ  языковъ 
Водмеръ  и  начинающ1й  профессоръ  еврей- 
скаго  и  греческаго  яз.  Брейтингеръ.  Это 
общество  резко  отличалось  отъ  подобныхъ 
весьма  многочисленныхъ  учреждешй  XVII  в. 
прежде  всего  темъ,  что  имело  целью  не 
производство  стихотворений,  а  выработку 
вкуса  и  принциповъ  для  критики. 

Общество  скоро  создало  себе  органъ 
(0!зсиг8ес1егМа1ег_Разговоры  живописцевъ; 
по  обычаю  предыдущаго  столет1Я,  члены 
взяли  себе  псевдонимы — именно  имена  зна- 
менитыхъ  художниковъ  эпохи  возрожден!я), 
въ  которомъ  вначале  не  проводило  опре- 
деленной теорЫ,  но  резко  и  съ  чувствомъ 
высказывало  недовольство  современной  не- 
мецкой словесностью  и  убежден!е  въ  воз- 
можности перемены  къ  лучшему.  Какъ  въ 
томъ,  такъ  и  въ  другомъ  отношеши  Вод- 
меръ и  Брейтингеръ  сходились  съ  моло- 
дымъ,  хорошо  подготовленнымъ  и  кочень 
энергичнымъ  профессоромъ  Готшедомъ,  ко- 
торый вдохнулъ  новую  жизнь  въ  литера- 
турное общество,  состоявшее  прилейпциг- 
скомъ  университете.  Готшедъ  скоро  заме- 
тилъ  благомыслящихъ  швейцарцевъ  и  сталъ 
ихъ  поддерживать  своимъ  вл1яшемъ.  Въ 
дальнейшей  своей  деятельности  швейцарцы 
и  Готшедъ     проводили     новое     для     мно- 


Грейнеръ.  Но  и  въ  ней  центръ  перенесъ  онъ  съ 
мстительной  радости  победы  на  горе  отца  и  одной 
строфой  изъ  дикаго  барона  сдвлалъ  глубокосимпа- 
тичнаго  человека: 

А  где  жъ  нашъ  старый  графъ?  Сидитъ 

Въ  шатрЪ  однииъ  одннъ; 

Слеза  въ  глааахъ  его  блеститъ; 

Предъ  ннмъ  убитый  сынъ  леакить, 
Лежитъ  убитый  сынъ. 


ЬХУШ  - 


гихъ  убеждеше,  что  поэз!я  не  есть  только 
забава  праздныхъ  людей,  а  дело  очень  серь- 
езное, что  литература  должна  руководить 
обществомъ  и  въ  то  же  время  служить  по- 
казателемъ  духовнаго  его  развит1я  и  нрав- 
ственнаго  состояшя.  И  швейцарцы  и  Гот- 
шедъ  твердо  веровали,  что  поэз!я  есть  по- 
дражаше  природе,  но  дальше  они  расхо- 
дились (хотя  въ  начале  и  не  чувствовали 
этого);  Готшедъ,  послушный  ученикъ  фран- 
цузовъ,  былъ  убЪжденъ,  что  позтъ  долженъ 
прибавить  къ  природе  чувство  веры  и 
разсудокъ;  Бодмеръ  придавалъ  гораздо 
больше  значешя  воображенш  и  силе  чув- 
ства. Скоро  различ!е  ощутилось  на  фак- 
тахъ:  въ  начале  30-хъ  годовъ  Бодмеръ, 
не  удовлетворяешься  ни  французами,  ни 
итальянцами  и  убежденный,  что  для  но- 
выхъ  людей  не  вполне  подходитъ  антич- 
ная ПОЭ31Я,  нашелъ  себе  идеалъ  новаго 
поэта  въ  Мильтоне:  издавая  въ  1732  г. 
прозаически  пересказъ  яПотеряннаго 
Рая*,  съ  уважешемъ  говоритъ  о  Шекспире 
(котораго,  впрочемъ,  знаетъ  очень  плохо) 
и  высказываетъ  мнЪн1е,  что  Мильтонъ — 
величайшей  эпикъ  въ  М1ре.  Готшедъ  не 
отрицалъ  въ  Мильтоне  своеобразныхъ  до- 
стоинствъ,  но  смотрелъ  на  него,  какъ  на 
талантъ  не  воспитанный,  не  уравновешен- 
ный (подобно  тому,  какъ  немного  позднее 
Вольтеръ  смотрелъ  на  Шекспира).  Когда 
Готшедъ  высказалъ  этотъ  взглядъ  въ  пе- 
чати, Бодмеръ  отвЪтилъ  ему  целымъ  трак- 
татомъ  „О  чудесномъ  въ  поэз!ии,  а  Брей- 
тингеръ  довольно  колко  зад-Ьлъ  его  въ  мо- 
нографы о  поэтическихъ  сравнен!яхъ;  Гот- 
шедъ обиделся  и  лично  за  себя  и  за  ту 
теор!ю,  которую  онъ  проводилъ.  Началась 
литературная  война:  вся  пишущая  Германия 
разделилась  на  две  парт! и,  который  въ 
своей  полемике  не  щадили  личностей  про- 
тивниковъ.  Борьба  оживила  сонную  немец- 
кую словесность  и  привлекла  на  нее  вни- 
мание ученой  Германш,  которая  до  техъ 
поръ  читала  и  писала  почти  исключитель- 
но по-латыни.  Какъ  всегда  бываетъ  въ  по- 
добныхъ  случаяхъ,  борьба  окончилась  въ 
пользу  той  парт1и,  которая  стояла  за  более 
живую  идею,  окончилась  вследств!е  того, 
что  за  швейцарцевъ  высказалось  новое, 
при  начале  полемики  подроставшее  поко- 
лете, и  Готшедъ  и  проповедуемый  имъ  фран- 
цузскш  классицизмъ  потеряли  скоро  кре- 
дитъ. 

Бодмеръ  жилъ  очень  долго  (ум.  въ 
1783  г»),  имелъ  счаст!е  видеть  разсветъ 
той  нащональной  поэз!и,  о  которой  онъ 
мечталъ  въ  юности.  •Я'жилъ  на  перешейке, 


восклицаетъ  онъ,  который  ведетъ  отъ  же- 
лезнаго  века  къ  золотому ".  Действительно, 
онъ  дожилъ  до  блестящаго  осуществлен!я 
своихъ  надеждъ;  уже  въ  1748  году  были 
напечатаны  первыя  песни  „Месс1ады*  Клоп- 
штока. 

Въ  юномъ  Клопштоке  (род.  1724  г.) 
Бодмеръ  увидалъ  немецкаго  Мильтона,  ве- 
ли каго  христ!анскаго  эпика;  Готшедъ  и  его 
парт1я  отнеслись  къ  нему  хуже,  чемъ  хо- 
лодно, и  попытались  противупоставить  ему 
бездарнаго  псевдо-классика  Шенайха;  но 
сравнеше  было  слишкомъ  не  въ  его  пользу. 

„Месс!адаи  была  окончена  только  въ 
1773  г.,  а  въ  промежутке  Клопштокъ  из- 
далъ  целый  рядъ  одъ  въ.  новомъ  роде, 
любовныхъ,  патрютическихъ,  релипозныхъ, 
несколько  поэмъ  меньшаго  объема  и 
„бардгэтъ",  т.  е.  драматическихъ  представ- 
лен!й  изъ  древнегерманской  жизни.  „Мес- 
с!адаи  составляетъ  славу  Клопштока,  но  уже 
при  его -жизни  справедливо  говорили,  что 
ее  больше  хвалятъ,  чемъ  читаютъ.  Гораздо 
большее  вл!ян1е  на  молодое  поколение 
имели  его  лирическ!я  произведен1я:  ихъ, 
какъ  мы  видели,  заучивалъ  наизусть  и  имъ 
подражалъ  въ  первыхъ  своихъ  произведе- 
Н1яхъ  Шиллеръ-школьникъ. 

Значен!е  одъ  Клопштока  состоитъ  въ 
томъ,  что  онъ  писалъ  только  тогда,  когда 
былъ  действительно  .вдохновленъ"  и  только 
о  томъ,  что  вдохновляло  его;  на  миссш 
поэта  онъ  смотрелъ  съ  глубокимъ  уваже- 
шемъ и  съумЪлъ  внушить  таковое  же  пуб- 
лике. Отъ  временъ  Гогенштауфеновъ  и  до 
него  въ  Герман!и  только  въ  церковной 
песни  находили  себе  выражеше  искренняя, 
сильно  возбужденная  чувствительность  и 
идеализмъ,  какъ  удалеше  отъ  жизни  обы- 
денной, возношен!е  души  надъ  землею. 
Клопштокъ  перевелъ  ихъ  въ  разнообразныя 
сферы  душевной  деятельности,  въ  область 
земной  любви,  въ  сильно  возбужденное  по- 
бедами Фридриха  нац1ональноесамосознате. 

Вся  ранняя  лирика  Шиллера  въ  прямой 
генетической  связи  съ  одами  Клопштока; 
но  Шиллеръ  съумелъ  освободиться  отъ 
крикливаго  паеоса  Клопштока  и  отъ  скан- 
динавская Олимпа,  которымъ  его  учитель 
пытался  заменить  всЪмъ  надоевшж  Олимпъ 
классический  (совсемъ  обойтись  безъ  бо- 
говъ  и  богинь  въ  его  время  не  считали 
возможнымъ).  Раншя  драмы  Шиллера  въ 
столь  же  тесной  генетической  связи  съ 
Геттингенскимъ  „союзомъ  добродетели " 
который  служить  прологомъ  къ  перюду 
„бури  и  натиска",  и  съ  реформаторской 
деятельностью  Лессинга  и  Гердера. 


ЬХ1Х  - 


Въ  то  время,  какъ  „Месаада"  близилась 
къ  окончашю,  въ  Геттингене,  самомъ  юномъ 
изъ  немецкихъ  университетовъ  (основ. 
1737  г.),  литературные  интересы  стояли 
очень  высоко;  тамъ  издавался  лучш!й  изъ 
немецкихъ  альманаховъ  (Ми5епа1тапасЬ) 
подъ  редакцией  Бойе,  у  котораго  въ  доме 
собирались  его  юные  сотрудники  и  толко- 
вали о  поэз1И  и  другихъ  высокихъ  пред- 
метахъ;  въ  числе  ихъ  былъ  и  Фоссъ, 
впоследствии  знаменитый  переводчикъ  Го- 
мера и  авторъ  поэмы  „Луиза";  въ  пись- 
махъ  къ  одному  изъ  своихъ  друзей  и  къ 
своей  невесте  Фоссъ  явился  лётописцемъ 
деятельности    этого    кружка.    12   сентября 

1772  г.  молодые  люди  прогуливались  за  го- 
родомъ  и,  вдохновленные  своими  речами  и 
красотою  ночи,  решили  заключить  „союзъ 
добродетели",  лоэунгомъ  котораго  были: 
религ!я,  добродетель  и  чувствительность.  Уз- 
навъ  о  существовали  этого  союза,  Клопштокъ 
пожелалъ  вступить  съ  нимъ  въ  сношен!я; 
онъ  лрислалъ  ему  корректурные  листы  окон- 
чан1я  „Месс!адыи  и  всемъ  членамъ  выра- 
зилъ    свою    любовь  и    сочувств1е.    2    1юля 

1773  г.  „союзъ"  торжественно  праздновалъ 
день  рожден!я  Клопштока.  На  возвышен- 
номъ  кресле,  покрытомъ  розами,  лежали 
его  сочинен!я,  а  у  поднож'ш  его  валялась 
„Идрисъ",  поэма  Виланда,  соперника  Клоп- 
штока, подражателя  ненавистныхъ  францу- 
зовъ,  изъ  которой  присутствующее  (даже  и 
иекурящ!е)  должны  были  вырвать  листы 
для  закуриван!я  трубокъ.  „Мы  пили  рейн- 
вейнъ",  сообщаетъ  Фоссъ,  „за  здоровье  Клоп- 
штока, въ  память  Лютера  и  Армин!я,  за  благо- 
денств!е  союза  и  пр.  Была  прочтена  ода  Клоп- 
штока „Къ  рейнвейну"  и  некоторыя  друНя. 
Раэговоръ  сталъ  горячее;  мы  говорили  о  сво- 
боде съ  шапками  на  головахъ,  о  ГерманЫ,  о 
/к^родетели,  и  ты  можешь  себе  представить, 
кякииъ  тоиомъ!"  Въ  заключен^  былъ  сож- 
#ъни  мортретъ  Виланда  и  остатки  его 
уии/укн,  Сь  некоторыми  членами  союза 
1\',*>\1'ф\л*и\п  6ш\%  въ  близкихъ  отношен!яхъ 
и*-' '/ми Кино  истинный  поэтъ  Августъ  Бюр- 
/л^ь;  «/'/  „Л «нора**,  сюжетъ  которой  взять 
и  <  ><  илр'//|иих  и  пре/1АМ)й,  моментально  обле- 
ки* п>  **  Г>риаи1ю  и  стала  народной  бал- 
1>>м\>м,  но  критика  оценила  ея  эначен1е 
\',иь.\",  мпмл1./и.М'.1и,  иъ  эпоху  романтизма. 

\\ч  н;**м*  ';'.иол/1н1я  „союза"  уже  была  въ 
1,*1*чи  и  ил  лп^не  „Эмил!я  Галлоти"  Лес- 
/  *»«•*  и  '1*(мр*  гола  нпмихъ  была  закончена 
*»',  „I  им^/рм  и«я  /(рамдтург1ям,  но  и  она 
$  ,  >.  и»  /'  п).г,п  проникнуть  въ  сознан1е  массы 

и*  И'  " ****'!    '/////*'.  гид, 

91\\,п**\ )\1\\*л*  Ъшт  гиоего  рода  битвой 


при  Россбахе,  жестоки мъ  урокомъ,  который 
получили  самодовольные  французы  отъ  не- 
мецкаго  критика,  и  сигналомъ  къ  великой 
литературной  реформе. 

Если  можно  пр!урочить  къ  какому-нибудь 
году  падете  ложнаго  классицизма,  то  только 
къ  тому,  когда  выходили  листки  „Драматур- 
ги", съ  1-го  мая  1767  г.  по  19-е  апр.  1768  г. 
Въ  ней  Лессингъ  не  только  возстаетъ  про- 
тивъ  исключительности  французской  теорш 
драмы,  но  и  разбиваетъ  ее  на  всЪхъ  лунк- 
тахъ.  Онъ  вполне  убедительно  доказываешь, 
что  эта  теор!я  слаба  прежде  всего  въ  томъ, 
въ  чемъ  она  считаетъ  себя  сильной;  фран- 
цузсше  трагики  и  ихъ  последователи  вооб- 
ражаютъ,  что  они  следуютъ  примеру  древ- 
нихъ  и  правиламъ  Аристотеля — ничуть  не 
бывало:  они  только  придерживаются  ни  къ 
чему  не  нужныхъ  мелочей,  а  все  существен- 
ное оставляютъ  въ  стороне.  Они  гордятся 
строгимъ  соблюден!емъ  единства  времени  и 
места;  но  это  не  законъ,  а  подробность, 
объясняемая  участ!емъ  хора,  которое,  съ 
своей  стороны,  объясняется  релиНознымъ 
происхожден!емъ  греческой  драмы.  У  насъ 
нетъ  хора,  есть  машины  и  занавесъ;  стало 
быть  единство  совершенно  ненужное  стесне- 
на. У  грековъ  драма  нац!ональна  и  соот- 
ветствуетъ  эпохе.  А  французская  драма  не 
нац!ональна  и  противоречить  духу  времени. 
Трагическое  должно  возбуждать  не  удивле- 
Н1е,  какъ  у  французовъ,  а  сочувств1е.  Это 
трагическое  не  можетъ  быть  навязано  дей- 
ствующи мъ  лйцамъ  по  воле  поэта,  а  должно 
по  необходимости  вытекать  изъ  характеровъ 
и  положен!й  ихъ.  Во  всехъ  этихъ  отноше- 
н!яхъ  Шекспиръ  несравненно  ближе  къ  Со- 
фоклу, нежели  вылощенные  французск!е  тра- 
гики; у  нихъ  все  обдуманно,  все  условно  и 
все  не  оригинально;  основная  страсть,  дви- 
гающая у  нихъ  действие  —  любовь  строго 
следуетъ  прилич!ямъ  и  выражается  услов- 
нымъ,  „канцелярскимъ"  языкомъ. 

Эти  положения  были  развиты  и  дока- 
заны, когда  немецкая  драма  настолько  рабо- 
лепствовала передъ  Франшей,  что  изъ  75 
разобранныхъ  Лессингомъ  въ  „Драматург! и* 
пьесъ  52  были  переведены  съ  французскаго, 
а  23  оригинальныя  пьесы  были  больше, 
чемъ  на  половину,  сколки  съ  французскаго. 

„Эмил!я  Галотти"  является  живымъ  и 
поразительнымъ  по  своей  законченности  до- 
пол  нешемъ  къ  „Драматурги";  въ  ней  вся- 
кая новая  сцена  подвигаетъ  впередъ  дЪй- 
ств!е  и  тесно  связана  съ  предыдущей  и  по- 
следующей; всякое  действ!е  вытекаетъ  изъ 
характеровъ  действующихъ  лицъ,  которые 
и  определяются  не  словами,  а  самымъ  дей- 
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ствгемъ;  гЬ  же  характеры,  а  не  слепой  фа- 
тумъ  управляютъ  завязкой  и  развязкой,  ко- 
торый, какъ  и  весь  ходъ  пьесы,  возбуждаютъ 
до  высшей  степени  въ  зрителе  основныя 
трагическ!я  чувства — страхъ  и  сострадаше. 
Лучшая  часть  немецкой  публики  стала  после 
„Эишии"  называть  Лессинга  н-Ьмецкимъ 
Шекспиромъ,  и  хотя  Шиллеръ  впоследствш 
неодобрительно  отзывался  объ  ней,  все  же 
въ  первыхъ  своихъ  драмахъ  онъ  является 
даровитымъ  ученикомъ  -  продолжателемъ 
Лессинга;  продолжалъ  онъ  его,  конечно,  въ 
более  новомъ  направлены — „Фрагментовъ** 
Гердера  1767  г.  и  пер!ода  „бури  и  на- 
тиска". 

Гердеръ  не  позтъ,  но  критикъ  и  ученый, 
только  ученый  новаго  стиля,  желающ!й  де- 
литься своими  мыслями  и  открьтями  не  еъ 
двумя-тремя  собратами,  а  со  всЬмъ  мысля- 
щимъ  человЪчествомъ.  Какъ  критикъ,  онъ 
выводитъ  любителей  литературы  „на  про- 
сторъ  природы  изъ  спертаго  комнатнаго 
воздуха  искусственнаго  века".  Онъ  востор- 
гается первобытнымъ  человЪкомъ  и  его 
пластичнымъ  яэыкомъ,  въ  которомъ  все 
поэз!я.  Онъ  резко  и  ясно  отд-Ьляетъ  поэта 
отъ  филолога,  творчество  отъ  изучешя  языка 
и  литературы,  въ  основу  котораго  онъ  кла- 
детъ  общ!е,  для  всЪхъ  народовъ  обязатель- 
ные законы  историческаго  развит!я.  По  его 
убежден!  ю,  поэз!Я,  оторванная  отъ  народной 
почвы,  ничего  не  стоитъ;  истинная  поэз1я 
есть  только  тамъ,  где  есть  природа,  наив- 
ность (свежесть),  одушевлеше,  фантаз!я; 
возвращеше  къ  природе  и  народности  есть 
возвращение  къ  оригинальности  и  идеаламъ. 
Только  тотъ  писатель  великъ,  который  слу- 
жить выразителемъ  жизни  своего  народа. 
Общихъ,  незыблемыхъ  правилъ  красоты 
нЪтъ;  всякая  эпоха,  всякая  нац!ональность 
им-Ьетъ  свои  правила,  и  писателя  можно 
судить,  только  исходя  изъ  его  среды.  Для 
Гердера  нЪтъ  темныхъ  пер!одовъ,  и  каждая 
эпоха  им*Ьетъ  сама  въ  себе  цель  и  сред- 
ства; презр%Н1е  французскихъ  „просветите- 
лей" XVIII  века  къ  среднимъ  вЪкамъ  ка- 
жется ему  крайне  несправедливымъ,  хотя 
онъ  и  не  думаетъ  поклоняться  имъ,  какъ 
это  делали  его  ученики-романтики.  (Вообще 
въ  постановке  многихъ  историческихъ  и 
историко-литературныхъ  вопросовъ  Гердеръ 
гораздо  ближе  къ  истине,  нежели  слишкомъ 
увлекшееся  мыслители  следующаго  поколе- 
н!я.  Не  даромъ  Гете  называлъ  его  „Идеи" 
своимъ  историческимъ  евангел1емъ).  Въ 
Шиллере,  естествоведе  по  образован  1ю  и 
философе  по  природной  склонности,  Гер- 
деръ возбудилъ  инстинктъ  историческш  и 


далъ  ему  разумное  нац!ональное  чувство, 
свободное  отъ  тупоумнаго  шовинизма. 

Подъ  именемъ  пер!ода  „бури  и  натиска" 
мнопе  разумеютъ  целое  двадцатилет1е  отъ 
появления  „Фрагментовъа  Гердера  до  окон- 
чан1я  Шиллерова  „Донъ-Карлосаа  (1787  г.). 
При  такомъ  пониман!и  термина  самъ  Шил- 
леръ оказывается  однимъ  изъ  важнейшихъ 
его  деятелей,  и  его  „Разбойники" — едва  ли 
не  самымъ  вл!ятельнымъ  и  характернымъ 
его  духовнымъ  продуктомъ.  Но  говоря  о 
вл1ян!и  „бури  и  натиска"  на  Шиллера  мы, 
разумеется,  должны  иметь  въ  виду  только 
первую  половину  пер!ода,  совпадающую  съ 
ранней  молодостью  Гете. 

Когда  Гете  поступилъ  въ  Страсбургск!й 
университетъ,  онъ  уже  нашелъ  въ  этомъ 
городе  литературный  кружокъ,  въ  деятель- 
ности котораго  уже  сильно  сказывалось  вея- 
н!е  новаго  духа;  оно  выражалось  презрешемъ 
ко  всякой  условности  въ  жизни  и  искус- 
стве, и  къ  французамъ,  ея  защитникамъ, 
уважен!емъ  къ  немецкой  старине  и  нац!о< 
нальности,  поклонен!емъ  Шекспиру  и  при- 
роде. Гете  всецело  примкнулъ  къ  этому 
кружку  и  скоро  сделался  въ  немъ  виднымъ 
дёятелемъ.  Когда  въ  Страсбургъ  пр!ехалъ 
Гердеръ,  несколько  туманныя  идеи  членовъ 
кружка  получили  большую  определенность 
и  твердую  историческую  основу. 

Въ  Страсбурге  задумалъ  Гете  свою  пер- 
вую большую  драму  „Гецъ  фонъ  Берлихин- 
генъц,  которая  появилась  въ  светъ  въ 
1773  г.;  въ  ней  онъ  создалъ  идеалъ  немец- 
каго  борца  за  свободу  и  правду  и  окружилъ 
его  идеальными  немецкими  женщинами;  но 
нац!ональное  выражено  здесь  съ  такою  си- 
лой и  художественною  полнотою,  что  пьеса 
получила  общечеловеческое  значен!е.  Въ 
Геце  нельзя  не  видеть  сильнаго  вл!ян1я 
Шекспира,  но  это  вл1яше  выражается  не 
рабскимъ  подражашемъ,  а  высокоталантли- 
вымъ  усвоешемъ  основныхъ  началъ  истин- 
наго  драматизма  и  поэзш. 

Еще  большее  распространение  и  вл1яше 
имело  следующее  крупное  произведете 
Гете — романъ  „  Страдашя  молодогоВертера" , 
еще  яснее  выражавшее  основные  принципы 
начинавшейся  въ  то  время  великой  духов- 
ной революц!и  въ  области  вкуса  и  мысли. 
„Вертеръ"  соединяетъ  высшую  „чувстви- 
тельность", бывшую  тогда  всеобщей  модой, 
и  высоюя  мысли  съ  полной  искренностью 
и  правдивостью,  съ  точнымъ  воспроизведе- 
н!емъ  жизни,  какъ  она  есть.  И  „Гецъ"  и 
„Вертеръ"  были  любимыми  книгами  юноши- 
Шиллера. 

Имя  пер!оду  „бури  и  натиска"  дала  одна 
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драма  24-хъ-л"Ьтняго  поэта  Фридр.  Макс. 
Клингера,  который  началъ  свою  драматиче- 
скую деятельность  съ  подражашя  Гетеву 
„Гецу",апотомъ  подчинился  вл1ян!ю  другого 
члена  страсбургскаго  кружка,  несчастнаго, 
впослЪдств1и  сумас1педшаго  поэта  Ленца. 
Его  пьеса  с  Буря  и  натискъ»  (ЗДигт  иди 
Огап$  1776  г.)  обработываетъ  шекспировскую 
тему  «Ромео  иЮл!я>  (историческимъфономъ 
служить  американская  война  за  свободу)  и 
пользуется  шекспировскими  приемами,  но 
доводить  ихъ  до  некрасивой,  часто  дикой 
крайности,  которая  въ  то  время  могла  нра- 
виться только  какъ  реакшя  противъ  выло- 
щенности  и  холодной  условности  француз- 
ская) псевдоклассицизма.  Съ  полной  нагляд- 
ностью этотъ  переходъ  грани цъ  естествен- 
ности въ  другую  сторону  выражается  въ 
язык'Ь  пьесы,  который  переполненъ  воск  л  и- 
цан!ями9  гиперболами,  отрывочными,  неокон- 
ченными фразами  и  пр.  Подобный  драмы, 
изображавш!я  неистовство  человЪческихъ 
страстей,  рисовавш!я  характеры  „гениаль- 
нымии  мазками  толстой  кисти  и  почти 
всегда  проникнутыя  свободолюбивыми  меч- 
тами, появлялись  тогда  десятками  и  увле- 
кали молодежь.  ОнЪ  сильно  повл1яли  на 
технику,  а  отчасти  и  на  содержаше  юно- 
шескихъ  драмъ  Шиллера. 

„ Разбойники",  „Ф1еско"  и  «Коварство  и 
Любовь11  представляютъ  кульминацюнный 
пунктъ  въ  развитш  светлой,  прогрессивной 
стороны  „бурнаго"  пер!ода.  Въ  нихъ,  какъ 
и  въ  раннихъ  лирическихъ  стихотворе- 
н!яхъ  Шиллера,  осуществляется  великая 
идеяШиллеровскагостихотворен1я„  Руссо" — 
создать  людей  изъ  рабовъ;  они  воэбуж- 
даютъ  ненависть  къ  тиранству  и  жесто- 
кости всякаго  рода,  въ  жестокш  вЪкъ 
„возславляютъ  свободу"  и  пробуждаютъ 
„милость  къ  падшимъ"  (ср.  стихотворен!е 
„Д-Ьтоуб1йца"  1781  г.);  въ  нихъ  выражается 
пылкая,  сильная,  идеально-чистая,  но  еще 
юношески  неуравновешенная  природа  поэта, 
проникнутая  внутренней  любовью  къ  свЪту 
и  въ  то  же  время  ищущая  мрачныхъ  кар- 
тинъ  и  мотивовъ.  Это  какъ  бы  первые  сту- 
денческ1е  годы  европейскаго  общества,  въ 
лучшемъ  значенш  слова;  увлечешя  юнаго 
студента  могутъ  иногда  невольно  возбуж- 
дать улыбку,  но  улыбку  симпатж  и  крот- 
кой гордости  чистотой  и  идеальными  стрем- 
лен!ями  не  испорченнаго  жизнью  человека. 
Отроки,  юноши  сильней  чувствуютъ  эти 
драмы;  но  и  зрелый  человЪкъ  съ  наслажде- 
н1емъ  и  великою  пользою  смотритъ  и  чи- 
таетъ  ихъ. 

Въ  „Донъ-КарлосЪ"  студентъ  уже  всту- 


паетъ  въ  действительную  жизнь.  Что  въ 
. Разбой н и кахъ"  пенилось  и  бродило,  какъ 
молодое  вино,  то  въ  „Донъ-Карлоск"  уста- 
новилось и  очистилось,  не  потерявъ  ни  кре- 
пости своей,  ни  аромата.  Маркизъ  Поза  на- 
столько же  выше  Карла  Моора,  насколько 
Фаустъ  глубже  Вертера;  какъ  бы  ни  уни- 
жали обе  крайн!я  партж  .либерализм!» "  и 
„либераловъ",  послед нимъ  стоить  только 
вспомнить  о  своемъ  высокомъ  идеале  въ 
драме  Шиллера,  чтобы  смыть  съ  себя  весь 
позорь  и  всю  грязь,  которыми  столько  поко- 
лЪшй  пачкаютъ  ихъ  враги,  а  еще  больше 
того  сомнительные  друзья  *). 

Въ  лейпциго-дрезденск!й  перюдъ  своей 
жизни  Шиллеръ  усиленно  трудится  надъ 
выработкойуравновешеннагом!росозерцашя 
и  «находить  наконецъ  себе  идеалъ  и  за- 
дачу жизни  въ  пропаганде  прекраснаго. 
Отъ  возраста,  отъ  испытанШ  жизни  и,  глав- 
ное, отъ  размышлешя  его  юношесюй  опти- 
мизмъ  тускнеетъ  и  уступаетъ  место  более 
грустному  взгляду  на  мноНя  стороны  зем- 
ного бьтя.  Тогда  онъ  приходить  къ  заклю- 
чен^, что 

Творящ!й  Духъ  отринулъ  человека 
Отъ  лика  своего  и  въ  области  утратъ 
Определилъ  ему  стезею  трудной  века 
Найти  ко  свету  поздней  свой  возвратъ. 

Руководителемъ  для  него  на  этомъ  пути 
должно  стать  искусство: 

Летая  вкругъ  него,  оно  надеждой  дышетъ 
Любимцу  своему  въ  печальномъ  трЪ  семь, 
И  на  сгвнахъ  его  темницы  пишетъ 
Въ  прелестныхъ  вымыслахъ  Эдемъ. 

(„Художники"   1789  г.). 

Въ  результате  получается  объединеше 
блага  и  истины  въ  художественной  красоте. 
Въ  такомъ  взгляде  на  взаимное  отношеше 
жизни  и  искусства  нельзя  не  видеть  за- 
рождешя  м!ровоззрен1Я  романтическаго,  ко- 
торое черезъ  10  лётъ  основываетъ  царство 
вечности,  где  господствуютъ  Фантаз1я  и 
Эросъ,  соединенный  бракомъ  съ  Поэз1ей. 

Но  Шиллеръ  и  впоследствш,  глубоко 
огорчаемый  гЬмъ  антигуманнымъ  направле- 
нгемъ,  которое  приняла  французская  рево- 


*)  Дюрингъ  («Великте  люди  въ  литературе 
русск.  пор.  Аитоновскаго.  Спб.  1897  г.  стр.  352  и 
слЪд.)  счнтаетъ  Позу  крайне  наивны мъ  чел овЪкомъ 
и  способнымъ  только  къ  пассивному  страданю; 
во  наивность  ость  симпатичная  слабость  вс«Ьхъ 
истинныхъ  оптимистовъ  и  искренно  в*врующихъ 
людей;  а  принесете  себя  въ  жертву  за  другнхъ 
рази*  можно  считать  пассивным!»  страдаывмъ? 
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люшя,  не  только  никогда  не  вступалъ  на 
опасную  дорогу  чистыхъ  романтиковъ,  но  и 
не  иогь  понять  олимп!йскаго  спокойств!я 
Гете  и  его  отчужденности  отъ  жизни;  равно 
кань  и  въ  понимании  прекраснаго  онъ  смо- 
тритъ  несравненно  шире  и  глубже  своихъ 
слншкомъ  ревностныхъ  учениковъ  и  после- 
дователей. Оттого  романтики  и  отвернулись 
отъ  него  и  съ  нъкоторымъ  злорадствомъ 
поставили  во  главу  угла  новой  повзт  его 
друга-соперника,  автора  .Вильгельма  Мей- 
стера",  хотя  Шнллеръ  былъ  несравненно 
ближекънимъ 

и  по   субъек-       ■ 

тивизму своей  I 
повз!и,  и  по 
своимъ  рево- 
люц1оннымъ 
стреилен)ямъ, 
и  по  любви  къ 
метафи  эй  чес- 
кииъ  обобще- 

ШЯМЪ,  КЪ  КО- 
ТО рым ъ  Гете 
относился  съ 
глубокой  ан- 
тнпат1ей. 

Полной арЪ- 
лости  и  силы 
творческ!й  ге- 
н!й  Шиллера 
достигъвъ!ек- 
ско-веймар- 
СК1Й  пер!одъ 
его  жизни. 
Къ  атому  пе- 
реду относит- 
ся и  большин- 
ство его  луч- 
шкхъ  лириче- 
скихъ  пьесъ, 
и  его  чудныя 
баллады,  ко- 
торыя  все  об- 
разованноече- 

ловъчество  энаетъ  съ  12-ти-лътняго  возра- 
ста, и  его  вели«1я  драны  *). 

Шиллеръ,  несомненно,  величайшш  дра- 
матургъ  послъ    Шекспира  и  создатель  но- 


вой исторической  драмы;  не  даромъ  Гете 
вовсе  не  склонный  къ  самоунижен1ю,  счи- 
талъ  себя  въ  зтомъ  отношены  совершен- 
кымъ  нулемъ  передъ  нимъ.  Безъ  Шиллера 
вся  истор1я  театра  ХЕХ  въка  получила 
бы,  надо  думать,  совсвмъ  иной  характеръ  и 
несравненно  меньшее  значеше  по  крайней 
мъръ  въ  Германш.  Какъ  Гете,  такъ  и  ро- 
мантика— чувствовали  сильное  желан!е  от- 
вернуться не  только  отъ  ргоГашш  уп^ия,  но 
и  отъ  общества  во  всемъ  его  состав*; 
да  и  Байронъ  съ  его  многочисленными 
послъд  о  в  ате- 


Памягннкт.  Шиллеру  въ  Берлине  (Рейнгольда  Бе  гас  а). 


лями 
были  возвести 
въ  принцнпъ 
преэрън!е  къ 
толпъ;  а  про- 
веден)е  тако- 
го принципа, 
сколько  ни- 
будь послъдо- 
вательное, 
прежде  всего 
убиваетъ  те- 
атръ,  не  мыс- 
лимый безъ 
толпы,  и  ли- 
шаетъ  духов- 
ной пищи  не 
только  всъхъ, 
кто  не  дораэ- 
вился  до  чте- 
н!я,  но  и  такъ 
наз.  образо- 
ванныхъ  лю- 
дей, всецъло 
погруженныхъ 
въ  злобу  дня 
и  добывай  (с 
средствъ.  Изъ 
великихъ  по- 
этовъ    новаго 


*)  Дюрингъ  вазываетъ  нхъ  вылощенными! 
Какъ  весораведливъ  такой  презрительный  эпитетъ, 
достаточво  ясно  уже  яаъ  того,  что  нннболт.е  оиль- 
вые  природные  сценические  таланты  встлъ  стравъ 
оредпочитаюгъ  вгь  всему  остальному,  крои*  развй 
Шекспир»,  что  его  *Мар1я  Стювртъ»  до  сип. 
поръ  одинаково  потрясаетт.  раехъ  в  въ  Москве, 
в  въ  Аеаяахъ,  в  въ  Лондон*,  я  что  его  «Вяль- 
гелып.  Телль»  сталъ  часто  народной  пьесой  въ 
Швейцария. 


времениодинъ 
Щиллеръпро- 
водилъ  и  проводить  убъжденхе,  что  театры 
есть,  великое  нравственное  и  образователь- 
ное  учрежден  1в  и  даетъ  силу  тысячамъ  худож- 
никовъ  работать  именно  навтомъ  поприщъ, 
не  смотря  на  всъ  тяжелыя  условия  его.  Шил- 
леръ отецъ  новой  исторической  драмы,  такъ 
какъ  онъ  одинъ  сумълъ  морализировать  и 
поэтизировать  пережитое  человъчествомъ, 
оставаясь  безусловно  (не  въ  мелочахъ,  ко- 
нечно) върнымъ  правде  и  только  повышая 
частное  въ  общее.  Онъ  и  здъсь  чуть  не  до 
послъднягоднясвоей  жизни  остается  прежде 
всего  проповъдникомъ  гуманности  и  народ- 


никомъ  въ  истинномъ  смысле  этого  слова: 
убежденный,  подъ  вл!ян!емъ  политическихъ 
событий,  что 

Где  самовольствуетъ  народъ, 
Танъ  время  б-Ьдетв!й  настаетъ. 
(П-Ьснь  о  Колокол!), 

онъ  создаетъ  чудный  драматнческШ  гимнъ 
ненависти  къ  тиракши  и  свободе  народной 
въ  „Вильгельи^  ТеллЪ". 

Уже  въ  санонъ  начале  послъдняго 
десятилЬ^я  Шиллеръ  чувствуетъ  утомлен!е 
отъ  жизни  и  гибель  своихъ  слишкомъ  вы- 
соки хъ  идеаловъ  и  находить  прииирен!е 
только  въ  труде  и  дружбе  (см,  „Идеалы' 
1795  г.),  но  и  въ  саномъ  конце  жизни, 
измученный  долгимъ  страданьемъ,  обезпо- 
коенный  судьбою  дорогихъ  ему  людей,  окъ 
остается  неизменно  веренъ  своимъ  тремъ 
знамен итымъ  „словамъ"  (свобода,  добро- 
детель, Богъ),  остается  въчнымъ  юношей — 
идеалистомъ, который  одинаково  увлекается 
красотою  природы  и  красотою  искусства. 

Почти  на  смертномъ  одре  говоритъ  онъ: 
Неисчерпаемой  прелестью  и  красотой  вечно 

новой 
Дышетъ  природа,  и  знай:  схоже  искусство 

въ  томъ  съ  ней; 
Въ  сердце  ты  чувство  хранишь   къ    нимъ 

обоимъ,  о  старецъ  достойный! 
Жреб1емъбудетътвоииъ  вечная  юность  зато. 


ЭТОТЪ        СВОбоДОЛЮбиВЫЙ,        вечно        ПЫЛК1Й 

юноша  всегда,  во  вс-Ьхъ  создашяхъ  своихъ, 
даже  въ  самыхъ  юныхъ,  былъ  горячимъ 
проповЪд никомъ  порядка  (не  формальнаго, 
конечно)  и  истинной  нравственности,  за 
что  следующее  поколение,  его  же  стихами 
и  прозой  пробужденное,  прославило  его 
филистеромъ  и  поатомъ  .мещанской"  до- 
бродетели. 

Много  лЪтъ  въ  самой  Гсрмаши  передо- 
вые люди,  руководимые  романтиками,  свы- 
сока смотрели  на  Шиллера  и  презрительно 
называли  его  писателемъ  для  хрестоматий 
и  подростковъ,  и  было  время,  когда  саиъ 
старикъ  Гете  съ  грустью  думалъ,  что  ав- 
тору „Донъ-Карлоеа"  предстоитъ  печальная 
участь  Клопштока.  Но  скоро  оказалось,  что 
смелые  проповедники  свободной  любви  и 
неограниченной  свободы  искусства  и  гони- 
тели буржуазной  морали  съ  изумительною 
легкостью  становились  обскурантами,  гони- 
телями просвещен!я  и  народной  свободы, 
столпами  новейшей  инквизиШи  и  абсолю- 
тизма, и  тогда  началась  спасительная  реак- 
Шя  въ  пользу  Шиллера  и  какъ  художника 
и  какъ  лоата-публициста,  и  съ  гбхъ  поръ, 
какъ  въ  Герман!  и,  такъ  и  заея  пределами, 
Шиллеръ  сталъ  однимъ  изъ  величайшнхъ 
классиковъ,  наравне  съ  Гомеромъ,  Дан- 
томъ,  Шекспиромъ  и  Гете. 

А.  Кирпичниковъ. 


стахотвоРЕнш 


СГИХОТВОРЕШЯ 


ПРОЩАН1Е    ГЕКТОРА. 

(1780). 


ля  чего  стремится  Гекторъ  къ  бою, 
Гдъ  Ахиллъ  безжалостной  рукою 
За  Патрокла  грозно  мститъ  врагамъ? 
Если  Оркъ  угрюмый  насъ  разлучитъ, 
Кто  малютку  твоего  научитъ 
Дротъ  метать  и  угождать  богамъ? 


гккто  РЪ. 


Слезъ  не  лей,  супруга  дорогая! 
Въ  поле  битвы  пылъ  свой  устремляя, 
Этой  дланью  я  храню  Пергамъ. 
За  боговъ  священную  обитель 
Я  паду  и  —  родины  спаситель  — 
Отойду  къ  стипйскимъ  берегамъ. 


Не  гремъть  твоимъ  доспЪханъ  болъ; 
Ржавый  мечъ  твой  пролежитъ  въ  неволь 
И   Пр1ама  оскудъетъ  кровь: 
Въ  область  мрака  ты  сойдешь  отнынъ, 
Гдъ  Коцитъ  слезится  по  пустынь... 
Канетъ  въ  Лету  Гектора  любовь! 


ГЕКТОРЪ. 

Весь  мой  пылъ,  всъ  мысли  и  стремленья 

Я  залью  волной  ръки  забвенья. 

Но  не  чистый  пламенникъ  любви... 

Чу!  дикарь  у  сгбнъ  ужъ  кличетъ  къ  бою. 

Дай  мнъ  мечъ  и  не  томись  тоскою: 

Леты  нътъ  для  Гектора  любви. 


Л.  Ме 


А  М  А  Л  I  Я. 

(1780). 


вътлый  образъ   жителя 

Валгаллы, 
Другъ  мой  былъ  всъхъ 
юношей  милъй: 
Очи — моряснше  кристаллы 
Въ  майсхомъ  блеске 

соллечиыхъ   лучей! 
Поцълуи  друга  —  обаянье  — 
Какъ  двъ  искры,   вспыхнувшая  вдругъ, 
Какъ  два  тона  арфы,  При  сл)яньъ 
Въ  одностройный,  неразрывный  эвукъ. 


Пламенели,  душу  сплавивши  съ  душою, 
На  устахъ  звуча,  сливалнся... 
Сердце  рвалось  къ  сердцу...  небеса  съ  землею 
Вкругъ  счастливцевъ  растоллялися. 

Друга  нътъ!  напрасно,  ахъ!  напрасно 
Звать  его  въ  кручинв  и  слезахъ: 
Нътъ  его  —  и  все,  что  въ  жизни  красно. 
Все  эвучитъ  мнъ  беэнадежнымъ  „ахъ"! 


Л.  Мей. 


НАДЪ  СВЪЖЕЙ  МОГИЛОЙ 

(1780): 


ДюЯ  ъсяцъ  сквозь  туманы 
:*^*^Льетъ  свой  свътъ  на  тих!я   поляны: 
Духи  ночи  съ  воплями  летятъ; 
Тучъ  несется  стая, 
И,  мерцая, 
Звъзды,  словно  свъточи,  блестятъ. 
Вереницей  мрачной  и  печальной, 
Какъ  видъшй  сонмъ,  толпа  людей 
Къ  кладбищу  идетъ  —  и  погребальный 
Ихъ  окуталъ  мракъ  ночныхъ  тъней. 

Надъ  клюкой  склоненный, 
Въ  землю  вэоръ  уставивъ  помраченный, 
Подъ  двойнымъ  ярмомъ  тоски  и  лътъ, 
Тяжкою  судьбою  удрученный, 
Кто  идетъ  за  гробомъ  тихо  вслъдъ? 
Не  отцомъ  ли  звалъ  его  умерили?  — 
И  отъ  горя,  злой  тоски  дрожитъ 
Старца  станъ,  согбенный,  похудъвшж, 
Волосъ  аыбомъ  на  челъ  стоить... 

Какъ  сильна  боль  раны  незажившей! 
Холодъ  въ  душу  сирую  проникъ... 
Называлъ   .отцомъ"  его  почившш, 
„Милымъ  сыномъ"  звалъ  его  старикъ. 


Сынъ  твой— трупъ  холодный  и  безгласный — 
Онъ,  твоя  надежда  и  покой! 
О,  какъ  жалокъ  ты,  отецъ  несчастный! 
Сынъ  твой — трупъ  холодный  и  безгласный — 
Онъ,  твоя  отрада,  рай  земной. 

Точно  сейчасъ  изъ  объятш  Авроры, 
Райскимъ  Ыяньемъ  еще  окруженъ, 
Радостно  по  полю  бъгалъ  сынъ  Флоры, 
Роэъ  ароматомъ  облитъ,  упоенъ. 
Волны  его  красоту  отражали. 
Онъ  веселился,  заботы  презръвъ, 
Страстью  его  поцълуи   пылали, 
Краску  любви  вызывая  у  дъвъ. 

Бодры  мъ    казался    въ    людскихъ    онъ    со- 

браньяхъ, 
Бодрымъ,  какъ  серна — и  эналъ  ли  преаълъ 
Онъ,  необузданный  въдерзкихъ  желаньяхъ? 
Нътъ,  какъ  орелъ  въ  облакахъ,  онъ  былъ 

смълъ. 
Какъ  съ  приподнявшейся  гривой  густою 
Конь  негодуетъ  на  узы  свои, — 
Такъ  никогда  не  склонялся  главою 
Онъ  передъ  сильными  бренной  земли. 


Жизнь  для  него  была  светлой,  отрадной, 
Словно  с!янье  небесныхъ  свътилъ, 
Скорбь  онъ  во  влагЬ  топилъ    виноградной, 
Горе  онъ  въ  пляска  разсъять  спъшилъ. 
Сколько  эадатковъ  въ  ненъ  чудныхъ  хра- 
нилось! 
Если  бъ  онъ  зрълости  полной  достнгъ, 
Если  бы  все,  что  въ  ненъ  только  таилось, 
Пышно  дозръло?..  Подумай,  старикъ! 

Чу!  со  скрипомъ  двери  растворились: 
Вотъ  кладбище.  О,  какъ  страшно  тутъ, 
Въ  съни  мертвыхъ!   Всъ  сердца  забились  ... 
Старецъ!  слезы  пусть  твои  текутъ! 
О,  иди  теперь  по  назначенью 
Дальше,  милый  мой,  и  страсть  свою, 
Страсть     избракныхъ     къ    высшему    стре- 
мленью, 
Утоли  въ  заоблачноиъ  раю. 

До  свиданья!  О,-  какую  силу 

Эта  мысль  таить!  Вновь  увидать! 


Чу!  вотъ  гробъ  спускается  въ  могилу! 
"Чу!  веревка  вверхъ  скользить  опять! — 
Ахъ,  мы  часто  молча  обнимались, 
И  въ  глазахъ  видна  была  любовь!.. 
Стойте!..  Часто  мы  не  соглашались... 
Но  потоки  слеЪъ  ужъ  льются  вновь! 

Мъсяцъ  сквозь  туманы 
Льетъ  свой  свътъ  на  тих1я  поляны; 
Духи  ночи  съ  воплями  летятъ; 
Тучъ  несется  стая, 

И,  мерцая, 
Звъзды,  словно  свъточи,  блестятъ. 
Вотъ  уже  насыпанъ  холмъ   могильный... 
О,  за  всъ  богатства  М1ра— только  взглядъ! 
Гробъ  закрыть  навъкъ,  отецъ  безсильный; 
Выше,  выше  холмъ  растетъ    могильный... 
Не  вернется  сынъ  къ  тебъ  назадъ! 

.8.     М  и  л  л  Е  РЪ. 


ЭЛЕПЯ  НА  СМЕРТЬ  ЮНОШИ. 


(1781). 


опль  и  стоны  грустно 

оглашаютъ 
Нынъ  смертью  посещенный 

домъ; 
Въ  колоколъ  соборный 

ударят; 
Вотъ  и  гробъ  выносить  съ 
мертвецомъ. 
Ахъ!  онъ  слишкомъ  молодъ  для  могилы! 
Онъ,  увы,  угасъ  въ  весеннихъ  дняхъ! 
Юный  жаръ  еще  волнуетъ  жилы, 
И  огонь  горитъ  въ  его  очахъ. 
Умеръ  сынъ!  Ахъ,  умеръ  ненаглядный! 
Какъ  о  немъ  рыдаетъ  горько  мать! 
Умеръ  другъ  мой,  братъ!  Идемте  хладный 
Трулъ  его  въ  могилу  провожать! 

Пусть  гордятся  сосны  въковыя. 

Что  стоять  такъ  твердо  подъ  грозой! 

Пусть  гордятся  горы  снъговыя, 

Небеса  лодлерш1я  собой! 

Пусть  гордится  подвигомъ  свершеннымъ 

Стврецъ;  онъ  всего  уже  достигъ, 

Иль  герой  въ  лотомств*  отдаленномъ, 

Что  во  храмг  безсмерт1я  проникъ! 

Но  тут*,  червь  цвътъ  жизни  пожираетъ ... 

То»ъ  бечуиецъ,  кто  въ  мечтахъ  своихъ 

Жить  «иную  прочною  считаетъ, 

Пиля   гибель  столькихъ  молодыхъ! 

\:и  и'.иоиъ  счастья  дни  его  мелькали, 
<,т.  и1  ачяпъ  ии  горя,  ни  печали: 
1сный  свътлый  май; 
га  далью  чудной; 
.сь  такъ  не  трудно  — 
гдьлъ  только  рай) 

его  слезами, 
1Ъ  махала  ужъ  крылами 
рипали  нить, 
ума  и  эрънья, 
*лйл-|.  выздоровленья, 
-.я   жить! 


-адъ! 


Подъ  землей,  не  зная  сновидъЖй, 
Мертвецы  въ  могилахъ  мирно  спять  — 
И  осталось  все  безъ  исполненья, 
Все,  о  чемъ  мечталъ  ты,  юный  братъ! 
!    Встанетъ  солнце  надъ  твоей  могилой: 
Ты  его  лучей  не  ощутишь; 
Вътерокъ  повъетъ  легкокрылый, 
Но  въ  твоей  могил*  мракъ  и  тишь! 
Не  обнимешь  ты  своей  любезной, 
Лучъ  любви  твой  взоръ  не  озарить^ 
Горе  намъ!  Напрасенъ  стонъ  нашъ  слёзный: 
Ясный  взоръ  твой  навсегда  закрыть! 

Но  онъ  счастливь:  мирно  почиваетъ 
;    Въ  тЪсномъ  домъ  милый  нашъ  мертвецъ... 
1    Пусть  могила  радостей  не  знаетъ, 
Тамъ  за-то  всъмъ  горестямъ  конецъ. 
Пусть  тебя  предатель  порицаеть, 
Клевета  и  злоба  пусть  чернятъ, 
I    Фарисей  пусть  дерзко  утверждаетъ, 
Что  ты  гръшникъ,  что  удълъ  твой  - 
Пусть,  подъ  маской  честности,  порочный 
Хитростью  морочить  всъхъ  своей! 
Правосудья  сынъ  пускай  побочный 
Управляетъ  всъхъ  судьбой  людей! 

Пусть  играетъ  счаст!е  толпою 

Своевольно,  смъло,  безъ  границъ: 

Одного  на  тронь  внесетъ  рукою, 

А  другого  свергнетъ  грубо  ницъ! 

Спи:  въ  гробу  не  видишь  ты,  счастливый, 

Этой  см-Ьси  смъха  и  скорбей, 

Счаст1я  прилива  и  отлива 

И  игры  позорной  нашихъ  дней, 

Этой  праздности  трудолюбивой 

И  покоя  полнаго  труда. 

Этой  жизни  праздно-хлопотливой 

Не  увидитъ  взоръ  твой  никогда! 

О,  прости  же,  другъ  нашъ  ненаглядный! 

Посылаемъ  вслъдъ  тебв  любовь! 

Мирно  спи  въ  своей  могиль  хладной! 

Спи,  покуда  свидимся  мы  вновь! 


Въчной 


ины  струей  святой. 


Жди  пока  гласъ  трубный  пронесется 
И  въ  могилахъ  всъх»  разбудить  васъ, 
И  затворъ  гробовъ  вновь  отомкнётся 
И  восстанья  вновь  ударить  часъ! 
Высшинъ  духомь  оплодотворившись, 
Разрешатся  гробы  въ  втотъ  мигъ, 
И,  въ  дыму  планетномъ  раскалившись, 
Выкинуть  они  жильцовъ  своихъ. 

Не  въ  раю,  какъ  чернь  предполагаетъ, 
Не  въ  м1рахъ  иныхъ,  какъ  мнить  мудрецъ, 
Не  на  неб^,  какъ  повтъ  мечтаетъ, 
Но  мы  все  жъ  сойдемся   наконецъ. 


Вьчко  алчной  смерти  трупъ  отдайте,       ^ 
Мрачный  сонмъ,  сюда  лришедшш  съ  нимъ! 
Больше  слезь  о  немъ  не  проливайте, 
Прахъ  засыпьте  прахоиъ  же  земнымъ! 
Кто  лостигнулъ  цъли  Провиденья? 
Кто  проникнуть  за  могилу  могъ? 
О,  мы  Бога  чтимъ  въ  благоговъньи! 
Святъ,  святъ,  святъ  усопшихъ  въ  м)рЪ[Богъ! 
Пусть  земля  землъ  и  возвратится, 
Но  изъ  гроба  духъ  воспрянетъ  вновь! 
Пусть  по  вьтру  прахъ  твой  разлетится  — 
Не  умретъ  вовъкъ  твоя  любовь! 

в.   М  и  л  л  Е  РЬ. 


ФАНТА31Я.  (ЛАУРЬ). 


(1781). 


,  Лаура,  силу  обаянья, 
чечетъ  другъ  къ  другу 

оба  естества, 
и,'  Лаура,  тайну 

волшебства, 
мэшую  дивно  двухъ 
сердецъ  сл!янье? 

Ходокъ  неиам*ннымъ  м1ровыхъ  планетъ 
Управляетъ  та  же  в*ковая  сила, 
И  какъ  будто  д*ти  матери  во  сл*дъ  — 
Тахъ  въ  орбит*  солнца  движутся  св*тила. 

И  лучей  полдневныхъ  золотой  потохъ 
Съ  жадностью  впнваетъ  каждая  планета, 
Пьетъ  она  иаъ  кубка  пламени  и  св*та, 
Какъ  изъ  мозга  члены — животворный  сокъ. 

Солнечная  искра  ищетъ  единенья 
Съ  солнечною  искрой,  и  со  всъхъ  сторонъ 
Сферы  гармонично  приводя  въ  движенье, 
На  любви  основанъ  м1ровой  законъ. 

Изгони  ее  иэъ  творчества  природы  — 
И  м!ры  погибнуть  въ  тотъ  же  самый  мигъ, 
Въ  хаосъ  низвергаясь,  рухнутъ  неба  своды 
И  Ньютонъ  оллачетъ  разрушенье  ихъ. 

Изъ  предъловъ  духа  удали  богиню  — 
Й  надъ  нимъ  поб+.да  плоти  суждена; 
Беаъ  любви  нътъ  въры  въ  Бож!ю  святыню, 
Беэъ  любви  придетъ  ли  новая  весна? 

Отчего,  Лаура,  н*га  поцълуя 
Краску  разливаетъ  на  лиц*  моемъ. 
Сердце  непонятной  силою  волнуя, 
Въ  жилахъ  зажигая  кровь  мою  огнемъ? 

Не  сдержать  порыва  юныхъ  силъ  кипучихъ, 
Рвущихся  на  волю  съ  пыломъ  молодымъ; 
Жгуч1я  объятья  ждутъ  объят!й  жгучнхъ 
И  сердца  пылаютъ  планенемъ  однимъ. 


Въ  м1р*  бездыханноиъ,  тамъ,  гдЪ  на  свобод* 
Вихрятся  пылинки, — все  приносить  дань, 
Все  любви  подвластно,  какъ  въ  живой 

природ*, 
Гд*  плетется  въчно.  Арахнеи  ткань. 

Посмотри,  Лаура!  Трепетно  кивая  * 
Радость  обнялась  съ  безумною  тоской, 
На  груди  надежды  къ  жизни  согръвая 
Муки  безнадежной  холодъ  ледяной. 

Зачастую  въ  суиракъ  непроглядной  ночи 
Братское  участье  вносить  свой  просвътъ, 
И,  блестя  слезами,  отражаютъ  очи 
Солнца  золотого  благотворный  св*тъ. 

Всюду  есть  потребность  тайная  сближенья, 
Есть  потребность  »та  даже  въ  царств*  зла, 
Съ  адомъ  сочетались  наши  прегръшенья 
И  въ  разлад*  съ  небомъ  —  гнусный  дъла. 

Обвивают!.  гр*хъ  змънными  узлами 
Эвменидъ  чета:  раскаянье  и  стыдъ; 
Гд*  взмахнетъ  орелъ  могучими  крылами— 
Тамъ  во  тьм*  изм*на  злобная  грозить. 

Зависть  отравляетъ  счастье  беэъ  возврата, 
Съ  гордостью  идетъ  у  гибели  игра, 
И  суля  конецъ  достойный  для  разврата, 
Ждетъ  его  въ  объятья  смерть,  его  сестра. 

Къ  прошлому  въ  объятья  пламенно  и  бурно 
Будущее  рвется  на  крылахъ  любви; 
Къ  в*чности— нев*ст*  дряхлаго  Сатурна, 
Тотъ  давно  направилъ  помыслы  свои. 

Но  придетъ  минута — воэвъстнлъ  оракулъ — 
И  ее  настигнетъ  онъ,  неумолинъ, 
И  пожаръ  м|ровъ  засв*титъ  брачный  факелъ, 
В*чности  союзу  съ  временемъ  с*дымъ. 


Краше  зас!яетъ  поел*  ночи  мрачной 
Надъ  любовью  нашей  лучъ  зари  иной; 
Радуйся,  Лаура,  какъ  ихъ  ночи  брачной, 
Ей  конца  не  будетъ.  Радуйся  со  мной. 

О.  Ч  ю  м  и  н  А 


ЛАУРА  ЗА  КЛАВЕОИНОМЪ. 


тоитъ  лишь  твоимъ  пер- 

стань  воздушнымъ 
Прикоснуться  къ  клави- 

шанъ  послушнымъ — 
Я  стою, как ъ  статуя.вътиши; 
Жизнью,  смертью  ты  по- 
вел ъваешь, 
Какъ  кудесникъ  властно  напрягаешь 
И  владеешь  струнами  души. 

Даже  вътеръ  тиховейный, 
Притаясь,  напъву  внеилетъ, 
И  восторгъ  благоговейный 
М1розданье  все  объемлетъ; 
Все  застыло,  и  просторъ 
Внемля  звукамъ,  очарованъ, 
Я-же  словно  заколдованъ, 
Встрътнвъ  твой  волшебный  вэоръ. 

Дышугъ  звуки  прелестью  чудесной, 
На  струнахъ  роясь — неуловимо. 
Зарождаясь,  словно  херувимы 
Въ  глубинъ  отчизны  ихъ  небесной. 
Словно  м!ръ,  изъ  хаоса  рожденный, 
Заблиставъ,  струить  вокругъ  с!янье — 
Такъ  и  пъсенъ  м!ръ  завороженный 
Льетъ  въ  сердца  свое  очарованье. 

То  я  слышу:  ключъ  сочится, 
По  каменъямъ  онъ  струится 
Переливнымъ  серебро  мъ, 
То  далек!й  слышу  громъ. 
Бурно  свергаясь  съ  отвъсной  громады, 
Пъной  дробятся  и  бьютъ  водопады; 

Нъжнымъ  охвачены  трепетомъ, 

Въютъ  осины  эеленыя, 
Съ  томнымъ  проносятся  лепетомъ 
Вьтры  влюбленные. 


То  въ  безнадежной  и  мрачной  кручинъ 
Вижу  себя  я  въ  зловъщей  пустыне, 
Таиъ,  гдъ  слезами  струится  Копить, 
Ночи  безмолвье  и  ужасъ  царить. 
Правду  скажи  мнъ:  тобою  случайно 
Райскихъ  напъвовъ  открыта- л  и  тайна? 
О,  раэръши  мнъ  сомнън!е  вмигъ — 
Это  ли  горнихъ  селешй  языкъ? 

О.   Ч  ю  м  и  н  А. 


РУООО. 

(1781), 


донументъ,  возникши  элымъ  уко- 
ронъ 
Нашимъ  днямъ  и  Франц1и  позоромъ, 
Гробъ  Руссо,  склоняюсь  предъ  тобой! 
Миръ  тебъ,  мудрецъ  уже  безгласный! 
Мира  въ  жизни  ты  искал ъ  напрасно: 
Миръ  нашелъ  ты,  но  въ  землъ  сырой. 


Язвы  Н1ра  въкъ  не  заживали: 
Встарь  былъ  мракъ — и  мудрыхъ    убивали, 
Нынче — свътъ,  а  меньше-ль  палачей? 
Палъ  Сократъ  отъ  рукъ  нев'Ьждъ  суровыхъ, 
Палъ  Руссо, — но  отъ  рабовъ  христовыхъ, 
За  порывъ  создать  изъ  нихъ  людей. 

Л.  Мей. 


УПОЕНИЕ   (ЛАУРЪ). 

(1781). 


Лаура!  м!ръ  забывши  бренный, 
Э&}  Въ  сферахъ  неба   нъжусь    я,   бла 
женныЙ, 

Если  взоръ  твой  на  меня  глядитъ! 
Мнится,  пью  »еиръ  я  благодатный, 
Если  вэглядъ  твой,  кроткш  и  прштный, 
Вдругъ  мой  образъ  отразитъ! 

Мнится,  слышу  звуки  райской  лиры, 
Или  арфы  иэъ  другого  м[ра 
Услаждаютъ  мнъ  мой   жадный  слухъ; 
Муза  чаетъ   мигъ  любви  и  счастья, 
Если  звукъ  сребристый  сладострастья 
Съ  устъ  твоихъ  прольется  вдругъ. 


Мнится,  машетъ  Купидонъ   крылаии, 
За  тобой  кружатся  сосны  сами, 
Какъ  подъ  звукъ  Орфеевой  струны: 
Ускоряетъ  шаръ  земной  движенье 
Въ  мигъ,  когда  ты  пляшешь  въ  упоеньи 
И  летишь  быстръй  волны. 

И  твой  взоръ  любви  такъ  полонъ  силы, 
Что  онъвъмраморъ— въ  каменный  жилы — 
Поселилъ  бы  аухъ  живой! 
Облеклись  бы  въ  плоть  мои  мечтанья, 
Если  бъ  въ  немъ  я  могъ  прочесть  признанье: 
О,  Лаура!  ты  моя,  я  твой! 

в.  М  и  л  л  в  р  ъ. 


-5, (^.«=3  ■-4- 


ДЫОУБ1ИЦА. 

(1781). 

у,    у дари л ъ    колокол ъ    пе- 
й! 


Вотъ  онъ,    вотъ  —  и  часъ 

ПОСЛЪдшЙ    МОЙ... 

М1ръ  живыхъ,  тебъ —  при- 

в-Ьтъ  прощальный! 
Съ  Богомъ,  въ  путь!  На  пло- 
щадь! ВсЪ —  за  мной!.. 
Жизнь,  прими  посл-Ьдкж  даръ  заветный, 
Эти  слезы  жгуч1я  прими! 
Сладокъ  быль  ядъ  страсти  беззаветной. . 
Слеэъ  отраву  за  него  возьми!.. 

Вы  сокройтесь,  тъни  дней  блаженныхъ: 
Мракъ  могилы  ми*  заменить  васъ! 
Скройся,  солнце  радостей  священныхъ, 
Озарявшее  любовью  счастья  часъ... 
Вы  простите,  юныхъ  грезъ  видънья, 
Дъти  рая  —  сн-Ьтлыя  мечты! 


Вы 


завяли  въ  утро  упоенья. 


Не  расцвъсть  вамъ,  мертвые  ппъты'.. 

Шли  гирлянды  розъ  благоуханныхъ 
Къ  лебединой  бълкэнъ  одеждъ  моихъ, 
Помню — въ  годы  первыхъ  думъ  нежданныхъ 
Въ  кудри  я  всегда  вплетала  ихъ... 
И  въ  одеждъ  бълой,  какъ  бывало, 
Я  стою  на  роковомъ  пути: 
Вмъсто  розъ  чернЪетъ  покрывало  — 
Знакъ,  что  скоро  мнъ  на  казнь  идти!.. 

Плачьте  вы  о  жертве  увлеченья  — 
Чья  невинность  лил!ей  цвътетъ, 
Въ  чьихъ  сердцахъ  отъ  самаго  рожденья 
Сила  воли — что  ни  день — растетъ!.. 
Горе  мнъ  —  забывшей  вашъ  обычай! 
Я— себ*  вонзила  въ  сердце  ножъ: 
Усыпила  весь  мой  ст'ыдъ  дъвичш 
Клятвъ  измънннка  пленительная  ложь!.. 

Можетъ  быть,  невинность  обольщая, 
Онъ  змъннымъ  сердцемъ  льнетъ  къ  другой 
Въ  часъ,  когда  —  отъ  горя  изнывая  — 
Я  стою  у  плахи  роковой... 
Можетъ  быть,  отъ  прежней  лжи  далекъ,  онъ 
Въ  поцвлуяхъ  пьетъ  блаженство  вновь; 
И  лобзать  онъ  станетъ  новой  жертвы  локонъ 
Въ  мигъ,  когда  моя  прольется  кровь... 

Н*тъ,  Ьсифъ!..  за  тобою  тъныо 
Плачъ  Луизы  всюду  полетитъ; 
Этотъ  эвонъ,  взывая  къ  отомщенью, 
Слухъ  твой  страхомъ  смерти  пораэитъ! 


Въ  мигъ,  когда  ты — съ  ми л ой ел и въ дыханье  — 
Станешь  слушать  и  ласкать  ее, — 
До  нея  дойдетъ  мое  страданье 
И  отравитъ  счаст!е  твое!.. 

Злой  измънникъ!..  Мой  позоръ  нежданный, 
Муки  сердца,  пылкихъ  клятвъ  слова, 
Сынъ — твой  сынъ  безродный,  безымянный 
(О,  смягчить  могло-бы  это  тигра,  льва!..),.. 
Все  эабылъ  ты,  рабъ  своей  измены!.. 
Парусъ  поднять  и — пропащ,  изъ  глаэъ.., 
Юнымъ  дъвамъ  на  прнбрежьъ  Сены 
Ты  сплетаешь  лживый  свой  разсказъ... 

Сынъ,  мой  сынъ...  Въ  моихъ  объятьяхъ 
нъжныхъ 
Онъ  лежалъ — въ  волшебномъ  царств*  сна, 
Улыбался  въ  грезахъ  безмятежныхъ; 
Расцвътапа  жизнь  въ  немъ,  какъ  весна... 
Мой  малютка!  Что  съ  тобою  сталось?! 
Мой  любимый,  въчно  дорогой!.. 
Я  смотръла, — сердце  разрывалось 
Отъ  любви  и  муки  неземной... 

.Гдъотецъмой?" — слышался  безмолвный 
Роковой,  мучительный  вопросъ... 
.  Гдъ  твой  му жъ? "  -зву чал ъ  страданья  полны  й 
Голосъ  сердца  —  голосъ  жгучнхъ  слезъ... 
Ахъ,  напрасно  ждать  его,  напрасно! 
Онъ  теперь  —  среди  дътей  другихъ... 
Проклянешь,  малютка  мой  несчастный, 
Счастья  нашего  ты  каждый  часъ  и  мигъ!.. 

Цълый  адъ  въ  душъ  моей  безумной; 
М1ръ  лежитъ  пустыней  предо  мной!.. 
Жажду  радостей,  волнешй  жизни  шумной!.. 
И  всего,  что  память  шлетъ  съ  тобой!.. 
Дътскж  лепетъ  мнЪ  напоминаетъ 
Твнь  погибшихъ  невоэвратныхъ  дней; 
Въ  сердце  мнъ  стрълою  проникаетъ 
Каждый  взглядъ  младенческихъ  очей!.. 


Адъ  мн*,  адъ — тебя  не  видъть,  милый; 
Муки  ада — видъть  мнъ  тебя!.. 
Сколько  счастья  далъ  отецъ  постылый, 
Столько  горя  ты  даешь  —  любя... 
Слышу  клятвы,  съ  ихъ  лукавой  лестью; 
В-Ьчно  слышать  суждено  мнъ  ихъ! 
В-Ьчно!..  Туть  —  забилось  сердце  местью, 
И  —  уб1йство  совершилось  вмигь!.. 


О,  элодъй!..  Неслышными 
Призракъ  сына  всюду  за  тобой 
Пусть  идетъ,  пусть  мертвыми  руками 
Въ  сладкомъ  снЬ  тебя  онъ  обовьетъ! 
Пусть,  при  зв-Ьздкоиъ  ласковомъ  мерцаньъ, 
Онъ  развЪетъ  м)'ръ  твоей  любви  — 
Этотъ  призракъ  бъднаго  созданья, 
Бледный  призракъ  мертвеца  въ  крови!.. 


ОНЪ    у    НОГЪ    убШЦЫ,    ХОЛОДЪЯ, 

Трепеталъ,  и  кровь  его  лилась. 
Жизнь  моя  струилась  вм-ЬстЬ  съ  нею, 
Обрывалась  въ  сердцъ  съ  м!ромъ  связь... 
Чу,  стучится  въ  двери  въстникъ  казни! 
Я  на  смерть  съ  отрадою  спъшу; 
Холодъ  смерти  встрътивъ  безъ  боязни, 
Я  имъ  пламя  страсти  погашу!.. 

Пусть  Творецъ  проститъ  тебя,  1осифъ! 
Я  —  тебя...  прощаю  на  землъ, 
Все  —  и  гнЪвъ,  и  злую  месть  отбросивъ 
Въ  атихъ  писемъ  тл-вющей  зол*... 
Тл*йте,  клятвы!  Тлейте,  поцълуи! 
Васъ  съ  собой  въ  могилу  не  возьмешь!.. 
Все  и  всъхъ  эабывъ,  на  казнь  иду  я... 
Догорай,  погибшей  жизни  ложь!.. 


Дъвы,  розамъ  юности  не  върьте 
О,  не  върьте,  сестры,  никому!.. 
Здъсь,  идя  къ  своей  позорной  смерти, 
Шлю  проклятья  счастью  моему!.. 
Слезы?  Слезы  палача?!..  На  плаху!.. 
Дай  скоръй  повязку!..  О,  не  плачь! 
Рви  смълъй  цвътокъ!  Руби  съ-раэмаху! 
Не  блъднъй,  кончай  скоръй,  палачъ!.. 

АПОЛЛОНЪ    КОРИНФСК1Й. 


СРАЖЕНЬЕ. 


(1781). 

яжко,  мрачно,  тучей  грозовою 
По  полянъ  грозный  строй 

идетъ. 
Широко  раскинулась  поляна: 
Для  игры  кровавой  мъсто  есть. 
Долу  взоръ  всъ  опустили, 
Всъ  сердца  усиленно 

забились... 
Передъ  фронтомъ,  кино  бпЬдныхъ  лицъ, 
Проскакалъ  найоръ;  раздался  голосъ: 
„Стой!" 
И  мгновенно  замеръ  строй. 

Фронтъ  стоитъ  безмолвно. 

Что  тамъ  въ  утреннихъ  лучахъ 
Такъ  сверкаегь  на  пригоркъ? 
Не  знамена  ли  враговъ? 
То  они — мы  видимъ  ихъ... 
Женъ,  д-Ьтей  поручимъ  Богу... 
Ну,  смълъе!  чу!  гремитъ 
Барабанъ,  труба  звучитъ. 

Потрясая  душу... 
Сладокъ  битвы  дикш  кликъ: 
Въ  моэгъ  и  кости  онъ  проникъ. 

Съ  Богомъ,  братья!  Братское  прощанье! 
Въ  м!ръ  лучшемъ  до  свиданья! 

Тамъ  ужъ  молн!н  сверкаютъ 

И  орудШ  гронъ  гремитъ... 

Больно  глазу...  Вотъ  опять!.. 

По  рядамъ  несется  лозунгъ... 

Съ  Богомъ,  братья! — пусть  гремитъ! 

Легче  дышать  наши  груди. 

Свиръпъетъ  смерть;  летятъ 
Пули,  какъ  железный  градъ, 
Въ  си н ихъ  тучахъ  дыма. 

Вотъ  войска  уже  сошлись; 

Вотъ  ужъ  битва  завываетъ... 

На  колъни  вдругъ  припавъ, 

Залпомъ  первый  рядъ  стръляетъ; 

Но  не  ммопе  встаютъ. 
Тъсный  строй  картечь  опустошаетъ; 
На  переднихъ  трупахъ  возникаетъ 
Новый  рядъ;  повсюду  истребленье .. 

Батальоны  носятъ  смерть! 

Бой  кипитъ.  Ужъ  солнце   съло: 

Ночь  враждующихъ  одъла. 

Съ  Богомъ,  братья!  Братское  прощанье- 

Въ  м1ръ  лучшемъ  до  свиданья! 

Кровь  и  брыэжетъ,  и  струится: 

Все  смъшалось  —  и  нога 


Попираетъ  трупъ  врага... 
„Францъ!тытутъ?Другъ!поклонись  невъстъ!" 
Битва  жарче  все  кипитъ... 
.Поклонюсь!"  —  Ужасный  видъ! 
Намъ  во  слъдъ  картечью  свищутъ!... 
.Поклонюсь!  спи  съ  миромъ,  другъ...* 
Я  жъ  туда  епъшу,  гдъ  градомъ 
Пули  сыплются  на  насъ... 
Все  кипитъ  кровавый  бой; 
Все  покрылъ  ужъ  мракъ  ночной. 

Съ  Богомъ,  братья!  Братское  прощанье! 
Въ  м!ръ  лучшемъ  до  свиданья! 

Чу!  несутся  тамъ  въ  галопъ! 

Скачутъ  адъютанты. 
Гонятъ  всадники  враговъ  — 

И  умолкли  громы... 

Слава  намъ!  Побъда! 
Конченъ,  конченъ  жаркш  бой! 
День  разсъялъ  мракъ  ночной... 
Чу!  труба  отбой  звучитъ, 
Барабанный  громъ  гремитъ... 
Падшимъ  —  братское  прощанье! 
Въ  м!ръ  лучшемъ  до  свиданья! 

в.  Миллеръ. 


Безъ  привъта  нисходило 
Солнце  въ  лоно  водъ. 

По  лъсамъ  сыны  печали 
Опинок!е  блуждали  — 

Бремя  въ  ихъ  сердцахъ. 
И  слеза  любви,  страданья 
Не  искала  упованья 
Въ  мрачныхъ  небесахъ. 


Я 
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любовью 
Боги!  —  не  любовью  ль 
Мы  равны  богамъ? 
Съ  нею  рай  свътлъе; 
Съ  нею  М1ръ  подлунный 
Небомъ  свьтитъ  намъ! 

Древле  —  слышится  преданье  — 
Изъ  недвнжныхъ  скалъ 

Вмигъ  возникло  м!розланье, 

Смертныхъ  родъ  воэсталъ. 

Ихъ  сердца  —  какъ  хладный  камень. 
Злоба  въ  нихъ  и  страхъ, 

И  небось  всесильный  пламень 
Не  пылалъ  въ  сердцахъ. 

Ни  Амуровъ  рой  воздушной 
Не  маннлъ  четы  послушной 

Цъпью  изъ  цвътовъ; 
Хоръ  Каменъ  —  любови  милыхъ  — 
Не  плънялъ  сердецъ  унылыхъ 

Звукомъ  голосовъ. 

Ахъ!  любовники  не  знали 

Плесть  вънцы  порой; 
Весны  съ  грустью  отлетали 

Въ  слъдъ  одна  другой. 

И   Аврора  безъ  привета 
Воэставала  съ  водъ; 


Но  вдругъ  всплыла  изъ  свътлыхъ  в< 
Дщерь  неба:  взоръ  любовью  полнъ... 
И  вогь  плывутъ  въ  пучинв 
Наяды  въ  слъдъ  богинъ, 

Какъ  утра  юнаго  разсвътъ  — 
Такъ  озарнлъ  весны  прнвътъ 

Творенья  мракъ  бездонный; 
Стих!  и  дышатъ,  жизнью   полны. 

Денница  съ  звъздной  высоты 

Богинь  улыбнулась, 
И  роза  съ  трона  красоты 

Предъ  нею  развернулась. 

:    Ужъ  заунывный  соловей 

Запълъ  ей  пъснь  любви; 

|    Ужъ  волны  оживилъ  ручей 
Дыхак1емъ  любви; 

!    Твой  мраморъ  дышетъ  красотой, 
!    О,  Пигмальонъ!  о,  воскреситель! 
О,  богъ  любви;  ты  —  победитель: 
Твои  созданья  предъ  тобой. 


Счастливы  любовью 
Боги! — не  любовью  ль' 
Мы  равны  богамъ? 
Съ  нею  рай  светлее; 
Съ  нею  м>ръ  подлунный 
Небомъ  светить  намъ! 


Какъ  мечта,  какъ  нектаръ  алый, 
БыощЖ  искрами  въ  фиалы, 

Средь  любви  пировъ 

Дни  летятъ  боговъ. 

Громовымъ  перуномъ  блещетъ 
Съ  трона  гордаго   Кронидъ; 
Гнъвъ  власы  его  крутитъ, 
И  Олимпъ  подъ  нимъ  трепещетъ. 

Зевсъ  богамъ  оставилъ  тронъ: 
Богъ  м!ровъ  —  съ  земли  сынами  — 
Въ  мгле  дубравъ  вэдыхаетъ  онъ. 
Смолкли  громы  подъ  стопами; 
Леды  пламенной  устами 
Страхъ  Титановъ  усыпленъ. 


Въ  голубыхъ  волнахъ  эеира 

Коней  б-кпою  четой 

Править  Фебъ  въ  бронЪ  златой: 

Въ  прахъ  предъ  нимъ  народы  м!ра! 

Что  ему  его  порфира? 

Что  ему  народы  м1ра? 

Для  любви,  для  эвучныхъ  лиръ 

Онъ  забылъ,  забылъ  про  мгръ. 


Тамъ  къ  Юнонину  престолу 
Сонмъ  богинь  склонился  долу; 
Гордый  взоръ  ея  скользить 
Надъ  четой  младыхъ  павлиновъ; 
Блескомъ  радужныхъ  рубиновъ 
На  власахъ  вЪнецъ  горитъ. 

О,  богиня!  что  намъ  въ  славЪ? 
Н-Ьтъ  любви  въ  твоей  державЪ! 
Вянутъ  жизни  въ  ней  цвЬты... 
Но  кому  сей  гласъ  молебный? 
Съ  гордой  трона  высоты 
Молить—  поясъ  дать  волшебный 
Не  богиню  ль  красоты? 


Счастливы  любовью 
Боги!  —  не  любовью  ль 
Мы  равны  богамъ? 
Съ  нею  рай  св-ЬтлЪе; 
Съ  нею  М1ръ  подлунный 
Небомъ  светить  намъ. 


СвЪтъ  любви  пронзаетъ  адъ! 
Тамъ  лучи  его  блестять, 
Въ  темномъ  царстве  злой  судьбины; 
Предъ  улыбкой  Прозерпины 
Возаялъ  Плутона  взглядъ: 
Св'Ьтъ  любви  смиряетъ  адъ. 

Зазвучали  ада  своды, 

Церберъ  смолкъ:  то  гласъ  свободы, 

Лиры  гласъ  твоей,  Орфей! 

Тамъ  Миносъ  въ  тоскЪ  глубокой 

Укрощаетъ  судъ  жестокой; 

На  власахъ  Мегеры  хладной 

Зм1й  смирился  кровожадной; 

Спитъ  тяжелый  звукъ  цЪпей; 
ТронутЬ  п*Ьсн1Ю  Орфея, 
Вранъ  покинулъ  Прометея, 
И  Коцитъ,  дотолЬ  громкой, 
Стихъ  —  и  вотъ  струею  звонкой 
Вторитъ  пЪснь  твою,  Орфей: 
О  любви  ты  п-Ьлъ,  Орфей! 


Счастливы  любовью 
Боги!  —  не  любовью  ль 
Мы  равны  богамъ? 
Съ  нею  рай  свЪтлЪе; 
Съ  нею  М1ръ  подлунный 
Небомъ  светить  намъ. 


Весь  природы  стройный  храмъ 
Ей  возноситъ  еим1амъ; 

М]ръ  —  алтарь  любови. 
Изъ-за  дапьнихъ,  синихъ  горъ 
Не  Д1аны  ль  вижу  взоръ? 

НЪтъ!  —  то  взоръ  любови. 
Не  богиня  въ  вышине, 
Улыбаясь,  зрится  мн%; 
Не  светила  въ  небесахъ 
Блещутъ  въ  радужныхъ  лучахъ: 
Все  любовь  —  и  здгъсъ,  и  тамъ. 
И  природа  светить  намъ 

Взорами  любови! 

Про  любовь  журчитъ  ручей  — 

Быстрый  токъ  любовь  смиряетъ; 

Запоетъ  ли  соловей  — 

ПЪснь  любви  любовь  вдыхаеть: 

Все  любовь,  любовь  одна 

Въ  звукахъ  радости  слышна. 

Мудрость  въ  солнечныхъ  лучахъ! 
Пусть  твой  огнь  горитъ  въ  умахъ! 

Уступи  любови! 
Предъ  любимцами  молвы 
Не  склоняла  ты  главы  — 

Покорись  любови! 

Кто  надъ  сонмами  свЪтилъ 

Въ  вечность  путь  тебЪ  открылъ 

Светлою  стезею? 
Кто,  разрушивъ  мглы  покровъ, 
Сквозь  разсЪлины  гробовъ 

Возс!ялъ  зарею? 

Все  любви  небесной  взоръ 
Храмъ  безсмертья  освЪщаетъ, 
И  духовъ  согласный  хоръ 
Ею  къ  Вышнему  пылаетъ. 
Такъ  любовь,  любовь  одна 
Намъ  вождемъ  къ  Творцу  дана! 

Счастливы  любовью 
Боги!  —  не  любовью  ль 
Мы  равны  богамъ? 
Съ  нею  рай  свЪтлЪе; 
Съ  нею  М1ръ  подлунный 
Небомъ  светить  намъ! 

С.    Шевыревъ. 
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адъ  бездной  воэникшихъ  изъ  мрака  м!ровъ 

Несется  челнокъ  ной  на  крыльяхъ  вътровъ. 

Проплывши  пучину, 

Свой  якорь  закину, 
Гдъ  жизни  дыхан!е  спить, 
Гдъ  грань  м!  роздан ья  стоить, 


Я  видълъ:  звъэда  за  звездою  встаетъ  — 
Свершать  въковъчный,  размеренный  ходъ. 
Вотъ  къ  цъли,  играя, 
Несутся...  блуждая, 
Окрестъ  обращается  вэоръ 
И  видитъ  беззвездный  просторъ. 

И  вихря,  и  свъта  быстръй  мой  попеть. 

Отважнъе!  въ  область  хаоса!  впередъ! 

Но  тучей  туманной 

По  тверди  пространной, 

Ладьи  дерзновенной  во  слъдъ, 

Клубятся  системы  планет ъ. 


И  вкжу-т-пловецъ  мнъ  на  встръчу  спъшитъ 

.О.странникъ!  эачъмъикудаты?"  кричитъ. 

—  Проплывши  пучину, 

Свой  якорь  закину. 

Гдъ  жизни  дыхан1е  спить, 

Гдъ  грань  мирозданья  стонтъ! 

.Вотще!  беэпред-вльны  пути  предъ  тобой!* 

—  Межи  не  оставилъ  и  я  за  собой!.. 

Напрасны  усилья! 

Орлиныя  крылья, 

Пытливая  мысль,  опускай 

И  якорь,  смиряясь,  бросай! 

М.  Михайлов ъ. 


ФОРТУНА  и  МУДРОСТЬ. 
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1*ъ  временщикомъ  Фортуна  въ  споръ 
|  Къ  убогой  Мудрости   летитъ; 
.Сестра,  дай  руку  мнъ —  и  горе 
Твоя  мнъ  дружба  облегчить! 

Дарами  лучшими  своими 

Его  осыпала,  какъ  мать  — 

И  что  жъ?  —  ничъмъ  ненасытимый. 

Меня  скупой  онъ  смълъ  назвать! 


Соф1я,  върь  мнъ  —  будемъ  дружны... 
Смотри  —  вотъ  горы  серебра! 
Кинь  заступъ  твой,  теперь  ненужный: 
Съ  насъ  будетъ,  милая  сестра*. 

.Лети!"  ей  Мудрость  отвъчала: 

.Не  слышишь?  другъ  твой  жизнь  клянет-] 

Спаси  безумца  отъ  кинжала; 

А  мнъ  въ   фортунъ  нужды  нътъ". 

9.    Тютчевъ. 


-гч- 


г*-8- 


--этт? 
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фкажи,  зачъмъ  надъ  юност1ю  смълой 
Глумишься  ты,   клянешь  любовь, 
— въ  хладъ  вьюгъ  окоченелый — 
ЦвътущЩ  май  бранить  всегда  готовь? 

Была  пора — вкругъ  нимфъ  ты  увивался, 
Губилъ  сердца,   кружился  и  плясалъ, 
Дыханьемъ  устъ  прекрасныхъ  упивался 
И  рай  земной  въ  объят1яхъ  сжималъ. 

О,  селадонъ!   Когда  бы  въ  тъ  мгновенья 
Нашъ  шаръ  земной  съ  оси  своей  упалъ, 
Конечно  бъ  ты  его  паденья, 
Прильнувъ  къ  устамъ,  не   услыхалъ 


Повърь  мнъ,  философск!я  ученья 
Бываютъ  непреложны  не  всегда, 
Какъ  пульса  нашего  неровное  б!енье: 
Богами  мы  не  будемъ  никогда! 

Порою  кровь  струею  пробиваетъ — 

На  радость  намъ — разсудка  твердый  ледъ... 

Пусть  то  святые  ангелы  свершаютъ, 

На  что  намъ,  гръшнымъ,  силъ  недостаетъ. 

Мой  вольный  духъ  гнететъ    земное  тъло: 
Оно  тъснитъ — оно  мъшаетъ  мнъ 
Быть  ангеломъ,  но  мнъ  какое  дъло? 
Я  человъкомъ  быть  могу  вполнъ. 

в.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


^ИИ^ 


ГРУППА  ИЗЪ   ТАРТАРА. 


ту!  какъ  ревъ  взволнованнаго  моря, 
/  Словно  плачъ  у  скалъ  дробимыхъ 
волнъ, 
Изъ  пучин  ъ  несутся  вопли   горя  — 

Мертв  ыхъ  мчитъ  Хароновъ  челнъ. 

Исказились  лики 
Скорбью  страшной;  бъшеные  крики 
Му  кой  ада  вырваны  изъ  устъ; 


Очи  впалы:  тщетно  взоръ  безумной 
За  волной  Коцита  въчно-шумной 
Мчится  въ  мглу — ужасный  берегъ  пустъ. 

Вопрошаютъ  шепотомъ  братъ  брата: 
Что-то  рокъ  изъ  нашихъ  вынетъ  урнъ? 
Ахъ!  предъ  нами  въчность  безъ  возврата — 
И  косу  переломилъ  Сатурнъ. 

Д.  Минъ. 


ц  в  ъ  т  ы 

(1781). 

ъти  солнечнаго  всхода, 

Пестрыхъ  пажитей  цв-Ьты, 

Эасъ  взлелеяла  природа 

Въ  честь  любви  и  красоты, 

Ваши  ярк!е  уборы, 

Подъ  перстомъ  прозрачныкъ   Флоры, 

Такъ  нарядно-хороши; 

Но  любимцы  нъти  вешней, 

Плачьте:  прелесть  жизни  внешней 

Не  вдохнула  въ  васъ  души. 


Вслъдъ  за  жаворонкомъ  нъжно 
Соловьи  о  васъ  грустятъ; 
На  листахъ  у  васъ,   небрежно 
Колыхаясь,  сильфы  спять; 
Ваши   пышныя  короны 
Превратила  дочь  Дюны 
Въ  брачный  пологъ  мотыльковъ. 
Плачьте,  плачьте,  дъти  свъта! 
Въ  васъ  тоска  понятна  эта  — 
Вамъ  невъдома  любовь. 


Но  тонленЕе  разлуки 
Выношу  я,  не  скорбя... 
Другъ  мой,  Нанни!  эти  руки 
Вьютъ  подарокъ  для  тебя. 
Жизнь  и  душу,  страсть  и  ръчи, 
Сердца  нъжныя  предтечи, 
Вамъ  теперь  передаю — 
И  сильлъйшш  межъ  богами, 
Здъсь  подъ  скромными  листами 
Скрылъ  божественность  свою. 

А.   Фетъ. 


ДРУЖБА. 

Ип>  'Пвсенъ  КЫя  ел.  Рафаэлю;     романа  еще  ив  издланаго. 
(1781). 


ругъ!  доволенъ  малымъ 

Вседержитель, 
И  напрасно  дунаетъ 

мыслитель, 

Что  законъ   такъ    сложенъ 

мировой. 

Нътъ,  одно   лишь  колесо 

въ  движенье — 

И  планетный  м|'ръ,  и    мфъ  нышленья 

Приводить  должно  собой. 
И  ему-то,  кахъ  рабы,  послушны. 
Сонмы  эвъэдъ  тёкутъ  единодушно 
По  пространнымъ  небесамъ. 
Да,  оно  влечетъ  и  направляетъ 
Духъ  -нашъ  къ  солнцу  духа:  такъ  стекаетъ 

Съть  ручьевъ  эемныхъ  къ  морямъ. 
О,  не  та  же  ль  м!ровая  сила 
И  меня,  мой  другъ,  соединила 
Въ  въч но- счастливый  союзъ  съ  тобой? 
О,  Рафаэль!  пусть  рука  съ  рукою 
Къ  солнцу  духа  я  всегда  съ  тобою 
Къ  совершенству  путь  свершаю  свой! 
Я  нашелъ  тебя,  о,  часъ  счастливый! 
Изъ  мильоновъ  выбралъ— и    ревниво 
Говорю:  ты  изъ  милюновъ  мой! 
Пусть  настанетъ  свъта  преставленье, 
Пусть  все  будетъ  хаосъ  и  смъшенье — 
Воъкъ  пребудетъ  нашъ  союзъ  святой! 
Не  въ  твоихъ  ли  взорахъ,  добрый  генш, 
Собственныхъ  желажй  и  стремлений 

Отраженье  вижу  я? 
При  тебъ  мнъ  краше  и  свъжъе 
Вож!й  м!ръ,  и  сводъ  небесъ  синъе 
И  ручья  свътлъй  струя. 


Къ  чьей  же  груди  припаду  съ  рыданьемъ, 
Истомленный  жиэненнымъ  страданьемъ, 

Рафаэль,  какъ  не  къ  твоей? 
Въдь  восторгъ — и  тотъ  нетерпъливо 
Ждетъ,  чтобъ  друга  взоръ  красноръчиво 

Отвъчалъ  ему  скоръй. 

Еслибъ  въ  м1ръ  вдругъ  людей  не  стало, 
То  считалъ  бы  я  живыми  скалы, 
Ихъ  бы  страстно  цъловалъ; 
Полюбипъ  бы  горныя  тъснины; 
Мнъ  друзьями  были  бы  равнины; 
Тайны  вътрамъ  я  бы  повърялъ! 

I    Мертвецы  мы,  если  ненавидимъ, 
|    Боги — если  любимъ;  счастье  видимъ 
|    Въ  дружбъ  и  любви  святой, 
;    Восходя  все  выше  постепенно, 
!    Мы  вездъ  замътимъ  неизмънно 
Силу  связи  круговой. 

Цъпью — отъ  монгола  начиная 
И  эллинскимъ  мудрецомъ  кончая — 
Свътлымъ  ангеламъ  во  слъдъ, 
Обнимаясь,  въ  пляскъ  братской  мчимся 
Мы  впередъ,  пока  не  погрузимся 
Въ  въчность,  гдъ  ни  лътъ,  ни  мъры  нътъ. 

Одинокъ  былъ  самъ  Отецъ  творенья, 
И — своихъ  же  качествъ  отраженье 

I  Онъ  духамъ  безплотнымъ  передалъ — 
И  Ему  на  встръчу  въковая 

|    Безпредъльность  мчится,  воздымая 

1  Вслъдъ  за  валомъ  валъ. 

9.   М  и  л  л  Е  РЪ. 


МЕЛАНХОЛ1Я    (ЛАУРЪ). 


(1781). 


ъ,  Лаура,  твой  горитъ 
■!еяарного  зарею! 
аска  рдъющихъ  ланитъ, 
-зътвоихъ  прелестный  видъ 
ъхъ  пленять  должны  собою! 
счастливь,  кону  съ  слезой 
глазахъ  любви  святой 

Ты  клялась  быть  в-вчно  неизменной! 

О,  счастливь  тотъ  юноша  блаженный! 

Ты  свътла,  какъ  солнца  отраженье, 
Что  въ  серебряноиъ  теченьъ 

Ручейка  сверкаетъ,  и  весной 

Смотритъ  осень  предъ  тобой; 

Степи  можешь  дать  ты  оживленье, 
Даже  мглу  грядущихъ  лътъ 
Озарить  твой  ясный  свътъ. 

Ты  гордишься  прелестью  своею, 
Я  же  слезы  лью  надъ  нею. 

Гдъ  временъ  прошедшнхъ  слъдъ? 
Все,  что  полно  было  обаянья, 
Сгибло  все;  роскошный  всъ  зданья  — 

Гордость,  прелесть  нашихъ  лътъ — 
На  останкахъ  прежнихъ  все  воэстало. 
Наши  розы  сладкш  ароматъ 
Изъ  могилъ  сосуть;  ключей  начало 
Тамъ,  гдъ  кости  сгнивипя  лежать. 

О,  взгляни  на  небо  голубое: 
Звъзды  скажутъ  пусть  тебъ  былое! 

Имъ,  мой  другъ,  была  видна 

Не  одна  у  насъ  весна: 

Видны  были  имъ  паденья 
Мкогнхъ  троновъ,  мнопя  сраженья. 
Въ  глубикахъ  земныхъ 

Видимъ  слъдъ  мы  дълъ  былыхъ. 
Раньше-ль,поэже-ль,— что  тутъэначатъ  годы! 

Лишь  настанетъ  смерти  мигъ 
На  часахъ  природы, 


И  погаснетъ  даже  солнца  свътъ 

И  его  погибнетъ  слъдъ... 
Ты  спроси,  давно-ль  краса  твоя  блистаете? 
Что  гордишься  тъмъ,  что  взоръ  горитъ, 
Свъжъ  румянецъ  розовыхъ  ланитъ? 
Изъ  могилъ  все  это  возникаетъ. 
Но,  въдь,  смерть  за  даръ  заемный  свой, 
За  румянецъ  юности,  двойной 
Мърой  вымогаетъ! 

Не  шути  надъ  смертью,  ангелъ  мой! 

Алый  цвътъ,  глазамъ  отрадный, 
Только  лучшЩ  тронь  для  смерти  злой — 
И  какъ  разъ  рукою  безлошадной 
Смерть  ужасный  лукъ  натянетъ  свой! 
Върь  мнъ,  другъ,  о,  върь  мнъ,  дорогая: 
Лишь  на  смерть  глаза  твои  глядятъ, 
И  блеститъ  на  гибель  каждый  взглядъ, 
Все  тебя   лишь  къ  смерти  приближая.     , 
Ты  довольна:  пульсъ  твой  оживлекъ. 
Крови  юной  горячо  теченье! 
Нотвой  пульсъ  рабъсмерти:толькокътлънью 

Такъ  спъшитъ  и  бьется  онъ! 

Съ  устъ  улыбку  вмигъ  прикосновеньемъ— 
Смерть  прогонитъ:  въ  морт.  валъ 

Такъ  бъжитъ  подъ  легкимъ  дуновеньемъ  — 

И  навъки  слъдъ  его  пропалъ. 

Такъ  изъ  жнзненныхъ  началъ 

Возникаетъ  смерть — и  верхъ  надъ  тльньемъ 

Все  никто  еще  не  одер  жаль! 

Я  предвижу:  ликъ  твой  поблъднъетъ, 
И  поблекнуть  алыя  уста: 

Щекъ  прелестныхъ  полкота 
Отъ  заботь  житейскихъ   похудъетъ; 
Сила  лътъ  туманомъ  омрачить 
Юной  жизни  ключъ;  ты  станешь  хилой, 
Станешь  ты  сама  себъ  немилой, 
И  другимъ  не  будетъ  милъ  твой  видъ. 


Посмотри:  во  мне  играетъ  сила — 
И  могучъ,  какъ  дубъ  я  молодой; 
Не  боюся  стрелъ  я  смерти  злой; 
Взоръ  мой  ясеиъ,  какъ  небесъ  светила; 
Духъ  же  мой  горитъ  еще  страстней, 
Чемъ  все  звезды:  лучъ  ихъ  не  блистаетъ 
Такъ,  когда  ихъ  хороводъ  гуляетъ 
Въ  небесахъ  во  мгле  ночей! 
Мысль  моя  чрезъ  М1ръ  весь  мчится  смело 
До  его  конечнаго  предала. 

Вижу,  дева,  ты  гордишься  мной! 
Но  небесный  кубокъ  золотой, 
Мне  дающ!й  радость  и  отраду, 
Не  лишенъ  и  яду! 

О,  стократъ  несчастенъ  тотъ, 
Кто  себе  изъ  праха  создаетъ 
Идеалъ.  Ахъ,  звукомъ  слишкомъ  см^лымъ 
Можно  струны  арфы  разорвать: 

Гешй  же  лривыкъ  летать, 
Не  стесняясь  никакимъ  пределомъ, 
Покоряя  все  себе  кругомъ. 
А  потомъ  что  будетъ?  О,  потомъ... 
Погляди:  ужъ  на  меня — о  горе! — 
Возстаютъ  мечтанья  въ  смеломъ  споре! 


Нетъ,  не  долго  ужъ  моимъ  лучамъ 
Догорать;  лишь  года  два — и  зданье 
Упадетъ,  обрушась  въ  основанье: 
Я  въ  своихъ  лучахъ  угасну  самъ! 

Плачешь  ты?  О,  прочь  слеза-злодейка! 

Разве  лучше  старость-лиходейка? 

Прочь,  слеза!  исчезни   поскорей! 

Разв^  лучше,  чтобъ  безъ  силъ  скитался 

Въ  М1рЪ  я,  въ  которомъ  отличался 

Силой  жизни  въ  юности  моей? 

Чтобы  проклялъ  хладною  душою 

Юность  я  съ  любовью  золотою? 

Чтобъ  въ  духовной  слепоте  своей, 

Передъ  смертью,  я  съ  ожесточеньемъ 

Слалъ  проклятья  лучшимъ  заблужденьямъ? 

Прочь,  слеза!  исчезни  поскорей! 

Рви  цв-втокъ,богъ  смерти, въ  лучшемъцвЪтЪ! 

Угаси  теперь  же  на  разсвете 

Со  слезою  жизни  факелъ  мой! 

Такъ  при  лучшей  сцене  ниспадаетъ 

Занавесъ;  но  театръ  еще  внимаетъ, 

Будто  ждетъ  развязки  роковой... 

9  Миллер  ъ. 


ГЕНИЙ  ВЕСНЫ. 


(1781). 


ривЪтъ  тебе,  прекрасный! 
Съ  кошницею  цветовъ, 
Природы  упоенье, 
Пришелъ  ты  средь  луговъ. 

И  вотъ  опять  ты  съ  нами, 
И  милъ  и  вновь  красивъ... 
Мы  радостно  на  встречу 
Идемъ  на  твой  призывъ. 


И  девушку  ты  помнишь, 
Которая  меня 
Любила  и  все  любитъ 
До  нынешняго  дня. 

Для  девушки  цветочекъ 
Прошу  я  у  тебя. 
А  ты?  Цвётокъ  даешь  ты. 
Любой  даешь,  любя. 


Приветь  тебе,  прекрасный! 
Съ  кошницею  цветовъ, 
Природы  упоенье, 
Пришелъ  ты  средь  луговъ. 


К.  Фофанов ъ. 


—    19    — 


м  и  н  н  ъ. 

(1781). 


*Ц5тРанно  мн^1  непостижимо: 
"      Минна  ль  милая  идетъ? 
Какъ?  она? — проход итъ  мимо 
И  меня  не  узнаетъ? 
Съ  свитой  франтовъ  выступаетъ 
И,  тщеслав1я  полна, 
Гордо  въеромъ  играетъ... 
Нътъ,  да  это  не  она! 

Съ  лътней  шляпки  перья  въютъ  - 
Подаренный  мной  нарядъ; 
Эти  ленты,  что  алъютъ, 
„Минна! — стыдно!"  говорягь. 
И  цвъты  на  ней...  не  я  ли 

ЭТИ    ВЫрОСТИЛЪ    ЦВЪТЫ? 

Прежде  чъмъ  они  завяли, 
Изменила,  Минна,  ты! 

Съ  этой  вътренной  толпою— 
Позабудь  меня — иди! 
Въ  этой,  бившейся  тобою, 
Я  найду  еще  груди 
Благородныхъ  силъ  довольно 
НизюЙ  твой  обманъ  стерпъть, 
И — хоть  тягостно  и  больно  — 
Безразсудную  преэръть. 


Сердце  Минны  исказилось 

Мнлымъ  личикомъ — о,  стыдъ! 

Но  въдь  прелесть — мигь— и  скрылась: 

Не  надеженъ  розы  видъ. 

Гнъзда  ласточками  свиты 

По  веснъ  до  первыхъ  вьюгъ: 

Разнесутся  волокиты, 

И  отринетъ  върный  другъ. 

Красоты  твоей  развал и нъ 
Представляется  мнъ  видъ: 
Взоръ  твой — сумраченъ,  печаленъ — 
На  минувшее  глядитъ. 
Тъ,  которые  такъ  жадно 
Поцълуй  ловили  твой, — 
Глядь,  хохочутъ  безпощадно 
Надъ  отцвътшей  красотой. 

Сердце  Минны  исказилось 
Этимъ  личикомъ — о,  стыдъ! 
Но  въдь  прелесть — мигъ — и  скрылась 
Прелесть  розы  отлетитъ. 
Какъ  тогда  я  смъхомъ  гряну 
Самъ  въ  глаза  твоей  судьбъ!. 
Нътъ!  о,  нътъ! — я  горько  стану, 
Минна,   плакать  о  тебъ. 

В.  Бенедиктов  ъ. 


Б  Ь  Г  Л  Е  Ц  "Ъ. 

(1781). 


ДЫ„а„,е  у1р,  „  зе.л»  «и.иТ1, 
/^Разсвътъ,  сквозь  древесные  вътви  аяя, 
Блистаньемъ  пурпурнымъ  кусты    золотитъ 
И  высится  ярко,    пылая, 
вершина  горы  золотая. 
Привътствуютъ  юнаго  солнца  восходъ 
Проснувшихся  птичекъ  веселые  хоры, 
А  солнце,  въ  объятьяхъ  Авроры 
Пылая,  въ  крас*  молодой  возстаетъ. 

Благое  свътило! 

Лучей  твоихъ  силой 
Пространный  весь  М1ръоживлекъ  и  согрътъ. 

И  лугъ  весь  цвътистый 

Росой  серебристой 
Блестить,  отряжая  въ  ней  ясный  твойсвътъ. 

Ужъ  утра  дыханье 
Земныя  созданья 
Живнтъ  всъ  вокругъ; 
Зефиръ  шаловливый 
Надъ  розой  красивой 
Порхаетъ,  сшъется  проснувш1йся  лугъ. 

Ужъ  трубы  дымятся  сосъдняго  зданья, 
И  слышны  мычанье,  и  топогь,  и  ржанье 

Коней  и  быковъ; 

Скрипъ  тяжкихъ  воэовъ, 

Погонщиковъ  зовъ 

Поля  оживляютъ; 
Орлы,  ястреба  беззаботно  летаютъ 
И  крылья  купаютъ  въ  парахъ  облаковъ. 

Покой  вожделънный 
Душъ  истомленной 
Найду  ли  гдъ  я? 
Природа  прекрасна 


Но  въ  прелести  ясной 
Мертва  для  меня. 

О,  взойди  Аврора  и  лобзаньемъ 
Оживи  скоръе  лъсъ  и  лугъ! 
Закатися,  солнце! — всъмъ  созданья мъ 
Даруй  сонъ,  все  успокой  вокругъ! 
Завтра,  ахъ,  быть  можетъ,  лучъ  Авроры 

Смерть  мнъ  возвестить, 
А  закатъ  мнъ  отуманитъ  взоры 
И  меня  въ  сонъ  въчный  погрузить. 

9.   М  и  л  л  Е  РЪ. 


ТАЙНА  ВОСПОМИНАНИЯ.  (ЛАУРЪ). 

(1781). 


Въчно  льнуть  къ  устамъ  съ  безумной 
страстью, 
Кто  ненасыщаемому  счастью, 
Этой  жаждъ  пить  твое  дыханье, 
Слить  съ  твоимъ  свое  существованье 
Дастъ  истолкование? 

Не  стремятся  ль,  какъ  рабы,  охотно, 
Отдаваясь  власти  безотчетно, 
Силы  духа  быстрой  чередою 
Черезъ  жизни   мостъ,  чтобы  съ  тобою 
Жизнью  жить  одною? 

О,  скажи:  владыку  оставляя, 
Не  въ  твоемъ  ли  взглядъ  память  рая 
Обръли  разрозненные  братья 
И — свободны  вновь  отъ  узъ  проклятья — 
Въ  немъ  слились  въ  объятья? 

Или  мы  когда-то  единились — 
Иль  зат-Ьмъ  сердца  вънасъ страстью  бились? 
Не  въ  лучъ-ль  погасшнхъ  звъздъсъ  тобою 
Были  мы  единою  душою, 
Жизшю  одною? 

Да,  мы  были — внутренно  была  ты 

Въ  тъхъ  эонахъ  (имъ  же  нътъ  возврата) 

Связана   со  мною...  Тэкъ  въ  скрижали 

Мнъ  прочесть  еъ  той  довременной  дали 

Вдохновенья  дали. 

Въ  существъ,  соединенномъ  гъсно, 
Взоромъ  въщимъ  я  прочелъ  чудесно; 
Мы  единымъ  Богомъ  неизмънно, 
Творческою  силой    вдохновенной 
Были  во  вселенной. 


Нектара  источники  предъ  нами 
Разливались  свътлыми  волнами; 
Смъло  мы  печали  разрешали, 
Къ  свътозарной  правды  въчной  дали 
Гордо  возлетали. 

Плачь,  Лаура,  Бога  въ  насъ  не  стало, 
Мы — обломки  дивнаго  начала, 
И  не  зная  удовлетворенья, 
Ненасытно  въ  насъ  живетъ  влеченье: 
Къ  Божеству  стремленье. 

Отъ  того-то  вся  преданность  счастью — 
Въчно  льнуть  къустамъсъбезумной  страстью, 
Эта  жажда  пить  твое  дыханье, 
Слить  съ  твоимъ  свое  существованье 
Въ  въчное  лобзанье. 

Отъ  того-то,  какъ  рабы,  охотно, 
Отдаваясь  власти  безотчетно, 
Силы  духа  быстрой  чередою 
Черезъ  жизни  мостъ  бъгутъ  съ  тобою 
Жизнью  жить  одною. 

Отъ  того,  владыку  оставляя, 
У  тебя  во  взглядъ  память  рая 
Обръли — и,  тяжкхй  гнетъ  проклятья 
Позабывъ,  сливаются  въ  объятья 
Вновь  они,  какъ  братья. 

Ты  сама...  пускай  глаза  сокрыты, 
Но  горятъ  зарей  твои  ланиты... 
Мы   родные:  изъ  страны  изгнанья 
Въ  край  родной  летимъ  мы  въ  мигъ  сл1янья 

Въ  пламени  лобзанья. 

Аполлонъ  Григорьев ъ. 


Э  Л  И  3  I  У  м  ъ. 

(1781). 


атенящде  вопли  минули! 

Въ  пирахъ  Елисейскихъ  Полей 
Печали   и  скорбь  утонули! 
Дней  эамогилъныхъ  теченье — 
Въчнаго  счастья  восторгъ  и  паренье, 
Тихой  долиной  бъгущш  ручей. 

Юно-лелъкнщй 
Май  въчно-въюшдй 
Носится  здъсь  по  доламъ; 
Время  во  снахъ  золотыхъ  пролетаетъ, 
Духъ  въ  безкокечныхъ  пространствахъ 

витаетъ, 
Истина  рветъ  свой  покровъ  пополамъ. 

Восторгъ  безъ   конца 

Волнуетъ  сердца. 
Здъсь  нъту  печальному  горю  прозванья; 
Здъсьсладкимъвосторгомъзоветсястраданье. 
Странникъ  усталый,  отъ  зноя  сгарая. 
Члены  въ  прохладной  тъни  расправляя, 


Ношу  кладетъ  здъсь  навъкъ  наконецъ; 
Серпъ  изъ    руки   утомленной   роняетъ — 
И  подъ  бряцан!е  арфъ  эасыпаетъ, 
Грезя  о  жатвъ  поконченной,  жнецъ. 
Знамя-ль  чье  бури  эемныя  вздымали, 
Стоны-ль  уб!Йства  чей  слухъ  поражали, 

Иль  у  кого  подъ  громовой  пятой 

Горы  дрожали  порой — 
Тихо  тотъ  дремлетъ  у  звучнаго  лона 
Ясныхъ  ключей,  межъ  осокой  зеленой, 
Бьющихъ  живымъ  серебромъ: 
Чуждъ  ему  воински  громъ. 

Съ  върнымъ  супругомъ  обнявшись,  супруга 
Пьетъ  поцълуи  средь  элачнаго  луга — 

Нъжитъ  ихъ  сладк!й  зефиръ; 
Саътлый  вънецъ  свой  любовь  обрътаетъ 
И  жала  смерти  навъкъ  избъгаетъ, 
Празднуя  въчно  свой  свадебный  пиръ. 

ГРИГ0Р1Й    ДАНИЛЕВСК1Й. 


достоинство  МУЖЧИНЫ. 

(1781). 


ИД  ужчина  я! — и  кто  мечтой 
^^      Себя  достойнъй  чаетъ, 

Пусть  выйдетъ  тотъ  на  свътъ  дневной 

И  съ  пляской  припъваетъ! 

Подобье  Боние — мой  видъ, 
Я   смъло  увъряю, 
И   мнК  свободный  входъ  открытъ 
Ко  вс-вмъ  утьхамъ  рая. 

Пройдетъ  ли  дъва  красоты — 
Смълъе,  другъ,  смълъе! 
Я  говорю:  мужчина  ты- — 
Цълуй  ее  снор-ве! 


Корсетъ  сжимаетъ  грудь  ея, 
Сильнъй  она  краснъетъ: 
Въдь  знаетъ,  что  мужчина  я, — 

Затъмъ  она  и  млъетъ. 

Зайди  лишь  я  въ  купальню  къ  ней, 
Она  бы  закричала: 
Мужчина  я,  а  то  бы  ей 
Кричать  на  умъ  не  вспало. 

Мнъ  слово — что  мужчина  я  — 
Къ  ней  доступъ  открываете 
Не  страшенъ  я,  но  отъ  меня 
Принцесса  убьгаетъ. 


А  энатныхъ.  данъ  любовь  снискать 
Мнъ  развъ  будетъ  трудно? 
Повсюду  слово  то  опять 
Мнъ  помогаетъ  чудно. 

Мужчина  я — то  слышно  всъмъ 
По  эвукамъ  лиры  смелой: 
Въ  другихъ  рукахъ  она  совсъмъ 
Иначе  бы  запъла. 

А  умъ  мужской?  въдь  онъ  беретъ 
Оттуда  же  начало, 
Откуда  Бож1й  духъ  течетъ; 
А  вто  развъ  мало? 

Тирановъ  врагъ,  мой  талисман* 
Ихъ  смъло  поражаетъ; 
А  если  верхъ  возьметъ  тирань, — 
Онъ  съ  честью  умираетъ. 

Германцамъ  этотъ  талисманъ 
Надъ  Римомъ  верхъ  доставилъ; 
Онъ  при  Грани къ  перстнъ 
На  въки  обезславилъ. 

Вотъ  гордый  ринлянинъ  сидитъ 
Подъ  африканскимъ  зноемъ; 
Въ  его  глаэахъ  огонь  горитъ, 
И  смотрнтъ  онъ    героемъ. 

Вотъ  отрокъ  смълый  подошелъ 
Къ  бежавшему  иэь  плъна... 
.Скажи:  ты  Мар1я  нашелъ 
На  пеплъ  Карвагека!". 


Такъ  онъ  велълъ  сказать   своимт 
ГЗсликш   и  въ  падеиьъ; 
Мужчина  онъ — и  лередъ  нимъ 
Всъ  чувствуютъ  смущенье. 

Его  жъ  потомки  не  могли 
Сберечь  свои  владьнья, 
И  суетную  жизнь  вели 
Въ  пустомъ  увеселеньи. 

О,  какъ  постыдна  участь  ихъ! 
На  въки  родъ  презрънныхъ 
Лишился  правъ  мужскихъ  своихъ, 
Небесъ  даровъ  священныхъ! 

И  такъ  влачатъ  они  въкъ  свой, 
Живутъ  не  съ  головою, 
А  развъ  съ  тыквою  большой, 
Внутри  совсъмъ  пустою. 

Такъ  у  аптекаря  вино — 
Въ   реторту  лишь  вольется — 
Теряетъ  спиртъ  свой  весь  оно: 
Вода  лишь  остается. 

Они  отъ  женщины  бъгутъ, 
Дрожатъ,  ее  встръчая, 
И — если  въ  кругь  ихъ  попадутъ  — 
Стоятъ,  отъ  страха  тая. 

Счастливый  семьянинъ — и  тотъ 
Ихъ  взоръ  собой  тревожить: 
Кто  людямъ  жизни  не  даетъ, 
Людей  любить  не  можетъ! 


Такъ  я  иду,  гордясь  собой, 
И  кто  себя  считаетъ, 
Какъ  я,  мужчиной — тотъ  со  мной 
Пусть  пляшетъ,  припъваетъ! 

9.  Миллеръ. 


ГРАФЪ  ЭБЕРГАРДЪ  ГРЕЙНЕРЪ. 

ВОЕННАЯ    ПЪСНЯ 

(1781). 


у  что  вы  тамъ,въ  землъ  своей 
Дерете  носъ  подъ-часъ? 
Не  мало  доблестныхъ  мужей, 
Не  мало  есть  богатырей 
И  въ  Шваб1и  у  насъ! 

У  васъ  —  Карлъ,   и  Эдуардъ, 
И  Фрицъ...  и  кто  потомъ? 

И  Карлъ,  и  Фрицъ,  и  Эдуардъ... 

У  насъ  —  одинъ:  графъ  Эбергардъ 
Въ  сраженьи  Божш  громъ. 

И  Ульрихъ,  сынъ  его...  и  тотъ 

Любилъ  желъэа  эвонъ: 
Бывало,  врагъ  громитъ  и   жжетъ  — 
Сынъ  графа  Ульрихъ  не  вздрогнетъ 

И  вспять  ни  пяди  онъ. 


Рейтлингцы,  съ  зависти,  не  разъ 

Ковали  тайный  ковъ  — 
И  препоясались  на  насъ 
Оки  мечомъ  въ  недобрый  часъ; 

А  графъ  —  не  ждетъ  враговъ: 

Вломился  къ  нимъ  —  не  побъдилъ. 

Вернулся  недобромъ; 
Отецъ  свою  досаду  скрыл  ъ; 
А  сыну  Божш  свътъ  не  милъ  — 

И  плачетъ  онъ  тайкомъ. 


Змъя  подъ  сердцемъ...   .А!  постой!* 
Задукалъ  онъ  съ  тъхъ  поръ  — 

И  клялся  отчей  бородой 

Омыть  кровавою  ръкой 

Свой  гнгвъ  и  свой  поаоръ. 

И  дождался...  Давно  пора'.. 

И  людямъ,  и  конямъ 
Пришлось  подъ  Деффингенъ  съ  утра 
Сойдтись  на  полъ  и  —  .ура!"... 

Ой,  жарко  было  тамъ! 

Нашъ  лозунгъ  былъ:  „врага  топчи 
За  прежшй  бой!"  Потомъ 

Съ  утра  до  поздней  до  ночи 

Трещали  копья  и  мечи, 

И  била  кровь  ключомъ. 

А  Ульрихъ?  —  львенка  не  серди: 
Къ  врагамъ  домчался  онъ  — 

И  страхъ,  и  ужасъ  впереди, 

И  крикъ,  и  стоны  позади. 

И  смерть  со  всъхъ  сторонъ! 

Но  съ  смеряю  не  спорятъ  львы: 
Сверкнула  сабля  въ  тылъ  — 

Всъ  разомъ  къ  Ульриху...  увы! 

Не  опустилъ  онъ  головы, 

Да  жгуч]й  взоръ  застылъ. 


Какъ  будто  голову  намъ  ссЬкъ, 
Самъ  врагъ  заплакаль...   Га! 

Нашъ  графъ  не  плакалъ  весь  свой  въкъ. 

„Мой  сынъ  такой  же  человъкъ!  — 
Маршъ,   дъти,  на  врага!" 

И  сердце  жолчью  облилось, 
И  копья  гнъвъ  навелъ, 

И  много  труповъ  улеглось; 

А  врагъ  бъжалъ — и  вкривь   и  вкось — 
На  горы,  въ  лъсъ  и  въ  долъ. 

И  съ  трубнымъ  авукоиъ  мы  въ  свой  станъ 

Вернулися  потомъ  — 
И  пиръ-горой  у  поселяиъ: 
И  вальсъ,  и  пЪсни —  и  стаканъ 

Заискрился  виномъ. 

А  гдъ  жъ  нашъ  графъ?  Сидитъ 
Въ  шатръ  однимъ  одинъ; 

Слеза  въ  глаэахъ  его  блеститъ; 

Предъ  нимъ  убитый  сынъ  лежитъ, 
Лежитъ  убитый  сынъ. 

Затъмъ  лрн  графЬ  мы  своемъ 

И  тЪломъ,   и  душой. 
Въ  его  рукъ  не   мечъ,  а  громъ, 
Онъ — буря  въ  пол'в  боевомъ, 

Звъэда  земли  родной! 


Такъ  что-жъ  вы  тамъ,  въ  землъ  своей, 
Дерете  носъ  подъ-часъ? 

Не  мало  доблестныхъ  мужей, 

Не  мало  есть  богатырей 

И  въ  Швабж  у  насъ. 

Л.  Мей. 


ПРИМИРЕН1Е. 

(1784). 


я,  увы,  лъ  Аркадш  родился! 

Была  мнъ  радость  суждена, 
Надъ  колыбелью  лучъ  ея    ' 
свътился... 

И  я,  увы,  въ  Аркадш  родился..- 
Но  вся  въ  слезахъ  прошла 


А  жизни  Май  не  расцвЪтаетъ  снова, 

Онъ  для  меня  отцвт.лъ, 
Дыханье  слышу  гетя  другого; 
Онъ  здъсь,  кой  свъточъ  гаситъ  онъ  сурово. 

Мой  день  прошелъ. 

Предъвходомъиъм1ръ  незримый,  необъятный 

Являюсь  съ  трепетной  мольбой: 
Верни -же  мнъ  права  мои  обратно, 
Я  не  сорвалъ  печати  святотатно, 
Не  въдалъ  радости  земной. 

У  твоего  престола  въ  ожиданьи, 
Стою,  таинственный  судья, 
Въдь  на  эемлъ  живетъ  еще  преданье, 
Что  на  въсахъ  ты  въсишь  воздаянье 
И  праведна  рука  твоя. 

Здъсь  ждуть  тебя  и  добрые,  и  злые, 
Всъмъ  по  заслугамъ  воздаешь. 

Въ  сердцахъ  читая  помыслы  людсше, 

Ръшаешь  ты  загадки  въковыя 
И  каждому  свое  вернешь. 

Изгнанника  верни  изъ   чуждой  дали, 

Дозволь  тернистый  кончить  путь! 
Мой  свъточъ  люди  истиною  звали, 
Но  сами  дальше  отъ  него  бъжали, 

Мнъ-жъ  не  далъ  онъ  съ  пути  свернуть. 

„Отдай  мнъ  молодость.  За  все  страданья 

Награду  ты  получишь  тамъ, 
За  гробомъ  ты  дождешься  воздаянья!* 
И  я   повърилъ,  принялъ  объшанья 
И   радость  жизни  отдалъ  самъ. 


„Отдай  Лауру  —  все,  что  сердцу  мило! 

Въдь  только  въ  небъ  цъль  твоя; 
Познаешь  ты  блаженство  за  могилой". 
И  я  любовь  изъ  сердца  вырвалъ  силой, 

Ее  рыдая  бросилъ  я. 

„Со  смертью  ты  вступаешь  въ  договоры, 

Коварный  принялъ  ты  обътъ; 
Когда  настанетъ  срокъ,  померкнуть  взоры 
И  самого  тебя  не  будетъ  скоро*  — 
Такъ  надо  мной  смъялся  свътъ. 

Смъялись  всъ;  „Что  эначатъ  объшанья? 

Какихъ  боговъ  страшишься  ты? 
Хранители  больного  мирозданья, 
Они  людского  вымысла  созданья 

Плоды  болезненной  мечты!" 

„Чего  еще  за  гробомъ  ожидаешь? 

Всювъчность  покрываетъ  прахъ. 
Когда-жъ  въ  нее  неясный  взоръ  вперяешь, 
Ты  самъ  миражъ  ужасный  вызываешь  — 

Онъ  отражаетъ  твой  же  страхъ. 

Давно  отжившее  вновь  воскрешая, 

Какъ  мум!ю  прошедшихъ  л'ътъ, 
Въ  тебъ  надежда  теплится  живая; 
Но,  тъни  тъ  изъ  гроба  вызывая. 
Беэсмерт1емъ  зовешь  ты  жалюй  бредъ. 

Надежда?  Въчно  той-же  лжи  мерцанье,  — 

Все  за  нее  ты  потерялъ, 
А  смерть  шесть  тысячъ  лътъ  хранитъ 

молчанье, 
И  до  сихъ  поръ,  глася  о  воздаянья, 

Никто  изъ  гроба  не  вставалъ*. 

Я  видълъ  —  время  въ  въчность  улетало, 

И  вся  цвътущая  земля 
За  нимъ  мертва,  какъ  блъдный  трупъ, 

лежала, 
Могила-жъ  никого  не  отдавала, — 

Въ  обътъ  боговъ  все  върилъ  я. 


Я  на  землъ  не  въдалъ  утъшенья  „Но  кто  сорвалъ  одинъ  —  не  жди  другого; 

И  не  жалълъ  себя,  Бери-же  все,  что  тутъ, 

Насмъшки  слушалъ,   видълъ  я  презренье!  Коль  ты  не  въришь,  и  не  жди  иного  — 

Но   ожидалъ  лишь  твоего  решенья,  Коль  веришь,  отрекайся  отъ  земного  — 

Награды   отъ  тебя.  История   есть   страшный  судъ. 

И  вдругъ  я  слышу  голосъ  надъ  собою:  .Ты  самъ  нашелъ  въ  надеждъ  ут-Ьшенье, 

яВсъ  дъти  равны  предо  иной;  А  въра  счаст1е  даетъ. 

Но  два  цвътка  цвътутъ  здъсь  надъ  землею:  Проси  всъхъ  мудрецовъ  ръшить  сомнънье, 

Одинъ   эовутъ  надеждою  святою  Ни  знай  —  того,  что  унесло  мгновенье, 
И    наслажден!енъ  другой.  Того  вся  въчность   не  вернетъ". 

Кн.    Д.    Цертелевъ. 


БОРЬБА. 

(1784). 

ътъ,  прочь  суровый  долгъ!  зачъмъ  мнъ 

сердце  гложешь? 
Не  требуй  жертвъ  напрасныхъ  отъ  меня. 
Когдаужъ  погасить  въ  груди  моей  не  можешь 
Ея   палящаго  огня! 

Я  клялся,  да,  я  клялся  мощной  воли 
Признать  надъ  сердцемъ  власть... 

Теперь...  вотъ  твой  вънокъ  —  онъ  мнъ  не 
нуженъ  СапЬ, 
Возьми  его  —  и  дай  мнъ  пасть! 

ан-ь  нашъ  союэъ!  Она,  я  знаю,  любитъ... 

вдругъ  отречься  отъ  нее! 
ь!  пусть  страсти  пылъ  на  въкъ  меня 

погубить: 
мъ  падежи — блаженство  все  Мое! 

читъ  червь  мнъ  жизнь,  что  гибну  я 
въ  молчаньи — 
Все  поняла  душой  она 
на  мои  беэмолвныя  страданья 
Глядитъ  участ!я  полна. 

е!  вотъ  оно  желанное  участье! 
цинъ  лишь  шагъ  остался  роковой... 
гъ,    постой,  дитя!    мнъ  страшно  вто 
счастье: 
Въ  немъ   приговоръ  конечный  мой. 

О,  страшная  судьба!  коварное  сомнънье! 
Я  здъсь  у  цъли   наконе.цъ: 

Въ  ней  тайн  ыхъмукъмоихъ  награда  и  вънецъ 
И  роковой  ударъ  преступнаго  паденья. 
А.    М  а  й  к  о  в  ъ. 


П$2«" 


ПЪСНЬ     РАДОСТИ 

(1785). 


злость,   перыенец-ь  творенья, 

Дщерь  великая  Отца, 
Мы,  какъ  жертву  прсславленья, 
Предаемъ  тебт=  сердца! 
Все,  что  дълитъ  прихоть  света. 
Твой  алтарь  сближаете  вновь; 
И  душа,  тобой  согрета, 
Пьетъ  еъ  лучахъ  твоихъ  любовь. 


Въ  кругъ  единый,    божьи    чада! 
Еашъ  Отецъ  глядитъ  на  васъ! 
Святъ  Его  призывный  гласъ 
И  верна  Его  награда! 


Кто  небесъ  провиделъ  сладость, 

Кто  любилъ  на  сей  земли, 

Въ  мнломъ  взоре  черпалъ  радость — 

Радость  нашу  раздали: 

Все,  чье  сердце  сердцу  друга 

Въ  братской  вторило  груди; 

Кто-жъ  не  могъ  любить  —  изъ  круга 

Прочь,  съ  слезами,  отойди! 


Душъ  родство!  о,  лучъ  небесный! 

Вседержащее  звено! 

Къ  небесамъ  ведетъ  оно, 

Где  витаетъ  Неизвестный! 


У  груди  благой  природы 

Все,  что  дышетъ.  радость  пьетъ! 

Всъ  созданья,  всъ  народы 

За  собой  она  влечетъ; 


Намъ  друзей  дала  въ  несчастьи, 
ГрОЗД1Й  сокъ,  венки  Хгритъ, 
Насекомымъ  —  сладострастье... 
Ангелъ — Богу  предстоитъ. 


Что, сердца,  благовестите? 
Иль  Творецъ  сказался  вамъ? 
Здесь  лишь  тени  —  солнце  тамъ 
Выше  звезде  Его  ищите! 


Душу  божьяго  творенья 
Радость  въчная  поитъ, 
Тайной  силою  броженья 
Кубокъ  жизни  планеннтъ; 
Травку  выманила  къ  свъту, 
Въ  солнцы  хаосъ  развила 
И  въ  пространствахъ,  звъздочету 
Неподвластныхъ,  разлила. 


Какъ  м!ры  катятся  спъдомъ 
За  вседвижущимъ  перстомъ, 
Къ  нашей  цъли  потечемъ 
Бодро,  какъ  герой  къ  побъдамъ! 


Въ  ярконъ  истины  зерцалъ 
Образ-ь  твой  очамъ  блеститъ; 
Въ  горькомъ  опыта  ф1ал-Ь 
Твой  алмазъ  на  днъ  горитъ. 
Ты,  какъ  образъ  прохлажденья, 
Намъ  предходишь  средь  трудовъ, 
Свътишь  утромъ  возрожденья 
Сквозь  разсълины  гробовъ. 


Върьте  правящей  Десницъ! 
Наши  скорби,  слезы,  вздохъ 
Въ  ней  хранятся  какъ  залогъ  - 
И  искупятся  сторицей! 


Кто  постигнетъ  Провидънье? 
Кто  явигь  стези  Его? 
Въ  сердцъ  сыщемъ  откровенье, 
Сердце  скажетъ  —  Божество! 
Прочь  вражда  съ  земного  круга! 
Породнись  душа  съ  душой! 
Жертвой   мести  купимъ  друга, 
Пурпуръ — вретища  ц-Ьной. 


Мы  врагамъ  своимъ  простили! 
Въ  книгъ  жизни  нътъ  долговъ! 
Тамъ,  въ  святилищъ  м!ровъ, 
Судитъ  Богъ,  какъ  мы  судили! 


Радость  грозди  наливаетъ, 
Радость  кубки  пламенитъ, 
Сердце  дикаго  смягчаетъ, 
Грудь  отчаянья  живить! 
Въ  искрахъ  къ  небу  брыэжетъ  пъна, 
Сердце  чувствуетъ  полнъй: 
Други — братья!  —  на  колъна! 
Всеблагому  кубокъ  сей! 


Ты,  чья  мысль  духовъ  родила, 
Ты,  чей  вэоръ  м!ры  эажегъ  — 
Пьемъ  —  Тебъ,  велики  Богъ, 
Жизнь  м1ровъ  и  душъ  свътило! 


Слабымъ  —  братскую  услугу, 
Добрымъ  —  братскую  любовь, 
Върность  клятвъ — врагу  и  другу, 
Долгу  въ  дань  —  всю  сердца  кровь, 
Гражданина  голосъ  смълый 
На  совътъ  къ  аемкымъ  богамъ... 
Торжествуй,  святое  дъло! 
Въчный  стыдъ  его  врагамъ! 


Нашу  длань  къ  Твоей,  Отецъ, 
Простираемъ  въ  безконечность! 
Нашимъ  клятвамъ  даруй  въчность; 
Наши  клятвы  —  гимнъ  сердецъ! 

9.    ТЮТЧЕЕЪ. 


НЕПОБЪДИМЫЙ    ФЛОТЪ. 


И  охря  жал  1е  старому  поэту. 


(1786). 


1^Я  деть,  идетъ  полудня  флотъ  надменный! 

""**"**  Подъ  нимъ  кипитъ  всем1рный  океанъ, 

И  громъ  цъпей  среди  грозы  военной 

Тебъ  несетъ  изъ  отдалекныхъ  странъ; 

Пловуч!я  войска  твердынь  непобъжденныхъ 
(Подобныхъ  ниъ  еще  не  видъпъ  свътъ) 
Тебъ  негутъ  на  волнахъ  устрашенныхъ 
ВсЬ  ужасы  знакокыхъ  имъ  побъдъ. 

Ихъ  имя  грозное,  какъ  въстникъ  истребления, 
Разносить  всюду  гибель  и  смятенье. 
Идетъ  спокойный  флотъ  непобедимый, 
Погибелью  грозя  врагаиъ  своимъ; 

Подъ  нимъ  смиряется  Нептунъ  неукротимый 
И  вопли  бурь  смолкаютъ  передъ  нимъ. 

Твой  врагъ  стоитъ  передъ  тобою, 
Бритажя,  владычица  морей! 
Тебъгрозятъ  войска  гальонъ ,  готовы  хъ  къбою, 
И  рядъ  высокихъ  кораблей. 
Передъ  тобой,  какъ  громовыя  тучи, 
Они  стоятъ,  безстрашны  и  могучи. 

Кто  далъ  тебъ  сокровищъ  милл1оны, 
Вознесъ  тебя  владычицей  морей? 
Не  ты  ль  сама  мудръйш!е  законы 
Исторгла  силою  у  гордыхъ  королей? 

Великой  харт!ей  сравнивъ  гражданъ  съ 
князьями 

И  королей  съ  гражданами  въ  правахъ. 


Не  ты  ли  спорила  о  власти  надъ  морями 
И,  отстоявъ  свой  флагъ  передъ  врагами, 
Прославила  его  въ  морскихъ  бояхъ? 
Кто  далъ  тебъ  и  славу,  и  значенье, 
Какъ  не  твои  же  мечъ  и  просвъщенье? 

Несчастная,  взгляни  въ  предчувствии  конца 

На  огневержущихъ  гигантовъ  истребленья! 

Въ  смущен!и  весь  м1ръ  ждетъ  твоего  паденья, 

Трепещуть  мноНя  сердца. 

Всесильный  Богъ  увидълъ  вражью  силу, 

Надменный  флагъ  враговъ  увидълъ  Онъ. 

Увидълъ  для  тебя  отверзтую  могилу  — 

Въщалъ:   „уже-ль  падетъ  мой  Альбюнъ! 
Угаснетъ  съ  нимъ  героевъ  родъ  избранный, 
Отъ  угнетения  послъднш  върный   щитъ? 
Уже-ли  онъ  средь  бури  бранной 
Своихъ  враговъ  не  сокрушить? 
Нътъ, — Онъ  въщалъ, — сильна  моя  ограда 
И  кръпокъ  мужества  оплотъ!" 
Всесильный  дунулъ  —  и  армада 
Разнесена  по  лону  водъ.  *) 

В.     Г  А  Б  В  С  К  I  Й. 

*)  Посл'ЬдвЮ  два  стиха  нампваютъ  на  медаль, 
выбитую,  по  првказашю  Елнсаиоты,  въ  воспоип- 
вав1е  ея  победы.  На  недши  пзображеиъ  флотъ, 
погвбающ!я  въ  бурю,  я  подъ  нимъ  надпись:  АиПауЛ 
Пепз— е1  ашыраи  вит  (Поп.  дувулъ— к  раэсЪядясь)- 
Прим.  Шиллера. 


БОГИ    ГРЕШИ. 

(1786). 

Т\акъ  еще  вы  правили  вселенной, 
/     И  забавь  на  легкнхъ  помочахъ 
Свой  народъ  водили  вожделенной, 
Чада  сказокъ  въ  творческихъ  кочахъ... 
Ахъ!  пока  служили  вамъ  открыто, 
Былъ  и   смыслъ  иной  у  ЙЫТ1Я, 
Какъ  вънчали  храмъ  твой,  Афродита, 
Ликъ  твой,  Аматуз1я. 

Какъ  еще  покровъ  свой  вдохновенье 

Налагало  правдъ  на  чело, 

Жизнь  полней  текла   чрезъ  все  творенье; 

Что  и  жить  не  можетъ, — все  жило. 

Цълый   м!ръ  воэвышенъ  былъ  уборомъ, 

Чтобъ  прижать  къ  груди  любой  предметъ; 

Открывало  посвященнымъ  взорамъ 

Все  боговъ  завътный  слъдъ. 

Гдъ  теперь,  какъ  намъ  твердятъ  сторицей, 
Пышетъ  шаръ,  вращаясь  беэъ  души, 
Правилъ  тамъ  златою  колесницей 
ГелЮсъ  въ  торжественной  тиши. 
Здъсь  на  высяхъ  жили  Ореады, 
Безъ  Др!адъ  ни  рощи,  ни  лъсовъ, 
И   изъ  урны  радостной   наяды 
Пъна  прядала  ручьевъ. 


Этотъ  лавръ  стыдливость  дъвы  прячетъ, 
Дочь  Тантала  въ  камнъ  томъ  нолчитъ, 
Въ  тростникъ  вотъ  здЪсь  Сиринкса  плачет  ь, 
Филомела  въ  рощъ  той  груститъ. 
Въ  тотъ  потокъ  какъ  много  слезъ,  Церера, 
Ты  о  Персефонъ  пролила, 
А  съ  того  холма  вотще  Цитера 
Друга  нъжнаго  звала. 

Къ  порожденнымъ  отъ  Девкал1она 
Нисходилъ  весь  сонмъ  небесный  самъ: 
Посохъ  взявъ,  пришелъ  твой  сынъ,  Латона, 
Къ  Пирринымъ  прекраснымъ  дочерямъ. 
Между  смертнымъ,  богомъ  и  героемъ 
Самъ  Эротъ  союзы  закръплялъ, 
Смертный  рядомъ  съ  богоиъ  и  героемъ 
Въ  Аматунтъ  умолялъ. 

Стропи  чинъсъпечальнымъвоэдержаньемъ 
Были  чужды  жертвенному  дню, 
Счастье  было  общимъ  достояньемъ 
И  счастливецъ  къ  вамъ  вступалъ  въ  родню. 
Было  лишь  прекрасное  священно, 
Наслажденья  не  стыдился  богъ, 
Коль  улыбку  скромную  Камены 
Иль  хариты  вызвать  могъ. 

Светлый  храмъ  не  въдалъ  стънъ  не- 
сносны», 
Въ  славу  вамъ  герой  искалъ  мъты 
На  Олимп1йскихъ  играхъ  вънценоскыхъ, 
.  И  гремъли  колесницъ  четы. 
Хороводы  въ  пляске  безупречной 
Вкругъ  вились  уборныхъ  алтарей. 
На  вискахъ  у  васъ  вънокъ  цвъточный, 
Подъ  вънцами  шелкъ  кудрей. 

Тирсоносцевъ  радостныхъ  „эвое" 
Тамъ,  гдъ  тигровъ  пышно  запрягли, 
Воэвъщало  о  младомъ  героъ, 
И  Сатиръ,  и  Фавнъ  шатаясь  шли. 
Предъ  царемъ  неистово  менады 
Прославлять  летятъ  его  вино, 
И  эовутъ  его  живые  взгляды 
Осушать  у  кружки  дно. 

Не  костякъ  ужасный  въ  часъ  томленш 
Подступалъ  къ  одру,  а  уносилъ 
Поцълуй  послъднш  вздохъ,  и  генш, 
Наклоняя,  факелъ  свой  гасилъ. 
Даже  въ  Оркт,  суд!ей  правдивымъ 
Возсъдалъ  съ  въсами  смертной  внукъ; 
Внесъ  браюецъ  пъснью  сиротливой 
До  Ириншй  грустный  эвукъ. 

Въ  Елисей,  къ  ликующему  кругу, 
Тънь  слетала  землю  помянуть, 
Обрътала  върность  вновь  подругу, 
И  возница  находилъ  свой  путь. 


Для  Лнноса  лира  вновь  отрада, 
Предъ  Алцестой  дорогой  Адметъ, 
Узнастъ  Оресть  опять  Пилада, 
Стрвлы  друга  —  Филоктетъ. 

Жаалъ  борецъ  высокаго  удЪла 
На  тяжеломъ  доблестнонъ  пути; 
Совершитель  д-Ьл-ь  великихъ  смъло 
До  боговъ  высокихъ  ногъ  дойти. 
Сами  боги,  преклонясь,  смолкаютъ 
Предъ  эонущииъ  к>  жизни  мертвецовъ, 
И  надъ  кормчимъ  свъточи  мерцаютъ 
ОлимпТйскихъ  близнецовъ. 

Свътлый  м!ръ!  о,  гдъ  ты?  Какъ  чудесенъ 
Былъ  природы  радостный  разцвътъ. 
Ахъ!  въ  странЬ  одной  волшебныхъ  пъсенъ 
Не  утраченъ  сказочный  твой  слъдъ. 
Загрустя  повымерли  долины, 
Взоръ  нигдъ  не  встретить  божества, 
Ахъ!  отъ  той  живительной  картины 
Только  тънь  видна  едва. 

ВсЬхъ  цвътовъ  душнстыхъ  строй  великой 
Злымъ  дыханьемъ  съвера  снесенъ; 
Чтобъ  одинъ  возвысился  владыкой, 
М1ръ  боговъ  на  гибель  осужденъ. 
Я  ищу  по  небу,  грусти  полной, 
Но  тебя,  Селена,  нътъ  какъ  нътъ, 
Оглашаю  рощи,  кличу  въ  волны,  -- 
Безотвътенъ  мой  привътъ. 

Безъ  сознанья  радость  расточая, 
Не  привндя  блеска  своего, 
Надъ  собой  вождя  не  сознавая, 
Не  дъля  восторга  моего, 
Безъ  любви  къ  виновнику  творенья, 
Какъ  часы,  не  оживленъ  и  сиръ, 
Рабски  лишь  закону  тяготенья 
Обезбоженъ — служить  м1ръ. 


Чтобъ  плодомъ  на  завтра  разръш 
Рыть  могилу  нынче  суждено, 
Самъ  собой  въ  ущербъ  и  въ  ширь  крутится 
Мъсяцъ  все  на  то-жъ  веретено. 
Праздно  въ  м!ръ  искусства  скрылись  боги, 
Беэполезны  для  вселенной  той. 
Что,  у  нихъ  не  требуя  подмоги, 
Связь  нашла  въ  себъ  самой. 


Да,  они  укрылись  въ  область  сказки, 
Унося  тупа-же  за  собой. 
Все  величье,  всю  красу,  всъ  краски, 
А  у  насъ  остался  звукъ  пустой. 
И  взамънъ  въковъ  и  поколъЫй 
Имъ  вершины  Пинда  лишь  на  часть; 
Чтобъ  безсмертнымъ  жить  средь  пъснопъшй, 
Надо  въ  жизни  этой  пасть. 

А.    Фетъ, 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  ДЪВУШКИ. 

(1788) 

акъ'мальчнкъ    розовый    и    ръзвый  и 
болтливый. 

Мой  милый  другъ,  играетъ  свътъ  съ 
тобой; 

Но   въ  чнстомъ  зеркалъ   души  твоей 
правдивой 

Онъ  отражается  фальшивой  стороной. 
Оиъ  не  таковъ!  Ты  дань  молитвъ  и  поклонешй, 
Что  люди  нехотя,  среди  своихъ  сомнънШ, 
Несутъ,  покорствуя,  душъ  твоей  — 
Ты  чудеса,  созданныя  тобою, 
Ты  счастье,  данное  твоею-жъ  красотою, 
Считаешь  счастьемъ,  данныиъ  жизнью  сей; 
Но  ктс-жъ  предъ  юностью  твоей  прекрасной, 
Кто,  знать  хотълъ  бы  я,  предъ  втой  жизнью  ясной 
Не  преклонился  бы,  не  сталъ  бы  самъ  добръй? 

И  весело  тебъ  порхать  по  полю  свъта. 
Среди  цвътовъ,  цвътущихъ  лодъ  тобой. 
Средь  душъ  тобой  отысканныхъ,  пригрътыхъ, 
Среди  сердецъ  твоей  счастливыхъ  красотой. 
Такъ  будь  же  счастлива  средь  нилыхъ  заблуждешй; 
Пусть  съ  высоты  своихъ  невннныхъ  сновидън!й 
Тебя  действительность  не  свергнетъ  невзначай; 
И — лучш!й  цвътъ  сана  въ  семьъ  цвътовъ  душистой — 
Для  взора  ихъ  аелъй  съ  любовью  чистой! 
Люби  ихъ  издали,  но  только  не  срывай. 
Созданныя  для  глазъ  раэсчетлнвой  природой, 
Они  отъ  рукъ  твоихъ  умрутъ,  какъ  въ  непогоду: 
Чъмъ  дальше  ты  отъ  нихъ,  тъмъ  ихъ  длиннъе  май. 

М.      Д0СТ0ЕВСК1Й. 


ЗНАМЕНИТАЯ  ЖЕНЩИНА. 

Письмо  иужа  къ  другому  нужу. 

-гз*  (1788). 

№ХЫ  жалуешься,  другь,  на  узы  Гименея, 
Съ  раскаякьемъ  готовъ  порвать 
ихъ  и  проклясть, 
Затъмъ  что,  страстью  пламенъя, 
Въ  объят!я  къ  другому  пасть 
Твоя  жена  ръшилася  безстыдно. 
Чуж1я,  другъ,  страдан1я  узнай: 
Тогда  теб-Ь  не  будетъ  такъ  обидно. 

Ты  огорченъ? — въ  твой  светлый  рай 
Вступилъ  другой?  Судьба  твоя  завидна! 
Моя  жена — та  всЬнъ  доступна  безобидно 
Отъ  адЪшнихъ  иъстъ  и  до  вершинъ 
Покрытыхч.  снъгомъ  Аппенинъ, 
Вплоть  до  Парижа,  гдъ  безбожно 
Лишь  мода  властвуетъ — вездъ  ее  возможно 
И  дешево  купить.  О  ней 
Въ  общественной  каретъ,  въ  пакетбот* — 
И  вкривь,  и  вкось — судачнтъ  по  охотъ 
Студенгь  съ  компаний  своей, 
Филистръ  въ  очкахъ  ее  осмотру  подвергаетъ, 
А  тощ1й  арнстархъ  пророчитъ  ей  судьбу: 
Въ  храмъ  славы  ль  ей  идти,  великой,  подо- 
баетъ 


Или  къ  позорному  столбу. 
А  лейпцигецъ  —  такъ  тотъ  —  о  Суд1я  все- 
зрящ!й! — 
Съумълъ  ее  себЪ  въ  аренду  взять, 
Чтобъ  по  частямъ  потомъ  другимъ  распро- 
давать, 
Тогда  какъ  я  одинъ  владълецъ  настоящей. 

Законамъ  ты  воздай  благодаренье: 
Жена  твоя  хоть  цънитъ  то  значенье,       ' 
Что  титулъ  мужа  ей  даетъ. 
Я-жъ  лишь   „Ниноны  мужъ", — такъ   мфъ 

меня  зоветъ. 
Я  знаю,  добрый  другъ,  злыхъ  языковъ  ши- 

пънье 
Привътствуетъ    твое    въ    собраньяхъ  по- 
явленье. 
О,  какъ  бы  я  быль  радъ 
Такому  счастью!  Я  же,  брать, 
Счастливымъ   чту    себя,   когда  мнъ  поэво- 
ляетъ 
Она  съ  собою  рядомъ  съеть... 
Я — нуль:  меня  никто  не  замьчаетъ: 
Съ  нея  же  глазъ  не  могутъ  свесть. 

Едва  блеснетъ  разсвътъ, 
Какъ  ужъ  по  лъстниц'Б,  цвътнымъ 
Ковромъ  покрытой, 
Идутъ—и  женщинъ  приносятъ  знаменитой 
Тьму  книгь  и  писемъ,  и  газетъ. 
Она    такъ    сладко  спитъ;    но — рабъ  ея  ве- 

лънья — 
Я  долженъ   ей  сказать:    „извольте   встать, 
мадамъ! 
Изъ  1ены  и  Берлина  вамъ 
Пришли  газеты!*   И  въ  мгновенье 
Съ  очей  спадаютъ  грезы  сна — 
И  на  критически  мнънья 
Глядитъ  съ  любов!ю  она. 
Увы!  вся  чтенью  отдана, 
Она  меня  почти  не  зам-вчаетъ, 
И  д-Ьтскш    крикъ    ее  отъ  грезъ  не  отвле- 


Вотъ  туалета  часъ: 

Но  зеркало  ея  очей  не  привлекаетъ... 
Ея  уста  слагаются  въ  прикаэъ — 
И,  поклонясь,  служанка  исчезаетъ. 

Къ  ней  грацш   своихъ  казать   не  смъюгь 
глазъ; 
Вкругъ,  вмъсто  нихъ,  8рик1и  летаютъ 
И  локоны  ей  въ  кольца  завиваютъ. 

Вотъ  полдень:    у   крыльца  каретъ   блестя- 
щихъ  рядъ; 

Лакеи    впопыхахъ     гостей     принять     спъ- 

Вотъ  старенькШ  баронъ,  поклонникъ  име- 
нитый, 


Вотъ  мускусомъ  пропитанный  аббатъ, 
Вотъ  самъ  банкиръ  N.  Ы.,   вотъ   англича- 

нинъ  бритый, 
Который   двухъ  нЪмецкихъ  словъ  подрядъ 
Связать  не  можетъ — все  увидаться  сп-Ьшатъ 
Съ  моей  женой — съ  Ниноной  знаменитой. 
А  мужъ   сидитъ    въ  углу — не    входить  въ 

разговоръ; 
Надменный  гость   къ  нему  едва  склоняетъ 

взоръ... 

О,  твой  домашнш   другъ,   конечно,  не  по- 

смЪетъ 
Сказать  того,  что  самый  пошлый  фатъ 
При  мне  ей  говорить:  что  онъ  благоговЪетъ 

Предъ  ней,  что  все  ее  боготворятъ... 

А  я  все  слушай — радъ  не  радъ! — 
И  если  не  хочу  невежей  показаться, 
То  дол  женъпопросить  откушать  ихъ  остаться. 
Тутъ  пытка  новая  готова  мне  опять: 
Такъ  какъ  бургонское  врачи  мне  запретили, 
То  мне  приходится  не  пить,  а  угощать 
Поклонниковъ  жены,  просить,  чтобъ  боль- 
ше пили. 

И  вотъ  мой  хлЪбъ  тяжелый,  трудовой 
Питаетъ   и  крепить   обжоръ    безстыдныхъ 

стаю... 

О,  тогда  трикраты  проклинаю 
Безсмерт1е  свое:  оно  мне  врагъ  лихой! 
ВсЬмъ,  кто  печатаетъ,  я  шлю  мое  проклятье! 
И  что  же  вижу  я? — увы!  плечей  пожатье, 
Гримасу,  жалобу..  Какъ  это  мне  понять? 
А  такъ:  какъ-де  я  смЪлъ — такой  уродъ  пре- 
зренный— 
Себе  въ  супруги  взять 

Такой  брильянтъ  неоцененный? 

Пришла  весна:  луга  и  поле — 
Все  покрывается  цвЪтнымъ  ея  ковромъ, 
Лесъ  одевается  зелененькимъ  пушкомъ, 
И  жаворонокъ  песнь  поетъ  свою  на  воле. 

Но  не  мила  ей  чудная  весна, 
Не  милъ  ей  лесъ,  въ  которомъ  я,  бывало, 
Гулялъ   съ   ней    по  утрамъ  и  тешился  не 

мало... 

Теперь  забыла  все  она! 
Ведь  лил1я  ея  творен!й  не  читаетъ, 

И  соловей  хвалы  ей  не  поетъ. 

Увы!  ее  природа  не  пленяетъ 

И  вдохновенья  къ  песнямъ  не  даетъ. 

Нетъ,  здесь  теперь  ей  стало  тесно: 

Пора  весны  манитъ  ее  къ  водамъ, 
Въ  Пирмонтъ,  въ  Карлсбадъ,  где  жить  такъ 

весело,  прелестно. 

Взгляни,  теперь  она  ужъ  тамъ, 


Где  весь  бл  естящ1й  кругь,  отъ  князя  до  барона, 

Где  знаменитости — одна  важней  другой — 

Вокругъ  стола  сидятъ  семьей  одной, 

Ну,  точно  какъ  въ  ладье  Харона, 

Где  добродетель  язвы  ранъ 

Своихъ  пр1ехала  лечить  изъ  дальнихъ 

странъ... 
Она  ужъ  тамъ,  о  другъ  счастливый! 
А  я  съ  детьми  одинъ  сижу  здесь  сиротливый! 

Любви  своей  я  помню  первый  годъ... 

Увы!  какъ  онъ  промчался  скоро! 
Кайъ  вестница  пленительныхъ  щедротъ, 
Она  цвела  отрадою  для  взора. 

Что  за  развитье!  что  за  умъ! 
Что  за  манеры,  вкусъ — изящный,  утончен- 
ный!,.. 
Прекрасенъ  былъ  предметъ  моихъ  заветныхъ 

думъ, 
С1ЯВШ1Й  майскимъ  днемъ — и  вотъ  я,  восхи- 
щенный 

Ея  умомъ  и  красотой, 

Соединилъ  съ  ея  судьбой — 
Прочтя  въ  глазахъ  любви  ея  признанье — 

Судьбу  бездольную  свою. 
Исполнились  мои  заветный  мечтанья, 
Открылось  небо  мне:  я  мнилъ  себя  въ  раю. 
Я  представлял  ъ  себя  въ  кругу  детей  прелест- 

ныхъ, 
Мечталъ,  что  съ  милою  подругою  моей 

Я  буду  жить  въ  семье  своей — 
И  будетъ  наша  жизнь  гармошей  чудесной... 
И  что  жъ? — явился  умный  человёкъ, 

Великш  ген1й — и  въ  мгновенье 
Разрушилъ  миръ,  лишилъ  меня  на  векъ 
Моихъ  надеждъ,  и  грезъ,  и  наслажденш... 

Что  сталось   съ  ней   потомъ?  чемъ  сдела- 
лась она? 
Мне  кажется — увы! — что  я  возсталъ  отъ  сна! 
Куда  умчался  онъ— онъ,  ангелъ  мой  небес- 
ный? 
Остался  въ  теле  слабомъ  духъ 
И  что-то  среднее  изъ  двухъ 
Между  мужчиною  и  женщиной  прелестной. 
Не  можетъ  ни  любить,  ни  властвовать  она. 
Она — дитя  въ  одежде  великана... 
Ахъ!чтоона — мудрецъиль  обезьяна? — 
Задача  та  еще  не  решена. 
Решасьзасильнымъполомъвследътащиться, 
Престола  своего  пришлося  ей  лишиться — 

И  вотъ  она  на  векъ  исключена 
Изъ  книги  золотой  самою  Афродитой... 
За  то  теперь  ей,  знаменитой, 
Построчная  цена  положена. 

0.    М  и  л  л  е  р  ъ. 


^41М>1 


за  — 


ХУДОЖНИКИ. 


(1789). 


ъ  какимъ    величьемъ  ты,    о, 

ген!й  человека, 
Въ    гордыне    мужества   сто- 
ишь   на    склон*    в*ка, 
Съ     побъдн'ой     пальмою    въ 

рукахъ, 
Съ    умомъ    развившимся,  ду- 
ховной    силы    полный, 
Сынъэр*лыйвремени,д*ятельно-безмолвный 
Съ  прив-втной  кротостью  въ  очахъ! 
Свободный  раэумомъ,  закономъ  сильный, 
Великъ  ты  благостью,  чнсломъ  даровъ  обиль- 
ный, 
Молчавшнхъ  столько  л*тъ  въ  душ*  твоей, 
Природы  царь,  которая  такъ  любить 
Тяжелый  грузъ  твоихъ  ц*пей, 
Которая  въ  борьб*  съ  тобой  твой  умъ  су- 

губить 
И  возстаетъ  въ  крас*  изъ  дикости  своей! 

Но  упоекъ  поб*дою  надъ  ней, 
Не  забывай  любить  ту  руку. 
Что  на  пустынныхъ  жиэненныхъ  брегахъ, 
Какъ  сироту,  рожденнаго  на  муку, 
Въ  добычу  случая,  нашла  тебя  въ  слезахъ, — 
Ту  длань,   что  съ   первыхъ   дней  для  выс- 
шего призванья 
Твой  юный  умъ  направила  въ  тиши 
И  вс*  порочный  желанья 
Исторгла  изъ  неопытной  души, — 
Ту  добрую,  что  въ  играхъ  и  случайно 
Въ  теб*  понятая  о  долг*  создала 
И  добродътели  высокой  тайны 
Въ  загадкахъ  легкихъ  отгадать  дала. 
Ту  мать,  что  пору  шоъ  любимца  чужд  ой  длани, 
Вновь  зр*лымъ  юношей  прижметъ  тебя  къ 

груди. 
О,  человъкъ!  въ  чаду  сл*пыхъ  желашй 
Къ  ногамъ  ея  рабынь  во  прахъ  не  упади! 
Въ  умън1и  пчела  тебя  наставить, 
И  прилежашю  научить  червь  долннъ; 
Познаи1етвой  умъ  съ  духами  рядомъ  ставить: 
Искусетво-жъ,  челов*къ,  им*ешь  ты  одинъ. 


Лишь  свьтлымн  прекраснаго  вратами 
Въ  м!ръ  чудный  знанья  вступишь  ты; 
Чтобъ  высшш  блескъ  снести  очами, 
Постигни  прелесть  красоты. 
Ч*мъ  музъ  бряцакнщя  струны 
Такъ  сладко  потрясли  твой  слухъ, 
То  воспитало  умъ  твой  юный, 
Чтобъ  онъ  поэналъ  всемирный  духъ. 

Что  н*когда,  въ  течен!и  стол*т1й, 

Умомъ  созр*вшимъ  понялъ  ты, 

То  ужъ  давно  предузнавали  д*ти 

Въ  символ*  въчной  красоты. 

Ея  прелестный  ликъ  гнушаться  насъ  заста- 

вилъ 
Порочныхъчувствъ,любитьдобро,какъсв*тъ, 
Когда  еще  Солонъ  не  написалъ  намъ  пра- 

вилъ, 
Принесшихъ  медленно  свой  бл*дный  цв*тъ. 
Еще  идея  о  пространствахъ  бездны 
Не  создалась  въ  ум*  людей — 
Кто,  созерцая  своды  звъздны, 
Ужъ  не  предчувстовалъ  о  ней? 

Въ  корон*  звъздной  Орюна, 

Доступная  чист*йшимъ  лишь  духамъ, 

С1яя  съ  солнечнаго  трона 

По  беэпредвльнымъ  не  бесам  ъ, 

Вселяя  ужасъ  блескомъ  в*чной  славы, 

Уран1я  нисходить  съ  высоты 

И,  снявъ  съ  главы  в*нецъ  свой  величавый, 

Намъ  предстонтъ,  какъ  символъ  красоты; 

Зд*сь,  поясъ  прелести  вкругъ  стана  обвивая, 

Становится  дитей  для  дътскаго  ума. 

Что  зд*сь  встръчаегь  насъ,  какъ  красота 

земная. 
То  встрътитъ  нъкогда,  какъ  истина   сама. 

Когда  ТворящДй  Духь  отринулъ  челов*ка 
Отъ  лика  Своего  и  въ  области  утрать 
Опредълилъ  ему  стезею  трудной  в*ка 
Найдти  ко  св*ту  поздшй  свой  возвратъ, 
Когда  отъ  узника  въ  обители  печали 


ЭсЪ  небожители  безжалостно  бежали. 


Любижпу 

И 

Въ 


съ  изгнаннымъ  одна, 
вжругъ  него,  она  надеждой  дышеть 
въ  печальномъ  м1рЪ  семь 
его  темницы  пншеть 
вымыслахъ  Эдеиъ. 


Доколь  покоился  въобъятьяхъ  н4жныхъ  8ТОЙ 
Кормилицы  невинный  родъ  людей, 
Мръ  не  дымился,  кровью  жертвъ  согретый, 
Не  возжигала  брань  священныхъ  алтарей; 
Ведомъ  на  помочахъ  ея  рукой  нестрогой, 
Какъ  рабъ  не  слЪдовалъ  за  долгомъ  чело- 

вЪкъ, 
И  нравственности  съ  солнечной  дорогой 
Сливался  светлый  путь  его  невинныхъ  н*вгъ. 
Кто  целомудренно  служилъ  ея  эаконамъ, 
Тотъ,  низкихъ  чуждъ  страстей,  былъ  самъ 

себе  глава, 
Тотъ  предъ  ея  священнымъ  трономъ 
Обратно  получалъ  въ  духовномъ  м1р%  ономъ 
Свободы  сладостной  права. 

Блаженны  вы,  кого  изъ  милл!оновъ 

Она  въ  свой  храмъ  къ  служенью  призвала, 

Чьимъ  голосомъ  вещала  смыслъ  законовъ, 

Въ  чьемъ  сердце  тронъ  священный  создала, 

Вы,  чьей  рукой  предъ  алтарями  храма 

Зажгла  огонь  святаго  еим!ама, 

Предъ  чьими  взорами  сняла  съ  себя  покровъ, 

Въ  одинъ  союзъ  соединивъ  жрецовъ! 

Гордитесь  славною  ступенью, 

ПгЬ  высшей  жребий  васъ  постановилъ! 

Въ  духовномъ  М1рЪ  высшихъ  силъ 

Вы  были  первою  ступенью. 

Но  прежде,    чЪмъ  внесли  гармошю  вы  къ 

намъ, 
Ту  связь,  которой  все  покорствуетъ  предъ 

взоромъ, 
Для  дикаря  природы  дивный  храмъ 
Былъзданьемъ  безъ  границъ,  подъ  чернымъ 

ночи  флеромъ, 
Чуть-освЪщаемымъ  затеряннымъ  лучомъ, 
Толпой  враждебною  видбнж, 
Сгнетавшихъумъегоневольничьимъярмомъ, 
Его  избравшихъ  ц*блью  нападешй 
И,  дик1я,   какъ  онъ,    съ  нимъ   спорившихъ 

во  всемъ. 
Прикованъ  къ  нимъ  тяжелыми  цепями, 
Косная  въ  нравственной  глуши, 
Природу  созерцалъ  онъ  мертвыми  очами, 
Не  видя  чудной  въ  ней  души. 

Но    т*бни   сей  души,    мелькнувшей   передъ 

вами, 
Рукою  тихой,  н'вжнымъ  чувствомъ  музъ 
Вы  чудодейно  уловили 


И  въ  гармонически  союзъ 

Сливать  ихъ  тайну  изучили. 

Вы  съ  чувствомъ  радостнымъ  стремили  къ 

небу  взоръ, 
Любуясь   стройностью    роскошной    пальмы 

гибкой; 
Предъ   вами    отражалъ   кристаллъ  потока 

ЗЫбК1Й 

Дрожащей  зелени  уборъ. 

Могли  львы  не  признать  прекраснаго  намека, 
Съ  которымъ  въ  помощь  вамъ  сама  природа 

шла? 
Въ  изображены  на  зеркал-Ь  потока 
Она  искусство  вамъ  ей  подражать  дала. 
Съ  своею  тайной  разлучася, 
Она  прелестный  призракъ  свой 
Въ  потокъ  повергнула  живой 
И  вамъ  въ  добычу  от  дал  ас  я. 
И  сила  творчества  тогда  проснулась  въ  васъ. 
Но   слишкомъ    гордые,    чтобъ  брать    одни 

даянья. 
Вы  стали  подражать  гЬнямъ,  шгвнявшимъ 

глазъ, 
На  глин%,  на  песгв  творя  ихъ  начертанья. 
Тогда    силъ    творческихъ   въ  васъ  ожилъ 

сладкШ  пиръ — 
И  первое  созданье  вышло  въ  м!ръ. 

Предъ  силой  вашихъ  наблюден1й 

Отбросивъ  тайный  свой  туманъ, 

Вамъ  обнаружили  доверчивый  тЬни 

Васъ  чаровавпий  талисманъ. 

Законы  силой  чудотворной, 

Богатства  прелести  и  думъ 

Въ  созданьяхъ  вашихъ  рукъ  сл!ялъ  въ  союзъ 

покорный 
Изобретательный  вашъ  умъ. 
И  обелискъвзлегьлъ,  воздвиглись  пирамиды, 
Всталъ  Гермесъ  на  меж-в,  колонна  поднялась, 
Л-всовъ  мелодКя  въ  свирели  раздалась 
И  въ  пЪсняхъ  стали  жить  Атриды. 

Какъвъ  первый  разъ  въ  одинъ  пучекъ  цветки 
Связалъ  разумный  выборъ  чувства, 
Такъ  первое  явилось  въ  м1ръ  искусство; 
Но  вотъ  ужъ  изъ  пучковъ  свиваются  В"БНКИ — 
И  новое  является  искусство, 
Искусство  смертнаго  въ  двлахъ  его    руки. 
Оно,  дитя  красы,  довольное  собою, 
Исшедъ  доконченнымъ,  творцы,  изъ  вашихъ 

рукъ, 
В-внецъ  теряетъ  надъ  главою, 
Едва  войдетъ  въ  действительности  кругъ. 

Теперь,  подчинена  закону  симметрж, 
Колоннавстатьдолжнавърядусестеръсвоихъ, 
Герой  исчезъ  въ  толп*б  героевъ  и  впервые 
П-ьвецъ  Меоши  намъ  восп*Бваетъ  ихъ. 
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Но  вскоре  въ  М1ръ  создан!й  новыхъ 

Свершился  варваровъ  набЪгъ. 

. Смотрите! и  воп!ютъ  толпы  бойцовъ  суро- 

выхъ: 
„Все  это  соэдалъ  человекъ!" 
И  весело  согласными  толпами 
Они  сп-Ьшатъ  за  лирою  пЪвцовъ, 
Имъ  певшихъ  грозную  титановъ  брань  съ 

богами, 
Гигантовъ  родъ  и  истребленье  львовъ; 
И,  внемля  имъ,  изъ  слушателей  сами 
Становятся  героями-бойцами. 
Тогда  впервые  духъ  вкусилъ 
Блаженство  радостей  игривыхъ, 
Питавшихъ  издали  его  восторговъ  пылъ, 
Безъ  возбужденья  думъ  пытливыхъ 
Проникнуть   въ  сущность   скрытыхъ  силъ. 

Теперь  отъ  нравственной  дремоты 
Освобожденный  духъ  воскресъ, 
И  вы  ввели  раба  заботы 
На  лоно  счаст!я  съ  небесъ. 
Теперь  онъ  свергъ  съ  себя  ярмо  животной 

злости, 

Мракъ  человечностью  разсЬявъ  на  челе — 

И  думы  выспренные  гости, 

Въ  его  блеснули  голове. 

Теперь,  хъ  звЪздамъ  направивъ  очи, 

Подъемлетъ  царственный  онъ  лихъ: 

Ужъ  въ    даль  м!ровъ  къ  св'Ьтиламъ  ночи, 

Ужъ  къ  солнцамъ  взоръ  его  проникъ. 

РасцвЪлъ  улыбкой  ликъ  прекрасный. 

Взоръ  блещетъ  влагою  страстей, 

И  голосъ  въ  песне  сладкогласной 

Развилъ  всю  страсть  души  своей, 

И  шутка    съ    кротостью,  въ    одинъ  союзъ 

слитыя, 
Изъ  вдохновенныхъ  устъ  излилися  впервые. 

Онъ  весь  былъ  преданъ,  червь  земли, 

Желаньямъ  низки мъ  въ  мгле  греховной; 

Но  вы  зародышъ  въ  немъ  нашли 

Любви  святой,  любви  духовной. 

И  если  въ  м]ръ  любви  духовъ 

ШирокШ  путь  ему  указанъ, 

Конечно,  этимъ  былъ  обязанъ 

Онъ  первой  песне  пастуховъ. 

Облагорожена  мышленьемъ, 

Страсть  сердца  сладкимъ  пЪсноггЬньемъ 

Изъ  устъ  поэта  излилась, 

Слеза  ланиты  оросила 

И  н*Ъга  страсти  возвестила, 

Высокихъ  думъ  святую  связь. 

Прекрасныхъ    гращю,    могучихъ    крепость 

стали, 
И  кроткихъ  кротость,  и  разумныхъ  умъ 
Въ  одну  вы  славу  сочетали 


Въ  картине  дивной,  полной  думъ. 
И  предъ  Нев-Ьдомымъ  сталъ  человекъ  сми- 
ряться 
И  отблескъ  полюбилъ  Его, 
И  пламенный  герой    горЪлъ    уподобляться 
Великой  сущности  всего. 
Всего  прекраснаговы  первый  звукъвъгЬ  годы 
Исторгли  для  него  изъ  струнъ  самой  природы. 

Порывы  дик!е  страстей, 
Изменчивость  судьбы  отъ  самой  колыбели, 
Уставъ  инстинктовъ,  должностей — 
Все,  взвесивъ  чувствомъ,  вы  съумели 
Направить  съ  выборомъ  къ  своей  высокой 

цели. 

Что  въ  ходе  медленномъ  своемъ 
Развить  въ  векахъ  природе  надлежало, 
То  въ  песнопен!и,  на  сцене  яснымъ  стало, 
То  приняло  доступный  всемъ  объемъ. 
Предъ  хоромъ  фур!й  устрашенный, 
Злодей,  еще  не  уличенный, 
Ужъ  въ  песне  приговоръ  внималъ; 
Еще  не  смелъ  мудрецъ  решать  судьбы  во- 
проса, 
А  м!ру  юному  слепой  певецъ  Хк>са 
Ужъ  те  загадки  разрешалъ,  * 
И  бесписъ  въ  тишине  съ  походной  колес- 
ницы 
Ужъ  Промыслъ    низводилъ    въ    подлунныя 

границы. 

Но  преждевременно  вы  въ  тесныя  границы 

Законъ  гармон!и  внесли. 

Еще  судьба  въ  немой  дали 

Подъ  темной  тайной  покрывала 

Кругъ  полной  жизни  на  земли 

Отъ  вашихъ  взоровъ  укрывала — 

А  васъ  уже  стремилъ  отваги  смелый  духъ 

За  ночь  грядущаго  раздвинуть  жизни  кругъ. 

Тогда  вы  ринулись  безъ  страха 

Чрезъ  океанъ  Аверна  роковой 

И  жизнь,  бежавшую,  изъ  праха, 

Вновь  обрели  за  урной  гробовой. 

Тогда  явился  намъ,на  Поллукса склоненный, 

Съ    поникшимъ    факеломъ    Кастора    ликъ 

младой, 
Какъ  месяцъ,  тенью  омраченный, 
Покуда  не  свершилъ  онъ  кругъ  сребристый 

свой. 

Но  выше  все,  паря  все  къ  высшей   грани, 

Стремилъ  творящж  гешй  васъ. 

Уже  создашя  возстали  изъ  создашй 

И  изъ  гармонж  гармошя  лилась. 

Чемъ    упоенный    взоръ     пленялся     здесь 

доныне, 
То  высшей  красоте  смиренно  служитъ  тамъ: 
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ВсЪ  нимфы  прелести,  столь  милыя  очамъ, 
Слились    съ    велич!емъ    въ    божественной 

АеинЪ; 
И  сила,  мускулы  напрягшая  въ  бойцЪ, 
Прелестно  смолкнула  въ  чертахъ  прекрас- 

ныхъ  бога. 
И  Зевсъ  смягчилъ  гордыню  на  лицЪ 
Средь  Олимп!йскаго  чертога. 
Преобразованный  трудами  м1ръ  вокругъ 
И  сердце,  полное  стремлен!й  новыхъ, 
Развитое  въ  борьбахъ  съ  природою    суро- 

выхъ, 
Расширили  создан  1й  вашихъ  кругъ. 

Тогда  вознесъ  съ  собой  на  крыл1яхъ  свободы 
Искусства  человЪкъ,  какъ  лучш!е  дары, 
Творя  изъ  щедрыхъ  нЪдръ  природы 
Прекраснаго  волшебные  м!ры. 
Пределы  знан!я  раздвинулись  предъ  нами 
И  легкостью  побЪдъ,  прюбрЪтенныхъ  вами, 
Духъ,    приготовленный    отыскивать  тропы, 
Ведущ1я  во  храмъ  къ  искусствамъ  и  свободе, 
Природы  дальные  возстановилъ  столпы 
И  перегналъ  ее  въ  ея  туманномъ  ходЪ. 
Ее  онъ  взвЪшивалъ,  свой  применяя  вЪсъ, 
Онъ  мЪрилъ  м^рою,  отъ  ней  же  полученной, 
И  маръ  разумнее  тогда  предъ  нимъ  воскресъ, 
Красы  законамъ  подчиненный. 
Теперь  гармон!ю  онъ  сферамъ  возвратилъ 
Съ  самодовольными  юнымъ  обаяньемъ, 
И  если  онъ  пленялся  м!розданьемъ, 
Онъ  симметр!ю  въ  немъ  любилъ. 

Теперь    во    всемъ,    что    зритъ   онъ  предъ 

собою, 
Онъ  зритъ  ужъ  равенства  черты; 
Свился  съ  златой  его  стезею 
Прелестный  поясъ  красоты: 
Предъ  нимъ  съ  победой  совершенство 
СозданШ  вашихъ  предлетитъ! 
ГдЪ  шумно  празднуетъ  блаженство, 
Гд*Ь  скорбь  бозмолвная  груститъ, 
ГдЪ  медлитъ  съ  думой  созерцанье, 
ГдЪ  слезы  льютъ  въ  жилище  бЪдъ, 
Гд'Ь  самъ  онъ  вЪдаетъ  страданье— 
ВездЪ  онъ  видитъ  высини  свить, 
ВездЪ  играютъ  съ  нимъ  хариты, 
И  самъ  онъ,  чувствами  развитый, 
Подругамъ  милымъ  мчится  вслЪдъ. 
И  такъ  въ  прекрасныхъ  переливахъ 
Явленья,  лиши  красы 
Свиваются  предъ  нимъ  въ  видЪшяхъ  игри- 

выхъ, 
Такъ  мчатся  дней  его  часы. 
И   съ  моремъ   музыки,  такъ  сладострастно 

льющей 
Струи  для  чувствъ  его,  онъ  духъ  сливаетъ 

свой 


И  предается  пламенной  мечтой 
Въ  объят!я  Цитеры  всюду — сущей. 
Вступивъсъ  судьбой  въ  возвышенный  союэъ, 
Любимецъ  грац!й  и  питомецъ  музъ, 
Онъ  тихую  стр-Ьлу  изъ  лука  всемогущей 
Необходимости  готовъ  принять  въ  тиши — 
Въ  грудь  обнаженную  безъ  трепета  души. 

Любимцы  кротк!е  гармонж  священной, 
Благ!е  спутники  по  жизненнымъ  волнамъ, 
Вы  —  даръ    прекрасн*Ъйш!й,    даръ    высш!й, 

данный  намъ 
Для  жизни  Т*Ьмъ,  Кто  жизнь  даетъ  вселенной! 
Коль  нынЪ  цЪнитъ  долгъ  свободный  чело- 

в'Ькъ, 
Коль  любить  цЪпь  свою,  ей  подчинивъ  свой 

вЪкъ, 
И  случая    надъ    нимъ    безсиленъ  скиптръ 

железный — 
За  все  въ  безсмерт!и  своемъ 
Найдете  некогда  себЪ  вЪнецъ  возмездный! 
Когда    вкругъ    чаши   той,  гдЪ  мы  свободу 

пьемъ, 
Играютъ  радостей  пленительные  боги 
И  создаютъ  изъ  сновъ  волшебные  чертоги — 
За  все  мы  вамъ  любовью  воздаемъ! 

Вы  духу  дивному,  увившему  цветами 

ВсЬхъ  прелестей  самой  судьбы  чело, 

Тому,  Кто  повелел  ъ,чтобъпламенЪлъ  светло 

Его  эеиръ  несчетными  звездами, 

Тому  Зиждителю,  Который  даже  въ   часъ, 

Когда  грозитъ,  во  ужасъ  облеченный, 

Своимъ  велич!емъ,  красой  плЬняетъ  насъ — 

Вы  подражаете  Создателю  вселенной. 

Какъ  въ  свЪтломъ  зеркале  ручей 

Вечерн!й  блескъ,  цвЪты  полей 

И  зыбкж  берегъ  отражаетъ, 

Такъ  въ  жизненныхъ  волнахъ  Ыяетъ 

М!'ръ  поэтическихъ  гЬней. 

Вы  къ  намъ  на  свЪтъ  въ  одеждЪ  брачной 

Ликъ,  ужасающш  и  мрачный, 

Жестокой  Парки  привели; 

Какъ  въ  ваши  урны  кости  тлЪнья, 

Такъ  хоръ  заботъ  и  треволненья 

Вы  въ  блескъ  волшебный  облекли. 

Я  пробЪгалъ  крылатой  думой 

Минувшее  изъ  вика  въ  вЪкъ: 

Безъ  васъ — какъ  все  вокругъ  угрюмо, 

ГдЪ  вы — какъ  счастливъ  человЪкъ! 

Искусство,    некогда   на  легкихъ  крыльяхъ 

силы 
Изъ  вашихъ  вышедшее  рукъ, 
Опять  въ  объятья  къ  вамъ  сошло  въ  тотъ 

вЪкъ  унылый, 
Когда  временъ  томительный  недугъ, 
Разрушивъ  въ  членахъ  жизни  силы, 
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Въ  щекахъ  румянецъ  у  гаси  л  ъ, 
И  человЪкъ,  какъ  старецъ  хилый, 
Склонясь  на  посохъ  свой,  бродилъ. 
Тогда  вы  жаждущимъ  устамъ  изъ  свежей 

влаги 
Вновь  чашу  поднесли  живительной  отваги; 
Два  раза  изъ  сЪмянъ,  посЬянныхъ  вокругъ, 
Два  раза  вызвали  вы  къ  жизни  жизни  духъ. 

БЪжавъ  отъ  варварскихъ  гоненШ, 

Вы  съ  опозоренныхъ  востока  алтарей 

Огонь  послЪднихъ  жертвоприношенШ 

Внесли  въ  м!ръ  новыхъ  дикарей. 

И  юный  день,  бЪглецъ  изъ  странъ  востока, 

Влеснулъ  опять  на  западе  зарей — 

И  на  поляхъ  Геспер!и  далеко 

РасцвЪлъ  цв'Ьтокъ  1он!и  святой; 

И  кротко  'отразясь  въ  душе  поэта, 

Природа  лучшая  прекрасный  свЪтъ  дала 

И  дивная  богиня  света 

Въ  сердца  людей  торжественно  вошла. 

Тогда  оковы  съ  милл!оновъ  пали 

И  право  за  рабовъ  свой  голосъ  подало; 

Какъ  братья  жизнь  ведутъ  безъ  распрей  и 

печали, 
Такъ  племя  юное  крепчало  и  росло. 
Тогда  съ  высокимъ  наслажденьемъ 
Вы  зрели  счаст!е  земли 
И,  облеченные  смиреньемъ, 
Съ  заслугой  молча  отошли. 

И  если    по    полямъ    проложеннымъ    мыш- 

ленья* 
Съ  отважнымъ  счаспемъ  паритъ  теперь  му- 

дрецъ, 
И,  упоенъ  пеаномъ  дерзновенья, 
Рукою  смелою  хватаетъ  ужъ  вЪнецъ, 
И  если  мыслитъ  онъ,  что  платою  презренной 
Онъ,    какъ    наемникамъ,    воздастъ  своимъ 

вождямъ 
И  у  престола  истины  священной 
Художникамъ  дастъ  место,  какъ  рабамъ — 
Простите  вы  ему:  свершен!я  корона 
Надъ  вашей  головой  С1яетъ  съ  небосклона 

Какъ  вами, первымъ  вешнихъ  дней  цвЪткомъ, 
Духъ  разливая,  начала  природа; 
Такъ  вами,  чуднымъ  жатвеннымъ  вЪнкомъ, 
Закончила,  все  совершивъ,  природа. 

Изъ  мрамора,  изъ  глины  вознесясь, 

Духъ  творческ!й   искусствъ  ужъ  побЪдилъ 

для  насъ 

Неизмеримые  духовные  пределы. 

Что    въ  м1р,Ь    знан1Я    открылъ    мыслитель 

смелый, 

То  завоевано  открыто  лишь  чрезъ  васъ. 

ВсЬ  те  сокровища,  что  собралъ  умъ  про- 
зревали, 


Изъ  вашихъ  только  рукъ  пойметъ  мысли- 
тель самъ, 
Когда  те  знан1я,  до  красоты  созревши, 
Какъ  перлъ  создания,  блеснутъ  его  очамъ, 
Когда  на  холмъ  взойдетъ  онъ  вместе  съ  вами 
И  позлащенную  вечерними  лучами 
Долину  вдругъ  увидитъ  тамъ'. 

Чемъ  больше  прелестей  для  взора  и  для  слуха, 
Ч'Ьмъ  съ  высшей  красотой  созданья  духа 
Въ  одинъ  союзъ  сольете  вы, 
Въ  одно  роскошное  блаженство  для  толпы, 
Ч-вмъ  шире   помыслы  и  чувства 
Раскроете  для  творчества  искусства, 
Для  чуднаго  потока  красоты, 
ТЬмъ  совершенней  въ  звеньяхъ  мирозданья, 
Теперь   разорванныхъ   безъ   смысла  и  со- 
знанья, 
Узритъ  онъ  чудныхъ  формъ  изящныя  черты, 
Темъ  больше  выйдетъ    тайнъ  сквозь  ночи 

мракъ  безмолвный, 
ТЪмъ  далее  предъ  нимъ  раздвинетъ  м1ръ 

столпы, 
Темъ  шире  жизнь   польетъ  живыя  волны, 
Темъ  для  него  слабей  слепая  мощь  судьбы, 
Темъ  выше  все  его  стремленья, 
Темъ  боле  въ  немъ  любви,  темъ  боле  въ 

немъ  смиренья... 
Ведите  же  его  таинственной  стезей 
Чрезъ  формы  чистыя,    чрезъ  звуковъ  м!ръ 

чистейш!й 
Все  къ  высшимъ  высотамъ,  все  въ  красоте 

полнейшей 

ПО   ЧУДНОЙ   ЛеСТНИЦе   П083|И   святой, 

Чтобъ  на  конце  временъ  еще  порывъ  живой, 
Еще  одно  святое  вдохновенье — 
И  человекъ  повергся  въ  упоенье 
Въ  объятья  истины  самой. 

Въ  короне  звездной,  безъ  покрова 
Тогда  для  зрелаго  ума 
Предстанетъ  ликъ  Киприды  снова, 
Какъ  ты,  Уран!я  сама. 
И  чемъ  упорней  отъ  богини 
Бежалъ  онъ,  къ  истине  стремясь, 
Темъ  онъ  скорей  постигнетъ  ныне 
Межъ  двухъ  богинь  святую  связь. 
Такъ  въ  изумлеши  чудесномъ 
Улиссовъ  юный  сынъ  стоялъ, 
Когда  въ  вожде  своемъ  небесномъ 
Онъ  дщерь  Юпитера  узналъ. 

Достоинство  людей  вамъ  вручено  судьбами! 
Храните  же  его! 

Оно  и  падаетъ,  и  возникаетъ  съ  вами. 
Поэз1и  священной  волшебство 
Премудрому  въ  семъ  М1ре  служить  плану: 
Да  льется  жъ  вечно  къ  океану 
Святой  гармоьпи   оно! 
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Гонимый  злобой  закоснълой, 
Суровой  истины  глаголъ 

Въ    СОЮЗЪ    ИуЗЪ    И    ВЪ    ПЪСНЪ    СНЪЛОЙ 

Себъ  пристанище  обрълъ; 
И  подъ  блестящей  пеленою 
Грозящей  прелестью  самою, 
Онъ  звучно  въ  пъснъ  прогремълъ 
И,  внемля  гиннъ  его  побъдный, 
Смущенный,  трепетный  и  бледный 
Предь  нимъ  гонитель  онъмълъ. 
Сыны  свободные  природы 
Свободной  матери  сыны! 
Летите  на  крылахь  свободы 


Въ  красъ  надзвездной  стороны! 
Другихъ  вЪнцовъ  себъ  не  ждите! 
Что  потеряли  въ  жизни  сей, 
То  снова  нъхогда  узрите 
На  лонЪ  матери  своей. 
На  крыльяхъ  смълыхъ  мчась  высоко, 
Временъ  перегоните  бъгъ! 
Ужъ  въ  вашемъ  эеркал-Ь  далеко 
Гаритъ  эарей  грядущ!й  въкъ. 
Идя  несчетными  путями 
Многообразности  земной, 
Сойдитесь  всъ,  сплетясь  руками, 
При  тронъ  благости  святой. 


Какъ  въ  семь  лучей,  блестя  прелестно, 
Дробится  бълый  свътъ  межъ  тучъ, 
Какъ  семь  лучей  дуги  небесной 
Должны  сливаться  въ  бълый  лучъ, 
Такъ  упоенный  взоръ  плъняйте 
Волшебной  ясностью  своей 
И  съ  моремъ  истины  сливайте 
Свътъ  ослепительных ъ  лучей. 

Д.    МИН1 


ВЪ     АЛЬБОМЪ     1Ы     РОНО. 

(1793). 


ъ  былые  годы  мудрость  заключали 

Лишь  въ  фол!анты,  а  для    блиакихъ  лицъ 
Альбомъ  былъ.  Но   теперь  ужъ  въ  альма- 
нахах* стали 
Наукамъ  удълять   по  нескольку  страницъ. 

А  ты,  добрякъ,  о,  какъ  ты  милъ! 
Какой  огромный  домъ  ты  для  друзей  открылъ! 
Скажи  жъ  по  совъсти,   не   тяготить  собою 
Тебя  друзей  обил!е  такое? 

в.  М  и  л  л  ЕРЪ. 


П0Э31Я    жизни. 

(1795). 

огу  ли  гЬныо  я  обманчивой  пленяться 

„И  ложнымъ  призракомъ,  какъ  правдой,  наслаждаться? 

„Вся  обнаженная,  безъ  дымки    покрывала, 

„Хочу,  что  бъ  истина  передо  мной  с1яла. 

„Пусть  меркнуть  небеса  съ   исчезнувшей  мечтою, 

„И  пусть  свободный  духъ,  прнвыкшЛй  улетать 

,И  въ  бсзко ценности  все  жаждавш!й  познать, 

„Действительность  скуетъ  тяжелое  рукою. 

„Тогда  научится  онъ  властвовать  собою, 

„Пойметъ,  что  значить  долгь  святой, 

.Весь  ужасъ  нищеты  земной 

.И,  примиривш1йся,  склонится  предъ  судьбою. 

.Кто  истины  владычества  боится, 

.Сумъетъ-ли  нуждъ  тяжелой  покориться?" 

Такъ  восклицаешь  ты,  о  мой  суровый  Другъ, 

И,  опытомъ  жестокимъ  умудренный, 

Все  отрицая,  ты   глядишь  вокругъ. 

Твоею  ръчыо  строгою  смущенный, 

Прочь  улетаетъ  свътлый  сонмъ  боговъ 

И  нъжныхъ  музъ  забавы   умолкаютъ, 

Богини  юныя  съ  кудрей  своихъ  роняютъ 

Гирлянды  свъж1я  цвътовъ, 

Волшебный  жезлъ  о  землю  разбиваетъ 

Гермесъ  и  музу — Аполлонъ, 

Какъ  утреннш  туманъ  покровы  жизни    таютъ 

И  ликъ  печальный  обнаженъ. 

Действительность  является  уныло, 

И  м!ръ  становится  тъмъ,  что  онъ  есть — могилой. 

Повязку  съ  глазъ  своихъ  амуръ  сорветъ  отнынъ 

И  на  него  любовь  испуганно  глядитъ, 

Вдругъ  узнаетъ  въ  своемъ  небесномъ  сынъ 

Лишь  смертнаго  и  въ  ужасъ  бъжитъ. 

Ликъ  юный  красоты  морщины  покрываютъ 

И  на  устахъ  твоихъ,  блъднъя,  остываетъ 

Горячи  поцълуй...  Исчезло  заблужденье 

И   въ   жизни  ждетъ  тебя  покой  окаменънья. 

АПедго 
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ВЛАСТЬ    пъонопънья. 


(1795). 


ушуетъ  ливень,  вторятъ 
скалы; 

А  тамъ,  надъ  вздувшимся 
ручьемъ 

Греиятъ  и  падаютъ  обвалы, 

Деревья  ломятся  кругомъ; 

Внимаетъ  путникъ  одинок!  й, 
Въ  восторгъ  и  ужасъ  погруженъ, 
Волнам-»,  ревущаго  потока, 
Не  зная,   гдъ  бушуетъ  онъ. 
Такъ  волны  пъсни  мчатся  мимо 
Иэъ  глубины  недостижимой. 

Кто  можетъ,  звукамъ  тъмъ  внимая, 

Въ  себъ  ихъ  чары  побъдить? 

Слышна  въ  нихъ  сила  роковая, 

Она'  сплетаетъ  жизни  нить; 

То  въ  м!ръ  гвней  насъ  погружаетъ, 

Исполннвъ  трепетомъ  сердца, 

То  раэомъ  въ  небо  увлекаетъ 

По  мановен!ю  пъвца, 

И  между  дъломъ  и  игрою 

Колышетъ  зыбкою  волною. 

Такъ  часто  входить  въ  кругъ  веселый, 
Гдъ  шумъ  и  радость,  и  борьба 
Своею  поступью  тяжелой 
Неумолимая  судьба; 
И  все  склоняется  мгновенно 


Предъ  втимъ  гостемъ  неземнымъ, 
Смолкаетъ  говоръ  жизни  бренной 
И  маски  падаютъ  предъ  иимъ. 
Такъ  передъ  истиной  ничтожно 
Все  то,  что  суетно  и  ложно. 

Такъ  пъсня  чуть  коснется  слуха, 

И  въ  сердцъ  нътъ  тоски  земной, 

И  смертный   раэомъ  въ  царство  духа 

Несется  вольною  душой. 

Смолкаютъ  бурные  порывы, 

Ему  не  надо  ничего 

И  голосъ  жизни  суетливый 

Уже  не  трогаетъ  его. 

Забыты  горе  и  страданье, 

Пока  царитъ  очарованье. 

Какъ  послъ  тягостной  разлуки 

Дитя,  раскаявшись,  опять 

Въ  простертый  навстречу  руки 

Спъшитъ  и  обнимаетъ  мать, 

Такъ  пъсня  намъ  звучитъ  родная 

И'  голосъ  чистый  и  святой, 

Изъ  чуждой  сферы  вырывая, 

Насъ  маиитъ  снова  въ  край  родной, 

Въ  объятья  върныя  природы 

Забыть  про  холодъ  и  невзгоды. 

Кн.   Д.   Церетелевъ. 


ДИТЯ  ВЪ  КОЛЫБЕЛИ 

(1795). 


рошка-счастливецъ!    Теперь   для  тебя 
колыбель  безгранична; 
Мужемъ  ты  станешь — и    М1ръ  цЪлый  тебя 

не  вместить. 

А.    Ф  е  т  ъ. 


ОДИССЕЙ 

(1795). 


|сЬ  моря  переплылъ  Одиссей,  возвра- 
щаясь въ  отчизну; 

Слышалъ  и  Сциллы  онъ  лай,  зрЪлъ  и  Ха- 
рибды грозу, 

Моря  враждебнаго  злобу   и    горе    на  сушЪ 

извЪдалъ, 

Даже  и  въ  темный  Аидъ,    долго   блуждая, 

попал  ъ. 

Соннаго  волны  его  принесли  ко  прибрежью 

Итаки: 

Скорбный,  отъ  сна  пробудясь,  родины  онъ 

не  узналъ. 


М.   Михайловъ. 
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НЕИЗМЪННОЕ 

(1795). 


{ремя  летитъ  невоздержно!  Оно  постоян- 
на™ ищетъ; 
Будь    постояненъ — и    вечною    цЪпью    его- 

окуешь. 


0.  Кони. 


ЗЕВЕСЪ    ГЕРНУЛЕСУ. 

(1795). 

Ж1е  чрезъ  нектаръ  боговъ  ты  къ  сонму 

боговъ  прюбщился: 
Божественной  сил*Ь  твоей    нектаръ  награ- 
дою былъ. 

И.  Болдак  овъ. 


<^еЖа^> 


ПЛЯСКА. 

(1795). 

лавно  и  м'Ьрно,  какъ  волны,  за  парою 

пара  кружится, 
Чуть  прикасаясь  къ  землЪ  р*Ьзво-крыла- 

той  ногой. 
Вижу  ль  я  гЪни  летуч1я  безъ  оболочки  тЪ- 

лесной^ 
Или  воздушной  толпой  эльфы  сплелись 

въ  хороводы? 
Какъ  дуновеше  вЪтра  по  воздуху  дымъ  раз- 

вЪваетъ, 
Какъ  серебристая  зыбь  тихо  колышетъ 

ладью, — 
Такъ  мелодичный  размЪръ  управляетъ  ногой 

обученной, 
Такъ  рокоташе  струнъ  гЬло,  поднявши. 

несетъ. 
Какъ  бы  загЬмъ,  чтобы  силою  ц"Ьпь  разо- 
рвать плясовую, 
Смелая  пара  летитъ  прямо  на  сомкну- 
тый рядъ. 
Сразу  же  путь  ей  проложенъ — и  сразу  же 

нЪтъ  его  снова, 
Будто  волшебной  рукой  доступъ  открытъ 

и  закрытъ. 
Пары  не  видишь  ты  больше,   и    вЪчно-по- 

движнаго   царства 
Въ  дикомъ  смятеньи  во  прахъ  рушится 

дивный    чертогъ. 
НЪтъ,   выростаетъ    опять    онъ,    ликующш: 

узелъ  развязанъ, 
Дрежшй  порядокъ  во  всемъ — лишь  изме- 
нилась краса. 
То  разрушается,  то  воздвигается  зданье 

живое — 
И  въ  прихотливой  игр"Ъ  чуется  скрытый 

законъ. 


—    45    — 


Съ  нинъ  и  пахать  нельзя,  какъ  видно. — 
И  разсердясь,  прибъгнулъ  онъ  къ  кнуту, 
— Мошенннкомъ  обнанутъ  я  безстыдно! — 

Межъ  гьмъ  какъ  въ  ярости  слъпой 
Онъдъйствовалъ  к нутомъ,  проворною  стопой 
Шелъ  мимо  юноша.  Какъ  золото  блистая, 
Вилися  волосы  вокругъ  его  чела, 
Вънчала  ихъ  повязка  золотая 
И  лира  звонкая  въ  рукахъ  его  была. 
Дивясь,  воскликнулъ  онъ: — куда  же 
Ты  съ  этой  парою  невиданною,  другъ? 
Быка  и  птицу  впречь  въ  одинъ  и  тотъ.  же 

плугъ 

О  томъ  не  слыхивали  даже! 

Довърь  мнъ  этого  коня  на  полчаса — 

И  ты  увидишь  чудеса! — 


Пегаса  отпрягли,  и  на  него  съ  улыбкой 
Вскочит,  ъэдокъ.  Почуявъ  съдока 
Съ  рукой  привольною  и  гибкой — 
Конь  захрапълъ,  эаржалъ.  Два  пламенныхъ 

зрачка, 
Какъ  молн!я,  мгновенно  заблистали. 
Не  тотъ,  каким!,  сейчасъ  его  видали — 
Въ  величьи  царственномъ  и  дивной  красотъ, 
Какъ  духъ,  какъ  божество,  однимъ  поры 

вомъ  бурнымъ 
Изъ  глазъ  исчезъ  онъ  въ  высоте 
И  къ  небесамъ  взвился  лазурнымъ. 

О.  Чюмина. 


ИГРАЮЩ1И  МАЛЬЧИКЪ. 


(1795). 

мъйся,  играй  о,  дитя,  у  родимой  груди;  на 
священномъ 
Островъ,  гдъ  не  найдутъ  тебя  скорбь  и 
заботы. 
Держутъ  надъ    бездной  тебя  руки  родныя 
любовно, 
Въ  глубь  ледяную  могилъ  смотришь  ты, 
веселъ  и  милъ. 
Крошка  невинный,  играй.    Ты,    покуда,  въ 

АркадЫ  свътлой. 
<сть,  лишь  радость  одна  властно  влад^етъ 

тобой, 
учей  приливъ  самъ  себв  ставитъ  предълы, 
ш  отвагв  слгпой  долгь  и  житейская  цъль. 
/жъ  трудъ  недалекъ,  истощаюшШ,  тяжко 

гнету  1щй, 
ъ,  повелительный  долгъ  пылъ  и  отвагу 
убьетъ. 

А.  М.  Эедоровъ. 
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ЮАННИТЫ. 

Е(1795). 
раситъ  васъ  грозный  уборъ  крестонос- 
цевъ,  съ  львиной  отвагой 
Родосъ  и  Акконъ  прибрежный  твердымъ  при- 

крывшихъ  щитомъ, 
Ставшихъ    съ    мечемъ    херувима  у    Гроба 

Господня, 
Въ  зноЪ  сир1йской  пустыни  паломнику  путь 

оградившихъ  туда,.. 
Всъхъ  же  доспъховъ  оаинъ  окружаетъ  васъ 

ярче  гляньемъ: 
Скромный    передникъ    прислужника  тяжко 

больнымъ. 
Славнаго  рода  сыны,    вы    приносите    дань 

милосердья 
Страждущимъ,    съ    лаской   нъмой  освъжая 

уста  и  чело! 
Въра  Христа,    только    ты   въ  свой  вънецъ 

иаъ  ветвей  непокорныхъ 
Можешь  сплетать  со  смиреньемъ  и  витязей 
гордую  мощь! 

КН.    Э.    УХТОМСК1Й. 

С  Ъ  Я  Т  Е  Л  Ь. 

--  (1795). 

<]Щ1олонъ  надежды,  землъ  ты  ввъряешь 
зерно  золотое  — 

И  ожидаешь  весной  радостно  всхода  его. 

Что  же  боишься  на  полъ  временъ  свои 
съять  дъянья? 

Мудрости  снълый  лос-ввъ  тихо  цвътетъ  для 
въковъ. 

М.     М  И  ХАЙЛОВЪ. 

ДВА  ПУТИ  НЪ  ДОБРОДЪТЕЛИ. 

Ш(1795). 
сть  два   пути,   по   которымъ  идетъ  къ 
добродътели  смертный; 
Скрылся    внезапно  одинъ,    тотчасъ  другой 

предъ  тобой: 
Дъломъ  ея  достигаетъ  счастливый,  несчаст- 
ный— терпъньемъ. 
Благо  тому,  кого   рокъ   къ  ней  по  обоимъ 
ведетъ! 

9.    Миллёръ. 


**§* 


ИДЕАЛЫ. 

(1795). 


акъ  отъ  меня  ты   мчишься, 
младость, 

И  всъ  отрадныя  мечты, 

Восторгъ  и  грусть,  тоску  и 
радость — 

Съ  собою  вдаль  уносишь  ты! 

Златое  время  жизни  полной! 
Постой,  еще  со  мной  побудь — 
Вотще!  твои  стремятся  волны 
И  въ  море  въчностн  бъгутъ! 

Потухли  ясныя  светила, 
Предъ  мной  блиставщ1я  въ  тиши; 
Мои  мечты  судьба  разбила — 
Созданья  пламенной  души, 
И  въра  сладкая — далеко 
Въ  святыя  прежде  существа, 
Добыча  истины  жестокой 
ВсЬ  идеалы  божества. 

Какъ  нъкогда  въ  объятья  камень, 
Любя,  Пигмал1онъ  схватилъ, 
И  чувства  трепетнаго  пламень 
Холодный  мраморъ  оживилъ; 
Такъ  я  къ  природъ  весь  приникнулъ 
Умомъ,  душою,  жизнью  всей, — 
Пока  согрълъ  ее,  подвигнулъ 
На  пламенной  груди  моей. 

Она  любовь  мою  делила. 
Безмолвная — языкъ  нашла, 
Мнъ  поцълуй  мой  возвратила 
И  сердца  трепетъ  поняла. 
Лъса  и  горы  стали  живы, 
Потокъ  серебряный  мнъ  пълъ, 
Отвсюду  на  мои  призывы 
Отвътъ  желанный  мнъ  летълъ. 

Вселенная  во  мнъ  кипъла, 

Тъснила  грудь  и  всяк!й  часъ 

Въ  звукъ,  въ  образъ,  и  въ  слова  и  въ 

д-вло, 
Жизнь  изъ  груди  моей  рвалась. 
О  какъ  великъ  мнъ  м!ръ  явился, 
Пока  скрывался  онъ  въ  эернъ! 
Но,  ахъ!  Какъ  мало  онъ  развился, 
Какъ  бъденъ  показался  мнъ! 


Какъ  смъло  съ  бодрою  охотой, 
Мечты  надъясь  досягнуть, 
Еще  не  связанный  заботой, 
Пустился  юноша  въ  свой  луть! 


Туда  невольное  стремленье, 
Гд-Ь  хоръ  далекихъ  звЪздъ  горЬлъ; 
Н%тъ  высоты,  нЪтъ  отдаленья, 
Куда-бы  онъ  не  долетЬлъ! 

Какъ  онъ  легко  впередъ  стремился! 
Что  для  счастливца  тяжело? 
Какой  воздушный  рой  теснился 
Вкругъ  свЪтлаго  пути  его! 
Любовь  съ  улыбкой  благосклонной, 
И  счастье  съ  золотымъ  вЪнцомъ, 
И  слава  съ  звЪздною  короной, 
И  въ  св-ЬгЬ  истина  живомъ. 

Но  середи  дороги,  скоро 
ВсЪ  спутники  разстались  съ  нимъ; 
Свернули  въ  сторону  отъ  взора 
Одинъ  сокрылся  за  другимъ. 
Умчалось  счастье,  другъ  летуч!Й, 
Отрады  знанье  не  нашло, 
Сомненье  потянулось  тучей 
И  истину  заволокло. 

ГорЪлъ  надъ  презренной  главою 
ВЪнецъ  и  славы  и  добра, 
И  скоро  скрылась  за  весною 
Любви  прекрасная  пора, 


Все  тише,  тише  становилось, 
Пустынней  на  пути  моемъ, 
Одна  надежда  мнЪ  светилась 
Своимъ  блЪдн-Ьющимъ  лучомъ. 

Изъ  шумныхъ  спутниковъ  стремленья, 

Остался  кто  теперь  со  мной? 

Кто  подаетъ  мнЪ  утешенье, 

Кто  до  могилы  спутникъ  мой? 

Ты  исцеляющая  раны, 

Ты,  дружба,  всЪхъ  отрада  золъ, 

Товарищъ  горестей  желанный, 

Тебя  искалъ  я — и  нашолъ. 

И  ты  ее  сопровождаешь, 
Ты,  трудъ,  души  покой  хранишь, 
Ты  никогда  не  изнуряешь, 
Не  разрушая  ты  творишь; — 
Слепляешь  среди  силъ  природы 
Песчинку  за  песчинкой  ты, 
За  то  минуты,  дни  и  годы 
У  времени  тобой  взяты. 

К.  Аксаковъ. 


К  У  П  Е  Ц  Ъ. 

(1795). 

Н^  ей  несется  корабль?  Это  сидонеше  люди 
]1   Держатъ  съ  севера  путь,  олово  съ  ними, 

янтарь. 
Будь,  Нептунъ,  милосердъ, — бережно,  в-Ьтры, 

качайте, — 
Пресноводный  родникъ,  въ  бухтЪ  радушной 

журчи! 
Властны  вы  надъ  купцомъ,  боги:  онъ  ищетъ 

богатства, 
Но  съ  его  кораблемъ  связано  гЪсно  добро. 

В.  С.  Л  и  х  а  ч  о  в  ъ. 


ПРОЗЕЛИТИЗМУ. 

(1795). 

айте  внЬ  шара  земного  мнЪ  только  лишь 

точку  опоры-, 
Мудрый    сказалъ    Архимедъ,    «я    его 

сдвину  съ  пути*. 
Сделайте  такъ,  чтобъ  на  мигъ  я  могъ  быть 

внЪ  себя  совершенно — 
И  въ  вашу  вЪру  тотчасъ  я  соглашусь 

перейти. 

0.    М  и  л  л  е  р  ъ. 


—    50    - 


В  Е  Ч  Е  Р  Ъ. 


(1795). 


догъ  лучезарный,  спустись!  — жаждутъ 

долины 
"  Вновьосвъжкться  росой ;  Л  ЮДИ  ТОМЯТСЯ; 
Медлятъ  усталые  кони — 
Спустись  въ  золотой   колесницъ! 

Кто,посмотри,тамъ  манить  иэъсвътлаго  моря 
Милой  улыбкой  тебя!  узнало  ли  сердце? 

Кони  помчались  быстрее: 

Манитъ  ветида  тебя. 


Быстро  въ  объяты  къ  ней,  воэжи  покинувъ, 
Спрянулъ  возничш;  Эротъ  держитъза  узды: 

Будто  вкопаны  кони 

Пьютъ  прохладную  влагу. 

Ночь  по  своду  небесъ,  прохладою  въя, 
Легкой  стопою  идетъсъ  подругой  любовью. 

Люди,  покойтесь,  любите: 

Фебъ  влюбленный  ночи л ъ. 

А.  Ф  е  т  ъ. 


МЕТА  ФИЗИК  Ъ. 

^,  (1795). 

Д^У  нкъ  низко  м!ръ  весь  подо  мной! 
^*^  Едва  людей  внизу  я  различаю; 
Посредствомъ  высшаго  искусства  воэлетаю 
Я   прямо  къ  тверди  голубой!* 
Такъ  съ  кровли  башни  непокрытой 
Кричалъ  велик1Й  малый  человъкъ, 
Гансъ-кровельщикъ. 

А  ты,  Гансъ-метафиэикусъ,  мыслитель  зна- 
менитый, 
ВеликЛй  малый  человъкъ, 
Скажи  намъ:  башня  та,  откуда  ты  взираешь, 
На   чемъ  и  иэъ  чего?  Какъ  полагаешь, 
Какъ  влъзъты  на  нее?  Затъмъ  ли  тутъ  она, 
Что  свысока  на  м!ръ  смотръть  тебъ  нужна? 

6.     М  И  Л  II  Е  РЪ. 


НОЛУМБЪ. 

Щ(1795). 
алъе.смълыйпловецъ! Пускай  невъжды 

СМЪЮТСЯ; 

Пусть,  утомившися,  руль  выпустить   корм- 
Ч1Й  изъ  рукъ — 

Далъе,  далъе    къ   западу!    Долженъ    тамъ 
берегъ  явиться: 

Ясно  видится  онъ  мысли  твоей  вдалекъ! 

Въруй  вожатаю-разуму!   бодро  плыви    оке- 
аномъ! 

Если    земли    тамъ    и    нътъ  —  выйдетъ  она 
иэъ  пучинъ. 

Въ  тъсномъ  союзъ  и  были   и  будутъ    при- 
рода и  гешй: 

Что  объщаетъ  намъ  онъ — върно  исполнитъ 
она! 

М.  Михайлов  ъ. 


ДОСТОИНСТВО    ЖЕНЩИНЫ. 

(1795). 


енщинъ — слава.  Межъ  будничной  прозы 
Вьетъ  и  вплетаетъ  небесныя  розы 
Въ  терши  жизни  вседневной   она. 
Ею  любовная  съть  сплетена; 
Свътлаго  чувства  огонь  затаенный 
Грац  1  и  нъжной  покровомъ  прикрыть — 
Въ  кроткой  груди  неизменно  горнтъ. 
Бережно  женской  рукой  сохраненный. 


Истины  отвергнувъ  власть, 
Сила  грубая  мужчины 
Устремляется  въ  лучины, 
Гдъ  царить  мятежно  страсть. 
Сердцемъ  въкъ  неутоленнымъ, 
Обольщаеиъ  суетой, 
Онъ  въ  погонь  за  мечтой 
Рвется  къ  звъэдамъ  отдаленным*,. 

Съ  силой  чарующей  женщины  взглядъ 
Вновь  бъглеца  призываетъ  назадъ 
Въ  м1ръ  настоящаго.  Скромно  стыдливой 
Въ  домъ  родномъ  расцветала  она, 
Въчнынъ  завътамъ  природы  правдивой — 
Матери  общей,  оставшись  върна. 

Духъ  мужчины — разрушенье 
Дышктъ  силой  роковой; 
Въ  необузданномъ  стремленьъ 
Онъ  проносится  грозой. 
Разрушаетъ  онъ  сурово 
Совершенный  имъ  же  трудъ, 
Вьчно  гидрой  стоголовой 
Въ  немъ  жслан!я  растутъ. 

Жены,  довольствуясь  славой  спокойной, 
Счастья  цвътокъ  охраняютъ  достойно; 
Въ  самой  неволь  свободней  ихъ  умъ, 
Въ  области  чувства    познанш — шире, 
Чънъ  у  жнвущихъ  въ  таинственномъ  м1рь 
Чистой  науки  и  творческихъ  думъ. 


Холодна  душа  мужская, 
И  съ  суровой  прямотой 
Онъ  не  въдаеть,  лаская, 
Глубины  любви  святой. 
Онъ  не  энаетъ  душъ  обмъна, 
Сладкнхъ  слезъ  не  энаетъ  онъ, 
Битвой  жизни  неизмьнно 
Духъ  суровый  закален-»,. 

Женск1я  души  отзывчиво  юны, 
Словно  отъ  вьтра  Эоловы  струны. 
Дивно  трепещутъ.  Вздымается  грудь 
Нъжнымъ  участьемъ    при  видь  страданья, 
Кротк1я  очи  слезой  состраданья — 
Райской  росою  готовы  блеснуть. 

Право  енльнаго — властитель 
Тамъ,  гдъ  мечъ  пути  отверзъ: 
Скиеъ  надъ  персомъ  побъдитель 
И  томится  въ  рабствь  персъ. 
Страсти  бъшеною  бурей 
Разыгрались, — и  царить 
Всюду  голосъ  адскихъ  фур)й 
Виьсто  голоса  харитъ. 

Но  женщина — властью  своей  неизменной — 
Мольбою  и  лаской — царнца  вселенной. 
Смягчая  раэдоръ,  зажигаюшЛй  кровь, 
Она  примиряетъ  враждебный  силы; 
Поклявшимся  въ  вьчной  враждъ  до  могилы — 
Она  воэвъщаетъ  святую  любовь. 

О.  Чюмина. 


ПРОЩАНИЕ     ПЪВЦА. 

(1795). 


молкла  муза,  легкое  смущенье 

На  дъвственномъ  лицъ  ея  горитъ. 
Она  пришла,  чтобъ  знать  твое  сужденье, 

Но  приговоръ  ее  не  устрашитъ. 
Ей  дорого  к  важно  одобрен ье 

Того,  чье  сердце  правдою  горитъ, 
Кто  все  прекрасное  душой  воспринкмаетъ, 

— Одинъ  лишь  тотъ  ее  достойно  увънчаетъ. 


Не  будутъ  длиться  ати  пъснопънья, 

Лишь  только    въ    сердце    радость    низ- 
ведутъ, 
Слетятъ  къ  нему,  какъ  свътлыя  видЪнья 

И  высш1я  въ  немъ  чувства  создадутъ. 
Не  нужно  имъ  потомства  одобренья, 

На  мнгъ  они  родятся  и  умрутъ, 
Лишь  краткой  радости  мгновенный  со- 
зданья 

Они  умчатся  прочь,  какъ  звуки  ликованья. 


Пришла  весна,  на  нивахъ  обновленныхъ 

Трепешетъ  жизнь  и  рвется  на  просторъ. 
Струится  паръотъвсходовъпробужденныхъ, 

А  въ  небесахъ  поетъ  веселый  хоръ. 
И  старъ  и  малъ  иэъ  улицъ  запыленныхъ 

Опъшатъ  въ  лЬса,  чтобъ  нажить  слухъ 
и  взоръ, 
Новотъ  весна  прошла,  ужъ  съмена  роняютъ 

Поблекш1ецвъты — ивновьнерасцвътаютъ. 
АНедго. 


ИДЕАЛЫ     И     ЖИЗНЬ. 

(1795). 


■вчно  ясно,  нъ  счастьи  беэконечномъ 
И  въ  спокойствж  безпечнонъ 
На  Олимп*  жизнь  боговъ  течетъ. 
На  землъ  проходить  поколънья; 
Но  безъ  увяданья  и  безъ  тлънья 
Юность  вгчныхъ  розами   цвътетъ, 
Людям-ь  здъсь   иль  чупстпъ  ихъ  услажденье, 
Иль  покой  души  въ  уд-влъ  даны; 
Оба  же  они  въ  соединеньъ 
Ураниданъ  лишь  обречены. 


Если  хочешь  быть  богамъ  подобнымъ, 

Во  владъньяхъ  смерти  быть  свободнынъ — 

Не  срывай  плодовъ  ея  зенныхъ: 

Пусть  они  лишь  гьшатъ  вкусъ  и  эрънье! 

Знай,  что  скоро,  скоро  пресыщенье 

Замъняетъ  наслажденья  мигъ. 

Върь,  преградою  для  Прозерпины 

Былъ  не  Стиксъ!  Нътъ,  въ  Орковомъ  саду 

Сорвала  она  лишь  плодъ  единый — 

И  навъкъ  осталася  въ  аду. 

Т-бло  лишь  та  сила  подчиняетъ. 
Что  судьбою  темной  управляет!.; 

НО — СВОбоДНЫЙ    ОТЪ    ВЛ1ЯНЬЯ    лътъ — 

Божество  среди  боговъ    блаженныхъ, 
Духъ  витаетъ  въеферахъ  просвътленныхъ 
И  ему  нигдъ  преграды  нътъ. 
Если  хочешь  равнымъ  быть  съ  богами, 
Отрекись  отъ  всъхъ  земныхъ  суетъ — 
Уэкихъ,  душныхъ — и  взлети  мечтами 
Въ  лучезарный  идеала  свътъ. 

Жизшю  земной   не  омраченный, 
Лучезарный,  въчно-совершенный, 
Человечества    прообразъ  здъеь; 
Какъ  умершихъ  призраки  толпою 
Передъ  Стиксом-),  полные  покоя 
Молча  бродятъ;  такъ  среди  небесъ 
Онъ  витаетъ,  полный  обаянья, 
Въ  первобытномъ  блескъ  красоты, 
И  хоть  въ  м1ръ  лишь  борьба,  страданье 
Власть  побъды  здъсь  увидишь  ты. 


Не  затъмъ,  чтобъ  оживить  вашъ  бедный 
И  усталый  духъ — вънецъ  побъдный 
Лучезарно  здъсь  для  васъ  блеститъ. 
О,  хотя  бъ  вы  не  желали  сани, 
Жизнь  впередъ  васъ  унесетъ  волнами 
И  въ  безумной  пляскъ  закружить. 
Но  когда,  борьбою  утомленный, 
Станетъ  падать  духъ  усталый  твой, — 
Къ  цъли  новой,  къ  цъли  вожделенной 
Вознесенъ  ты  будешь  красотой. 

Если-жъ  вамъ  придется  за  владънье 
Выдержать  упорное  боренье, 
Къ  счастью  или  къ  славъ  на  пути — 
О,  тогда  пусть  сила  съ  силой  бьется, 
Пусть  громъ  битвы  бурно  раздается. 
Чтобъ  на  этомъ  поприпгв  итти 
Безопасно,  чтобъ  достичь  награды, 
Надлежнтъ  отважнымъ  только  быть; 
Побъдитъ  лишь  сильный,  а  пощады 
Могутъ  только  слабые  просить. 


Но,  пробравшись  будто  сквозь  тъенины, 
Снова  тихо  посреди  равнины 
Заструится  жизненный  потокъ, 
Въ  красот*  роскошной  и  твнистой, 
И  въ  струй  прозрачной  и  сребристой 
Отразить  и  западъ,  и   востокъ. 
Подчинись  взаимному  влеченью, 
Чувства  слиться  всъ  тогда  спъшатъ; 
Смолкнуть  все  враждебныя  стреиленья, 
И  исчезнетъ  ненависти   ядъ. 


И  когда,  почуя  вдохновенье 
Творчества,  искать  соединенья 
Станетъ  ген!й  веществомъ— 
Пусть  тогда  онъ  рвен!емъ  пылаетъ! 
Пусть  себЪ  идея  подчиняетъ 
Вещество!  Лишь  гЬмъ,  кто  предъ  трудомъ 
Не  отступить,  силъ  не  пожал'Ьетъ, 
Правда  ликъ  решится  свой  открыть; 
Лишь  рЪзецъ  способенъ  и  ум-Ьетъ 
Твердый  мраморъ  оживить. 

Но  едва  проникнитесь  мышленьемъ 
Красоты,  то  съ  восхищеньемъ 
Вы  увидите,  какъ  вдругъ  назадъ 
Вещества  вся  тяжесть  отступаетъ, 
И  не  плодъ  труда  ужъ  созерцаетъ, 
А  идею  красоты  нашъ  взглядъ. 
Кончена  борьба,  прочь  век  сомненья, 
И  гордясь  победою  своей, 
Мы  охотно  предаешь  забвенью 
Ограниченность  людей. 

О,  когда  соблазномъ  мы  томимы, 

И  законъ  неумолимый 

Васъ  страшить  и  пасть  иной  готовь, 

Пусть  тогда  бъ  вамъ  истина  предстала, 

И  предъ  блескомъ  чуднымъ  идеала 

Отлетитъ  вл!ян!е  грЪховъ. 

Къ  этой  цЪли  дивной  и  высокой 

Смертному  дорога  не  дана: 

НЪтъ  моста  надъ  пропастью  глубокой, 

Не  достанетъ  якорь  дна. 

Но,  покинувъ  бренности  пределы, 

Вознеситесь  мыслью  смЪло, 

И  исчезнетъ  то,  что  васъ  страшить, 

И  не  будетъ  бездны  подъ  ногами. 

Къ  божеству  взлетите  лишь  мечтами, — 

Къ  вамъ  оно  само  когда  слетитъ. 

Да,  въ  комъ  рабства  духъ  преобладаете 

ТЪмъ  законъ  тяжеле  всЪхъ  оковъ; 

Съ  твердост2ю  мужа  исчезаетъ 

И  велич!е  боговъ. 


О,  когда  томитесь  вы  скорбями, 
Съ  той  же  силой,  какъ  змеями 
Сдавленный,  страдалъ  Лаокоонъ,  ' 
Шлите  къ  небу  скорбныя  стенанья, 
Возставайте  горько  на  страданье, 
Пусть  сердца  вашъ  раздираетъ  стонъ; 
Пусть  природы  грубыя  влеченья 
Выступятъ  наружу,  пусть  умретъ 
Въ  васъ  въ  тотъ  мигъ  беземертное  стрем- 
ленье, 
Холодъ  душу  обойметъ. 

Но  въ  жилищахъ  свЪтлыхъ,  вождЪленныхъ, 
ГдЬ  мы  видимъ  формъ  нетлЪнныхъ 
Совершенство,  тамъ  печали  нить: 
Тамъ  навЪкъ  простимся  мы  съ    скорбя  ми, 
Позабудемъ  горе  со  слезами, 
Загорится  въ  насъ  духовный  свЪтъ. 
И,  какъ  ярко  радуга  аяетъ 
Рядомъ  съ  тучей  черной,  грозовой: 
Такъ  тамъ  послЪ  скорби  наступаетъ 
Миръ  душевный  и  покой. 

У  царя  земного  въ  подчиненьи 
Геркулесъ  томился  и  въ  сраженьи 
Проводилъ  онъ  вЪчномъ  жизнь  свою; 
То  со  львомъ,  то  съ  гидрою  сражался 
И  живой  еще  не  побоялся 
Броситься  въ  Харонову  ладью. 
ВсЪмътрудамъ  ивсЪмъ  земнымъ  мученьямъ 
Былъ  богами  подвергаемъ  онъ; 
Но  сносилъ  покорно  и  съ  терпЪньемъ 
Все,  на  что  былъ  осужденъ. 

Но  насталъ  посл,Ьдн1й  часъ — и  смЪло 
Мощный  духъ  покинулъ  тЬло 
И  понесся  въ  высь  къ  богамъ  святымъ, 
Восхищаясь  самъ  своимъ  пареньемъ — 
И,  подобно  легкимъ  сновидЪньямъ, 
Все  земное  сгинуло  предъ  нимъ. 
И,  напЪвамъ  горнихъ  лиръ  внимая, 
ОлимпШцамъ  полубогъ  предсталъ — 
И  богиня  юности  благая 
Подала  ему  бокалъ. 

9.  Миллеръ. 
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■Крю  ли  я,  говоришь  ты,  чему  мудрецы  иеня  учатъ, 
Что  почитателей  ихъ  соннъ  всл-бдъ  за  ними 
твердить, 
Что  лишь  наука  къ  благому  покою  привесть  меня 
можетъ 
И  на  систем*  ея  зиждется  счаст1е  все? 
Долженъ  ли  не  довърять  я  влеченью  тому,  что 
природа 
Напечатлела  сама  въ  сердцъ  моемъ,  какъ  законъ, 
Ждать,  пока  мнН  его  школа  клеймомъ  освятитъ  своимъ  нКчнымъ, 

И  необузданный  мой  формул -б  духъ  подчинитъ? 
Ты  инь  повъдай,  въдь  ты  нисходилъ  въ  глубины  преисподней 

И  изъ  могилы  нъмой  къ  намъ  возвратился  живой? 
Всъ  ужъ  известны  тебъ  эти  темныя  тайны  могилы: 

Будетъ  ли  радость  живымъ  тамъ,  въ  этомъ  царствъ  теней? 
Долженъ  ли  я  идти  темной  тропой?  Соэнаюся,     мн-в    страшно: 

Но  я  пройду  втотъ  путь,  если  онъ  къ  правдъ  ведетъ". 
— Слышал ъ  ты,  другъ,  было  время  златое;  много  повты 

Повествовали  о  немъ  въ  сагахъ  наивныхъ  своихъ; 
Время,  когда  еще  святость  у  насъ  на  землъ  пребывала, 

Въ  дъвственно-чистыхъ  сердцахъ  чувство  хранилось  еще; 
И  тотъ  же  самый  законъ,  что  на  небе  планетами  движетъ 

И  оживляетъ  въ  яйце  скрытый  зародышъ  его, 
Тих1й  законъ  непреложности,  ровный,  всегда  постоянный, 
Онъ  и  въ  сердцахъ  у  людей  кротк!я  волны  вздымалъ. 
'  Время,  когда  еще,  будто  часовъ  неизменная  стрелка, 
Умъ  только  въ  правде  одной  намъ  укаэанье  давалъ. 
О,  когда  не  было  ни  посвящен ныхъ,  ни  темныхъ  профановъ: 
Чъмъ  наслаждался  живой,  то  онъ  въ  гробахъ  не  искалъ. 
Въчныя  правила  каждому  были  доступны  и  ясны, 

Но  для  всъхъ  былъ  равно  ключъ  ихъ  рожденья  закрытъ. 
Ахъ,  миновало  счастливое  время,  и  произволомъ 

Дерзко  нарушенъ  теперь  сладкш  природы  покой, 
И  оскверненное  чувство  гласомъ  боговъ  ужъ  не  стало, 

Снолкнулъ  оракулъ  въ  сердцахъ,  святость  утратившихъ  всю, 
Только  глубоко  внутри  себя  духъ  его  изредка  слышитъ, 

Чувства  священный  тамъ  тайное  слово  хранить, 

И  чистый  сердцемъ  при  немъ  добиться  истины  можетъ, 

И  что  утрачено  имъ — мудрецъ  ему  воэвратитъ. 
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Если,  счастливецъ,  тебя  не  покинулъ  твой  гежй-хранитель, 

И  гласъ  инстинкта  въ  тебъ  не  эаиолкалъ  никогда, 
Если  твой  взоръ  целомудренный  чистою  правдой  с1яетъ 

И  ясно  голосъ  ея  слышишь  въ  своей  ты  груди; 
Если  въ  тебъ  еще  ниръ  и  сомнън!й  не  знаешь  ты  бурных», 

И  ты  ув'Ьренъ,  что  ввъкъ  ихъ  не  узнаешь  совсъиъ; 
Если  не  нуженъ  судья  для  спора  чувствъ  разногласныхъ, 

Сердце  твое  никогда  разумъ  тебъ  не  затмитъ  — 
О,  тогда  совершай  путь  жизни  въ  невинности  дътской! 

Знанья  наука  не  дастъ;  нътъ,  пусть  она  отъ  тебя 
Учится;  сропй  эаконъ,  подчиняющий  волю  строптивыхъ, 

Не  для  тебя:  что  тебъ  нравится,  то  и  законъ, — 
И  перейдетъ  твое  слово  святое  по  всъмъ  поколъньямъ: 

То,  что  святою  рукой  создано,  что  языкомъ 
Сказано  будетъ  святымъ,  то  всесильно  владъетъ  умами. 

Ты  не  увидишь  одинъ  Бога,  который    въ  тебъ; 
Ты  не  сознаешь  ту  власть,  что  тебъ  всъ  умы  подчиняетъ; 

Скромно  и  тихо  пройдешь  свой  завоеванный  м!ръ. 

6.  М  и  л  л  в  р  ъ. 
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ЭГОИСТУ-ФИЛОСОФУ. 

(1795). 


идълъ  ли  ты,  какъ  младенецъ,    еще  нечувстви- 
тельный къ  ласкамъ 
Матери  нъшной  своей,  дремлетъвъобъятьяхъея — 
Дремлетъ,  пока  наконецъ  онъ,  разбуженный  голо- 
сомъ  страсти, 
Бодро  воспрянеть  отъ  сна  юношей,  полнымъ 
огня? 
Вндълъ  ли  мать  ты,  когда  она,  нъжно  заботясь  о  сынъ, 

Ночи  проводитъ  безъ  сна,  сонъ  охраняя  его? 
Собственной   жизнью  питаетъ  она  молодое  растенье, 
Видитъ  отраду  себъ  только  въ  заботахъ  о  немъ. 
Ты  ль  порицаешь  природу,  которая  то  прнннмаетъ, 

Какъ  младенецъ,  дары,  то  раэдаетъ  ихъ,  какъ  мать? 
Ты  ль  исключаешь,  надменный,  себя  изъ  прелестнаго  круга 

Дружбы  взаимной,  святой,  лучшаго  дара  земли? 
Бъдный!  ты  хочешь  стоять  одикокимъ,  одинъ  самъ-собою, 

Тамъ,  гдъ  въчное  даже  обмъномъ  взаимнымъ  лишь  сильно. 

6.    М  и  л  л  е  р  ъ. 


ПОКРЫТЫЙ   ИОТУНДНЪ  въ 
ОАИОЪ. 

(1795). 


рецами   Саиса,  въ  Египтъ, 

взять  въ  ученье 
Вылъ  пылк!й  юноша,  алкав- 

ш!й  просвъщенья. 
Могучей  мыси1ю  окъ быстро 

обнялъ  кругъ 
Хранимыхъ  мудростью  тайн- 

ственныхъ  каукъ; 
Но  смълый  духъ  его  рвался  къ  познаньямъ 

новымъ. 
Наставникъ-жре  цъ  вотще  ста  рал  сякроткимъ 


Въ  душъ  ученика  смирять  мятежный  пылъ. 

.Скажи  мнъ,  что  мое,  пришелецъ  говорилъ: 

Когда  не  все  мое?  Гдъ  знанью  грань  положи  мъ? 

Иль  самой  истиной,  какъ  наслажденьемъ, 
можемъ 

Лишь  въ  разныхъ  степеняхъ  и  порознь 
обладать? 

Ее  ль,  единую,  дробить  и  раздълять? 

Одинълишьзвукъубавьвъгармон1и  чудесной, 

Одинъ  лишь  цвътъ  возьми  изъ  радуги  не- 
бесной: 

Что  значить  звукъодинъ,  и  что  единый  цвътъ? 

Но  нЪтъ  гарможи — и  радуги  ужъ  нътъ!" 


1    Однажды,  говоря  о  таннствахъ  вселенной, 

;    Наста вникъсъюношейкъротондъотдаленной 

Пришли,  гдъ  лолотномъ  закрытый  истуканъ 

:    До  свода  высился,  какъ  грозный  великакъ. 

Дивяся  юноша  подходить  къ  нзваяныо. 
1 '  — „Чей  образъ  кроется  подъ  »той  плотной 
тканью?" 
Слросилъ  онъ. —  „Истины  подъ  ней  таится 

ликъ!" 
Отвътилъ  спутникъ. — „Какъ!"  воскликнулъ 

ученикъ: 
.Лишь  истины  ищу;  по  ней  одной  тоскую — 
А  отъ  меня  ее  сокрыли  вы,  святую!" 

|    — .То  воля  божества!'   промолвилъ  жрецъ 
въ  отвътъ: 
„Завъсы  не  коснись — таковъ  его  завить — 
Пока  съ  себя  само  ея  не  совлеку    я! 
Кто  жъ,  сокровенное  преступно  испытуя, 
Подниметъ  мой  покровъ,  тому  присуждено..." 
„Что?"  —  „Истину     узргьть".  —  .Значенье 

словъ  темно; 
Въ  нихъ  смыслъ  таинственный.  Запретнаго 

покрова 
Не  поднималъ  ты?"  — „Нътъ!  и  искушенья 

злого 
Не  въдалъ  умъ".  —  .Дивлюсь!  О,  если  бъ, 

точно,  я 
Былъ  имъ  лишь  отдъленъ  отъ  цъли  бьгпя  — 
Отъ  истины!*  —  .Мой  сынъ!"  прервалъ  его 

сурово 
Наставн  и  къ:  „  преступить  божественноеслово 
Не  трудно.  Долго  ли  эавъеу  приподнять? 
Но  каково  душъ  себя  преступной  знать?1' 
Изъ  храма  юноша,  печальный  и  угрюмой, 
Пришелъ  домой. Душа  одной  тревожной  думой 
Была  полна — и  сонъ  отъ  глазъ  его  бъжалъ 
Въ  жару  метался  онъ  на  ложь  и  стоналъ. 
Ужъ  было  за  полночь,  кахъ  шаткими  стопами 
Пошелъ  ко  храму  онъ.  Цълляяся  руками 
За  камни,  на  окно  вскарабкался,   съ  окна 
Спустился  въ  темный  храмъ,  и  вотъ — предъ 

нииъ  она, 
Ротонда  дивная,  гдъ  цъль  его  исканья. 
Повсюду  мертвое,  могильное  молчанье; 
Порой  лишь  смутный  гулъ  изъ  склеповъ 

отвъчалъ 
На  робюе  шаги.   Повсюду  мракъ  лежалъ, 
И  только  блъдное,  сребристое  мерцанье 
Лила  изъ  купола  луна  на  изваянье, 
Въ  покровъ  одътое...  И,  словно  богъ  живой, 
Казалось,  истуканъ  качаеть  головой; 
Казалось,  движутся  края  одежды  бълой. 
И  къ  богу  юноша  приблиэилъ  шагь  несмълой 
И  косная  рука  ужъ  поднята  была; 
Но  кровь  пылала  въ  немъи  канал  ъ  потъеъ 

чела 
И  вспять  его  влекла  незримая  десница. 


„Безумецъ,  что  творишь?  куда  твой  духъ 
стремится? 

Тебъ  ли,  бренному,  беэсмертное  пытать?" 

Взывалъ  гласъ  совести:  „Ты  хочешь  при- 
поднять 

Завъсу,  а  забылъ  завещанное  слово: 

До  срока  не  коснись   запретнаго  покрова!" 

— .Но  для  чегс-жъ  завътъ  божественный 
гласить: 

Ктоприподнниетъ  ткань,  тотъ  истину  узритъ? 

О,  что  бы  ни  было,  я  вскрою  покрывало! 

Увижу!"  вскрикнулъ  онъ.  „Увижу!"  про- 
кричало 

И  эхо  громкое  изъ  сумрачныхъ  угловъ. 

И  дерзкою  рукой  онъ  прнподнялъ  покровъ. 


Что  жъ  увидалъ  онъ  танъ?  У  ногъ  Изиды 
въ  храмъ, 

Поутру  недвижимъ  онъ  поднять  былъ  жре- 
цами. 

И  что  онъ  увидалъ?  и  что  постигкулъ  онъ? 

Вопросы  слышались  ему  со  всъхъ  сторокъ. 

Угрюмый  юноша  на  нихъ  отвъта  не  далъ... 

Но  въ  жизни  счастья  онъ  и  радости  не 
въдалъ: 

Въ  могилу  раннюю  тоска  его  свела, 

И  къ  людямъ  ръчь  его  прощальная  была: 

.Кто  къ  истинъ  идетъ  стезею  преступленья, 

Тому  и  въ  истинъ  не  въдать  наслажденья!" 

М.  М  их  ай  ловъ. 


НЪМЕЦНАЯ    ВЪРНОСТЬ. 

(1795). 


ризванъ  былъ  къ  трону  Германш  Людвигь  Бавар- 
ск!й  и  юный 
Фридрихъ  Габсбургски:  война  споръ  ихъ  должна 
поръшить, 
Хитростью    воинской    скоро    врагамъ    заманить 
удалося 
Юнаго  Фридриха  въ  плънъ:  пылкость  его  увлекла. 
Онъ  выкупаетъ  себя  лишь  обътомъ — свои  притязанья 
Прежн1я  бросить  и  мечъ  противъ  друзей  обнажить. 
Но,    что     въ     плъну    обьщалъ    онъ,    свободный    не   въ    силахъ 
исполнить — 
И  добровольно  опять  въ  плънъ  онъ  отдался  врагамъ. 
Тронутый  Людвигь  его  обнимаетъ.  Отнынъ  друзьями 

Оба  изъ  чаши  одной  пьютъ  они  вмъстъ  вино, 
Оба,  обнявшись,  на  общей  постели  они  засыпаютъ. 
Но  межъ  народовъ  вражда  все  не  затихла  еще — 
И  съ  ополченьями  Фридриха  Людвигъ  отправился  биться; 

Стражамъ  Вавар1и — врагъ,  Фридрихъ,  остался  межъ-тъмъ. 
„Это  действительно  правда:  такъ  мнт.  объ  втомъ  писали!" 
Папа  воскликнулъ,  когда  весть  онъ  о  томъ  услыхалъ. 

6.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


АНТИЧНОЕ— СЪВЕРНОМУ  СТРАННИКУ. 

(1795). 

ного    ты    ръкъ    перешелъ  и  морей   переплыл ъ 
отдаленныхъ; 
Ты  чрезъ  альп!йск!е    льды   смъло  свой  путь 
про  л  ожил  т., 
Чтобъ  на  меня  посмотреть  и  моей  красоте  по- 
дивиться, 
Той,  о  которой    гремитъ    славой    всем!рной 
молва; 
Вотъ — ты  стоишь  предо  мною  и  можешь  коснуться  святыни: 
Ближе  ли  ты   мн^в  теперь?  ближе  ли  сталъ  я  тебъ? 

6.   М  и  л  л  Е  РЪ. 


И  Л  I  А  Д  А. 

(1795). 

вите  Гомеровъ  вънокъ  и  считайте  отцовъ  совер- 
шенной, 
В-Ьчной  поамы  его!  Матерь  одна  у  нея: 
Ясно    и    стройно    на    ней    родныя    черты  отра- 
зились— 
В-Кчной  природы    черты   въ  ихъ  неизменной 
краев. 

М.    М  и  ха  й  л  о  и  ь, 

БЕЗСМЕРТ1Е. 

(1795). 


мерть  страшна  для  тебя?  Ты  хочешь  быть  въчно 
беземертнымъ? 
Въ  цъломъ  живи:  ты  умрешь,  цълое  жъ  все 
будетъ  жить. 

в.     М  и  л  л  е  р  ъ. 


ПРОГУЛКА. 

(1795). 

дранствуй,  гора  моя,  съ  блещущей,  алой    своею 
вершиной! 
Здравствуй,  о  солнце,  по  ней  теплый  разлившее 
свътъ! 
Здравствуй,  веселое  поле,  ты,  шелестящая  липа, 
Неумолкающ1Й  хоръ  въ  зелени  гибкихъ  вътвей! 
Здравствуй  и  ты,  синева,  захватившая  въ  мирный 
свой  куполъ 
Темную  сторону  горъ,  округъ  зеленъющШ  лъсъ 
И  меня,  который,  бЪжавъ  иэъ  комнаты  душной 

И  отъ  пошлыхъ  ръчей,  ищетъ  спасенья  въ  тебъ... 
СвъжШ  твой  воздухъ  меня  проникаетъ  целебной  струею, 

И  мой  жаждущ!й  вэоръ  кръпнетъ  отъ  сильныхъ  лучей. 
На  цвътущемъ  лугу  играютъ,  переливаясь, 

Краски,  но  пестротой  не  оскорбляется  вкусъ. 
Пугъ  разстилаетъ  свободно  свой  пышный  коверъ  предо  мною, 

Въ  зелени  яркой  по  немъ  змъйкой  тропинка  бъжитъ; 
Неусыпная  пчелка  жужжигь  за  работой;  качаясь 

На  дятлннъ,  повисъ  слабымъ  крыломъ  мотылекъ. 
Стрълы  солнца  пронэаютъ  меня,  не  шелохнется  вътеръ. 
Только  жавронка  дробь  въ  воздухъ  ясномъ  кружитъ. 
Вотъ  зашумъло  въ  ближайшемъ  кустъ,  нагнулись  верхушки 

Ольхъ, и   подъ  вътромъ  волной  вкругъ  заходила  трава. 
Ароматная  ночь  объемлетъ  меня,  и  въ  прохладу 
Подъ  роскошный  навЪсъ  темные  буки  зовутъ. 
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Въ  тайнЪ  л*Ьса  ландввафтъ  на  минуту  изъ  глазъ  исчезаетъ, 

А  тропинка  меня  выше  и  выше  ведетъ; 
Лишь  украдкою  сквозь  густыя  листвы  кружева 

Пробивается  свЪтъ  и  глядитъ  синева... 
Но  внезапно  распался  покровъ,  и  прогалина  л%са 

Возвращаетъ  глазамъ  ослепительный  блескъ. 
Безконечная  даль  открывается  взору,  и  въ  дымкЬ 

Испарен!й  горой  замыкается  М1ръ. 

Глубоко,  у  подошвы  горы,  повисшей  вершиной, 
Катитъ  зеленый  ручей  зыбкое  зеркало  водъ. 

БезпредЪленъ  вокругъ  меня  воздухъ:  взглянешь  на  небо — 
Помутится  въ  глазахъ,  взглянешь  на  бездну— дрогнешь. 

Но  межъ  вечной  высотой  и  пропастью  вечной 
Путникъ  спокойно  идетъ  безопасной  стезей. 

Улыбаясь,  бЪгутъ  ко  мнЪ  берега,  и  долина 

Въ  пышномъ  убранстве  своемъ  славитъ  живительный  трудъ. 
Видишь  тЬ  полосы?  Это  межи  земли  селянина: 

Что  за  дивный  коверъ  посланъ  Церерой  на  нихъ! 
Дружелюбный*  законъ,  начертанный  людямъ  въ  то  время, 

Какъ  на  крыльяхъ  любовь  медный  покинула  вЪкъ. 

Но  въ  размЪренномъ  полЪ,  какъ  прежде,  змЪится  дорожка, 
То  скрывается  въ  лЪсъ,  то,  мелькая,  бЪжитъ 

Въ  гору  извилистый  путь,  связуя  разъединенныхъ. 
Внизъ  по  гладкой  рЪкЬ  тихо  спустились  плоты, 

Колокольчики  стадъ  раздаются  на  тысячу  тоновъ, 
И  пастушШ  напЪвъ  будитъ  эхо  вдали. 

Села  вЪнчаютъ  потокъ,  то  прячутся  въ  темный  кустарникъ, 
То  съ  откоса  горы  прямо  надъ  бездной  глядятъ. 

ЗдЪсь  человЪкъ  еще  неразлучный  сосЬдъ  своей  нивы: 
Сельскую  кровлю  его  окружаютъ  поля; 

Цепкой  лозой  виноградъ  бЪжитъ  по  низкимъ  окошкамъ, 
И  древесная  вЪтвь  бедный  шатеръ  обняла. 

Сельски,  счастливый  народъ!  Безъ  лишнихъ  заботъ  и  стремлен!й, 
Весело  съ  нивой  своей  делишь  ты  скромный  удЪлъ; 

Вс*Ь  желанья  твои  ограничены  мирною  жатвой, 

И,  какъ  твой  дневной  трудъ,  льется  ровная  жизнь. 

Кто  же  вдругъ  отъ  глазъ  моихъ  отнимаетъ  прелестный 
Видъ?  Неведомый  духъ  вЪетъ  средь  чуждыхъ  полей. 

Все,  что  прежде  мешалось  любя — распалось  на  классы. 

Тополей  гордыхъ  ряды  въ  пышномъ  порядке  идутъ. 
Всюду  правильность,  всюду  выборъ,  всюду  различье: 

Это  служителей  рядъ,  далЪе — самъ  властелинъ. 
Издалека  вЪщаютъ  о  немъ  купола  золотые, 

Изъ  зародка-скалы  башнями  городъ  растетъ. 

Въ  глушь  пустыни  изгнаны  изъ  лЪсу  бедные  фавны; 

Но  р^зецъ  даровалъ  камню  лучшую  жизнь. 
Ближе  сходится  здЪсь  человЪкъ  съ  человЪкомъ,  т^сн^е 

Окружающ1й  М1ръ,  полнее  мгръ  внутренней  въ  немъ. 
Видишь,  какъ  въ  огненной  битвЪ  калятся  желЪзныл  силы, 

Но  чЪмъ  больше  ихъ  споръ,  тЬмъ  крепче  ихъ  будетъ  союзъ. 
Тысячу  рукъ  оживляетъ  единый  духъ,  и  высоко 

Въ  тысяче  грудей  кипитъ,  бьется  сердце  одно — 
Бьется  оно  за  отчизну,  за  обычаи  предковъ, 

Кости  коихъ  лежатъ  въ  этой  бездонной  землЪ. 
Вотъ  и  боги  сходятъ  съ  небесъ, — водвориться  въ  жилищахъ, 

Приготовленныхъ  имъ  за  священной  чертой. 
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И  съ  какими  дарами  являются  боги!  Церера 

Первая  смертнымъ  дарить  обвитый  колосьями  плугъ, 
Бахусъ — кисть  винограда,  Минерва — отростокъ  оливы, 

Гермесъ  якорь  несетъ,  ПосеЙдонъ  коня  осъдлалъ, 
И  въ  колесницъ  на  львахъ,  гражданкой  въЪзжаетъ  Цибелла, 

Мать  беэсмертныхъ,  въ  черту  гостепр1имныхъ  воротъ. 
О,  благодатные  камни,  разсадкикъ  познатй!  Отсюда 

Послано  съмя  искусствъ  дальнимъ  морскимъ  островам*; 
Здъсь,  у  втихь  воротъ,  мудрецы  воэвъщали  законы, 

Храбрые  въ  битву  рвались  за  пенатовъ  своихъ, 
А  толпы  матерей,  на  персяхъ  лелъя  младенцевъ, 

Взоромъ  слъдили  со  стънъ  за  уходившимъ  отрядомъ, 
И  съ  молитвой  потомъ  повергалися  предъ  алтарями: 

Славы  просили  онъ,  победы,  возврата  мужьямъ,.. 
Да!  они  побъдили,  но  воротилась  лишь  слава! 

В-Ьщш  камень  хранитъ  память  о  славныхъ  дълахъ: 


„Путникъ,  если  будешь  ты  въ  Спартъ,  скажи,  что  насъ  видълъ: 

Всъ  мы  костями  легли,  какъ  повелълъ  намъ  законъ". 
Почивайте,  друзья!   Напоенная  вашею  кровью, 

Въ  листьяхъ  олива  стоитъ,  корни  пускаетъ  посъвъ. 
Радуясь  благамъ  своимъ,  цвътетъ  ремесло  на  просторъ, 

Иэ'ь  ручья  въ  камышъ  син1й  киваетъ  мнъ  богъ. 
Свищетъ  съкира,  "впивайся  въ  дерево,  стонетъ  Др!ада, 

И  лъсной  великанъ  громомъ  валится  съ  горы. 
Рычагомъ  окрыленный,  камень  стремится  съ  утеса; 

Въ  темныя  щели  земли  смълый  нырнулъ  рудокопъ; 
Въ  мърномъ  паденьи  стучитъ  въ  наковальню  молоть  циклоповъ, 

И  подъ  сильной  рукой  сыплетъ  искрами  сталь. 


Пляшегь  веретено,  тучнъя  льном  ъ  золотистымъ, 

Между  нитей  шумитъ  быстрый  челнокъ  у  ткача; 
Лоцмана  крикъ  раздается  на  рейдъ;  суда  то  отходятъ 

Къ  чуждымъ  иредЬлакъ,  неся  бремя  туземныхъ  трудовъ. 
То  веселых  въ  гавань  стремятся  съ  дарами  чужбины — 

И  нарахнын  вънокъ  въетъ  на  мачтъ  у  ннхъ. 
Что  за  вольная  жизнь  кипнтъ  на  ликующихъ  рынкахъ! 

Что  за  огбсь  языковъ,  иэумляющихъ  слухъ! 
На  подмостки  жупепъ  высыпаетъ  земныя  богатства: 

Все,  что  почва  родить  подъ  африканским!,  лучемъ. 
Что  вешпаетъ  въ  Аравш,  что  буле  производить — 

Сыпаеть  все  черезъ  край  Амальеея  въ  свой  рогъ. 
Здьсь  счастье  небесныхъ  дьтей  таланту  рождаетъ, 

И — любимцы  боговъ — скоро  искусства  растутъ. 
Подражательной  жизнью  радуетъ  взоры  художникъ: 

Оживленный  рьзцомъ,  камень  сталь  говорить! 
Рукотворное  небо  легло  на  стройныхъ  колоннахь, 

Пантеонъ  заключилъ  въ  стъны  свои  весь  Олинпъ. 
Легка,  какъ  Ирисы  полетъ  въ  воэдушнонъ  пространств?., 

Какъ  изъ  лука  стръла,  арка  летитъ  надъ  ръкой. 
И  въ  безмолвномъ  прштъ,  погрузясь  въ  размышленье, 

Чертить  фигуры  мудрецъ:  онъ  изелъдуетъ  духъ. 
Силу  матер!  и,  ненависть  и  любовь  магнита. 

Ловить  въ  воздухъ  звукъ,  разлагаетъ  лучи, 
Въ  ужасающемъ  чудт.  случаевъ  ищетъ  закона 

И  явлен!й  хаосъ  къ  единству  хочетъ  лривесть. 


Тъломъ  и  словомъ  письмо  облекаетъ  безгласныя  мысли, 

Говорящ1й  листокъ  ихъ  относить  въкамъ, 
Изумленному  взору  срываетъ  туманы  съ  неправды 

И  картины  ночей  вызываетъ  на  свътъ. 
Рветъ  оковы  свои  человькъ,  счастливецъ!  Но  только 

Съ  узами  страха,  чтобъ  онъ  поводъ  стыда  не  порвалъ. 
Воли,  простора  жаждетъ  разеудокъ.  Желан1я  дико, 

Буйно  рвутся,  бъгутъ  отъ  природы  святой. 


Ахъ!  и  въ  буре  погибъ  хранительный  якорь,  державшш 

У  прибрежья;  пловца  бешено  волны  несутъ 
Въ  безконечную  даль,  исчезнулъ  изъ  виду  берегъ — 

И  безъ  мачтъ  на  горахъ  влаги  качается  челнъ. 
За  покровами  тучъ  погасли  Медведицы  звезды, 

Ничего  не  осталось,  всюду  какой-то  хаосъ... 
Правда  ушла  изъ  беседы,  вера  и  верность 

Скрылись  изъ  жизни,  и  ложь  клятвой  въ  устахъ  говоритъ. 
Въ  гЬсныя  связи  сердецъ,  въ  любовный  тайны  впускаетъ 

Жало  свое  Сикофантъ,  разлучаетъ  друзей. 
Пожирающш  взглядъ  измена  вперила  въ  невинность 

И  преступника  зубъ  укушеньемъ  мертвитъ. 
Въ  груди  растленной  продажныя  мысли,  и  благородство 

Чувства  свободнаго  бросила  наша  любовь. 
Хитрый  обманъ  усвоилъ  себе  черты  твои,  правда! 

У  природы  схватилъ  лучине  все  голоса. 
На  трибуне  славится  право,  въ  хате  согласье, 

Возле  трона  стоить  привидЪнье-законъ. 
Много  летъ  и  много  столЪтш  мум1я  длилась, 

Ложнымъ  ликомъ  своимъ  заменявшая  жизнь. 
Но  проснулась  природа,  тяжкой,  медяной  рукою 

Двинула  въ  остовъ  пустой  нужду  и  время.  Тогда, 
Дикой  тигрице  подобно,  которая,  клетку  разрушивъ, 

Вспоминаетъ  просторъ  нумидшскихъ  лесовъ, 
Въ  гневе  на  скопище  золъ  встаетъ  человекъ,  и  подъ  пепломъ 

Города  ищетъ  опять  онъ  природы  своей. 
О,  разомкнитесь  же,  стены,  дайте  пленнику  выходъ! 

Онъ  спасенъ  и  бежитъ  въ  лоно  покинутыхъ  нивъ. 
Но  где  же  я?...  Не  видно  тропинки;  ущелья,  сдвигаясь 

Предо  мной  и  за  мной,  заслоняютъ  мне  путь. 
Сзади  меня  остались  сады,  кустовъ  вереницы. 

Скрылися  все  следы  человеческихъ  рукъ. 
Лишь  громады  базальта,  въ  которыхъ  поч1етъ  зародышъ 

Жизни,  дик1Я  ждутъ  животворной  руки. 
Шумно  стремится  потокъ  по  ребрамъ  утесовъ,  и  после 
Подъ  корнями  деревъ  пробиваетъ  свой  путь. 

Страшно,  дико  въ  этой  пустыне!  Лишь  одиноюй, 
Крылья  раскинувъ,  орелъ  подъ  облаками  повисъ.  . 
Ни  одинъ  ветерокъ  не  доноситъ  ко  мне  отголоска 

Радостей  или  скорбей,  наполняющихъ  жизнь... 
Но  неужели  одинъ  я?  Нетъ,  я  съ  тобою,  природа, 

Я  на  сердце  твоемъ:  это  былъ  одинъ  сонъ, 
Страхомъ  объявшж  меня.  Съ  мрачною  жизни  картиной, 

Где  въ  долине  обрывъ,  рухнула  греза  моя. 
На  престоле  твоемъ  очищаются  все  мои  чувства, 

И  молодеетъ  мой  духъ,  полный  веселыхъ  надеждъ. 
Воля  вечно  меняетъ  проэкты  и  цели,  дела  же — 

Повторенье  одно:  ходятъ  вкругъ  оси  своей. 
Но  всегда  молода,  во  всехъ  красоты  измененьяхъ, 

Целомудренно  ты  чтишь  свой  древнж  законъ. 
Что  доверяетъ  тебе  младенецъ  и  отрокъ,  всецело 

Въ  чистыхъ  и  верныхъ  рукахъ  ты  для  мужа  хранишь, 
Разные  возрасты  жизни  кормишь  ты  грудью  одною... 

Подъ  одной  синевой,  все  по  той  же  траве 
Бродятъ  вместе  и  близк!е  намъ  и  дальше  роды: 

Видишь,  светитъ  и  намъ  солнце  гомеровыхъ  дней. 

И.    Крешевъ. 

Шиллеръ,  т.  I.  —     65    - 


ТЕО«*>АН1Я. 

(1795). 
ТЭидя  счастливца,  боговъ  —  небожителей  я   забываю, 
Но  предо  мною  они,  когда  я  увижу  страдальца. 

Л.    Мей. 

РАЗДЪЛЪ    ЗЕМЛИ. 


(1795). 


Диоэьните    м!ръ1  —  скаэалъ    съ     высотъ 

«Ь1  далекихъ 

Людямъ  Зевесъ: — окъ  долженъ  вашимъ 

быть. 

Владъйте  имъ  во  всъхъ  странахъ  широкихъ, 

Но  только  все  по-братски  разделить. 

И  вотъ  спъшатъ  вс%,  кто  инъетъ  руки. 

Хлопочагь  взять,  что  можно,  старъ  и 

младъ: 

Взялъ  зенлепашецъ  пышной  нивы  туки, 

Стрълокъ  пошелъ  въ  погоню  дикихъ 

стадъ. 

Купецъ  въ  амбарахъ  счелъ  свои  итоги, 

Аббаты  взялн  лучшее  вино, 
Король  возвелъ  заставы  и  дороги 

И  говорить:  десятое  мое. 

Поэднъе  всъхъ  иэъ  дальняго  предъла 
Пришелъ  поэтъ;  увы,  онъ  не  поспълъ! 

Все  на  землъ  хозяина  нмъло, 

Все  кончено,  быль  совершенъ  раздЪлъ. 


О,  горе  мнъ!  Я  обдъленъ  судьбою 

Одннъ  изъ  всъкъ,  тогда  воскликнулъ 
онъ, — 

Твой  въркый  сынъ  совсъиъ  забытъ  Тобою, — 
И  ницъ  упалъ  передъ  Зевесовъ  тронъ. 

—  Ты  былъ  тогда  въ  странъ  своихъ  меч- 

ТДН1Й, 
Богъ  возраэилъ,  когда  дълилъ  Я  св'втъ, — 
Ты  не  пришелъ  и  не  взялъ  лучшей  дани. 
—  Я  былъ  съ  Тобой,  скаэалъ  ему  повтъ. 

Прикованный  къ  божественному  лику, 
Твоихъ  небесъ  гармон1ю  мой  слухъ 

Ловнлъ...  прости,  что  созерцалъ  Владыку 
И  что  земнымъ  не  тешился  мой   духъ. 

—  М1ръ  розданъ  весь, — сказалъ  Зевесъ, — 

пустыни, 
Охота,  рынокъ,  жатва  и  леса. 
Но  ты  Мой  гость  желаемый  отнынъ. 
Тебъ  всегда  открыты  небеса. 

К.  Фофановъ. 


МУДРЕЦЫ. 


(1795). 


^ДОлаголъ,  который  образъ  даяъ 

"~°  Всему  определенный, 

Тотъ  блокъ,  что  самъ  Зевесъ  избрал  ъ 
Подпорой  м!ру,  чтобъ  не  палъ 

Онъ  въ  бездну,  раздробленный, — 
Какъ  ихъ  назвать?  И  ген1й  тотъ, 
Кто  ихъ  поиметь  и  назоветъ; 
Названье  же  простое: 
Шесть  есть  не  три,  а  вдвое. 

Огонь  горитъ,  ледъ  холодить, 

Мы  всъ  съ  двумя  ногами, 
Сводъ  неба  солнцами  горитъ — 
Кто  даже  логики  не  чтить, 

Всъ  это  знаютъ  сами. 
Кто  жъ  метафиэикомъ  слыветъ, 
Тотъ  знаетъ,  что  не  гръеть  ледъ, 

Что  свътлое  с1яетъ, 

Сырое  жъ  промокаетъ. 

Гомеръ  поетъ,  среди  трудовъ 

Герои  побъждаютъ; 
Мужъ  честный  былъ  всегда  таковъ, 
Когда  еще  и  мудрецовъ 

Не  въдали.  Всъ  знаютъ, 
Что  ген!й  часто  совершалъ, 
Чего  Декартъ  впередъ  не  зкалъ, 

Хотя  по  совершеньъ 

Могъ  дать  и  объяснен ье. 


Теряетъ  въ  жизни  тотъ,  кто  слабъ: 

Имъ  сильный  помыкаетъ; 
Кто  не  господствуетъ,  тотъ  рабъ: 
Живется  плохо;  но  когда  бъ — 

Иной  такъ  размышляетъ — 
Пришлося  М1ръ  пересоздать, 
То  нужно  мудрыхъ  изучать, 

Чтобъ  знать,  какъ  о  морали 

Они  намъ  толковали. 

Намъ  нужно  общество  людей: 

Лишь  съ  ннмъ  въ  соедикеньъ 

Достигнемъ  цъли  мы  своей: 

Безъ  капель  не  было  бъ  морей; 
Оставьте  жъ  положенье 

Волковъ  свиръпыхъ  и  звьрей, 

Въ  союзъ  вступите  поскоръй! 
Такъ  съ  каеедры  въщая, 
Насъ  учитъ  мудрыхъ  стая. 

Но  такъ  какъ  ихъ  ученье  намъ 
Не  всъмъ  узнать  удастся, 

Законъ  природы  смотритъ  самъ 

За  всъмъ,  и  м1ровынъ  связямъ 
Не  десть  онъ  разорваться. 

Покуда  м!ра  строй  и   видъ 

Намъ  философы  хранить, 
Землею  правитъ  всею 
Любовь  и  голодъ  съ  нею. 

6.  Миллеръ. 


МОЛОДОМУ   ДРУГУ,    ПРИСТУПАЮЩЕМУ    НЪ  ФИЛОООФ1И. 

(1795). 

ногинъ  и  труднымъ  искусамъ  юноша-грекъ  подвергался, 

И,  ужъ  испытанный  въ  нихъ,  въ  домъ  елевзинскш  входилъ. 
Ты  же  готовь  ли,  скажи,  войти  въ  тотъ  храмъ  заповедный, 

Где  подозрительный  кладъ  строго  Аеина  хранить? 
Или  ты  знаешь,  что  ждетъ  тебя  тамъ?  за  что  ты  такъ  платишь? 

Что  неизвестное  ты  купишь  известнымъ  добромъ? 
Въ  силахъ  ли  въ  бой  ты  вступить,  въ  бой  изъ  трудных*,  трудней  ш!й. 

Съ  чувствомъ  где  борется  мысль,  сердце  враждует»,  съ  унонъ? 
Будешь  ли  см-Ьло  душить  сомненья  безсмертную  гидру, 

И  со  врагомъ  въ  тебе  сущимъ  вступишь  ли  въ  битву,  какъ  нужъ? 
Съ  окомъ  боарымъ  и  здравымъ,  съ  сердценъ  невиннымъ,  сорвешь  ли 

Маску  съ  обмана,  когда  правдой  прикинется  онъ? 
Прочь  же,  прка  не  обрелъ  ты  вожатая  въ  собственномъ  сердце! 

Дальше  отъ  берега,  иль  бездна  поглотить  тебя! 
Мног1е  къ  свету  стремились  и  въ  горшую  ночь  лишь  упали; 

Только  детство  туда  твердо  идетъ  на  заре. 

М.     Д0СТ0ЕВСК1Й. 


-Ь*аС 


ЧЕЛОВЬЧЕОКОЕ   ЗНАН1Е. 


■ДА-акъ!   потому  ч 

что  самъ  произвольно 
Въ  ней  написалъ,  что  ты  свелъ  въ  группы 
явленья  ея, 
Нити  свои  протянулъ  въ  ея    необъятномъ 
пространстве, 
Думаешь  ты,  что  твой  умъ  жалк!й  при- 
роду постигъ? 
Такъ    астрономы    фигурами    сводъ    небесъ 
наполняютъ, 


Чтобъ  не  терялся  ихъ  взоръ  въ  вечномъ 
пространстве  его, 
И  составляютъ  изъ  солнцевъ,  далекихъ  одно 
отъ  другого, 
Строгаго  лебедя  видъ  или. бычачьи  рога; 
Но  разве    могутъ    постигнуть    они    сферъ 
движенья   и  тайны, 
Взоромъ  объявши  хоть  весь  полный  со- 
звездьями сводъ? 

6.    МИЛЛЕРЪ. 
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АРХИМЕДЪ  и   УЧЕНИКЪ. 

(1795). 

ноша,  жаждущ!й  знанш,  однажды  пришелъ  къ  Архимеду. 
„О,  посвяти  меня  въ  тайну  науки  божественной!"  молвилъ. 
•Той,  что  отчизне  столь  дивныя  службы  служила 
И  охранила  отъ  вражьей  самбуки  родныя  твердыни! ь 
—  „Ты  называешь  науку  божественной!  мудрый  отвЬтилъ: 
Да,  не  служа  государству,  была  таковою  наука. 
Хочешь  плодовъ  отъ  нея?  но  плодовъ  и  отъ  смертной  добудешь: 
Хочешь  богиню  святую  въ  ней  видЪть,  жены  не  ищи  въ  ней44. 

М.  М  и  ха  й  л  овъ. 


-  Ч/ 
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ПЪВЦЫ  МИНУВШАГО. 

(1795). 

дЪ  гЬ  хгЬвцы,  что  прекрасное  пЪли?  Найду- л  и 

Славныхъ  пЪвцовъ  тЪхъ,  которымъ  народы  внимали. 
П*Ьли  и  небо,  и  Бога  они,  и  пЪсней  своей    возносили, 
Духъ  возносили  высоко  на  крьмияхъ  п*Ъсни. 

Ахъ,  еще  живы  пЪвцы,  только  подвиговъ  нЪтъ,  чтобы  лиру 
Радостно  имъ  пробуждать;  нЪтъ  и  отзывнаго  слуха. 
Счастливцы,  поэты  счастливаго  м1ра!  Изъ  рода 
Въ  родъ  покол^нШ  грядущихъ  летало  ихъ  слово. 

Какъ  откровение  Бога,  привЪтствовалъ  каждый,  бывало, 
То,  что  ему  говорилъ  вдохновленнымъ  творешемъ  гешй; 
Отъ  пламенной  пЪсни  его  загоралися  мысли  и  чувства, 
Слушатель  чувствомъ  своимъ  чувства  пЪвца  возбуждалъ. 

Счастливецъ!  Съ  народомъ  онъ  чувствовалъ  связь  единенья; 
Отзвукъ  для  пЪсни  его  голосъ  народа  давал ъ. 
ЗдЪсь,  въ  этой  жизни,  являлось  блаженство  поэту, 
Которое  новымъ  пЬвцамъ  нынЪ  доступно  едва-ль. 

К.  Фофанов  ъ. 


<&: 


ЗЕНИТЪ  и  НАДИРЪ 

(1795). 


олею  выепренъ,  великъ  ты,  Зенитомъ  небесъ  досягая, 

^*гу  Все  же  Надиромъ  своимъ  къ  оси  прикованъ  земной, 

Духомъ  ли  мчишься  въ  пространстве,  въ  лазури  ли  тонешь — все  то  же: 

Около  оси  земной  воля  вертится  твоя. 

А.  Струговщиковъ. 
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ПУТЕВОДИТЕЛИ  ЖИЗНИ. 

(1795). 

ъ  мф-Ь  два  ген!я  есть,  путеводители  въ  жизни. 

Если  оба  съ  тобой  шествуютъ,  благо  тебъ! 
Слухъ  игрой  веселя,  одинъ  теб'Ь  путь  сокращаете; 

Легче,  объ-руку  съ  нимъ,  выполнить  долгъ  и  завъгь; 
Средь  забавъ  и  бесЬдъ  тебя  доведетъ  онъ  до  бездны, 

Гдъ  передъ  въчности  морекъ  съ  трепетонъ  смертный  стоить. 
Здъхь  другой  тебя  приметь,  решительный,  строНй,  безмолвный, 

И  исполинской  рукой  ввысь  надъ  лучиной  вэнесетъ!... 
Но  изъ  нихъ  никогда  никому  не  ввъряйся  всецъло: 

Первому — чести,  счастья — второму  не  довъряй  своего. 

А.    Колтоновск!й. 


КАРвАГЕНЪ. 

(1795). 

ыродокъ  матери  славной,  съ  римскою  силой  въ  союзъ 

Хитрость  Тнр1йскую  ты  дружно  въ  ссбт,  сочеталъ. 
Властвовалъ  силою  тотъ  надъ  землей  покоренной,  а  втотъ 

Мудростью  свътъ  наставлялъ,  обирая  искусно  его. 
Что  въ  тебъ  славить  историкъ?  Какъ  римлянинъ,  властнымъ 

жельзомъ, 
Ты  покорялъ,  а  эатъмъ  золотомъ  правилъ,  какъ  Тиръ. 

А.  М.  Обдорое 

ЗАКОНОДАТЕЛЯМ!,. 


(1796). 

?°мнить    должны    вы,  что    Правда  людямъ  лишь  въ    цъломъ    до- 
ступна; 
Правду  же  въ  мелочи  каждой  тщетно  хотъть  соблюсти. 

И.  Б  о  л«д  а  к  о  в  ъ. 


ПОМПЕЯ  и  ГЕРКУЛАНУМЪ.  

(1796). 

ЗДЗп  то    за    диво    свершилось?   Земля,    у 
^■^ЗР*  тебя  мы  просили 

Чистыхъ  нсточниковъ,  что  жъ  лоно  твое 
намъ  даетъ? 
Или  есть  жизнь  лодъ  землею?  или    подъ 
лавою  скрытно 
Новое    племя     живетъ?    видимъ    былое 
опять! 
Римляне!  греки!  сюда!  смотрите:  вотъ  го- 
родъ  Помпея! 
Снова  открыть  онъ,  и  вновь  градъ  Гер- 
кулеса воэсталъ. 
Своды  надъ  сводами  высятся;  портикъ  об- 
ширный открылъвамъ 
Залы  свои,  о,  скор  ье  ихъ  оживите  собой! 
Вотъ  отворенъ  огромный  театръ:  такъ  пусть 
же  рвкою 
Въ  семь    растворовъ  его    шумная  хлы- 
нетъ  толпа! 
Гдъ  же  актеры?  сюда!  пусть  совершается 
жертва 
Сына  Атреева!  пусть  хоръ  за  Орестомъ 
войдетъ! 
Но  куда  же  ведетъ  тр1умфальная    арка? — 
то  форумъ: 
Мужи  почтенные  тамъ  въ  креслахъ  ку- 
рульныхъ  сидятъ. 
Ликторы!  что  жъ — выступайте  съ  съкирами:  претору  должно 

Мъсто  на  стулъ  занять,  судъ  и  расправу  творить. 
Какъ  широко  раздвинулась  тутъ  мостовая!  для  пъшихъ 

Есть  тротуары:  они  тянутся  подлъ  домовъ; 
Сверху  навъсомъ  впередъ  выдались  кровли  надъ  ними; 

Комнаты  чистыя  дворъ  весь  окружаютъ  внутри. 
Ставни  откройте  скоръй  и  давно  заваленный  двери! 

Пусть  ихъ  ужасная  ночь  яснымъ  освътится  днемъ. 
Вотъ,  смотрите:  кругомъ  разставлены  строемъ  скамейки; 
Камнями  разныхъ  цвътовъ  блещетъ  узорчатый  полъ. 
Свъжи  еще  на  стънъ  яти  ярко  горяшля  краски. 

Гдъ  же  художникъ?  давно  ль  кисть  онъ  оставилъ  свою? 
Тамъ,  изъ  сочныхъ  плодовъ  и  роскошны  хъ  цвътовъ  соплетенный, 

Вдоль  по  карнизаиъ  каймой  тянется  чудный  фестонъ. 
Здъсь  хлопотливые  гсши  сокъ  выжимаютъ  пурпурный; 
Съ  полной  корзиною  тутъ  крадется  милый  Амуръ. 
Далъе — пляшетъ  вакханка,  а  тамъ  ужъ  она  отдыхаетъ; 

Фавкъ  любопытный  тайкомъ  страстно  глядитъ  на  нее; 
Заъсь  она  мчится  на  быстроиъ  кентавръ  и  лосохомъ,  стоя 

Лишь  на  колънъ  одномъ,  бъгъ  ускоряете  его. 
Отроки!  что  же  вы  медлите?  вотъ  ванъ  сосуды — возьмите! 

Вазы  атрусск(я  эдъсь:  дъвы  наполните  ихъ. 
Вотъ  и  треножникъ  стоитъ  на  сфннксахъ  крылатыхъ;  скоръе 

Угольевъ  дайте,  рабы — и  разведите  огонь! 
Вотъ  вамъ  монета  могучаго  Тита — ступайте  на  рынохъ; 

Вотъ  и  въсы  тутъ  лежать — видите,  есть  къ  нимъ  и    въсъ. 
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Вставьте  зажженныя  свЪчи  въ  красивые  эти  шандалы, 

Масломъ  прозрачнымъ  скорей  лампы  наполните  всЫ 
Что  въ  этомъ  ящикЪ?    ахъ!  посмотрите-ка,  дЪвы:  браслеты 

И  ожерелья  женихъ  вамъ  золотыя  прислалъ. 
Такъ  отведите  жъ  невЪсту  въ  душистую  баню;  вотъ  мази, 

Вотъ  и  румяна  лежатъ  въ  этомъ  граненномъ  стекле. 
Гд*Ь  же  вы,  древн!е!  гдЪ — еще  вашихъ  безсмертныхъ  творенш 

Р-Ьдюе  свитки  хранитъ  вашъ  величавый  музей. 
Вотъ  и  прутики  тутъ  для  письма  и  вощенныя  доски — 

Все  уцЪлЪло:  земля  верная  все  сберегла. 
Также  и  ваши  пенаты  вс-Ь  тутъ,  и  древше  боги 

Век  на  прежнихъ  мЪстахъ!  что  же  не  видно  жрецовъ? 
Вотъ  взмахнулъ  золотымъ  кадуцеемъ  Гермесъ  прекрасный — 

И  надъ  рукою  его  гордо  Победа  летитъ. 
Тутъ,  какъ  и  прежде,  стоятъ  алтари...  О,  придите,  жъ,  придите 

И  позабытымъ  богамъ  жертвы  сожгите  свои! 

0.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


т* 


Д  Ъ  В  А  ИЗЪ  ЧУЖБИНЫ. 

(1796). 


ъ  прилетомъ  первой  стаи  вешней, 
Въ  долину,  къ  бЪднымъ  пастухамъ, 
С1яя  прелестью  нездешней, 

Являлась  дЪва  ихъ  очамъ. 


И  кто  она,  откуда  родомъ- 


Не  зналъ  о  томъ  никто  изъ  нихъ, 
И  слЪдъ  ея  съ  ея  уходомъ 
Терялся  въ  тотъ  же  самый  мигъ. 

Отъ  дивной  вЪяло  блаженствомъ. 
И  мощно  къ  ней  сердца  влекло, 
Но  недоступнымъ  совершенствомъ 
Дышало  гордое  чело. 


Она  несла  плоды  съ  цветами, 
Что  зрЪли  въ  солнечныхъ   лучахъ, 
Подъ  голубыми  небесами, 
Въ  иныхъ  счастливЪйшихъ  краяхъ. 

ВсЬмъ  людямъ  щедрою  рукою 
Она  дарила  плодъ  и  цвЪтъ — 
И  старцу  дряхлому  съ  клюкою 
И  юноигЬ  во  цвЪтЬ  лЪтъ. 

Ко  всЪмъ  являлась  благосклонной, 
Но  чтя  любви  священный  жаръ, 
Она  несла  четЪ  влюбленной 
ЦвЪты  прекраснЪйине  въ  даръ. 

О.  Ч  ю  м  и  н  А, 


**§^ 


ЛУЧШЕЕ    ПРАВЛЕН1Е. 


(1796). 

о  хорошо  лишь,  которое  мысли  къ  добру  направляетъ, 
Но  не  нуждается,  чтобъ  мыслили  век  о  добр-Ь. 

6.   М  и  л  л  Е  РЪ. 
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ЖАЛОБА    ЦЕРЕРЫ. 


(1796). 


«5^ нона  ген!й  жизни  въетъ; 
™       Возвратилася  весна; 

Холмъ  на  солнц!',  зеленъетъ; 
Ледъ  разрушила  волна, 
Распусти  вппйся  дымится 
Благовошями  лъсъ, 
И  безоблаченъ  глядится 
Въ  воды  зеркальны  Зевесъ. 
Все  цвЪтетъ — лишь  ной  единый 
Не  вэойдетъ  прекрасный  цвътъ. 
Прозерпины,  Прозерпины      -\ 
На  землъ  моей  ужъ  нътъ! 

Я  всадъ  ее  искала, 

Въ  дневномъ  свътъ  и  въ  ночи: 

Всъ  за  ней  я  посылала 

Аполлоновы  лучи; 

Но  ее  подъ  сводомъ  неба 

Не  нашелъ  всеэрящДй  богъ; 

А  подземной  тьмы   Эреба 

Лучъ  его  пронзить  не  могъ; 

Тъ  брега  недостижимы— 

И  богамъ  ихъ  страшенъ  видъ... 

Тамъ  она:  неумолимый 

Ею  властвуетъ  Аидъ. 

Кто-жъ  мое  во  мракъ  Плутона 

Слово  къ  ней  перенесетъ? 

Въчно  ходитъ  челнъ  Харона, 

Но  лишь  тъни  онъ  беретъ. 

Жизнь  подзем на го  страшится; 

Недоступенъ  адъ  и  тихъ: 

И  съ  тъхъ  поръ,  какъ  онъ  стремится, 

Стиксъ  не  видывалъ  живыхъ. 

Тьма  дорогъ  туда  низводитъ, 

Ни  одной  оттуда  нътъ — 

И   отшедш!й  не  приходить 

Никогда  опять  на  свътъ. 

Сколь  завидна  мнъ,  печальной. 

Участь  смертныхъ  матерей! 

Легкш  пламень  погребальной 

Возвращаетъ  имъ  дътей; 

А  для  насъ,  боговъ  нетлънныхъ, 

Что  усладою  утратъ? 

Насъ  безрадостно-блажен  ныхъ 

Парки  строПя  щадятъ.  . 

Парки,  Парки,  поспъшите 

Съ  неба  въ  адъ  меня  послать! 

Правъ  богини   не  щадите: 

Вы  обрадуете  мать! 


Въ  тотъ  предълъ — гдъ,  утъшенью 

И  весел1ю  чужда, 

Дочь  живетъ— свободной  тънью 

Полетъла-бъ  я  тогда; 

Блнэъ  супруга  на  престолъ 

Мнъ  предстала  бы  она, 

Грустной  думою  о  волъ 

И  о  матери  полна; 

И  ко  мнъ  бы  взоръ  склонился, 

И  меня  узналъ  бы  онъ, 

И  надъ  нами-бъ  прослезился 

Самъ  безжалостный  Плутонъ. 

Тщетный  призракъ!  стонъ  напрасный! 

Все  однимъ  путемъ  небесъ 

Ходитъ  Гел)осъ  прекрасный; 

Все  навъкъ  ръшилъ  Зевесъ: 

Жизнью  горнею  доволенъ, 

Ненавидя  адеку  ночь, 

Онъ  и  самъ  отдать  не  воленъ 

Мнъ  утраченную  дочь. 

Тамъ  ей  быть,  доколь  Аида 

Не  освътитъ  Аполлонъ, 

Или  радугой  Ирида 

Не  сойдетъ  на  Ахеронъ! 

Нътъ  ли  мнъ  чего  отъ  милой, 
Въ  сладко-памятный  завътъ: 


Что  осталось  все,  какъ  было, 
Что  для  насъ  разлуки  нЪтъ? 
НЪтъ  ли  тайныхъ  узъ,  чтобъ  ими 
Снова  сблизить  мать  и  дочь, 
Мертвыхъ — съ  милыми  живыми, 
Съ  свЪтлымъ  днемъ — подземну  ночь? 
Такъ/  не  век  сл^ды  пропали! 
Къ  ней  дойдетъ  мой  нЬжньж  кликъ: 
Намъ  святые  боги  дали 
Усладительный  языкъ. 

Въ  гЬ  часы,  какъ  хладъ  Борея 
Губитъ  нЪжныхъ  чадъ  весны, 
Листья  ладаютъ,  желтая, 
И  л*Ьса  обнажены — 
Изъ  руки  Вертумна  щедрой 
СЪмя  жизни  взять  спЪшу 
И,  его  въ  земное  нЪдро 
Бросивъ,  Стиксу  приношу; 
Сердцу  дочери  вверяю 
Тайный  даръ  моей  руки 
И,  скробя,  въ  немъ  посылаю 
Весть  любви,  залогъ  тоски, 

Но  когда  съ  небесъ  слетаетъ 

ВслЪдъ  за  бурями  весна — 

Въ  мертвомъ  снова  жизнь  играетъ, 

Солнце  грЪетъ  сЬмена; 

И  умерш!я  для  взора, 

Внявъ  они  весны  приветь, 

Изъ  подземнаго  затвора 


ДОСТОЙНОЕ  УВАЖЕНИЯ. 

(1796). 

-Вы  уважаете  цЪлое,  мнй  же  лишь  частное 

важно; 
Въ  частномъ  одномъ  я  всегда  цЪлое  могъ 

усмотреть. 

6.    Миллеръ. 

ЛЖЕУЧЕНЫЕ. 

(1796). 

сколько  у  истины  новыхъ  враговъ!  Душа 

замираетъ... 
Къ  свЪту  гЬснится — увы! — стая  незрячая 

совъ. 

М.  Михайловъ. 


Рвутся  радостно  на  свЪтъ: 
Листъ  выходить  въ  область  неба, 
Корень  ищетъ  тьмы  ночной; 
Листъ  живетъ  лучами  Феба, 
Корень — Стиксовой  струей. 

Ими  таинственно  слита 
Область  тьмы  съ  страною  дня 
И  приходятъ  отъ  Коцита 
Съ  ними  вЪсти  для  меня; 
И  ко  мнЪ  въ  живомъ  дыханье 
Молодыхъ  цвЪтовъ  весны 
Подымается  признанье, 
Гласъ  родной  изъ  глубины; 
Онъ  разлуку  услаждаетъ. 
Онъ  душЪ  моей  твердить, 
Что  любовь  не  умираетъ 
И  въ  отшедшихъ  за  Коцитъ. 

О,  приветствую  васъ,  чада 

РасцвЪтающихъ  полей! 

Вы  тоски  моей  услада, 

Образъ  дочери  моей; 

Васъ  налью  благоуханьемъ, 

Напою  живой  росой 

И  съ  Авроринымъ  С1яньемъ 

Поравняю  красотой. 

Пусть  весной  природы  младость, 

Пусть  осенн!й  мракъ  полей 

И  мою  вЪщаютъ  радость, 

И  печаль  души  моей. 

В.    ЖУКОВСК1Й, 


иоточникъ  юнооти. 

(1796). 

ГНрьте  мн*Ь,  это  не  сказка:  ключъ  юности 

вечной  струею 
Тихо  течетъ;  только  гд*Ь?  Въ  м!рЪ  поэз1и 

онъ. 

6.    Миллеръ. 

КРУГЪ  ПРИРОДЫ. 

(1796). 

Х)ъ  царстве  твоемъ  все,  природа,  соприка- 
сается  вЪчно: 
Такъ,  одряхлевши,  старикъ   въ  детство 

приходить  опять. 

9.  Миллеръ. 


ДВА     ПОЛА. 

(1796). 


на  прелестныхъ  цветка  сочетались  въ  невинномъ  младенце: 

Дъва  н  отрокъ;  ростокъ  почку  еще  не  раскрылъ. 
Но  вотъ  расторгнулись  узы — и  оба  они  разделились: 

Съ  дъвственнымъ,  милымъ  стыдомъ  сила  разстаться  спъшитъ. 
Отрокъ  пусть  ръзвится  бурно;  пресытясь  свободою,  сила 

Можетъ  вернуться  опять  хъ  кротости  и  красотъ. 
Началъ  кежъ  тъмъ  разновидный  цвътокъ    развиваться  иэъ  почвы: 

Милъ  и  хорошъ  каждый  вндъ;  но  совершенства  въ  ненъ  нътъ. 
Вотъ  округлились  ужъ  члены  дЪвнцы  красиво  и  нъжно; 

Но,  точно  поясъ,  всегда  гордость  ихъ  строго  хранить. 
Словно  серна  охотниковъ  дъва  мужчинъ  иэбътаетъ 

И  ненавидитъ  ихъ  всъхъ,  ибо  не  знаетъ  любви. 
Смълыми  взорами  юноша  смотритъ  на  м1ръ  необъятный — 

И  тетиву  онъ  на  бой  смъло  уже  натянулъ; 
Въ  поле  брани  стремится,  на  поприще  битвы,  побъды; 

Славы  онъ  жаждетъ  душой;  пылк!й  въ  ненъ  духъ  говоритъ. 
Действуй,  природа,  теперь,  или  то,  что  сл!ян!я  ищетъ, 

Можетъ  навъкъ  разойтись,  въ  сердцъ  питая  вражду. 
Но  ты  приходишь,  благая,  и  изъ  вражды  вызываешь 

Снова  гармон1ю  ты:  миръ  воэникаетъ   опять. 
Вотъ  ужъ  затихла  охота,  и  шумъ  эанолчалъ  ежедневный, 

Звъзды  на  неб-К  взошли;  нъжно  играетъ  ихъ  свътъ; 
Тихо  тростникъ  шелеститъ;  ручейки  заструились  игриво, 

И  соловьиная  пъснь  весь  огласила  ужъ  лъсъ. 
Что  такъ  отъ  вздоховъ  волнуется  грудь  твоя,  милая  льва? 

Юноша  «талый!  зачъмъ  слезы  тунанятъ  твой  взоръ? 
Ахъ,  жаждетъ  д-Ьва  напрасно  поддержки  въ  объят!яхъ  нъжныхъ, 

И  беэъ  подпоры,  хакъ  плодъ  эрълый,  склонилась  къ  эемлъ. 
Юноша,  внутреннимъ  плаиенемъ  мучимый,  ищетъ  покоя, 

И  не  находитъ  его — нътъ  облегченья  ему. 
Вотъ  они  встретились;  видишь:  Амуръ  ихъ  крылатый  сближаетъ; 

Слъдомъ  на  крыльяхъ  за  ннмъ  быстро  побъда  летитъ. 
Ты,  о  любовь,  два  цвътка  человечества  нъжно  связуешь, 

И  хоть  различны  они,  ты  ихъ  сливаешь  въ  одно. 

6.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


ПОДАРОК  ъ. 

ш 

<ШД^осохъ  съ  кольцомъ!  какъ  вы    мн-Ь    на   бутылкахъ  рейнвейна 

пр!яткы! 
Да,  кто  поитъ  такъ  овецъ,  тотъ  по  мн-Ь  славный  пасту хъ! 
Благословенный  напитокъ!  царованъ  ты  инь  самой  музой, 
И  наложила  печать  церковь  сама  на  тебя, 

9.   М  и  л  л  ер  ъ. 


ГЕН1И  СМЕРТИ  СЪ   ОПРОНИНУТЫМЪ   ФАКЕЛОМЪ 

Ш(1796).. 
илъ  и  прекрасенъ  съ  своимъ  угасающнмъ  факеломъ,  ген!й, 

Смерть  же  сама,  господа,  право  не  такъ  хороша. 

9.  М  и  л  л  е  р  ъ. 

МОГУЩЕСТВО   ЖЕНЩИНЫ. 

(1796). 

ы  всемогущи  однимъ:  присущей  вамъ  прелестью  тихой, 
Тамъ,  гдъ-   не  властенъ  покой,  тамъ  не  поможетъ  гроза, 
Силы  я  жду  отъ  мужей,  блюдущихъ  величье  закона, 
Жены  царятъ  и  царили  лишь  обаяньемъ  своимъ. 
Славились,  правда,  иныя  силою  пуха  и  дъла, 
Но  отреклися  онъ  отъ  лучшего  въ  м!ръ  вънца. 
Женщину  лишь  красота  вънчаетъ  на  царство  побъдно: 
Гдъ  появилась— царитъ  однимъ  появленьемъ  своимъ. 

О.    Ч  ю  м  и  н  А. 

ДОБРОДЪТЕЛЬ  ЖЕНЩИНЫ. 

(1769>- 


№$ъ  жизни  обязанъ  имъть  добродътелей  много  мужчина; 

Счастье  сильнъе  его;  съ  нимъ  онъ  вступаетъ  въ  борьбу. 
Женщинъ  только  нужна  одна  добродетель:  являясь, 
Сердце  плъняетъ  она,  а  вмъстъ — плъняетъ  и  взоръ. 

О.    ЧЮИИНА, 


с 


ОУДЪ  СЕРДЦА 

(1796). 


ердцемъ  женщина   судитъ,    не  зная  дру- 
гого закона; 
ГдЪ  отреклась  отъ  любви,    тамъ  осудила 

она. 

А.  Струговщиковъ. 


Ж 


ОУДЪ  ЖЕНЩИНЫ. 

(1796). 

енщины!  будете  дЪйств1я  мужа  судить — 

ошибетесь! 
Мужа    всего,    какъ    онъ    есть,    можете 

только  судить. 

А.     Струговщиковъ. 


ЖЕНОК1Й     ИДЕАЛ  Ъ. 

(1796). 


енщины  намъ  уступают*,,  мужчинамъ,  во  всемъ,  только  въ  высшемъ 

Сильный  мужчина  всегда  слабой  уступить  женЪ. 
Что  же  считаю  я  высшимъ?  Спокойную  ясность  победы: 

Вижу,  она  у  тебя  блещетъ  на  свЪтломъ  челЪ, 
О,  дорогая  Аманда!  И  облако  грусти  не  можетъ 

Блескъ  его  чудный  затмить:  въ  грусти  онъ  даже  свЪтлЪй. 
Думаемъ  мы  о  себЪ,  что  свободны;  нЪтъ,  ты  такъ  свободна, 

Ибо  друпе  въ  тебЪ  ищутъ,  ты  же — ни  въ  комъ. 
Если  жъ  отдашься  кому,  то  вполне;  невозможно  иначе, 

Ибо  мал'Ьйиий  твой  взоръ  есть  уже  полное  ты. 
Въ  этомъ  есть  вечная  юность  и  неистощимая  прелесть, 

И  ты  скрываешь  за  разъ  плодъ  и  душистый  цвЪтокъ. 

в.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


ПРЕНРАСНЪЙШЕЕ   ЯВЛЕН1Е. 

(1796). 

Если  тебЪ  не  случалось  печальной  краса- 
вицы видЪть — 
Ты  никогда  не  видалъ  красоты; 
Если  тебЪ  не  случалось    въ   прекрасномъ 

лицЪ  читать  радость — 
Радости  ты  никогда  не  видалъ. 

Л.  Мей. 


ГРЕЧЕОК1Й  ГЕН1Й. 

(1796). 

Кто  съ   глухимъ  сердцемъ  его    вопрошалъ, 
передъ  гЪми  былъ  нЪмъ  онъ; 

Только  съ  тобой,  какъ  съ  роднымъ,  онъ 

свои  рЪчи  ведетъ. 

0.  Миллеръ. 


■**- 


I  I       — 


ОЖИДАНИЕ  И  ИСПОЛНЕНИЕ. 

(1796). 

л 

Ъъ    тысячью     гордыхъ    судовъ    пускается 

юноша  въ  море; 
Чуть  уцЪлЪвшш  челнокъ  къ  пристани 

править  старикъ. 

М.  Михайлов ъ. 


ОБЩАЯ  УЧАСТЬ. 

(1796). 

Ненависть,  распри  межъ  нами:  и  мненья, 

и  чувства  насъ  делятъ... 
Время-жъ  идетъ,  серебря  кудри  и  мне 

и  тебе. 

М.  Михайлов  ъ. 


ДЪЯТЕЛЬНОСТЬ  ЧЕЛОВЕКА. 


К 


(1796). 

аждое  поприще  намъ  представляетъ  въ 

виду  необъятность, 
Но  узкимъ  кругомъ  мудрецъ  самъ  огра- 

ждаетъ  себя. 

6.     М  И  Л  Л  Е  РЪ. 


С 


О  Т  Е  Ц  Ъ. 

(1796). 

колько  хочешь  твори,  но  всегда  одинокимъ 

пребудешь, 
Если  природа  сама съ  цЪлымънесвяжетъ 

тебя. 

6.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


ЛЮБОВЬ  И  АЛКАШЕ. 

(1796). 

ХНрно,   Шлоссеръ.  Мы    любимъ   свое,    но 

чужого  алкаемъ: 
Любитъ  богатый  лишь  духъ,  бедный  же 

алчетъ  всегда. 

6.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


ДИвИРАМБЪ 

(1796). 


найте,  съ  Олимпа 
Являются  боги 
Къ  намъ  не  одни; 
Только  что  Бахусъ  пр идетъ  говорливый, 
Мчится  Эротъ,  благодатный  младенецъ; 
СлЪдомъ  за  нимъ  и  самъ  Аполлонъ. 
Слетались,  слетались 
Все  жители  неба, 
Небесными  полно 
Земное  жилище. 

ЧЪмъ  угощу  я, 

Земли  урожденецъ, 

Вечныхъ  боговъ? 
Дайте  мне  вашей,  беземертные,  жизни. 
Боги,  что  смертный  могу  поднести  вамъ? 

Прекрасная  радость 

Живетъ  у  Зевеса. 

Где  нектаръ?  Налейте, 

Налейте  мне  чашу! 

Нектара  чашу 

НЬвцу,  молодая 

Геба,  подай! 
Очи  небесной  росой  окропите; 
Пусть  онъ  не  зритъ  ненавистнаго  Стикса, 
Быть  да  мечтаетъ  однимъ  изъ  боговъ. 

Шумитъ,  заблистала 

Небесная  влага, 

Спокоилось  сердце, 

Провидели  очи. 

В.    ЖУКОВСК1Й. 


ДОБРО  И  ВЕЛИЧ1Е. 

(1796). 

Две  только  есть  добродетели.  Быть  бы  имъ 

вечно  въ  союз^ : 
Вечно  великимъ  добру,  вечно  величью  бла- 

гимъ. 

М.  Михайлов  ъ. 
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НАДПИСИ. 

(1797). 


[. 


Все,  чему  Богъ  научилъ  меня,  что  примъ- 
нялъ  я  и  въ  жизни. 
Все,  благодарный,  храню  въ  этомъ  святи- 
ли щЪ  я. 

б.  М  и  л  л  е  р  ъ. 

И. 

РАЗЛИЧНОЕ  НАЗНАЧЕНА. 

Пусть  миллЮны  стараются,  чтобы  ихъродъ 
продолжался. 
Но  человечество  лишь  черезъ  немногихъ 
растетъ. 
Осень  зародышей  тьму  разсъваетъ,  ко  ръд- 
К1Й  приносить 
Плодъ:  много  гнбнетъ  съмянъ,  въ  прахъ 
обращаясь  опять; 
Но  уцъльвипй  зародышъ    одннъ    соэдаетъ 
ужъ  м1ръ  ц-Ьлый, 
Также  способный  опять  новую  жизнь  про- 
известь, 
в.  М  и  л  л  е  р  ъ. 

III. 

ЖИВОТВОРНОЕ. 

Въ  м!ръ  живыхъ  организмовъ,    согрътыхъ 
огнемъ  ощущений, 
Новому  вспыхнуть  дано  л  ишь  на  верши  нъ — 
въ  цвъткъ. 

в,  М  И  Л  Л  Е  Р  ъ. 

IV. 

ДВА  РОДА  ДЕЯТЕЛЬНОСТИ. 

Сдълавъ  добро,  ты  вспоилъ   человечества 
божьи  посъвы. 
Образъ  создавъ  красоты — божье  посъялъ 
зерно, 
в.   М  и  л  л  Е  РЪ. 


РАЗЛИЧ1Е  СОСЛОВ1Й. 

Въ  м1рв  духовномъ    есть  также  сослов1я: 
кизкорожденный 
Дорогъ  камъ  тъмъ,  что    свершилъ,    ры- 
царь же — тъмъ,  что  онъ  есть. 
Н.  Минск1й. 


ЦЕННОЕ  И  ДОСТОЙНОЕ. 

Есть  у  тебя  что  нибудь,  дай  и  мнъ — и  ты 

плату  получишь. 
Если  жъ  ты  самъ  что  нибудь,  души  другъ 
другу  дадимъ. 
Н.  М  и  нск  I  й. 


НРАВСТВЕННАЯ  СИЛА. 

Если  ты  чувствомъ  прекрасному  чужд ъ,  будь 
хоть  волей  раэуменъ. 
То,  въ   чемъ  какъ  личность    ты    слабъ, 
силою  духа  сверши. 

Н.   Ми  НСК1  й. 


VIII. 

СООБЩЕН1Е. 

Даже  изъ  рукъ  недостойныхъ  правда  дъй- 

ствуетъ  сильно: 
Лишьу  одной  красоты  сила  во  внъшностився. 

9.    МИ  Л  Л  Е  Р  Ъ. 


IX. 


XV. 


КЪ 


Знанья  свои  сообщи  мнЪ:  я  буду  тебЪ  благо- 

даренъ; 
Но  предлагаешь  ты  мнЪ  самого  себя.. .нЪтъ, 

другъ,  уволь! 

Л.  Мей. 


ДОЛГЪ  КАЖДАГО. 

Къ  целому  вЪчно  стремясь,  ты  не  можешь 

быть  цЪлымъ; 
Но  въ  безконечной  цЪпи  будь   хоть  ма- 

лЪйшимъ  звеномъ. 

М.  Михайловъ. 


X. 

КЪ  ** 

Истину    хочешь    открыть     мнЪ? — ЗачЪмъ? 

ВЪдь  не  самый  предметъ  я 
Льщусь  чрезъ  тебя  изучить*  но  лишь  тебя 

чрезъ  него. 

0.  М  и  л  л  ЕРЪ. 
XI. 

къ  *** 

Будь  мнЪ  учитель    и    другъ.    Ты    живь!мъ 

своимъ  творчествомъ  духа 
Учишь  меня;  твоя    рЪчь,    поучая,    мнЪ 

сердце  живитъ. 

П.  Ве  йнб  е  р  гъ. 


XVI. 

ЗАДАЧА. 

Не     уподобьтесь     другъ     другу,     высшему 

будьте  подобны. 
Какъ  это  выполнить?  Всякъ  будь  совер- 

шененъ  въ  себЪ. 

Н.    МИНСК1Й. 

XVII. 

И  Д  Е  А  Л  Ъ. 

Мысль — достояже  вс*Ъхъ.  Только  чувствомъ 

своимъ  мы  владЪемъ. 
Хочешь  обрЪсть    Божество — чувствуй    что 

мыслишь  о  Немъ. 

Л.  Мей. 


XII. 

ТЕПЕРЕШНЕЕ   ПОКОЛЪНШ. 

Было  ль  всегда,  какъ  теперь?    Не    пойму, 

своего  поколенья. 
Старость  еще  молода;   юность — увы! — ужъ 

стара. 

М.    ДМИТР1ЕВЪ. 


XIII. 

КЪ  МУЗЪ. 

ЧЪмъ    бы    я    былъ  безъ  тебя — я  не  знаю, 

но  грустно  мнЪ  видЪть, 
ЧЪмъ  безъ  тебя  столько  сотенъ  и  тысячъ 

бываетъ. 

Л.  Мей. 

XIV. 

УЧЕНЫЙ  РАБОТНИКЪ. 

Ты  дерево  взростилъ,  но  не  вкусилъ  плода; 
Изящный  вкусъ  сорветъ  плодъ  знанья  и 

труда. 

М.  Михайловъ. 


XVIII. 

•     МИСТИКАМЪ. 

Истиной  тайной  зову  я    лишь    ту,    что    у 

всЪхъ  предъ  глазами! 
ВсЪхъ  окружаетъ  собой,  все  же  незрима 

никЪмъ. 

Н.    МИНСК1Й. 

XIX. 

ключъ. 

Хочешь  себя  научить — посмотри  на  людей 

и  дЪла  ихъ; 
Хочешь  людей    изучить — въ   сердце    къ 

себЪ  загляни. 

М.  Михайловъ. 

XX. 

ПОРИЦАТЕЛЮ. 

Строго,  какъ  совесть  всегда  ты  мои    под- 

мЪчалъ  прегрешенья; 
Вотъ  почему  я  тебя  также    какъ    совесть 

люблю. 

Н.    МИНСК1Й. 
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XXI. 

УМЪ  И   МУДРОСТЬ. 

Хочешь  ли  ты  переплыть  далекое  мудрости 

море? — 
На  посмЪянье  ума  смело  себя  обреки: 
Онъ,  близорукш,  лишь  берегъ,  тобою  оста- 
вленный, видитъ; 
Онъ  же  не  видитъ  того,  где  тебя  встре- 
тить успЪхъ. 

А.  Струговщиковъ. 


XXII. 

С  О  Г  Л  А  С  I  Е. 

Истины  оба    мы  ищемъ:  ее  ты  ищешь    въ 

природе, 
Въ  сердце  ищу  я,  и — верь!  оба  ее  обр-в- 

темъ. 
Здравое  око  увидитъ  Творца  въ   чудесахъ 

м!розданья; 
Здравое  сердце  въ  себе    М1ръ  и  Творца 

отразить. 

М.  Михайловъ. 


XXIII; 

ПОЛИТИЧЕСКОЕ  ПРАВИЛО. 

Будь  справедливымъ  во  всемъ,  что  творишь, 

и  довольствуйся  этимъ, 
Но  не  старайся  творить  все  справедливое, 

другъ! 
Честное    рвеше  въ  сдЪланномъ    требуетъ 

лишь  совершенства; 
Ложное — хочетъ    всегда    только,    чтобъ 

было  оно. 

в.  Ми  л  л  ЕРЪ. 


XXIV. 

МА]ЕЗТА5  РОР1ЛЛ. 

Где  человека  велич!е?  Где  ты?  Искать  тебя 

въ  массе! 
Но  ты — немногихъ  лишь  даръ;такъ  окру- 

жаетъ  собой 
Масса  билетовъ  пустыхъ  и  ничтожныхъ  число 

небольшое 
Т-ьхъ  нумеровъ,  по  которымъ    выиграть 

можно. 

9.   М  ил  л  ЕРЪ. 


XXV. 
ИСПРАВИТЕЛЮ  ЧЕЛОВЕЧЕСТВА. 

я  Жертвовал ъ  всемъ  я,   ты  говоришь,  чело- 
вечества благу! 
Тщетенъ  и  горекъ  былъ  плодъ:  ненависть 

мздой  мне  была!" 
Другъ!  сказать  ли  мне,  какъ  съ  челов*вче- 

ствомъ  я  поступаю? 
Этому  правилу  верь:  не  былъ  обмануть 

я  имъ. 
Мысль  „человечество" — эту  высокую  мысль, 

безъ  сомненья, 
Какъ  сохраняешь  въ  груди,  такъ  выражай 

и  въ  дЪлахъ! 
И  человеку,  котораго  встретишь  въ  ущел1яхъ 

жизни, 
Дружески,  если  нужно,  помощи  руку  подай; 
Но    о    дожде    и    росе,    и    о    благе    всгьхъ 

своихъ  ближнихъ 
Небу  пещись  предоставь,  нынъшн1й  день, 

какъ  вчера. 

М.     ДМИТР1ЕВЪ. 

XXVI. 

МОЯ   АНТИКРИТИКА. 

Я  ненавижу    порокъ,    но  вдвойне    еще  то 

ненавижу, 
Что  заставляетъ  онъ  такъ  про  добродетель 

кричать. 
Ты  добродетели  врагъ? — О,  пусть  ею  каждый 

владъетъ, 
Только  бы  больше    никто  не  толковалъ 

такъ  о  ней. 

9.  М  и  л  л  е  р  ъ. 

XXVII. 

АСТРОНОМАМЪ. 

Полно  вамъ  вечно  болтать  про    туманныя 

пятна  и  солнца! 
М1ръ  оттого- л  и  великъ,  что  научилъ  васъ 

считать? 
Вашей  науки  предметъ  совершеннее  прочихъ 

въ  пространстве, 
Но  не  въ    пространстве,    друзья,    жить 

совершенству  дано. 

Н.    МИНСК1Й. 

XXVIII. 

АСТРОНОМИЧЕСК1Я  ПИСАН1Я. 

Какъ  ни  велико  и  какъ  ни  безмерно  воз- 
вышенно небо, 


Щиллеръ,  т.  I. 
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Мелкой    учености    духъ    небо  на  землю 

низвелъ. 

9.  Миллеръ. 

XXIX. 

ЛУЧШЕЕ    ГОСУДАРСТВО. 

ЧЪмъ  отличаются  лучпия,  другъ,    государ- 
ства? Чемъ  жены 
Лучиия:    гЬмъ,  что  о  нихъ    толковъ  со- 

всЬмъ  не  слыхать. 
9.  Миллеръ. 

XXX. 

МОЯ  ВЪРА. 

Ты  изъ  релипй    которой,  скажи,    отдаешь 

предпочтенье? 
Я — ни  одной. — Почему-же?  Изъ  религиоз- 
ности, другъ. 
9.  Миллеръ. 

XXXI. 

ВНУТРЕННЕЕ  и  ВНЪШНЕЕ. 

„Богъ  только  видитъ  въ  насъ  сердце!1* 

Одинъ  только  Онъ  его  видитъ: 
Такъ  покажи  же  ты   что-нибудь  сносное 

также  и  намъ. 
Л.  Мей. 

XXXII. 

ДРУГЪ  И  ВРАГЪ. 

Дорогъ    мне    другъ,  но  полезенъ  и  врагъ: 

наблюден!я  друга 
Силу  оцЪнятъ  мою;  врагъ   мне  укажетъ 

мой  долгъ. 
М.  Михайловъ. 

XXXIII. 

СВЪТЪ  И  ЦВЪТЪ. 

Вечно-единый,  останься  при  вЪчно-единомъ! 
Ты,  переменчивый    цветъ,    къ  беднымъ 

людямъ  сойди. 
Л.  Мей. 


XXXIV. 

ПРЕЛЕСТНАЯ  НЕРАЗДЕЛЬНОСТЬ. 

Ты  единичнымъ  быть  долженъ,  но  съ  цЪлымъ 

въ  одно  не  сливайся; 


Ты  единиченъ  умомъ,  единодушенъ-же  съ 

нимъ 
Сердцемъ.    Твой  умъ    есть  гласъ    ц*Ьлаго, 
сердце-жъ  ты  самъ,  твоя    личность. 
Благо  тебе,  если  умъ  въ  сердце  живетъ 

у  тебя. 
9.  Миллеръ. 

XXXV. 
ИДЕАЛЬНАЯ  СВОБОДА. 

Тебе  дв^  дороги  открыты  на  свете, 
Одна  къ  идеалу,  другая  къ  могиле. 

У  мей-же  свободно  и  въпору  на  первую  выйдти 
Пока  не  принудила  Парка  идти  по  другой. 

Л.  Мей. 

XXXVI. 

РАЗНООБРА31Е. 

Много  есть  добрыхъ,  разумныхъ;  но  все  съ 

одного  словно  слЪпокъ; 
Движетъ    всеми    лишь    умъ,    ахъ!  а  не 

сердце  ничуть! 
Строго    господствуете»    умъ  и  изъ    тысячи 

формъ  разнородныхъ 
Переливаетъ  онъ  ихъ  всё  на  одинъ  обра- 

зецъ. 
Где-жъ  красота  съ  силой  творческой — тамъ 

свежей  жизн1ю  веетъ, 
И  однородному  дастъ  новыя  формы  она. 

9.   М  и  ЛЛЕ  РЪ. 

XXXVII. 

ТРИ  ВОЗРАСТА   ПРИРОДЫ. 

Жизнь  вдохнулъ  въ  нее  миеъ,  а  школа  убила 

въ  ней  душу. 
Творческой  жизнью  опять  разумъ  ее  ода- 

рилъ. 
Л.  Мей. 

XXXVIII. 

Г  Е  Н  I  Й. 

Умъ  повторяетъ  лишь  то,  что  въ  природе 

уже  существуетъ: 
То,  что  она  создаетъ,  онъ  вследъ  за  ней 

создаетъ; 
Дальше    природы    ступивъ,    попадаешь  въ 

пустое  пространство: 
Ты  лишь,  гешй,  одинъ  въ  природе  природу 

творишь. 
9.  М  и  л  леръ. 
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XXXIX. 

ПОДРАЖАТЕЛЬ. 

Да,  изъ  прекраснаго  умный  прекрасное  сде- 
лать съумЪетъ; 
Но  изъ    плохого  создастъ  лучшее    ген!й    , 

одинъ. 
Ты  насозданьяхъ  чужихъ  упражняйся  всегда, 

подражатель: 
СмЪло  свое  создавать  можетъ  лишь  твор- 

ческ1й  духъ. 
в.  Миллеръ. 

ХЬ. 

ГЕН1АЛЬНОСТЬ. 

Въ  чемъ  можетъ  генш  себя  проявить?  Въ 

чемъ  Творецъ  всемогуще 
Самъ  проявилъ  намъ    себя:    въ   цЪломъ 

созданьи  своемъ. 
Св-Ьтелъ  эеиръ,  но  за-то  глубина  его  такъ 

безпред-Ьльна, 
Что  хоть  и  ясный  для    глазъ,   духу  онъ 

тайна  всегда. 

б.  Ми  л  л  ер  ъ. 

ХЫ. 

ИЗСЛЪДОВАТЕЛИ. 

НынЪ  хотятъ  въ  человЪкЪ  извнЪ  и  внутри 

все   изведать. 
Какъ  ты  избегнешь  теперь,  истина,  хи- 

трыхъ  ловцовъ? 
Противъ  тебя  они  вышли  съ  сетями  свои- 
ми— напрасно, 
Ты  посреди  ихъ  пройдешь,  тихо,  неслышно, 

какъ  духъ. 

в.  Миллеръ. 

ХЫ1. 

Р-ЬДКОЕ  СОЧЕТАН1Е. 

Что  за  причина,  что  генш  сходится  рЪдко 

со  вкусомъ? — 
Этотъ  не  любитъ    вожжей,  силы  боится 

другой. 
А.  Струговщиковъ. 

ХЫН. 

БЕЗУПРЕЧНОСТЬ. 

Быть    безупречнымъ  вполне  —  высочайшей 

предЪлъ  и  нижайш'ш, 
Ибо  величье  къ  нему  или  безсилье  ведетъ. 

Я.    ПОЛОНСК1Й. 


ХЫУ. 

ЗАКОНЪ  ПРИРОДЫ. 

ВЪчно  такъ  было,  мой  другъ,  и  такъ  будетъ: 

безсилье  имЪетъ 
Старый  законъ  за  себя,   сила — грядущШ 

успЪхъ. 
9.  Миллеръ. 


ХЬУ. 

В  Ы  Б  О  Р  Ъ. 

Если  не  можешь  ты  нравиться  всЪмъ  свои- 
ми трудами — 
Нравься  немногимъ;  а  всЬмъ   нравиться 

худо,  мой  другъ. 
6.  Миллеръ. 


хил. 

МУЗЫКА. 

Жизни  отъ  пластики  жду,  отъ  поэта — паре- 

Н1Я  духа. 
Лишь   Полигимнш    всю   высказать  душу 

дано, 
в.  Миллеръ. 

ХЬУН. 

Я  3  Ы  К  Ъ. 

Вотъ  почему  духъ  живой  не  является  духу. 

Лишь  только 
Стала  душа  говорить — ужъ   говорить  не 

душа. 

Н.    МИНСК1Й. 

ХЬУШ. 

ПОЭТУ. 

Слово  да  будетъ  тебЪ  гЬмъ,  что  гЬло  бы- 

ваетъ  влюбленнымъ, 
Ихъ  разлучаетъ  оно,  ихъ  лишь  оно  еди- 
нить. 

Н.    МИНСК1Й. 


ХЫХ. 

ХУДОЖНИКЪ. 

Мастера  прочихъ    искусствъ    по  тому,  что 

онъ  высказалъ,  судятъ. 
Мастеръ  лишь  слога  блеститъ  знаньемъ, 

о  чемъ  умолчать. 

Н.    МИНСК1Й. 
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п  о  я  с  ъ. 

Поясъ  Венеры  таить  ея  обаяшя  тайну. 
То,  что   связуетъ    ее,  прелесть   даруетъ 
ей — стыдъ. 

Н.    МИНСК1Й. 


ЬШ. 

ФИЛОСОФ1И. 

Ну,   такъ   которая    иэъ   философш    пребу- 
детъ? — Не,  знаю; 
Но  философ1я  быть,  думаю,  въчно  должна. 
6.  Мнллеръ. 


ДИЛЕТАНТЪ. 

Стиль  одинъ    Л08К1Й    сложивъ    на  такомъ 
языкъ,  что  и  мыслить 
Саиъ  за  тебя  и  творить— мнишь  ты  по- 
отомъ  себя! 
П.  Вейнбергъ. 


ьпг. 

МИЛОСТЬ  МУЗЪ. 

Вмъстъ   съ    невъждой    умреть  его  слава: 
небесная  муза 
Въ  сънь    Мнемозины    вселить    върныхъ 
лсбимцевъ  своихъ. 
М.  Михайловъ. 


ЛЖЕЦЪНИТЕЛИ  ИСКУССТВА. 

Вы  отъ  искусства  хотите  добра?  Но  достой- 
ны-ль  его  вы, 
Если  къ  враждъ    лишь    одной  васъ  воз- 
буждаетъ  оно? 
в.  Мил  л  ЕРЬ. 


ЬУ. 

ПЕЧАТЬ  СЪ  ИЗОБРАЖЕНШМЪ  ГОЛОВЫ 
ГОМЕРА. 

Старецъ    Гомеръ,    тебъ   довъряю    ньжную 
тайну: 
Счастье  любовниковъ  знай  ты  лишь  еди- 
ный, пъвецъ! 
М.  Михайловъ. 


МЕЛОЧ 


(1796), 


ЭПИЧЕСК1Й  ГЕКЗАМЕТРЪ. 


Быстро  мчитъ  онъ  тебя  валовъ  неустаннымъ 
теченьенъ; 

Вспять  ли,    впередъ  ли    смотр-Ьть — небо 
одно  и  вода. 

ДИСТИХЪ. 

Вьетъ  въ  гекзаметр*  вверхъ  текуч!й  столбъ 
водомета, 
А  въ  пентаметръ  вновь  звучно  онъ  падаетъ 
вннзъ. 

ВОСЬМИСТРОЧНАЯ   СТАНЦА. 

(октава). 

Станца!  тебя  любовь  создала,  въ  томлен!  и 
нъжномъ; 
Ты  создана,  октава,  любовь»,  въ  нъжномъ 


Трижды,  стыдливо  бъжавъ,    страстно  при- 
ходишь назадъ, 
Трижды  стыдливо  бежишь,  трижды  стре- 
мишься назадъ. 

ОБЕЛИСКЪ. 

Мастсръ  искусный  меня  воздвигъ  на  высокой 
подставки: 
.Стой!"  сказалъ  онъ,  и  я  мощно  и  бодро 
стою. 


ТР1УМФАЛБНАЯ  АРКА. 


Мастеръ  сказалъ:   „Не  бойся  небеснаго  ку- 
пола— ставлю 
Сводъ  безконечный  твой    въ  сводъ  без- 
конечный  его*. 


ПРЕКРАСНЫЙ  МОСТЪ. 

Катятся    волны    внизу,    повозки,  вверху,  и 
любезно 
Мастеръ  возможность  далъ  также  и  мкъ 
перейти. 


ВОРОТА. 

Пусть  къ  законамъ  манить  дикарей  город- 
ск|я  ворота, 
Къ    вольной    природъ    пускай    радостно 
гражданъ  ведутъ. 


НА  СОБОРЪ  СВ.  ПЕТРА. 

Если    ты    ищешь    здъсь    безлредъльности, 
другъ,  ты  ошибся — 
Нътъ,  инымъ  я  великъ:  я  возвеличу  тебя. 

Орестъ  Головнинъ. 


с 


ПРУЖИНЫ. 

(1796). 

рахъ  пусть  прутомъ  желЪзнымъ  своимъ  раба  побуждаетъ; 
Розовой  вязью  своей  ты  меня,  радость,  веди. 

М.  Михайловъ, 


НЪМЕЦЫЙ  ГЕН1Й. 

(1796). 

Г  имской  силы  и  греческой  прелести  алчешь 

ты,  нЪмецъ: 
ОбЪ  доступны  тебЪ,  только  не  гальскШ  ска- 

чекъ. 

9.  Миллеръ. 


УЛОВКА  ХУДОЖНИКА. 

(1796). 

Аочешь  понравиться  ты  и  ханжЪ,  и  весе- 
лому люду, — 
Ты   сладострастье    рисуй,  но   и  чорта  при 

немъ  помести! 

П.  Вейнбергъ. 


ПОЭТЪ    МОРАЛИОТЪ. 

(1796). 

Онаю,  что  слабъ  человЪкъ  и  ничтоженъ;  но 

только  объ  этомъ 
Думать  совсЬмъ  я  забылъ — и  повстрЪчалъ 

вдругъ  тебя. 

0.  Миллеръ. 


& 


ВОЗВЫШЕННЫЙ  СЮЖЕТЪ. 

(1796). 

Муза  воспела  твоя,  какъ  надъ  смертными 

сжалился  Вышн1й. 
Но  поэтично  ли  то,  что  находить  Онъ  жал- 
кими ихъ? 

П.  Вейнбергъ. 


К 


СРЕДСТВО  СОЕДИНЕН1Я. 

(1796). 


акъ  поступаетъ  природа,  чтобъ  въ  людяхъ 

высокое  съ  низкимъ 
Соединить? — Къ    нимъ   она  въ   долю  тще- 
славье даетъ. 

0.  Миллеръ. 


ТОЛКОВАТЕЛИ  НАНТА. 

(1796). 

Множество  нищихъ    прокормить   иной  бо- 
гатой тароватый; 
Вздумаютъ    строить    цари,   плотники  д-Ьло 

найдутъ. 

К.  Льдовъ. 


*-К^^=г*3- 
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ЭПОХА. 


НАТУРАЛИСТЫ 


(1796). 

Ото  стол-Ьт1е  намъ  породило  великое  время; 
Мигъ  величавый,  увы,  грянулъ  на  мелкихъ 

людей! 

К.  Льдовъ. 


и 


В%1 


ДАНАИДЫ 

(1796). 


>ки  черпаемъ  ситомъ  и  камень  у  сердца 

мы  грЪемъ; 
Холоденъ  камень  какъ    былъ;  въ  сигЬ  ни 

капли  воды. 

М.  Михайловъ. 


НАУКА. 

(1796). 

С/тотъ  въ  ней  видитъ  богиню,  небесную  ра- 
дость, а  этому 
Просто  корова  она:  было  бы  масло  ему. 

А.  Стру  говщи  ковъ. 


п 


НЪМЕЦКАЯ  КОМЕД1Я. 

(1796). 

равда,  у  насъ  и  смешного  и  глупого  слиш- 

комъ  довольно, 
Но  для  комедж  въ  томъ    пользы,  къ 

несчасНю,  нЪтъ. 

0.  Миллеръ. 


ТРАНСЦЕДЕНТАЛЬНЫЕ  ФИЛОСОФЫ, 


Б 


(1796). 

удьте  враждебны  другъ  другу:  союзъ  заклю- 
чать вамъ  не  время. 
Только  отдельно  ища,  истину  сыщите  вы, 

М.  Михайловъ. 


УЧЕНЫЯ  ОБЩЕСТВА. 

(1796). 

носно  смышленъ  и  понятливъ  каждый  изъ 

нихъ  въ  одиночку; 
Вм-ЬсгЬ   сойдутся   они — вый  деть    собранье 

глупцовъ. 

К.  Льдовъ. 


С 


ОБЪЯВЛЕНИЕ 
КНИГОПРОДАВЦА. 

1 

(1796). 

Для  человека  важнее  всего  знать  свое  на- 
значенье: 
ЗдЪсь    за  двенадцать    грошей    всЬмъ  про- 
дается оно. 

0.  Миллеръ. 


д 


ОПАСНОЕ  ПОСЛЪДСТВ1Е. 

(1796). 

умайте  долго,  друзья,  передъ  т-Ьмъ,  какъ 

рЪшитеся  правду 
Вымолвить  громко,  не  то  васъ  же  по- 

томъ  обвинятъ. 

0.  Миллеръ. 
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ГРЕНОМАН1Я. 

(1796). 

ъ  недугонъ  галломан!  и  едва  лишь  простились — 
И  ужъ  страдаемъ  опять  грекоман1ею  вс*. 

Въ  эллинсти'Б  что  мы  находимъ?  Унъ,  соразмерность  и  ясность. 
Такъ  успокойтесь  сперва  вы,  что  кричите  о  немъ. 

Взялись  вы  за  д-Ьло  достойное,  такъ  будьте  разумны, 
Чтобъ  не  посыпался  смъхъ  и  на  него,  и  на  васъ. 

в.  Миллеръ. 

БАЛОВНИ  СЧАСТИЯ. 

(1796). 

,1оды  мастеръ  творитъ — и  въчно  собой  недоволенъ; 

Маленькимъ  ген!ямъ  все  даромъ  дается — и  что  жъ? 
^"То,  что  узнали  сегодня,  о  томъ  проповъдуютъ  завтра. 

Ахъ,  какъ  у  втихъ  господь  скоро  желудсгкъ  варитъ! 

А.  Струговщиковъ. 


Г  О  М  Е  Р  И  Д  Ы. 

(1796). 

то  эдъсь  пъвецъ  Ил1ады?  Вртъ  Гейне  прислал -ь  для  подарка 

Иэъ  Геттингена  колбасъ:  онъ  ихъ  наэначилъ  ему. 
—  „Мнъ!  я  распрю  царей  воспъвалъ".  , Я  сраженье  при  флотъ". 
.Мнъ!  я  одинъ  лишь  воспълъ  все,    что  на  Идъ    сбылось". 
Тише,  не  рвитесь  вы  такъ:  въдь    на  всъхъ  васъ  колбасъ   недо- 

станетъ 
Тотъ,  кто  прислалъ  ихъ  сюда,  лишь  одному  ихъ  отдастъ. 
9.  Миллеръ. 


ъ     ни. 

(1796). 


1.     Р  Е  Й  Н  Ъ. 

Върно,  какъ  истый    швейцарецъ,   храню  я 
родныя  границы; 
Но    терпъливъ    я — и    Галлъ    все    жъ 
перескочить  меня. 

2.  РЕЙНЪ  И  МОЗЕЛЬ. 

Сколько  въковъ я  держу  лотарингскую  дъву 
и  ъ  объятьяхъ, 
Но  до  сихъ  поръ  не  имълъ  сына  еще 
отъ  нея. 

.       3.  ДУНАЙ  ВЪ  **  (АВСТР1И). 

Племя  файяковъ  со  взоронъ  блестящимъ  по 
мнъ  обитаетъ; 
Здъсь    воскресенье     всегда,     вертелъ 

всегда  на  огнъ. 


4.     М  А   И  Н  Ъ. 

Рушатся    заики    мои,  но    старинные    роды 
все  живы: 
,    Сколько  въковъ  ужъ  съ  отрадою  вижу 
я  ихъ  предъ  собой! 

5.     3  А  А  Л  А. 

Краткимъ  теченьемъ  приветствую  я  и  кня- 
зей и  народъ  ихъ; 
И  какъ  зсъ  добры  князья,  и  какъ  сво- 

боденъ  народъ! 

6.     И  Л  Ь  М  Ъ. 

Бъдны  мои    берега;    но    и    каждая    малая 
струйка 
Въ  свътломъ  теченьи  порой  слышитъ 
беэсмертную  пъснь. 


7.     П  Л  Е  И  С  А. 

Я  маловодна  за  тъмъ,  что  проэаиковъ  сонмъ 
и  поэтовъ 
Выпили     воду     мою,     жаждой    томяся 
большой. 


8.     ЭЛЬБА. 

Ръки!  неправильны  ваши  наръчья;  въ  Гер- 
манЫ  цълой 
Чистымъ    нвмецкимъ    одна  я    говорю 
языкомъ. 


9.     Ш  П  Р  Е. 

Нъкогда  Рамлеръ  далъ  мнъ  языкъ,  а  мате- 
р)ю — Цезарь; 
Я  похвалялась    тогда,    но  зато    нынъ 
молчу. 


10. 


1  Е  3  Е  Р  Ъ. 


Что  вамъ    сказать  о  себъ?    Я  даже    и  для 
эпиграммы 
Самой  ничтожной  не  могъ  муэъ  доста- 
вить сюжетъ. 


П.  ЦЕЛЕБНЫЙ   ИСТОЧНИКЪ  ВЪ  ** 

(КАРЛСБАДЪ). 

Страненъ  здъсь  край:  всъ  источники,  ръки 
свой  вкусъ  здъсь  имъютъ, 
Только  у  жителей  я  вовсе  его  не  на- 


12.     П  Е  Г  Н  И  Ц  Ъ. 

Я  иппохондрикомъ  сталъ  отъ  томительной  скуки  и  только 
Лишь  потому  и  теку,  что  такъ    издавна  велось. 


13."— СК1Я(ДУХОВНОВЛАДЪЛЬЧЕСК1Я) 
Р-ЬКИ. 

Нашей  сестръ  тутъ  привольно  въ  земляхъ 
(духовныхъ  влад-Ьльцевъ)  струиться: 

Иго  ихъ  очень  легко,  бремя  ихъ  не  тя- 
готи тъ. 


14.     ЗАЛЬЦА. 

Я    въ    Тирольскнхъ    горахъ    начало    беру, 
чтобы  Зальцбургъ 
Солью  снабдить,  и    несу   дальше    въ 
Бавар1ю  соль. 


15.  БЕЗЪИМЯННАЯ  РЪКА. 

Чтобы  епископа  столъ  былъ  постною  пищей 
обиленъ, 
Велъно  Богомъ  мнъ  течь  чрезъ  голо- 
давшей край. 


ЬЕЗ  РЬЕЦУЕЗ  1ЫШ5СКЕТ5. 

Ръки,  молчите!  въ  васъ  скромности,  вижу  я, 
столько  же,  сколько 
Въ  дъвушкъ  той,  что  была  такъ  Диде- 
роту  мила. 
9.  Миллбръ. 


Е  Р  Е  М  I  А  Д  А. 

(1796). 


какъ  въ  Гермаши  все  исказилось  въ  поэз1и,  въ  прозъ! 

Видно  на  аъки  ушло  время  златое  отъ  насъ! 
Портятъ  языкъ  нашъ  философы,  логику  портятъ  повты, 

И  здравый  смыслъ  вамъ  помочь  въ  жизни  не  можетъ  одинъ. 
Для  добродетели  нътъ  ужъ  и  мъста  въ  эстетикъ   больше: 

Мъсто  въ  политикъ  ей,  гостьъ  кезванной,  нашли. 
Какъ  намъ    держаться?   Естественно — тотчасъ  же  скажутъ:  мы 
I  пошлы; 

Будеиъ  стъсняться — тогда  скажутъ,  что  такта  въ  насъ  нътъ. 
О,  золотая  наивность  лейпцигскихъ  горничныхъ,  гдъ  ты? 

О,  возвратись  къ  намъ  опять  съ  умной  своей  простотой! 
О,  воэвратися:  комед!я,  еженедельная  гостья, 

Зигмундъ,  нъжный  Амандъ,  шутъ  записной  Маскариль, 
Полный  соли  трагедии,  колк!я,  какъ  эпиграммы, 

Ты,  нашъ  котурнъ-минузтъ,  занятый  нами  взаймы, 
Ты,  фнлософск!й  романъ,  стоящий  всегда  неподвижно, 

Какъ  у  портного  болванъ,  вмъсто  природы  живой. 
Старая  проза,  приди,  ты,  въщавшая  такъ  откровенно 

Тайныя  мысли  свои,  вмъстъ  и  мысли  чтецовъ. 
О,  какъ  въ  Гермаши  все  исказилось  въ  поаэш,  въ  прозъ! 

И  ужъ  навъки  ушло  время  златое  отъ  насъ! 

Р.   М  И  Л  Л  Е  Р  ъ. 


ФИЛОСОФЫ. 

(1796). 


Вотъ  хорошо,  господа!  встръчаю  васъ  вмъстъ  1п  р1епо. 

То,  что   „потребно  одно",  къ  вамъ  привлекло  меня  I 

Аристотел  ь. 

Прямо  къ  дълу,  мой  другъ!  „Временкнкъ"  получаемъ  мы  I 
Здъсь  въ  аду  и   давно  знаемъ  доподлинно  все. 


Ну  и  тъмъ  лучше!  Такъ  я  ужъ  съ  просьбой  отъ  васъ  не  отстану. 
Тезисъ  всегодный  мнъ  дать, — былъ  чтобы  годенъ  на  все. 

Первый  (Декартъ). 
СодИо  егдо  гит.  Я   мыслю, — такъ  я  существую. 

Въ  мыслн-то  истина  будь, — въ  двлъ  ужъ  будетъ  она. 


„Мыслю, — такъ  значить  я  есмь'.Да  всегда-то  развъ  кто  мыслитъ? 
Я  вотъ  часто  ужъ  былъ,  вовсе  не   мысля  при  томъ! 

Второй  (Спиноза). 
Разъ  лишь  что  нибудь  есть,  то  есть  и  всеобщая  сущность 
—  Вещь  всякой  вещи,  где  всъ  вмъстъ  плаваемъ  мы. 

Тре  пи  (Берклей). 
Прямо  обратное  я  говорю:   вещей  не  бываетъ 

Внъ  меня,  и  весь  м<ръ  всплылъ  во  мнъ  какъ  пузырь. 

Четвертый  (Лейбницъ). 
Я  же  на  два  бьшя  согласенъ:  на  м1ръ  и  на  душу: 

Другъ  до  друга  имъ  нътъ  дъла,  но  смыслъ  ихъ  одинъ. 


Пятый  (Кантъ). 

*     Знать  ничего  мнъ  нельзя  про  вещь,  а  также  про  душу; 
Объ  являются  мнъ,  все  же  не  призракъ  онъ. 

Шестой  (Фихте). 

Я  есмь  я  и  себя  полагаю,  когда  жъ  съ  отрицаньемъ 
Я  себя  положу, — тутъ  Я  Не-Я  положилъ. 

Седьмой  (Рейнгольдъ). 

Ну  представленье-то  есть,  и  значить  предметъ  его  также, 
А  что-бы  было  ихъ  три — будь  представляющ!й  тутъ. 

У  ЧЕНИКЪ. 

Этимъ-то  я,  господа,  и  пса  изъ  угла  не  прикличу: 

Мнъ  положенье  давай  съ  тъмъ,  что  положено  въ  немъ. 

Восьмой  (К.  X.  Шмидтъ). 

Дальше  напрасно  искать  на  теоретической  почвъ: 

Дгьйствгю  принципъ  все  жъ  есть,  —  можешь,    коль    долгъ 

повелълъ. 

Ученикъ. 

Такъ  я  и  думалъ:  когда  ума-то  у  нихъ  не  хватаетъ, — 
Въ  совъсть  чужую  залъзть  сразу  готовы  они. 

Давидъ  Юмъ. 

Съ  ними — пустой  разговоръ;  имъ  Кантъ  всъ  мысли  запуталъ; 
Лучше  меня  ты  спроси:  тотъ  же  я  все  и  въ  аду. 

Вопросъ  ПРАВА. 

Носъ  свой  давно  уже  я  для  нюханья  употребляю, 
Можно  ли  мнъ  доказать  право  свое  на  него? 

Пуффендорфъ. 

Случай  трудный!  Но  ты  въдь  прежнее  можешь  владънье 
За  собой  показать? — Ну  владъй  имъ  и  впредь, 

С0МНЪН1Е     СОВЕСТИ. 

Ближнимъ  охотно  служу,   но  увы!   ИМЪЮ   КЪ   НИМЪ  СКЛОННОСТЬ. 
Вотъ  и  гложетъ  вопросъ:  вправду  ли  нравствененъ  я? 

Р-Ы11ЕН1Е. 

Нътъ  тутъ  другого  пути:  стараясь  питать  къ  нимъ    презрънье 
И  съ  отвращеньемъ  въ  душъ,  дълай  что  требуетъ  долгъ. 

ВЛАДИМ1РЪ    СОЛОВЬЕВЪ. 
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ТЪНЬ    ШЕНОПИРА. 

ПАРОД1Я. 

'(1796). 

амъ  явилась  мнЪ  и  великая  сила  Иракла, 

Призракъ,  безплотная  тЪнь;  самъ  онъ  на-вЪки  исчезъ. 
Вкругъ,  какъ  птицы  кричатъ,  кричали  трагиковъ  сонмы, 

И  драматурги,  какъ  псы,  стаею  лаяли  вкругъ. 
Мертвый,  онъ  страхъ  наводилъ;  натянутъ  былъ  лукъ  неиз- 
менный; 
Стрелы,  летя  съ  тетивы,  прямо  вонзались  въ  сердца. 
.Что  еще  предпр!емлешь1  смелый  многострадалецъ? 

,Въ  адъли  дерзаешь  сходить  въ  область  вЪчныя  тьмы?44 
Я  ищу  Тирез1я  здЪсь:  да  поможетъ  провидецъ 
Древнш  найти  мнЪ  котурнъ,  болЪ  не  зримый  у  насъ. 
.Если  въ  природу  они  и  въ  грековъ  древнихъ  не  вёрятъ, 

„Всуе  уроковъ  отсель  книгу  къ  нимъ  принесешь". 
О!  природа  у  насъ  является  часто  на  сцену, 

Просто,  какъ  мать  родила,  голая  вся  до  костей. 
„Значить,  у  васъ  онъ,  древнШ  котурнъ,  живымъ  еще  мною, 
„Въ  тартаръ  нисшедшимъ  за  нимъ,  съ  тяжкимъ  добытый 

трудомъ?" 
НЪтъ,  трагед1Ю  мы  забросили  вовсе,  и  развЪ 

Въ  годъ  однажды  твой  выйдетъ  въ  латахъ  мертвецъ. 
Вижу:  къ  учен1ю  разума  ваше  направлено  чувство, 

„Ужасъ  и  жалость  прочь  гонятъ  веселость  и  смЪхъ". 
Да,  намъ  нравятся  шутки,  лишь  были  бы    дерзки  и  сухи; 
Любимъ  мы  и  печаль,  только  была  бы  мокра. 
Что-же?  рядомъ  съ  шеств1емъ  важнымъ   сестры-Мельпомены 
„Тал1я,  резвясь,  у  васъ  легкую  пляску  ведетъ? 
НЪтъ  ни  одной!  у  насъ  христ1анское  нравоученье, 

Простонародное  все — бытъ  и  хозяйство  мЪщанъ. 
„Какъ!  и  на  зрЪлищахъ  вашихъ  Кесарь  не  можетъ  явиться? 
,НЪтъ  Андромахи  на  нихъ?  согнанъ  Ахиллъ  и  Орестъ?" 
Вотъ  любимыя  лица:  пасторъ,  торговли  совЬтникъ, 

Юнкеръ,  иль  секретарь,  либо  гусарск!й  майоръ. 
.Но  ради  Бога,  другъ,  что  можетъ  народъ  этотъ  жалшй 

.Сделать  великаго?  что  съ  нимъ  великое  быть?* 
Мало  ли  что:  плутуютъ,  ищутъ  съ  закладами  денегъ, 

Крадутъ  ложки  въ  карманъ:  бойки  на  все,  хоть  повысь. 
„ГдЪ  же,  откуда  жъ  возьмется  судьба — исполинская  сила, 

„Коею  сдавленный  въ  прахъ  къ  небу  взнесенъ  человЪкъ?" 
Старыя  сказки!  Мы  ищемъ  въ  театре  себя  и    знакомыхъ, 

Нашу  скорбь  и  нужду:  все  находимъ  мы  тамъ. 
.Такъ!  Но  это  спокойнее  и  легче  найдете  вы  дома; 

„Нужно  ль  бежать  отъ  себя  только  для  встречи  съ  собой?44 
Просимъ  прощенья,  герой!  тутъ  разница  есть  пребольшая: 

Счаст1е  слЪло  всегда,  авторъ    всегда  справедливъ. 
.Значить,  ваша  натура,  скудная,  ходитъ  по  сценЪ 

.Вашей;  только  большой,  только  божественной  нЪтъ?ц 
Авторъ  хозяинъ  гостиницы;  пятый  актъ — угощенье; 

Злымъ  какъ  гибель  придетъ,  добрые  сядутъ  за  столъ. 

П.  Катенин  ъ. 


-    93    — 


.». 1_ 


ТЕАТРЪ    ЖИЗНИ. 


(1796). 


щЭаглянуть  хотите  ль  въ  ящикъ  ной? 

кгэ    Вся  драма  жизни,  м!ръ — мишатюра 
Пройдетъ  предъ  вами  чередой. 
Но     слишхомъ     близко,     зритель,     ты    не 

стой: 
Смотри  при  свътъ  факела  Амура 
И  при  свъчахъ  любви  святой. 

Ни  на  мгновенье  сцена  не  пустъетъ: 
Вотъ  мать  ребенка  на  рукахъ  лелъетъ, 
Вотъ  скачетъ  мальчикъ,  ръзвый  и  живой; 
Вотъ  юноша  врывается  на  сцену, 
Вотъ  бодрый  мужъ  выходить  на  арену, 
Исполненный  отваги  боевой. 


Пытаетъ  счастье  каждый  въ  въчной  смънъ, 
Но  узокъ  путь  для  бъга  на  аренъ; 
Въгутъ,  спъшатъ,  у  колесницъ 
Дымится  ось,  не  видно  спицъ; 
Герой  свой  путь    впередъ    прокладываетъ 

смъло, 
А  слабый  позади  плетется  неумъло. 

Ипадаетъгордецъ,  всеобщ1й  выэвавъ  смъхъ. 

И  умный  ихъ  опережаетъ  всъхъ. 

И  женщины,  прекрасная  плеяда, 

Вокругъ  барьера  на  бойцовъ  глядятъ, 

И  побъдителя  онъ  благодарить 

Рукой  прекрасной,  нъжной  лаской  вэглДда. 

Н.    ХОЛО  ДКОВСК1Й. 


н  ъ   э  м  м  ъ. 

(1796). 


вдали,  ты  скрыто  мглою, 
Счастье  милой  старины; 
Неприступною  звъздою 
Ты  с!яешь  съ  вышины. 
Ахъ,  звъзды  не  приманить! 
Счастью  бывшему  не  быть! 


Если  бъ  жадною  рукою 
Смерть  тебя  отъ  насъ  взяла, 
Ты  бъ  была  моей  тоскою, 
Въ  сердцъ  все  бы  ты  жила! 
Ты  живешь  въ  с1яньи  дня, 
Ты  живешь  не  для  меня. 


То,  что  насъ  одушевляло, 
Эмма,  какъ  то  пережить? 
Эмма!  то,  что  миновало, 
Какъ  тому  любовью  быть? 
Небомъ  сердце  зажжено, 
Умираетъ  ли  оно? 

В.  Ж  у  ковс  к  I  й. 
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О  Ж  И  Д  А  Н  I  Е. 


у]  скрипнули  дверцей   садовой? 
Чу!  брякнула  ручка  замка? 
Нътъ,  то  въ  тополи  махровой 
Слышенъ  лепетъ  вътерка. 
Од-внься  густолиственной  красой, 
Пышно-зеленый  сводъ! — торжественный 
устрой мъ 
Пр!емъ  мы  въ  честь  красавицы  младой. 
Вы,  вътки,  для  нея  сллетайтеся    покоемъ, 

Наполнены  ыиъ  таинственною  мглой! 
Проснитесь,     вътерки,     играйте     ръЗвымъ 
роемъ 
Вкругъ  розовыхъ  ланитъ  ея,  когда 
На  эовъ  любви  прндетъ  она  сюда! 
Чу!  кто  ато  тамъ  торопливо 
Скользить,  шелестя  по  кустамъ? 
Нътъ,  то  птица  боязливо 
Пропорхнула  по  вътвямъ. 
День,  погаси  свой  пламенникъ   скоръй! 
Ко  мнъ,  нъмая  ночь  и  сумракъ  молчаливый! 
Укрой    насъ    въ    сънь     таинственныхъ 
вътвей, 
Набрось  на  насъ  свой  флеръ  пурпурный  и 
ревнивый; 
Свидетелей  докучныхъ,  ихъ  ушей, 
Нескромныхъ  взоровъ  ихъ  бъжитъ   Амуръ 
стыдливый; 
Лишь     Гесперъ  —  стражъ     доверенный 

любви: 
Его,  о  ночь,  на  небо  призови! 
Чу!  звукъ  изъ  далека  домчался, 
Какъ  будто  кто  шепчетъ  въ  саду? 
Нътъ,  то  лебедь  расплескался 
На  серебряномъ  пруду. 
Мой  слухъ  обнялъ  гармонж  потокъ: 
Ручей    журчитъ  волной;  зари  живымъ  ру- 
мянцемъ 
Лобзаемый,  колеблется  цвътокъ; 


Прозрачный  виноградъ  горитъ    янтарнымъ 
глянцемъ. 
И    персикъ   наливной,  припавши  за  ли- 
сток ъ, 
Лепечетъ    радостно    съ  златистымъ    поме- 
ранцемъ, 
И  вътеръ  ароматною  волной 
Съ  моихъ  ланитъ  смываетъ  лътжй  зной. 
Чу!  кажется,  входятъ  въ  аллею? 
Чу!  дъвственный  шагъ   проэвучалъ? 
Нътъ,  подъ  тяжестью  своею 
Съ  вътки  спълый  плодъ  упалъ. 
День  сладко  задремалъ,и  пламенные  взгляды 

Его  угасли;  меркнетъ  полоса 
На  западъ;  цвъты  отрадной  ждутъ  прохлады; 
Сребристый  серпъ  взошелъ  на    небеса; 
М1ръ  растопляется  въ  спокойный  громады, 

И  все — краса,  волшебная  краса, 
И  каждая  ихъ  нихъ,  свой  поясъ  разрешая, 
Восторжен ньгмъ  очамъ  является  нагая. 
Но  что  тамъ  во  мракъ  мелькаетъ — 
Не  платье  ли  милой  моей? 
Нътъ,  то  бълый  столбъ  сверкаетъ 
Въ  темной  зелени  вътвей. 
О,  сердце,  полно  ждать!  къ  чему  мечту 
пустую, 
Тънь  счаст1я  въ  душъ  своей  ласкать? 
Мечтой  не  остудить  мнъ  грудьмою  больную 

И  призрака  руками  не  обнять... 
О,  приведите  мне — не  тънь — ее,  живую, 

О,  дайте  ручку  нъжную  пожать, 
Коснуться  хоть  слегка  краевъ  ея  мантильи.. 
И  надо  мною  сонъ  простеръ  незримо  крылья. 
И  тихо,  незримо,  какъ  лучъ  упованья, 
Нежданной  зарею  блаженкаго  дня 
Она  подошла — и  лобзанья 
Ея  пробудили  меня. 

Л.  Мей. 


ТАЙНА. 

(1796), 


на  стояла  молчаливо 

Среди  толпы— и  я  молч.алъ; 
Лишь  взоръ  спросилъ  я  боязливо — 
И  лонялъ  я,  что  онъ  сказалъ. 
Я  прихожу,  пр1ютъ  вътвистый, 
Къ  пустынной  тишинТ)  твоей: 
Подъ  зеленью  твоей  тенистой 
Сокрой  счастливыхъ  отъ  людей! 
Вдали,  чуть  слышный  для   вниманья, 
День  озабоченный  шумитъ, 
Сквозь  смутный  гулъ  и    восклицанья 
Тяжелый  молотокъ  стучитъ, 
Тамъ  человъкъ  такъ  постоянно 

Съ  суровой  борется    судьбой — 

И   вдругь  съ  небесъ  къ  нему  нежданно 

Слетаетъ  счаепе  порой. 

Пускай  же  люди  не    узнаютъ, 

Какъ  насъ  любовь  животворить! 

Они  блаженству   помъшаютъ  — 

Досаденъ  имъ  блаженства   видъ. 

Да,  свътъ  не  допускаетъ  счастья; 

Какъ  за  добычею,  за   нимъ 

Бъги,  лови — и  отъ  участья 

Людского  строго  сохрани! 

Оно  прокралось  тихо;  любить 

Оно  и  ночь,  и  тишину; 

Нечистый  взоръ  его   погубить, 

Какъ  смерть  ужасенъ  онъ  ему. 

Обвейся,  о  потокъ  безмолвный, 

Вокругъ  широкою  ръкой 

И,  грозно  поднимая  волны, 

Нашъ  охраняй  пр!ютъ  святой! 

А.  А  к  с  ако  въ. 


ШИРИНА  и  ГЛУБИНА. 

(1797). 

се  вид-Ьлъ,  иэвъдалъ,  все  энаетъ  иной, 
На  все  отвъчаетъ  онъ  смъло; 

Иаетъ  онъ  открытой,  широкой  стезей 
И  н-Ьтъ  его  ходу  препъла; 

Послушаешь — всъ  онъ  задачи  ръшилъ; 
Будто  отъ  древа  познанья  вкусилъ, 


Оглянется  онъ,  отживая  свой  въкъ — 
За  нимъ  не  осталось  н  слъду... 

Посвять  ли  доброе  мнить  человъкъ, 

Надъ  элонъ  одержать  ли  побъду— 

Глашатай  невъдомый,  вмалъ  большой, 

Святель  движется  къ  цъли  святой. 


Роскошно  нагнулася  пихта  къ  ръкъ, 

Высоко  серебряный  тополь  встаетъ, 

Красуется  стройная  ель  ваалекъ — 

Но  въ  чемъ  же  ихъ  сила  и  гдъ  же  ихъ  плодъ? 

Въ  скорлупку  кедровую  скрыла  любовь 
БудущДй  образъ  любимца  лъсовъ. 

А.     Стругов  щи  ко  в  ъ. 


ОВЪТЪ  и  ТЕПЛОТА. 

(1797). 

ъ  жизнь  лучпнй  человъкъ  съ  душой 
Довърчиво  вступаетъ, 
Своей  взволнованной  мечтой 

Весь  м!ръ  онъ   населяетъ; 
И  благородный  сердца  жаръ 
Приносить  истинъ  онъ  въ  даръ. 


Но  видя,  какъ  въ  толпъ  людской 
Все  мелко  и  ничтожно, 

Онъ  вдругъ  изъ   битвы  м!ровой 
Уходитъ  осторожно; 

И   гордо,  съ  холодомъ  въ  крови, 

Онъ  умираетъ  для  любви... 


Увы,  не  всъмъ  сердца  зажегъ 
Лучъ  истины  Ыяньемъ... 
Блаженъ,  кто  юный  пылъ  сберегъ. 

Питая  умъ  познаньемъ. 
Блаженъ,  кто  зрълый  опытъ  свой 
До  гроба  согръвалъ  мечтой! 

А.     Ко  ЛТОНОВСК1Й. 


СЛОВА   ВЪРЫ 


(1797). 


ри  слова  изъ  устъ  переходятъ  въ 

уста 
Глубокаго  полны  значенья; 
Источникъ  ихъ  въ  сердце  находить  мечта — 

Не  въ  отблеске  виешнемъ  явленья. 
Кто  веру  утратилъ  въ  значенье  тЪхъ  словъ, 
Тотъ  самъ  сталъ  ничтожнее  сновъ, 
ВсЬмъ  людямъ  отъ  века  свобода  дана 

Хотя -бы  родились  въ  цЪпяхъ. 
Не  бойтесь-же,  ярость   толпы  не  страшна, 
ЗачЪмъ  предъ  безумцами  страхъ? 


Не  бойтесь,  что  рабъ  свои  цЪпи  порвегь, 
Предъ  вольнымъ  пусть   сердце  у  васъ   не 

дрогнетъ. 
И  есть  добродетель — не  праздный  то  звукъ, 

Ее  применяйте  вы  къ  жизни; 
Мы  можемъ,  хотя  и  блуждаемъ  вокругъ, 

Стремиться  къ  небесной  отчизне; 
Но  то,  что  мудрецъ  не  поиметь  никакой, 
То  ясно  предъ  детски-открытой  душой. 
Божественной  волею  м1ръ   осЪненъ, 

Пусть  падаютъ  люди,  слабая, 


Высоко  надъ  бездной  пространствъ  и  временъ 

Безсмертная  блещетъ  идея; 
Пусть  кружится  все  и,  мелькая,  бежитъ, 
Но  духъ  неизменный  въ  движенье  сквозить. 
Три  слова  изъ  устъ  передайте  въ  уста 

И  ихъ  сохраните  значенье; 
Источникъ  ихъ  въ  сердце  находить  мечта, 

Но  въ  призрачномъ  блеске  явленья. 
Кто  веру  хранить  въ  вечный  смыслъ    этихъ  словъ, 
Души  не  утратить  во  веки  вековъ. 

Кн.  Д.   Цертелевь. 


» |  « #1»  »  » ■ 


К  У  Б  О  К  Ъ. 


(1797). 


то,  рыцарь  ли  знатный,  иль  латникъ 

простой 

Въ  ту  •бездну  прыгнетъ  съ  вышины? 
Бросаю  мой  кубокъ  туда  золотой: 

Кто  сыщетъ  во  тьме  глубины 
Мой  кубокъ  и  съ    нимъ   возвратится    без- 
вредно, 
Тому  онъ  и  будетъ  наградой  победной". 

Такъ  царь  возгласилъ — исъ  высокой  скалы, 
Висевшей  надъ  бездной  морской, 

Въ  пучину  бездонной,  с1яющей  мглы 
Онъ  бросилъ  свой  кубокъ  златой. 

«Кто,  смелый,  наподвигъ  опасный  решится? 

Кто  сыщетъ  мой  кубокъ  и  съ  нимъ  возвра- 
тится?* 

Но  рыцарь  и    латникъ    недвижно    стоять; 

Молчанье — на  вызовъ  ответь; 
Въ  молчанье  на  грозное  море  глядятъ: 


За  кубкомъ  отважнаго  нетъ. 
И  въ  третш  разъ  царь  возгласилъ  громо- 
гласно: 
«Отыщется  ль  смелый  на  подвигъ  опасный? 

И  все  безответны.  Вдругъ  пажъ  молодой — 
Смиренно  и  дерзко  впередъ... 

Онъ  снялъ  епанчу  и  снялъ  поясъ  онъ  свой: 
Ихъ  молча  на  землю  кладетъ... 

И  дамы,  и  рыцари  мыслятъ  безгласны: 

„Ахъ!  юноша,  кто  ты?куда  ты,  прекрасный?" 

И  онъ  подступаетъ  къ  наклону  скалы — 
И  взоръ  устремилъ  въ  глубину: 

Изъ  чрева  пучины  бежали  валы, 
Шумя  и  гремя,  въ  вышину; 

И  волны  спирались,  и  пена  кипела: 

Какъ-будто  гроза,  наступая,  ревела. 

И  воетъ,  и  свищетъ,  и  бьетъ,  и  шипитъ, 
Какъ  влага,  мешаясь  съ  огнемъ, 
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Волна  за  волною — и  къ  небу  летнтъ 

Дымящийся  пъна  столбомъ; 
Пучина  бунтуетъ,  пучина  клокочетъ: 
Не  море  ль  изъ  моря  извергнуться  хочетъ? 

И  вдругъ,  успокоясь,  волненье  легло — 

И  грозно  изъ  пъны  съдой 
Раэинулось  черною  щелью  жерло; 

И  воды  обратно  толпой 
Помчались  во  глубь  истощеннаго  чрева; 
И  глубь  застонала  отъ  грома  и  рева. 

И  онъ,  улредя  разъяренный  приливъ, 

Спасителя- Бога  призвалъ, 
И  дрогнули  зрители,  всв  возопнвъ — 

Ужъ  юноша  въ  безднъ  пропалъ. 
И  бездна  таинственно  зъвъ  свой  закрыла: 
Его  не  спасетъ  никакая  ужъ  сила! 

Надъ  бездной  утихло.. .въ  ней  глухо  шумит  ь... 

И  каждый,  очей  отвести 
Не  смъя  отъ  бездны,  печально  твердитъ: 

.Красавецъ  отважный,  прости!" 
Все  тише  и  тише  на  днъ  ея  воетъ... 
И  сердце  у  всъхъ  ожндан!емъ  ноетъ. 

„Хоть  брось  ты  туда  свой  вънецъ  золотой, 
Скаэавъ:  кто  вънецъ  воэвратитъ, 

Тотъ  съ  нимъ  и  престолъ  мой  раздълитъ 
со  мной! 
Меня  твой  престолъ  не  прельстить. 

Того,  что  скрываетъ  та  бездна  нъмая, 

Ничья  здъсь  душа  не  раэскажетъ  живая. 

„Не  мало  судовъ,  эакруженныхъ  волной. 

Глотала  ея  глубина: 
Всъ  мелкой  назадъ  вылетали  щепой 

Съ  ея  неприступнаго  дна". 
Но  слышится  снова  въ  пучинъ  глубокой 
Какъ-будто  роптанье  грозы  недалекой. 

И  воетъ,  и  свищетъ,  и  бьетъ,  и    шипитъ, 
Кат.  влага,  мъшаясь  съ  огнемъ, 

Волна  за  волною — и  къ  небу  летитъ 
Дымящимся  пъна  столбомъ... 

И  брызнулъ    потокъ   съ    оглушительнымъ 
ревомъ, 

Извергнутый  бездны  аяющимъ  зъвомъ. 

Вдругъ  что-то,сквозь  пъну  съдой  глубины, 
Мелькнуло  живой  бълиэной... 

Мелькнула  рука  и  плечо  изъ  волны — 
И  берется,  споритъ  съ  волной... 

И  видятъ — весьберегъ  потрясся  отъ  клича — 

Онъ  лъвою  править,  а  въ  правой  добыча. 

И  долго  дышалъ  онъ,  и  тяжко  дышалъ, 

И  бож1й  привътствовалъ  свътъ... 
И  каждый  съ  весельемъ  „онъ    живъ"    по- 
вторяла 


иЧудеснъе  подвига  нътъ! 
Изъ  темнаго  гроба,  изъ  пропасти  влажной 
Спасъ  душу  живую    красавецъ  отважной*. 

Онъ  на  берегъ    вышелъ;    онъ    встръченъ 
толпой; 

Къ  царевымъ  ногамъ  онъ  упалъ 
И  кубокъ  у  ногъ  положилъ  золотой; 

И  дочери  царь  приказалъ 
Дать  юношъ  кубокъ  съ  струей  винограда: 
И  въ  сладость  была  для  него  та  награда. 

,Даздравствуетъцарь!Кто  живетъ  наземлъ, 

Тотъ  жизнью  земной  веселись! 
Но  страшно    въ    подземной    таинственной 

мглъ — 
И  смертный  предъ  Богомъ  смирись: 

И  мыслью  своей  не  желай  дерзновенно 

Знать  тайны,  имъ  мудро    отъ  насъ  сокро- 
венной. 

Стр-влою  стремглавъ  полетълъ  я  туда... 
И  вдругъ  мнъ  на  встръчу  потокъ; 

Изъ  трещины  камня  лилася  вода, 
И  вихорь  ужасный   повлекъ 

Меня  въ  глубину  съ  непонятною  силой... 

И  страшно  меня  тамъ   кружило  и  било. 

Но  Богу  молитву  тогда  я  принесъ— 
И  Онъ  мнъ  спасителемъ  былъ: 


Тор  чащ!  й  нзъ  иглы  я  увидълъ  утесъ 

И  крепко  его  обхват  и  л  ъ; 
Висълъ  таиъ  и  кубокъ  на  вътви  коралла: 
Въ  бездонное  влага  его  не  умчала. 

И  смутно  все  было  внизу  подо  мной 
Въ  лурпуровомъ  сумраке  тамъ; 

Все  спало  для  слуха  въ  той  безднъ  глухой; 
Но  видълось  страшно  очамъ, 

Какъ  двигались  въ  ней  безобразныя  груды. 

Морской  глубины  несказанныя  чуды. 

Я  видълъ,  какъ  въ  черной  пучикъ  кипятъ, 
Въ  громадный  свиваяся  клубъ, 

И  млатъ  водяной,  и  уродливый  скатъ, 
И  ужасъ  морей  одноэубъ; 

И  смертью  гроэилъ  мнъ,  зубами  сверкая, 

Мокой  ненасытный,  Мена  морская. 

И  былъ  я  одинъ  съ  неизбежной  судьбой, 

Отъ  взора  людей  далеко; 
Одинъ  межъ  чудовищъ  съ  любящей  душой, 

Во  чревъ  земли  глубоко. 
Подъ  эвукомъ  живымъ  человъчьяго  слова, 
Межъ    страшныхъ    жильцовъ    подземелья 
ненова. 

И  я  содрогался...  вдругъ  слышу — ползетъ 
Стоногое  грозно  изъ  мглы — 

И  хочетъ  схватить  и  разинулся  ротъ... 
Я  въ  ужасъ  прочь  отъ  скалы — 

То  было  спасеньемъ:    я    схваченъ    прили- 
вомъ 

И  выброшенъ  вверхъ  водомета  порывомъ". 


Чудесенъ  разсказъ  показался  царю 
„Мой  кубокъ  возьмн  золотой; 

Но  съ  кимъ  я  и  перстень  тебъ  подарю, 
Въ  которомъ  алмаэъ  дорогой. 

Когда  ты  на  подвигъ  отважишься  снова 

И  тайны  вей  дна  перескажешь  морскова". 


То  слыша,  царевна  съ  волненьемъ  въгрудн 

Краснъя,  царю  говорить: 
„Довольно,  родитель!  его  пощади! 

Подобное  кто  совершить? 
И  если  ужъ  должно  быть  опыту  снова. 
То  рыцаря  вышли,  не  пажа  младова". 

Но  царь,  не  внимая,  свой  кубокъ  златой 
Въ  пучину  швырнулъ  съ  высоты: 

„И  будешь  здъеь  рыцарь  любимъйапй  мой. 
Когда  съ  нимъ  воротишься  ты, 

И  дочь  моя,  нынъ  твоя  предо  мною 

Заступница,  будетъ  твоею  женою". 

Въ  немъ  жизнью  небесной  душа  зажжена; 

Отважность  сверкнула  въ  очахь; 
Онъ  вндитъ:  краснъетъ,  блъднъегъ  она; 

Онъ  вндитъ:  въ  ней  жалость  и  страхъ... 
Тогда,  неописанной  радостью  полный, 
На  жизнь  и  погибель  онъ  кинулся  въ  волны. 

Утихнула  бездна...  и  снова  шумитъ — 

И  пъною  снова  полка... 
И  съ  трепетомъ  въбеэдну  царевна  глядитъ... 

И  бьетъ  за  волною  волна: 
Приходить,  уходить  волна  быстротечно, 
А  юноши  нътъ  и  не  будетъ  ужъ  въчно! 

В.    ЖУКОВСК1Й. 
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ПЕРЧАТКА. 


(1797). 

Передъ  своимъ  звери нцемъ, 

Съ  баронами,  съ  наследнымъ   принцемъ, 

Король  Францискъ  сиделъ; 

Съ  высокаго  балкона  онъ  гляделъ 

На  поприще,  сраженья  ожидая. 

За  королемъ,  обворожая 

Цветущей  прелестш  вэгляаъ, 

Придворныхъ  дамъ  являлся  пышный  рядъ. 

Король  далъ  знакъ  рукою: 

Со  стукомъ  растворилась  дверь — 

И  грозный  зверь 

Съ  огромной  головое, 

Косматый  левъ 

Выходить; 

Кругомъ  глаза  угрюмо  водитъ 

И  вотъ,  все  оглядевъ, 

Наморщилъ  лобъ  съ  осанкой  горделивой, 

Пошевелилъ  густою  гривой, 

И  потянулся,  и  зевнулъ, 

И  легъ.  Король  опять  рукой  махнулъ — 

Затворъ  железной  двери  грянулъ 

И  смелый  тигръ  изъ-за  решетки  прянулъ, 

Но  видитъ  льва — робеетъ  и  реветь, 

Себя  хвостомъ  по  ребрамъ  бьетъ, 

И  крадется,  косяся  взглядоиъ, 

И  лижетъ  морду  языкомъ, 

И,  обошедши  льва  кругомъ, 

Рычитъ  и  съ  нимъ  ложится    рядомъ. 

И  въ  трет1Й  разъ  король  махнулъ  рукой — 

Два  барса  дружною  четой 

Въ  одинъ  прыжокъ  надъ  тигромъ  очутились; 

Но  онъ  ударъ  имъ  тяжкой  лапой  далъ, 

А  левъ  съ  рыканьемъ  всталъ... 

Они  смирились, 

Оскаливъ  зубы,  отошли 

И  зарычали,  и  легли. 

И  гости  ждутъ,  чтобъ  битва  началася, 

Вдругъ  женская  съ  балкона  сорвалася 

Перчатка...  все  глядятъ  за  ней... 

Она  упала  межъ  зверей. 

Тогда  на  рыцаря  Делоржа  съ  лицемерной 

И  колкою  улыбкою  глядитъ 


Его  красавица  и  говорить: 
.Когда  меня,  мой  рыцарь  верной, 
Ты  любишь  такъ,  какъ  говоришь, 
Ты  мне  перчатку  возвратишь*. 
Делоржъ,  не  отвъчавъ  ни  слова, 
Къ  зверя мъ  идетъ, 
Перчатку  смело  онъ  беретъ 
И  возвращается  къ  собранью  снова. 

У  рыцарей  и  дамъ  при  дерзости  такой, 
Отъ  страха  сердце  помутилось; 
А  витязь  молодой. 

Какъ-будто  ничего  съ  нимъ  не  случилось, 
Спокойно  всходить  на  балконъ; 
Рукоплесканьемъ  встреченъ  онъ; 
Его  приветствуютъ  красавицины  взгляды... 
Но,  холодно  принявъ  приветь  ея  очей, 
Въ  лицо  перчатку  ей 

Онъ  бросилъ    и  сказалъ;    .не    требую    на- 
грады". 

В.    ЖУКОВСКТЙ. 


ПОЛИНРАТОВЪ    ПЕРСТЕНЬ. 

(1797).         • 

Щя  кровлъ  онъ  стоялъ  высоко 
I  Саносъ  богатый  око 
Съ  весельемъ  гордымъ  преклонялъ. 
.Сколь  щедро  взысканъ  я  богами! 
Сколь  счастливь  я  между  царями!" 
Царю  Египта  онъ  сказалъ. 

„Тебъ  благопр!ятны  боги; 

Они  къ  твоимъ  враганъ  лишь  строги, 

И  всъхъ  ихъ  предали  тебъ; 

Но  живъ  одинъ,  опасный  мститель! 

Пока  онъ  дышетъ — победитель, 

Не  довъряй  своей  судьбъ!" 

Еще  не  кончилъ  онъ  отвъта, 
Какъ  изъ  союзнаго  Минета 
Явился  присланный  гонецъ: 
„Побъдой  ты  украшенъ  новой! 
Да  обовьетъ  опять  лавровой 
Главу  властителя    вънецъ! 


„Твой  врагъ  постигнутъ  строгой 

Меня  послалъ  къ  вамъ  съ  этой  въстью 


Нашъ  полководецъ  Полидоръ". 

Рука  гонца  сосудъ  держала: 

Въ  сосуде  голова  лежала; 

Врага  узналъ  въ  ней  царскШ  вэоръ.' 

И  гость  воскликнут,  съ  содроганьемъ: 
„Страшись!  Судьба  очарованьемъ 
Тебя  къ  погибели  влечетъ! 
Невърныя  морск!я  волны 
Обломковъ  корабельныхъ  полны: 
Еще  не  въ  пристани  твой  флотъ". 

Еще  слова  его  звучали — 

А  клики  брегъ  ужъ  оглашали. 

Народъ  на  пристани  кипълъ — 

И  въ  пристань  царь  морей  крылатый, 

Дарами  далькихъ  странъ  богатый, 

Флотъ  торжествующе  влетълъ. 

И  гость,  увидя  то,  блъднъетъ: 

„ТебЪ  фортуна  благодъетъ... 

Но  ты  не  върь — здъсь  хитрый  ковъ, 

Здъсь  тайная  погибель  скрыта: 

Разбойники  морск)е  Крита 

Отъ  здъшнихъ  близко  береговъ". 

И  только  выронилъ  онъ  слово, 
Гонецъ  вбъгаетъ  съ  въстью  новой: 
„Побъда,  царь!  Судьбъ  хвала! 
Мы  торжествуем!,  надъ  врагами: 
Флотъ  критскш  истребленъ  богами: 
Его  ихъ  буря  пожрала". 

Испуганъ  гость  нежданной  въстью: 
.Ты  счастливъ;  но  судьбины  лестью 
Такое  счастье  мнится  ннъ. 
Здъсь  въчны  блага  не  бывали 
И  никогда  намъ  безъ  печали 
Не  доставалнся  они. 

„И  мнъ  все  въ  жизни  улыбалось; 

Неизменяемо,  казалось, 

Я  силой  вышней  былъ  хранимъ; 

Всъ  блага  прочилъ  я  для  сына... 

Его,  его  взяла  судьбина; 

Я  долгъ  мой  сыномъ  заплатилъ. 

.Чтобъ  върной  избежать  напасти, 
Моли  невидимый  власти 
Подлить  печали  въ  твой  ф!алъ. 
Судьба  и  въ  милостяхъ  мздоимецъ: 
Какой,  какой  ея  любимецъ 
Свой  въкъ  не  бедственно  коичалъ? 

„Когда  жъ  въ  несчастьи  рокъ  откажетъ, 
Исполни  то,  что  другъ  твой  скажетъ: 
Ты  призови  несчастье  самъ. 

Твои  сокровища  несмътны: 

Изъ  нихъ  скоръй,  какъ  даръ  завътный. 

Отдай  любимое  богамъ". 


Онъ  гостю  внемлетъ  съ  содроганьемъ: 
„Моимъ  избраннымъ  обладаньемъ 
Доныне  этотъ  перстень  былъ, 
Но  я  готовъ  властяиъ  незримымъ 
Добромъ  пожертвовать  любимымъ!" 
И  перстень  въ  море  онъ  пустилъ. 

На  утро,  только  лучъ  денницы 

Озолотилъ  верхи  столицы, 

Къ  царю  является  рыбарь: 

„Я  рыбу,  пойманную  мною, 

Чудовище  величиною, 

Теб*Ь  принесъ  въ  подарокъ,  царь!" 


Царь  изъявилъ  благоволенье... 
Вдругъ  царск!й  поваръ  въ  изумленье 
Съ  нежданной  в*Ьст1ю  б'Ьжитъ: 
„Найденъ  твой  перстень  драгоценный: 
Огромной  рыбой  потащенный, 
Онъ  въ  ней  ножомъ  моимъ  открыть*. 

Тутъ  гость,  какъ  пораженный  громомъ, 
Сказалъ:  »Бъда  надъ  этимъ  домомъ! 
Нельзя  мн*Ь  другомъ  быть  твоимъ; 
На  смерть  ты  обреченъ  судьбою, 
Б*Ьгу,  чтобъ  здЬсь  не  пасть  съ  тобою!* 
Сказалъ — и  разлучился  съ  нимъ. 

В.  Жуковсшй. 


НАДОВЕООК1Й   ПОХОРОННЫЙ  ПЛАЧЪ. 


(1797). 


осмотрите!  вотъ — посаженъ 

На  плетеный  одръ — 
Какъ   живой,   сидитъ   онъ, 

важенъ, 
Величавъ  и  бодръ. 
Но  ужъ  гЬло  недвижимо, 

Бездыханна  грудь: 
Въ     трубке     жертвеннаго 

дыма 
Ей  ужъ  не  раздуть. 
Очи,  гд'Ь  вашъ  взоръ  орлиный? 

Не  вглядитесь  вы 
По  долинЪ  въ  сл*Ьдъ  звериный 

На  росЬ  травы. 
Ты  не  встанешь,  легконопй, 

Не  направишь  б*Ьгъ, 
Какъ  олень  в'Ьтвисторопй, 
Черезъ  горный  снЪгъ. 
Не  согнешь,  какъ  прежде,  см'Ьло 

Свой  упруг!й  лукъ... 
Посмотрите!  отлетала 

Жизнь  изъ  сильныхъ  рукъ. 
Миръ  душ*Ь  его  свободной — 

Тамъ,  гд*Ь  н-Ьтъ  сн*Ьговъ, 
Тамъ,  гд'Ь  маисъ  самородный 
Зр'Ьетъ  средь  луговъ; 


Гд'Ь  въ  кустахъ  щебечутъ  птицы, 

Полонъ  дичи  боръ, 
Гд'Ь  гуляютъ  вереницы 

Рыбъ  по  дну  озеръ. 
Уходя  на  пиръ  съ  духами, 

Насъ  оставилъ  онъ, 
Чтобы  зд'Ьсь,  воспетый  нами, 

Былъ  похороненъ. 
Трупъ  надъ  вырытой  могилой 

Плачемъ  огласимъ; 
Все,  что  было  другу  мило, 

Мы  положимъ  съ  нимъ: 
Въ  головахъ  облитый  свЬжей 

Кровью  томагокъ; 
Съ  боку  окорокъ  медв*Ьж1й— 

Путь  его  далекъ. 
Съ  нимъ  и  ножъ:  надъ  вражьимъ  трупомъ 

Онъ  не  разъ  сверкалъ, 
Какъ,  бывало,  кожу  съ  чубомъ 

Съ  черепа  сдиралъ. 
Алой  краски  въ  руки   вложимъ, 

Чтобъ,  натершись  ей, 
Онъ  явился  краснокожимъ 

И  въ  страну  тЬней. 

М.   Михайловъ. 
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РЫЦАРЬ   ТОГЕНБУРГЪ. 


(1797). 


ладко  мнъ  твоей  сестрою, 

Милый  рыцарь,  быть; 
Но  любовш  иною 

Не  могу  любить: 
При  раэлукъ,  при  свиданьъ 

Сердце  въ  тишинъ 
И  любви  твоей  страданье 

Непонятно  мн*". 

Онъ  глядитъ  съ  нъмой  печалью — 

Участь  решена; 
Руку  сжалъ  ей;  крепкой  сталью 

Грудь  обложена, 
ЗвонкШ  рогъ  созвалъ  дружину: 

Всъ  ужъ  на  коняхъ — 
И  помчались  въ  Палестину, 

Крестъ  на  раменахъ. 

Ужъ  въ  толлъ  враговъ  сверкаютъ 

Грозно  шлемы  ихъ; 
Ужъ  отвагой  иэумляютъ 

Чуждыхъ  и  своихъ. 
Тогенбургъ  лишь  выйдетъ  къ  бою — 

Сарацинъ  бъжитъ... 
Но  душа  въ  немъ  все  тоскою 

Прежнею  болитъ. 

Годъ  прошелъ  беэъ  утоленья... 
Нътъ  ужъ  силъ  страдать; 


Не  найти  еиу  забвенья — 

И  покинулъ  рать. 
Зритъ  корабль:  шумятъ  вътрилы, 

Бьетъ  въ  корму  волна — 
Сълъ  и  поплылъ  въ  край  тотъ  милый, 

Гдъ  цвътетъ  она. 

Но  стучится  къ  ней  напрасно 

Въ  двери  пилигримъ; 
Ахъ,  онъ  съ  молвой  ужасной 

Отперлись  предъ  нииъ: 
.Узы  въчнаго  обита 

Приняла  она, 
И,  погибшая  для  свъта, 

Богу  отдана". 

Пышны  праотцевъ  палаты 

Бросить  онъ  спъшитъ; 
Навсегда  покинулъ  латы; 

Конь  кавъкъ  эабытъ. 
Власяной  покрыть  одеждой, 

Инокъ  въ  цвътъ  лътъ, 
Неукрашенный  надеждой, 

Онъ  оставилъ  свътъ. 

И  въ  убогой  кельъ  скрылся 

Близъ  долины  той, 
Гдъ  межъ  темныхъ  липъ  свътился 

Монастырь  святой: 


Тамъ — С1яло  ль  утро  ясно, 
Вечеръ  ли  темн^лъ — 

Въ  ожнданьи,  съ  мукой  страстной, 
Онъ  одинъ  сид'Ьлъ. 


И  «уш-Ь  его  унылой 

Счастье  тамъ  одно; 
Дожидаться,  чтобъ  у  милой 

Стукнуло  окно; 
Чтобъ  прекрасная  явилась, 

Чтобъ  отъ  вышины 
Въ   ТИХ1Й   долъ   ЛИЦОМЪ   С1 

А н гель  тишины. 


И — дождавшися — на  ложе 

Простирался  онъ; 
И  надежда:  завтра  тоже! 

Услаждала  сонъ. 
Время  годы  уводило... 

Для  него  жъ  одно: 
Ждать,  какъ  ждзлъ  онъ,  чтобъ  у  милой 

Стукнуло  окно; 

Чтобъ  прекрасная  явилась, 
Чтобъ  отъ  вышины 


Въ  тих1й   долъ  лицомъ  склонилась, 

Ангелъ  тишины. 
Разъ — туманно  утро  было — 


Мертвъ  онъ  тамъ  сидълъ, 
Блъденъ  ликомъ,  и  уныло 
На  окно  глядълъ. 


В.  Ж  уко  в  ск  ]  й 


В  О  Т  Р  Ъ  Ч  А. 


(^^ще  она  стоитъ  передо  мною, 

Окружена  покорною  толпой, 
Блистательна,  какъ  солнце  золотое; 
Я  былъ  вдали,  смущенный  и  нъмой. 
О,  что  тогда  сбылось  съ  моей  душою, 
Какъ  нркш  блескъ  разлился  предо  мной! 
И  вдругъ,  какъ  бы  унесшись  въ  м!ръ  под- 
лунный, 
Ударилъ  я  нетерпеливо  въ  струны. 

Чтоиспыталъ  я  въ  этотъ  мигъ  святого 
И  что  я  пълъ — все  скрылось  предо  мной... 
Въ  себе  тогда  органъ  нашелъ  я  новый: 
Онъ  высказалъ  души  порывъ  святой. 
То  былъ  мой  духъ,  разрушивши  оковы! 
Оставилъ  онъ  пл4нъ  долголътнШ  свой — 
И  звуки  вдругъ  въ  груди  моей  возстали, 
Что  въ  ней  давно,  невидимые  спали. 


Когда  совсъмъ  мои  замолкли  песни. 
Душа  ко  мнъ  тогда  слетела  вновь: 
Въ  ея  чертахъ  божественно-прелестныхъ 
Я  замъчалъ  стыдливую  любовь: 
Мне  чудилось— раскрылся  сводъ  небесный, 
Какъ  услыхалъ  я  тихш  шопотъ  словъ. 
О!  толькотамъ,  где  петь  ни  слеэъ,  ни  муки, 
Услышу  вновь  тъ  сладостные  звуки! 


.Кому  печаль  на  сердце  ) 
И  кто  молчать  решился,  изнывая — 
О,  хорошо  того  я  поняла! 
Съ  судьбою  въ  бой  я  за  него  вступаю. 
Я  бъ  лучший   жребш  бедному  дала... 
Цветокъ  любви  сорветъ  любовь  прямая. 
Тому  удълъ  прекрасный  и  счастливый, 
Въ  комъ  есть  ответь  на  темные  призывы" 
К.  Л  к  с  а  ко  въ. 


и  в  и  к  о  в  Ы   ЖУРАВЛИ. 


■а  Иосейдоновъ  пиръ  веселый, 
р'Куда  стекались  .чада  Гелы 

Зръть  бъгъ  коней  и  бой  пъвцовъ, 
Шелъ  Ивикъ,  скромный  другъ  боговъ. 
Ему  съ  крылатою  мечтою 
Послалъ  даръ  пъсней  Аполлонъ: 
И  съ  лирой,  съ  легкою  клюкою 
Шелъ,  вдохновенный,  къ  Истму  онъ. 

Уже  его  открыли  взоры 

Вдали  Акрокорннеъ  и  горы, 

Сл!янны  съ  синевой  небесъ. 

Онъ  входитъ  въ  Посейдоновъ  лъсъ... 

Все  тихо:  лъсъ  не  колыхнется; 

Лишь  журавлей  по  яышинъ 

Шумящая  станица  вьется 

Въ  страны  полуденны  къ  веснъ. 

„О,  спутники,  вашъ  рой  крылатый, 
Досель  мой  върный  провожатый, 
Будь  добрымъ  энамешемъ  мнъ! 
Сказавъ  .прости"   родной  странъ, 
Чужого  брега  посетитель, 
Ищу   пртта,  какъ  и  вы: 
Да  отвратитъ  Зевесъ-хранитель 
Бъду  отъ  странничьей  главы!' 


И,  съ  твердой  върою  въ  Зевеса, 
Онъ  въ  глубину  вступаетъ  лъса, 
Идеть  заглохшею  тропой — 
И  зритъ  уб1йцъ  передъ  собой. 
Готовъ  сразиться  онъ  съ  врагами; 
Но  часъ  судьбы  его  присггьлъ: 
Знакомый  съ  лирными  струнами, 
Напрячь  онъ  лука  не  умълъ. 

Къ  богамъ,  ко  смертнымъ  онъ  вэываетъ... 

Лишь  вхо  стоны  повторяетъ — 

Въ  ужасномъ  лъсъ  жизни  нътъ. 

.И  такъ  погибну  въ  цвътъ  лътъ, 

Истлъю  здъсь  безъ  погребенья 

И  не  оплаканъ  отъ  друзей; 

И  синъ  врагамъ  не  будетъ  мщенья 

Ни  отъ  боговъ,  ни  отъ  людей!' 

И  онъ  боролся  ужъ  съ  кончиной... 
Вдругъ — шумъ  отъ  стаи  журавлиной: 
Онъ  слышитъ  (взоръ  уже  угасъ) 
Ихъ  жалобно-стенящДй  гласъ. 
.Вы,  журавли  подъ  небесами, 
Я  васъ  въ  свидетели  зову! 
Да  грянетъ,  привлеченный  вами, 
Зевесовъ  громъ  на  ихъ  главу!- 


И  трупъ  узрЪли  обнаженный; 
Рукой  убШцы  искаженны 
Черты  прекраснаго  лица. 
Коринескш  другъ  узналъ  пЪвца. 
.И  ты  ль  недвижимъ  предо  мною? 
И  на  главу  твою,  пЪвецъ, 
Я  мнилъ  торжественной  рукою 
Сосновый  положить  вЪнецъ". 

И  внемлютъ  гости  Посейдона, 

Что  палъ  наперсникъ  Аполлона: 

Вся  Грещя  поражена; 

Для  всЪхъ  сердецъ  печаль  одна. 

И,  съ  дикимъ  ревомъ  изступленья, 

Притановъ  окружилъ  народъ 

И  вопить:  «старцы  мщенья!  мщенья! 

ЗлодЪямъ  казнь!  ихъ  сгибни  родъ!и 

Но  гд-Ь  ихъ  слЬдъ?  Кому  приметно 
Лицо  врага  въ  толпЪ  несметной 
Притекшихъ  въ  Посейдоновъ  храмъ? 
Они  ругаются  богамъ. 
И  кто  жъ — разбойникъ  ли  презренный, 
Иль  тайный  врагъ  ударъ  нанесъ? 
Лишь  Гел!осъ  то  зрЪлъ  священный, 
Все  озаряющ1й  съ  небесъ. 

Съ  подъятой,  можетъ-быть,  главою, 
Между  шумящею  толпою 
Злодей  сокрыть  въ  сей  самый  часъ 
И  хладно  внемлетъ  скорби  гласъ; 
Иль  въ  капищЪ,  склонивъ  колени, 
Жжетъ  ладанъ  гнусною  рукой; 
Или  тЬснится  на  ступени 
Амфитеатра  за  толпой. 

ГдЪ,  устремивъ  на  сцену  взоры, 
(Чуть  могутъ  ихъ  сдержать  подпоры), 
Пришедъ  изъ  ближнихъ,  дальнихъ  странъ, 
Шумя,  какъ  смутный  океанъ, 
Надъ  рядомъ  рядъ,  сидятъ  народы; 
И  движутся,  какъ  въ  бурю,  лЪсъ, 
Людьми  кипящи  переходы 
Всходя  до  синевы  небесъ. 

И  кто  сочтетъ  разноплеменныхъ, 

Симъ  торжествомъ  соединенныхъ? 

Пришли  отвсюду:  отъ  Аеинъ, 

Отъ  древней  Спарты,  отъ  Микинъ, 

Съ  предЪловъ  Азш  далекой, 

Съ  Эгейскихъ  водъ,  съ  вракжскихъ  горъ — 

И  с^ли  въ  тишинЪ  глубокой... 

И  тихо  выступаетъ  хоръ. 

По  древнему  обряду,  важно, 
Походкой  мерной  и  протяжной, 
Священнымъ  страхомъ  окруженъ, 
Обходитъ  вкругъ  театра  онъ. 


Не  шествуютъ  такъ  персти  чада; 
Не  здЪсь  ихъ  колыбель  была; 
Ихъ  стана  дивная  громада 
ПредЪлъ  земного  перешла. 

« 

И  дуть  съ  поникшими  главами 
И  движутъ  тощими  руками 
СвЪчи,  отъ  коихъ  темный  свЪтъ; 
И  въ  ихъ  ланитахъ  крови  нЪтъ; 
Ихъ  мертвы  лица,  очи  впалы; 
И,  свитый  межъ  ихъ  власовъ, 
Эхидны  движутъ  съ  свистомъ  жалы, 
Являя  страшный  рядъ  зубовъ. 

И  стали  вкругъ,  сверкая  взоромъ, 

И  гимнъ  запЪли  дикимъ  хоромъ, 

Въ  сердца  вонзающш  боязнь — 

И  въ  немъ  преступникъ  слышитъ  .казнь!" 

Гроза  души,  ума  смутитель, 

Эриннш  страшный  хоръ  гремитъ; 

И,  цЪпенЪя,  внемлетъ  зритель; 

И  лира,  онЪмЪвъ,  молчитъ: 

„Блаженъ,  кто  незнакомъ  съ  виною, 
Кто  чистъ  младенчески  душою! 
Мы  не  дерзнемъ  ему  во  слЪдъ: 
Ему  чужда  дорога  бЪдъ... 
Но  вамъ,  убжцы,  горе,  горе! 
Какъ  тЬнь,  за  вами  всюду  мы, 
Съ  грозою  мщешя  во  взорЪ, 
Ужасныя  созданья  тьмы. 

„Не  мните  скрыться — мы  съ  крылами: 
Вы  въ  лЪсъ,  вы  въ  бездну — мы  за  вами; 
И,  спутавъ  васъ  въ  своихъ  сЪтяхъ, 
Растерзанныхъ  бросаемъ  въ  прахъ. 
Вамъ  покаянье  и  защита: 
Вашъ  стонъ,  вашъ  плачъ — веселье  намъ; 
Терзать  васъ  будемъ  до  Коцита, 
Но  не  покинемъ  васъ  и  тамъ*. 

И  пЬснь  ужасныхъ  замолчала — 
И  надъ  внимавшими  лежала, 
Богинь  присутств'шмъ  полна, 
Какъ  надъ  могилой,  тишина. 
И  тихой,  мирною  стопою 
ОнЪ  обратно  потекли, 
Склонивъ  главы,  рука  съ  рукою, 
И  скрылись  медленно  вдали. 

И  зритель — зыблемый  сомнЪньемъ 
Межъ  истиной  и  заблужденьемъ — 
Со  страхомъ  мнитъ  о  силЪ  той, 
Которая,  во  мглЪ  густой 
Скрываяся,  неизбЪжима, 
Вьетъ  нити  роковыхъ  сЪтей, 
Во  глубине  лишь  сердца  зрима, 
Но  скрыта  отъ  дневныхъ  лучей. 
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И  все,  и  все  еще  въ  молчаньъ... 
Вдругъ  на  ступеняхъ  восклицанье: 
„Пареенш,  слышишь?  — крикъ  вдали... 
То  Ивнковы  журавли!* 
И  небо  вдругъ  покрылось  тьмою, 
И  воздухъ  весь  отъ  крылъ  шумитъ — 
И  видягь:  черной  полосою 
Станица  журавлей  летитъ. 

.Что?  Ивикъ!"  Все  поколебалось — 

И  имя  Ивика  помчалось 

Изъ  устъ  въ  уста.  Шумитъ  карояъ, 

Какъ  бурная  пучина  водь: 

„Нашъ  добрый  Ивикъ!  нашъ,  сраженный 

Врагомъ  неэнаемымъ,  поэтъ! 

Что,  что  въ  семъ  словъ  сокровенно? 

И  что  сихъ  журавлей  полетъ?" 


И   всъмъ  сердцамъ  въ  одно  мгновенье — 
Какъ — будто  свыше  откровенье— 
Блеснула  мысль:   .УбШца  тутъ! 
То  эвменидъ  ужасныхъ  судъ! 
Отмщенье  за  пъвца  готово: 
Себъ  преступникъ  измънилъ... 
Къ  суду  и  тотъ,  кто  молвилъ  слово, 
И  тотъ,  къмъ  онъ  внимаемъ  былъ!" 

И  блъденъ,  трепетенъ,  смятенный, 
Внезапной  ръчыо  обличенный, 
Исторгнутъ  йзъ  толпы  злодъй: 
Передъ  съцалище  судей 
Онъ  привлеченъ  съ  своимъ  клевретомъ; 
Смущенный  видъ,  склоненный  вэоръ 
И  тщетный  ллачъ  былъ  ихъ  отвътомъ — 
И  смерть  была  ихъ  лриговоръ. 

В.  Жуковск  |й. 


НАДЕЖДА. 


(1797). 


Надъются  люди,  мечтаютъ  весь  въкъ 
►    '     Судьбу  покорить  роковую, 
И  хочетъ  поставить  себъ  человъкъ 
Цъль  счастхя — цъль  золотую. 
За  днями  несчастий  дни  счастья  идутъ; 
А  люди  все  лучшего,  лучшаго  ждутъ. 


Надежда  ведетъ  на  путь  жизни  людей: 

Дитя  уже  ей  веселится, 
Манитъ  она  юношу  блескомъ  лучей 
И  съ  старцемъ  во  гробъ  не  ложится: 
Пусть  насъ  утомленье  въ  могилу  сведетъ — 
Надежда  для  насъ  и  за  гробомъ  цвътетъ. 


Нътъ,  нътъ!  не  пустымъ,  не  безумнымъ  мечтамъ 

Мы  духъ  предаемъ  съ  колыбели. 

Не  даромъ  твердитъ  сердце  въщее  намъ: 

Для  высшей  мы  созданы  цъли! 

Что  внутренне  голосъ  намъ  внятно  твердитъ, 

То  намъ  неизменной  судьбою  горитъ. 

А.   Фетъ. 


ПУТЕШЕ0ТВ1Е  ВЪ  ПЛАВИЛЬНЫЙ  ДОМЪ. 


ЧЁчэтрахъ  Божш  Фридолинъ  хранил1!, 

Въ  младенческой  душъ. 
Какъ  върный  рабъ,  онъ  преданъ  былъ 

Графине,  госпоже 
Савернской.  Такъ  была  она 
Добра,  такъ  кротости  полна. 
Что  даже  прихоти  велънье 
Онъ  чтилъ  священнымъ  исполнены1:. 

Съ  разевъта  дня,  пока  съ  зарей 

Онъ  снова  угасалъ, 
Служилъ  графинъ  онъ  одной 

И  отдыхъ  забывалъ; 
И  если  „успокойся,  другъ!* 
Онъ  отъ  нея  услышитъ   вдругъ, 
Невольно  духомъ  онъ  смущался 
И  ревностней  служить  старался. 

Зато  предъ  всъни  въ  заикъ  онъ 

Графиней  молодой 
Былъ  по  эаслугамъ  отличенъ 

И  лаской  и  хвалой. 
Какъ  къ  сыну  мать,  къ  нему  она 
Была  заботлива,  къжна 
И  съ  чувствомъ  радости  взирала 
На  милыя  черты  вассала. 


За  это  Робертъ,  стремянной, 

Враждой  къ  нему  вскипълъ: 
Издавна  съ  завистью  нъмой 
Онъ  на  пажа  глядълъ. 
Однажды  съ  графомъ  ъхалъ  онъ 
Домой  и,  злобой  увлеченъ, 
Въ  душъ  супруга,  ради  мщенья, 
Посъялъ  съмя  подозрънья/ 

„О  графъ!  вы  счастливы  вполнъ", 
Коварно  молвилъ  онъ: 

„Сомнъшй  ядомъ  въ  тишинъ 
Вашъ  не  отравленъ  сонъ! 

У  васъ  достойная  жена, 

Любви  и  върности  полна; 

Священный  долгъ — ея  хранитель; 

Ей  не  опасенъ  искуситель*. 

Сердито  графъ  кахмурилъ  бровь: 

„Что  говоришь  ты  мнъ? 
Кто  въритъ  въ  женскую  любовь, 

Подобную  волнъ? 
Ихъ  обольстить  не  мудрено 
Я  твердо  върю  лишь  въ  одно: 
На  честь  властителя  Саверна 
Не  посягнетъ  никто  навърно*. 


А  тотъ  ему:   „Вы  правы  въ  томъ; 

Преэрънье  заслужил  ъ 
Глупецъ,  кто,  будучи  рабом ъ, 

Свой  долгь  и  родъ  эабылъ, 
И  къ  той,  которой  служить  онъ, 
Желаньемъ  дерзкимъ  воспаленъ..." 
— .Что?"графъ  воскликнулъ  раздраженный: 
,И  живъ  онъ,  втотъ  дерзновенный?" 

— .Ужели  общш  гласъ  молвы 

Безвъстенъ  только  вамъ? 
Но,  если  скрыть  хотите  вы, 

Я  радъ  молчать  и  санъ". 

—  .Все  говори,  иль  ты  пропалъ!' 
Дрожа  отъ  гнева,  тотъ  вскричалъ: 
„Кто  смъетъ  думать  о  графи нъ? 

—  Я  говорю  о  Фридоликъ. 

„Не  дуренъ,  правда,  онъ  собой", 

Предатель  продолжат»... 
(А  графа  между  тъмъ  то  зной, 

То  холодъ  обдавалъ). 
„Ужели  не  въ  примъту  вамъ, 
Какъ,  волю  давъ  своимъ  глазамъ, 
Онъ  у  нея  за  стуломъ  таетъ 
И  даже  васъ  не  замъчаетъ? 

.Вотъ  и  стихи,  въ  которыхъ  онъ 
Въ  любви  признался  ей 


И  просить,  страстью  ослъпленъ, 

Взаимности,  злодьй! 
Графиня,  кроткая  душой, 
Молчитъ  изъ  жалости  одной; 
И  я  сказалъ  о  томъ  напрасно: 
Что  можетъ  вамъ  тутъ  быть  опасно? 

Графъ,  молча,  въ  бъшенствъ  слъпомъ. 

Помчался  въ  ближнш  лъсъ, 
Гдъ  у  него  плавильный  домъ 
Стоялъ  въ  тъни  древесъ. 
Тамъ  подлъ  горновъ  цълый  строй 
Рабовъ  недремлющей  рукой 
Мъхами  пламя  раздуваютъ — 
И  съ  трескомъ  искры  вверхъ  взлетаютъ. 

Тамъ  силы  влаги  и  огня 

Въ  союзъ  межъ  собой; 
Снуетъ  тамъ  колесо,  стеня, 

Гонимое  волной, 
И  день  и  ночь  тамъ  трескъ  и  стукъ, 
И  въ  тактъ  удары  крълкихъ  рукъ: 
Металлы  тамъ  послушно  гнутся 
И   огненной  струею  льются. 

И  графъ,  примчавшись  на  заводь, 

Сказалъ  двумъ  куэнецамъ: 
.Кто  первый  отъ  меня  придетъ 

Съ  такимъ  вопросомъ  къ  вамъ: 
.Свершенъ  ли  графскш  вамъ  лриказъ? — 
Туда,  въ  жерло  его  сейчасъ, 
Чтобъ  тамъ  онъ  въ  пепелъ  обратился 
И  ужъ  ко  мнъ  бъ  не  возвратился!" 

И  звърской  радостью  горятъ, 

Глаза  свиръпыхъ  слугъ: 
Сердца  ихъ  тверды,  какъ  булатъ,    . 

Убийства  жаждетъ  духъ. 
И  принялись  они  опять 
Мъхами  пламя  раздувать 
Въ  печахъ  и  ждутъ,  удвоивъ  рвенье. 
Желанной  жертвы  приближенье. 

А  Робертъ  юношъ,  принявъ 

Коварный  дружбы   видъ; 
„Тебя  эоветъ  зачъмъ-то  графъ!  ■ 

Съ  улыбкой  говорить. 
И  Фрндолину  графъ  потомъ: 
.Отправься  въ  лъсъ,  въ  плавильный  домъ, 
И  тамъ  узнай:  мое  велънье 
Исполнено  ль  безъ  замедленья?" 

.Исполню  все!"  отвътилъ  онъ, 
И  бодро  въ  путь  спъшитъ; 

Вдругъ  новой  мыслью  озаренъ, 
Къ  графинъ  онъ  бъжитъ: 

„Я  посланъ  въ  лъсъ,  въ  плавильный  домъ, 

И  если  на  пути  моемъ 

Отъ  васъ  мнъ  будетъ  приказанье — 

Удвою  я  свое  старанье'. 


И  та  ему  отвътъ  дала 

Съ  сердечной  добротой: 
.Охотно  бъ  въ  церковь  я  I 

Но  сынъ  хвораетъ  мой. 
Зайди  жъ,   мой  добрый  Фридолинъ, 
Туда — и   помолись  одинъ, 
И,  каясь  Богу  въ   прегръшеньъ, 
И  обо  мнъ  пошли  моленье". 


И  въ  путь  пошепъ  онъ  въ  тотъ  же  м 

Съ  веселою  душой 
Конца  селешя  достигъ 

Поспъшною  стопой. 
Вдругъ  съ  колокольни  слышитъ  онъ 
Священный,'  благовъстный  звонъ. 
Надежду  гръшникамъ  дающш. 
Къ  святому  таинству  эовущш. 

„Отъ  Бога  на  пути  своемъ 

Не  должно  убъгать"! 
Скаэалъ — и  входитъ  въ  Бож1й  домъ; 

Все  пусто;  не  слыхать 
Ни  шороха,  ни  звука  тамъ: 
Былъ  занятъ  жатвой  по  полямъ 
Народъ — и  причетъ  не  явился; 
Одинъ  священник-?,  тамъ  молился. 

И  юноша  решился  самъ 

Исполнить  долгъ  святой, 
Подумавъ:  «служба  кебесамъ 
Предшествуетъ  земной*. 
Благоговъйныхъ  полный  думъ, 
Вэялъ  столу  онъ  и  цитулумъ, 
И  прнготовилъ  все  къ  служенью. 

И  рвеньемъ  набожнымъ  горя, 
Служебнккъ  чино  вэялъ. 
Какъ  министрантъ  у  алтаря, 
Священнику  предсталъ: 
Внимая  пастыря  словамъ, 
Склонялъ  колъно  тутъ  и  тамъ, 
И  Бапстиз  возглашая  внятно, 
Заоннлъ  при  имени  трикратно. 

Когда  же  тотъ   предъ  алтаремъ 

Съ  молитвою  припалъ, 
Свершилъ  Дары  и  съ  торжествомъ 

Святой  сосудъ  подъялъ, 
Онъ  въ  колокольчикъ  зазвокилъ 
И  върнымъ  тайны  возвъстилъ — 
И  всъ  склонились  умиленно 
Предъ  Искупителемъ  вселенной. 

Такъ  все  въ  порядкъ  совершилъ, 
Какъ  должно,  Фридолинъ; 

Ему  давно  извъстенъ  былъ, 
Церковной  службы  чинъ; 

Но  вотъ  воскликнулъ   наконецъ 


„УоЫзситп   Ооттиз!"  отецъ, 
Духовныхъ  чадъ  благословляя, — 
И  служба  кончилась  святая. 

Тогда  все  прежде  по  мъстамъ 

Заботливой  рукой 
Поставилъ  онъ,  очистилъ  храмъ 

И  съ  радостной  душой. 
Спокойный  совъстью,  потомъ 
Направнлъ  путь  въ  плавильный  домъ, 
Въ  умъ  читая,  по  обряду, 
Двенадцать  Ра(ег  по51ег  сряду. 

И   горнъ  сверкавшш  увидавъ, 

Рабочимъ  онъ  сказалъ: 
„Друзья,  исполнено-ль,  что    графъ 

Вамъ  сдьлать  прикаэалъ?" 
И  тъ,  подъ  раскаленный  сводъ 
Взглянувъ,   скривили   смъхомъ  ротъ: 
„Онъ  прибранъ  тамъ  и  скрытъ  отъ  свъта 
И   графъ  похвалитъ  насъ  за  вто*. 

Съ  такимъ  отвътомъ  къ  графу  онъ 
Въ  обратный  путь  спъшитъ. 

Явился  въ  эамокъ;    изумленъ, 
Графъ  на  него  глядитъ. 

—  .Скажи,  несчастный!  гдъ  ты  былъ? 


— „Въ  плааильнъ". — „Нътъ!  ты  не  ходилъ; 
Иль  опоздалъ  туда  явиться?" 

— „Графъ!  я  зашелъ  лишь  помолиться. 
.Простите  инъ:  какъ  на  заводъ 

Послали  вы  меня, 
По  долгу  службы  наперед* 
Зашелъ  къ  графи нъ  я. 
Къ  объднъ,  графъ,  она  зайти 
Мнъ  повелъла  на  пути — 
И  я  исполнилъ  повелънье: 
О  васъ,  о  ней  принесъ  моленье". 

И  графъ  невольно  пораженъ — 

Смутился  онъ  душой; 
—  „Скажи",  спросилъ,  блъднъя,  онъ, 
„Отвътъ  былъ  ванъ  какой?" 
— „О,  графъ,  темна  была  ихъ  ръчь! 
Смъясь,  они  взглянули  въ  печь, 
Скаэавъ;  онъ  тамъ  и  скрытъ  отъ   свъта, 
И  графъ  похвалить  насъ  за  ято". 


— .А  Робертъ?"   графъ  спросилъ  опять 

И  снова  задрожалъ: 

„Его  не  могъ  ты  не  видать: 

Я  въ  лъсъ  его  послалъ". 

— яНътъ,  не  встречался  онъ  со  мной! 

Ни  лъсомъ  ни  дорогой  той". 

— .Ну!"   графъ  сказалъ,  смирясь  душою 

.Такъ  высшимъ  ръшено  Судье»!* 

И  съ  кроткой  ласкою  беретъ 

Онъ  за  руку  его, 
Къ  супруге,  тронутый,  ведетъ, 
Не  знавшей  ничего, 
И  говорить:  „передъ  тобой 
Онъ  чисть  и  праведенъ   душой; 
Ему  не  страшны  ковы  злые: 
Съ  нимъ  Богъ  и  ангелы  святые. 

в.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


дьвиц-ь  ШЛЕФОХТЪ. 

Ко  дню  он  бракосочетания  съ  д-рот,  Штур.чомъ. 


(1797). 


1ди,  возлюбленная  нами! 

уТвнй  путь  усыпанъ  цвътани! 

■'Иди,  невъста!  Расцвъла 
На  нашихъ  взорахъ  ты  красою, 
И — непорочная  душою — 
Любви  все  сердце  отдала. 
Ты  избрала  судьбу  благую. 
Друзья  прощаются  съ  тобой 
И  уступаютъ  дорогую 
Вполнъ,  вполнъ  любви  одной. 


Къ  заботамъ  нъжнымъ  и  прелестнымъ, 

Тебъ  пока  еще  безвъстнымъ, 

Тебя  в-Ьмец-ь  готовить  твой, 

И  чувства  детства  эолотыя, 

И  игры  юности  живыя 

Остались  всъ  ужъ  за  тобой. 

Что  началъ  ръзвый  богъ  съ  крылами 

Скръпляетъ  строг1й  Гименей; 

Но  знай:  для  любящихъ  цвътами 

Обвиты  звен!я  цъпей. 


И  въдай:  тайна  есть  святая, 
Чтобъ  въчно  цвълъ,  не  увядая, 
Вънецъ  супруги  молодой: 
То  доброты  святой  храненье; 
Она  лишь — сердца  украшенье — 
Ведетъ  стыдливость  за  собой. 
Она,  какъ  солнце,  яснымъ  свътомъ 
Кругомъ  сердца  людей  живить, 
Она,  лаская  всъхъ  привътомъ, 
Твое  достоинство  хранить. 

в.     МИЛЛЕРЪ. 


БОЙ  ОЪ  ДРАКОНОМЪ. 


(1798). 


иуда  бъгутъ  толпы  народа, 
кШумя,  крича?  Нигдъ  прохода 
'  На  улицахъ.  Родосъ  огнемъ 

Охваченъ,  что  ли?  Бурно  въ  иемъ, — 

И  средь  бЧгущаго  потока 

Я  вижу  рыцаря— высоко 

На  скакунв;  а  позади 

Влекутъ — какое,  погляди, 

Чудовище!..  На  видъ — дракона. 

Пасть  крокодилью  онъ  свою 

Разверзъ...  Всъ  смотрятъ  изумленно 

На  рыцаря  и  на  змъю. 

И  кликъ  несется  всенародный: 
„Смотрите,  вотъ  тотъ  звърь  негодный, 
Губивш1й  пастуховъ,  стада, — 
И  вотъ  герой,  кЪмъ  навсегда 
Мы  спасены.  Уже  не  мало 
Другихъ  на  бой  съ  нимъ  выъзжало: 
Но  не  вернулся  ни  одинъ... 
Хвала,  отважный  паладннъ!" 
И  вотъ,  въ  обитель  къ  1оаннитамъ, 
Народъ,  за  рыцаремъ  во  слъдъ, 
Идетъ,  а  тамъ  уже  синклитомъ 
Собрались  главы  на  совътъ. 

Предъ  благороднаго  магистра 
Предсталъ  смиренно  рыцарь.  Быстро, 
Ликуя,    ломится  народъ 
Веэдъ,  гдъ  только  есть  проходъ. — 
И  началъ  юный  побъдитель: 
„Драконъ,  страны  опустошитель, 
Лежитъ,  сраженъ  моей  рукой — 
Долгъ  рыцаря  исполненъ  мной, 
Свободны  всъ  пути  отнынъ, 
Пастухъ,  иди  къ  лугамъ  своимъ, 
На  поклоненье  святынь 
Ступай   беэстрашно,  пилигримъ'. 

Но  стропи  вэглядъ  въ  него  вперяя, 
Магистръ  сказалъ:   .Тебя  такая 
Отвага  краситъ;  какъ  герой 
Ты  поступилъ,  явилъ  ты  свой 


Безстрашкый  духъ.  Но  въ  чемъ  же  главный 
Долгъ  рыцарей,  что  крестъ  преславный 
На  платьъ  носятъ,  давъ  обътъ. 
За  въру  биться?  Дай  отвътъ!" 
Кругомъ  блъднъютъ  всъ.  Но  воинъ, 
Склонивъ  главу: — Покорнымъ  быть — 
Сказалъ — нашъ  главный  долгъ;  достоенъ 
Покорный  только  крестъ  носить*. 

.И  этотъ  долгъ,  мой  сынъ,  тобою 
Теперь  нарушенъ  дерзко.  Къ  бою, 
Что  былъ  эакономъ  эапрещенъ, 
Ты  приступить  дерэнулъ..."   Но  онъ 
Съ  спокойнымъ  духомъ  отвъчаетъ: 
„Отецъ,  пусть  судъ  твой  покараетъ, 
Когда  услышишь  все.  Законъ 
Я  мннлъ  исполнить  такъ,  какъ  онъ 
Гласитъ  и  хочетъ.  Не  съ  слъпою 
Отвагой  я  на  звъря  шелъ; 
Былъ  хитрый  планъ  обдуманъ  мною, 
И  въ  немъ  побъду  я  нашелъ. 

„Пять  нашихъ  брат!й,  бывшихъ  славой 
Христовой  въры,  ужъ  кровавой 
Погибли  жертвой  дикихъ  силъ. 
Тогда  ты  всъмъ  намъ  запретил!. 
Бороться  съ  змъемъ;  но  желанье 
Борьбы,  печаль,  негодованье 
Мнъ  грызли  сердце — и  во  сн* 
Казалось  даже  часто  мнъ, 
Что  я  въ  бою.  День  новый  каждый 
Въсть  новыхъ  бъдствш  Приносилъ, 
И  я,  охваченъ  мщенья  жаждой, 
Съ  врагомъ  помъряться  ръшилъ. 

„Что — раэсуждалъ  я—  украшаетъ 
Младыхъ?  Что  мужа  воэвышаетъ? 
Что  совершали  храбрецы, 
О  коихъ  намъ  поютъ  пъвцы, 
Кого  язычество  слъпое 
Вводило  въ  царство  неземное 
Своихъ  боговъ?  Въ  былые  дни 
Отъ  злыхъ  чудовищъ  м:ръ  они 


Шли  очищать;  сражались  сь  львами, 
Вступали  съ  иинотавроиъ  въ  бой 
И  бъдныхъ  жертвъ  спасали,  сами 
Отважно  жертвуя  собой. 

.Ужели  нечъ  христианина 

Достоенъ  бить  лишь  сарацина? 

Разить  боговъ  невърныхъ?  Нътъ! 

Окъ  посланъ,  какъ   спаситель,    въ    свьтъ, 

Онъ  долженъ  всякому  страданью 

Несть  избавленье  мощной  дланью; 

Но  мощь  умъ  долженъ  направлять 

И  силу  хитрость  поражать. 

И  началъ  я  ходить  въ  засады, 

Всъ  ходы  хищника  следить, 

И — вдруп.  мой  умъ  разбилъ  преграды, 

Нашелъ  онъ  средство  побъдить. 

„Тогда  пришелъ  къ  тебъ  съ  такою 
Я  просьбой;  .Боленъ  я  тоскою 
По  родннъ".  Ты  отпустилъ, 
И  я,  едва  домой  приплылъ, 
Какъ  поручилъ  ужъ  дарованью 
Художника — по  описанью 
Чертъ,  мной  эамъченныхъ  вполнъ, 
Фигуру  змъя  сдълать  инь. 
На  низкихъ  лапахъ  груда  тъла 
Легла  всей  тяжестью  своей; 
Броня  чешуйная  одъла 
Спину  защитой  страшной  ей. 

„Безмърно  вытянута  шея, 
И  пасть  ужасная  злодъя, 
Какъ  ада  дверь,  разверзта  вся, 
Какъ  будто  онъ  ужъ  собрался 
Схватить  добычу;  зубы  дико 
Торчатъ  нзъ  бездны;  точно  пика 
Остеръ  яэыкъ;  иэъ  глазъ — щелей 
Сверкаютъ  стрълы  злыхъ  огней. 
Хребетъ  чудовищный  змъинымъ 
Хвостомъ  закончился  такимъ, 
Что  обовьетъ  кольцомъ  едннымъ 
Коня  со  всадникомъ  своимъ. 

„Все  вто — снимокъ  очень  върный — 
Окрасилъ  я  въ  цвътъ  мрачно  сърый 
И  полу-червь,  полу-драконъ, 
Рожденный  въ  мерзкой  лужъ — онъ 
Готовь.  Затъмъ  я  выбралъ    пару 
Здоровыхъ  договъ,  полныхъ  жару 
И  дъло  знаю  щи  хъ  свое — 
Ходить  на  дикое  звърье. 
Я  началъ  ихъ  травить  на  змъя, 
Въ  нихъ  злобу  дикую  будить, 
Чтобъ,  голосъ  мой  понять  умъя, 
Неслись  клыки  въ  него  вонзить. 


„Къ  покровамъ  чрева   мягкошерсты мъ. 
Для  укушешя  отверзтымъ, 
Я  направляю  псовъ  моихъ, 
Тамъ  изощряю  зубы  ихъ. 
А  самъ,  вооруженный,  къ  бою 
Себя  готовлю.  Подо  мною 
Породы  благородной  конь, 
Арабской  крови.  Въ  немъ  огонь 
Спъшу  разжечь,  въ  бока  вонзаю 
Желъзо  шпоръ,  на  змъя   мчу, 
И  въ  цъль  копье  свое  вонзаю, 
Какъ  будто  проколоть  хочу. 

.Конь  на  дыбы  встаетъ  въ  тревогъ, 
Грызетъ  удила  съ  пъной;  доги 
Въ  испугв  воютъ — я  отъ  нихъ 
Не  отстаю,  въ  трудахъ  своихъ 
Неутомимъ,  пока  до  цъли 
Не  дохожу.  Такъ  пролетъли 
Три  мъсяца.  Когда  затъмъ 
Псы  ужъ  освоились  совсъмъ  — 
Сюда  я  съ  ними  въ  путь  пустился; 
Теперь  я  третье  утро  эдъсь, 
Но  отдыхъ  дать  себъ  ръшился, 
Лишь  кончнвъ  трудный  подвигъ  весь. 

„Сжигали  сердце  жаждой  мести 
О  новыхъ  злодъяньяхъ  въсти; 
Услыщалъ  я   еще  на  дняхъ 
О  трехъ  погибшихъ  пастухахъ. 


И  долъ  я  не  колебался, 

Съ  своинъ  лишь  сердцемъ  совещался. 

Собравъ  служивших!,  у  меня, 

Я  сълъ  на  върнаго  коня, 

Со  мной  мои  лих1е  доги, 

И  смъло  мчусь  я  на  врага, 

Избравши  тайныя  дороги, 

Гдъ  не  была  ничья  нога. 

.Часовню  знаешь  ты  святую, 
Что  зодч!й  на  скалу  крутую, 
Поставилъ  смълою  рукой 
Высоко  надо  всей  страной. 
По  виду — доиикъ  скромный,  скудный; 
Но  въ  немъ  хранится  образъ  чудный — 
Младенецъ  съ  Матерью  Своей, 
Пр1явш!й  даръ  отъ  трехъ  царей. 
Сто  ступеней  тяжелыгъ  надо 
Пройти  наверхъ;  но  пилигримъ, 
Чуть  кончилъ  путь — въ  душъ  отрада; 
Онъ  здъсь  съ  Спаснтелемъ  своимъ. 

.Внизу  скалы  глубоко  врыта 
Пещера;  вся  она  облита 
Болотной  сыростью;  туда 
Си-Ътъ  дня  не  входить  никогда. 
Въ  ней,  день  я  ночь  подстерегая 
Добычу,  жилъ  губитель  края; 
Какъ  адомъ  посланный  драконъ, 
На  стражи  божья  дома  онъ. 
И  если  пилигримъ  сбивался 
Съ  своей  дороги — страшный  эмъй 
Вмигъ  изъ  засады  устремлялся 
И  жертву  влекъ  къ  норъ  своей. 

„Къ  опасной  приготовясь  битв*, 

Я  прежде  вверхъ  пошелъ — въ  молитвъ 

Склонивъ  главу  подъ  ликъ  Христовъ, 

Очистить  сердце  отъ  гръховъ. 

Затъмъ  въ  святыхъ  стънахь  спасенья 

Себя  красой  вооруженья 

Я  опоясалъ;  укръпилъ 

Въ  рукъ  копье — и  скоро  былъ 

Опять  внизу.  Теперь  въ  дорогу! 


Слугамъ  велълъ  я  ждать  меня 
И,  поручивши  душу  Богу, 
Вскочилъ  на  върнаго  коня. 

«Едва  въ  равнину  мы  пробрались, 
Мои  собаки  заметались. 
Конь,  взвившись  на  дыбы,  храпитъ: 
Вблизи  чудовище  лежитъ, 
Свернувшись  клубомъ,  гръя  тъло 
На  знойноиъ  солнцъ.  Доги  смъло 
Несутся  на  него — но  вдругъ 
Стрълой  назадъ  ихъ  мчитъ  испугъ, 
Когда  изъ  широкораскрытой 
Свиръпой  пасти  испустилъ 
На  нихъ  онъ  вътеръ  ядовитый 
И  какъ  шакалъ  степной  завылъ. 

Но  я  ихъ  ободряю  крикомъ. 
И  въ  бъшенствъ  хватаютъ  дикомъ 
Они  змъю,  а  я  въ  нее 
Изъ  мощныхъ  рукъ  мечу  копье. 
Но  отъ  брони  чешуйной  тъла 
Оно  безсильно  отлетъло„ 
Какъ  тонк1й  прутъ.   Ударъ  второй 
Готовъ — но  конь  мятется  мой 
Предъ  атимъ  вэглядомъ  василиска. 
Его  дыханья  слыша  ядъ,- 
Дрожитъ,  не  подступаетъ  близко 
И — вдругъ  прыгнулъ  совсъмъ  назадъ. 

Тогда  его  я  покидаю 
И  быстро  мечъ  свой  обнажаю; 
Летятъ  удары — но  они 
Для  твердой,  какъ  утесъ,  брони 
Безсильны.  Хвостъ  въ  свнръпомъ  вэмахЪ, 
Меня  повергъ;  лежу  во  прахъ 
И  пасть,  разверзтой  глубиной, 
Уже  з1яетъ  надо  мной. 
Но  бъшено  въ  мгновенье  вто 
Два  пса  впились  въ  его  жнвотъ, 
Отъ  боли  онъ  не  взвидълъ  св-вта 
И  съ  дикимъ  воемъ  весь  встаетъ. 

И  прежде,  чъмъ  освободился 
Отъ  ихъ  зубовъ — я  очутился 
Ужъ  на  ногахъ,  и  сталь  свою 
Въ  то  и-всто,  что  подъ  чешую 
Не  скрыто,  погрузилъ  глубоко; 
Волною  чернаго  потока 
Кровь  хлынула,  и  рухнулъ  эмъй, 
Меня  подъ  грудою  своей 
Похоронивъ.  Когда  поднялся 
Я  вновь,  то  былъ  ужъ  окруженъ 
Оруженосцами.  Валялся 
Въ  крови  издохкувш1й  драконъ". 

Онъ  кончилъ.  Клики  ликованья 
Исторгнулъ  изъ  груди  собранья 


Его  разсказъ.  Шумитъ  народъ, 

Десятикратнымъ  эхомъ  сводъ 

Высокой  залы  огласился 

И  дальше,  дальше  покатился; 

И  даже   ордена  сыны 

Кричать,  чтобъ  были  возданы 

Герою  почести  венчанья; 

Толпа  тр!умфа  жадно  ждетъ — 

Но  всталъ  магис^ръ,  и  знакъ  молчанья, 

Чело  наморщивъ,  подаетъ. 

Онъ  говорить:  „Драконь  тобою 
Убить;  сраженъ  твоей  рукою 
Бичъ  всей  страны:  въ  лицЪ  твоемъ 
Народъ  зритъ  Бога;  но  врагомъ, 
Мой  сынъ,  ты  въ  орденъ  возвратился: 
Страшней  дракона  змЪй  родился 
Въ  твоей  душЪ — строптивый  змЪй, 
Что  создаетъ  въ  сердцахъ  людей 
Вражду  и  гибель,  разрушаетъ 
Законы  дерзкою  рукой, 
Порядка  узы  разрываетъ 
И  рушитъ  м^ра  прочный  строй. 

„Живетъ  и  въ  сердц%  бедуина 
Отвага;  но  христ!анина 


Покорность  украшаетъ.  Тамъ, 
Гд-Ь  унижеше  и  срамъ 
ТерпЪлъ  Христосъ — на  той  священной 
ЗемлЪ  быль  орденъ  нашъ  почтенный 
Основанъ  съ  цЪлью — исполнять 
ТруднЪйш!й  долгъ:  свои  смирять 
Желашя.  Тебя  подвинулъ 
Тщеславья  духъ — уйди  жъ  отъ  насъ! 
Кто  иго  Господа  отринулъ, 
Сними  и  крестъ  Его  тотчасъ". 

Сказалъ.  ВгЬ  братья  у   владыки 
Пощады  молятъ.  Стоны,  крики — 
Толпа  бушуетъ,  какъ  гроза. 
Но  рыцарь  опустилъ  глаза, 
Свой  плащъ  безъ  словъ  снимаетъ  быстро, 
ЦЪлуетъ  руку  у  магистра, 
Идетъ...  Но  старца  нужный  взглядъ 
СлЪдитъ  за  нимъ:  его  назадъ 
Зоветъ:  „Ко  мнЪ  въ  объятья,  чадо! 
Победа  эта  выше  той, 
Пр1емли  крестъ  сей.  Онъ — награда 
Для  тЪхъ,  кто  духъ  смиряетъ  Ъвой*. 

Петръ   Ввйнвергъ. 


С  Ч  А  С  Т  I  Е. 


(1798). 

лаженъ,  кто,  богами  еще  до  рожденья  любимый, 
На  сладостномъ  лонЪ  Киприды  взлелЪянъ  младенцемъ, 
Кто  очи  отъ  Феба,  отъ  Гермеса  даръ  убЬжден1я  принялъ, 
А  силы  печать  на  чело  отъ  руки  громовержца! 
Велик1Й,  божественный  жреб!й  счастливца  постигнулъ; 
Еще  до  начала  сраженья  победой  увЪнчанъ, 
Любимецъ  хариты  пл-Ьняетъ,  труда  не  пр!емля9 
Великимъ  да  будетъ,  кто,  собственной  силы  созданье, 
Душою  превыше  и  тайныя  Парки,  и  рока; 
Но  счастье  и  грац!й  улыбка  не  силЪ  подвластны. 
Высокое  прямо  съ  Олимпа  на  избранныхъ  небомъ   нисходить; 
Какъ  сердце  любовницы  тайной  исполнено  страсти, 
Такъ  всЬ  громовержца  дары  неподкупны  едины;  единый 
Законъ  предпочтенья  въ  жилищахъ  Эрота  и  Зевса; 
И  боги  въ  послан!и  благъ  повинуются  сердцу: 
Имъ  милы  безстрашнаго  юноши  гордая  поступь, 
И  взоръ  непреклонный,  владычества  смЪлаго  полный, 
И  волны  власовъ,  огЬнившихъ  чело  и  ланиты. 
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Веселому  чувствовать  радость;  слЪпымъ,  а  не  зрящимъ, 
Безсмертные  въ  славЪ  чудесной  себя  открываютъ: 
Имъ  милъ  простоты  непорочныя  девственный  образъ — 
И  въ  скромномъ  сосуде  небесное  любитъ  скрываться. 
ПрезрЪньемъ  надежду  кичливой  гордыни  смиряютъ; 
Свободные  силЪ  и  гласу  мольбы  не  подвластны. 
[  Лишь  къ  избраннымъ  съ  неба  орлу-громоносцу  Крон1онъ 

[  Велитъ  ниспускаться — да  мчитъ  ихъ  въ  обитель  Олимпа, 

|  Свободно  въ  толпЬ  земнородныхъ,  замети  въ  любимцевъ, 

Лишь  имъ  на  главу  налагаетъ  рукою  пристрастной 
То  лавръ  пЪсноп-Ьвца,  то  власти  державной  повязку. 
Лишь  имъ  предлетитъ  стрЪлоносный  сразитель  Пиеона, 
Лишь  имъ  и  Эротъ  златокрылый,  сердецъ  повелитель; 
Ихъ  судно  трезубецъ  Нептуна,  равняющ!й  бездны, 
Ведетъ  съ  неприступной  фортуною  Кесаря  къ  брегу; 
Предъ  ними  смиряется  левъ,  и  дельфинъ  изъ  пучины 
Хребтомъ  благотворнымъ  ихъ,  бурей  гонимыхъ,  изъемлетъ. 
Надъ  всЪмъ  красота  повелитель  рожденный;  подоб!е  Бога, 
Единымъ  спокойнымъ  явленьемъ  она  побЪждаетъ. 
Не  сЬтуй,  что  боги    счастливца   некупленнымъ    лавромъ    в*Ьн- 

чаютъ, 
Что  онъ,  отъ  меча  и  стрелы  покровенной  Кипридой, 
Исходитъ  безвредно  изъ  битвы,  летя  насладиться  любовью. 
И  менЪе  ль  славы  Ахиллу,  что  онъ  огражденъ  невред  и  мымъ 
Щитомъ,  искованьемъ  Ифестова  дивнаго  млата, 
Что  смертный  единый  все  древнее  небо  въ  смятенье  приводить? 
ТЪмъ  выше  велик!й,  что  боги  съ  великимъ  въ  союзЪ, 
Что,  гнЪвомъ  его  распаляся,  любимцу  во  славу, 
Эллиновъ  избраннЪйшихъ  въ  бездну  Тенера  низводятъ. 
Пусть  будетъ  красою  краса — не  завидуй,    что  прелесть    ей  съ 

неба, 
Какъ  лил!ямъ  пышность,  дана  безъ  заслуги  Цитерой; 
Пусть  будетъ  блаженна,  пленяя;  пленяйся — тебЪ  наслажденье. 
Не  сЪтуй,  что   даръ    гтЬснопЪнья    съ    Олимпа    на    избранныхъ 

сходить; 
Что  сладк!й  пЪвецъ  вдохновеньемъ  невидимой  арфы  наполненъ: 
СкрывающШ  бога  въ  душЬ  претворенъ  и  для  внемлющихъ  въ  бога; 
Онъ  счастливъ  собою — ты,  имъ  наслаждаясь,  блаженствуй. 
Пускай  предъ  зерцаломъ  Эемиды  вЪнокъ  отдается  заслугЬ; 
Не  радость  лишь  боги  на  смертное  око  низводятъ. 
ГдЪ  не  было  чуда,  вотще  тамъ  искать  и  счастливца. 
Все  смертное  прежде  родится,  растетъ,  созрЪваетъ, 
Изъ  образа  въ  образъ  ведомое  зиждущимъ  Крономъ; 
Но  счаст1я  мы  и  красы  никогда  въ  созрЪваньи  не  видимъ: 
Отъ  вЪка  они  совершенны  во  всемъ  совершенстве  созданья. 
Не  зримъ  ни  единой  земныя  Венеры,  какъ  прежде  небесной, 
Въ  ея  сокровенномъ  исходе  изъ  тайныхъ  обителей  моря. 
Какъ  древле  Минерва,  въ  безсмертный  эгидъ  и  шеломъ  ополчена, 
Такъ  каждая  светлая  мысль  изъ  главы  громовержца  родится. 

В.    ЖУКОВСК1Й. 
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*/Ционис1я  Дамокъ  убить  замышлялъ, 
Подкравшись,  уцароиъ  кинжала, 
Но  стража  его  удержала. 
.Кону,  говори,  ты  готовилъ  кинжалъ?" 
Такъ  пленнику  грозный  властитель  сказалъ. 
—  „Тирану  отчизны  священной"... 
.Умри  жъ  на  кресгв,  дерзновенный!1' 

— .Готовь  яна  смерть;  я  отъ  страха  дал  екъ; 
Молить  о  пощад*  не  стану", — 
Отвътилъ  онъ  смъло  тирану, — 
.  Но  дай,  ради  Неба,трехдневный  мнъ  срокъ, 
Чтобъ  замужъ  я  выдать  сестру  мою  могъ, 
Я  друга  оставлю  въ  поруки. 
Что  къ  смертной  предстану  я  мукъ". 

Съ  улыбкою,  злобу  на  сердцъ  храня, 

Царь  молвилъ  по  краткомъ  молчаньъ: 
.Исполню  твое  я  желанье, 

Ступай,  я  даю  тёбъ  сроку   три  дня; 

Нознай:не  предстанешь  тогда  предъменя, — 
Я  друга  предамъ  на  мученье, 
Тебъ  же  прошу  преступленье". 

И  къ  другу  пришелъ  онъ:   .Властитель  из- 
рекъ, 
Чтобъ  смерти  мнъ  крестной  мученье 
Принять  за  мое  покушенье; 
Но  только  даетъ  онъ  трехдевный  мнъ  срокъ, 
Чтобъ  замужъ  я  выдать  сестру  мою  могъ; 
Побудь  за  меня  въ  заключенье 
Въ  залогъ  моего  возвращенья*. 


Другъ  върный  къ  груди  его  молча  прижалъ, 
И  далъ  заковать  себя  въ  узы; 
А  Даиокъ  спъшитъ  Сиракузы 
Оставить,  и  только  день  третш  настал ъ, 
Поспъшно  онъ  бракомъ  сестру  сочеталъ, 
И  къ  другу  съ  заботою  нъжкой 
Онъ  къ  смерти  идетъ  неизбежной. 

Вдругъ  буря  завыла,  и  шумно  съ  высотъ 
Низверглись  въ  долину  потоки, 
Повсюду  стремнины  глубоки; 
Ръка  на  дорогв, — онъ  къ  мосту  идетъ, — 
А  волны  изъ  берега  хлещутъ, — и  вотъ  — 
Обрушили  съ  грохотомъ  воды 
Его  потрясенные  своды. 

Напрасно  по  берегу  взадъ  и  впередъ 
Онъ  ходить  и  даль  озираетъ. 
Напрасно  свой  зовъ  посылаетъ! — 
Нигдъ  челнока  не  видать  среди  водъ, 
Ни  парусъ  привътный  нигдъ  не  мелькнетъ! 
И  сталъ  онъ,  подавленный    гореиъ... 
Ръка  ужъ  становится  моремъ! 

Тогда  на  колъна  съ  мольбою  онъ  палъ, 
Тревоги  томительной  полный 
.0  Зевсъ!  усмири  эти   волны: 
Часы  улетаютъ, — ужъ  полдень  насталъ, — 
Священный  обътъ  я  властителю  далъ... 
Ахъ,  если  возвратъ  запоздаетъ, 
Мой  другъ  за  меня  п остра даетъ!" 


Но  тщетно!  пучина  сильнее  реветь. 
Волна  на  волну  набЪгаетъ, 
За  часомъ  другой  упетаетъ; 
Тогда  онъ  съ  отчаянья  смЪло  впередъ, — 
Кидается  въ  лоно  клубящихся  водъ. 
И  бьетъ  ихъ  рукою  могучей, 
Въ  борьбъ  со  стремниной  кипучей. 

И  вотъ  онъ  до  брега  достигъ  и  съ  мольбой 
Принесъ  благодарность  Зевесу; 
Но  вдругъ  изъ  сосъдняго  лъсу 

Выходятъ  разбойники  буйной  толпой, 

Уб1йства  алкая  суровой  душой, 
Дубинами  грозно  махаютъ 
И  страннику  путь  заграждаютъ. 

.Что  нужно  вамъ?  нътъ  у  меня  ничего*  — 
Скаэалъ  онъ,  отъ  страха  блъднъя: 
.Я  жизн!ю  только  владею, — 

И  ту  я  храню  для  царя  моего!" 

И,  вырвавъ  дубину  изъ  рукъ  одного, 
Взмахнулъ  онъ, — и  трое  упали, 

ДруНе  же  въ  лъсъ  убъжали. 

Но  солнце,  с!яя  въ  лучахъ  огневыхъ 
На  путника  зной  иэливаетъ, 
И  сила  его  оставляетъ. 
„Ты  вынесъ  меня  изъ  пучинъ  водяныхъ, 
Ты  спасъ  отъ  ватаги  злодъевъ  лъсныхъ, 


Пошли  мпъ,  о  Зевсъ,  подкръпленье, 
Чтобъ  друга  спасти  отъ  мученья!" 

И  вдругъ  близъ  него,  подъ  сосъдней  скалой 
Послышалось  будто  журчанье, 
Дрожа,  притаилъ  онъ  дыханье  .. 
И  видитъ — потокъ  серебристый,  живой, 
Бъжитъ  и  шумитъ  говорливой  струей, 
И  Дамонъ  къ  нему  наклонился 
И  влагой  его  освъжился. 

И  солнце  бросаетъ  на  лугъ  золотой, 
Блестя  сквозь  эеленыя  съни, 
Деревьевъ  гигантск!я  гвнн, 

Два  путника  идугъ  дорогой  большой; 

Онъ  ихъ  обгоняетъ  поспвшной  стопой, 
И  звуки  къ  нему  долетаютъ; 
„Теперь  ужъ  его  распинаютъ!" 

Тоска  въ  его  сердцъ,  въ  душъ  его  адъ, 

И  страхъ  его  бъгъ  окрыляетъ; 

А  солнце  вдали  догораетъ; 
Предъ  нимъ  сиракузск!я  башни  блестятъ; 
Идетъ  ему  встръчно  ездой  Филостратъ, 

Онъ,  верный  слуга  господина, 

Узналъ  своего  властелина, 

Назадъ!  ты  ужъ  къ  другу  теперь  опоздалъ; 

О  собственномъ  думай  спасеньъ; 

Царь  предалъ  его  на  мученье. 
Твой  другъ  до  последней  минуты    питалъ 
Надежду  въ  душъ  и  тебя  поджидалъ, 

И  тщетно  врага  посмъялье 

Смущало  его  упованье". 

— ,И  если  ужъ  поздно,  и  если  ужъ  мой 
Воэвратъ  для  него  не  спасенье, — 
Такъ  я  раздълю  съ  нимъ  мученье! 
Пусть  гордый  тиранъ  не  сиъется,  что  мной 
Долгъ  чести  и  дружбы    нарушенъ  прямой; 
Пусть  жертву  казнить  и  другую, 
Но  дружбу  лризнаетъ  святую!" 

И  солнце  ужъ  евло,  и  вотъ  онъ  у  врать; 
И  видитъ  тамъ  кресгъ  водруженный. 
Народной  толпой  окруженный, 

И  вотъ  его  друга  ужъ  тащитъ  капать... 

Тогда  раэдвигаетъ  онъ  зрителей  рядъ: 
„Палачъ!  для  меня  вта  мука: 
Я  тотъ,  за  кого  онъ  порука!" 

Толпа  на  друзей  въ  изумленьи  глядитъ; 
Какъ  нъжны  ихъ  ласки,  лобзанья, 
Въ  нихъ  радость  и  горе  свиданья.,, 

И  слезы  у  всъхъ  исторгаетъ  ихъ  видъ. 

Объ  втомъ  иэвъетье  тирану  летнтъ, 
И  грозное  сердце  смягчаетъ, 
И  къ  трону  онъ  ихъ  призываетъ. 


На  нихъ  съ  умиленной  взирая  душой, 
Сказалъ  онъ  имъ:  .вы  победили! 
Вы  сердце  мое  умилили... 

НЬтъ,  вижу,  что  дружба  не  призракъ  пустой! 


Примите  жъ  меня  въ  своц  союзъ  вы  святой, 
Пусть  буду  я  третьимъ  межъ  вами, 
И  станемъ  отныне  друзьями!" 

6.   М  и  л  л  е  р  ъ. 


ЭЛЕВЗИНСК1Й     ПРАЗДНИКЪ. 
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'вивайте  вЪнцы  изъ  колосьевъ  златыхъ, 
Ц1аны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте! 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ 
И  съ  пЪньемъ  благую  Цереру  встречайте: 
Церера  сдружила  враждебныхъ  людей, 

Жесток1е  нравы  смягчила 
И  въ  домъ  постоянный  межъ  нивъ  и  полей 
Шатеръ  подвижной  обратила. 

Робокъ,  нагъ  и  дикъ  скрывался 
Троглодитъ  въ  пещерахъ  скалъ; 
По  полямъ  Номадъ  скитался 
И  поля  опустошалъ; 
ЗвЪроловъ  съ  копьемъ,  стрелами, 
Грозенъ,  бЪгалъ  по  лЪсамъ... 
Горе  брошеннымъ  волнами 
Къ  непр!ютнымъ  ихъ  брегамъ! 

Съ  Олимп!йск!я  вершины 
Сходитъ  мать-Церера  вслЪдъ 
Похищенной  Прозерпины; 
Дикъ  лежитъ  предъ  нею  свить. 
Ни  угла,  ни  угощенья 
НЪтъ  нигдЪ  богине  тамъ; 
И  нигдЪ  богопочтенья 
Не  свидетельствуете  храмъ. 

Плодъ  полей  и  грозды  сладки 
Не  блистаютъ  на  пирахъ; 
Лишь  дымятся  тЬлъ  остатки 
На  кровавыхъ  алтаряхъ. 
И  куда  печальнымъ  окомъ 
Тамъ  Церера  ни  глядитъ — 
Въ  униженш  глубокомъ 
Человека  всюду  зритъ. 

»Ты  ль,  Зевесовой  рукою 

Сотворенный  человёкъ? 

Для  того  ль  тебя  красою 

Олимгийскою  облекъ 

Богъ  боговъ  и  во  владенье 

М1ръ  земной  теб*Ь  отдалъ, 

Чтобъ  ты  въ  немъ,  какъ  въ  заточеньЪ 

Узникъ  брошенный,  страдалъ? 


„Иль  ни  въ  комъ  между  богами 

Сожаленья  къ  людямъ  н-Ьтъ 

И  могучими  руками 

Ни  одинъ  изъ  бездны  6%дъ 

Ихъ  не  вырветъ?  Знать,  къ  блаженнымъ 

Скорбь  земная  не  дошла? 

Знать,  одна  я  огорченнымъ 

Сердцемъ  горе  поняла? 

„ Чтобъ  изъ  низости  душою 
Могъ  подняться  человЪкъ, 
Съ  древней  матерью-землею 
Онъ  вступи  въ  союзъ  навЪкъ; 
Чти  законъ  временъ  спокойный, 
Знай  теченье  лунъ  и  лЪтъ, 
Знай,  какъ  движется  подъ  стройной 
Ихъ  гармошею  свЪтъ". 

И  мгновенно  разступилась 
Тьма,  лежавшая  на  ней, 
И  небесная  явилась 
Божествомъ  предъ  дикарей. 
Кончивъ  бой,  они,  какъ  тигры, 
Изъ  черепьевъ  вражьихъ  пьютъ, 
И  ее  на  зверски  игры 
И  на  страшный  пиръ  зовутъ. 

Но  богиня,  съ  содроганьемъ 
Отвратясь,  рекла:  „Богамъ 
Кровь  противна;  съ  симъ  даяньемъ 
Вы,  какъ  звЪри,  чужды  намъ: 
Чистымъ  чистое  угодно; 
Даръ  достойнейший  небесъ: 
Нивы  колосъ  первородной, 
Сокъ  оливы,  плодъ  древесъ". 

Тутъ  богиня  исторгаетъ 
Тяжк1й  дротикъ  у  стрелка, 
Остр!емъ  его  пронзаетъ 
Грудь  земли  ея  рука; 
И  беретъ  она  живое 
Изъ  вЪнца  главы  зерно — 
И  въ  пронзенное  земное 
Лоно  брошено  оно. 
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И  выводить  молодые 
Класы  тучная  земля — 
И  повсюду,  какъ  златыя 
Волны,  зыблются  поля. 
Ихъ  она  благословляетъ 
И,  колосья  въ  снопъ  сложивъ, 
На  смиренный  возлагаетъ 
Камень  жертву  первыхъ  нивъ. 

И  гласить:  .Прими  даянье, 
Царь  Зевесъ,  и  съ  высоты 
Намъ  давай  знаменованье, 
Что  доволенъ  жертвой  ты! 
Вечный  богъ,  сними  завесу 
Съ  нихъ,  не  знающихъ  тебя: 
Да  поклонятся  Зевесу, 
Сердцемъ  правду  воз  любя!" 

Чистой  жертвы  не  отринулъ 
На  Олимпе  царь  Зевесъ; 
Онъ  во  знамен!е  кинулъ 
Громъ  излучистый  съ  небесъ. 
Вмигъ  алтарь  воспламенился, 
Къ  небу  жертвы  дымъ  взлегЬлъ 
И  надъ  ней  горе  явился 
Зевсовъ  пламенный  орелъ. 

И  чудо  проникло  въ  сердца  дикарей: 
Упали  во  прахъ  передъ  дивной  Церерой, 
Исторгнулись  слезы  изъ  грубыхъ  очей 
И  сладкой  сердца  растворилися  в-Ьрой. 
Оружие  кинувъ,  теснятся  толпой 

И  ей  воздаютъ  поклоненье, 
И,  съ  видомъ  смиреннымъ,  покорной  душой 

Пр1емлютъ  ея  поученье. 

Съ  высоты  небесъ  нисходитъ 
Олимшйцевъ  светлый  сонмъ; 
И  бемида  ихъ  предводить, 
И  своимъ  она  жезломъ 
Ставить  грани  юныхъ  жатвой 
Озлати вшихся  полей 
И  скрЪпляетъ  первой  клятвой 
Узы  первыя  людей. 

И  приходить  благъ  податель, 
Другъ  пировъ,  веселый  Комъ: 
Богъ  ремеслъ  изобретатель, 
Онъ  людей  дружить  съ  огнемъ, 
Учитъ  ихъ  влад-вть  клещами, 
Движетъ  мЬхомъ,  млатомъ  бьетъ 
И  искусными  трудами 
Первый  плугъ  имъ  создаетъ. 

И  во  слЬдъ  ему  Паллада 
Копьеносная  и деть 
И  боговъ  къ  строенью  града 
КрЪпко-сгЬннаго  зоветъ, 
Чтобъ  пр1К>тно-безопасный 
Кровъ  толпамъ  бродящимъ  дать 


И  въ  одинъ  союзъ  согласный 
М1ръ  разсЪянный  собрать. 

И  богиня  утверждаетъ 
Града  новаго  чертежъ;] 
Ей  покорный,  означаетъ 
Терминъ  камнями   рубежъ; 
ЦЪпью  смерена  равнина, 
Холмъ  глубокимъ  рвомъ  обвить, 
И  могучая  плотина 
Гранью  бурныхъ  водь  стоить. 

Мчатся  нимфы,  ореады, 

За  Д1аной  по  лЪсамъ, 

Чрезъ  потоки,  водопады, 

По  долинамъ,  по  холмамъ 

Съ  звонки мъ  скачущ!я  лукомъ; 

Блещетъ  въ  ихъ  рукахъ  топоръ — 

И  обрушился  со  стукомъ 

Побежденный  ими  боръ. 

И,  Палладою  призванный, 
Изъ  зеленыхъ  водъ  встаетъ 
Богъ,  осокою  венчанный, 
И  тяжелый  строить  плоть; 
И,  с!яя,  низлетаютъ 
Оры  легк!я  съ  небесъ 
И  въ  колонну  округляютъ 
Суковатый  стволъ  древесъ. 

И  во  грудь  горы  вонзаетъ 
Свой  трезубецъ  Посейдонъ; 
Слой  гранитный  отторгаетъ 
Отъ  ребра  земного  онъ, 
И  въ  рук%  своей  громаду, 
Какъ  песчинку,  онъ  несетъ — 
И  огромную  ограду 
Во  мгновенье  создаетъ. 

И  вливаетъ  въ  струны  п*внье 
Светло- главый  Аполлонъ: 
Пробуждаетъ  вдохновенье 
Ихъ  согласно  мерный  эвонъ; 
И  веселыя  камены 
Сладкимъ  хоромъ  съ  нимъ  поютъ- 
И  красивыхъ  здан!й  стЬны 
Подъ  напЪвъ  ихъ  возстаютъ. 

И  творитъ  рука  Цибелы 
Створы  вратъ  городовыхъ: 
Держатъ  петли  ихъ  дебелы, 
Утвержденъ  замокъ  на  нихъ; 
И  чудесное  творенье 
Довершаетъ  въ  честь  богамъ 
Совокупное  строенье 
Всвхъ  боговъ — великж  храмъ. 

И  Юнона,  съ  окомъ  яснымъ, 

НизлегЬвъ  отъ  высоты, 

Сводить  съ  юношей  прекраснымъ 
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Въ  храмъ  дъву  красоты 

И  Киприда  обвиваетъ 

Ихъ  гирляндою  цвътовъ, 

И  съ  небесъ  благословляетъ 

Первый  бракъ  отецъ  боговъ. 

И  съ  торжественной  игрою 

Сладки хъ  лиръ,  поющнхъ  въ  ладъ, 

Вводятъ  боги  за  собою 

Новыхъ  гражданъ  въ  новый  градъ. 

Въ  храм*  Зевсовомъ  царица 

Мать-Церера  таиъ  стоить, 

Жжетъ  курешя,  какъ  жрица, 

И  прншельцамъ  говорить: 

.Въ  л*.съ  ищетъ  звърь  свободы. 

Править  всъмъ  свободно  богъ; 

Ихъ  законъ — законъ  природы. 


Человъкъ,  пр!явъ  эалогъ 
Зорк1й  умъ — звено  межъ  ними — 
Для  гражданства  сотворенъ: 
Здъсь  лишь  нравами  одними 
Можетъ  быть  свободенъ  онъ". 

Свивайте  вънцы  изъ  колосьевъ  златыхъ, 
Ц1аны  лазурный  въ  нихъ  заплетайте! 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ. 
И  съ  пъньемь  благую  Цереру  встречайте! 
Всю  землю  богининъ  приходъ  измънилъ: 

Признавши  ея  руководство, 
Въ  союзъ  человъкъ  съ  человъкомъ  вступил ъ. 

И  жизни  постигъ  благородство. 

В.  Жу'к'овс*к1й. 


ЖАЛОБА  ДЪВУШКИ. 

(1798). 


Цроходятъ   тучи    л  о    небу,   дубовый    лъсъ 

шумитъ, 
Въ  травъ  зеленой  дъвушканаберегусидитъ. 
Несутся  съ  дикой  силою  во  слъдъ    волнъ 

волна; 
И  вздохи  шлеп,  тяжелые  въ  морскую  тишь 
она; 
И  взоръ  слеза  затмила. 

„На  въки  сердце  умерло,  пустыней  сталъ 

мнъ  свътъ; 
Надеждамъ  и  желан!ямъ   ужъ  исполненья 

нътъ. 
Возьми,  возьми,  Пречистая,  свое    дитя  къ    I    Дать 

Себъ— 
Я  счастТе  иэвъдала  въ  своей  земной  судьбъ, 
Жила  я  и  любила!" 


.Напрасно    слезы    горыня    струятся    безъ 

конца; 
Въ  гробу  людская  жалоба  не  будитъмертвеца, 
Но  чъмъ  Я,  послъ  радостей    исчезнувшей 

любви, 
Утъшить,  исцълить  тебя  могла-бы — назови, 
Исполню  всъ  желанья". 

.Напрасно  слезы  горьк!я  пусть  льются  безъ 

конца; 
Пускай  людская  жалоба  не  будитъ  мертвеца. 
Коль  хочешь  послъ  радостей  исчезнувшей 
любви 
высочайшее  больной  душъ  — 
живи, 


Неся  любви  страданья". 

П  етръ  Ней  нбергъ. 


ООЛДАТОНАЯ   ПЪСНЬ. 

(1798). 

(Изъ  «Лагери    В&меяштеВв»). 

Жив-Ье,  друзья!  На  коня,  на  коня! 

На  поле!  На  волю  честную! 

На  полъ,  на  воль  ждетъ  доля    меня — 

И  сердце  подъ  грудью  я  чую! 
Мнъ  въ  полЪ  защитникомъ  нътъ  никого: 
Одинъ  я  стою — за  себя   одного! 

Нътъ  воли  на  свътъ!  Владыка   казнитъ 
Рабовъ  беэотвътно-послушныхъ; 


Притворство,  обманъ  и  коварство  царить 
Надъ  сонмомъ  людей  малолушныхъ. 
Кто  смерти  безтрепетновыдержнтъ  вэглядъ, 
Одинъ  только  воленъ...  А  кто  онъ?Солдатъ! 

Житейск1я  дрязги  съ  души  окъ  долой; 

Нътъ  страха  ему   и  заботы; 

Онъ  смъло  судьбу  вызываетъ  на  бой: 

Не  нынче,  такь  завтра  съ  ней  счеты! 

А  завтра — такъ  что  же?  Въдь  чаша  полна! 

Сегодня-жъ  ее  мы  осушимъ  до  дна! 

Солдату  веселье  хоть  съ  неба  сошли, 

А  самъ  онъ  труда  и  не  знаетъ, 

Поденщнкъ  копаетъ  утробу  земли 

И  думаетъ — кладъ  от  копаетъ: 

И  заступомъ  роетъ,   всю  жизнь  удрученъ, 

Покамъстъ  могилы  не.выроетъ  онъ. 

И  къ  замку  ъэдокъ  подлетълъ  на  конЪ — 
Нечаянный  гость  и  нежданный; 
А  въ  свадебномъ  замокъ  пылаетъ  огнЪ, 
И  въ  замокъ  онъ  входитъ  неэванный: 
Не  долго  окъ  ждалъ,  серебромъ  не    брен- 

чалъ — 
Съ  налету  награду  любви  онъ  сорвалъ! 

Что  плачетъ  красотка?  Тоскуетъ  о  чемъ? 

Пусти!  не  собьешь  въдь  съ  дороги. 

Съ  семейкою  кровлей  солдатъ  кезнакомъ — 

Не  въдалъ  сердечной  тревоги..., 

Влечетъ  его  быстро  судьба  за  собой 

И  словъ  онъ  не  знаетъ:  пр!ютъ  и  покой. 

Живъй-же,  друзья!  вороного  съдлай: 

Бой  жаркую  грудь  расхолодить.... 

И  юность,  и  жизнь  такъ  и  бьетъ    череэъ 

край: 
Пей  смъло,  пока  еще    бродить... 
И  жизни  своей  на  игру  не  жалъй 
Не  выиграть  иначе  ставки,  ей-ей! 


Л.   Мей. 


*■,     ^"    '*■«' 


**  -       -     *-      ^ 


Н  Е  Н  I  Я. 

(1799). 


мерть  суждена  и  прекрасному — богу  людей  и  безсмертныхъ 

Зевса  стипйскаго  грудь,  м^ди  подобно,  тверда, 
Разъ  лишь  достигла  любовь  до  властителя  сумрачныхъ  гЬней, 

Но  при  пороге  еще  строго  онъ  отнялъ  свой  даръ. 
Не  усладить  АфродигЬ  прекраснаго  юноши  рану. 

Вепрь  безпощадно  красу  гЬла  его  растерзалъ. 
И  безсмертная  мать  не  спасла  великаго  сына: 

Палъ  онъ  у  скейскихъ  воротъ  волей  державныхъ  судебъ... 
Но  она  вышла  изъ  моря  въ  сонмЪ  дщерей  Нерея: 

Въ  жалобахъ  ожилъ  опять  славный  делами  герой. 
Видишь:  боги  рыдаютъ  и  плачутъ  богини  Олимпа, 

Что  совершенному — смерть,  смерть  красоте  суждена. 
Даже  и  песнью  печали  славно  въ  устахъ  быть  любимыхъ: 

Только  ничтожное  въ  Оркъ  сходитъ  безъ  звуковъ  любви. 

М.  Михайлов ъ. 


пъснь  о  колоколъ. 

(1799). 
У1У08  уосо.  Мог1иоз  р1ап§о.  Ги^ига  Ггапдо. 


твердивши  форму  въ  глин*Ь, 
Обожженную  огнемъ, 
Выльемъ  колоколъ  мы  нынЪ; 
Ну,  живЪй,  друзья,  начнемъ! 
Если  градомъ  потъ 
Съ  жаркихъ  лицъ  течетъ — 
Мастеръ  честь  за  трудъ  находитъ;    - 
Благодать  же  свыше  сходитъ. 

Разумный  трудъ,  начатый  нами, 
Разумныхъ  требуетъ  рЪчей: 
Работа  съ  мудрыми  речами 
Идетъ  успешней  и  быстрей. 
И  такъ,  обдумаемъ  прилежно, 
Что  слабой  силою  свершимъ: 
Преэр-Ьнъ,  кто  действуете  небрежно 
Не  думавъ  надъ  трудомъ  своимъ! 
Въ  томъ  человеку  Честь  и  слава, 


На  то  и  светлый  разумъ  въ  немъ, 
Чтобъ  замышлялъ  онъ  въ  сердцЪ  здраво 
О  каждомъ  подвиге  своемъ. 

Дровъ  давай  сюда  проворней, 

Дровъ  сосновыхъ  и  сухихъ, 

Чтобъ  огонь,  стесненный  въ  горн*Ь, 

Охватилъ  въ  минуту  ихъ. 

М-вдь  дружнее  плавь, 

Олова  прибавь, 

Чтобы  съ  силой  надлежащей, 

М-вдь  слилась  струей  кипящей. 

Что  съ  помощью  огня  глубоко 

Тутъ  въ  ям%  сила  рукъ  создастъ, 

То  звукомъ  вЪсть  объ  насъ  далеко 

Съ  высокой  башни  передастъ. 

И  звукъ  пойдетъ  къ  стол-Ьтьямъ  дальнимъ 
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И  многимъ  смертнымъ  слухъ  пленить, 
Застонетъ  жалобно  съ  печальнымъ 
И  въ  хоръ  мольбы  соединить. 
Чтобъ  земнороднымъ  ни  послала 
Судьба,  свершая  свой  законъ, 
Про  все  звучитъ  вЪнецъ  металла — 
И  поучителенъ  имъ  звонъ. 

Пузыри  блестятъ  по  сплаву: 
Дружно! — плавится  металлъ. 
Поташу  прибавь  къ  составу, 
Чтобъ  составь  не  застывалъ. 
Смесь  въ  горну  мешай, 
ПЪну  очищай, 

Чтобъ  металлъ,  очищенъ  жаромъ, 
Чистый  звукъ  давалъ  не  даромъ. 

Веселый  звонъ  святого  пира 
Встр-Ьчаетъ  милое  дитя, 
Когда  оно  въ  объятьяхъ  мира 
Вступаетъ  въ  область  быт»я; 
Покуда  жребж  неизбежный 
Поч1етъ  въ  мгле  грядущихъ  л*Ьтъ, 
Лел^етъ  мать  съ  заботой  нужной 
Златой  младенчества  разсв^тъ. 
Но  дни  за  днями  мчатся  вслЪдъ. 
Съ  подругой  детства  отрокъ  смелый 
Разстался  гордо  въ  жизнь  влекомъ, 
Обходитъ  М1ръ  и — мыслью  зрелый — 
Идетъ,  какъ  странникъ,  въ  отчш  домъ. 
Тамъ  въ  нЪгЬ  юности  чудесной, 
Какъ  дивный  образъ   неземной, 
Въ  лиц%  съ  стыдливостью  прелестной, 
Онъ  видитъ  деву  предъ  собой. 
И  сердце  юноши  пылаетъ: 
Неизреченныхъ  полный  мукъ 
Онъ  слезы  льетъ,  онъ  покидаетъ 
Разгульныхъ  брат!й  буйный  кругъ; 
За  ней  онъ  слёдуетъ,  безмолвный, 
Ея  привЪтомъ  онъ  согреть. 
И  въ  даръ  любви,  восторговъ  полный, 
Съ  полей  приносить  лучппй  цв^тъ. 
О,  нега  чувствъ,  надежды  сладость! 
О,  первой  страсти  мигъ  златой! 
Душа  вкусила  жизни  радость, 
Для  ней  открылся  рай  земной. 
ЗачЪмъ  же  мчишься,  прелесть  мая? 
Постой,  любви  пора  младая! 

Вотъ  ужъ  сопла  стали  родиться; 
Опущу  я  прутъ  опять: 
Если  онъ  остеклянится, 
Значить — время  выливать. 
Ну,  друзья,  живей! 
Пробуйте  скорей, 
Слилъ  ли  вместе  пламень  горна 
Все,  что  мягко,  что  упорно. 


Гд*Ь  строгость  съ  нежностью,  где  сила 
Съ  душою  кроткой  въ  связь  вступила, 
Тамъ  раздается  добрый  звукъ. 
Найди  жъ,  кто  ищетъ  связи  вечной, 
Для  сердца  склонности  сердечной: 
За  мигъ  мечтанья — годы  мукъ! 
Свежъ,  душистъ  венокъ  любовный 
У  невесты  вкругъ  кудрей 
Въ  часъ,  какъ  благовестъ  церковный 
Къ  торжеству  зоветъ  гостей. 
Ахъ!  тотъ  праздникъ  жизни  новой 
Губить  жизни  светлый  май: 
Поясъ  снявъ,  сорвавъ  покровы, 
Молви  призракамъ:  прощай! 

Страсть  сердца  пройдетъ, 

Любовь  остается: 

Цветокъ  отцвететъ, 

Но  плодъ  разовьется. 

Мужъ  долженъ  потомъ 

Въ  бой  съ  жизнью  стремиться, 

Творить  и  трудиться; 

Онъ  долженъ  искать, 

Хитрить,  добывать, 

Дерзать,  состязаться — 

За  счастьемъ  гоняться 

И  вотъ — полилися  богатства,  какъ  волны: 

Амбары  пожитками  до  верху  полны; 

Сталь  нуженъ  просторъ,  раздвигается  домъ. 

А  въ  недрахъ  семейства, 

Съ*  стыдливостью  скромной, 

И  мать,  и  хозяйка 

Въ  заботе  всегдашней 

Кругъ  править  домашн!й. 

И  девочекъ,  мальчиковъ 

Учитъ,  смиряетъ, 

И,  съ  мудрой  заботой, 

Прилежной  работой 

Порядокъ  ведетъ 

И  множить  доходъ, 

И  копить  богатства  въ  прилавкахъ  сосно- 

выхъ, 
И  нитки  съ  жужжащихъ  прядетъ  веретенъ, 
И  въ  шкафахъ  хранить,  и    опрятныхъ,    и 

новыхъ, 
Блестящую  шерсть,  ослепительный  лень, 
И,  домъ  украшая  изяществомъ  строя, 
Не  знаетъ  покоя. 

И  радостнымъ  взоромъ  отецъ 
Съ  балкона  высоко-стоящаго  дома 
Не  видитъ,  где  счастью  конецъ. 
Предъ  нимъ  воротныя  вздымаются  створы, 
Въ  амбарахъ  сокровищъ  подъемлются  горы, 
И  закромы  гнутся  отъ  милостей  неба, 
И  нивы  волнуются  жатвою  хлеба, 
И  сказалъ  онъ  съ  гордостью: 
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,Съ  незыблемой  твердостью. 
Прочнее  основъ  земныхъ, 
Я  счастливый  домъ  воздвигъ". 
Но  съ  враждебной  силой  рока 
Проченъ  нашъ  союзъ— до  срока; 
Вотъ  и  горе  настаетъ. 

Лить  теперь  мы  можемъ  смъло: 
Ужъ  зубчатымъ  сталъ  изломъ. 
Но  пока  начнемъ  мы  дъло, 
Бога  въ  помощь  призовемъ. 

Краны  отверни! 

Боже,  домъ  храни! 
Вотъ  по  жолобу,  сверкая, 
Брыжжетъ  масса  огневая. 

Огонь  намъ  въ  пользу,  если  онъ 

У  насъ  обузданъ,  укрощенъ; 

Что  ни  творимъ,  ни  создаемъ — 

Огонь  союзнйкъ  нашъ  во  всемъ; 

Но  страшенъ  намъ  его  союзъ, 

Когда,  сорвавшись  съ  кръпкихъ  узъ, 

Себъ  онъ  путь  прорветъ  одинъ, 

Природы  щедрой  вольный  сынъ. 

Горе,  если,  сбросивъ  съ  выи 

Грузъ  цъпей,  свиреп ъ  и  яръ, 

Двинетъ  волны  огневыя 

Вдоль  по  улицамъ  пожаръ! 

Ненавидятъ  въ  насъ  стих!и 

Творчества  небесный  даръ. 

Благодатный 

Льется  съ  тучи 

Дождь  могуч!й! 

Но  и  молн!й  страшный  лучъ 

Съ  тъхъ  же  тучъ! 

Чу!  на  башнъ  быотъ  набатъ! 

То  пожаръ! 

Словно  жаръ, 

Небо  рдъетъ; 

Но  не  утро  то  алъетъ. 

Чу!  тревога... 

Стукъ  и  громъ... 

Дымъ  кругомъ... 

Столбъ  огня  взлетаетъ  съ  блескомъ; 

Рядъ  строен!й,  съ  громомъ,  съ    трескомъ, 

Пламя  мигомъ  охватило; 

Раскаленъ,  какъ  изъ  горнила, 

Воздухъ  жжетъ;  трещатъ  стропила; 

Скрипъ  воротъ,  дверей  стучанье, 

Стеколъ  трескъ  и  дребезжанье; 

Матерей,  дътей  рыданье, 

Стоны,  крики, 

Безпокойный 

Ревъ  зверей,  вой  бури  дик!й  — 

Все  ел  и  лося  въ  гулъ  нестройный, 

Всъ  бьтутъ,  кричать,  спасаютъ. 

Небеса  какъ  днемъ  с!яютъ. 

По  рукамъ,  сквозь  дымъ,  подъ  зноемъ, 


Длиннымъ  строемъ 
Мчатся  ведра,  льютъ  дугою 
Въ  пламя  волны  за  волною! 
Съ  воемъ  дунулъ  вътръ  грозою 
На  пылающш  пожаръ — 
Вотъ  на  вспыхнувш!й  амбаръ 
Палъ:  трещатъ,  огнемъ  объяты, 
Бревна,  балки  и  накаты,.. 
Пламя — будто  хочетъ  въ  паръ 
Превратить  земной  весь  шаръ  — 
Поднялося  великаномъ 
До  небесъ. 

Безъ  надежды  смертный  здъеь 
Силъ  Божьей  уступаетъ: 
Праздно  зритъ,  какъ  погибаетъ 
Трудъ  его  подъ  ураганомъ. 

Въ  запустъньи 

Домъ  старинный, 

Дикихъ  бурь  притонъ  пустынный. 

Въ  окнахъ  выбитыхъ  гнъздится 

Страхъ  могуч1й; 

Въ  нихъ  заглядывають  тучи 

Съ  высоты. 

Грустный  взглядъ 

На  пустое  пепелище, 

Счастья  прежняго  кладбище, 

Человъкъ  стремитъ  назадъ... 

И  взялъ  онъ  посохъ,  жалк!й  нищ! и, 

Но  пусть  огнемъ  лишенъ  всего — 

Онъ  въритъ  сладостной  надеждъ: 

Онъ  счелъ  своихъ — и  вотъ,  какъ  прежде, 

ВсЪ  невредимы  вкругъ  него. 

Въ  землю  влить  металлъ  горяч*1й; 

Неудачъ  пока  намъ  нътъ; 

Но  съ  такою  ли  удачей 

Честь  искусства  выйдетъ  въ    свътъ? 

Ну,  какъ  вышло  въ  щель? 

Лопнула  модель? 

Ахъ!какъ  знать?  быть-можетъ,  вскоръ, 

Гдъ  не  ждемъ,  нагрянетъ   горе. 

Земли  священной  темнымъ  нъдрамъ 

Созданье  наше  вручено: 

Такъ  светъ  съятель  зерно 

И  ждетъ,  пока  въ  обильъ  щедромъ 

Въ  урочный  день  взойдетъ  оно. 

Но,  ахъ!  еще  дороже  съмя 

Въ  слезахъ  кладемъ  мы  въ  грудь  земли. 

И  въримъ,  что  настанетъ  время — 

И  процвътетъ  оно  изъ  тли. 

Съ  колокольни, 

Будто  стонъ, 

Похоронный 

Льется  звонъ. 

Грустно  стонетъ  мъди  звукъ  унылый 

Надъ  отшедшимъ  въ  дальнш  путь  могилы. 
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Ахъ!  то  нужная  супруга, 

Ахъ!  то  мать  младая  въ  гробЪ! 

Изъ  семейственнаго  круга 

Смерть-губительница  въ  злобЪ 

Мчитъ  ее  въ  страну  тЪней 

Отъ  супруга,  отъ  д-Ътей, 

Начинавшихъ  дни  свои 

Подъ  крыломъ  ея  любви. 

Ахъ!  на  вЪки  разрывается 

Дома  связь  и  благодать: 

Ужъ  въ  стране  гЬней  скитается 

Б  л  аго  д  Ъте  л  ьн  и  ца-мать 

Ахъ  прошли  минуты  счаст1я, 

НЪттг  заступницы  сиротъ; 

Безъ  любви  и  безъ  участ!я 

Къ  нимъ  чужая  въ  домъ  войдетъ. 

Кол  о  ко  л  ъ  пока  простынетъ. 

Пусть,  какъ  птичка  у  гнезда, 

Всякъ  изъ  насъ  заботу  кинетъ 

ПослЪ  тяжкаго  труда. 

Лишь  звЪзда  взойдетъ, 
Часъ  зари  пробьетъ — 

Вся  артель  идетъ  съ  работы; 

Мастеру  всегда  заботы. 

Вотъ  чрезъ  боръ  непроходимый, 

Ободрясь,  шаги  торопитъ 

Путникъ  къ  хижинЪ  родимой. 

Вотъ  бЪгутъ  съ  блеяньемъ  овцы; 

Вотъ  и  стадо 

Круторогихъ,  толстовыйныхъ, 

Съ  шумомъ,  съ  ревомъ 

Подъ  роднымъ  теснится  кровомъ. 

Съ  хлЪбомъ  возъ 

Ъдетъ,  тяжко 

Колыхаясь, 

И  вЪнками, 

Возъ  съ  снопами 

Вкругъ  цвЪтетъ, 

И  жнецы  сплелись  руками 

Въ  хороводъ. 

Площадь,  улицы  стихаютъ. 

Къ  огоньку  собрался  мирно 

Кругъ  домашнихъ,  и  со  скрипомъ 

Затворилъ  ворота  городъ. 

Въ  М1ръ  нисходитъ 

Мракъ;  но  въ  ужасъ 

Мирныхъ  гражданъ  не  приводитъ 

Часъ  ночной — 

Часъ,  когда  губитель  бродитъ: 

Ихъ  хранитъ  законъ  святой. 

О,  святой  порядокъ,  чудный 
Даръ  небесный!  правосудный, 
Верный,  кротк!й  правъ  блюститель! 
Городскихъ  твердынь  зиждитель! 
Въ  города  изъ  дебрей  темныхъ 
Дикарей  приэвавъ  бездомныхъ, 


Ты  вселился  къ  нимъ  подъ  кровы, 
Укротил ъ  въ  нихъ  нравъ  суровый 
И  нЪжнЬйшую  цЪпь  жизни 
Имъ  сковалъ — любовь  къ  отчизне. 

Въ  дружномъ,  пламенномъ  стремленьи 
Трудъ  всЬ  руки  братски  слилъ — 
И  цвЪтетъ  союзъ  въ  движеньи 
Проявленьемъ  общихъ  силъ. 
Мастеръ  и  работникъ  равны, 
Каждый  гордъ  своей  судьбой: 
ГдЬ  законовъ  щитъ  державный, 
Тамъ  отпоръ  обидЪ  злой. 
Трудъ  есть  гражданъ  украшенье, 
Прибыль — плата  ихъ  трудамъ, 
Честь  царямъ  за  ихъ  правленье, 
За  труды  почетъ  и  намъ. 

Миръ  прекрасный! 

Душъ  согласье! 

ВЪчно,  вЪчно 

Охраняйте  городъ  нашъ! 

Да  не  явится  вовЪки 

День,  въ  который  громъ  оруж!й 

Возмутить  нашъ  мирный  край, 

Грозный  день,  когда  сводъ  неба, 

Гд*Ь  теперь  зари  пурпурной 

Лучъ  горитъ, 

Городовъ  и  весей  бурный 

Огонь  пожаровъ  озарить! 

Ну,  теперь  ломайте  зданье: 
Въ  немъ  ужъ  колоколъ  отлитъ. 
Пусть  изящное  созданье 
Взоръ  и  сердце  веселитъ. 

Бей  же,  молоть,  бей! 

Чтобъ  въ  красЬ  своей 
Колоколъ  возсталъ  предъ  нами: 
Форма  пусть  спадетъ  кусками. 

Разбить  лишь  мастеръ  можетъ  форму 

Рукою  мудрой  въ  должный  срокъ; 

Но — горе,  если  самъ  изъ  горну 

Прорвется  пламенный  потокъ! 

Съ  громовымъ  трескомъ  домъ  на  части 

Взрываетъ  мЪди  бурный  парь 

И,  какъ  изъ  черной  адской  пасти, 

Стремить  губительный  пожаръ. 

ГдЪ  буйныхъ  силъ  кипитъ  возстанье, 
Тамъ  гибнетъ  каждое  созданье; 
ГдЪ  самовольствуетъ  народъ, 
Тамъ  время  бЬдствш  настаетъ. 
БЪда  стране,  въ  которой  пламя 
Скопится  въ  нЪдрахъ  городовъ, 
ГдЪ  чернь,  поднявъ  возстанья  знамя, 
Съ  себя  сбиваетъ  грузъ  оковъ. 
Тогда  въ  рукахъ  толпы  преступной 
ЗловЪщ!й  загудитъ  металлъ, 
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И — мира  въстникъ  неподкупный — 
Къ  насилью  первый  дастъ  сигналь. 
Чу!  крики  бъшенной  тревоги: 
Къ  оружью,  мирный  гражданинъ! 
Толпы  бъгутъ;  дворцы,  дороги 
Полны  уб!йственныхъ  дружинъ; 
Тогда  и  женщины  пены 
Ликуютъ  въ  ужасахъ  пировъ, 
Какъ  тигры,  рвутъ  зубами  члены, 
Сердца  кровавый   враговъ. 
Тогда  святого  нътъ  ужъ  болъ: 
Покинулъ  скромный  стыдъ  людей, 
Пороки  царствуютъ  на  волЪ, 
Надъ  добрымъ  высится  злодъй. 
Ужасна  львица  въ  пробужденьи, 
Ужаснъй  тигровъ  злой  пабъгъ; 
Но  что   всъ  ужасы  въ  сравненьи 
Съ  твоимъ  беаумствомъ,  человъкъ? 
И  горе  тъмъ,  кто  свъточъ  рая 
Слъпцамъ  отъ  въчности  вручитъ: 
Не  свътъ,  но  пламень  разливая, 
Онъ  грады,  страны  пепелитъ. 

Радость  небо  мнв  послало! 

Посмотрите!  вотъ  оно: 
Какъ  звъэпа  сквозь  покрывало, 
Блещетъ  мъдное  зерно, 

И  горитъ  на  немъ 

Солнечным-!,  огнемъ 
И  вънецъ,  и  гербъ  державный, 
Какъ  желалъ  художникъ  славный. 

Друзья!  скоръй 

Въ  одинъ  кружокъ  сольемся  съ  ликованьемъ 

И  окрестимъ  нашъ  колоколъ  названьемъ: 


Согласге,  для  счастЕя  людей. 

Для  мирныхъ  дълъ,  для  дружескихъ  объятШ 

Пустьвесьприходъсзываетъонъкакъбрат1Й, 

И  въчно  тъмъ  да  будетъ  онъ. 

На  что  онъ  нами  освященъ! 

Подъ  пологомъ  святой  лазури, 

Надъ  низкой  ЖИЗН1Ю  земной, 

Да  будетъ  онъ  въ  сосъдствъ  бури 

Граничить  съ  звъэдной  стороной. 

Да  будетъ  свыше  онъ  глаголомъ 

О  томъ,  какъ  звъздный  хоръ  поетъ 

Гимнъ  Богу  предъ  Его  престоломъ 

И  въ  въчкость  сводитъ  старый  годъ. 

Изъ  мъдныхъ  устъ  да  льется 

Лишь  въсть  о  въчномъ  и  святомъ, 

И  время  каждый  часъ  коснется 

Въ  полетъ  до  него  крыломъ. 

Да  будетъ  онъ  судьбы  закономъ, 

И  самъ  безъ  сердца,  безъ  страстей, 

Сопровождать  да  будетъ  звоноиъ 

Игру  измънныхъ  нашихъ  дней. 

Когда  же,  грянувъ  въ  часъ  полночный 

И  слухъ  встревожа,  замолчитъ, 

Да  учитъ  насъ,  что  все  непрочно, 

Что  все  земное  отэвучитъ. 

Пусть  теперь  канатовъ  сила 
Двинетъ  колоколъ  святой 
Въ  царство  звуковъ  изъ  могилы, 
Въ  БоЖ1Й  свътъ  Изъ  тьмы  густой. 

Дружно!  сильно!.,  вотъ 

Тронулся,  встаетъ! 
Пусть  зоветъ  онъ  городъ  къ  пиру: 
Первый  звонъ  да  будетъ  къ  миру! 

Д.   М  и  н  ъ. 


(      ■  -^/ 


СЛОВА  БЕЗУМ1Я. 

(1799). 


ри  слова  мы  слышинъ  отъ  добрыхъ  и  элыхъ 

Звучать  они  полны  значенья; 
Но  смысла  напрасно  отыскивать  въ  нихъ 

Напрасно  въ  нихъ  ждать  утъшеш.я; 
Вся  жизнь  человъка  безплодна  накъ  сонъ, 
Пока  лишь  за  тънью  гоняется  онъ. 


Пока  онъ  все  въритъ  въ  тотъ  въкъ  золотой, 
Гдъ  правда  съ  добромъ  побъждаетъ — 

По  прежнему  длится  ихъ  споръ  виковой; 
Но  въчно  ихъ  врагъ  оживаетъ. 

Когда  побежденный  лежитъ  онъ  въ  пыли, 

Онъ  новыя  силы  беретъ  иэъ  земли. 

Напрасно  трудится  тому  суждено. 

Кто  счастье  съ  добромъ  сочетаетъ; 

Не  добрымъ  всегда  улыбнется  оно. 
Не  имъ  оно  м!ръ  объщаетъ; 

Они  же  проходятъ  тяжелой  стезей 

И  ищутъ  далеко  чертогъ  вьковой. 


Все  тщетно,  пока  нашъ    раэсудокъ  земной 
Ждетъ  истины  въчной  видънья, 

Покровъ  ея  смертной  не  сбросить  рукой, 
У  насъ  лишь  догадки,  сомнънья. 

Въ  слова  ты  хотълъ  бы  свой  духъ  заковать, 

Свободный,  онъ  въ  буръ  умчится  опять. 

Покинь-же  смълъе  безумный  твой  бредъ 

Лишь  въру  свою  сохраняя! 
Невнятный  есть  звукъ  и  невидимый  свътъ 

И  въ  нихъ  только  правда  святая. 
Наружу  беэумецъ  лишь  ищетъ  того, 
Что  въчно  таится  въ  груди  у  него. 
Кн.  Д.  Цертелевъ. 


й-~^йа«Я^-"й 


К  Ъ     ГЕТЕ, 

на  сцену  с  Магомета-  Вольтера. 
(1800). 


Ты  вырвалъ  насъ  иэъ  гнеталожныхъ  правилъ, 

Намъ  указалъ  путь  правды,  простоты. 
Дитя-герой — насъ  отъ  змъи  иэбавнлъ, 
Давившей  ген!й  нашъ;  отмъченъ  ты 
Богами  дивно  и  тебя  поставилъ 
Жрецомъ  искусства  Богъ,  ты  жъ,  суеты 
Исполнясь,  муэъ  лжи  иэбралъ  служенье 
И  жжешь  теперь  ей  жертгоприношенье. 


Служить  богамъ  чужимъ  ужъ  надоъло: 
На  сценъ    мы  смотръть  свое  хотимъ, 
Теперь  мы  свой  ужъ  лавръ  покажемъ  смъло, 
Что  цвълъ  на  нашемъ  Пиндъ,  со  своимъ 
Герман.скнмъ  гешемъ  и  мы  въ  предълы 
Искусства,  въ  свътлый  храмъ  его  взлетимъ, 
И  по  слъдамъ  и  грековъ,  и  британцевъ 
Проложнмъ  славы  путь  и  для  германцевъ. 


Гд*в  деспоты  еще  повелЬваютъ, 
ПА  ложной  красоты    такъ  любятъ  видъ, 
Тамъ  высшаго  искусство  не  рождаетъ. 
Какой  его  Людовикъ  возрастить? 
Оно  своей  лишь  силой  разцв-втаетъ, 
Не  царской  власт!ю;  оно  спешить, 
Лишь  съ  истиной  одной  совокупиться, 
Лишь  чистый  духъ  имъ  можетъ  озариться. 

Не  съ  гбмъ,  чтобъ  намъ  над-вть  опять  оковы, 
Ты  старую  игру  извлекъ  на  св*втъ, 
Не  для  того,  чтобъ  низвести  насъ  снова 
Въ  безпомощность  и  слабость  д'ьтскихъ  л •втъ! 
О,  слишкомъ  это  было  бъ  ужъ  сурово, 
Да  и  напрасно:  не  догонимъ,  н'втъ, 
Былого  мы, — оно  ужъ  миновало, 
И  новое,  см'ьнивъ  его,  настало! 

Театръ  теперь  расширился:  въ  счастливыхъ 
Своихъ  сгвнахъ  онъ  цвлый  М1ръ  вмЪстилъ; 
Уже  не  словъ  потокъ  краснор*вчивыхъ, 
Но  лишь  природы  верный  видъ  намъ  милъ; 
Хотимъ  героевъ  мы  безъ  масокъ  лживыхъ; 
Хотимъ,  чтобъ  челов'вкъ  герой  нашъ  былъ; 
Чтобъ  голосъ  страсти  могъ  зд'ьсь  возвы- 
шаться; 
Лишь  правдой  мы  способны  восхищаться. 

Но  колесница  музъ  ладь-в  подобна 
Хароновой,  и  общество  гвней 
Безплотныхъ  лишь  вместить  она  способна; 
А  если  жизнь  сама  приступить  къ  ней, 
То  погрузить  ее;  она  удобна 
Для  духовъ  лишь  по  легкости  своей. 
Искусственности  недоступно  чувство: 
Природы  н'втъ — исчезнетъ  и  искусство. 

Такъ  сцена  на  досчатомъ  возвышеньи 
М1ръ  идеальный  поместить  должна; 


На  сцен-в  то  въ  слезахъ,  то  въ  умиленьи 
Действительность  пусть  будетъ  намъ  видна. 
Иначе  Мельпомена  въ  восхищенье 
Не  приведетъ:  лишь  искренность  одна, 
Глубокая  лишь  правда  увлекаетъ, 
Хотя  порой  и  ложь  насъ  обольщаетъ. 

Когда  въ  театръ  фантаз!я  вторгалась, 
Чтобы  и  имъ,  какъ  прочимъ,  обладать, 
И  съ  высшимъ  пошлое  уже    мЪшалось^ 
И  стало  ужъ  искусство  упадать: 
Тогда  у  франковъ  только  и  осталось 
Его  значенье;  хоть  нельзя  искать 
Въ  ихъ  узкихъ  рамкахъ  къ  лучшему  дви- 
женья, 
Все  жъ  тамъ  оно  не  выдало  паденья. 

Театръ  для  франковъ  былъ  ихъ  домъ  свя- 
щенный. 
Природа  по  себ%  груба;  но  самъ 
Театръ  и  все  въ  немъ  утонченно, 
И  р-ьчь  уже  не  р*ьчь,  а  пЪсня  тамъ. 
Все  дышитъ  прелестью  определенной 
И  благозвуч!емъ,  и  стройный  храмъ 
Тамъ  зиждется  изъ  членовъ  разнородныхъ, 
И  жесты  полны  грац!и  природной. 

Но  франки  не  примерь:  произведеньямъ 
Ихъ  не  присущъ  духъ  светлый  и  живой, 
И  не  дивится  ложнымъ  украшеньямъ 
Ихъ  тотъ,  кто  жаждетъ  истины  простой; 
Пусть  франкъ  ведетъ  насъ  только  къ  улуч- 

шеньямъ, 
Пусть  онъ  придетъ  и,  какъ  духъ  неземной, 
Преобразить  помостъ  упавшей  сцены 
Въ  достойный  тронъ  высокой  Мельпомены. 

в.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


АНТИЧНЫЯ  СТАТУИ  ВЪ  ПАРИЖЪ. 


(1800). 


то  греки  создали  рЪзцами, 
То  франки  все,  отнявъ  мечами, 
На  берегъ  Сены  увезли. 
И  тамъ  роскошные  музеи 
Хранить  побЪдные  трофеи, 

Чтобъ  имъ  дивиться  всб  могли. 


Но  тамъ  безмолвны  эти  боги 

И  не  сойдутъ  въ  ихъ  М1ръ  тревоги 

Съ  подножШ  мраморныхъ  своихъ; 
Н'втъ,  тотъ  лишь  музами  влад'ьетъ, 
Кто  въ  сердце  тепломъ  ихъ  лел-ветъ: 

Вандалъ  лишь  камни  видитъ  въ  нихъ. 

в.  Милл  ЕРЬ. 


ьящ 

*>.»<» 
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НАЧАЛО  НОВАГО  ВЪКА. 


(1801). 


"дЪ  пр!ютъ  для  М1ра  уготованъ? 
ГдЬ  найдетъ  свободу  человЪкъ? 
*^  *    Старый  вЪкъ  грозой  ознаменованъ, 
И  въ  крови  родился  новый  вЪкъ. 

Сокрушились  старыхъ  формъ  основы, 
Связь  племенъ  разорвалась;  богъ  Нилъ, 
Старый  Рейнъ  и  океанъ  суровый — 
Кто  изъ  нихъ  войнЪ  преградой  былъ? 

Два  народа,  мрлши  бросая 

И  трезубцемъ  двигая,  шумятъ, 

И,  дЪлежъ  всемирный  совершая, 

Надъ  свободой  страшный  судъ  творятъ. 

Злато  имъ,  какъ  дань,  несутъ  народы, 
И,  въ  слЬпой  гордыне  буйныхъ  силъ, 
Франкъ  свой  мечъ,  какъ  Бренъ  въ  былые 

годы, 
На  вЪсы  закона  положилъ. 

Какъ  полипъ  тысячерукШ,  бритты 
ЦЪпкш  флотъ  раскинули  кругомъ 


И  владенья  вольной  Амеитриты 
Запереть  мечтаютъ,  какъ  свой  домъ. 

СлЪдъ  до  звЪздъ  полярныхъ  пролагая, 

Захватили,  смЪлые,  вездЪ 

Острова  и  берега;  но  рая 

Не  нашли  и  не  найдутъ  нигдЪ. 

Н-Ьтъ  на  каргЬ  той  страны  счастливой» 
ГдЪ  цвЪтетъ  златой  свободы  вЪкъ, 
Зимъ  не  зная,  зеленЪютъ  нивы, 
ВЪчно-св'Ьжъ  и  молодъ  человЪкъ. 

Предъ  тобою  м!ръ  необозримый! 
Мореходу  не  объехать  свЪтъ; 
Но  на  всей  землЪ  неизмеримой 
Десяти  счастливцамъ  мЪста  нЪтъ. 

Заключись  въ  святомъ  уединеньи, 
Въ  м!рЪ  сердца,  чуждомъ  суеты! 
Красота  цвЪтетъ  лишь  въ  пЪснопЬнь» 
А  свобода — въ  области  мечты. 

В.  Курочкинъ. 


НЪМЕЦКАЯ     МУЗА. 


(1800). 


ы  вЪкъ  Августа  не  знали; 
Благосклонно  не  ласкали 
Нашу  музу  Медичи: 
Ей  похвалъ  кругомъ  не  пЪли, 
Первый  цвЪтъ  ея  не  грЪли 
Царской  милости  лучи. 
Даже  Фридрихъ  знаменитый 
Не  далъ  бедной  ей  защиты 
У  престола  своего. 


И  съ  сердечнымъ  наслажденьемъ 
Скажетъ  нЪмецъ,  что  терпЪньемъ 
Самъ  достигъ  онъ  до  всего. 
Пусть  же  громко  раздается 
Нашихъ  бардовъ  пЪснь — и  льется 
СмЪло  волнами  впередъ, 
И,  полна  своей  природной 
Силой  внутренней,  свободно 
Презираетъ  правилъ  гнетъ. 

9.  Миллера 
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Ж  Е  Л  А  Н  I  Е. 

(1801). 

зарися,  долъ  туманный! 

Разступися,  мракъ  густой! 

ГдЪ  найду  исходъ  желанный? 

ГдЪ  воскресну  я  душой? 
Испещренные  цветами 
Красны  холмы  вижу  тамъ... 
Ахъ,  зачЪмъ  я  не  съ  крылами? 
ПолегЬлъ  бы  я  къ  холмамъ. 

Тамъ  поютъ  согласны  лиры, 
Тамъ  обитель  тишины, 
Мчатъ  ко  мнй  оттоль  зефиры 
Благовой  1я  весны, 
Тамъ  блестятъ  плоды  златые 
На  сЬнистыхъ  деревахъ; 
Тамъ  не  слышны  вихри  злые 
На  пригоркахъ,  на  лугахъ. 
О,  предЪлъ  очарованья! 
Какъ  прелестна  тамъ  весна, 
Какъ  отъ  юныхъ  розъ  дыханья 
Тамъ  душа  оживлена! 
Полечу  туда...  напрасно! 
НЪтъ  путей  къ  симъ  берегамъ: 
Предо  мной  потокъ  ужасный 
Грозно  мчится  по  скаламъ. 

Лодку  вижу...  гд-Ь-жъ  вожатый? 
Ъдемъ! — будь  что  суждено! 
Паруса  ея  крылаты 
И  весло  оживлено. 
В-Ьрь  тому,  что  сердце  скажетъ; 
НЪтъ  залоговъ  отъ  небесъ... 
Намъ  лишь  чудо  путь  укажетъ 
Въ  сей  волшебный  край  чудесъ. 

В,  Жук  овск1й. 
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ОРЛЕАНСКАЯ  Д-ЬВА. 

(1801). 


тобъ  осмъять  твой  обраэъ  благородный, 
Насмъшка  въ  грязь   взялась  тебя  втоптать. 
Глумленью  чуждъ  м!ръ  красоты  свободный 
И  ангелы  и  божья  благодать. 
Оно  у  сердца  перлы  похищаете, 
Гнететъ  мечту  и  въру  оскорбляетъ. 


Но,  какъ  и  ты,  ребенокъ  величавый, 
Смиренная  пастушка,  какъ  и  ты, 
Поээ1я  божественною  славой 
Взнесла  тебя  до  горной  высоты, 
Твой  образъ  ореоломъ  осенила: 
Создакьямъ  сердца  не  страшна  могила. 

Для  м!ра  нътъ  любезнЪй,  какъ  с!янье 


Затмить,  втоптать  возвышенное  въ  грязь, 
Но  не  страшись, — есть  души,  чье  призванье 
За  высшее  горъть,  ему  молясь. 
Пусть    гвшитъ   Момъ    кривляньемъ    людъ 

базарный, 
Но  свътлый  духъ  чтить  обраэъ  лучезарный. 

А.  М.  Фвдоровъ. 


ГЕРО    и    ЛЕАНДРЪ. 


(1801). 


Видишь,  замки  тамъ — съдые, 
1  Съ  неба  точно  залитые 

I  Золотымъ  потокомъ  стрълъ 

Тамъ,  гдъ  мощи  шумной  полны 

Геллеспонта  мчатся  волны 

Сквозь  ворота  Дарданелъ? 

Слышишь  зтотъ  натискъ  бурный 

Объ  утесы?  Оторвалъ 

Онъ  отъ  Аз1и  Европу — 

Но  любви  не  страшенъ  валъ. 

Богъ  Амуръ  могучей  силой 
Ранилъ  сердце  Геро  милой 
И  Леандрово.  Она  — 
Точно  Геба   въ  вышнихъ  эалахъ; 


Жизнь  его — въ  горахъ  и  скалахъ 
Вся  охотъ  отдана. 
Но  союзъ  четы  разорванъ 
Злой  враждебностью  отцовъ — 
И  цвътокъ  любви  прекрасной 
Въ  бездну  рушиться  готовь. 

Въ  замкъ  Сесть,  гдъ  объ  стены 
Понтъ  бьетъ  въчно  клубы  пьны, 
Дъва  въ  башкъ  слезы  льетъ, 
И  съ  родимаго  утеса 
Смотритъ  въ  берегъ  Абидоса, 
Гдъ  возлюбленный  живетъ. 
Ахъ,  нельзя  тотъ  берегъ  съ  этнмъ 
Никакимъ  мостомъ  стянуть; 


""^дюргт^Г" 


И  суда  межъ  нихъ  не  ходить— 
Но  любовь  находить  путь. 


Лабиринтъ  дорогой  ] 
Не  страшить  ее:  надежной 
Ниткой   выведетъ;  въ   глупцовъ 
Умъ  вселить;   эвърей   смиряетъ 
И  въ   алмазный   плугъ  впрягаетъ 
Стнедышащихъ  быковъ. 
Даже  Стиксъ  девятиструйный 
Не  смущаеть  храбреца: 
Лучили  кладь  любовь  уносить 
Иэъ  Плутонова  дворца. 

Страсти  пламенная  сила 
И  Леандра  окрылила: 
Чуть  начнетъ  темнъть  востокъ, 
Онъ,  покинувъ   горъ  вершины, 
Въ  Понта  мрачный  пучины 
Смълый  дълаетъ  прыжокъ, 
Волны  мощною  рукою 
Раэсъкаетъ,  мчась  къ  тому 
Мъсту  берега,  гдъ  ярко 
Свътятъ  факелы  ему. 

И  даютъ  ему  въ  награду 
Боги  чудную  отраду — 
Совершивъ  тяжелый  путь, 
Здъсь  въ  пр1ютъ  безмятежномъ 
И  любви  объятьъ  нъжномъ 
Обогръться,  отдохнуть. 
И  отъ  сладкихъ  грезъ  будила"^ 
Лишь  Аврора — для  того, 
Чтобъ  нэъ  лона  страсти  снова 
Кинуть  въ  ложе  волнъ  его. 

Тридцать  солнцъ  ужъ  другъ  за  другомъ 

Проплыло  обычнымъ  кругомъ 

Предъ  блаженною  четой; 

Время  было  имъ  короче 

УлоенШ  брачной  ночи — 

Въчно  свъжей,  молодой. 

Тотъ  не  зналъ,  что  значить  счастье, 

Кто  небеснаго  плода 

На  краю  ръкн  Аида 

Не  похитилъ  никогда 

Для  счастливцевъ,  въ  смънъ  скорой 
Гесперъ  въ  небъ  шелъ   съ  Авророй; 
Но  невидимы  для  нихъ 
Листьевъ  быстрое  паденье. 
Злобной  стужи  приближенье 
Изъ  чертоговъ  ледяныхъ. 
Радость  имъ,  что  становятся 
Все  короче,  меньше  дни, 
За  блаженство  долгой  ночи 
Зевсу  шлютъ  хвалу  они. 


Вотъ  ужъ  на  небъ  Въсами 

Дни  уравнены  съ  ночами. 

Дъва  въ  башнъ  у  окна 

Ждетъ — межъ  тъмъ,  какъ  кони  Феба 

Скачутъ  внизъ  по  краю  неба; 

Въ  моръ  гладь  и  тишина, — 

Точно  зеркало  литое! 

И  малъйшимъ  вътеркомъ 

Не  колышется  равнина 

Въ  зтомъ  царств?  водяномъ. 

Вотъ  дельфиновъ  ръэвыхъ  стая 
Скачетъ,  весело  играя, 
Въ  чистой  влагъ,  и  со  дна 
На  поверхность  Пропонтиды 
Быстро  арм]я  бетиды 
Всплыла,  съра  и  черна. 
Только  въ  нихъ  нашла  бъ  улику 
Тайныхъ  встръчъ  своихъ  чета; 
Но  Гекатою  навъки 
Эти  скованы  уста. 

И  стихшею  красивой 
Наслаждаясь,  съ  ръчью  льстивой 
Обратилась*  дъва  къ  ней: 
„Свътлый  богъ!  Ужли  возможно, 
Чтобъ  въ  тебъ  все  было  ложно? 
Нътъ,  преступникъ  и  злодъй — 
Говорящей  такъ.  Коваренъ 
Родъ  людской;  жестокъ  отецт : 


Ты  же  добръ,  тебв  доступны 
Скорби  любящихъ  сердецъ. 

ЗдЪсь,  средь  мрачныхъ  стънъ,  о,  н 
Одиноко,  в-1»  въчномъ  горъ, 
Протекали-бъ  дни  мои: 
Ты-жъ  въ.  мои  объятья  друга 
На  хребтъ  несешь  упруго 
Безъ  мостовъ  и  беэъ  ладьи! 
Страшно  дно  твоей  пучины, 
Страшенъ  бъгъ  твоихъ  валовъ; 
Но  смягчаетъ,  усмиряетъ 
Ихъ  геройство   и  любовь. 

„И  тебя,  богъ  водъ  могучШ, 
Ранилъ  лук-ь  Эрота  жгуч1й  — 
Въ  день,  когда  баранъ  златой 
Несъ,  чудесно  окрыленный, 
Геллу  съ  братомъ; — и  сраженный 
Дъвы  яркой  красотой, 
Быстро  ты  изъ  мрачной  бездны 
Всплылъ  наверхъ,  сорвалъ  ее 
Съ  крыльевъ  звъря,  и  съ  собою 
Вмигъ  увлекъ  на  дно  свое". 

„И  теперь,  богиня  съ  богомъ, 
Водянымъ  своимъ  чертогомъ 


Окруженная,  она 

Дик1й  гнъвъ  твой  усмиряетъ, 

Корабельщика  сласаетъ, 

Къ  горю  любящихъ    нъжна. 

Гелла,  кроткая  богиня! 

Я  молю  тебя:  сюда 

Милый  пусть  свершить  сегодня 

Путь  обычный  какъ  всегда!" 

Но  уже  темн-Ьетъ  море... 

И  съ  высокой  башни  вскоръ 

Пышутъ  факелы:  зажгла 

Ихъ  она,  чтобъ  въ  царствъ  воднонъ 

Были  энакомъ  путеводнымъ 

Для  желаннаго...  Но  мгла 

Все  сгущается  сильнее, 

Звъзды  скрылись  въ  облака, 

Заходили  съ  шумомъ  волны — 

И  гроза  не  далека. 

На  Понт1йскую  равнину 

Ночь  легла;  въ  ея  пучину 

Льются  ливни  точно  съ  горъ; 

Блещутъ  молньи    въ  тучахъ  нглистыхъ, 

Изъ  пещеръ  своихъ  скалистыхъ 

Бури  вышли  на  просторъ. 

Роютъ  въ  страшной  безднъ  иоря 

Бездны  нолыя  онъ, 

И  разверзлось  адской  пастью 

Дно  въ  последней  глубин*. 

„Горе! — дъва  со  слезами 

Стонетъ: — сжалься,  Зевсъ,  надъ  нами! 

Все  сгубила  я  мольбой, 

Если  ей  вы  вняли,  боги, 

И  опасностямъ  дороги 

Ужъ  отдался  милый  мой! 

Быстро  всъ  морск!я  птицы 

Мчатся  въ  гнъзпа;  корабли, 

Съ  бурей  свыкиЛеся,  тоже 

Въ  гавань  върную  вошли". 

„Ахъ,  безстрашный  мой,  влекомый 

Мощнымъ  богомъ,  въ  путь  знакомый 

Ужъ  пустился:  мнъ  дана 

Клятва  въ  томъ  любви  священной, 

И  сломить  ее  измъной 

Можетъ  только  смерть  одна. 

Ахъ,  въ  минуту  эту  милый 

Съ  бурей  бьшеной  въ  борьбъ, 

И  разгневанный   волны 

Въ  бездну  рвутъ  его  къ  себъ". 

„Лживый  Понтъ!  Въ  таоемъ  покоъ 
Лишь  коварство  было  злое; 
И,  на  зеркало  похожъ, 
Чистой  гладью  безъ  движенья 
Ты  манилъ  въ  свои  владенья. 


Гдъ  царятъ  обман  ъ  и  ложь. 
И  увлекши,  путь  обратный 
Ты  ему  отръзалъ,  и 
На  несчастного  обрушилъ 
Вдругъ  всъ  ужасы  свои!" 

И  все  громче  на  простора 
Воетъ  буря;  волны  въ  моръ — 
Цъпи  горъ;  у  скалъ  крутыхъ 
Съ  пъной  бьетъ  прибой  высоюй, 
И  корабль  дубовобокш 
Раздробляется  о  нихъ. 
Погас  и  лъ  на  башнъ  вътеръ 
Путеводные  огни. 
На  водЪ  и  сушъ — всюду, 
Всюду  ужасы  одни. 

И  богиню  Афродиту 
Молитъ  Геро— дать  защиту, 
Моря  бешенство  смирить; 
Объщаетъ  вЬтрамъ  строгимъ— 
Ихъ  быкомъ  золоторс-гимъ, 
Пышной  жертвой  одарить. 
Всъхъ  богоеъ  въ  небесной  выси, 
Всъхъ  богинь  въ  глубяхъ  морскихъ 
Молитъ — масломъ,  влитымъ  въ  волны, 
Успокоить  ярость  ихъ: 

,0,  благая  Левкотея! 
Снизойди,  меня  жалъя, 
Иэъ  эеленаго  дворца — 
Ты,  отъ  бъдствШ  урагана 
Часто  такъ  средь  океана 
Избавлявшая  пловца! 
Дай  Леандру  свой  священный, 
Чудно  сотканный  покровъ, 
Что  выводить  невредимо 
Изъ  губительныхъ  валовъ!" 

И  замолкли  вътры;  съ  неба 
Ярко  блещутъ  кони  Феба; 
Дикой  бури  ни  слъда; 


Море — зеркало  струится 

Въ  старомъ  ложъ;  веселится 

Все — й  воздухъ,  и  вода. 

О  прибрежные  утесы 

Мягко  плещется  прибой 

И,  ръэво  скользнувъ  на  берегъ, 

Трупъ  выноситъ  за  собой. 

Да,  то  онъ:  хоть  и  бездушенъ, 
Но  обътъ  имъ  не  нарушенъ... 
Узнаетъ  его  она... 
Вопль  изъ  устъ  не  устремился, 
Глазъ  слезой  не  увлажился; 
Смотритъ,  тупо  холодна. 
Смотритъ  въ  мрачную  пучину. 
Въ  голубую  смотритъ  высь, 
И  румянцемъ  благороднымъ 
Щеки  блъдныя  зажглись. 

.Да,  я  васъ  узнала,  боги! 

Вы  въ  всесильной  власти  строги, 

Безпощадны!..  Путь  земной 

Рано  я  уже  свершила, 

Но  блаженство  здъсь  вкусила, 

И  прекрасенъ  жреб!й  мой, 

О,  Венера!  Въ  этой  жизни 

Жрица  я  была  твоя, 

И  твоей  блаженной  жертвой 

Ухожу  изъ  жизни  я!' 

И  раэвъявъ  складки  платья, 
Съ  башни  кинулась.  Въ  объятья 
Богъ  владън1й  водяныхъ 
Принялъ,  въ  волны  голубыя 
Покатилъ  тъла  святыя, 
И  онъ  самъ  могила  ихъ. 
И,  добычею  довольный, 
Дальше  радостно  плыветъ 
И  изъ  урнъ  неистощимыхъ 
Свой  источникъ  въчный  льетъ. 

Петръ    Вейнвбргъ. 


НАСЛЪДНОМУ    ПРИНЦУ    ВЕЙМАРСКОМУ,    КОГДА  ОНЪ 
ОТПРАВЛЯЛСЯ   ВЪ  ПАРИЖЪ. 

(1802). 


ъ  тобою  пьемъ  последнюю   мы  чашу, 

О,  путникъ  дорогой! 
Прощай!  страну  ты  покидаешь   нашу 

Свой  иилый  край  родной. 
Свой  домъ,  объятья  близкихъ,   неизменный 

Кружокъ  своихъ  друзей; 
Летишь  ты  въ  гордый  градъ,  обогащенный 

Лишь  хищностью  своей. 
Теперь  тамъ  н-Ьтъ  войны:  уже  счастливый 

Тамъ  нынъ  миръ  насталь; 
Не  страшно  въ  кратеръ  тотъ  сойти  бурливый, 

Что  лаву  извергалъ. 
къ  хранить  въ  скорбяхъ  и  треволненьяхъ 
*ца  своего! 

шиъ  чистъ  отъ  самаго  рожденья: 
(рани  его! 

ты  мъста,  гдъ  бушевала 
.пая  война, 

>жъ  время  мирное  настало, 
цвЪла  страна. 

старый  Рейнъ...   Тогда  забвенью 
I редка  твоего 

предастъ,   когда  теченье 
нетъ  вдругъ  его. 
:а  помяни:  герой  былъ  славный, 
ть  вина  изъ  чашъ, 

ртву,  вылей  въ  Рейнъ:  въдь  онъ  издавна 
.нцевъ  върный  стражъ. 
Да  будетъ  духъ  отчизны  надъ  тобою, 

Когда  на  берегъ  тотъ 
Ты  донесется  зыбкою  волною: 
Тамъ  върность  не  живетъ. 

9.  М  и  л  л  е  р  ъ. 


"Ш'Ш^ 
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ьеэъ  крыльевъ  въ  неоо  увлекая, 
Настигнетъ  въ  немъ  любую  цъль. 
Летитъ  быстръе  урагана, 
Въ  нотокъ  думъ—  впередъ,  впередъ! 
И  нътъ  такого  океана, 
Чтобъ  задержалъ  ея  полетъ... 
.  Л-  Чтобъ  совершить  переселенье, — 

\)  Что  нужно  ей?  Одно  мгновенье. 

К.     Льдовъ. 


III. 


VI 


(Звезда  и  луна). 

Проходятъ  овцы  по  равнине, 
Сребристо-б'ьло  ихъ  руно, 
И  вид-ьлъ  такъ,  какъ  видимъ  нын"в-^ 
Древн-вйшш  старецъ  ихъ  давно. 

Неисчерпаемый  и  чистый, 
Для  нихъ  источникъ  жизни  бьетъ, 
И  рогъ  держаний  серебристый — 
Пастухъ  съ  собою  ихъ  ведетъ. 

Сочтя  ихъ  съ  вечера,  выводитъ 
Ихъ  изъ  воротъ  онъ  золотыхъ, 
И  сколько  гбмъ  путемъ  ни  ходитъ — 
Единой  не  терялъ  изъ  нихъ. 

Со  стадомъ — Песъ,  служащШ  вЪрно, 
Веселый  Овнъ  бЪжитъ  впередъ. 
То  стадо  знаешь  ты   наверно, — 
Скажи  мн*б:  кто  его  пасетъ? 

IV. 

(М1роздаше). 

Стоитъ  большой  просторный  домъ 
На  скрытомъ  основанье, 
И  странникамъ,  гостящимъ  въ   немъ, 
Не  обойти  все  зданье. 

Строенья  планъ  невъдомъ  намъ, 
И  онъ  подобенъ  чуду, 
Лампада,  вспыхивая  тамъ, 
Льетъ  дивный  свътъ  повсюду. 

Хрустально  чистый  сводъ  надъ  нимъ 
Изъ  цЪльнаго  алмаза, 
Строитель  же  его  неаримъ 
Ни  для  какого  глаза. 

О.    Чюмина 

V. 
(День  и   ночь). 

Ведра  два  въ  кладезЪ  безмолвномъ, — 

Внизу  на  дн*б,  вверху  надъ  нимъ; 
Одно  на  верхъ  восход итъ  полнымъ, 

Другое  внизъ  идетъ  пустымъ 
Поочередно,  безконечно, 

Движенье  мерное  ихъ  в'вчно. 
Подносишь  ты  одно  къ  губамъ. 

Другое  мчится  къ  глубинамъ, — 
Но  вмъсгб  ведеръ  тЪхъ  вода 

Не  утолитъ  насъ  никогда. 

К.  Фофан  овъ. 


(Глазъ). 

Скажи,  знакомъ-ли   ты   съ   картиною   пре- 
красной? 
Даетъ  сама  себ'в  и  свЪтъ,  и  блескъ  она; 
Переменяется  въ  тревоге  повсечасной, 
Но  все  св'ьжа,  ц*Бла  и  прелести  полна. 
Пространство    тесное  въ  себ'в    ее    вмЪща- 

етъ, 
И  рамка  малая  картину  обняла; 
Но  все  великое,  что  духъ  твой  восхищаетъ, 
Твоимъ  понят!ямъ  она  передала. 
ИзвЪстенъ-ли  тебЬ  кристаллъ  красы  чудес- 
ной? 
Св'втл'бй  алмаза  онъ,  и  н'втъ  ему  ц*бны; 
Онъ  блещетъ,  но  не  жжетъ  и  съ  ясностью 

небесной 
Земля  и  ц-влый  м!ръ  на  немъ   отражены. 
На  зеркалахъ  его  разсыпчато  сверкаетъ 
Янтарный  солнца  лучъ  трепещущимъ 

огнемъ; 
Но  то,   что    самъ    собой    кристаллъ    тотъ 

выражаетъ 
Прекраснее  всего,  что  отразилось  въ  немъ. 

А.    Мейснеръ. 

VII. 

(Китайская  сгвна). 

Воздвиглось  здаше  отъ  древности  временъ, 
Оно  не  то  что  храмъ,  оно  не  то  что-бъ  домъ, 
Пусть  всадникъ  -вхалъ-бы — то  не  объЪдетъ 

онъ 
То  здате  въ  сто  дней  и  въсто  ночей  кругомъ. 

Надъ  нимъ  вЪка  прошли;  его  не  унесли 
Ни  время  быстрота,  ни  полчища    вЪтровъ 
Подъ  небосводъ  оно  уходить  отъ  земли, 
Подошва  у  морей,  глава  у  облаковъ. 

Но  не  тщеслав1емъ  воздвигнуто  оно, 
Спасаетъ  и  хранитъ  защитою  отъ  вЪка. 
Подобнаго  ему  землЪ  не  суждено, 
И  все- же  создано  рукою   человека. 

VIII. 

(Молн1я). 

Среди  всбхъ  зм'вй  вселенной 

Грознее  всъхъ  одна, 
Но  не  землею  тлЪнной 

Змъя  ты  рождена. 

Она  со  страшнымъ  ревомъ 

Къ  добычъ  мчитъ, — пока 
Не  уничтожитъ  гн-ввомъ 

Коня  и  свдока. 
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Она  вершины  любитъ, 

Затворовъ  нЪтъ  отъ  ней,  . 
Все  рушитъ  и  все  губитъ 

И  латы  жжетъ  грозней. 

« 

Стол*Ьтн1Й  дубъ  ломаетъ 

Она  какъ  стебельки 
Железо  разбиваетъ 

На  мелк!е  куски. 

Чудовищное  жало! —   А 

Но  дважды  никого 
Оно  не  умертвляло; 

Чуть  умертвить — мертво. 

IX. 

(ЦвЪта). 

Насъ  шесть  сестеръ,  рожденныхъ  странно, 

Насъ  родила  чета   одна;  • 
Отецъ  нашъ  веселъ  постоянно, 

А  мать  сурова  и  мрачна. 

Мы  добродетель  по  природе, 

Мы  кротки  въ  мать,  въ  отца — блестимъ; 

И  в*Ьчно  юны  въ  хороводе 

Передъ  тобою  мы  летимъ. 

Мы  мракъ  пещеры  избЪгаемъ, 

Всегда  веселый  любимъ  день, 

И  м!ръ  собой  одушевляемъ, 

Даря  движеньемъ  блескъ  и  тЬнь. 

Весны  веселые  гонцы  мы, — 

Для  ней  сплетаемъ  хороводъ, 

И  въ  домЪ  мертвецовъ  незримы — 

ЗагЬмъ,  что  любимъ  жизни  ходъ. 

Безъ  насъ  счастливцы  не  ликуютъ, 
Мы  всЪ  при  радости  живемъ, — 

И  если  принца  коронуютъ — 
ВеликолЪше  даемъ. 


X. 


(Плугъ). 

Владыки  руку  украшаетъ 

Та  вещь — ее  мнЪ  назови. 

Ее  не  вся  к  ж  почитаетъ, 

Она,  какъ  мечъ, — но  не  въ  крови. 

Наносить  сотни  ранъ,  но  кровь  не  проли- 

ваетъ, 

Не  грабить,  благостью  полна, — 


И  землю  славно  побЪждаетъ, 
Жизнь  равной  дЪлая,  она. 

Она  и  царства  основала 
И  сотворила  города, 
Безъ  войнъ  народу  завещала 
Лишь  благо  вЪчное  всегда. 

XI. 

(Искра). 

Живу  я  въ  домЪ  каменномъ — и  сплю  тамъ, 
Сокрыть  дремлю  до  времени,  пока 
Не  вызовутъ  меня  желЪзомъ  лютымъ, 
Или  ударомъ  тяжкимъ  молотка. 
Сначала  я  невзраченъ,  малъ,    ничтоженъ 
Сначала  я  дыхашемъ  твоимъ 
Иль  каплею  могу  быть  уничтоженъ, — 
Но  отрастаютъ  крылья,  словно  дымъ. 
Когда  сестра  могучая  эеира 
Придетъ  ко  мнЪ — я  победитель  м1ра. 

XII. 
(ТЬнь.на  солнечныхъ  часахъ). 

Я  на  одномъ  вращаюсь  кругЬ 

И  не  могу  быть  внЪ  черты, 
То  поле,  гдЪ  иду,  въ  округе, 

Прикрыть  руками  можешь  ты, — 
Но  сотни  миль  я  неустанно 

Хожу,  чтобъ  перейти  тотъ  кругъ, 
Хотя  быстрее  урагана, 

Быстрей  стрЪлы,  что  гонитъ  лукъ. 

XIII. 
(Корабль). 

То  птица,  смелой  быстротою 

Она  соперница  орла; 
То  рыба, — рыбъ  надъ   глубиною 

Такихъ  моряна  не  гнала. 
То  слонъ,  который  башни  носитъ 

На  тяжко  выгнутой  спинЪ. 
Оно  чудовище,  что  коситъ 

Когтемъ  желЪзнымъ  по  волнЪ. 
Когда-жъ  у  брега  встанетъ  твердо 

Своимъ  желЪзнымъ  остр1емъ, 
Стоитъ  незыблемо  и  гордо 

И  ураганы  нипочемъ. 

К.     Фофанов  ъ. 
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м  и  г  ъ. 


■  !'Э:-Г,,Уменъ>  Рая°стенъ  и    тъсенъ, 
к^^"°^       Вновь  сомкнулся  нашъ  кружокъ. 

Заплетемте  жъ  новыхъ  пъсенъ 

ЗеленъюшДй  вънокъ! 

Но  кого  между  богами 
Пксня  первая  почтить? 
Онъ  воспътъ  да  будетъ  нами — 
Онъ,  что  радость  намъ  дарить! 

Хоть  Церера  съ  нивы  нашей 
Хлъбъ  несетъ  намъ  на  алтарь, 
И  вливаетъ  Бахусъ  въ  чаши 
Гроэд1й  пурпуръ  и  янтарь. 

Но  коль  съ  неба  огнь  священный 

Алтаря  не  опалить — 

Не  зажжется  духъ  нашъ  плънный, 

Въ  сердцъ  радость  не  вскипитъ. 

Свыше  къ  намъ  нисходить  счастье 
Отъ  божественныхъ  владыкъ, 


Но  изъ  нихъ  всъхъ  выше  властью — 
Изъ  владыкъ  владыка — мигъ! 

Съ  той  поры,  какъ  произволу 
Смутныхъ  силъ  нааначенъ  строй, 
Все  божественное  долу — 
Свътъ  лишь  мысли  огневой. 

Тихо  въ  мърномъ  Оръ  движеньи 
Дъло  жизни  совершай; 
Мигъ  же  кратк!й  вдохновенья 
Быстро  сердцемъ  уловляй! 

Фебъ  въ  безоблачной  лазури 
Стелетъ  въ  мигъ  покровъ  цвътной; 
Вмигъ  по  небу  послъ  бури 
Строить  мостъ  Ирида  свой. 

Такъ  и  каждый  день  прекрасный. 
Словно  молн!и  струя, 
Промелькнетъ— и  гаснетъ,  ясный, 
Въ  горней  тьмъ    небьЫя. 

М.     Михайлов  ъ. 


ДРУЗЬЯМ  ъ. 


Да,  друзья  мои,  бывало  время  краше, — 
Спорить  нечего:  красивъе,  чъмъ  наше,— 

Жилъ  велик!й  въ  древности  народъ! 

Еслибъ  лътописи  наши  умолчали, — 
Камни  мертвые  конечно  бы  сказали! 
Ихъ  земля  порою  отдаетъ. 


Но  прошло,  исчезло  это  время 
Даровитое  н  мощное  во   всемъ, — 


;    Мы-же  живы!  Нынче  наше  время! 

;    Правъ,  кто  живъ;  а  мы— теперь  жнвемъ! 

Да,  друзья  мои,  есть,  есть  края  иные — 
Лучше  нашего  и  намъ  совевмъ  чуж!е, 

Какъ  объ  атомъ  люди  говорить. 
И  хоть  многаго  лишила  насъ  природа, 
Но  въ  искусствахъ  есть  и  сила,  и  свобода, 

И  они  насъ  ярко  золотятъ. 

;    Если  лавръ  у  насъ  не  возрастаетъ, 
1*2    - 


Если  миртамъ  здЪсь  зимы  не  простоять, 

Но  за  то  мы  виноградъ  вкушаемъ 

И  всегда  властны  вЪнки  изъ  розъ  Сплетать. 

Пусть,  бушуя,  волны  жизни  ходятъ, 
Таиъ  надъ  Темзою,  гд-Ь  люди  шумно  сводятъ 

ВсЪ  счета  на  рынки  м!ровомъ, 
Гд*Ь  безъ  устали  меняются  товары, 
Гд-Ь  диковинками  полны  всЬ  амбары, 

Гд%  богатый  царствуетъ  рублемъ! 

Но  не  въ  ливень,  не  въ  рЪкЪ  сердитой, 
Извивающейся  мутною  волной, — 
НЪтъ,  въ  ручьЪ,  въ  струй  до  дна  открытой 
Солнцу  нравится  покоить  обликъ  свой. 

Да,счастлив*Ьй  насъ—.насЬвер'Ь  рожденныхъ, 
Въ  пестрыхъ  рубищахъ,  огнемъ  небесъ  спа- 
ленный, 
РимскШ  нищ1й  день  за  днемъ  живетъ. 
Онъ — любимый  сынъ,   онъ— баловень  при- 
роды: 


На  глазахъ  его,  внедряясь  въ  неба  своды, 
Храмъ  Петра  Святого  возстаетъ. 

Но  надъ  Римомъ  царствуетъ  забвенье, 
Умеръ  гордый  Римъ  за  много  лЪтъ  до  насъ; 
Можетъ  жить  лишь  свежее  растенье, 
И  живетъ  лишь  то,  что  живо  въ  этотъ  часъ. 

Пусть  великое  свершается  другими, 
Мы  же  счастливы  богатствами  своими, 

И — ничто  не  ново  подъ  луной; 
Можемъ  видЬть  мы  на  театральныхъ  сце- 

нахъ: 
Длинный  рядъ  событШ  въ  пестрыхъ  пере- 

мЪнахъ — 
ВсЪ  вЪка  проходятъ  чередой. 

Жизнь  себя  такъ  часто  повторяла, 
Но  не  старится  фантаз!и  стезя! 
Что  нигдЪ,  нккакъ,  ни  въ  чемъ  не  возни- 
кало,— 
Только  атому  состариться  нельзя. 

К.    СЛУЧЕВСК1Й. 


ЧЕТЫРЕ     В  Ъ  К  А. 


(1802). 


акъ  весело  кубокъ  бЪжитъ  по  рукамъ, 
Какъ  взоры  пирующихъ  ясны! 
Но  входить  пЪвецъ  и  къ  земнымъ  ихъ  да- 

рамъ 
Приносить  даръ  неба  прекрасный: 
Безъ  лиры,    безъ  пЪсенъ    и    въ    горныхъ 

странахъ 
Невеселы  боги  на  свЪтлыхъ  пирахъ. 

А  въ  дух*  пЪвца,  будто  въ  чистомъ  стекл-Ь, 
Весь  М1ръ  отразился  цвЪтущ1й: 

Онъ  зрЪлъ,  что  отъ  вЪка  сбылось  на  землЪ, 
Что  вЪкъ  сокрываетъ  грядуще; 

Онъ  въ  древнемъ  сов-ЪтЪ  боговъ  засЪдалъ 

И  тайнымъ  движеньямъ  созданья  внималъ. 

•Светло  и  прекрасно  умЪетъ  развить 

Картину  роскошную  жизни 
И  силой  искусства  во  храмъ   превратить 

Земное  жилище  отчизны; 
Онъ  въ  хижину  ль  входить,  въ  пустынный 

ли  край — 
Съ  нимъ  боги  и  цЪлый  божественный  рай. 


Какъ  мощный  сынъ  Д!я,  отъ  Д1я  избранъ, 
Во  щитъ  кругов  и  дный  и  гЬсный 

ВмЪщаетъ  всю  землю  и  весь  океанъ, 
И  небо,  и  звЪзды  небесны: 

Такъ  въ  звук*  единомъ  любимца  харитъ 

Весь  м!ръ  отзывается — вечность  звучитъ. 

Младенчества  м1ра  онъ  юный  видалъ, 
Какъ  люди,  въ  простыхъ  хороводахъ 

Играючи,  жили;  онъ  всюду  бывалъ — 
Во  всЪхъ  временахъ  и  народахъ. 

Четыре  ужъ  вЪка  пЪвецъ  проводилъ 

И  пятый  вЪкъ  М1*ра  при  немъ  наступилъ. 

В4къ  первый,  сатурновъ — то  истины  вЪкъ! 

Вчера  проходило,  какъ  нынЪ, 
И — пастырь  безпечный — ж  и  вал  ъ  человЪкъ, 

Покорствуя  доброй  судьбин*: 
Онъ  жилъ  и  любилъ,  и  къ  нему  на   пиры 
Природа  обильно  носила  дары. 

Является  трудъ — вызываютъ  на  бой 
Драконы,  гиганты    полнощны; 
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И  всл-Ьдъ  за  героемъ  стремится  герой, 
И  съ  слабымъ  сражается  мощный, 

И  кровь  полилася,  Скамандръ  запылалъ; 
Но  М1ръ  красоту  и  любовь  обожалъ. 

9 

Победа  возвысила  радостный  взоръ; 

На  брани  отгрянулъ  отзывный 
Звукъ  пЪсенъ — и  музъ  гармонически  хоръ 

М1ръ  создалъ  поэзж  дивной. 
О,  вЪкъ  незабвенный  небесной  мечты! 

Исчезъ  невозвратно,  о,  вЪкъ  красоты! 

И  свержены  боги  съ  небесныхъ  высотъ, 

И  пали  столпы  вЪ новые... 
Родился  отъ  ДЪвы  Сынъ    Божш — грядетъ 

Пороки  изгладить  земные; 
И  воли  нЪтъ  чувствамъ:  в*Ькъ  страсти  про- 

текъ, 

И  думу  замыслилъ  въ   себЪ    человЪкъ. 

Ужъконченъ  блистательный  юности  пиръ — 


И  жажда  въ  нихъ  вспыхнула  къ  бою; 
И  рыцари  скачутъ  на  пышный  турниръ, 

ОдЪты  железной  бронею; 
Но  дикая  жизнь  становилась  мрачней, 

Хоть  солнце  любви  и  светило  надъ  ней. 

И  музы  повали  въ  укромной  тиши 

Въ  простыхъ  и  священныхъ  наггЬвахъ; 

И  чувствъ  непорочность,  и  прелесть  души 
Хранились  и  въ  женахъ,  и  въ  дЪвахъ; 

И  Пламя  поэзж  вспыхнуло  вновь — 

Зажгла  его  прелесть  души  и  любовь. 

Поэты  и  дЪвы,  въ  дыханьи  одномъ 

Вы  души  свои  сочетайте! 
Вы  правды  и   прелести  свЪтлымъ  вЪнцомъ 

Прекрасную  жизнь  увенчайте! 
О,    пЪснь    и   любовь!    вами    жизнь    лишь 

свЪтла, 
И  силою  вашей  душа  ожила! 

С.  Шевыревъ. 


Т  Э  К  Л  А  (Голосъ  духа). 


(1802). 
(Изъ  «Смерти  ВалдонщтеИна»). 


дЪ  теперь  я,  что  теперь  со  мною, 
Какъ  тебЪ  мелькаетъ  гЬнь  моя? 
Я  ль  не  все  закончила  съ  землею, 
Не  любила,  не  жила  ли  я? 


Спросишь  ты  о  соловьяхъ  залетныхъ, 
Для  тебя  мелодж  свои 
Расточавшихъ  въ  пЪсняхъ  беззаботныхъ? 
Отлюбивъ,  исчезли  соловьи. 

Я  нашла  ль  потеряннаго  снова? 
ВЪрь,  я  съ  нимъ  соединилась  тамъ, 
Гд4  не  рознятъ  ничего  родного, 
Тамъ,  гдЪ  мЪста  нЪтъ  уже  слезамъ, 


Тамъ  и  ты  увидишь  наши  тЪни, 

Если  любишь,  какъ  любила  я; 

Тамъ  отецъ  мой,  чистъ  отъ  преступлена, 

Защищенъ  отъ  бЪдствш  бьтя. 

Тамъ  его  не  обманула  вЪра 

Въ  роковыя  таинства  свЪтилъ; 

Тамъ  всему  по  силЪ  вЪры  мЪра: 

Тотъ,  кто  вЪрилъ — къ  правде  близокъбылъ. 

Есть  въ  пространствахъ  оныхъ  безконечныхъ 
Упованьямъ  каждаго  ответь. 
Ройся  ты  въ  своихъ  сомнЪньяхъ  вЪчныхъ; 
Смыслъ  глубок!й  въ  грезахъ  дЪтскихъ  л%тъ. 

Аполлонъ  Григорьев ъ. 
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КАССАНДРА. 


(1802). 


ксе  въ  обители  Пр1аиа 
!  Воавъщало  брачный  часъ— 
.    а  Запахъ  розъ  и  еим1ама, 
Гимны  дъвъ  и  лирный  гласъ. 
Снитъ  гроза  минувшей^  брани, 

Щитъ  и  мечъ  и  конь  забыть: 
Облеченъ  въ  пурпурны  ткани 
Съ  Поликсеною  Пелидъ. 

Дъвы,  юноши  четами 

По  узорчатымъ  коврамъ, 
Украшенные  вънками, 

Идутъ  веселы  во  храмъ. 
Стогны  дышать   еим!амомъ; 

Въ  злато  царскш  домъ  одътъ. 
Снова  счастье  надъ  Пергамомъ— 

Для  Кассандры  счастья  нътъ. 


Уклонясь  отъ  лирныхъ  з 

Нелюдима  я  одна, 
Дочь  Пр1ама  въ  Аполлоновъ 

Древн!й  лъсъ  удалена, 
Сводомъ  лавровъ  осънена, 

Сбросивъ  жричесЮЙ  покровъ, 
Провозвестница  священна 

Такъ  роптала  на  боговъ: 

.Тамъ  шумятъ  веселыхъ  волны; 

Всъмъ  душа  оживлена. 
Мать,  отецъ  надеждой  полны; 

Въ  храмъ  сестра  приведена. 
Я  одна  мечты  лишенна; 

Ужасъ  мнъ — что  радость  тамъ,.. 
Вижу,  вижу:  окрыленна 

Мчится  гибель  на  Пергамъ. 

„Вижу  факелъ — онъ  свътлъетъ 
Не  въ  гименовыхъ  рукахъ 

И  не  жертвы  пламя  рдъетъ 

На  сгущенныхъ  облакахъ. 

Зрю  пировъ  уготовленье... 
Но...  горе,  по  небесамъ 


Слышно  бога  приближенье, 
-  Предлетящаго  бъдамъ. 

.И  вотще  мое  стенанье, 

И  печаль  моя  мнъ  стыдъ: 
Лишь  съ  пустынями  страданье 

Сердце  сирое  дълитъ. 
Отъ  счастливыхъ  отчужденна, 

Веселящимся  поэоръ, 
Я  тобой  всъхъ  благъ  лишенна, 

О,  предвт>дт>н1я  взоръ! 

.Что  Кассандръ  даръ  въщанья 

Въ  семъ  жнлищъ  скромныхъ  чадъ 
Безмятежнаго  неэнанья 

И  блаженныхъ  имъ  стократъ? 
Ахъ,  почто  она  предвидитъ  . 

То,  чего  не  отвратить? 
Неизбежное  прЕидетъ 

И  грозящее  сразить. 

„И  спасу  ль  иль,  открывая 

Близки  ужасъ  ихъ  очамъ? 
Лишь  незнанье — жизнь  прямая; 

Знанье — смерть  прямая  намъ. 
Фебъ,  возьми  твой  даръ  опасной, 

Очи  мнъ  спъши   аатмить! 
Тяжко  истины  ужасной 

Смертною  скуделью  быть. 

Я  забыла  спалить  радость, 

Ставъ  пророчицей  твоей. 
Слъпоты  погибшей  сладость. 

Мирный  мракъ  минувшихъ  дней, 
Съ  вами  скрылись  наслажденья! 

Онъ  мнъ  будущее  далъ, 
Но  весел!е  мгновенья 

Настоящаго  отнялъ. 

„Никогда  покровъ  вънчальный 

Мнъ  главы  не  осънитъ; 
Вижу  факелъ  погребальный, 

Вижу:  раннш  гробъ  открытъ. 
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Я  съ  родными  скучну  младость 
Всю  утратила  въ  тоскъ.,; 

Ахъ,  могла--ль  делить  ихъ  радость, 
Видя   скорбь  ихъ  вдалеке? 

„Ихъ  ласкаетъ  ожиданье, 

Жизнь,  любовь  передо  мной; 
Все  окрестъ  очарованье — 

Я  одна  мертва  душой. 
Для  меня  весна  напрасна, 

М1ръ  цвътушДй  пусть  и  дикъ... 
Ахъ,  сколь  жизнь  тому  ужасна. 

Кто  во  глубь  ея  проникъ! 

„СладкШ  жреб!й  Поликсены! 

Съ  женихомъ  рука  съ  рукой, 
Взоръ  любовью  распаленный, 

И  гордясь  сама   собой, 
Благъ  своихъ  не  постигаетъ: 

Въ  сновидътяхъ  златыхъ — 
И  безсмертья  не  желаетъ 

За  одинъ  съ  Пелидомъ  мигъ. 

.И  моей  любви  открылся, 

Тотъ,  кого  мы  ждемъ  душой: 

Милый  взоръ  ко  мнъ  стремился 
Полный  страстною  тоской... 

Но  для  насъ  передъ  богами 

Брачный  гимнъ  не  воэгремитъ; 


Вижу:  грозно  между  нами 

Тънь  стипйская  стоить- 

.Духи,  блъдною  толпою 

Покидая  мрачный  адъ, 
Вслъдъ  за  мной  и  предо-мною 

Неотступные  летятъ; 
Въ'ръзвы  юношески  лики 

Вносить  ужасъ  за  собой; 
Внемля  радостные  клики, 

Внемлю  ихъ  надгробный  вой. 

.Тамъ  сокрытый  блескъ  кинжала, 

Тамъ  убшцы   взоръ  горитъ, 
Тамъ  невидимаго  жала 

Ядъ  погибелью  грозить. 
Все  предчувствуя  и  зная, 

Въ  страшный  путь  сама  иду: 
Ты  падешь,  страна  родная; 

Я  въ  чужбин*  гробъ  найду..." 

И  слова  еще  звучали... 

Вдругъ...  шумитъ  священный    лъсъ... 
И  зефиры  гласъ  примчали: 

„Палъ  велик!й  Ахиллесъ!' 
Машутъ  фур!и  змъями, 

Боги  мчатся  къ  небесамъ 
И  карающш  громами 

Грозно  смотритъ  на  Пергамъ. 

В.      ЖУКОВСК1Й. 


ГРАФЪ    ГАБ0БУРГ0Н1Й. 

»й*  (1803). 

.  пЩ'оржественныиъ  Ахенъ  весел ьемъ  шу- 
мълъ; 
Въ  старинных  ь  чертогахъ,  на  пиръ, 
Рудольф-!,,  императоръ  избранный,  сидълъ 

Въ  с1яньи  вънца  и  въ  порфиръ. 
Таиъ  кушанья  рейнск!Й  пфапьцграфъ  раз- 

иосилъ; 
Вогемецъ  напитки  въ  бокалы  цъдилъ, 

И  семь  избирателей,  чиноиъ 
Устроенный  древле  свершая  обрядъ, 
Блистали,    нак-ь    звъэды    предъ    солнцеиъ 
блестятъ, 
Предъ  новымъ  своинъ  властелинонъ. 

Кругоиъ  возвышался  богатый-  балконъ, 

Лккующимъ  полный  народом!.; 
И  клики,  со  всъхъ  прилетая  сторонъ, 

Подъ  древнимъ  сливалися  сводомъ. 
Былъ  кончеиъ  раэдоръ;  перестала  война; 
Безцарственны,  грозны  прошли  '  вреиена: 

Судья  надъ  землею  былъ  снова, 
И  воля  губить  у  иеча  отнята; 
Не  брошены  слабый,  вдова,  сирота 

Могущимъ  во  власть  безъ  покрова. 

И  кесарь,  наполнивъ  бокалъ  золотой, 

Съ  привътлнвымъ  взоромъ  въщаетъ: 
„Прекрасен-!,  мой  пиръ;  всепируетъсо  мной. 

Все  царск1й  мой  духъ  восхищаетъ; 
Но  гдв  утъшнтель,  плънитель  сердецъ? 
Придетъ  ли  мнъ  душу  растрогать  пъвецъ 

Игрой  и  благииъ  поученьемъ? 
Я  пъсней  былъ  другомъ,  какъ  рыцарь  про- 
стой, 
Отавъ  кесаремъ,  брошу  ль  обычай  святой 

Пиры  услаждать  пъснопъньемъ? 

И  вдругъ  нэъ  среды  велнчавыхъ  гостей 

Выходитъ,  одътый  таларомъ, 
Пъвецъ  въ  красотъ  лосъдълыхъ  кудрей, 

Младымъ  преисполненный  жаромъ: 
„Въ  струнахъ  эолотыхъ   вдохновенье    жи- 

ветъ, — 
Пъвецъ  о  любви  благодатной  поетъ, 

О  всемъ,  что  святого  есть  въ  м!ръ, 
Что  душу  волнуетъ,  что  сердце    манитъ... 
О  чемъ  же  властитель  воспъть    повелитъ 

Пъвцу  на  торжестве  нномъ  пиръ? 

«Не  мнъ  управлять  пъсиопъвца  душой", 

Пъвцу  отвъчаетъ  властитель: 
„Онъ  высшую  силу  призналънадъ  собой — 

Минута  ему  повелитель. 
По  воздуху  вихорь  свободно  шумитъ. 
Кто  знаетъ,  откуда,  куда  онъ  летитъ? 


Изъ  бездны  потокъ  выбъгаетъ: 
Такъ  лъснь  зарождаетъ  души  глубина 
И  темное  чувство,  изъ  дивнаго  сна 

При  звукахъ  воспрянувъ,  пылаетъ". 

И  снъло  ударилъ  пъвецъ  по  струнамъ, 

И  голосъ  пр!ятный  раздался: 
.На  статнонъ  конъ  по  горамъ,  по  полямъ 

За  серною  рыцарь  гонялся; 
Онъсъ  л  о  в  ч  и  мъод  н  и  мъвыъз  жаетъсамъ-дру  гъ 
Изъ  чащи  лвсной  на  ЫяющШ  лугъ 

И  ъдетъ  онъ  шагомъ  кустами; 
Вдругъслышатъ  они  колокольчикъгремитъ; 
Идетъ  изъ  кустовъ  пономарь  и  звонить — 
И  слъдомъ  священникъ  съ  Дарами. 

.И  набожный  графъ,  умиленный  душой, 
Колъни  свои  преклоняетъ 
Съ  сердечною  върой,  съ  горячей  мольбой 
Предъ  Тьмъ,  что  живитъ  и  спасаетъ. 
Но  лугомъ  стремился  килуч!й  ручей; 
Свирт.по  надувшись  отъ  сильныхъ  дождей, 
Онъ  путь  эаграждалъ  пъшеходу, 
И  спутнику  пастырь  Дары  отдаетъ, 
И   обувь  снимаетъ,   и  смъло  идетъ 
Съ  священною  ношею  въ  воду. 
— „Куда?"   изумивиЛйся  графъ   вопросилъ. 
—  .Въ  село;  умирающ!й  нищ!й 
Ждетъ  въ  мукахъ,  чтобъ  пастырь  его  раэ- 
ръшилъ, 
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И  алчетъ  небесныя  пищи. 
Недавно  лежалъ  череэъ  этотъ  потокъ 
Сплетенный  изъ  сучьевъ  для  пЪшихъ  мо 

стокъ — 

Его  разбросало  водою. 
Чтобъ  душу  святой  благодатью  спасти, 
Я  здЪсь  неглубошй  потокъ  перейти 
СпЪшу  обнаженной  стопою". 

И  пастырю*  витязь  коня  уступилъ, 

И  подалъ  ногЬ  его  стремя, 

Чтобъ  онъ  облегчить  покаяньемъ  спЪшилъ 

Страдальцу  греховное  бремя. 

И  къ  ловчему  самъ  на  сЬдло  пересиль, 

И  весело  въ  чащу  на  ловъ  полетЪлъ; 

Священникъ  же,  требу  святую 

Свершивши  при  первомъ  мерцан!и  дня, 

Является  къ  графу,  смиренно  коня 

Ведя  за  узду  золотую. 

— „Дерзнули  помыслить  я,  графъ  возгласилъ, 

Почтительно  взоры  склонивши, 

Чтобъ  конь  сей  ничтожной  забавЪ  служилъ, 

Спасителю-Богу  служивши? 

Когда  ты,  отецъ,  не  пр!емлещь  коня, 

Пусть  будетъ  онъ  даромъ  благимъ  отъ  меня 

Отныне  Тому,  чье  даянье— 


ВсЪ  блага  земныя  и  сила,  и   честь, 
Кому  не  помедлю  на  жертву  принесть 
И  силу,  и  честь,  и  дыханье. и 

— „Да  будетъ  же  вышжй  Господьнадъ  тобой 

Своей  благодатью  святою! 

Тебя  да  почтить  онъ  въ  сей  жизни  и  въ  той, 

Какъ  днесь  Онъ  почтенъ  былъ  тобою! 

Гельвещя  славой  аяетъ  твоей 

И  шесть  расцвЪтаетъ  тебЪ  дочерей, 

Богатыхъ  дарами  природы! 

Да  будетъ  же  (молвилъ  пророчески  онъ) 

УдЪломъ  ихъ  шесть  знаменитыхъ  коронъ! 

Да  славятся  въ  роды  и  роды!" 

Задумавшись,  голову  кесарь  склонилъ: 
Минувшее  въ  немъ  оживилось. 
Вдругъ  быстрый  онъ  взоръ  на  п^вца  устре- 

милъ — 

И  таинство  словъ  объяснилось. 

Онъ  пастыря  видитъвъ  пЪвцЪ  предъ  собой — 

И  слезы  свои  отъ  толпы  золотой 

Порфирой  закрылъ  въ  умиленье... 

Все  смолкло,  на  кесаря  очи  поднявъ, — 

И  всякъ  догадался,  кто  набожный  графъ, 

И  сердцемъ  почтилъ  Провиденье. 

В.      ЖУКОВСК1Й. 


ТОРЖЕСТВО  ПОБЪДИТЕЛЕЙ. 


(1803). 


алъ  пр!амовъ  градъ  священный, 
Грудой  пепла  сталъ  Пергамъ; 
И,  победой  насыщенны, 

Къ  острогрудымъ  кораблямъ 

Собрались   аллины — тризну 

Въ  честь  минувшаго  свершить 

И  въ  желанную  отчизну, 

Къ  берегамъ  Эллады  плыть. 

Пойте,  пойте  гимнъ  согласной! 

Корабли  обращены 

Отъ  враждебной  стороны 

Къ  нашей  Греши  прекрасной! 

Брегомъ  шла  толпа  густая 
Илюнскихъ  дЪвъ  и  женъ; 
Изъ  отеческаго  края 
Ихъ  вели  въ  далек!й  плЪнъ. 
И  съ  побЪдной  пЪснью  дикой 
Ихъ  сливался  тихж  стонъ 
По  тебЪ,  святой,  великой, 
Невозвратный  Илюнъ; 


„Вы,  родные  холмы,  нивы, 
Намъ  васъ  болЪ  не  видать! 
Будемъ  въ  рабстве  увядать.,. 
О,  сколь  мертвые  счастливы!" 

И,  съ  предвЪдЪньемъ  во  взгляде, 
Жертву  самъ  Калхасъ  заклалъ: 
„Грады-зиждущей  ПалладЪ 
И  губящей  (онъ  воззвалъ), 
Буреносцу  Посейдону, 
Воздымателю  валовъ 
И  носящему  Горгону 
Богу  смертныхъ  и  боговъ!" 

Судъ  оконченъ;  споръ  решился; 
Прекратилася  борьба; 
Все  исполнила  судьба: 
Градъ  великш  сокрушился. 

Царь  народовъ,  сынъ  Атрея, 
ОбозрЪвъ  полковъ  число, 
ВслЪдъ  за  нимъ  на  брегъ  Сигея 
Много,  много  ихъ  пришло... 
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И  внезапный  мракъ  печали 
Отуканнлъ  царск!й  вэглядъ: 
БлагороднъйиПе  пали... 
Мало  съ  нимъ  пойдетъ  наэадъ. 

Счастливъ  тотъ,  кому  аянье 
Быт1я  сохранено — 
Тотъ,  кону  вкусить  дано 
Съ  милой  родиной  свиданье! 

„И  не  всяк!Й  насладится 
Миронъ,  въ  свой  пришедши  доиъ: 
Часто  злобный  ковъ  таится  * 

За  домашнииъ  алтаремъ; 
Часто  Марсом ъ  пощаженный 
Погибаетъ  оть  друзей" — 
Гекъ,   Палладий  вдохновенный, 
Хитроумный  Одиссей: 

.Счастливъ  тотъ,  чей  домъукрашенъ 
Скромной  върностью  жены! 
Жены  алчутъ  новизны: 
Постоянный  миръ  имъ  страшенъ". 

И  стоящ!й  близъ  Елены 
Ыенелай  тогда  сказал  ъ: 
.Плодъ  губительной  иэнъны, 
Ею  сакъ  иэмЪнникъ  палъ — 
И  погибъ,  виной  Парида 
Отягченный,  Ил1онъ1 
Неизбъженъ  судъ  Кронида: 
Все  блюдетъ  съ  Олимпа  онъ. 

„Злому  злой  конецъ  бываеть: 
Гибнетъ  жертвой  Эвменидъ, 
Кто  безумно,  какъ  Паридъ, 
Право  гостя  оскверняетъ" . 

.Пусть  веселый  взоръ  счастливыхъ", 
Оилеевъ  сынъ  сказал ъ, 
.Зритъ  въ  богахъ  боговъ  правдивыхъ! 
Судъ  ихъ  часто  слъпъ  бы  вал  ъ: 
Сколькихъ  бодрыхъ  жизнь  поблекла! 
Сколькихъ  ниэкихъ  рокъ  щадитъ! 
Нътъ  великаго  Патрокла, 
Живъ  презрительный  Терситъ. 

.Смертный,  царь-Зевесъ  Фортуне 
Своенравной   предалъ  насъ: 
Уловляй  же  быстрый  часъ. 
Не  тревожа  сердца  втуне. 

.Лучшихь  бой  похитнлъ  ярый! 
Въчно  паиятенъ  намъ  будь. 
Ты,  мой  братъ,  ты,  подъ  удары 
Подставлявши  твердо  грудь, 
Ты,  который   насъ,  пожаромъ 
Осажденныхъ,  защити лъ... 
Но  коварнейшему  даромъ 
Щитъ  и  мечъ  ахилловъ  былъ. 


„Миръ  тебъ  во  тьмъ  Эрева! 

Жизнь  твою  не  врагъ  отнялъ: 

Ты  своею  силой  палъ, 

Жертва  гибельнаго  гнъва". 
,0,  Ахиллъ!  о,  мой  родитель!" 
Воэгласилъ  Неоптолемъ: 
„Быстрый  м!ра  посетитель, 
ЖребШ  лучшШ  взялъ  ты  въ  немъ. 
Жить  въ  любви  племенъ  дълани— 
Благо  первое  земли; 
Будемъ  въчны  именами 
И  сокрытые  въ  пыли! 

„Слава  дней'твоихъ  нетлънна — 
Въ  пъсняхъ  будетъ  цвъсть  она. 
Жизнь  живущихъ  не  върна. 
Жизнь  отжившихъ  неизменна!* 

„Смерть  велнтъ  умолкнуть  злобъ!" 
Д1омедъ  п  ров  оэ  глас  ил  ъ: 
„Слава  Гектору  во  гробъ: 
Онъ  краса  Пергама  былъ; 
Онъ  за  край,  гдъ  жили  дъды, 
Веледушно  пролилъ  кровь... 
Побъдившимъ— честь  побъды, 
Охранявшему — л  юбовь! 

.Кто,  на  судъ  явясь  кровавый. 
Славно  палъ  за  отчШ  домъ, 
Тотъ,  почтенный  и  врагомъ, 
Будетъ  жить  въ  преданьяхъ  славы!" 

Несторъ,  жизнью  убеленный, 
Нацъдилъ  вина  ф1алъ, 
И  Гекубе  сокрушенной 
Дружелюбно  выпить  далъ: 
.Пей  страданш  утоленье! 
Добрый  Вакховъ  даръ — вино: 


И  веселость,  и  забвенье 
Проливаете  въ  насъ  оно. 

.Пей,  страдалица!  печали 
Услаждаются  виномъ: 
Боги  жалостные  въ  немъ 
Подкръпленье  сердцу  дали. 


.Вспомни  матерь  Н1обею: 
Что  извъдала  она! 
Сколь  ужасная  надъ  нею 
Казнь  была  совершена! 
Но  и  съ  нею,  безотрадной, 
Добрый  Вакхъ  недаромъ  былъ: 
Онъ  струею  виноградной 
Вмигъ  тоску  въ  ней  усыпилъ. 


„Если  грудь  виномъ  согръта 
И  въ  устахъ  вино  кипитъ — 
Скорби  наши  быстро  мчитъ 
Ихъ  смывающая  Лета'. 

И  вперила  вэоръ  Кассандра, 
Внявъ  шепнувшимъ  ей   богамъ, 
На  пустынный  брегъ  Скамандра, 
На  ДЫИЯЩ1ЙСЯ  Пергамъ: 
„Все  великое  земное 


Разлетается,  какъ  дымы 
Нынъ  жребш  выпалъ  Троъ, 

Завтра  выпадетъ  другимъ. 

„Смертный,  силъ,  насъ  гнетущей, 
Покоряйся  и  терпи! 
Спяштй  въ  гробъ — мирно  спи! 
Жизнью  пользуйся  живущей!" 

В    Жуковск1Й. 


АЛЫ11ИСКШ  СТРЪЛОКЪ. 

(1803). 

йочешь  ты  пасти  барашка? 

Дамъ  тебъ  ручного  я: 
*Щиплетъ  травку  б-Ьлый  бяшка 
И  играетъ  у  ручья"... 
— Нътъ,  родная!    манитъ  сына 
На  охоту  горъ  вершина. — 

.Хочешь,  съ  рогомъ  иль  свирелью, 

Стадо  по  лъсу  водить? 
Танъ  звонки  пъвучей  трелью 

Будутъ  слухъ  твой  веселить". 
— Нътъ,  родная!  манитъ  сына 
Горъ  суровая  вершина. — 

.Подожди,  цвъточки  снова 

Запестръютъ  на  грядахъ... 

Сада  нътъ  въ  горахъ — сурово 
На  суровыхъ  высотахъ!" 

— Пусть  цвъточки  тъшатъ  взоры... 

Отпусти,  родная,  въ  горы! — 

И  пошелъ  онъ  на  охоту — 

Все  къ  верши  нъ,  все  впередъ; 

По  скалистому  оплоту 

Онъ  безтрепетно  идетъ. 

Передъ  нимъ,  межъ  скалъ  ущел1й, 

Промелькнула  тънь  газели. 

По  обрывамъ,  надъ  скалами, 
Череэъ  пропасти  безъ  дна 

Легкимъ  скокомъ  и  прыжками 
Переносится  она; 

Но  стрълокъ,  въ  упорствъ  смъломъ, 

Мчится  вслъдъ  ей  съ   самостръломъ. 

На  утесъ  съ  крутой  вершиной 

Перепрыгнула  она 
И  повисла  надъ  стремниной, 

Гдъ  застыла  крутизна: 
Тамъ  лодъ  ней  утесъ  громадный, 
А  за  нею  врагъ  нещадный. 


Въ  страх*  взоръ  она  подъемлетъ: 

О  пощадъ  молитъ  онъ; 
Но  напрасно! — врагъ  не  внемлетъ:     , 

Самострълъ  ужъ  наведенъ... 
Вдругъ  воэсталъ  изъ  бездны  черной 
Духъ  ущёл1Й— старецъ  горной. 

И,  газель  своей  рукою 

Оградивши,  произнесъ: 
Для  чего  сюда  съ  собою 

Смерть  и  ужасъ  ты  занесъ? 
Вамъ  ли  тъсно,  персти  чада! 
Что  жъ  мое  ты  гонишь  стадо?" 

Л.    Мв 


ПУНШЕВАЯ  пъоня. 


ДЛЯ      СЪВВРЛ. 


Щл  высяхъ  холновъ  открытыхъ, 

Въ  полдень,    солнечнымъ  лучомъ, 
Наливаетъ  мать  природа 
Гроздья  эолотомъ-виномъ. 

Но  никто  еще  не  знаетъ, 

Какъ  великая  творитъ; 

Не  разгадана  работа, 

Корень  силы  не  открыть. 

Полно  искръ,  какъ  чадо  солнца, 
Какъ  источникъ  свътовой, 
Пънясь  бьетъ  вино  изъ  бочки 
Ясно- пурпурной  струей. 

И  горе  возносить  души, 
И  въ  стъсненныя  сердца 
Щедро  льетъ  бальэаиъ  надежды, 
Жажду  жизни  безъ  конца. 

.  Только...  нашъ  холодный  поясъ 
Солнце  нехотя  живнтъ: 
Можетъ  красить  раэвъ  листья, 
А  плодовъ  не  золотить. 

Но  и  съверъ  просить  жизни 
И  веселья  заодно: 
Оттого-то  мы  безъ  гроздШ 
Соэдаенъ  себв  вино, 


Блъдно  созданное  нами 

На  домашнихъ  ал  тар  я  хъ: 

А  творимое  природой 

Блещетъ  въ  жиэненныхъ  лучахъ. 

Но  смълъе  бей  изъ  чаши 
Наша  скудная   струя; 
И  искусство — даръ  небесный, 
И  ему  земля  своя. 

Царство  силъ  ему  подвластно, 
И  изъ  стараго  оно 
Нъчто  новое  слагая, 
На  землъ  Творцу  равно. 

Но  оно  ль  самимъ  стих1ямъ 
Возмогло  повельвать 
И,  въ  очахъ  сковавши  пламя, 
Хочетъ  Фебу  подражать? 

Къ  островамъ  благословеннымъ 
Не  оно  ль  шлетъ  корабли, 
Чтобъ  плоды  златые    юга 
И  на  съверъ  росли? 

Лейся  жъ,  влага  огневая, 
И  свидетельствуй  вовъкъ: 
До  чего  достигнуть  можетъ 
Силой  воли  человъкъ! 
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ПУТЕШЕОТВЕННИКЪ. 


С1803). 


ней  моихъ  еще  весною 
Отч1й  домъ  покинул ъ  я: 
Все  забыто  было  мною — 
И  семейство  и  друзья. 

Въ  ризе  странника  убогой, 
Съ  датской  въ  сердце  про- 
стотой, 

Я  пошелъ  путемъ-дорогой — 
Вера  былъ  вожатый  мой. 

И  въ  надежде,  въ  уверенье 
Путь  казался  недалекъ. 
„Странник'ъ— слышалось — терпенье! 
Прямо,  прямо  на  востокъ. 

Ты  увидишь  храмъ  чудесный; 
Ты  въ  святилище  войдешь, 
Тамъ  въ  нетленности  небесной 
Все  земное  обретешь". 

Утро  вечеромъ  сменялось — 
Вечеръ  утру  уступалъ: 
Неизвестное  скрывалось — 
Я  искалъ — не  обрЪталъ. 


Тамъ  встречались  мне  пучины, 
Здесь  высокихъ  горъ  хребты; 
Я  взбирался  на  стремнины, 
Чрезъ  потоки  стлалъ  мосты. 

Вдругъ  река  передо  мною — 
Водъ  склоненье  на  востокъ; 
Вижу  зыблемый  струею 
Подле  берега  челнокъ. 

Я  въ  надежде,  я  въ  смятенье; 
Предаю  себя  волнамъ; 
Счастье  вижу  въ  отдаленье; 
Все  что  мило — мнится — тамъ! 

Ахъ!  въ  безвестномъ  океане 
Очутился  мой  челнокъ: 
Даль  по  прежнему  въ  тумане; 
Брегъ  невидимъ  и  далекъ. 

И  вовеки  надо  мною 
Не  сольется,  какъ  поднесь, 
Небо  светлое  съ  землею — 
Тамъ  не  будетъ  вечно  здесь. 

В.    ЖУКОВСК1Й. 


ЮНОША    у    РУЧЬЯ. 


(1803). 


ручья  красавецъ  юный 

Вилъ  цветы,  печали  полнъ, 
И  глядЪлъ,  какъ  увлекая 
Гналъ  ихъ  ветеръ  въ  плеске  волнъ. 
Дни  мои  текутъ  и  мчатся, 

Словно  волны  въ  ручейке, 
И  моя  поблекла  юность, 

Какъ  цветы  въ  моемъ  венке. 

Не  спросите:  почему  я 

Грустенъ  юною  душой 
Въ  дни,  когда  все  улыбнулось 

Съ  возрожденною  весной. 
Эти  тысячи  созвуч1й, 

Пробуждаясь  по  весне, — 
Пробуждаютъ,  грудь  волнуя, 

Грусть  тяжелую  во  мне. 


Утешеше  и  радость 
Мне  не  дастъ  весна,  пока 

Та,  которую  люблю  я 
И  близка,  и  далека... 

Къ  ней  простеръ,  тоскуя,  руки, — 
Но  исчезъ  мой  сладк!й  бредъ... 

Ахъ,  не  здесь  мое  блаженство — 
И  покоя  въ  сердце  нетъ. 

О  покинь-же,  дорогая, 
Гордый  замокъ  надъ  горой! 

Устелю  твой  путь  цветами, 
Подаренными  весной. 

При  тебе  ручей  яснее, 
Слышны  песни  въ  высоте, — 

Въ  тесной  хижине  просторно 
Очарованной  чете. 

К.  Фофанов  ъ. 
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ГОРНАЯ  ДОРОГА. 


(1804). 

адъ  страшною  бездной  дорога  бъжитъ, 
Межъ  жизнью  и  смерт!ю  мчится; 
Толпа  великановъ  ее  сторожитъ; 
Погибель  надъ  нею  гнъэдится. 
Страшись  пробужденья  лавины  ужасной: 
Въ  молчаньи  пройди  по  дорогъ  опасной. 

Тамъ  иостъ  черезъ  бездну  отважной  дугой 
,  Съ  скалы  на  скалу  перегнулся;    I 
Не  смертною  былъ  онъ  поставленъ  рукой — 
Кто  смертный  къ  нему  бы  коснулся? 
Потокъ  подъ  него  разъяренный  бъжитъ,' 
Сразить  его  рвется  и  ввъкъ  не  сразить. 

Тамъ,  грозно  раздавшись,  стоять  ворота; 
Мнишь,  область  тъней  предъ  тобою; 
Пройди  ихъ — долина,  долинъ  красота, 
Тамъ  осень  играетъ  съ  вескою. 
Пр1ютъ  сокровенный!  желанный    предълъ! 
Туда  бы  отъ  жизни  ушелъ-^-улетълъ. 

Четыре  потока  оттуда  шумятъ — 

Не  зръли  ихъ  выхода  очи; 

Стремятся  они  на  востокъ,  на  закатъ. 

Стремятся  къ  полудню,  къ  полночи. 

Рождаются  вмъстъ,  родясь,  разстаются, 

Бъгутъ  безъ  возврата  и  ввъкъ  не  сольются. 

Тамъ  въ  блескъ  небесъ  два  утеса  стоять, 

Превыше  всего,  что  земное; 

Кругомъ  облака  золотыя  кипятъ, 

Эеира  семейство  младое, 

Ведутъ  хороводы  въ  странъ  голубой; 

Тамъ  не  былъ,  не  будетъ  свидетель  земной. 

Царица  сидитъ  высоко  и  свътло 
На  въчно  незыблемомъ  тронь; 
Чудесной  красой  обвиваетъ  чело 
И  блещетъ  въ  алмазной  коронъ; 
Напрасно  тамъ  солнцу  с!ять  и  горъть: 
Ее  золотить,  но  не  можеть  согреть. 

В.    ЖУК03СК1Й. 


ВИЛЬГЕЛЬМЪ  ТЕЛЛЬ. 


(1804). 


I  огда  враждебныхъ,  грубыхъ  силъ 
раздоры  . 

С  'Стараютсяраэдутьпожаръвойны, 
Когда  бушуютъ  злобныхъ  парт!й  споры, 
Во-Ь  велънья  правь  заглушены. 
И   произвол),  локаетъ  всЬ  затворы, 
И  дерзостный  порокъ  освобожденъ, 
И  государства  якорь  вырванъ  грубо, — 
Объ  зтомъ  пъть — не  кстати  и  не  любо. 


Когда  жъ  народъ  пастушеск1й,  спокойный, 
Безъ  жадности  довольный  самъ  собой. 
Свергая  гнетъ  неволи  недостойной,' 
Чтнтъ  человечность,  даже  выйдя  въ  бой, 
Въ  побъдъ  даже  скроменъ,— пъсни  стройной 
Достоинъ  онъ  и  славы  вековой! 
И  радъ  я  повъсть  рассказать  такую, 
Тебъ,  какъ  все  великое,  родную. 

Н.  Холод  копок  I  й. 


ДРУГУ    ВЪ    АЛЬБОМ  Ъ. 

(1805). 

еисчерпаеной  прелестью  и  красотой  въчно  новой 

Дышитъ  природа,  и  знай:  схоже  искусство    въ  тоиъ   съ  ней; 
Въ  сердцъ  ты  чувство  хранишь 

къ  нимъ  обоинъ,  о  старецъ    достойный! 
Жребшмъ  будетъ  твоимъ  въчная   юность  эа-то. 


дъйствуюипя  лица. 


Юнона. 

Сем  ела,  еивская  царевна. 

Юпитеръ. 

Меркур1й. 


ДЪйств!е  происходить  въ  бивахъ,  во  дворцЪ  Кадма. 


.Лирическая  оперетка"  Сеиела  появи- 
лась впервые  въ  „АнтолоМи"  въ  1782  г.; 
была  ли  она  написана  много  рант>е  или 
н-ьтъ,  сказать  трудно.  Несомненно,  что  теат- 
ральные эффекты,  особенно  второй  сцены, 
обязаны  своимъ  происхожден1емъ  воспо- 
минанЫмъ  поэта  о  виаенныхъ  въЛюдвиг- 
сбургЬ  операхъ,  сценическая  постановка 
которыхъ,  по  личному  желанш  герцога, 
производилась  съ  большой  пышностью.  Кро- 
мЛ  этихъ  воспоминаний,  можно  указать  два 
источника  для  Шиллеровской  „оперетки*: 
Овид1я,изъ„Метаморфозъ*котораго(Ш259 — 
309)  поэтъ  заимствовалъ  самый  сюжетъ,  и 
Виланда,  олернымъ  текстамъ  котораго 
онъ  поаражалъ  въ  манере   его  обработки. 

Всю  фактическую  часть  даетъ  Овид1й. 
Прежде  всего,  у  него  взятъ  центральный 
мотивъ:  .доверчивая  героиня,  по  наущен1ю 
лицемерной  ненавистницы,  выианиваетъу 
своего  возлюблен наго  подарокъ,  который 
долженъ  ее  погубить" — мотивъ  столь  эф- 
фектно воспроизведенный  Р.  Вагнеромъ  въ 
его  „Поэнгринъ'и  выказавш!й именно  здесь 
свою  силу,  именно  какъ  оперный  мотивъ. 
Имъ  были  предопределены  и  характеръ 
действующих!,  лицъ:  легкомысленная  до- 
верчивость Семены,  льстивое  коварство 
Берои-Юноны,  великодушная  необдуман- 
ность Юпитера.  Подъ  влшшемъ  Виланда 
была  внесена  въ  характеристику  этого  по- 
следняго  новая  черта,  которой  не  зналъ 
Овид1й,  тотъ  чувствительный  сентимента- 
лизмъ  въ  изображены  любви  бога  къ 
смертной,  который  былъ  такъ  естествененъ 
въ  эпоху,  когда  любовный  похождеЫя  ко- 
ронованныхъ  особъ  съ  красивыми  мещан- 
ками составляли  важное  явлеше  въ  жизни 
высшаго  общества.  —  Иэъ  Овид1я  же  заим- 
ствованы и  мнопя  частности;  наконецъ,  и 
развязка  предполагается  та  же.Тутъ,однако, 
драматическж  поэтъ  находился  въ  худшемъ 
положен!и  чемъ  эпически:  гибель  Семелы 


не  могла  быть  представлена  на  сцене  и 
нельзя  сказать,  чтобы  придуманный  моло- 
дымъ  поэтомъ  суррогатъ  былъ  удачнымъ. 
Будетъ  поэтому  нелишнииъ  привести  Овн- 
дгеву  развязку  въ  русскомъ  переводе: 
...Хоть  ротъ  бы  зажалъ  говорящей! 
Поздно;      поспешное     слово      ревнивые 

ветры  уносятъ. 
Стонетъ     Зевесъ:     не     вернуться     ужъ 
вспять  ни  желанью  Семелы, 
Ни    его    клятве.    Унылый    на    вышн1й 

Олнмпъ  онъ  восходить. 
Ман1емъ  грозныхъ  очей  созывая  покор- 
ный тучи. 
Сходятся     все:  дождей  родники,  и    ве- 

тровъ  колыбели, 
Молн1и,  громы,  зарницы  и  верный  стре- 
лы перуна. 
Все    жъ,  по    возможности,  самъ  сокру- 
шить онъ  готовъ  свою  силу: 
Тотъ  ему  не  любъ  перунъ,  что  Тнфона 

сраэилъ  великана; 
Есть  тамъ  полегче,  другой    потяжелее: 

Киклоповъ  десница 
Меньше  дала  ему  силы  и  жара  и  ярости 

дикой; 
„Меньшимъ  перуномъ*  зовутъ  его  боги, 

Его  выбираетъ, 
Съ  нимъ  онъ  къ  Семеле  нисходить;  не 

вынесло  бренное  гЬло 
Силы  эеирныхъ  огней,   отъ    подарковъ 
погибло  любовныхъ. 

Позднее,  когда  Шиллеръ  успЬлъ  лучше  по- 
знакомиться съ  античнымъ  мхромъ,  его 
юношескШ  опытъ  ему  самому  показался 
неудовлетворительнымъ;  въ  1789  г.  онъ 
следующимъ  обраэомъ  отзывается  о  немъ 
въ  письме  къ  Каролине  фонъ-Вольцогенъ: 
.Ваше  упоминание  о  Семеле  меня  просто 
испугало:  да  простить  мне  Аполлонъ  и 
Муза  этотъ  тяжк1й  грехъ  передъ  ними!" 
Действительно,    древн!й    миеъ  о    Семеле, 


родительнице  Д1ониса -Вакха,  заслуживалъ 
лучшей  участи;  его  глубокомысленности  не 
передает!,  даже  изящная  обработка  Овиа1я, 
не  говоря  уже  о  галантности  Внланда  и 
его  молодого  подражателя,  и  чтобы  его  по- 
нять, НУЖНО  ПОДНЯТЬСЯ  ДО  СаМЫХЪ  ИСТОЧ- 
НИКОВ!,, нужно  прочесть  „Вакханки"  Еври- 
пида  и  вдуматься  въ  нихъ.  Почва,  на  кото- 
рой онъвыросъ — велнкШдуалнэмъгреческой 
релиНи,  разладь  между  духомъ  и  иатер1ей, 
Зевсомъ  и  Землей.  Гибель  Зевса  и  боговъ, 
которую  пророчила  древнъйшая  релиНя  (,ре- 
лиг1я  Зевса"),  была  предотвращена  болъе 
поздней  релипей  Дениса:  Д1онисъ  своими 
таинствами  спасъ  царство  боговъ  отъ  про- 
клятия Земли,  съ  атой  цълыо  онъ  и  былъ 
созданъ  Зевсомъ,  въ  этомъ — смыслъ  мисти- 


ческаго  брака  бога  со  смертной.  Но  это 
спасете  бъшо  обусловлено  беэзакон!емъ,  и  . 
Гера,  ревнивая  хранительница  чистоты 
брачныхъ  отношение,  за  вто  погубила  ту, 
которая  была  причиной  ея  нарушен1я.  Въ 
.  бивахъ,  въ  кремлъ,  недалеко  отъ  дворца 
древнихъ  царей  показывали  огороженное 
мъсто,  отъ  котораго  исход илъ  постоянный 
дымъ,  вероятно  вслъдств!е  подэемнаго  огня, 
чему  примъровъ  было  въ  Грец1и  не  мало. 
Здъсь,  говорили  люди,  стоялъ  некогда  те- 
ремъ  Семелы;  здъсь  она  погибла  отъ  смер- 
то  нос  на  го  подарка  своего  божественнаго  же- 
ниха, давая  въ  то  время  жизнь  своему  не- 
доношенному дитяти — будущему  спасителю 
боговъ  и  благодетелю  людей — Д1онису. 
в.  Зпмшекш. 


ПЕРВАЯ     СЦЕНА. 


Юнона. 

(Сходитъ  съ  колесницы,  окруженная  облакомъ). 

Прочь  вы!  съ  колесницей  крылатой 
Павлины  Юноны;  ждите  меня 
На  заоблачныхъ  высяхъ  Цицеры. 

(Колесница  и  облако   исчезаютг). 
А,  здравствуй,  донъ  моей  несытой  злобы, 
Привътъ  тебъ,  проклятья  вражШ  кроль 
И  ненавистный  дворъ!  Такъ  вотъ  то  мъсто, 
Гдъпредъ  лицомъ  стыдливымъдняЮпитеръ 
Безчеститъ  ложе  гордое  мое! 
Здъсь  громовержца  смъетъ  женщина — 
Простая  смертная,  мгновенный  прахъ, 
Исхитивъ  лаской  изъ  иоихъ  объятШ, 
Теперь  къ  своимъ  приковывать  устамъ. 

Юнона,  Юнона! 
У  горняго  трона 
Ты  одна  стоишь. 

Храмы  шлютъ  тебъ  куренье, 

Всюду  чтители   твои. 

Беэъ  любви  на  что  почтенье? 

Что  и  небо  безъ  любви? 

Нужно  было  мнъ  въ  обиду, 

Чтобы  пъна  родила  Киприду, 

Въчныхъ  и  смертныхъ 

Всъхъ  побъдилъ  ея  взоръ  огневой. 

Горе! — въ  гнъвъ  тебъ  Юнона 

Родила  н  Гермкжа — 

И  на  въкъ   прости  покой! 


Иль  не  царица  боговъ  я? 

Иль  не  сестра  громовержца? 

Иль  мнъ  властитель  Зевесъ  не  супругъ? 

Раэвъ  не  мнъ  повинуются  оси 

Грузнаго  неба?  Не  я  ли  блистаю  въ  вънцъ 

олимп!йскомъ? 
Га!  Я  чувствую 

Въ  жилахъ  беэсмертныхъ  Сатурнову  кровь, 
Сердце  богини  въ  груди    разрослось. 
Мести!  мести! 

Унижать  меня  безнаказанно! 
Безнаказанно  съять  раздоръ  межъ  богами, 
И  въ  ясный  чертогъ  небожителей  звать 
Эриду?  Какая  безмърная  дерзость! 
Знай  же,  безумная! 
Смерть  у  Коцита  научить  тебя 
Божеское  различать  отъ  праха  земли! 
Пусть  задавитътебя  твой  гигантскШ  уборъ; 
Прахомъ  ты  будешь 
Вмъсто  богини. 
Въ  доспъхахъ  мести 
Схожу  съ  Олимпа  Высокаго  я, 
И  сладко  снотворный 
Льстнвыя  ръчи 
Изобрела; 
Смерть  и  погибель 
Скрываются  въ  нихъ. 
Чу,  шаги  ея! 
Вотъ  ближе, 

Ближе  къ  паденью  и  гибели  върной! 
Увейся  покровомъ  земнымъ,  божество! 
(Уходитъ). 
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С  ем  ела  (кричишь    на  сцену). 

Ужъ  солнце  къ  западу!...  Скорей,  служанки, 
Наполните  чертогъ  пр!ятной  амброй, 
Розъ  и  нарцизовъ  набросать  вокругъ; 
Да  не  забудьте  златотканный  пологъ... 
Ужъ  солнце  къ  западу,  а  онъ  еще  нейдетъ! 

Юнона  (входить  вь  образгь 

старухи). 

Благодареше  безсмертнымъ!  Дочь  моя! 

Семела. 
О,  боги!  Бодрствую  иль  брежу  я?  Бероя! 

Юнона. 

Уже  ль  свою  кормилицу-старушку 
Забыла  ты? 

Семела. 

Бероя,  видитъ  Зевсъ! 

Позволь,  чтобъ  дочь  тебя  прижала  къ  сердцу! 
Здорова  ль  ты?  ЗачЪмъ  изъ  Эпидавра 
Пришла  ко  мнЪ?  Ну,  какъ  живешь?  Не  прав- 
да ль 
По-прежнему  еще  ты  мать  мнЪ? 


Юнона. 


Давно  ты  такъ  звала  меня. 


Мать! 


Семела. 


Зову, 


И  буду  звать — пока  изъ  темной  Леты 
Я  не  напьюсь. 

Юнона. 

БероЪ,  можетъ-быть, 
Недолго  ждать  до  волнъ  самозабвенья; 
Но  Кадма  дочь  изъ  нихъ  не  будетъ  пить. 

Семела. 

Какъ,  милая?  Загадками  ты  прежде 
Не  говорила;  духъ  сЪдыхъ  волосъ 
Теперь  въ  уста  твои  влагаетъ  рЪчь; 
Ты  говоришь:  я  Леты  не  увижу? 

Юнона. 

Да,  я  сказала.  Что  жъ  сЪдинамъ  ты 
См-Ьешься?  Правда,  что  богамъ  онЬ, 
Какъ  светлые  власы,  сЪтей  не  ставятъ. 


Семела. 

Прости!  Могла  ль  смеяться  я  власамъ 
СЪдымъ,  какъ-будто  эти  вЪчно  будутъ 
Златой  волной  катиться  мнЪ  на  плечи? 
Но  что  же  ты  сквозь  зубы  проворчала? 
Богь,  говоришь  ты? 

Юнона. 

Богъ,  сказала  я? 

Ну  да,  вЪдь  боги  всюду!  Ихъ  молить 
Намъ,  слабымъ  смертнымъ,  должно.    Боги 

тамъ, 
ГдЪ  ты,  Семела. — Какъ  спросила  ты? 

Семела. 

Какая  злость!  Однакожъ  говори, 
Что  привело  тебя  изъ  Эпидавра? 
Не  то  ли  ужъ,  что  боги  окружаютъ 
Твою  Семелу? 

Юнона. 

Только  то,  клянусь! 

Какимъ  огнемъ  твои  покрылись  щеки, 
Когда  „Юпитеръ"  я  произнесла! 
Послушай,  дочь  моя:  ужасный  моръ 
Свирепству етъ  въ  несчастномъ  ЭпидаврЪ. 
Тамъ  каждое  дыханье  ядовито, 
Женихъ  небЪсту,  мать  сжигаетъ  сына. 
Костры  горятъ  и  превращаютъ  въ  день 
Полночный  сумракъ.  Вопли  и  рыданья 
По  воздуху  разносятъ  смертный  ужасъ. 
ПрогнЪваннымъ  Юпитеръ  смотритъ  окомъ 
На  бедный  нашъ  народъ.  Вотще  предъ  нимъ 
Струится  жертвенная  кровь.  Вотще 
У  алтаря,  измучась  на  колЪняхъ, 
Взываетъ  жрецъ — онъ  на  моленье  глухъ. 
И  вотъ  меня  несчастная  отчизна 
Ко  дщери  Кадма  шлетъ:  не  упрошу  ль 
Ее  избавить  насъ  отъ  смертной  кары? 
Кормилица  Бероя,  говорятъ, 
Должно  быть,  много   значить  у  Семелы, 
Семела  же  у  Зевса  много  значитъ; 
А  вотъ  и  все — не  поняла  я  словъ: 
„Семела  много  значитъ  у  Зевеса". 

Семела  (съ    жаромь  и  за- 
бывшись.) 

Скажи,  что  завтра  кончится  зараза! 
Меня  Зевсъ  любитъ — нынча  жъ    стихнетъ 

моръ! 
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Юнона  (неожиданно  пора~ 

ясен  коя). 

Такъ  правда,  что  стоустая  молва 

Отъ  Гемуса  до  Иды  разглашаете? 

-Тебя  Зевсъ  любить?   Зевсъ  привътствуетъ 

Тебя  во  всемъ  величье,  какъ  Юнону 

Средь  изумленныхъ  небожителей? 

О,  боги!  пусть  теперь  сокроетъ  Оркусъ 

Мои  седины — я  жила  довольно... 

Во  всемъ  велнч!и  снисходить  сынъ  Сатурна 

Къ  ней,  къ  ней — она  сосала  грудь  мою! 

Къ  ней! 

Се  мел  л. 
О,  Бероя,  онъ  явился  инь 
Красавцевъ  краше всъхь  Аврориныхъдътей. 
Да,  въ  этотъ  мигъ  онъ  быль    кебеснъй  и 

свътлъй, 
Чъмъ  Гесперъ,  ароматомъ  окруженный 
И  членами  въ  аеиръ  погруженный. 
Онъ  гордо  шелъ,  какъ-бы  Гиперюнъ, 
Когда  за  мощными  плечами 
Звенятъ  колчанъ  и  лукъ.  Зефиромъ  окры- 

ленъ, 
Такъ  океанъ  сребристыми  волнами 
Блистаетъ.  Серебра  пр!ятный  звонъ — 
Его  слова;  ихъ  переливъ  свътлъе 
Живой  мелод[и  на  лиръ  у  Орфея. 


•  Юнона. 

Ахъ,  дочь  моя!  Какъ  все  въ  тебъ  полно 
Минувшаго  небеснымъ  наслажденьемъ; 
Что  жъ  дълалось  тогда  съ  твоими  слухомъ, 

зръньемъ, 
Когда  воспоминаше  одно 
Тъснится  въ  грудь    дельфШскимъ   вдохно- 

веньемъ! 
Но  что  же  ты  не  склонишь  разговоръ 
На  Зевсовъ  драгоцъннъйшШ  уборъ? 
Что    жъ    ты    скупишься!    Разскажи,  какъ 

стрълы 
Громовыя  сверкаютъ  предъ  Семелой, 
А  имъ  бы  рвать  густыя  облака! 
Девкалюнъ  и  Прометей  красою 
Могли  снабжать — громить  же  лишь  Зевесъ. 
Одинъ  лишь  громъ,  который  онъ   бросалъ 
Къ  твоимъ  ногамъ,  одинъ  лишь  громъ  тебя 
Такъ  высоко  возносить  надъ  землей. 

Семела. 

Что  говоришь  ты?  Здъсь  о  громъ  ръчи 
Не  можетъ  быть. 

Юнона. 

Тебъ  къ  лицу  и  шутки 
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Семела. 

Небесной  моего  Юпитера  не  можетъ 
Быть    сынъ  земли:  но  громъ...    какой    же 

громъ! 
Юнона. 


И...  ревность ! 


Семела. 


нетъ,  Бероя!  Видитъ  Зевсъ. 
Юнона. 


Клянешься? 


Семела. 


Видитъ  Зевсъ!  мой  Зевсъ! 


Несчастная! 


Юнона. 
Клянешься? 


Семела  (въ  испугтъ). 


Бероя!  что  съ  тобою? 

Юнона. 

Ну,  повтори  слова  те,  по  которымъ 
Несчастней  нетъ  тебя  на  всей  земле, 
Погибшая!  То  былъ  не  Зевсъ! 


Семела. 


Не  Зевсъ? 


Презренная! 


Юнона. 


Коварный  соблазнитель 
Изъ  Аттики,  подъ  маской  божества, 
Похитилъ  честь  твою,  невинность,  стыдъ! 

(Семела  падаешь  безъ  чувшвг). 

Да,  упади!  чтобъ  вечно  не  вставать! 
Пусть  ночь  навекъ  потушитъ  свЪточъ  твой 
Пусть  тишина  скуетъ  навекъ  твой  слухъ! 
Останься  здесь  на  месте  хладнымъ  камнемъ! 
О,  стыдъ,  о  срамъ!  стыдливый  день  бЪжитъ 
Опять  назадъ  въ  объят1я  Гекаты! 
О,  боги!  боги!  неужель  БероЪ 
Шестнадцать  летъ  въ  разлуке  прострадать 
И  встретить  такъ  дочь  Кадма  суждено! 
Я  съ  радостью  пошла  изъ  Эпидавра, 
И  со  стыдомъ  должна  идти  домой. 
Отчаянье  я  принесу...  О,  горе! 
О,  мой  народъ!  Скорее  до  второго 
Потопа  моръ  пробудетъ,  онъ  скорей 


Загромоздить  телами  темя  Эты, 
Скорей  вся   Грец!я  въ   кладбище  превра- 
тится, 
ЧЪмъ  ты,  Семела,  гн^въ  боговъ  смягчишь: 
Обмануты  я,  ты,  и  Грещя,  и  все! 


Семела. 


Моя  Бероя! 


Юнона. 


Другъ,  очнись.  Быть-можетъ, 
То  былъ  Зевесъ!  Но  кажется,  что  нетъ! 
А  все  жъ,  быть  можетъ,  онъ!  Теперь  узнать 

намъ  должно; 
Пусть  онъ  откроется,  не  то  навекъ 
Беги  его;  пусть  6  и  вы  за  тебя 
Презренному  отмстятъ  кровавой  местью. 
Взгляни,  о  дочь!  взгляни  своей  Берое 
Въ  лицо:  уже  по  симпат!и  я 
Всегда  твоя. — Не  испытать  ли  намъ 
Его,  Семела? 

Семела. 

Н-Ьтъ,  клянусь  богами, 
Я  въ  немъ  ошиблась  бы. 

Юнона. 

Ужели  бъ  ты 
Была  покойней,  вечно  сомневаясь, 
Хотя  бы  онъ  и  подлинно  былъ  Зевсъ? 

Семела  (скрываешь  лицо  на 
колтъняхъ  Юноны). 
Нетъ!  онъ  не  Зевсъ! 

Юнона. 

И  блескомъ  окруженный, 
ТебЪ  бы  такъ  явился,  какъ  едва- ль 
Являлся  онъ  Олимпу?  Что  тогда, 
Семела?  Ты  бы  каялась,  зачЪмъ 
Его  пытала. 

Семела  (съ  силой). 
Онъ  открыться  долженъ. 

Юнона  (скоро). 
Дотоле  онъ  не  знай  твоихъ  объят!Й- 


Откройся  прежде! — Слушай,  дочь  моя, 
Что  верная  кормилица  тебе 
Съ  любовью  отъ  души  советуетъ. 
Скажи,  когда  онъ  явится?  скажи! 

Семела. 

Онъ  обещалъ,  что  прежде,  чемъ  къ  бетиде 
Въ  объят1я  сойдетъ  Гесперюнъ. 
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Юнона  {забывшись  еь  жа- 
ромъ). 
Какъ?  Га!  Сегодня  снова  пусть  придетъ, 
И  только-что  въ  восторге  упоенья 
Онъ  распахнетъ  объятья  за  тобой, 
Ты  отступи — припомни — будто  гррмомъ 
Поражена.  Га!  Какъ  смутится  онъ! 
Не  долго,  дочь  моя,  ты  дли  смущенье 
И  продолжай  желЪзнымъ,  хладнымъ  взоромъ 
Отталкивать  его.  Страстней,  сильнее 
Онъ    будетъ    льнуть  къ  те6*в;  вЪдь  сп*бсь 

красавицъ 
Плотина  лишь,  что  дождевой  потокъ 
Запретъ  на  мигъ,  и  съ  яростш  новой 
Нахлынуть  волны...  тутъ  ты  станешь  пла- 
кать; 
Противъ  Гигантовъ  онъ  стоялъ  спокойно, 
Глядя  какъ  гн'Ьвъ  сторукаго  Тифея 
Въ  его  престолъ  кидалъ   Олимпъ  и  Оссу, 
Но  слезы  милой  побЪдятъ  его... 
Ты  улыбаешься?  А,  вижу,  ученица 
ЗдЪсь  превзошла  наставницу  свою! 
Вотъ  и  попросишь  ты,  чтобъ  богъ  исполнилъ 
Одно  твое  невинное  желанье: 
Въ  знакъ  божества  и  пламенной  любви 
Онъ  Стиксомъ  поклянется — избежать 
Ему  нельзя— ужъ  Стиксъ  его  связал ъ. 
А  ты  скажи:  „Не  знай  меня,  доколЪ 
,Во  всей  красЬ,  какъ  дочери  Сатурна, 
.Не  явишься  ты  царской  дщери  Кадма". 
Семела,  ты  не  бойся,  если  онъ 
Начнетъ  теб*Ь  присутств!е  свое 
Описывать  ужаснымъ,  въ  пламени 
Трескучемъ,  при  раскатахъ   громовыхъ 
Чтобъ,  запугавъ,  лишить  тебя  желанья... 
Семела,  это  все  пустые  страхи. 
И  боги  лишь  скупятся  для  людей 
Такой  красой,  такимъ  велич1емъ  славы. 
Не  отступайся!  и  сама  Юнона 
Завистливо  скосится  на  тебя... 

Сем  ел  а. 

Дурная-то,  съ  воловьими  глазами? 
Въ  жару  любви  онъ  часто  признавался, 
Какъ  черной  желчью  мучаетъ  она 
Его. 

Юнона. 
Га!  смерть  червю  за  поношенье! 

Семела. 
Что?  какъ,  Бероя?  Что  ты  тамъ  ворчишь? 

Юнона. 

Такъ,  ничего,  Семела!  Черной  желчью 
И  я  терзаюсь...  Часто  строг!й  взглядъ 


Зовется  у  влюбленныхъ  черной  желчью; 
Воловьи  же  глаза  не  такъ  дурны. 

Семела. 

О!  самые  бузпутные,  Бероя, 
Как1е  могутъ  въ  голове  светить! 
Къ  тому  жъ  примЪта  ядовитой  злобы 
Желто-зеленый  цвЪтъ  ланитъ.    МнЪ  жаль 
Зевеса:  отъ  навязчивой  любви 
И  вздорной  ревности  царицы  нЪтъ  ему 
Одной  покойной  ночи.  Это  просто 
Должна  быть  въ  небЪ  пытка  Иксюна. 

Юнона  (съ  ужаснымъ  смуте- 
нгемъ  и  злобою  ходишь 
взадъ  и  впередъ). 


Ну,  полно  же! 


Семела. 


Бероя!  Что  за  горечь? 
Иль  я  сказала  бол-ве,  ч*бмъ  правда 
И  умъ  велятъ? 

Юнона. 

Ты  болЪе  сказала, 

ЧЪмъ  умъ  и  правда  дЪвушкЪ  велятъ. 
Считай  за  счастье,  если  голубые 
Глаза  твои  не  рано  въ  чолнъ  Харона 
Заглянуть.  У  Юноны  тоже  храмы... 
Бродя  между  людьми,  она  не  мститъ 
Такъ  ни  за  что,  какъ  за  насмЪшки  злыя. 

Семела. 

Что  жъ!  пусть  придетъ  и  слушаетъ!  что  мн-в? 

Юпитеръ  каждый  волосъ  на  глав-в 

Моей  хранитъ,  такъ  что  же  тутъ  Юнона? 

Однакоже,  Бероя,  бросимъ  это. 

Еще  сегодня  я  во  всей  краев 

Увижу  Зевса.  Пусть  себЬ  Юнона 

Хоть  въ  Оркусъ  путь  отыщетъ. 

Юнона  (въ  сторону). 

Этотъ  путь 
Найдетъ  другая,  можетъ-быть,  но  прежде: 
Ужъ  въ  этомъ  мн-б  порукой  Зевсовъ  громъ! 

(Къ  Семелгь). 

Да,  да!  у  ней  заиметь  дыханье  зависть, 
Когда  дочь  Кадма  предъ  лицомъ  Эллады 
Подымется  съ  тр!умфомъ  на  Олимпъ. 

Семела. 

Ужель 
Про  Кадма  дочь  узнаетъ  Грещя? 
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Юнона. 

А  будто-бъ  от'ъ  Сицона  до  Аеинъ 
Про  что  другое  говорить?  Семела! 
Боги,  боги,  станутъ  препъ  тобой 
На  колъни, — боги  предъ  тобой! 
Смертные  съ  покорной  головою 
Будутъ  ждать  за  трепетной  чертою, 
Что  невъста  громовержца... 

Се  мела. 

Ахъ! 

Ю  НОНА. 

И  въ  въка  во  всъ  предълы 
То  разскажетъ  мраморъ  бълый, 
Что  Семелу  чтили  здъсь — 
Ту  красавицу  Сеиелу 
Чьи  лобзан!я  свели 
Въ  прахъ  владыку,  громовержца, 
Съ  олимшйской  высоты. 
Тысячезвучныя  крылья  молвы  встрепенутся, 
Звуки  ихъ  съ  моря  воэстанутъ  и  съ  горъ 
разольются. 

Семела  (внть  себя). 

О,  Алоллонъ!  О,  Пие1я!  что  жъ  онъ 
Не  явится! 


И  сквозь  облако  куренья 
Ты  услышишь  ихъ  моленья 

Семела  (вдохновенная). 

И  доступна  буду  всъмъ, 
Гнъвъ  его  смягчу  мольбами, 
Молн1и — залью  слезами. 
Счастье,  счастье  обт.щаю  всъмъ. 

Юнона  (про  себя). 

Бъдная!  зачъмъ? 

(Погрузись  въ  размышленье). 


Чувствую!.,  не  звать  меня  безпутной... 
Нътъ  же!  въ  Тартаръ  состраданье.  (Къ  Се- 

мелп). 
Ну,  бъги  жъ,  мой  другъ,  бъги  же, 
Чтобы  Зевсъ  не  видълъ;  чъмъ  онъ  долъ 
Будетъ  ждать,  тъмъ  пламеннъй  восхощетъ 
Онъ  къ  тебъ... 

Семела. 

Бероя,  небеса 
Въ  твои  уста  вложили  сами  ръчи! 
О,  блаженство!  Боги  предо  мною 
На  колъни  станутъ,  а  вокругъ 
Смертные  съ  покорной  головою — 
Нътъ  же,  нътъ,  бъгу,  бъгу,  ной  другъ! 

(Посптыино  удаляется), 

Юнона  (съ  восторгом*  смо 
трить  ей  въ  слпдг). 

Слабая,  гордая  женщина!  жаль  мнъ  тебя! 
Огнь  пожирающ1й — страстные  взоры  его; 
Въ  каждомъ  лобзаши  смерть,  въ  каждомъ 

объят!  и 
Вихрь  удушающш!  Смертному  тълу  нельзя 
Снесть  лнцезрънье  того,  чья  рука 
Громы  кидаетъ.  Га  пусть 

(въ  изступленномъ  восторт). 
Подъ  молньеносной  рукой 
Воскъ  ея  смертнаго  тъла  растаетъ, 
Какъ  предъ  лампадою  солнца 
УтреннШ  снъгъ, — и  невърный, 
Вмъсто  нъжнаго  стана  невъсты, 
Собственный  ужасъ  обниметъ.  Съ  какимъ 

торжёствомъ  я  тогда, 
Взоръ  пресыщая,  съ  вершины   Цитеры  къ 

нему  воззову, 
Такъ  что  въ  рукъ  у  него  эадрожитъ   гро- 
мовая стръла: 
„Полно;  что  жъ  ты,  Сатурой, 
Такъ  обнимаешь  жестоко!" 

(  Уходить). 

(Симфон1я), 


ВТОРАЯ      СЦЕНА. 


(Прежняя  зала). 
Внезапный  св-ьтъ. 


евесъ  въ  образть  гоноши.  Мерку Р1Й  въ  от- 
долети. 


Сынъ   мой! 

Меркур1й  (съ  преклоненной 
головой  становится  на 
колпни). 
Зевсъ! 

Зевесъ. 

Скоръй!  спъши!  лети! 
Направь  полетъ  на  берега  Скамандра: 
Тамь  плачетъ  надъ  холмомъ  своей  пастушки 
Пастухъ — никто  не  должекъ  плакать, 
Когда  СатурнШ  любить. 
Ступай  и  оживи  умершую! 

Меркур1й  (вставая). 

Твоей  главы  могучей  мановенье 

Меня  уносить  въ  даль  въ  одно  мгновенье, 

И  въ  мигъ  назадъ. 

Зевесъ. 

Летя  черезъ  Аргосъ, 
Я  встрътилъ  дымъ,  клубящшся  отъ  жертвы 
На  алтарь  моемъ—  приятно  было  мнъ, 
Что  мой  народъ  такъ  чтитъ  меня;  слетай 
Къ  моей  сестръ  Цереръ  и  скажи, 
Чтобъ  въ  десять  тысячъ  разъ  она  посъвъ 
Умножила  АрНйцамъ  на  полвъка. 

МЕРКУР1Й. 

Я  съ  быстротою  трепетной  всегда 
Спъшу  исполнить  гн-Ьвъ  твой,  вседержитель, 
А  милость — съ  радостной;  въдь  счастьемъ 

надълять 
Людей  богамъ  отрадно,  а  карать 


Людей  богамъ  прискорбно. — Гдъ  велишь 

Прикесть  ихъ  благодарность:  на  низу, 

Въ  пыли,  иль  на  верху  въ  божественномъ 

чертогъ? 

Зевесъ. 

Въ  низу,    въ  божественномъ    чертог!,!    Во 

дворцъ 
Моей  Семелы!  Ну,  лети!  (Меркургй уходить). 

Она  нейдетъ 

Принять  царя  Олимпа,  какъ  всегда. 
На  грудь  свою,  взволнованную  къгой. 
О,  что  жъ  нейдетъ  ко  мнъ  моя  Семела 
Навстречу?  Мертвое,    пустынное  молчанье 
Во  всемъ  дворцъ,  который  прежде  такъ 
Вакхически  неистово  шумълъ. 
Ни  вътерка...  я  видълъ  торжество 
Въ  очахъ  Юноны — своему  Зевесу 
Не  хочетъ  въ  стрътенье  Семела  поспъшить... 
(Молчанге.  Онъ  продолжаешь). 
Га!  Неужель  преступная  войдти 
Въ  святилище  моей  любви  дерзнула? 
СатурЫя — Цитера  и  тр!умфъ. 
Ужасно...  признаки...  Семела,  ты  не  бойся! 
Не  бойся,  я  твой  Зевсъ.  Дохну,  и  небеса, 
Подвинувшись,  покажутъ:  я  твой  Зевсъ! 
Гдъ  воздухъ  тотъ,  который  смъетъ  сильно 
Подуть  на  ту,  что  Зевсъ  своей  эоветъ? 
А  козни  мнъ  смъшны...  Семела,  гдъ  ты? 
Давно  я  жду  прильнуть  къ  твоей  груди 
Главою,  отягченной  цълымъ  М1ромъ, 
Отъ  бурь  правленья  чувства  убаюкать, 
Забыть  во  снъ  кормило  и  бразды 
И  потонуть  въ  отрадъ  наслажденья. 
О,  счастье!  О,  нъга  опьянънья 
Самнмъ    беземертнымъ!  Что  Урана  кровь. 
Что  нектаръ  и  амброз!я,  и  что 
Олимпа  тронъ,  златой  вънецъ  небесъ, 
Могущество,  беземертье,  въчность,  богъ, 
Безъ  любви? 


Пастухъ,  что  подъ  журчан!емъ  ручья 
Въ  объятьяхъ  милой  забываетъ  стадо, 
Моимъ  громамъ  не  позавидуетъ. 
Она  идетъ...  О,  перлъ  моихъ  созданШ! 
О,  женщина!  Передъ  творцомъ  твоимъ 
Молиться  должно.  Я  тебя  создал ъ — 
Молися  мнЪ.  Зевсъ  молится  Зевесу, 
Создавшему  себя.  Га!  Кто  во  всей  вселен- 
ной 
МнЪ  изречетъ  проклятье!  Какъ  презренны, 
Какъ  незаметны  всЪ  мои  м!ры, 
Мои  моря  лучей,  мои  системы 
И  вся  моя  огромная  ц-Ьвница, 
Какъ  мудрецы  твердятъ,  какъ  это  все  мер- 
тво 
Въ  сравнены  съ  душой. 

С  е  м  в  л  а  (приближается,  не 
подымая  1лазъ). 

Зевесъ. 

Моякраса!  престолъ  мой — прахъ!  Семела!  Ты 
(Сптиитъ  ей  навстречу;  она  хочешь  уйдти). 
Бежишь!  Безмолвствуешь?  Семела!  Ты  бе- 
жишь? 


Прочь! 


Семела  (отталкивая  его). 

Зевесъ  (пораженный\  послгь 

молчанья). 


Грезитъ  Зевсъ?  Или  природа  хочетъ 
Разрушиться?— Такъ  говоритъ  Семела? — 
Какъ,  нйтъ  ответа?  Жадно  простираю 
Къ  тебЪ  объятья — такъ  не    билось  сердце 
Мое  предъ  дщерью  Агенора,  такъ 
Оно  и  къ  Лед'Б  не  рвалось,  уста 
Мои  такъ  устъ  Данаи  не  искали, 
Какъ  въ  этотъ  мигъ. 

Семела. 
Молчи!  Ты  лжецъ! 

Зевесъ  (съ  нгьжнымъ упре- 
ке мъ). 
Семела! 

Семела. 

Прочь! 

Зевесъ  (смотря  на  нее). 
Я  Зевесъ! 

Семела. 

Ты  Зевесъ? 
Страшись,  хвастунъ!  онъ  грозно  у  тебя 
Потребуетъ  украденный  уборъ, 
Которымъ  ты  ругался — ты  не  Зевсъ! 


Зевесъ  (величественно). 

Вселенная,  вращаясь  вкругъ  меня, 
Такъ  назвала  меня. 

Семела. 

Га!  богохульство! 

Зевесъ  (кротче). 
Какъ,  милая?  Откуда  рЪчь  такая? 
Кто  жъ  у  меня  похитилъ  это  сердце? 

Семела. 

Оно  того,  кого  ты  обезьянишь. 

Чтобъ  женщину  увлечь,  приходятъ   люди 

Подъ  маской  божества. — Прочь!  ты  не  Зевсъ! 

Зевесъ. 

Ты  сомневаешься?  ужель  сомнительно 
Семел'Ь  божество  мое? 

Семела  (печально). 
Когда  бы  ты 
Былъ  Зевсъ,  никто  изъ  смертныхъ  не  кос- 
нулся бъ 
До  этихъ  устъ...  О,  еслибъ  ты  былъ  Зевсъ! 

Зевесъ. 

Ты  плачешь?  ЗдЬсь  Зевесъ,  а  ты  въ  сле- 

захъ,  Семела? 
Скажи,  проси — и  рабская  природа 
Падетъ,  дрожа,  къ  твоимъ  ногамъ.  Скажи — 
И  р-вки  бой  начнутъ  съ  своимъ  теченьемъ, 
И  горы:  Геликонъ,  Кавказъ  и  Цинтъ, 
Аеосъ,  Микала,  и  Родопъ,  и  Пиндъ, 
ВслЪдъ  за  моимъ  могучимъ    мановеньемъ, 
Сорвавшись,  на  поля  и  долы  налетятъ, 
Завьются  въ  воздухе  и  солнце  затемнять. 
Скажи — и  в*Ьтры  вс*Ь,  въ    одни    мгновенье 

ока, 
Помчатся  съ  севера  на  море  и  съ  востока, 
Посидеона  тронъ  тяжелый  покачнуть; 
Пучины  вздуются  и  берега  залыотъ; 
Въ  огняхъ  предстанетъ  ночь,  изъ  грома 

громъ  родится, 
И  полюсъ  затрещитъ  и  небо  задымится. 
Волнами  океанъ  начнетъ  топить   Олимпъ; 
Передъ  тобой  Орканъ  засвищетъ  пЪснь  по- 
беды... 
Скажи! 

Семела. 

Я  женщина,  я*  смертная. 

Какъ  можно  предъ  горшкомъ    горшечнику 

склоняться, 
Или  художнику  передъ  статуей  пасть? 
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3  Е  В  Е  С  Ъ. 

Пигнал1онъ  палъ  предъ  своимъ  созданьемь, 
Своей  Семелъ  молится  Зеаесъ. 

Сеиела  (плачешь). 
Ну,  встань  же,  встань!  О,  горе  мнъ  несча- 
стной! 
Я  лишь  боговъ  йогу  любить,  а  боги 
И  саиъ  Зевесъ — смъются  надо  мной! 

Зевесъ. 

Зевесъ  у  ногъ  твоихъ. 

С  в  ив  л  А. 

О,  встань  же!  Высоко 
Тамъ  на  гроиахъ  въ  объят1яхъ  Юноны 
Зевесъ  смъется  слабости  червя. 

Зевесъ  (с*  жаромъ). 

Сенела  и  Юнона!  Га!  Кто  червь? 


Се  мел  а. 
О,  необъятно-счастлива  была  бы — 
Дочь  Кадма,  если  бъ  ты  былъ  Зевсъ, — 
Но  ты  не  Зевсъ! 

Зевесъ  (встаетъ). 
Я  Зевсъ. 
{Онъ  протягиваешь  руку;  въ  залгъ  появляется 
радую.  Музыка  сопровождаешь  явленге). 
Что?  видишь  ли? 


И  человъкъ  могучъ  любовью  въчныхъ. 
Тебя  Сатурн  1Й  любить — я  однихъ 
Боговъ  могу  любить. 


Еще  сомнънья! 
Какъ-будто  власть  свою  я  у  боговъ 
На  время  выпросилъ,  а  не  родился  съ  ней. 


; 


Семела,  боги  людямъ  сообщаютъ 
Благотворенья  силу,  но  не  каръ, 
А  смерть  и  гибель — вотъ  печать  боговъ: 
Карающимъ  увидишь  ты  Зевеса. 

(Онь  протягиваешь  руку:  ударь,  огонь,  дымь 
и  земле  трясенге.  Музыка  сопровождаешь  эти 

явленгя). 

Семела. 

Довольно?  Опусти  десницу!  О,  помилуй! 
Помилуй  бедный  свой  народъ!  Тебя 
Родилъ  Сатурнъ! 

Зевесъ. 

А,  легковерная! 
Ужель  Зевесу,  женщине  въ  угоду, 
Планетъ  и  солнцъ  теченье  изменять? 
Зевсъ  все  исполнитъ1  Часто    сынъ  боговъ 
Скалъ  огнечреватой  рвалъ  утробу, 
Но  онъ  землей  и  связанъ:  это  можетъ 
Одинъ  Зевесъ! 

(Онъ  протягиваешь  руку:  солнце  исчезаешь, 

внезапная  ночь). 

Семела  (падаешь  предь  нимь). 

О!  еслибъ,  всемогущш, 
Ты  могъ  любить!  (Снова  день). 

Зевесъ. 

Дочь  Кадма  вопрошаетъ 
Крон!она,  что  любитъ  ли  Крон10нъ? 
Одинъ  намекъ — и,  сбросивъ  божество, 
Онъ    пршметъ    плоть,  чтобъ    только  быть 

любимымъ. 

Семела. 
И  будто  Зевсъ?... 

Зевесъ. 

Самъ  Аполлонъ  признался 
Намъ,  какъ  отрадно  человъкомъ  быть 
Между  людьми.  Скажи — я  человъкъ! 

Семела  (кидается  кь  нему 

па  шею). 
Зевсъ,  въ  Эпидавръ  женщины  зовутъ 
Твою  Семелу  дъвушкою  глупой: 
Любима  Зевсомъ,  говорятъ,  а  что  жъ 
Не  выпроситъ  у  Зевса  ничего? 

Зевесъ  (съ  жаромь). 

Пусть  женщины  краснъютъ  въ  Эпидавръ! 
Проси,  проси — и  видитъ  Стиксъ — владыка 
Самихъ  боговъ...  и  если  Зевсъ  замедлитъ — 
Пусть  грозный  богъ  меня  въ  одно  мгновенье 
Въ  боздонный  мракъ  небьтя  сразитъ! 


Семела  (вскакиваешь  съ  ра- 
достью). 

Теперь  я  вижу  своего  Зевеса! 
Ты  поклялся — и  клятву  слышапъ  Стиксъ! 
Такъ  никогда  не  обнимай  иначе 
Меня,  какъ  ты... 

Зевесъ  (кричишь  въ  иепуггь). 
Несчастная!  Постой! 


Семела. 


Сатурн!ю... 


Зевесъ  (хочешь  ей  зажать 

роть). 
Умолкни! 

Семела. 
Обнимаешь. 

Зевесъ. 

Ужъ  поздно!  Звукъ  разл  и  лея  !Стиксъ!  Семела! 
Ты  выпросила  смерть., 

Семела. 
А,  такъ-то  любитъ  Зевсъ! 

Зевесъ. 

Я  небо  отдалъ  бы  за  то,  чтобъ  меньше 
Любилъ  тебя! 

(Съ  холоднымъ  ужасомь  смотришь  на  нее). 

Погибшая! 
Семела. 

Юпитеръ! 

Зевесъ  (свиргъпо  уставивг 
глаза  въ  землю). 

Теперь  я  понялъ  твой  тр1умфъ,  Юнона! 
Проклятье  ревности!  Увы,  красотка-роза 
Ты  слишкомъ  хороша,  ты  слишкомъ  драго- 
ценна 
Для  Ахерона! 

Семела. 

Не  скупись  же  славой! 

Зевесъ. 

Проклятье  славъ!  ею  ты  ослъплена! 
Проклятье  моему   величью, — раздробило 
Оно  тебя!  Проклят1е,  проклятье 
Мнъ, — счаст1е  я  строилъ  на  пескъ! 
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Пустые  страхи,  Зевсъ!  я  не  боюсь 
Твоихъ  громовъ. 

Зевесъ, 

Обманутый  ребенокъ! 

Ступай,  простись  въ  послъдше  съ  твоими 
Подругами:  ничто,  ничто  не  въ  силахъ 
Теперь  спасти  тебя,  Семела!  Я  твой  Зевсъ. 
И  этого  ужъ  нвтъ — ступай. 

Семела. 

Зав  истин  къГ...  Стиксъ!  Ты  не    уйдешь  те- 
перь (Уходитъ). 


Нътъ,  не  тр1умфъ,  а  трепетъ  ждетъ  ее! 
И  въ  силу  власти,  по  которой  мнъ 


Поднонаемъ  земля  и  небо  служатъ, 
Къ  утесу  самому  крутому,  во  6рак1и, 
Алмазной  цъпью  прикую  злодъйку... 
Да,  клянусь!  (МеркурШ  является  въ    отда- 
лены). 
Что  значить  твой  полетъ? 

МЕРКУР1Й. 

Горяч1я  признательны»  слезы 
Счастлнвыхъ. 

Зевесъ. 

Всъхъ  ихъ  погуби  опять! 

Меркур1й  (въ  изумлепт). 
Зевесъ! 

Зевесъ. 

Никто  не  долженъ  быть  счастливымъ! 
Она  умретъ... 

А.  Фетъ. 


РАЗБОЙНИКИ 


(Ихъ  источники,  переработк! 


и  поаожеше  въ  ряду  друтнхъ  проиэнедешй  эпохи  «Бури  и  натиска>). 


ИСТОЧНИКИ  ДРАМЫ. 

Въ  одномъ  изъ  первыхъ  нуиеровъ 
„Швабскаго  Магазина"  за  1775  годъбылъ 
напечатанъ  следующей  разсказъ,  озаглав- 
ленный „Къ  исторш  человъческаго  сердца" 
(2иг  СезсЫсЫе  йез  тепЕсЬНеЬеп  Неггепз). 
Постараемся  сохранить  въ  переводе  коло- 
ритъ  времени: 

.Читая  анекдоты,  которыми  насъ  время 
отъ  времени  дарятъ  Франшя  и  АнглЫ,  мы 
должны  думать,  что  лишь  въ  втихъсчаст- 
ливыхъ  государствахъ встречаются  люди  со 
страстями. О  насъ.бъдныхъ  нъмцахъ,  ничего 
не  разсказываютъ,  и  молчан!е  нашихъ  пи- 
сателей должно  навести  иностранцевъ  на 
мысль,  что  жизнь  нъмца  проходитъ  въ  ъдъ, 
питье,  механической  работе  и  сне, что  въ 
атомъ  кругу  онъ  безсмысленно  двигается 
до  т-ьхъ  поръ,  пока  у  него  не  закружится 
голова,  и  онъ  не  упадетъ,  чтобы  не  вста- 
вать более.  Трудно  выяснить  характеръ  на- 
рода, которому  предоставлено  такъ  мало 
свободы,  какъ  намъ,  несчастнымъ  нъмцамъ: 
каждая  характерная  черта,  которую  мимо- 
ходонъ  отметить  перо  безпристрастнаго 
наблюдателя,  можетъ  открыть  ему  дорогу 
въ  общество  колодниковъ.  Но,  несмотря  на 
то,  что  господствующая  у  насъ  форма  пра- 
влен1я  не  даетъ  немцу  возможности  прояв- 
лять свою  активность,  всетаки  мы  люди, 
не  лишенные  страстей,  и  при  случае  дей- 
ствуемъ  не  менее  анергично,  чъмъ  фран- 
цузы или  англичане.  Когда  у  насъ  будутъ 
оригинальные  нъмецк1е  романы  и  собраше 


нъмецкихъ  анекдотовъ,  тогда  философу  бу- 
детъ  не  трудно  до  тончайшихъ  отгвнковъ 
определить  национальный  нъмецк1й  харак- 
теръ.— Вотъ  разсказъ,  собьгНя  котораго  про- 
исходили среди  насъ,  и  я  предоставляю  ка- 
кому-нибудь даровитому  писателю  право 
сделать  иэъ  него  комед1ю  или  романъ  съ 
тъмъ  услов1емъ,  чтобы  онъотважился  удер- 
жать Герматю  въ  качестве  места  дъйств!я, 
а  не  переносилъ  сцены  въ  Испанш  или  въ 
ГрецЕю. 

Одинъ  б...скЩ  дворянинъ,  предпочитав- 
шей деревенское  уединен!е  шуму  придворной 
жизни,  имълъ  двухъ  сыновей  съ  весьма 
несходными  характерами.  Вильгельмъбылъ 
благочестивъ,  по  крайней  мере  онъ  молился 
такъ  часто,  какъ  вы  могли  только  пожелать, 
былъ  строгъ  къ  себъ  и  къ  ближнимъ,  когда 
они  поступали  дурно;  онъ  былъ  покорнъй- 
шимъ  сыномъ  у  своего  отца,  прилежнъй- 
шимъ  ученикомъ  у  своего  гувернера,  мрач- 
наго  фанатика  и  ревностнаго  поклонника 
порядка  и  8КОНОМ1И.  Карлъ  былъ  во  всемъ 
полной  противуположностью  своему  брату. 
У  него  была  открытая,  впечатлительная  на- 
тура; онъ  былъ  временами  лънивъ  и  не- 
редко раздражалъ  родителей  и  воспитателя 
своими  легкомысленными  шалостями.  Но 
светлая  голова  и  доброе  сердце  делали  его 
любимцемъ  всехъ  домочадцевъ  и  всей  де- 
ревни. Только  егострог1й  брать  и  ледантъ- 
гувернеръ,  котораго  душила  желчь  при  виде 
своевол1я  Карла,  не  прощали  ему  его  недо- 
статковъ. 

Оба  брата  поступили  въ  гимнаэш  въ  Б. 
и  остались  тамъ  верны  себе.  Стропи  по- 
читатель прилежашя  и  добродетели    осы- 


палъ  похвалами  Вильгельма,  а  Карла  атге- 
стовалъ,  какъ  легкомысленна™,  невнима- 
тельнаго  юношу.  Въ  университете  Виль- 
гельмъне  измЪнилъ  своего  скромнаго  образа 
жизни,  тогда  какъ  пылкш  темпераментъ 
Карла  не  позволялъ  ему  успешно  бороться 
съ  искушен!ями,  встречавшимися  на  его 
пути.  Онъ  сталъ  поклонникомъ  Цитеры  и 
послЪдователемъ  Анакреона.  Вино  и  любовь 
были  его  любимыми  предметами;  наукой 
онъ  занимался  только  урывками.  Словомъ, 
онъ  былъ  одною  изъ  тЪхъ  мягкихъ  натуръ, 
для  которыхъ  чувственныя  уДОВОЛЬСТВ1Я 
всегда  имЪютъ  прелесть,  и  которыхъ  созер- 
цаше  прекраснаго  приводитъ  въ  платони- 
чески восторгъ.  Стропи  Вильгельмъ  бра- 
нилъ  его,  писалъ  о  его  поведежи  домой  и 
навлекалъ  на  него  упреки  и  угрозы.  Но 
Карлъ  былъ  еще  слишкомъ  вЪтренъ,  чтобы 
жить  по  правиламъ  прописной  морали,  хотя 
его  расточительность  и  безграничная  щед- 
рость къ  беднымъ  товарищамъ  вовлекли 
его  въ  долги,  настолько  значительные,  что 
скрывать  ихъ  долее  было  невозможно.  Къ 
этому  присоединилась  несчастная  дуэль, 
которая  окончательно  лишила  его  располо- 
жен!я  отца  и  поставила  его  въ  необходимость 
покинуть  университетски  городъ  подъ  по- 
кровомъ  ночной  темноты.  Весь  м1ръ  былъ 
передъ  нимъ  и  казался  ему  пустынею,  где 
онъ  не  могъ  найти  ни  пропиташя,  ни  убе- 
жища. 

Барабанный  бой  вывелъ  его  изъ  этихъ 
размышленш,  и  онъ  послЪдовалъ  за  знаме- 
немъ  Марса.  Онъ  сталъ  въ  ряды  прусской 
армш,  и  быстрота,  съ  которой  король  Фрид- 
рихъ  увлекалъ  свои  войска  отъ  одного  чу- 
деснаго  подвига  къ  другому,  не  оставляла 
ему  времени  заглянуть  въ  себя.  Карлъ  былъ 
храбрымъ  солдатомъ  и  въ  битве  при  Фрей- 
бергё  (1762  г.)  былъ  раненъ.  Онъ  слегъ 
въ  лазаретъ;  картина  человЪческаго  горя 
была  передъ  его  глазами.  Стоны  страдаль- 
цевъ,  хрипЪн1е  умирающихъ,  жгучая  боль 
отъ  собственной  раны  разрывали  его  мягкое 
сердце,  и  Карлъ  воспрянулъ  духовно:  съ 
горькимъ  раскаяшемъ  посмотрЪлъ  онъ  на 
свои  недостойныя  увлечен!я,  проклялъ  ихъ 
и  решился  стать  доброд^тельнымъ  и  бла- 
горазумными Немного  оправившись,  онъ 
написалъ  нежнейшее  письмо  своему  отцу, 
въ  которомъ  открыто  признавался  въ  сво- 
ихъ  проступкахъ,  рисовалъ  картину  постиг- 
шихъ  его  бедствШ,  свое  раскаяже  и  молилъ 
о  прощен1И,  давая  самыя  торжественныя 
обещан!я  исправиться.  Напрасная  попытка! 
Суровый  Вильгельмъ  перехватилъ  его 
письмо,  и  Карлъ  остался  безъ  ответа. 


Миръ  былъ  заключенъ,  и  полкъ,  въ  ко- 
торомъ с  лужи  л  ъ  Карлъ,  распустили.  Новая 
буря  въ  сердце  Карла!  Но  не  желая  более 
бродить  по  безжалостному  свету,  онъ  ре- 
шилъ  трудиться.  Пром^нявъ  свой  мундиръ 
на  рабочую  блузу,  онъ  поступилъ  въ  бат- 
раки къ  крестьянину,  жившему  на  разстоя- 
Н1И  полутора  часовъ  ходьбы  отъ  родового 
замка  его  отца.  Съ  образцовымъ  усерд^емъ 
работалъ  Карлъ  въ  поле  и  на  ферме.  Въ 
часы  досуга  онъ  училъ  детей  своего  хозяина, 
и  успехи  учениковъ  вознаграждали  его  за 
трудъ.  Его  доброта  и  разнообраз1е  его  та- 
лантовъ  сделали  его  любимцемъ  всей  де- 
ревни. Подъ  именемъ  „добраго  Ганса41  онъ 
сталъ  извЪстенъ  даже  собственному  отцу, 
которому  часто  случалось  беседовать  съ 
ловкимъ  рабэтникомъ  и  хвалить  его,  не 
подозревая,  кто  передъ  нимъ.  Однажды  доб- 
рый Гансъ  работалъ  вълЪсу.  Вдругъ  слы- 
шитъ  онъ  глухой  шумъ,  идетъ  на  него  съ 
топоромъ  въ  руке  и — оужасъ!  видитъ  сво- 
его отца  въ  отчаянной  борьбе  съ  замаски- 
рованными разбойниками,  которые  насильно 
вытаскиваютъ  его  изъ  коляски.  Кучеръ  ле- 
житъ  на  земле,  обливаясь  кровью,  смер- 
тоносная сталь  готова  вонзиться  въ  грудь 
старика.  Но  сыновняя  любовь  воодушевляетъ 
Карла  и  удесятёряетъ  его  силы:  какъ  бе- 
зумный, бросается  онъ  на  злодеевъ,  укла- 
ды ваетъ  троихъ  на  месте,  а  четвертаго  обе- 
зоруживаетъ  и  связываетъ.  Потомъ  онъ 
усаживаеуъ  въ  коляску  отца,  тЬмъ  време- 
немъ  потерявшаго  сознание,  и  везетъ  его  въ 
замокъ. 

„Кто  мой  ангелъ  хранитель?*  спраши- 
ваетъ  отецъ,  открывъ  глаза. 

„Совсемъ  не  ангелъ,  а  человекъ  еде- 
лалъ  то,  что  каждый  обязанъ  сделать  для 
своихъ  ближнихъ",  отвечалъ  Гансъ. 

„Какое  благородное  сердце  подъ  хол- 
стинной блузой!  Но  скажи  мне,  Гансъ,  всехъ 
ли  злодеевъ  ты  убилъ?в 

„Нетъ,  сударь,  одинъ  еще  живъ". 

.Приведи  его*. 

Раэбойникъ  является,  бросается  къно- 
гамъ  дворянина,  молитъ  о  помилован!  и  и, 
рыдая,  произноситъ: 

„Ахъ,  сударь,  не  я...  другой...  Ахъ 
если-бъ  я  могъ  навеки  онеметь!  Другой../ 

„Да  назови  же  прок  л  ятаго  другого!"  про- 
гремелъ  дворянинъ:  „Кто твой сообщникъ?" 

„Ахъ,  я  долженъ  это  сказать! — Госпо- 
динъ  Вильгельмъ!...  По  его  мнендю,  вы  жили 
слишкомъ  долго,  и  онъ  хотелъ  этимъ  гнус- 
нымъ  способомъ  завладеть  вашимъ  соътоя- 
шемъ. — Да,  сударь,  вашъ  уб!йца — Виль- 
гельмъ "• 
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,Вильгельмъ?"  переспросилъ  отецъ  глу- 
химъ  голосомъ,  закрылъ  гяаза  и  не  дви- 
гался. Карлъ,  какъ  статуя  ужаса,  стоялъ 
передъ  постелью  старика.  Несколько  мгно 
веши  длилось  страшное  молчанге.  Наконецъ, 
старикъ  открылъ  глаза  и  воскликнулъ  го- 
лосомъ, полнымъ  отчаяшя:  „НЪтъ  болЪе 
сына,  нЪтъ  болЪе  ни  одного  сына!  О!  Эта 
гнусная  фур^я,  обвитая  змеями,  мой  сынъ — 
пусть  въ  аду  назовутъ  его  имя!  И  тотъ 
юноша  съ  розовыми  щеками  и  съ  чувстви- 
тельнымъ  сердцемъ,  мой  сынъ  Карлъ, 
жертва  своихъ  страстей,  повергнутъ  въ 
нищету...  можетъ  быть,  уже  мертвъ..." 

„НЪтъ,  онъ  живъ  еще!"  воскликнулъ 
Карлъ,  не  будучи  въ  состоят  и  сдерживаться 
долЪе. 

,Онъ  живъ  и  лежитъ  въ  ногахъ  у  луч- 
шаго  изъ  отцовъ.  О!  развЪ  вы  меня  не 
узнаете?  Мои  пороки  лишили  меня  чести 
называться  вашимъ  сыномъ.  Но  развЪ  не 
могутъ  слезы,  раскаяше..." 

Тутъ  отецъ  бросается  къ  сыну,  подыма- 
ешь его,  обнимаетъ  дрожащими  руками,  и 
оба  застываютъ  въ  нЪмомъ  объятш.  Эта 
пауза  служитъ  выражешемъ  сильнейшей 
страсти,  когда  голосъ  сердца  велитъ  умолк- 
нуть устамъ. 

.Мой  сынъ,  мой  Карлъ  явился  моимъ 
ангел омъ-храни тел емъ!и  сказалъ  отецъ,  ко- 
гда онъ  нашелъ  возможность  заговорить,  и 
его  слезы  закапали  на  загорелый  лобъ  сына. 

«Карлъ  открой  глаза,  взгляни  на  слезы 
радости,  которыя  проливаетъ  твой  отецъ и. 

Но  Карлъ  повторялъ  только:  „Милый 
отецъ!"  и  прижимался  къ  его  груди. 

Когда  буря  страсти  улеглась,  Карлъ  раз- 
сказалъ  отцу  свою  исторш,  и  оба  отдались 
радости  свидан!я. 

.Ты — мой  наслЪдникъ",  сказалъ  отецъ, 
.а  Вильгельма,  это  исчад1е  ада,  я  сегодня 
же  отдамъ  въ  руки  правосуд1яи. 

„О,  отецъ!"  воскликнулъ  Карлъ,  снова 
бросаясь  къ  ногамъ  старика:  „простите  сво- 
ему сыну,  простите  моему  брату!" 

.Что  за  доброта!"  произнесъ  восхищен- 
ный и  умиленный  отецъ.  .Ты  можешь  про- 
стить этому  клеветнику,  который,  какъ  я 
узналъ,  скрывалъ  отъ  меня  твои  письма, 
недавно  найденныя  мною  въ  его  бюро,  этому 
чудовищу,  которое  возстаетъ  на  своихъ  еди- 
нокровныхъ!  НЪтъ,  это  немыслимо! — Но  я 
согласенъ  предоставить  злодея  терзан!ямъ 
его  совести.  Пусть  онъ  исчезнетъ  съ  глазъ 
моихъ!  Средствами  къ  жизни  онъ  будетъ 
обязанъ  твоему  великодуш!юм. 

Это  рЪшеше  Карлъ,  въ  самыхъ  мягкихъ 
выражен!яхъ,  возвЪстилъ  своему   брату    и 


тотчасъ  же  назначилъ  ему  приличное  содер- 
жаше.  Вильгельмъ  удалился,  не  выражая 
особеннаго  раскаяшя,  и  съ  тЪхъ  поръ  жи- 
ветъ  въ  большомъ  городе,  гдЪ  онъ  и  его 
бывипй  гувернеръ  стали  главами  секты,  на- 
зываемой сектой  зелотовъ.  Карлъ,  предметъ 
преданнаго  обожашя  своихъ  будущихъ  под- 
данныхъ,  живетъ  съ  отцомъ,  покоя  его  ста- 
рость". 

Разсказъ  этотъ,  въ  свое  время  произ- 
ведшШ  некоторую  сенсацш,  приписывается 
швабскому  литератору  Христ1ану  Дашэлю 
Шубарту  (по  крайней  мЪрЪ  сынъ  Шубарта 
помЪстилъ  его  въ  собрате  сочинешй  своего 
отца),  имевшему  немалое  вл1ян1е  на  лирику 
Шиллера,  съ  одной  стороны,  своими  пес- 
нями въ  народномъ  духЪ  (писанными  от- 
части на  швабскомъ  д1алектЪ),  съ  другой, 
своими  одами,  въ  тонЪ  Клопштоковскихъ 
лирическихъ  произведена  *). 


*)  Дан1эль  Шубартъ,  родивш1йся  въ  1739  году, 
былъ  сынъ  школьваго  надзирателя  и  дирижера 
оркестра  въ  имперскомъ  городе  Аалъ  (въ  Шваб1и). 
Онъ  былъ  богато  одаренъ  отъ  природы,  но  его 
чувственная  натура  нуждалась  въ  строгой  вы- 
держки, въ  заботливо мъ  воспитали.  Къ  несчастью, 
судьба  отказала  ому  въ  этомъ. 

Бъ  шкогЪ  онъ  бездъльничалъ,  но,  несмотря 
на  это,  блестяшдя  его  способности  выдвигали  его 
изъ  среды  товарищей.  Родители  сколотили  мадень- 
шй  кааиталъ  п  послали  сына  въ  университетъ  изу- 
чать тоолопю.  Съ  этого  времени  начинается  раз- 
гульна и  жизнь  молодого  Шубарта,  понемногу  под- 
тачивавшая его  физическая  и  духовный  силы. 
Покинувъ  университетъ  кандмдатомъ  тсолопи,  онъ 
начал ъ  свои  странствования  по  городамъ  и  дорев- 
нямъ  Шваб1н.  Вращаясь  преимущественно  въ  сред* 
простонарод1я,  онъ  умЪлъ  всюду  быть  желаннымъ 
гостомъ  и  собутыльником ь:  музыканта,  компози- 
тора аоэтъ-импровизаторъ  и  иморовизаторъ-про- 
повЪдникъ,  учитель,  влагавиий  въ  своихъ  учени- 
ковъ  не  одну  светлую  идею,  а  главное,  отличный 
разсказчикъ,  онъ  зарабатывали»  себй  схлЪбъ  на- 
сущный» своими  разнообразными  талантами  и  не 
заботился  о  будущемъ.  Женитьба  не  изменила 
его,  и  .семейная  жазнь  его  была  довольно  скан- 
дальна.'Молва  о  его  музьиальномъ  дарованш  до- 
стигла до  ушей  герцога  Карла  Евгешя,  п  Шубартъ 
былъ  въ  1769  году  приглашенъ  въ  Людвигсбургъ 
дирижировать  оркестромъ  и  газвивать  локоднми  по 
эстетикъ  офнцеровъ  м'встнаго  гарнизона.  Шубартъ 
сталъ  вращаться  въ  придворномъ  кругу,  но  остался 
гбмъ  же  разгульнымъ,  беззаботны  мъ  малымъ,  ка- 
кнмъ  былъ  прежде.  Его  стихи  в  шуточки  надъ 
придворными  наделали  ему  много  враговъ,  а  за- 
стольные беседы  атеистическаго  характера  и  связи 
съ  дамами  высшаго  круга  были  достаточнымъ  во- 
водомъ  къ  изгнашю  не  только  изъ  ревиденпди, 
но  и  изъ  Вюртемберга:  герцогъ  сталъ  къ  этому 
времени  строгимъ  цензоромъ  нр<вовъ.  Разставшись 
съ  семьей,  которую  лрштилъ  его  тесть,  Шубартъ 
опять  пустился  странствовать  по  свЬту.  Въ  Аугс- 
бургв  онъ  основалъ  газету  «ТеШзсЬв  Спгошк»  и  убе- 
дился, что  его  настоящее  призваше— литература 
и   именно   журнальная   литература.    Свои   лотуч1о 


—    175 


Изъ  вышеприведеннаго  разсхаэа  Шу- 
барта  Шиллеръ  взялъ  факты,  которые  про- 
исходить до  начала  д*Ъйств1я  или  за  сценой 
(вымышленный  разсказъ  объ  участ!и  Карла 
въ  семилетней  войнЪ). 

Характеромъ  Карла  *)  Моора  Шиллеръ, 
по  собственному  признан!ю,  болЪе  всего 
обязанъ  Плутарху  и  Сервантесу,  который 
въ  это  время  былъ  въ  Герман1и  очень  популя- 
ренъ,  благодаря  переводу  Боде:  Карлъ  Мо- 
оръ,  какъатаманъ-разбойникъ,  имЪетъ боль- 
шое сходство  съ  благороднымъ  атаманомъ 
Рокомъ  Гинартомъ  **),  внушающимъ  такое 


листки  онъ  диктовалъ  за  трубкой  табаку  и 
кружкой  пива,  и  изъ  Аугсбурга  его  политическая 
пЪсеиви  и  зажигательный  статейки  распростра- 
нялись по  всей  Гермаши  и  читались  за  такими 
же  кружками  пива  и  трубками.  Угрозы  к  преслЪ- 
довашя  не  могли  помешать  Шубарту  писать,  а 
швабамъ— читать  его  сТеи18сЬеСЬгошк> .Тогда Карлъ 
Евгеий  употребилъ  противъ  Шубарта  низкое 
средство:  онъ  заманилъ  легкомысленваго  чело- 
лов&ка  въ  пределы  Вюртеиберга,  схватилъ  его  (въ 
1777  г.)  и  на  нисколько  л%тъ  посадилъ  въ  Гогенъ- 
Аспергъ,  безо  всякаго  законнаго  предлога.  Комен- 
дантъ  Гогенъ  Асперга,  генералъ  Ригель,  самъ  не- 
давно вылущенный  изъ  заключения,  старался  по- 
скольку это  отъ  него  зависало,  смягчить  участь 
своего  пленника.  Его  снисходительности,  между 
прочимъ,  обязанъ  Шубартъ  своимъ  единственнымъ 
свидаыемъ  съ  Шиллеромъ.  Шиллеръ  хорошо  зналъ 
заключеннаго  по  разсказамъ  своего  друга  и  това- 
рища по  академии  сына  Шубарта  и  не  могъ  безъ 
ужаса  думать  о  томъ,  что  быть  можетъ,  и  къ  нему, 
Шиллеру,  горцогъ  применить  ту  же  суровую  воспи- 
тательную м$ру,  которою  онъ  исправлялъ  Шу- 
барта, Выражение  его  сочувств1Я  глубоко  растро- 
гало Шубарта,  видввшаго  въ  проивведевгяхъ 
пламеннаго  юноши  самоэ  высокое  и  чистое  про- 
явлено ген1я. 

Годъ  проходилъ  за  годомъ,  а  жизнь  въ  тюрьмФ 
текла  своимъ  обычнымъ,  ровнымъ  ходомъ  мед- 
ленно, но  в&рно  разрушая  уже  подточенный  преж- 
нимъ  разгуломъ  силы  Шубарта.  Навонецъ  негодо- 
вало общества,  успЗшшаго  твмъ  временемъ  оце- 
нить литературный  талантъ  Шубарта  (вышло  въ 
свътъ  собраа1е  его  стихотворений)  вынудило  гер- 
цога вспомнить  о  пленник*  и  даровать  ему  сво- 
боду. Шубартъ  возвратился  въ  кругъ  своей  семьи, 
снова  приналсязаредактироваше  сТеШзсЪе  СЬгошк> 
и  въ  короткое  время  добился  для  своей  газеты 
прежней  популярности,  хотя  критика  не  пропу- 
скала случая  отметить  упадокъ  его  таланта:  оди- 
ночество и  мисти ко  релипоаныя  книги,  которыми 
снабяалъ  его  Ригель,  сделали  свое  дЪло.  Шубартъ 
издалъ  первую  часть  своего  жизнеописания,  соста- 
влоынаго  имъ  въ  тюрьмЪ,  и  много  тол  нова  лъ  о  сво- 
емъ  план*  романа,  героемъ  котораго  долженъ 
былъ  быть  свъ-чный  жидъ>.  Но  для  приведена 
этого  проекта  въ  исполнеые  у  него  не  остава- 
лось ни  силъ,  ви  времени:  онъ  умеръ  въ  октябре 
1791  г. 

*)  За  героемъ  Шиллеръ  оставить  имя  Карла;  ' 
имя  же  другого  брата  было  изменено,  повпдимопу,  I 
изъ  боязни  обпдЪть  Говена  и  Иетерсена,  которые 
носили  имя  Вильгельма. 

**)   сДонъ-Кихотъ»,  томъ  2-й  гл.  ЬХ.  Путеше- 


почтен1е  своей  шайкЬ;  юморъ  Шиллеро- 
выхъ  разбойниковъ  имЪетъ  сходство  съ  то- 
номъ,  какииъ  Сервантесъ  говорить  о  жиз- 
ни шайки  Рока. 

,  На  идею,  какъ  разсказа  Шубарта,  такъ 
итрагед!и  Шиллера,  несомненно  имЪла  силь- 
ное вл1ян!е  евангельская  притча  о  блуд- 
номъ  сын*  (первоначально  Шиллеръ  хо- 
гЬлъ  назвать  свою  драму  «Блудный  сынъ*). 
Вообще,  Библ1я  сильно  отразилась,  какъ  на 
форм^,  такъ  и  на  содержании  рЪчей  д/Ьй- 
ствующихъ  лицъ. 

Изъ  великихъ  умовъ  XVIII  вЪка  на  „Раз- 
бойникахъ"  болЪе  всего  заметно  вл1ян1е  Рус- 
со и  Гете.  Разбойники,  разорвавиие  связь 
съ  обществомъ,  являются,  до  некоторой  сте- 
пени, осуществлен!емъ  идеала  Руссо — людь- 
ми въ  естественномъ  состоянж.  Чувстви- 
тельность, проповедуемая  Руссо,составляетъ 
одну  изъ  характерныхъ  чертъ  Карла  Моора, 
изгоняющаго  Шуфтерле  за  то,  что  онъ  обез- 
честилъ  всю  шайку  убШствомъ  ребенка. 

Съ  ,Вертеромъа  Мооръ  имЪетъ  много 
общаго.  Карлъ  Мооръ  представляетъ  собою 
что-то  среднее  между  Гецомъ  и  Вертеромъ: 
какъ  Гецъ,  онъ  въ  разладЪ  съ  обществомъ; 
какъ  Вертеръ, — съ  самимъ  собою. 

Изъ  драмъ  пер!ода  «бури  и  натиска" 
Шиллеръ  воспользовался  для  «Разбойни- 
ковъ" .Уголино"  Герстенберга  (старый  Мо- 
оръ заключенъ  въ  своего  рода  башню  го- 
лода), „Юлгемъ  Тарентскимъ"  Лейзевица  и 
„Близнецами"  Клингера.  ПослЪдшя  двЪ 
драмы  развиваютъ  модную  въ  то  время  тему 
вражды  двухъ  братьевъ,  возникшей  на  почвЪ 
несходства  характеровъ  и  соперничества  въ 
любви.  Въ  „Юл  ж  Тарентскомъ"  есть  сцена 
нападен!я  на  женск!й  монастырь,  откуда 
Юлш  похищаетъ  свою  возлюбленную.  Въ 
первоначальной  редакц!и  „Разбойниковъ" 
тоже  была  такая  сцена  (Амал!я,  по  перво- 
начальному плану,  должна  была  удалиться 
въ  монастырь),  но  краски  ея  показались 
слишкомъ  резкими  даже  товарищамъ  поата 
по  Карловой  школЪ,  и  Шиллеръ  опустил ъ 
сцену,  сохранивъ  лишь  разсказъ  о  ней.  Съ 
„  Ю  л  1емъи„  Разбойники  "сходятся  вътомъ, что 
и  тамъ  героемъ  является  пострадавшей  брать, 
а  съ  .Близнецами" — въ  характеристике  ге- 
роя: пылк1й,  энергичный  Гвельфо,  вооду- 
шевленный чтешемъ  Плутарха,  имЪетъ  мно- 
го общаго    съ  Карломъ  Мооромъ.  Перюдъ 


ственники,  апдержааные  Рокомъ,  готовы  принять 
его  скорЪо  га  Александра  Великан),  ч*мъ  за  бан- 
дита. Рскъ  удалился  ивъ  общества,  чтобы  мстить 
ему  за  свои  и  за  чуаня  обиды,  и  вений,  нуждаю- 
щаяся въ  аащитняк*,  можетъ  см*ло  явиться  въ  йену. 
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«бури  и  натиска*4,  сверхъ  того,  явно  отра- 
зился на  свободной  форме  „Разбойниковъ", 
на  языке  ихъ,  местами  грубо-циничномъ, 
местами  поэтичномъ  и  образномъ  до  на- 
пыщенности, на  введены  въ  пьесу  музыки 
и  п-Ьшя. 

Шекспиръ,  съ  которымъ  Шиллеръ  по- 
знакомился при  посредстве  своего  профес- 
сора Абеля,  тоже  внесъ  довольно  значи- 
тельную лепту  въ  ,  Разбой  ни  ковъ".  Францъ 
Мооръ  во  многихъ  чертахъ  напоминаетъ 
Яго,  Эдмунда  изъ  „Лира"  (подложное  письмо), 
а  больше  всего  —  Ричарда  III.  Какъ  и  ин- 
триганы Шекспира,  онъ  изображенъ  мате- 
р!алистомъ,  циникомъ,  сластолюбцемъ;  какъ 
они,  онъ  раскрываетъ  свои  планы  въ  длин- 
ныхъ  монологахъ,  которые,  впрочемъ,  подъ 
вл1яшемъ  нац!ональнаго  характера  и  драмъ 
Лессинга,  носятъ  более  отвлеченный  ха- 
рактера чЪмъ  у  Шекспира.  Кроме  указан- 
наго,  на  самый  замыселъ  „  Разбой  ни  ковъ  * 
могли  подействовать  „Два  веронца*,  где 
Валентинъ  принимаетъ  на  себя  начальство 
шайкой  изгнанныхъ  дворянъ  подъ  усло- 
в!емъ,  что  его  подчиненные  не  будутъ 
обижать  женщинъ  и  бЪдняковъ. 

Изъ  народныхъ  пЪсенъ  о  разбойникахъ 
Шиллеру,  вероятно,  были  знакомы  неко- 
торыя  баллады  о  Робине  Гуде,  вошедш!я 
въ  собрание  Перси.  Эпизодъ  спасен!я  Рол- 
лера Мооромъ  напоминаетъ  балладу,  въ 
которой  переодетый  Робинъ  Гудъ  съ  опас- 
ностью собственной  жизни  спасаетъ  своего 
любимца,  маленькаго  Джона. 

Личность  Карла  Моора — амальгама  са- 
мого автора  и  его  школьнаго  товарища 
Граммонта  |какъ  Вертеръ — портретъ  Гете  и 
1ерузалема  вместе).  Меланхолия  Граммонта, 
его  недовольство  собою,  часто  повторяемое 
ииъ  желанье  „быть  урожденнымъ  нищимъ" 
(„а!з  ВеНег  деЬогеп  \/егс1еп") — все  это  мы 
находимъ  у  Моора  вместе  съ  пылкостью 
самого  Шиллера,  съ  его  отвращен!емъ  ко 
всякому  стеснен!ю,  ко  всякой  тиранши. 

Жизнь  въ  обществе  трехсотъ  слишкомъ 
юношей  дала  Шиллеру  возможность  въ 
первомъ  же  своемъ  произведены  мастерски 
справиться  съ  такой  трудной  задачей,  какъ 
изображен!е  жизни  и  движений  толпы. 

Оригиналами  для  изображешя  различ- 
ныхъ  типовъ  разбойниковъ  служили,  пови- 
димому,  товарищи  академики  *).  которые 
наделили  ихъ  и  своими  фамил1ями  (Мооръ, 


*)  Шиллеровсше  разбойники  говорятъ  » зыкомъ 
академиковъ  и  въ  свою  очередь  вл1  иоть  на  него: 
мнопя  выраж  Н1/1  изъ  Шиллеровой  драмы  надолго 
остались  въ  ходу  среди  сгерцогскихъ  сыновей». 


Швейцеръ  встречаются  въ  спискахъ  ака- 
демж;  Рацманъ  была  фамил1я  одного  офи- 
цера, нелюбимаго  воспитанниками  акаде- 
М1и);  Капфъ  и  Фаберъ,  о  которыхъ  Шил- 
леръ отзывается,  какъ  о  неисправимыхъ 
хвастунахъ,  широковещательно  повЪствую- 
щихъ  о  будущихъ  своихъ  псдвигахъ,  по- 
служили оригиналами  для  Шпигельберггц 
Роллеръ,  Швейцеръ  во  многихъ  чертахъ 
списаны  съ  друзей  Шиллера:  Говена,  Пе- 
терсена,  Шарфенштейна  и  др.;  планъ  вы- 
селен!я  въ  Св.  Землю,  о  которомъ  говоритъ 
Шпигельбергъ,  принадлежитъ  одному  акаде- 
мику (по  всЪмъ  признакамъ  Карлу  Кемпфу), 
внушавшему  Шиллеру  большое  презр%н!е. 

Закулисныя  стороны  придворной  жизни, 
съ  которыми  академики,  при  ихъ  близости 
къ  герцогу,  были  хорошо  знакомы,  дали 
поэту  впослЪдствж  сюжетъ  для  „Коварства 
и  Любви",  а  пока  послужили  матерьяломъ 
для  эпизода  съ  Косинскимъ. 

Научныя  занят]я  Шиллера  также  не 
остались  безъ  вл!яшя  на  драму:  Францъ 
Мооръ,  въ  длинныхъ  своихъ  монологахъ, 
проявляетъ  довольно  порядочныя  свЪдЪн1я 
по  медицине:  въ  монологе  II  дЪйств1я,  со- 
бираясь погубить  отца,  убивъ  его  нрав- 
ственно, Францъ  Мооръ  чуть  не  дословно 
излагаетъ  §  14  диссертац!и  Шиллера  „О 
связи  между  духовной  и  животной  сторо- 
нами человеческой  натуры",  а  далее  про- 
странно разсуждаетъ  о  сходстве  между 
сномъ  и  смертью — вопросъ,  которому  Шил- 
леръ посвятилъ  последнюю  главу  своей 
диссерташи. 

Шиллеръ  писалъ  не  только  съ  моде- 
лей, бывшихъ  у  него  въ  это  время  передъ 
глазами;  ярк!я  воспоминан!я  детства  тоже 
въ  иныхъ  случаяхъ  давали  необходимый 
матерьялъ;  его  лорхскж  учитель,  пасторъ 
Мозеръ,  далъ  свой  духовный  обликъ  и  имя 
священнику,  пришедшему  пробудить  совесть 
въ  Франце;  разсказъ  отца  о  злодЪянш 
Тренка,  который  въ  военное  время  раз- 
грабилъ  и  сжегъ  городъ  въ  Богемш,  чтобы 
отомстить  за  убитаго  товарища,  перене- 
сенъ  Шиллеромъ  на  Моора  и  пр^уроченъ 
къ  освобожден!ю  Роллера. 

Сюжетъ  драмы — сделать  оскорбленнаго 
въ  своихъ  чувствахъ  героя  предводителемъ 
шайки  разбойниковъ  былъ  не  чуждъ,  какъ 
литературе,  такъ  и  жизни  того  времени: 
народиыя  повести  и  романы  XVII  века 
съ  знаменитымъ  Симплициссимусомъ  во 
главе,  драмы  МбИег'а,  изъ  которыхъ  одну, 
»Соф1ю",  академики  даже  играли,  просла- 
вляли доблестныхъ  и  великодушныхъ  ата- 
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мановъ;  разсказы  о  „великихъ"  разбойни- 
кахъ,  напр.  о  французе  Картуше  или  объ 
англичанине  Говардсе,  переходили  изъ 
устъ  въ  уста,  украшались,  распространя- 
лись, печатались,  и  жизнеописания  рыцарей 
большой  дороги  читались  въ  то  время  съ 
такой  же  жадностью,  какъ  б'юграфш  героевъ 
древности.  Подвиги  разбойниковъ  далеко 
не  отошли  еще  въ  область  предан!я:  дороги 
южной  Гермаши  были  очень  небезопасны 
изъ-за  шаекъ,  въ  члены  которыхъ  вербо- 
вались отставленные  отъ  должности  чи- 
новники, сборщики  податей,  проходимцы  и 
отчаянныя  головы  изъ  всЬхъ  классовъ  об- 
щества. Особенный  страхъ  наводили  на 
вюртембергцевъ  шайки  разбойниковъ,  пред- 
водителями которыхъ  были  евреи,  напр. 
шайка  Шмерле  и  Левена.  Поэтому  и  Шил- 
леръ  подчеркиваетъ  семитическж  элементъ 
въ  своемъ  ШпигельбергЬ  и  Шуфтерле.  Не- 
смотря на  строг!я  меры,  несмотря  на  оби- 
Л1е  висЬлицъ,  одна  изъ  которыхъ  украшала 
самый  Штутгардтъ,  разбойничество  про- 
цветало: въ  самый  годъ  выхода  въ  свЪтъ 
драмы  была  захвачена  въ  Бавар!и  шайка 
приблизительно  въ  1000  человЪкъ. 

Изъ  отдЪльныхъ  личностей  всего  более 
сходства  съ  Шиллеровымъ  Мооромъ  имЪетъ 
баварсюй  разбойникъ  Мат1асъ  Клостер- 
мейеръ,  казненный  въ  1771  году.  Во  главе 
шайки  въ  30 — 40  челов-вкъ  онъ  искусно 
избегалъ  преследований  посланнаго  для 
поимки  его  отряда  и  даже  прюбрелъ  славу 
талантлнваго  стратега.  Объ  немъ  ходил ъ 
рядъ  разсказовъ.  Онъ  мстителенъ,  вспыль- 
чивъ,  но  охотно  становится  на  сторону 
слабыхъ  и  притесняемыхъ.  Онъ  грабить  и 
зажиточныхъ  людей,  но  при  случае  тайно 
ссужаетъ  часть  своей  добычи  какому-нибудь 
бедняку.  Онъ  смело  мститъ  членамъ  аугс- 
бургскаго  суда  закрестьянъ,  пострадавшихъ 
по  ихъ  вине.  Его  сообщникъ  Андрей  Мейеръ 
преданъ  ему  такъ  же  беззаветно,  какъ  Швей- 
церъ  своему  атаману.  Курфюрстъ  предла- 
гаетъ  Клостермейеру  помилован1е,  если  онъ 
согласится  покинуть  свою  шайку.  Клостер- 
мейеръ  собираетъ  товарищей  и  сообщаетъ 
объ  этомъ  (онъ  вообще  имеетъ  страсть 
говорить  громк!я  фразы).  Товарищи  просятъ 
не  оставлять  ихъ,  и  онъ  сдается  на  ихъ 
мольбы.  Узнавъ  о  томъ,  что  одинъ  изъ  его 
подчиненныхъ  схваченъ,  онъ  поднимаетъ 
такую  же  бурю,  какъ  Мооръ,  узнавшж  о 
поимке  Роллера.  Подъ  конецъ  карьеры  въ 
немъ  просыпается  совесть,  и  раскаяше  на- 
чинаетъ  терзать  его.  Окружающ1е  заме- 
чаютъ  это    и    упрекаютъ  его    въ  трусости 


и  намереши  изменить  „делу". — Эти  и  по- 
добные имъ  разсказы  поглощались  воспи- 
танниками академш  съ  жадностью. 

II. 

ПЛАНЫ  ВТОРОЙ  ЧАСТИ  .РАЗБОЙ- 
НИКОВЪ". 

Блестящей  успехъ  пьесы,  какъ  это  впол- 
не естественно,  надолго  приковалъ  къ  ея 
сюжету  вниман!е  автора. 

Мысль  написать  2-ю  часть  . Разбойни- 
ковъ а  не  оставляла  Шиллера  несколько 
летъ.  Въ  августе  1784  года  онъ  писалъ: 
„После  „Кар  л  оса*  примусь  за  вторую  часть 
.Разбойниковъ",  которая  должна  быть  пол- 
ной аполопей  автора  за  первую  часть,  и 
въ  которой  кажущаяся  безнравственность 
должна  разрешиться  высокой  нравственной 
идеей.  Это  для  меня  безграничное  поле 
деятельности".  Вторая  часть  .Разбойни- 
ковъ" была  немыслима  безъ  Карла  Моора: 
поэтому  его  намерен!е  отдаться  въ  руки 
правосуд1Я  должно  было  по  какой-нибудь 
причине  остаться  безъ  исполнен!я.  Въ  1юле 
1785  г.  Шиллеръ  пишетъ  Кернеру,  что 
решился  написать  одноактное  продолжение 
.Разбойниковъ",  которое  будетъ  помещено 
въ  издаваемой  имъ  „Тал!и".  Драма  эта 
написана  не  была,  но  въ  бумагахъ  Шил- 
лера найдены  два  ея  наброска. 

Первый  носить  заглав$е:  „Невеста  въ 
трауре.  Вторая  часть  Разбойниковъ".  На- 
зван1еэто  напоминаетъ  Конгревовскую  .Пе- 
чальную невесту",  где  молодая  женщина 
встречается  въ  склепе  съ  своимъ  мужемъ, 
котораго  она  долго  считала  умершимъ,  и, 
конечно,  принимаетъ  его  за  привидение, 

Въ  числе  действующихъ  лицъ  фигури- 
руютъ:  Карлъ  Мооръ,  скрывающейся  подъ 
именемъ  графа  Юл!ана;  дочь  Моора;  его 
сынъ  Ксаверш;  мальчикъ  или  маленькая 
девочка;  женихъ  дочери  Моора;  три  духа 
(Францъ  Мооръ,  Амал!я,  старикъ  Мооръ); 
Косинскж,  Швейцеръ,  Германъ  (жена  Моора 
вычеркнута  изъ  списка  действующихъ  лицъ). 
Место  действ1я  не  указано.  О  содержали 
драмы  мы  узнаемъ  лишь  следующее: 

„Къ  молодой  графине  приходить  мона- 
хиня. Она  ласкаетъ  молодую  девушку,  но 
не  произноситъ  ни  одного  слова.  Графиня 
видитъ  ее  уже  не  въ  первый  разъ:  она 
встречалась  съ  монахиней  въ  капелле  жен- 
скаго  монастыря,  которую  нередко  посещала. 
Часто  монахиня  стояла  рядомъ  съ  ней  на 
коленяхъ,  молилась,  часто  шла  около  нея, 
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но  всегда  молчала.  Но,  повидимому,  ей  хо- 
чется, чтобы  Аделаида  приняла  постриже- 
те. Графиня  искренно  любить  молчаливую 
свою  подругу  и  поддерживаетъ  сношен!я 
съ  нею.  Монахиня  тайно  приходить  къ  ней 
въ  замокъ  и  знаками  даетъ  ей  понять, 
что  Аделаиде  слЪдуетъ  предпочесть  мона- 
стырь брачному  венцу.  Когда  монахиня 
снова  приходить,  ее  не  допускаютъ  къ 
Аделаиде. — Разъ  Аделаида  входить  въ  ка- 
бинетъ  отца  и  видитъ  тамъ  портретъ.  Она 
присматривается  внимательней:  нътъ  ника- 
кого сомнЪшя  въ  томъ,  что  это  изображеше 
молчаливой  монахини.  Она  цълуетъ  картину; 
Отецъ  входить,  видитъ  это  и  съ  удивлешемъ 
узнаетъ,  что  она  знакома  съ  оригиналомъ 
портрета.  Любопытство  графа  возбуждено: 
онъ  хочетъ  видеть  монахиню,  которая  такъ 
походить  на  его  Амал!ю,  такъ  какъ  это  ея 
портретъ*.  Далее  мы  находимъ  только  за- 
мечаше:  „Вопросъ  въ  томъ,  могутъ  ли 
встретиться  эти  два  духа  *),  и  какъ  будутъ 
они  держаться  другъ  относительно  друга? 
Если  это  возможно,  то  лишь  въ  присутств!и 
графа,  и  духъ  монахини":..  Отсюда  уже 
можно  понять,  почему  драма  называется 
„Невеста  въ  трауре":  очевидно,  монахиня 
прикажетъ  ей  возложить  на  себя  печаль- 
ный одежды.  Но,  повидимому,  задача  вести 
действие  съ  тремя  духами  показалась  по- 
эту затруднительной,  и  онъ  оставилъ  этотъ 
планъ  для  другого.  Имена  дъйствующихъ 
лицъ  и  самый  ходъ  дЪйств!я  зд^сь  обо- 
значены гораздо  определеннее;  поэтому 
можно  заключить,  что  планъ  составленъ 
позже  предшествующаго.  Дъйств1е  происхо- 
дить въ  Савойе,  въ  замке  графа  Юл1ана. 
Графъ  Юл1анъ  не  кто  иной,  какъ  Карлъ 
Мооръ,  а  охотникъ  Турнъ — верный  Швей- 
церъ.  У  Юл1ана  двое  детей:  сынъ  Ксаве- 
рш и  дочь  Матильда,  помолвленная  съ 
графомъ  Диссентисомъ.  Кроме  этихъ  лицъ, 
указанъ  еще  Косинскш,  богемсшй  дворя- 
нинъ,  и  духъ  Франца  Моора.  Основная 
мысль  Шиллера  была  такая:  Карлъ  Мооръ, 
считающШ,  что  онъ  искупилъ  преступлен!я 
былыхъ  летъ  своею  нравственною  и  полез- 
ною для  общества  жизнью,  долженъ  поне- 
сти за  нихъ  страшное  наказан!е  —  видеть 
гибель  своей  семьи. 

Какъ  осуществить  эту  мысль  —  поэтъ 
еще  не  рЪшилъ:  передъ  нимъ  мелькалъ 
то  одинъ,  то  другой  планъ. 

Брать  любить  сестру  не  братскою  лю- 

*)  Очевидно,  духъ  Амал'и  и  духъ  Франца,  ко- 
торые въ  синек*  дъйствующихъ  лицъ  помещены 
рядомъ 


бовью.  Отецъ  замечаетъ  это  и,  чтобы  поло- 
жить конецъ  противуестественной  страсти, 
старается  ускорить  бракъ  дочери  съ  Дис- 
сентисомъ, за  котораго  Матильда  выходить 
исключительно  изъ  любви  къ  отцу.  Въ  чемъ 
именно  должна  состоять  трагическая  кол- 
лиз1я,  тоже  сказать  трудно.  Мы  находимъ 
так1я  заметки:  „Отецъ  убиваетъ  сына  или 
дочь.  —  Братъ  любить  сестру  и  убиваетъ 
ее,  отецъ  убиваетъ  его.  —  Отецъ  любить 
невесту  сына.  —  Братъ  убиваетъ  жениха 
сестры. — Сынъ  предаетъ  или  умерщвляетъ 
отца".  —  Но  все  это  не  удовлетворяетъ 
Шиллера.  Ему  приходить  мысль,  что  кол- 
лиз1я  должна  быть  вызвана  появлен!емь 
духа,  и  мы  видимъ  новый  планъ. 

„Появлеше  духа  и  брачный  пиръ  откры- 
ваютъ  действ!е.  У  Юл1ана  девятнадцати- 
летне сынъ  Ксаверш  и  восемнадцатилетняя 
дочь  Матильда.  Ксаверш — натура  страстная 
и  необузданная.  Отецъ  обращается  съ  нимъ 
строго,  но  этимъ  только  развиваетъ  въ 
немъ  упорство.  Ксавер1Й  одинъ  идетъ  своей 
дорогой;  отца  онъ  боится,  но  не  любитъ. 
Его  любимое  развлечете — охота,  которой 
онъ  отдается  со  всею  пылкостью  своего 
бурнаго  характера.  Никто,  кроме  его  сестры 
Матильды,  не  можетъ  сдержать  его  дикихъ 
порывовъ.  Ксавер!й  любитъ  Матильду  не- 
счастною, роковою  любовью,  которую  ему 
до  сихъ  поръ  удавалось  скрывать  отъ  отца. 
Но  Матильду  нередко  пугаетъ  его  волне- 
н!е,  а  охотникъ  Георгъ  подозреваетъ  пе- 
чальную истину.  Именно  поэтому  онъ  убе- 
ждаетъ  графа  ускорить  свадьбу  дочери.  Но 
приближеше  дня  свадьбы  сопровождается 
роковыми  предзнаменовашями.  Жителей 
замка  тревожатъ  как1я-то  странныя  явле- 
Н1Я.  Одинъ  изъ  нихъ  встречаетъ  привиде- 
Н1е,  когда  онъ".,.  Тутъ  Шиллеръ  обрываетъ, 
но  потомъ  снова  продолжаетъ:  „Эти  добы- 
тая скрываютъ  отъ  графа  Юл1ана,  который 
самъ  еще  не  встречался  ни  съ  однимъ 
изъ  этихъ  сверхъестественныхъ  явлен!й. 
Однако  Ксаверж  узнаетъ  о  нихъ  и  со 
свойственной  ему  неустрашимостью  хочетъ 
изеледовать  все  дело.  Въ  ночной  часъ  онъ 
идетъ  въ  указанное  место  и,  действительно, 
видитъ  привидеше  въ  самой  страшной 
обстановке.  Однако,  онъ  находить  въ  себе 
достаточно  отваги,  чтобы  подойти  къ  при- 
зраку и  заговорить  съ  нимъ;  призракъ 
исчезаетъ.  Онъ  подозреваетъ  тутъ  какую- 
то  тайну,  которая  касается  его  отца,  и 
старается  выведать  ее  у  охотника  Георга. 
Георгъ  —  причина  того,  что  графу  ничего 
неизвестно    о    происходящемъ    въ    замке. 
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КсаверШ,  несмотря  на  страшное  видеше, 
не  сталъ  сдержаннее  и  мягче.  Его  стропти- 
вый духъ  не  доступенъ  ужасу  даже  передъ 
загробнымъ  м!ромъ;  онъ  думаетъ,  что  кто- 
нибудь  изъ  членовъ  семьи  умретъ  и..." 
Шиллеръ  обрываетъ  опять:  планъ  не  дается 
ему.  Но  онъ  не  бросаетъ  работы  оконча- 
тельно, а  отыскиваетъ  новую  идею:  Карлъ 
Мооръ,  уверенный,  что  его  преступлен!я  за- 
глажены, пытается  достичь  личнаго  счастья 
и  т-Ьмъ  самыиъ  призываетъ  на  себя  не- 
бесную кару. 

„Карлъ  Мооръ  считаетъ  себя  прими- 
рившимся съ  небесами,  двадцатилетнее 
счастье  убаюкало  его,  и  онъ  уже  не  боится, 
что  оно  можетъ  изменить  ему.  Онъ  сдЪ- 
лалъ  за  это  время  много  хорошего,  утЪ- 
шалъ  несчастныхъ,  былъ  благодЪтелемъ 
окружающихъ.  Онъ  живетъ  въ  чужой  стра- 
не и  вспоминаетъ  о  прошедшемъ,  только 
какъ  о  тяжеломъ  сне.  Въ  течен!е  долгаго 
промежутка  ничто  не  напоминало  ему  объ 
отдаленной  эпохе  его  жизни.  Объ  этомъ 
онъ  разговариваетъ  съ  вЪрнымъ  Швейце- 
ромъ  и  тЪмъ  пробуждаетъ  задремавшую 
Немезиду.  Между  тёмъ  у  Швейцера  уже 
есть  причины  опасаться  разныхъ  осложне- 
на и  онъ  дЪлаетъ  графу  намекъ  на  это; 
графъ  не  придаетъ  значен!я  его  словамъ. 
Швейцеръ  любитъ  его  такъ  же,  какъ  въ 
былыя  времена,  и  охотно  избавилъ  бы 
Моора  отъ  всякой  непр!ятности.  Бракъ  его 
дочери  съ  графомъ  Диссентисомъ  стоитъ 
теперь  для  него  на  первомъ  плане*.  На 
другомъ  листочке  Шиллеръ  начинаетъ  со- 
всЬмъ  иначе. 

„Карлъ  Мооръ — женихъ.  Онъ  долженъ 
вступить  въ  бракъ  съ  единственной  до- 
черью графа  Диссентиса,  который  связанъ 
съ  нимъ  обязательствомъ  величайшей  важ- 
ности. Нисколько  летъ,  отдЪляющихъ  его 
отъ  грустнаго  прошлаго,  счастливое  на- 
стоящее, сила  красоты  и  любви  дали  миръ 
его  душе;  онъ  начинаетъ  верить  въ  воз- 
можность счастья.  Все  любятъ  его  въ  доме 
графа,  только. сынъ  графа"...  Далее  Шил- 
леръ не  продолжалъ.  Долженъ  ли  былъ  и 
тутъ  появиться  на  сцену  духъ  Франца  — 
очевидно  не  было  ясно  самому  Шиллеру*). 

Свояченица  Шиллера  сообщаетъ,  что 
во  время  работы  надъ  „Теллемъ"  въ  1803  г. 
Шиллеръ  неоднократно  думалъ  о  второй 
части  „Разбойниковъ".  На  этотъ  разъ  она 
складывалась    въ    его    воображенш    опять 

*)  Изо  всЬхъ  этяхъ  обрыв':овъ  видно,  что  Шил- 
леръ уже  оставилъ  мысль  объ  одноактной  пьесв,  о 
которой  онъ  писалъ  Кернеру  въ  1785  году. 


по  совершенно  новому  плану.  „Нужно  вы- 
думать", писалъ  онъ,  „трагическую  семью 
вроде  рода  Атрея  или  Лая,  которую  судьба 
преследовала  бы  безъ  пощады.  Для  такого 
изображешя  человеческой  судьбы  въ  ея 
всеобщности  (1п  зе!пег  АИдетеЗпЬеК) — са- 
мая подходящая  местность — берега  Рейна, 
где  мнопе  знатные  роды  были  свергнуты 
революц1ей  съ  вершины  счаст1я  и  легко 
могли  подъ  вл!яшемъ  превратностей  судь- 
бы, показавшей  имъ  оборотную  сторону 
жизни,  сбиться  съ  прямого  пути*. 

Здесь  мы  не  замЪчаемъ  уже  и  следа 
прежняго  стремления  показать  невозмож- 
ность личнаго  счастья  даже  для  раскаяв- 
шегося преступника,  здесь  другая  мысль, 
которая  въ  то  время  уже  была  осуществлена 
поэтомъ  въ  „Мессинской  невесте". 

Такъ  въ  течете  всей  его  жизни  пре- 
следовалъ  Шиллера  лризракъ  второй  ча- 
сти „Разбойниковъ",  которая  должна  была 
заключать  разрешеже  этическихъ  вопро- 
совъ,  поставленныхъ  въ  первой.  Она,  дей- 
ствительно, была  призракомъ,  такъ  какъ 
заключен!е  первой  части  удовлетворяло 
самымъ  строгимъ  нравственнымъ  требова- 
Н1ямъ,  и  вторая  часть  должна  была  осно- 
вываться на  томъ,  что  Карлъ  Мооръ  по 
какой-нибудь  причине  не  привелъ  въ  испол- 
нен'^ своего  намЪрен1я — отдаться  въ  руки 
правосуд1я. 

III. 

ПОДРАЖАН1Я  „РАЗБОЙНИКАМЪ-. 

Въ  своемъ  предисловии  къ  издание  .Раз- 
бойниковъ", писанномъ  весною  1781  года, 
Шиллеръ  выражаетъ  опасеше,  что  мнопе 
превратно  поймутъ  его,  увидятъ  защиту 
порока  тамъ,  где  онъ  ведетъ  съ  нимъ 
борьбу,  и  собственную  глупость  взыщутъ 
на  бедномъ  поэте,  который  можетъ  ждать 
отъ  публики  всего,  кроме  справедливо- 
сти.— Последств!я  показали,  что  опасешя 
Шиллера  были  не  безосновательны.  Не- 
когда поклонники  Вертера  „прострели- 
вали свои  пустыя  головы"  (Мтог);  теперь 
разбой нич1Й  романтизмъ  забушевалъ  въ 
юныхъ  умахъ.  Въ  Лейпциге  „Разбойники" 
были  запрещены,  такъ  какъ  уже  после 
второго  представлен'^  въ  театре  и  въ  са- 
момъ  городе  была  совершена  масса  кражъ, 
и  магистратъ  сталъ  опасаться,  какъ  бы 
лейпцигск1е  студенты  не  составили  раз- 
бойничьей шайки.  —  Изъ  Шваб! и  и  Бава- 
рш  приходили  извест1я  о  школьникахъ, 
составлявшихъ  кружки  съ  целью  побро- 
дить по  свету  въ  качестве  разбойниковъ. — 
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Г-жа  Ла-Рошъ,  съ  которой  Шиллеръ  впо- 
слЪдств!и  познакомился  въ  Мангейме,  со- 
общаете объ  одномъ  баденскомъ  бароне, 
который  хотелъ  стать  во  главе  разбой- 
ничьей шайки;  первыми  подвигами  его  и 
его  сообщниковъ  должны  были  быть  по- 
хищеше  одной  молодой  дворянки,  под- 
жогъ  дома  и  безжалостное  умерщвлеше 
всехъ  гЬхъ,  кто  отважился  бы  его  пресле- 
довать. Гораздо  характернее  сообщеше  аб- 
бата Фрика,  разсказывающаго  о  красивомъ 
молодомъ  юноше,  члене  почтенной  семьи, 
который  разбойничалъ  въ  окрестностяхъ 
Страсбурга  и  былъ  колесованъ  3-го  октября 
1783  года.  Передъ  казнью  онъ  написалъ 
письмо,  въ  которомъ  говорилъ,  что  чтеше 
дурныхъ  книгь  совратило  его  съ  пути  до- 
бродетели. Для  многихъ  современниковъ 
Шиллера  не  было  никакого сомнен!я  въ  томъ, 
что  подъ  дурными  книгами  подразумевались 
именно  „Разбойники". 

„Разбойники*  произвели  на  общество 
сильное  впечатление,  но  мнопе  критики 
находили  драму  слабой  и  плохо  приспособ- 
ленной для  сцены.  Нашелся  литераторъ, 
взявш1йсязаисправлен!еэтихънедостатковъ: 
это  былъ  Плюмике,  поставщикъ  берлин- 
скаго  театра.  Онъ  смягчилъ  неболышя  не- 
сообразности, но  ввелъ  крупныя  нелепости; 
облегчилъ  задачу  декоратора  и  рабочихъ, 
но  переместилъ  явлен!я  весьма  неудачно; 
избавилъ  Карла  Моора  отъ  рукъ  палача, 
но  лишилъ  значешя  последнюю  сцену  и 
сделалъ  героемъ  ея  Швейцера,  который 
убиваетъ  своего  атамана  и  лишаетъ  себя 
жизни.  Несмотря  на  все  эти  нелепости,  пе- 
ределка Плюмике  выдержала  два  издан!я  и 
шла  въ  первые  годы  гораздо  чаще,  чемъ 
Шиллеровъ  оригиналъ. — Другой  переделы- 
ватель,  Томасъ,  работавши  для  труппы 
Тилли  въ  Штральзунде,  позволилъ  себе 
еще  бол ыш я  вольности:  онъ  оставилъ  въ 
живыхъ  всехъ,  кроме  злокозненнаго  Фран- 
ца. Разбойники  обратились  на  путь  истин- 
ный, старикъ  Мооръ  пошелъ  въ  монастырь, 
а  Карлъ  женился  на  Амал!и  и  зажилъ  сча- 
стливо. Томасъ  не  тянулся  въ  литературу, 
какъ  Плюмике,  и  своихъ  искаженныхъ  „Раз- 
бойниковъ"  не  печаталъ,  но  переделка  его 
давалась  не  въ  одномъ  Штральзунде.  Еще 
скромнее  былъ  трет1й  театральный  поэтъ 
Константинъ,  который  обработалъ  „Разбой- 
никовъ"  для  кукольнаго  театра. 

Къ  этой  же  фаланге  бездарныхъ  испра- 
вителей ,  Разбой  никовъ"  можно  отнести  и 
г-жу  фонъ  Валленродтъ,  выпустившую  въ 
1801  году  продолжение  Шиллеровой  драмы 


подъ  заглав1емъ:  „Карлъ  Мооръ  и  его  то- 
варищи, после  прощальной  сцены  у  старой 
башни.  Изображен!е    возвышенной  челове- 
ческой натуры,  какъ  репйап!  къ  Ринальдо 
Ринальдини".  Уже  по  одному  заглав!ю  мож- 
но судить  о  томъ,  насколько  писательница 
была  мало  способна  понять  характеръ  Шил- 
леровыхъ  героевъ  и  справиться  съ  задачей, 
которой  не    могъ    разрешить    самъ  поэтъ. 
Ея  самодельщина    производить,    по    выра- 
жен^   М1погг'а,    такое    впечатлеше,  какъ 
если  бы  актеры,  игравпие  „Разбойниковъ", 
по  окончан!и    пьесы,  не   снимая   театраль- 
ныхъ    костюмовъ,    продолжали    бы    играть 
дальше  отъ  себя,    что   кому   вздумается. — 
Въ  1802  году  появился  двухтомный  романъ 
„и\е  СЫеп  уоп  Моога,  а  въ  1837  году  Ван- 
геймъ  взялся    за  тотъ    же   неблагодарный 
трудъ — переделки  драмы   Шиллера  въ  по- 
вествовательную форму.  Уже   отсюда  ясно, 
что  Шиллеръ  былъ    головой    выше   обще- 
ства, для  котораго   онъ    писалъ:    имъ  вос- 
хищались, но  его  не  понимали  (доказатель- 
ствомъ    чего    служитъ  популярность   пере- 
делки   Плюмике),    ему    подражали,  но  ус- 
воить могли  лишь  внешнюю    оболочку  его 
драмы. — „Разбойники"  породили  не  произ- 
ведешя,  тенденц!ей  которыхъ  былъ  бы  про- 
тестъ  противъ    современна™    общества,    а 
безконечную  вереницу   разбойничьихъ    ро- 
мановъ    и    разбойничьихъ    драмъ.  Шписъ, 
Крамеръ,  Цшокке — съ   успехомъ    действу- 
ютъ  на  этомъ   поприще.    Романъ    Цшокке 
„Абелинъ,  велик!й  бандитъ"    (АЬаШпо  ёег 
дгоззе  ВапсШ)  и  выкроенная  изъ  него  драма 
пользовались  такою  популярностью,  что  вы- 
зывали   въ    свою    очередь    подражашя,    и 
явился,, Абелино— женщинаили  героиня  Ван- 
деи) Оег  уге1Ы1сЬе  АЬаШпо  ойег  с!1е  Не1<11п 
йег  Уепйёе).    Но   первое    место    среди  пи- 
сателей этого  направлен!ябезспорнопринад- 
лежитъ    шурину    Гёте,    X.    А.    Вульшусу, 
выступившему    въ     1797    году    со    своимъ 
знаменитымъ  „Ринальдо  Ринальдини*4,  ко- 
торый былъ  переведенъ  нарусскж  языкъуже 
въ  1802  г.  (2-ое  изд.    1818    г.).  Заграницу 
„Разбойники"     проникли     очень     рано     и 
прежде     всего     во    Францию,    къ    ре  вол  ю- 
щонному     настроешю     которой    они    под- 
ходили какъ  нельзя  лучше:  уже  въ  1785  г. 
они     были     переведены     на     французск!й 
языкъ.  Кроме  перевода,  на    французскомъ 
языке    скоро    появилась    переделка    подъ 
заглав1емъ  „РоЪег1сЬе{  йез  ЪНдапйз",  имев- 
шая такой  успехъ,  что  авторъ  ея,  Ла-Мар- 
тельеръ,    въ   следующемъ    году   сфабрико- 
валъ  продолжение:    „Ье  1пЬипа1    гейоиЫё". 
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Въ  1795  году  Крезе  выпустилъ  новое  по- 
дражаше,  а  въ  два  послЪдше  года  ХУШ-го 
века  вышли  два  новыхъ  англшскихъ  пере- 
вода: Рендера  и  Томпсона  (первый  явился 
еще  въ  1792  г.). 

Въ  1828  году  въ  Париже  была  поста- 
влена двухъ-актная  „орега  уаийеуШе " — „  Ьез 
Ьпдапйз  ее  ЗспШег",  а  Верди  воспользовался 
произведежемъ  немецкаго  драматурга  въ 
своей  опере  „I.  МезпасПеп",  написанной  имъ 
для  Дженни  Линдъ. — Вообще,  съ  легкой  руки 
Шиллера,  композиторы  оперъ  и  оперетокъ 
въ  XIX  веке  чувствуютъ  особенную  слабость 
къ  изображению  раэбойниковъ,  какъ  о  томъ 
свидЪтельствуютъ  „Фрейшютцъ",  »Фра  Д1а- 
воло",  „Гаспаронъ",  „Пираты*  и  т.  п.  про- 
изведешя. 

IV. 

ОБЩАЯ  ХАРАКТЕРИСТИКА  ПЬЕСЫ 
И  ДЪЙСТВУЮЩИХЪ  ЛИЦЪ. 

.Разбойники" — классическое  произведе- 
те, но  вовсе  не  въ  томъ  смысле,  какъ  траге- 
Д1И  Софокл  а,  Оды  Горашя,  „Донъ  Кихотъ" 
Сервантеса,  „Германъ  и  Доротея"  Гёте  или 
даже.  БорисъГодуновъ"и„ЕвгенШ  Онеги  нъ" 
Пушкина.  Если  классичность  непременно 
требуетъ  глубины  идеи,  последовательности 
въ  ея  развит!и,  строгой  гармонж  частей, 
вЪрнаго  воспроизведения  художественной 
действительности,  жизненности  характе- 
ровъ,  то  все  дары  Лессинга,  Вольтера  и 
Дидро,  не  говоря  уже  о  Корнеле  и  Ра- 
сине, въ  безконечное  число  раэъ  классич- 
нее  „Раэбойниковъ",  переполненныхъ  та- 
кими наивностями  и  неаероятностями,  ка- 
к!я  допускаются  только  въ  народныхъ 
патрютическихъ  пьесахъ,  сочиняемыхъ  на 
случай  и  забываемыхъ  безвозвратно  черезъ 
два-три  месяца  после  ихъ  появлежя. 
Если  мы  попытаемся  отрешиться  отъ  лич- 
ныхъ  воспоминаний  о  первомъ  знакомстве 
съ  „Разбойниками"  и  отъ  субъективныхъ 
(разделяемыхъ,  однако,  огромнымъ  большин- 
ствомъ  людей)  впечатленш  и  посмотримъ 
на  эту  пьесу  съ  точки  зрен!я  холоднаго 
разсудка,  намъ  бросятся  въ  глаза  так>я 
прямо  нелепости,  кашя  простительны  разве 
только  въбалаганномъ  представленж.  Отецъ 
отказывается  отъ  любимаго  сына,  даже  не 
заглянувъ  въ  письмо,  обвиняющее  его  пер- 
венца; отецъ  и  невеста  верятъ  разсказу 
перваго  проходимца  о  смерти  Карла;  80  раэ- 
бойниковъ, окруженные  въ  лесу  полутора 
тысячью  регулярной  кавалерш,  спокойно 
выслушиваютъ  безконечныя  проповеди  па- 
тера и  брань    своего  атамана,  а  въ  конце 


,  концовъ  одерживаютъ  блестящую  победу, 
потерявъ  только  одного  изъ  своихъ  за  300 
убитыхъ  непр!ятелей.  Герой,  услыхавъ  на 
I  берегу  Дуная  имя  невесты  Косинскаго, 
!  вспоминаетъ  (?!)  о  своей  Амагии  и  воз- 
|  вращается  въ  родовой  замокъ,  где  живетъ 
|  много  дней,  неузнаваемый  ни  роднымъ  бра- 
:  томъ,  ни  невестой  (которая  даже  начинаетъ 
;  влюбляться  въ  него,  какъ  въ  посторонняго)т 
;  ни  старымъ  слугою.  Въ  какую  эпоху  про* 
!  исходитъ  действ1е?  Съ  одной  стороны  попъ 
|  сожалеетъ  объ  упадке  инквизицж  (и  за  это 
I  сожаление  повешенъ  проповеди  и  комъ  сво- 
I  боды  совести  и  мысли!),  съ  другой — фео- 
|  дальный  владелецъ  имеетъ  возможность 
I  похоронить  въ  подземной  тюрьме  любого 
■  изъ  вассаловъ,  а  разбойники  выражаютъ 
|  свою  скорбь  по-библейски  —  раздрашемъ 
I  одеждъ  своихъ.  Все  характеры  набросаны 
резкими  мазками  грубой  и  толстой  кисти: 
I  злодей, по  характерному  выраженшПушкина, 
!  и  стаканъ  воды  пьетъ  по-злодейски;  Мак- 
|  симильянъ  Мооръ  безъ  колебашя  прощаетъ 
I  своему  мучителю  и  убжце;  Амал!я  вели- 
•  чава,  какъ  скандинавская  богиня;  придо- 
рожные разбойники  по  велич1ю  души  оста- 
вляютъ  за  собой  античныхъ  боговъ;  ,я  тебя 
награждаю  по  царски,  говоритъ  атаманъ 
одному  изъ  нихъ:  я  поручаю  тебе  отмстить 
за  моего  отца",  и  тотъ  преисполняется  не- 
сказанной гордости.  Этотъ  атаманъ,  герой 
пьесы, — такой  идеалъ  благородства  и  душев- 
ной силы,  соединенной  съ  необыкновенной 
нежностью  и  тонкостью  чувства,  какого 
никогда  не  бывало  и  не  можетъ  быть  на 
свете. 

Но  съ  этими  недостатками  пьесы  тес- 
нейшимъ  образомъ  связано  и  ея  огромное 
художественное  значеше;  она  —  продуктъ 
безграничнаго  юношескаго  идеализма,  стра- 
стности чувства  и  желан1й,благороднейшаго 
оптимизма  и  горячей  веры;  она — та  песнь 
весенняго  соловья,  которая  всехъ  заста- 
вляетъ  вспомнить: 

Золотые  сердца  годы, 
Золотыя  грезы  счастья, 
Золотые  дни  свободы. 

Оттого-то  и  теперь,  черезъ  120  летъ,  да- 
же у  читателя,  ясно  видящаго  все  ея  не- 
достатки, она  вызываетъ  на  глаза  благо- 
творный, возвышающ1я  душу  слезы. 

Трудно  назвать  другой  столь  рельефный 
фактъ,  показывающж,  насколько  далеко 
ушло  за  это  время  человечество,  какъ  об- 
винеше  „Раэбойниковъ44  въ  безнравствен- 
ности и  антирелипозности.  Опасной,  рево- 
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люц!онной  считалась  драма»  герой  которой, 
одаренный  необыкновенной  душевной  силой 
и  ген!альными  способностями,  жестоко  на- 
казанъ  за  то  только,  что  осмелился  идти 
къ  благородной  цели  своимъ  путем ъ; 
онъ  наказанъ  не  только  внешнимъ  обра- 
зомъ — гибелью  личнаго  счастья  и  позорной 
смертью;  онъ  казнится  и  внутренно,  такъ 
какъ  съ  первыхъ-же  шаговъ  въ  сторону  съ 
протореннной  дорожки  онъ  вынужденъ  со- 
вершать дЪян!я,  которыя  самъ-же  находить 
возмутительными,  которыхъ  самъ  гнуша- 
ется. Въ  послЪднемъ  дъйств1и  онъ  довольно 
малодушно  и  сантиментально  выражаетъ 
глубокое  раскаян1е  и  съ  съ  горькой  ирожей 
отзывается  о  своей  нелепой  борьбе  съ 
Провидешемъ:  „Ребенокъ,  говорить  онъ, 
обращаясь  къ  Господу,  дерзнулъ  предупре- 
ждать Твои  предначертан!я!а 

Ближе  къ  истине  Дюрингъ  и  некоторые 
друг1е  современные  критики,  которые  обви- 
няютъ  „Разбойниковъ"  въ  проповеди  ме- 
щанской морали;  но  Шиллера  оправдываетъ 
истор!я:  если  мещанская  мораль  Шиллера 
120  лЪтъ  назадъ  считалась  дерзостью,  что 
было  бы  еслибъ  Шиллеръ  вышелъ  за  пре- 
делы этой  морали?  Всего  вероятнее,  что 
даже  передовая  молодежь  перюда  „бури  и 
натиска"  пришла  бы  въ  ужасъ  и  отступи- 
лась отъ  нечестивца. 

Съ  точки  зрън!я  XIX  века,  «Разбой- 
ники"'— одна  изъ  самыхъ  нравственныхъ  и 
.искренновърующихъ"  пьесъ,  как!я  только 
знаетъ  истор1я  литературы;  но  мораль  ея 
не  шаблонная  и  не  навязанная  извне  и 
даже  не  обдуманная;  она — прирожденное 
свойство  чистой  юношеской  души. 

Для  чтешя  это  одна  изъ  самыхъ  умныхъ 
драмъ,  такъ  какъ  молодой,  но  уже  много 
думавшей  авторъ  въ  уста  Карла  и  въ  уста 
его  брата-злодея  вложилъ  много  глубокихъ 
идей,  вложилъ  лучипя  свои  мысли,  ориги- 
нально усвоенныя.  На  сцене  это  одна 
изъ  самыхъ  эффектныхъ,  обстановочныхъ 
пьесъ,  хотя  авторъ  вовсе  и  не  думалъ  объ 
эффектахъ  и  обстановке;  они  явились  сами 
собою,  какъ  результатъ  богатой  фантаз!и  и 
силы  идеи. 

Создашя  такой  пьесы  20  -  лЪтнимъ 
юношей,  только  что  выпущеннымъ  изъ  за- 
крытаго  учебнаго  эаведетя,  чтобы  не  ка- 
заться маловЪроятнымъ,  требуетъ  нЪкото- 
раго  объяснешя. 

Шиллеръ  посвятилъ  своимъ  „Разбойни- 
камъ"  четыре  долгихъ  года,  четыре  послЪд- 
нихъ  года,  проведенныхъ  имъ  въакадемж; 
онъ    началъ    обдумывать    свою    драму    на 
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18-мъ,  если  не  на  17-мъ  году  жизни,  и 
написалъ  ее  на  21-мъ.  Пылкая  ненависть 
къ  тиранн!и,  отвращеше  къ  стеснен1ямъ 
всякаго  рода,  стремлеше,  если  не  въ  жизни, 
то  хоть  въ  фантазш  разорвать  все  путы, 
сковывающ1я  проявлешя  гениальной,  стра- 
стной натуры,  и  открыто  вступить  въ  бой 
съ  испорченнымъ  обществомъ, — все  это 
бушевало  въ  душе  молодого  поэта,  подчи- 
ненна™ суровому,  тяжелому  режиму  гер- 
цогской военной  академ!и,  все  это  искало 
себе  выхода.  Но  облечь  свои  чувства  и 
мысли  въ  образы  было  для  Шиллера  де- 
ломъ  не  легкимъ:  творчество  было  у  него 
въ  эти  годы  медленнымъ,  мучительнымъ 
процессомъ;  знание  жизни  очень  ограни- 
ченное и  одностороннее;  окружавиия  его 
лица,  товарищи  и  учителя  были  неинте- 
ресными оригиналами  для  портретовъ,  а 
критическое  чутье  и  строгая  требователь- 
ность по  отношен!ю  къ  самому  себе  были 
уже  развиты  настолько,  что  Шиллеръ  лучше 
своихъ  критиковъ  виделъ  всю  незрелость, 
все  крупные  и  мелюе  недостатки  собст- 
венныхъ  юношескихъ  произведен^  и  без- 
жалостно уничтожалъ  первые  опыты  своей 
музы.  Поэтому  насъ  не  должно  удивлять, 
что  „Разбойники"  вынашивались  въ  течен!е 
такого  продолжительнаго  срока,  и  что  су- 
ровый отзывъ  объ  этой  драме,  появивш!йся 
въ  1782  году  въ  п^йг1етЬегд13сЬез  Ререг- 
(опшп*,  редактируемомъ  Шиллеромъ  въ 
сообществе  съ  Абелемъ  и  Петерсеномъ, 
принадлежалъ  перу  самого  автора. 

Въ  этой  статье,  трактовавшей  о  совре- 
менномъ  немецкомъ  театре  и  разбиравшей 
„Разбойниковъ",  какъ  единственную  драму, 
выросшую  на  вюртембергской  почве,  удач- 
но подмечены  все  слабыя  стороны  пьесы: 
неуклюжесть  и  пошлость  интриги,  неудач- 
ные характеры  (Амалш  и  стараго  Моора), 
отсутств!е  человечныхъ  чертъ  въ  характере 
Франца,  медленное  развит1е  дЪйств1я  въ 
первыхъ  трехъ  актахъ,  неровность  и  из- 
лишняя цветистость  слога. 

Достоинства  своей  драмы  Шиллеръ  ха- 
рактеризуем не  такъ  метко.  Онъ  не  мо- 
жетъ  отрешиться  отъ  взглядовъ  своего  вре- 
мени: увлекаясь  величественнымъ  образомъ 
своего  разбойника  Моора,  изображая  его 
какимъ-то  титаномъ,  Шиллеръ  въ  то  же 
время  не  умеетъ  оценить  нравственнаго 
значешя  своего  произведен!я  и  следующей 
странной  фразой  отделывается  отъ  этой 
обязанности:  „Ну,  а  что  сказать  о  морали 
пьесы?  Можетъ  быть,  мыслитель  и  найдетъ 
таковую    (въ    особенности  если  онъ    самъ 
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внесетъ  ее)а.  Что  эта  небрежная  тирада 
действительно  выражала  взглядъ  Шиллера, 
объ  этомъ  свидетельствуем  известное  на- 
мереше  его  написать  вторую  часть  *  Разбой- 
никовъ",  где.  бы  «нравственное  чувство 
нашло  себе  полное  удовлетворен1е",  на- 
мереше,  не  ожидавшее  поэта  до  конца  его 
жизни.  Въ  просвЪщенномъ  XVIII  стол*Ьт1и, 
которое  не  признавало  возможности  су- 
ществовали разбойниковъ  и  смело  объ- 
являло ложью  изв'вст1я  о  грабежахъ  на 
дорогахъ  южной  Германш,  Шиллеръ  отва- 
жился вывести  на  сцену  целую  шайку 
бандитовъ,  выставить  ихъ  представителями 
силы,  правды,  благороднаго  единодуш!я, 
полную  противоположность  безсильному, 
подточенному  предательствомъ  обществу, 
безстыдно  попирающему  ногами  естест- 
венное право.  Шиллеръ  считалъ  свой 
в-вкъ  опасно  больнымъ  и  считалъ,  что  из- 
лечить его  можно  только  решительными, 
хотя  бы  и  крутыми,  мерами.  Онъ  взялъ 
своимъ  девизомъ  рецептъ  Гиппократа:  (?цае 
тесИсатеп1а  поп  запат,  (еггит  запай  яиае 
(еггит  поп  запа!,  1дп!з  запа!.  Шайка  Моора 
состоитъ  изъ  людей,  которые  не  въ  состо- 
яли подчиняться  гнету  этого  общества.  Они 
уходятъ  въ  леса  и  тамъ  образуютъ  воль- 
ную общину*,  о  подвигахъ  которой  Шил- 
леръ поветствуетъ  съ  такимъ  же  уваже- 
н!емъ,  съ  какимъ  Плутархъ  говорить  о  дея- 
шяхъ  героевъ  древности.  Вся  жажда  сво- 
боды, которая  таилась  въ  душе  поэта  и  ок- 
ружавшей его  толпы  юношей,  стесненныхъ 
военночезуитской  системой  воспиташя,  на- 
шла себе  выражен!е  въ  описан!и  буйной 
жизни  товарищей  Карла  Моора.  Шиллеръ 
ясно  понималъ,  какое  впечатление  должна 
была  произвести  его  драма;  недаромъ  онъ 
говорилъ  своимъ  друзьямъ,  что  напишетъ 
книгу,  которая  будетъ  сожжена  рукою  па- 
лача (судьба  „Эмиля"  Руссо).  И  такъ,  вы- 
разителемъ  своихъ  мыслей  и  чувствъ  Шил- 
леръ делаетъ  не  одно  лицо,  а  целую  тол- 
пу, которая  напоминаетъ  намъ  роль  древ- 
негреческаго  хора,  также  зачастую  являю- 
щагося  заглавнымъ    героемъ. 

Толпу  Шиллеръ  обрисовываетъ  мастер- 
ски; онъ  какъ  бы  разбиваетъ  ее  на  от- 
дельный группы  и  выводить  на  сцену  по 
одному,  по  два  представителя  отъ  каждой 
группы.  Такимъ  образомъ  передъ  нами  про- 
ходить целая  лестница  характеровъ,  на  пер- 
вой ступени  которой  стоить  герой  (Мооръ), 
а  на  последней  мошенникъ  (Шпигельбергъ). 
Ближе  всехъ  къ  атаману  благородный  Рол- 
леръ    и  юный  Косинсюй;  за    ними    идетъ 


верный,  но  грубоватый  Швейцеръ;  Гриммъ 
и  Шварцъ,  служатъ  представителями 
инертной,  индифферентной  массы,  которая 
поддается  настроешю  минуты;  Рацманъ 
принадлежитъ  къ  числу  колеблющихся,  но 
уже  заметно  склоняющихся  на  сторону 
Шпигельберга;  Шуфтерле  —  человекъ  съ 
довольно  низменной  натурой,  способный 
находить  прелесть  въ  убийстве  беззащит- 
ныхъ  женщинъ  и  детей;  Шпигельбергъ, 
какъ  мы  говорили  выше, — негодяй,  позо- 
рящ1й  всю  шайку.  Шйллеровы  разбойники 
не  только  говорятъ  и  двигаются  на  сцене, 
но  они  живутъ  и  действуютъ,  каждый  со- 
гласно своему  характеру. 

Какъ  могъ  молодой,  начинающей  поэтъ, 
допустившей  въ  своемъ  произведены  столь- 
ко грубыхъ  ошибокъ,  такъ  успешно  спра- 
виться съ  самой  трудной  изъ  поставлен- 
ныхъ  имъ  себе  задачъ?  Судьба,  которая  во 
многихъ  отношешяхъ  была  немилостива 
къ  Шиллеру,  оказала  ему  услугу  въ  этомъ 
случае:  не  будь  онъ  самъ  однимъ  изъ  толпы, 
не  живи  онъ  общею  жизнью  съ  несколь- 
кими сотнями  товарищей,  не  говори  онъ 
именно  того,  что  думали,  но  чего  не  умели 
выразить  такъ,  какъ  онъ,  все  „герцогские 
сыновья" — въ  его  драме  не  было  бы  разбой- 
ничьей шайки,  этого  современнаго  юноше- 
Шиллеру  хора.  Для  изображен!^  отдельныхъ 
лицъ  жизнь  дала  Шиллеру  мало  годнаго 
матер1ала.  Пришлось  пополнить  его  изъ 
данныхъ,  которыя  могли  доставить  лите- 
ратурныя  произведения,  украдкой  читанныя 
академиками.  Обыкновенными  людьми  Шил- 
леръ не  довольствовался;  ему  нужны  были 
герои,  которые  стояли  бы  или  выше  или 
ниже  средняго  уровня.  Представить  таюя 
ген!альныя  натуры  въ  действ'ж  Шиллеръ 
не  могъ,  такъ  какъ  для  этого  необходимы 
знаше  и  понимание  жизни.  Поэтому  Карлъ 
Мооръ  больше  говоритъ,  чемъ  действуетъ, 
а  Францъ,  если  и  действуетъ,  то  далеко 
не  такъ  умно,  какъ  говоритъ. 

Карлъ  Мооръ — воплощение  чувствитель- 
ности, впечатлительности  XVIII  века,  его 
смелой  веры  въ  свои  силы;  Францъ  Мооръ 
тоже  представитель  своей  эпохи,  но  именно 
той  ея  стороны,  которая  была  наиболее  не- 
навистна поэту:  онъ  ученикъ  французскихъ 
философовъ — матер^алистовъ.  Карлъ  Мооръ 
отщепенецъ  общества,  Францъ — природы. 
Карлъ  верить  въ  людей;  предательство 
брата,  холодность  отца  для  него  тяжелые 
удары,  которые  повергаютъ  его  въ  полное 
отчаяние;  Францъ  холодно  издевается  даже 
надъ  голосомъ  крови.  Карлъ  считаетъ  себя 
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вправе  попирать  ногами  обманувшихъ  его 
людей,  Францъ,  на  самомъ  дЪл'Ь,  попира- 
етъ  инстинкты  человЪческ!е.  Карлъ  тер- 
заемъ  укорами  совести,  которую  Францъ 
считаетъ  пустымъ  измышлен!емъ,  цЪль  ко- 
тораго  обуздывать  страсти  черни  и  дура- 
ковъ.  Оба  брата  полны  силы  иэнерпи;  ме- 
лочи жизни  ни  для  того,  ни  для  другого 
не  имЪютъ  никакого  значешя.  Оба  возста- 
ютъ  противъ  существующаго  порядка  ве- 
щей: въ  лиц-Ь  Карла  въ  борьбу  вступаетъ 
сила  физическая  и  нравственная,  въ  лицЪ 
Франца — интеллектуальная.  Францъ  логи- 
ченъ,  но  не  храбръ;  Карлъ  отваженъ,  но 
способенъ  делаться  сразу  жертвою  двухъ 
противуположныхъ  чувствований.  Францъ 
отрицаетъ  загробную  жизнь,  потому  что 
иначе  онъ  долженъ  былъ  бы  ея  бояться; 
Карлъ  вЪритъ  въ  нее,  потому  что  здЪсь 
на  землЪ  онъ  еще  не  былъ  счастливъ. 

Смерть  является  для  него  желаннымъ 
выходомъ  изъ  той  массы  противореча, 
жертвой  которыхъ  онъ,  Гецъ  и  Вертеръ 
въ  одно  и  то  же  время,  былъ  въ  течете 
всей  своей  жизни,  И  не  одного  Карла 
Моора  успокаиваетъ  принятое  имъ  рЪше- 
ше  отдаться  въ  руки  правосуд1я;  читатель 
и  зритель  тоже  чувствуютъ,  что  это  единст- 
венное гармоничное  разрЪшеже  драмы.  Го- 
венъ,  указавшей  Шиллеру  на  разсказъ 
Шубартовъ,  какъ  на  хороипй  сюжетъ  для 
пьесы,  далъ  ему  въ  то  же  время  совЪтъ 
показать  въ  своемъ  произведены,  какъ 
судьба  нередко  ведетъ  человека  по  дурной 
дорогЪ,  чтобы  ею  вывести  его  на  хорошую. 
Но  для  Шиллера,  воспитаннаго  на  библей- 
скихъ  образахъ,  этотъ  совЪтъ  былъ  лиш- 
нимъ:  еще  въ  родномъ  домЪ  привыкъ  онъ 
усматривать  неисповедимые  пути  ПровидЪ- 
н1я,  вид-Ьть  лерстъ  Божж  во  всЪхъ  жиз- 
ненныхъ  фактахъ.  Высшей  задачей  своей 
философе  онъ  считалъ  проникновеже  въ 
тотъ  велйкж  планъ,  который  безсознательно 
осуществляетъ  все  м'фоздан!е.  Для  него 
было  совершенно  естественно  сделать  са- 
мого грешника  гЬмъ  оруд1емъ  въ  руке  Все- 
вышняго,  которое  необходимо  для  соверше- 
Н1я  божественнаго  правосудия.  Карлъ  Мооръ 
приноситъ  себя  въ  жертву  существующему 
порядку,  который  онъ  нарушалъ  такъ  от- 
важно; онъ  умираетъ  не  какъ  герой  и  не 
какъ  разбойникъ,  а  какъ  мудрецъ,  и  уми- 
рая, думаетъ  о  счастье  своихъ  ближнихъ. 
„Этому  человеку  можно  помочь44 — гуманная 
нота,  которая  заключаетъ  всю  драму  и  ко- 
торая даетъ  зрителю  отрадную  веру  въ  мо- 


лодыя  силы  впохи,  породившей  „Разбойни- 
ковъ",  и  поэта,  создавшаго  ихъ. 

Непосредственно  за  Карломъ  и  Фран- 
цемъ  Мооромъ,  по  значен!ю,  стоятъ  старикъ 
Мооръ  и  Амал1я.  Самъ  Шиллеръ  призна- 
валъ,  что  эти  два  лица  очерчены  очень 
слабо  и  рЪзко  издавался  надъ  ними  въ  вы- 
шеупомянутой статье.  Графъ  Мооръ  вместо 
н^жнаго  до  слабости  и  до  несправедливо- 
сти любящаго  отца  вышелъ  пассивнымъ, 
впавшимъ  въ  детство  старикомъ,  удивля- 
ющимъ  насъ  своей  необыкновенной  живу- 
честью; Амал1Я,  возвышенныя  рЪчи  кото- 
рой, по  словамъ  Шиллера-критика,  отдаютъ 
Клопштокомъ,  черезчуръ  пассивна  даже  для 
дЪвушки  того  времени.  Ея  романъ  въ  пер- 
выхъ  трехъ  д%йств1яхъ  стоитъ  все  на  од- 
номъ  мЪстЪ;  она  сама,  послЪ  смерти  ста- 
рика Моора,  находится  въ  странномъ  поло- 
жены, но  не  дЪлаетъ  никакихъ  попытокъ 
изъ  него  выйти.  Единственное  разумное  р%- 
шеже,  которое  она  принимаетъ  (и  то  по 
почину  Франца),  —  постричься  —  не  осо- 
бенно оригинально:  всЪ  покинутыя  и  об- 
манутыя  невесты  въ  балладахъ,  романахъ 
и  драмахъ  того  времени  идутъ  въ  мона- 
стырь. Даже  при  изображены  смерти  Ама- 
Л1И  зрители  думаютъ  не  столько  о  ней, 
сколько  о  КарлЪ  Моор%,  для  котораго  убий- 
ство возлюбленной  является  лишнимъ  слу- 
чаемъ  проявить  велич1е  своей  души.  Недо- 
статки единственнаго  женскаго  образа  въ 
„Разбойникахъ*  станутъ  для  насъ  вполне  по- 
нятными, если  мы  вспомнимъ,  что  ни  въ 
жизни,  ни  въ  литературе  Шиллеръ  не  могъ 
найти  хоть  сколько-нибудь  подходящаго  об- 
разца для  изображежя  достойной  подруги 
Карла  Моора.  Онъ  зналъ  женщинъ  только 
по  напыщенной  лирикЪ  Клопштока,  и  по- 
этому его  А  мал  1  я  вышла  мечтательницей, 
роль  которой  начинается  и  кончается  тра- 
гическими восклицажями. 

Не  такъ  бЪдна  была  современная  драма 
портретами  мелкихъ  интригановъ,  наперс- 
никовъ  и  вЪрныхъ  старыхъ  слугъ,  предан- 
ность которыхъ  проявляется  въ  чертахъ 
почти  комическихъ.  Сообщникъ  Вильгельма 
(въ  разсказЪ  Шубарта),  малодушно  сознаю- 
щейся въ  своемъ  участш  и  выдающш  глав- 
наговиновникапреступлежя,  былъ  зерномъ, 
изъ  котораго  развился  Шиллеровъ  Германъ. 
У  Клингера  и  Лейзевица  герои  имЪютъ  при 
себе  наперсниковъ,  которыхъ  Германъ  на- 
поминаетъ  намъ  многими  чертами.  Гер- 
манъ— человЪкъ,  въ  сущности,  порядочный 
и  добродушный,  но  ограниченный.  Фаль- 
шивое   положеше,    въ    которое     онъ     по- 
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ставленъ, какъ  побочный  сынъ  дворянина, 
развиваетъ  въ  немъ  раздражительность  и 
зависть.  Но  чувства  эти  кипятъ  въ  немъ 
недолго.  Видъ  горя,  причиненнаго  его  об- 
маном!,, приводить  его  въ  ужасъ.  Онъ  от- 
шатывается отъ  соблазнителя,  сдълавшаго 
его  своимъ  оруд!емъ,  раскаивается  и  пы- 
тается загладить  свои  проступки,  хотя  у 
него  не  хватаетъ  смълости  открыто  высту- 
пить обличителемъ  Франца. 

Старикъ  Даш  иль  принадлежать  къ  числу 
простодушныхъ,  върныхъ  старыхъ  слугь; 
Даншлъ  любить  своихъ  господь  любовью 
старой  няньки:  онъ  пространно  разсказы- 
ваетъ  о  незиачительныхъ  собьгпяхъ  изь 
эпохи  дътства  своего  любимца  Карла;  при- 
энавъ  въ  графЪ  Карла  Моора,  онъ  прежде 
всего  просить  позволены  поцеловать  его 
руку.  Тнпъ  атотъ  самъ  по  себъ  неспоженъ 
и  кромъ  того  хорошо  разработанъ  въ  бюр- 
герскихъ  трагед1яхъ  того  времени,  гдъ  не- 
ръдко  выводятся  так!е  старики,  которые 
печально  покачиваютъ  головой,  эамъчая, 
что  вокругъ  нихъ  не  все  идетъ  ладно,  и 
съ  собачьей  преданностью  исполняютъ  волю 
господь,  пока  тъ  не  потребують  отъ  нихъ 
чего-нибудь,  что  несогласно  съ  ихъ  тради- 
ц!онно-честными  взглядами. 

Характеры  дъйствуюшихъ  лицъ  распо- 
ложены съ  известной  долей  симметрии: 
Францъ  и  Карлъ,  Шпигельбергъ  и  Роллеръ, 
Швейцеръ  и  Шуфтерле.  Симметр]я  допол- 
няется изображешемъ  двухъ  представителей 
духовенства, — патера  и  пастора  Мозера. 
Шэтистъ — патеръ— одинъ  изъ  тъхъ  пропо- 
въдниковъ,  которые  считали,  что  ихъ  глав- 
ная обязанность  внушать  слушателямъ  не 
любовь  къ  Богу,  а  страхъ  передъ  дьяволомъ. 
Мозеръ — вполнъ  достойный  проповъдникъ 
слова  Ьож1я.  Онъ  говорить  Францу  голо- 
сомъ  его  совъсти.  онъ  держитъ  передъ 
нимъ  зеркало,  въ  которомъ  тотъ  видитъ 
свое  изображен!е. 


Оба  эти  типа  очень  удались  Шиллеру, 
такъ  какъ  были  въ  значительной  степени 
списаны  имъ  съ  натуры:  своего  патера  онъ 
видълъ  на  каеедрь  въ  Людвигсбургъ  въ 
лицъ  нъкоего  Циллинга,  вопившаго  объ 
осуждены  плоти;  его  же  голосъ  нерьдко 
онъ  слышалъ  въ  проповъдяхъ,  который 
педагогъ-герцогъ  не  разъ  читалъ  своимъ 
„сыновьямъ";  а  пасторъ  Мозеръ — быль, 
какъ  мы  энаемъ,  первый  учитель  Шиллера, 
которому  благодарный  ученикъ  воздвигъ 
такой  почетный  пакятникъ. 

Въ  техннкъ  драмы  насъ  поражаетъ 
искусная  ксжцентращя  дъйств!я,  примъровъ 
которой  мы  стали  бы  тщетно  искать  у  пред- 
шественннковъ  Шиллера,  драматурговъ  пе- 
рюда  „бури  и  натиска",  загромождавшихъ 
свои  произведены  эпизодическими  фигурами 
И   происшестшями. 

Только  у  Лессинга  въ  его  Эмил1н  Га- 
лотти  могъ  Шиллеръ  видътъ  осуществлен  1е 
требован1я  .единства  дъйств!я.  И  таковъ 
быль  талантъ  и  тактъ  начинающаго  дра- 
матурга, что  онъ  отказался  отъ  прелести 
свободнаго  творчества,  чтобы  учиться  »ко- 
ном1и  у  холоднаго  Лессинга,  котораго  онъ 
въ  то  время  не  унълъ  еще  цънить  по  до- 
стоинству. Въ  ,,  Раэбойникахъ "  одно  связано 
съ  другимъ,  одно  вытекаетъ  изъ  другого. 
Собътй  много,  они  маловъроятны,  что  за- 
мечали даже  и  современники  Шиллера, 
приученные  Клингеромъ  къ  большой  выно- 
сливости въ  втомъ  отношети,  но  смъло 
можно  сказать,  что  среди  современныхъ 
„Разбойникамъ"  драмъ  нътъ  ни  одной,  гдъ 
такое  богатое  внъшнее  содержате  было  бы 
заключено  вь  так!я  узк1я,  строНя  рамки. 
Такимъ  образомъ  уже  въ  своемъ  первомъ 
произведены  юноша  Шиллеръ  показалъ 
себя  великимъ  мастеромъ  драматической 
техники. 

А.  Кирпични  ковъ. 


Предиелов1в  автора. 


Нужно  смотреть  на  ату  пьесу  не  иначе, 
какъ  на  драматическую  истор!ю,  которая 
пользуется  всеми  выгодами  др  амати  ческа  го 
пр!ема:  следить  за  всеми  сокровеннейшими 
ДНИЖСН1ЯМИ  души,  и  въ  то  же  время  не  сте- 
сняется пределами  театральнаго  представ- 
лен!Я,  не  гонится  за  столь  сомнительными 
выгодами  сценической  обстановки.  Было  бы 
безсиысленнымъ  требован1емъ,  чтобы  въ 
течен1е  трехъ  часовъ  успеть  сполна  очер- 
тить три  столь  выдающаяся  личности,  дея- 
тельность которыхъ  зависитъ,  можетъ  быть, 
отъ  тысячи  пружинъ,  точно  такъ,  какъ 
было  бы  противоестественно,  чтобы  три 
так!я  личности  въ  течен1е  какихъ-нибудь 
сутокъ  вполне  выяснились  бы  даже  передъ 
проницательнейшим ь  пснхологомъ.  Здесь 
действительность  представляетъ  такое  оби- 
лие одинъ  за  другимъ  следующихъ  фактовъ, 
что  ее  нельзя  было  втеснить  въ  узк!е  пре- 
делы теор!н  Аристотеля  или  Батте. 

Не  самая  сущность  пьесы,  но,  скорее, 
ея  содержашс  д-Ьлаетъ  ее  невозможной  для 
сцены.  Сценическая  обстановка  пьесы  тре- 
бовала, чтобы  на  сцену  были  выведены  ха- 
рактеры, оскорбляющее  тонкое  чувство  до- 
бродетели, возмущающ!е  деликатность  на- 
шихъ  нравовъ.  Каждый  позтъ-пснхологъ 
лоставленъ  въ  эту  необходимость;  иначе, 
вместо  снимка  съ  действительной  жизни, 
у  него  выйдутъ  идеальный  представлен1я, 
вымышленные  люди.  Такъ  уже  бываетъ  въ 
жизни,  что  добрые  оттеняются  злыми,  что 
добродетель  живее  обрисовывается  въ  про- 
тивоположности съ  порокомъ.  Кто  задался 
целью  ниспровергнуть  порокъ  и  мстить 
врагамъ  релиНи,  нравственности  и  обще- 
ствен и  ыхъ  эаконовъ,  тотъ  долженъ  изобра- 


Опае  теаЧсатеп1я  поп  яаиип!— (еггат  вам!, 
^сяе  Геггит  поп  зплпЬ—  щти  вяла*. 

ШрросгаШ. 

I  жать  порокъ  во  всей  его  безобразной  на- 
|  готе,  представлять  его  передъ  челов%че- 
ствомъ  во  всей  колоссальной  громадности. 
Онъ  самъ  долженъ  пройти  моментально 
весь  атотъ  мрачный  лабиринтъ,  онъ  дол- 
женъ самъ  перечувствовать  все  то,  чемъ, 
какъ  вполне  лротивоестественнымъ  возму- 
щается его  душа. 

Порокъ  разоблачается  здесь  во  всехъ 
своихъ  внутреннихъ  проявлежяхъ.  Въ  лич- 
ности Франца  онъ  разрешаетъ  смутные 
упреки  совести  въ  беэсильную  абстракшю, 
уничтожаетъ  въ  ней  всякое  сознаже  винов- 
ности, эаставляетъ  ее  отшучиваться  отъ 
строгаго  голоса  релиНи.  Кто  такъ  далеко 
эашелъ  (слава,  которой  никто  не  поэави- 
дуетъ),  кто  изощрилъ  свой  разумъ  на  счетъ 
сердца — тому  не  свято  все,  что  ни  есть 
самаго  святого,  тому  ничто  и  Божество,  и 
человечество:  ни  тотъ,  ни  другой  м)ръ  не 
существуютъ  для  него.  Я  сделалъ  попытку 
набросать  точный  и  живой  снимокъ  съ  та- 
кого иэвращеннаго  человека,  разобрать  по 
частямъ  весь  механизмъ  такой  системы  по- 
рока, проверить  на  деле  ея  состоятель- 
ность и  силу,  что  обозначится  въ  дальней- 
шемъ  развиты  драмы.  Думаю,  что  мой 
очеркъ   веренъ  действительности. 

Рядомъ  съ  этой  личностью  стоитъ  дру- 
гая, могущая  привести  въ  недоумеше  не- 
малое число  моихъ  читателей.  Духъ,  для 
котораго  самый  величайшей  порокъ  стано- 
вится прнвлекательнымъ  только  потому, 
что  порокъ  этотъ  окруженъ  велнч'|емъ,  тре- 
буетъ  силы,  сопровождается  опасностями. 
Такая  замечательная,  выдающаяся  лич- 
ность, полная  силы,  неизбежно  становится 
или    Брутомъ,  или    Катилиной,    смотря  по 
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направленно,  которое  приметь  эта  сила. 
Несчастныя  сочеташя  делаютъ  Карла  Моора 
вторымъ,  и  только  после  величайшихъ  за* 
блуждешй  становится  онъ  первымъ. 

Ложное  понят1е  о  деятельности  и  вл1- 
янш,  полнота  силы,  бьющей  черезъ  край, 
до  пренебрежешя  всеми  законами,  должны 
были  естественнымъ  образомъ  разбиться 
объ  общественный  услов'ш.  И  какъ  скоро 
къ  этимъ  восторженнымъ  мечтамъ  о  вели- 
чин и  деятельности  присоединилось  озлоб- 
ление противъ  далеко  не  идеальнаго  света — 
выработался  тотъ  странный  Донъ-Кихотъ, 
который  въ  разбойнике  Моор-ь  вызываетъ 
со  стороны  зрителей  отвращеше  и  любовь, 
удивлеше  и  сострадаше.  Надеюсь,  что  мне  . 
не  нужно  оговариваться,  что  въ  этой  кар- 
тине я  имелъ  въ  виду  не  однихъ  только 
разбойниковъ,  точно  такъ  же,  какъ  испан- 
ская сатира  бичуетъ  не  однихъ  только  ры- 
царей. 

И  теперь  во  вкусе  времени  изощрять 
свое  остроум1е  насчетъ  релиНи,  такъ  что, 
пожалуй,  и  не  прослывешь  гешемъ,  если 
не  станешь  издаваться  и  кощунствовать 
надъ  священнейшими  ея  истинами.  Чуть 
ли  не  во  всбхъ  кругахъ  принято  за  пра- 
вило, чтобы  такъ  называемыя  острыя  го- 
ловы позорили  благородную  простоту  Свя- 
щеннаго  Писашя  и  представляли  ее  въсм-бш- 
номъ  виде.  Разве  все  самое  святое  и 
серьезное  не  можетъ  быть  осмеяно — стоитъ 
только  умышленно  извратить  его?  Могу  на- 
деяться, что  я  достойно  отомсти  л  ъ  за  ре- 
лиг!ю  и  истинную  мораль  темъ,  что  въ 
лице  постыднейшихъ  своихъ  разбойниковъ 
предаю  общественному  позору  легкомыслен- 
ныхъ  порицателей  Священнаго  Писашя. 

Скажу  еще  больше.  Те  безнравственные 
характеры,  о  которыхъ  говорено  было  выше, 
должны  были  иметь  и  свои  блестящ1я  сто- 
роны и  выигрывать  въ  умственномъ  отно- 
шены то,  что  теряютъ  въ  сердечномъ. 
Здесь  я  оставался  буквально  веренъ  при- 
роде. На  каждомъ,  даже  самомъ  порочномъ, 
въ  известной  степени  лежитъ  божествен- 
ный отпечатокъ — и  можетъ  быть  величай- 
шш  злодей  гораздо  ближе  къ  великому  пра- 
веднику, чемъ  злодей  мелкж,  ибо  нравст- 
венность соразмеряется  съ  силами,  и  чемъ 
выше  духовныя  способности  человека,  темъ 
глубже  и  страшнее  ихъ  заблуждешя,  темъ 
невменяемее  ихъ  извращенность. 

Клопштоковскж  Адрамелехъвозбуждаетъ 
въ  насъ  ощущете,  въ  которомъ  удивлеше 
смешивается  съ  отвращешемъ.  Съ  ужасомъ 
и  изумлешемъ  следимъ  мы  по  безпредель- 


ному  хаосу  за  Ми льтоновскимъ  Сатаной.  Ме- 
дея древнихъ  трагед1й,  при  всехъ  своихъ 
злодеян!яхъ,  все-таки  великая,  достойная 
иэумлешя  женщина.  Читатель  столько  же 
восторгается  Шекспировскимъ  Ричардомъ, 
сколько  возненавиделъ  бы  его,  если  бы 
столкнулся  съ  нимъ  въ  жизни.  Если  я  за- 
дался мыслью  представить  человека  во  всей 
его  полноте,  то  долженъ  указывать  и  на 
хороцля  его  стороны,  которыхъ  нелишенъ 
и  самый  отъявленный  злодей.  Предостере- 
гая противъ  тигра,  я  не  смею  обойти  мол- 
чан!емъ  красоту  его  блестящей  пестрой 
шкуры,  иначе  въ  тигре  не  узнаютъ  тигра. 
Во  всякомъ  случае,  не  можетъ  быть  пред- 
метомъ  искусства  человекъ,  который  есть 
одно  зло:  онъ  не  привлечетъ  къ  себе  вни- 
машя  читателя,  въ  немъ  будетъ  только 
сила  отталкивающая.  Непрочтенными  оста- 
нутся его  речи.  Душа  человеческая  такъ 
же  неохотно  выноситъ  постоянную  нравст- 
венную дисгармон!ю,  какъ  ухо  скрипъ  же- 
леза по  стеклу. 

Потому-то  я  самъ  не  посоветовалъ  бы 
ставить  пьесу  на  сцену.  Отъ  обоихъ,  и  ав- 
тора, и  его  читателя,  требуется  известный 
запасъ  нравственной  силы:  отъ  перваго — 
чтобы  онъ  не  украшалъ  порока,  отъ  вто- 
рого —чтобы  онъ  не  полюбилъ  его,  подкуп- 
ленный только  одной  блестящей  его  сто- 
роной. По  моему,  пусть  решаетъ  кто-ни- 
будь трет1й — но  на  своихъ  читателей  я  не 
могу  вполне  положиться.  Толпа,  подъ  ко- 
торой я  разумею  не  только  техъ,  что  ме- 
тутъ  улицы,  толпа  (между  нами  будь  ска- 
зано) слишкомъ  широко  разрослась  и,  къ 
несчастью,  даетъ  тонъ.  Она  слишкомъ  бли- 
зорука, чтобы  постигнуть  самую  сущность 
моего  произведешя;  слишкомъ  скудна  ду- 
хомъ,  чтобы  понять  то,  что  въ  немъ  есть 
великаго,  слишкомъ  злобна,  чтобы  захотеть 
узнать,  что  въ  немъ  есть  добраго.  Я  боюсь, 
что  она  не  дастъ  осуществиться  моимъ  на- 
мерешямъ,  быть  можетъ,  даже  захочетъ 
найти  въ  моемъ  произведена  аполопю  по- 
рока, который  я  стараюсь  ниспровергнуть, 
и  за  собственную  непонятливость  заставитъ 
поплатиться  бъднаго  автора,  который  мо- 
жетъ разсчитывать  на  все,  кроме  справед- 
ливости. 

Вечное  „Эа-Саро"  случается  съ  исто- 
р1ею  объ  Абдере  и  Демокрите,  и  нашимъ  до- 
брымъ  Гиппократамъ  пришлось  бы  исто- 
щить целыя  плантац!и  чемерицы,  если  бы 
они  захотели  помочь  злу  целебнымъ  сна- 
добьемъ.  Сколько  ни  станутъ  друзья  прав- 
ды, и  съ  церковной  каеедры,  и  съ  театраль- 
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ныхъ  подмостокъ,  поучать  своихъ  сограж- 
данъ — толпа  все-таки  останется  толпой, если 
бы  лаже  солнце  и  луна  изменили  свое  те- 
чеше  и  небо  съ  землей  износилось  бы, 
какъ  какое-нибудь  платье.  Быть  иожетъ, 
мнъ  следовало  бы,  изъ  снисхождежя  к'в 
слабосердечнымъ,  быть  несколько  менъе 
въркымъ  природъ;  но  если  всъмъ  намъ  зна- 
комый иужъ  и  изъ  жемчуга  старается  из- 
влечь навозъ,  если  случается,  что  въ  огнь 
сгораютъ  и  въ  водь  топятся,  то  слъдуетъ 
ли  изъ  того,  что  жемчугъ,  огонь  и  вода 
должны  быть  конфискованы? 


Замечательная  развязка  моего  произве- 
ден^ даетъ  мнъ  право  отвести  ему  мъсто 
въ  ряду  т  къ-называемыхъ  нравственныхъ 
книгъ.  Порокъ  получаетъ  должное  воздая- 
н(е;  заблудимй  вступаетъ  вновь  на  путь  за- 
кона; добродетель  остается  победительни- 
цею. Кто  хотя  настолько  поступить  со  мною 
справедливо,  что  прочтетъ  всю  мою  книгу 
и  захочетъ  понять  меня,  тотъ — смъю  ожи- 
дать— если  и  не  станетъ  восхищаться  мной, 
какъ  писателемъ,  то  глубоко  будетъ  ува- 
жать во  мнъ  честнаго  человъка. 

1781.  Авторъ. 


Действующая   лица. 


нъ-Мооръ,  влад-Ьтелъ- 


1ъ,    побочный  сынъ  одного  дворянина, 
II      дворецкш  графа  Моора. 
р  г-М  о  а  я  р  ъ. 


развратные  молодые  люди, 
поток ъ  разбойники. 


Место  д4йств]Я — Гермашя;  время — около  двухъ   лЪтъ. 


ПЕРВОЕ     ДЪЙСТВ1Е. 


ПВРВДЯ    СЦЕНА. 

Фравков)в. 
Залг  иъ  эамгЬ  Мооровъ. 


Ст. 


,  Мо 


Францъ.  Но  точно  ли  вы  здоровы, 
батюшка?  Вы  что-то  блъдны. 

Ст.    Мооръ.  Здоровъ,  что  скажешь? 

Францъ.  Пришла  почта...  письмо  отъ 
нашего  лейпцигскаго  корреспондента... 

Ст.  Мооръ  (съ  живостью).  Въсти  о 
Карлъ? 

Францъ.  Гм!  Гм! — да,  въсти.  Но  я 
боюсь...  не  знаю...  долженъ  ли...  Ваше 
здоровье...  Но  точно  ли  вы  здоровы,  ба- 
тюшка? 

Ст.  Мооръ.  Какъ  рыба  въ  водъ!  О 
моемъ  сыкъ  пишетъ  онъ?  Что  ты  такъ  без- 


покоишься  обо  мнъ?—  Два  раза  спрашивалъ 
о  здоровьъ? 

Францъ.  Если  вы  больны  —  имъете 
хоть  малъйшее  предчувств1е  быть  больнымъ, 
то  позвольте  мнъ  уйти:  я  выберу  другое 
время.  (Вполголоса).  Такая  въсть  не  для 
дряхлаго  тъла. 

Ст.  Мооръ.  Боже!  Боже!  что  я  еще 
услышу? 

Францъ,  Позвольте  мнъ  сперва  отойти 
въ  сторону  и  пролить  слезы  сострадан!я  о 
моемъ  погибшемъ  братъ.  Я  бы  долженъ 
быль  въчно  молчать — въдь  онъ  вашъсынъ; 
я  бы  долженъ  былъ  въчно  скрывать  его 
срамъ — въдь  онъ  мой  братъ.  Но  повино- 
ваться вамъ — моя  первая,  печальная  обя- 
занность; потому  простите  меня. 

Ст.  Мооръ.  О,  Карлъ! Карлъ!  когда бъ 
ты  зналъ,    какъ  поведете    твое   терэаетъ 


отцовское  сердце!  Когда  бъ  ты  зналъ,  что 
единственная  добрая  весть  о  тебе  приба- 
вила-бы  десять  лётъ  къ  моей  жизни,  юно- 
шей сдЪлала-бы  меня,  тогда  какъ  каждая, — 
ахъ! — приближаетъ  меня,  на  шагъ  къ  гробу! 

Ф  р  а  н  ц  ъ.  Если  такъ,  батюшка, —  про- 
щайте! Эдакъ  мы  еще  нынче  будемъ  рвать 
волосы  надъ  вашимъ  гробомъ. 

Ст.  Мооръ.  Останься!  мне  и  такъ  не 
долго  жить:  пусть  онъ  поступаетъ,  какъ  хо- 
четъ!  Грехи  отцовъ  взыщутся  въ  третьемъ 
и  четвертомъ  колене...  Пусть  же  онъ  до- 
вершаетъ!... 

Ф  р  а  н  ц  ъ  (вынимая  письмо  изъ  кармана). 
Вы  знаете  нашего  корреспондента?  Палецъ 
съ  моей  правой  руки  отдалъ  бы  я,  лишь 
бы  иметь  право  сказать,  что  онъ  лжецъ — 
низк1Й,  ядовитый  лжецъ.  Соберитесь  съ  си- 
лами. Простите  меня,  что  я  не  даю  вамъ 
самому  читать  письмо:  вамъ  и  слышать-то 
нельзя  всего. 

Ст.  Мооръ.  Все,  все!  Францъ, ты  изба- 
вишь меня  отъ  костылей. 

Францъ  (чмяшешг).  „Лейпцигъ,  1-го  мая. 
Если  бы  меня  не  связывало  нерушимое 
обЪщаше  не  скрывать  отъ  тебя  ничего, 
что  бы  я  ни  узналъ  о  похожден!яхъ  твоего 
брата,  любезный  другъ,  никогда  мое  непо- 
винное перо  не  причинило  бы  тебе  столько 
горя.  Изъ  сотни  твоихъписемъ  могу  заклю- 
чить, какъ  подобныя  вести  должны  терзать 
твое  братское  сердце.  Я  будто  вижу  тебя, 
какъ  ты  объ  этомъ  бвзпутномъ,  разврат- 
номъи...  (Ст.  Мооръ  закрываешь  лицо  руками). 
Видите  ли,  батюшка!  я  читаю  еще  самое 
сносное...  „о  развратномъ  льешь  жгучая 
слезыи...  Ахъ  онЬ  текли,  ручьями  лились 
съ  моихъ  горестныхъ  щекъ!..  .я  какъ-будто 
вижу  твоего  стараго,  почтеннаго  отца,  какъ 
онъ,  бледный,  какъ  смерть"...  Боже  мой!  и 
въ  самомъ  деле — хотя  еще  и  ничего  не 
знаете! 

Ст.  Мооръ.  Дальше!  дальше! 

Францъ. — .Бледный,  какъ  смерть,  па- 
даетъ  на  стулъ  и  проклинаетъ  день,  когда 
въ  первый  разъ  его  назвали  отцомъ.  Я  не 
могъ  всего  разведать,  и  изъ  немногаго,  что 
знаю,  сообщаю  тебе  только  очень  немногое. 
Твой  братъ,  кажется,  ужъ  преисполнилъ 
меру  своего  безстыдства;  я  по  крайней  мере 
не  могу  ничего  придумать,  чего  бы  ужъ 
онъ  не  сдЪлалъ,  если  только  его  генж  въ 
этомъ  отношенш  не  превосходитъ  мой  соб- 
ственный. Вчера  ночью,  надЪлавъ  на  сорокъ 
тысячъ  дукатовъ  долгу14...  Славныя  карман- 
ныя  денежки,  батюшка!...  „обезчестивъ  еще 
прежде  дочь  здЪшняго  банкира  и  смертельно 


ранивъ  на  дуэли  ея  жениха,  добраго  моло- 
дого человека  изъ  хорошаго  общества,  онъ 
съ  семью  другими  товарищами,  вовлечен- 
ными имъ  же  въ  распутную  жизнь,  решилъ 
бежать  отъ  рукъ  правосудия".  Батюшка! 
ради  Бога!  батюшка,  что  съ  вами? 

Ст.  Мооръ.  Довольно,  перестань! 

Францъ.  Я  щажу  васъ. — „За  нимъ  по- 
слана погоня;  оскорбленные  громко  вогнютъ 
объ  удовлетворен^;  его  голова  оценена; 
имя  Мооръ"...  Нетъ  мой  бедный  языкъ 
да  не  будетъ  отцеуб!йцею!  (Разрываешь 
письмо).  Не  верьте,  батюшка!  не  верьте  ему 
ни  въ  одномъ  СЛОВ'Ы 

Ст.  Мооръ  (горько  плачешь).  Мое  имя! 
мое  честное  имя! 

Францъ  (падаешь  кг  нему  на  грудь).  Пре- 
зренный, тысячу  разъ  презренный  Карлъ! 
Я  словно  предчувствовалъ  это,  когда  онъ 
еще  мальчикомъ  все  увивался  около  жен- 
щинъ,  таскался  съ  мальчишками  и  всякою 
сволочью  по  лугамъ  и  горамъ,  отъ  церкви 
бЪгалъ,  какъ  преступникъ  отъ  темницы,  и 
бросалъ  деньги,  которыя  онъ  всегда  умЪлъ 
выканючивать  у  васъ,  первому  встречному 
нищему  въ  шляпу,  тогда  какъ  мы  питали 
душу  молитвами  и  чтен1емъ  священныхъ 
книгъ.  Я  словно  предчувствовалъ  это,  когда 
онъ  гораздо  охотнее  читалъ  жизнеописания 
Юл1я  Цезаря,  Александра  Великаго  и  дру- 
гихъ  такихъ  же  безбожныхъ  язычниковъ, 
чемъ  истор1ю  благочестиваго  Тов)я.  Я  вамъ 
сто  разъ  предсказывалъ  это,  потому  что 
моя  любовь  къ  нему  не  выходила  никогда 
за  черту  сыновнихъ  обязанностей!  Не  го- 
ворилъ  ли  я,  что  онъ  насъ  всехъ  ввергнетъ 
въ  срамъ  и  гибель!  О,  если  бы  онъ  не 
носилъ  имени  Мооровъ!  Если  бы  мое  сердце 
не  билось  такъ  сильно  для  него!  Безбожная 
любовь,  которой  я  не  въ  силахъ  уни- 
чтожить, будетъ  еще  некогда  свидетель- 
ствовать противъ  меня  передъ  престоломъ 
Судш. 

Ст.  Мооръ.  О,  мои  планы!  мои  золо- 
тыя  грезы!... 

Францъ.  Это  мы  ужъ  слышали.  Вотъ 
объ  этомъ-то  я  сейчасъ  и  толковалъ.  Пыл- 
к!й  духъ,  который  бродитъ  въ  мальчике, 
говаривали  вы  всегда,  который  делаетъ  его 
чуткимъ  ко  всему  великому  и  прекрасному, 
эта  откровенность,  отражающая,  какъ  въ 
зеркале,  его  душу  во  взорахъ,  эта  мягкость 
чувства,  вызывающая  въ  немъ  слезы  сочув- 
ств1я  при  виде  каждаго  страдажя,  этотъ 
мужественный  духъ,  заставляющш  его  ка- 
рабкаться по  вершиламъстолетнихъ  дубовъ, 
I    перескакивать    черезъ    рвы  и  палисады    и 
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гремуч!е  потоки,  это  детское  честолюб1е, 
это  непреклонное  упрямство  и  все  эти 
прекрасный,  блестяпця  доброд-Ьтел  и,которыя 
росли  въ  батюшкиномъ  сынке,  сделаютъ 
изъ  него  некогда  вернаго  друга,  пример- 
наго  гражданина,  героя,  великаго,  великаго 
человека!  Вотъ  вамъ  и  великш  челов-вкъ, 
батюшка!  Пылк!й  духъ  развился,  расши- 
рился; нечего-сказать,  прекрасные  плоды 
принесъ  онъ.  Посмотрите  на  эту  откровен- 
ность— какъ  она  мило  переродилась  въ 
дерзость;  эта  мягкость — какъ  нежно  вьется 
она  около  кокетокъ,  какъ  отзывчива  къ 
прелестямъ  какой-нибудь  Фрины;  взгля- 
ните на  этотъ  пламенный  генш — какъ  чи- 
сто въ  шесть  какихъ-нибудь  годочковъ 
сжегъ  онъ  масло  жизни,  такъ  что  остались 
лишь  кожа  да  кости,  а  люди  такъ  без- 
стыдны,  что  говорятъ:  с'ез!  Гатоиг,  ди!  а 
Ш\  <?а!  Полюбуйтесь-ка  на  эту  смелую,  пред- 
приимчивую голову,  какъ  она  куетъ  и  вы- 
полняетъ  планы,  предъ  которыми  блЪдн'ъютъ 
геройсше  подвиги  Картушей  и  Говардовъ! 
А  что  когда  эти  прекрасныя  семена  до- 
стигнутъ  своего  полнаго  развит!я?  Теперь 
отъ  его  молодыхъ  л-Ьтъ  нельзя  же  и  тре- 
бовать ничего  совершеннаго.  Можетъ  быть, 
батюшка,  доживете  вы  еще  до  той  радости, 
что  увидите  его  во  главе  войска,  которое 
квартируетъ  въ  священной  тиши  дремучихъ 
лЪсовъ  и  облегчаетъ  усталаго  путника  на 
половину  его  ноши!  Можетъ  быть,  прежде 
нежели  сойдете  въ  могилу,  вы  успеете  еще 
совершить  странств!е  къ  его  памятнику,  ко- 
торый онъ  воздвигнетъ  себе  между  небомъ 
и  землею!  Можетъ  быть...  О,  батюшка,  ба- 
тюшка, батюшка! — хлопочите  о  другомъ 
имени,  а  то  всь  мальчишки  и  разносчики, 
вид-Бвиле  портретъ  вашего  сына  на  лейпциг- 
скомъ  рынке,  станутъ  указывать  на  васъ 
пальцами. 

Ст.  М  о  о  р  ъ.  И  ты  также,  Францъ?  и  ты 
также?  О,  дети,  дети!  какъ  вы  целитесь 
мне  прямо  въ  сердце! 

Францъ.  Видите,  и  я  могу  быть  остро- 
умнымъ;  но  мое  остроум1е — жало  скорп!она. 
Къ  тому  жъ,  этотъ  сухой,  будничный  че- 
ловекъ,  „этотъ  холодный,  деревянный 
Францъ — какъ  бишь  вы  еще  меня  называли 
для  контраста  съ  вашимъ  любимцемъ,  когда 
онъ  сиделъ  у  васъ  на  коленяхъ  и  пощи- 
пывалъ  вамъ  щеки— тотъ  и  умретъ  и  ист- 
леетъ  подъ  могильной  плитой,  и  забудутъ- 
то  все  о  немъ,  когда  слава  этого  всем!рнаго 
ген!я  промчится  отъ  полюса  къ  полюсу. 
О!  воздевая  молитвенно  руки,  благодаритъ 
тебя,    Создатель,    холодный,    деревянный, 


Францъ    за    то,    что    онъ    не    похожъ  на 
брата! 

Ст.  Мооръ.  Прости  меня,  сынъ  мой! 
Не  сердись  на  отца,  обманувшагося  въ  на- 
деждахъ.  Господь,  посылающж  мне  слезы 
черезъ  Карла,  осушитъ  ихъ  черезъ  тебя, 
мой  Францъ. 

Францъ.  Да,  батюшка,  онъ  осушитъ 
ихъ.  Вашъ  Францъ  пожертвуетъ  своею 
жизнью,  чтобъ  продлить  вашу.  Вашажизнь — 
для  меня  оракулъ,  который  всегда  вопрошаю 
передъ  всякимъ  предпр!ят1емъ,  зеркало,  въ 
которомъ  я  все  созерцаю.  Для  меня  н-втъ 
долга,  столь  священнаго,  котораго  бы  я 
вмигъ  не  нарушилъ,  когда  дело  идетъ  о 
вашей  драгоценной  жизни.  Верите  ли  вы 
мяе,  батюшка? 

Ст.  Мооръ.  На  тебе  лежатъ  еще  боль- 
Ш!я  обязанности,  Францъ.  Богъ  да  благо- 
словить тебя  за  все,  чемъ  ты  мне  былъ  и 
будешь! 

Францъ.  Ну,  скажите  жъ  теперь,  если 
бъ  вы  этого  сына  не  называли  своимъ, 
вы  были  бы  счастливымъ  человекомъ? 

Ст.  Мооръ.  Тише!  о,  тише!  Когда  его 
впервые  подала  мне  мать,  я  поднялъ  его 
къ  небу  и  воскликнулъ:  „я  счастливейшш 
человекъ  въ  м!ре!и 

Францъ.  Вы  такъ  сказали,  а  такъ  ли 
оно  вышло?  Теперь  вы  завидуете  послед- 
нему изъ  вашихъ  крестьянъ,  потому  что 
онъ  не  отецъ  такого  негодяя.  Вы  до  техъ 
поръ  не  разстанетесь  съ  горемъ,  пока  у 
васъ  будетъ  подобный  сынъ.  Это  горе  бу- 
детъ  рости  съ  Карломъ.  Это  горе  подточить 
жизнь  вашу. 

Ст.  Мооръ.  О,  оно  уже  сделало  меня 
восьмидесятилетнимъ  старикомъ! 

Францъ.  Вотъ  видите  ли!  Если  же  бы 
вы  отреклись  отъ  этого  сына! 

С  т.  М  о  о  ръ  (вздрагивая).  Францъ!  Францъ! 
что  ты  говоришь? 

Францъ.  Разве  не  любовь  къ  нему  при- 
чиняетъ  вамъ  все  это  горе?  Безъ  этой 
любви  онъ  для  васъ  ничто;  безъ  этой  не- 
простительной, преступной  любви  онъ  для 
васъ  умеръ — никогда  не  рождался.  Не  плоть 
и  кровь — сердце  делаетъ  насъ  отцами  и 
сыновьями.  Разлюбите  его — и  этотъ  выро- 
докъ  ужъ  более  не  сынъ  вашъ,  хотя  бы 
онъ  былъ  вырезанъ  изъ  вашего  собствен- 
наго  тела.  До  сихъ  поръ  онъ  былъ  для 
васъ  зеницею  ока;  но  „аще  соблазняетъ 
тебя  око*,  говорить,  писаше,  .вырви  его 
вонъ".Лучшеоднимъглазомъглядетьвънебо, 
чемъ  обоими — въ  адъ.  Лучше  бездетнымъ 
предстать  Богу,  чемъ  обоимъ,  отцу  и  сыну, 
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низринуться  въ  геену.  Вотъ  что  завещало 
намъ  Божество. 

Ст.  М  о  о  р ъ.  Ты  хочешь,  чтобъ  я  про- 
клялъ  своего  сына? 

Ф  р  а  н  ц  ъ.  Нисколько!  нисколько!  Кто  го- 
ворить вамъ,  чтобъ  вы  прокляли  вашего 
сына.  Кого  вы  называете  сыномъ?— того, 
кому  вы  дали  жизнь,  тогда  какъ  онъ  упо- 
требляетъ  всевозможныя  усил!я,  чтобы 
сократить  вашу. 

Ст.  М  о  о  р  ъ.  О,  это  правда!  Это  судъ 
Бож1Й  надо  мною.  Богъ  самъ  избралъ  его 
на  это. 

Францъ.  Полюбуйтесь  же,  съ  какимъ 
сыновнимъ  чувствомъ  поступаетъ  съ  вами 
вашъ  любимецъ.  Вашимъ  же  отеческимъ 
участ1емъ  онъ  душитъ  васъ,  убиваетъ  ва- 
шею же  любовью;  даже  ваше  отеческое 
сердце  подкупилъ  онъ,  чтобъ  оно  дало  вамъ 
карачунъ.  Не  стань  васъ — и  онъ  сделается 
господиномъвашихъпомЪстш,властелиномъ 
своихъ  желанж.  Прочь  плотина — и  потокъ 
его  похотей  помчится  свободнее.  Поставьте 
себя  на  его  месте.  Съ  какимъ  нетерпЪшемъ 
долженъ  онъ  ожидать  смерти  своего  отца  и 
брата,  которые  такъ  немилосердно  стоятъ 
на  дороге  его  распутства?  А  это  разве  лю- 
бовь за  любовь?  Разве  это  датская  благо- 
дарность за  отцовск1я  ласки,  когда  онъ  по- 
хотливому щекотан1ю  мига  жертвуетъ  де- 
сятью годами  вашей  жизни?  Когда  онъ 
славу  своихъ  предковъ — славу,  незапятнан- 
ную въ  продолжен1е  семи  столЪт1й — ста- 
вить на  карту  за  одну  минуту  сладостраст1я? 
Это  вы  называете  сыномъ?  Отвечайте — это 
вы  называете  сыномъ? 

Ст.  М  о  о ръ.  Неблагодарный — но  все  же 
мой  сынъ! 

Францъ.  Примерный,  драгоценный 
сынъ,  котораго  вечная  забота — какъ  бы  по- 
скорей лишиться  отца.  О,  когда  вы  обра- 
зумитесь? когда  спадетъ  завеса  съ  глазъ 
вашихъ?  Но  ваше  снисхождеше  поощритъ 
его  къ  распутству,  а  ваша  нерешительность 
придастъ  его  поступкамъ  видъ  правоты. 
Конечно,  вы  снимете  этимъ  проклят1е  съ 
его  головы;  но  за-то  на  васъ,  батюшка, — на 
васъ  падетъ  это  проклят1е. 

Ст.  Мооръ.  Правда,  правда!  Я  всему 
виною! 

Францъ.  Сколько  тысячъ  людей,  упи- 
вавшихся прежде  изъ  чаши  сладостраст1я, 
исправлены  были  потомъ  страдажями!  Бо- 
лезнь тела,  сопровождающая  всякую  чрез- 
мерность— не  есть  ли  это  указующш  перстъ 
божественной  воли?  Вправе  ли  человекъ, 
побуждаемый  преступною  любовью,  перетол- 


ковывать ее  по  своему?  Вправе  ли  отецъ 
губить  навеки  залогъ,  порученный  ему  не- 
бомъ?  Подумайте,  батюшка,  если  вы  на  не- 
которое время  предоставите  его  на  прои 
зволъ  бедств1ямъ,  онъ  или  обратится  на 
путь  истины  и  исправится,  или  и  въ  школе 
страдан!й  и  несчаспй  останется  негодяеиъ 
и  тогда — горе  отцу,  уничтожающему  потвср- 
ствомъ  предначертан!я  высшей  мудрости! 
Ну,  батюшка? 

Ст.  Мооръ.  Я  напишу  ему,  что  откло- 
няю отъ  него  свою  руку. 

Францъ.  И  прекрасно,  преумно  сде- 
лаете. 

Ст.  Мооръ.  Чтобъ  онъ  мне  и  на  глаза 
не  являлся... 

Францъ.  Это  окажетъ  спасительное 
действ!е. 

Ст.  Мооръ  (нгьжно).  Пока  не  испра- 
вится. 

Францъ.  Хорошо!  очень  хорошо!  А  ну, 
какъ  онъ,  прикрывшись  маской  лицемерия, 
выплачетъ  у  васъ  сострадание,  выканючитъ 
прощен!е,  и  на  другой  день,  въ  объят1ЯХъ 
развратныхъ  женщинъ,  станетъ  насмехаться 
надъ  вашею  слабостью?  Нетъ,  батюшка!  онъ 
и  самъ  возвратится,  когда  совесть  пере- 
стан етъ  упрекать  его. 

Ст.  Мооръ.  Ну,  такъ  я  это  сейчасъ  же 
напишу  ему. 

Францъ.  Позвольте — еще  одно  слово, 
батюшка1  Я  боюсь,  чтобъ  гневъ  не  подсу- 
нулъ  подъ  перо  ваше  слишкомъ  жестокихъ 
выражешй,  которыя  могутъ  растерзать  его 
сердце.  Къ  тому  жъ — не  думаете  ли  вы,  что 
онъ  приметъ  за  прощен1е  то,  что  вы  его 
удостоиваете  собственноручнаго  письма?  Не 
лучше  ли  будетъ,  если  вы  это  предоставите 
мне. 

Ст.  Мооръ.  Хорошо,  Францъ.  Ахъ это 
бы  и  въ  самомъ  деле  растерзало  мне  сердце- 

Напиши  ему. 

Францъ  (быстро).  Такъ  вы  согласны? 

Ст.  Мооръ.  Напиши  ему,  что  ручьи 
кровавыхъ  ел  езъ,  тысячи  безеонныхъ  ночей... 
Но,  смотри,  не  доводи  его  до  отчаяшя! 

Францъ.  Не  хотите  ли  прилечь,  ба- 
тюшка? Вы  такъ  взволнованы. 

Ст.  Мооръ.  Напиши  ему,  что  отцовское 
сердце...  Повторяю  тебе:  не  доводи  его  до 
отчаяшя!  (Уходить  погруженный  въ  задум- 
чивость). 

Францъ  (со  слиъхомъ  глядя  ему  вемьдь). 
Утешься,  старикъ!  ты  ужъ  не  прижмешь 
его  къ  своему  сердцу;  путь  къ  нему  зава- 
ленъ  для  него,  какъ  дьяволу  путь  къ  небу. 
Онъ    былъ    вырванъ    изъ    твоихъ  объятШ 
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прежде,  нежели  ты  зналъ,  что,  можетъ  быть, 
самъ  захочешь  этого.  Я  былъ  бы  жалкимъ 
ротозЪемъ,  если  бъ  даже  не  съумелъ 
исторгнуть  сына  изъ  родительскаго  сердца, 
хотя  бы  онъ  былъ  прикованъ  къ  нему  же- 
лезными цепями.  Я  очертилъ  около  него 
магическш  кругъ  проклят^,  черезъ  который 
онъ  никогда  не  перешагнетъ.  Смелей, 
Францъ!  сынка-любимца  не  стало  — поле 
чисто.  Однако,  надобно  поднять  эти  лоскут- 
ки, а  то,  пожалуй,  еще  кто-нибудь  узнаетъ 
мой  почеркъ.  (Просматриваешь  разодранные 
лоскутки  письма).  Ну,  теперь  горе  скоро  и 
старика  приберетъ  къ  месту.  Остается  вы- 
рвать Карла  изъ  ея  сердца;  и  я  вырву  его, 
хотя  бы  зависала  отъ  этого  половина  ея 
жизни.  На  моей  стороне  век  права  быть 
недовольнымъ  природою— и,  клянусь  честью, 
я  воспользуюсь  ими.  Зачемъ  не  я  первый 
выползъ  изъ  материнскаго  чрева?  Зачемъ 
не  единственный?  Зачемъ  она  заклеймила 
меня  этими  отвратительными  чертами? — 
и  непременно  меня? — точно,  создавая  меня, 
она  изъ  экономж  употребила  свои  залежалые 
остатки.  Зачемъ  именно  мн^  этотъ  лап- 
ландскш  носъ?  ротъ,  какъ  у  негра? 
готтентотсюе  глаза?  Право,  я  думаю,  что 
она  у  всЬхъ  породъ  людей  взяла  самое  от- 
вратительное, скомкала  все  это  вместе  и 
вспекла  меня  изъ  этого  гадкаго  теста.  Адъ 
и  смерть!  Кто  далъ  ей  полномоч!е  его  ода- 
рить всЪмъ,  мне — во  всемъ  отказать?  Разве 
могъ  кто-нибудь  ухаживать  за  ней  до  сво- 
его рождешя,  или  оскорбить  ее,  прежде 
нежели  увиделъ  светъ?  Зачемъ  же  она 
действовала  такъ  пристрастно? 

Нетъ!  нетъ!  я  несправедливъ  къ  ней. 
Она  намъ  дала  изобретательный  умъ,  по- 
садила насъ  голыхъ  и  жалкихъ  на  берегъ 
этого  безграничнаго  океана — света.  Плыви, 
кто  можетъ  плыть,  а  кто  тяжелъ — тони! 
Мне  она  ничего  не  дала  на  дорогу.  Чего 
•бы  я  ни  достигъ — это  будетъ  дело  моихъ 
рукъ.  Всякъ  имеетъ  одинаковое  право  на 
большое  и  малое.  Притязаше  разбивается  о 
притязаше,  воля  о  волю,  сила  о  силу.  Право 
на  стороне  победителя,  а  въ  предЪлахъ 
нашихъ  силъ — наши  законы. 

Конечно,  есть  известныя  услов1Я,  заклю- 
чаемыя  людьми,  по  общему  согласую,  для 
того,  чтобы  ускорять  пульсъ  м!рового  кру- 
говращенья.  Честное  имя — славная  монета, 
которою  можно  делать  чудесные  обороты, 
умей  только  пустить  ее  въ  ходъ.  Совесть! — 
о,  да,  конечно — отличное  пугало  для  во- 
робьевъ,  правильно  написанный  вексель, 
-съ  которымъ  и  банкротъ  иногда  выпуты- 
вается изъ  беды. 


И  въ  самомъ  деле,  отлично  пугать 
дураковъ  и  держать  чернь  подъ  каблукомъ 
для  того,  чтобъ  люди  съ  толкомъ  могли 
темъ  свободнее  действовать.  Право,  пре- 
хитрыя  выдумки!  Ну,  точь  въ  точь  плетни, 
которыми  мои  крестьяне  прехитро  огоражи- 
ваютъ  поля  свои,  чтобъ  чрезъ  нихъ  не 
перескочилъ — сохрани  Богъ — какой-нибудь 
заяцъ.  А  баринъ  даетъ  шпоры  коню  и  лихо 
галопируетъ  по  бывшей  жатве. 

Бедный  заяцъ!  Что  за  скверная  роль 
быть  зайцемъ  на  этомъ  свете.  Но  госпо- 
дину нужны  также  и  зайцы. 

И  такъ — смелее  впередъ!  Кто  ничего 
не  боится,  такъ  же  силенъ,  какъ  и  тотъ, 
кого  все  боятся.  Теперь  въ  моде  носить 
пряжки  на  панталонахъ,  чтобъ  стягивать 
или  распускать  ихъ  по  воле.  Мы  постара- 
емся сшить  себе  совесть  по  самому  новому 
фасону,  чтобъ  пошире  растягивать  ее,  по 
мере  того,  какъ  сами  будемъ  толстеть. 
Намъ  что  за  дело?  Ступайте  къ  портному. 
Мне  до  того  прожжужали  уши  о  такъ-назы- 
ваемой  кровной  любви,  что  у  порядочнаго 
человека  голова  бы  затрещала.  Это  твой 
братъ! — другими  словами:  онъ  испеченъ  и 
вынутъ  изъ  той  же  печи,  изъ  которой  ты 
явился  на  светъ,  и  потому — да  будетъ  онъ 
тебе  священъ!  Заметьте,  ради  Бога,  этотъ 
запутанный  силлогизмъ,  это  смешное  за- 
ключена отъ  соседства  телъ  къ  гармонж 
душъ,  отъ  одного  места  рождешя  къ  оди- 
накимъ  ощущен1ямъ,  отъ  одной  и  той  же 
пищи  къ  однемъ  и  темъ  же  склонностямъ. 
Далее — это  твой  отецъ!  онъ  далъ  тебе 
жизнь,  ты  его  плоть,  его  кровь  и  потому — 
да  будетъ  онъ  для  тебя  священъ!  Опять 
претонкая  штука.  Хотелось  бы  мне  знать, 
зачемъ  онъ  меня  произвелъ  на  светъ?  Ведь 
не  изъ  любви  же  ко  мне,  который  еще 
только  долженъ  былъ  стать  „мной".  Зналъ 
онъ  меня  до  того,  какъ  произвелъ  на  светъ? 
Или  задумалъ  сотворить  меня  такимъ,  какъ 
я  сталъ?  или  угадывалъ,  что  изъ  меня 
будетъ?  Этого  я  бы  не  пожелалъ  ему, 
пртому  что  могъ  бы,  пожалуй,  наказать 
его  за  то,  что  онъ  всетаки  сотворилъ  меня. 
Неужели  мне  благодарить  его  за  то,  что  я 
родился  мужчиною?  Это  все  равно,  что  жа- 
ловаться, если  бъ  изъ  меня  вышла  жен- 
щина! Могу  ли  я  признавать  любовь,  кото- 
рая не  основывается  на  уважении  къ  моему 
собственному  „я"?  Но  могло  ли  быть  тутъ 
уважен!е  къ  моему  „я",  которое  именно 
произошло  изъ  того,  чему  оно  само  должно 
служить  началомъ?  Где  же  тутъ  священ- 
ное? Разве  въ  самомъ  акте,  черезъ  кото- 
рый   я    получилъ    бьгпе?    Какъ-будто    это 
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было  что-нибудь  особенное,  а  не  скотскШ 
процессъ  удовлетворен!я  скотской  похоти? 
Или,  можетъ  быть,  оно  въ  самомъ  резуль- 
тате этого  акта,  который,  впрочемъ,  не 
что  иное,  какъ  железная  необходимость, 
безъ  него,  право,  все  бы  обошлись,  еслибъ 
только  плоть  и  кровь  того  не  требовали. 
Или  разв^  за  то  мне  быть  благодарнымъ, 
что  онъ  меня  любить?  Но  это  одно  его 
тщеслав1е,  общШ  грехъ  вскхъ  художниковъ, 
которые  кокетничаютъ  своимъ  произведе- 
шемъ,  будь  оно  даже  отвратительно.  Вотъ 
вамъ  и  все  колдовство,  которое  вы  завеши- 
ваете священнымъ  туманомъ,  чтобъ  только 
во  зло  употреблять  нашу  трусость.  Ведь  я 
не  мальчикъ,  чтобъ  позволить  убаюкивать 
себя  подобными  песнями. 

И  такъ — смелее!  Я  вырву  съ  корнемъ 
вокругъ  себя  все,  что  мне  преграждаетъ 
дорогу  къ  власти.  Я  хочу  быть  полнымъ 
властелиномъ  и  постараюсь  силою  добыть 
то,  чего  не  могъ  добыть  своими  достоин- 
ствами. (Уходить). 


ВТОРАЯ  СЦЕЫА. 

Корчма  на  границахъ  Саксонш. 

Карлъ  Мооръ,  углубленный  въ  чтенье.  Шпи- 
гельбергъ  пъетъ,  сидя  за  столомъ. 

Карлъ  Мооръ  (закрываешь  книгу).  О, 
какъ  мне  становится  гадокъ  этотъ  черниль- 
ный векъ,  когда  я  читаю  въ  * Плутархе ц 
о  великихъ  людяхъ. 

Шпигельбергъ  (ставить  предь  нимь 
стаканъ  и  пъетъ).  Такъ  читай  про  1осифа 
прекраснаго. 

Мооръ.  Священная  искра  Прометея  вы- 
горела— и  ее  стали  добывать  изъ  кани- 
фольнаго  порошка,  этого  театральнаго  огня, 
на  которомъ  нельзя  раскурить  и  трубки 
табаку.  И  вотъ  люди  заползали,  какъ  крысы 
по  палице  Геркулеса.  Французск!й  абба- 
тикъ  проповедуетъ,  что  Александръ  былъ 
трусливъ,  какъ  заяцъ;  чахоточный  профес- 
сору который  при  каждомъ  слове  подно- 
сить флакончикъ  съ  нашатырнымъ  спир- 
томъ  къ  носу,  читаетъ  лекшю  о  силе.  Люди, 
падающ1е  въ  обморокъ  отъ  всякихъ  пустя- 
ковъ,  критикуютъ  тактику  Аннибала:  висло- 
ухие ребята  ловятъ  фразы  изъ  битвы  при  Кан- 
нахъ  и  злятся  на  победы  Сцишона,  потому 
что  должны  излагать  ихъ  учителю. 

Шпигельбергъ.  Да  это  чисто  по-алек- 
сандршски. 

Мооръ.  Въ  награду  за  вашъ  кровавый 


потъ  въ  жару  битвъ — вы  живете  теперь 
въ  гимназ'1яхъ,  и  ваше  безсмерт1е  прозя- 
баетъ  въ  школьныхъ  сумкахъ.  Изъ  благо- 
дарности за  пролитую  вами  кровь,  нюрен- 
бергск!й  торгашъ  завернетъ  въ  васъ  гро- 
шовые пряники,  а  при  особенномъ  счастш, 
какой-нибудь  французами  драматургъ  поста- 
вить васъ  на  ходули  и  заставить  плясать 
на  проволоке.  Ха,  ха,  ха! 

Шпигельбергъ  (пъетъ).  Читай-ка братъ 
1осифа. 

Мооръ.  Право,  этотъ  гнусный  векъ  ка- 
стратовъ  ни  къ  чему  неспособенъ  более, 
какъ  только  пережевывать  подвиги  преж- 
нихъ  временъ,  и  героевъ  древности  изво- 
дить комментар1ями  или  уродовать  ихъ  въ 
трагед1яхъ.  Сила  воспроизводить  людей  из- 
сякла  въ  бедрахъ — и  вотъ  теперь  воспроиз- 
водить людей  должны  помогать  пивныя 
дрожжи. 

Шпигельбергъ,  Чай,  братецъ,  чай! 

Мооръ.  И  вотъ  они  искажаютъ  свою 
здоровую  природу  нелепою  рутиною,  не  мо- 
гутъ  собраться  съ  духомъ  осушить  стаканъ, 
потому  что  имъ  придется  при  этомъ  пить 
за  чье-то  здоровье;  жмутъ  руку  лакею, 
чтобъ  онъ  замолвилъ  словечко  его  Ыятель- 
ству,  и  нападаютъ  на  бедняка,  котораго  не 
боятся;  обожаютъ  за  обедъ  и  готовы  отра- 
вить другъ  друга  за  последнюю  тряпку,  пе- 
рекупленную у  нихъ  на  аукцюне;  прокли- 
наютъ  саддукея  за  то,  что  тотъ  редко  хо- 
дить въ  церковь,  а  сами  разсчитываютъ 
свои  жидовск!е  барыши  у  самаго  алтаря; 
становятся  на  колени,  чтобъ  только  выка- 
зать складки  своего  платья;  не  сводятъ 
глазъ  съ  проповедника,  чтобъ  только  вы- 
смотреть какъ  причесанъ  на  немъ  парикъ; 
падаютъ  въ  обморокъ  при  виде  зарезан - 
наго  гуся  и  рукоплещутъ,  когда  ихъ  со- 
перникъ  уходить  банкротомъ  съ  биржи... 
Какъ  горячо  жалъ  я  имъ  руки:  „только 
одинъ  день!" — Куда! — „Въ  тюрьму,  собаку!" 
Просьбы!  клятвы!  слезы!...  (Топая  ногой)- 
Адъ  и  черти! 

Шпигельбергъ.  И  все  изъ-за  какихъ- 
нибудь  двухъ  тысячъ  дукатовъ? 

Мооръ.  Нетъ!  я  не  въ  силахъ  более 
объ  этомъ  думать!  Мне  ли  сдавить  свое 
тело  шнуровкою  и  заковать  свою  волю  въ 
законы?  Законъ  заставляетъ  ползать  улит- 
кой того,  кто  бы  взвился  орлинымъ  поле- 
томъ.  Законъ  не  создалъ  еще  ни  одного 
великаго  человека,  тогда  какъ  свобода  вы- 
си живаетъ  крайности  и  колоссовъ,  О  если 
бъ  духъ  Германа  жиль  еще  въ  золе!  Дайте 
мне  войско  такихъ  молодцовъ,    какъ  я — и 
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изъ  Герман!»  выйдетъ  республика,  передъ 
которой  Рим-ь  и  Спарта  покажутся  жен- 
скими монастырями.  (Бросаетъ  шпагу  на 
столь  и  встаешь). 

'Шпигельберг  ъ  (вскакивая).  Браво!  бра- 
виссимо!  Объ  втомъ  я  и  хотълъ  ръчь  вести. 
Я  тебъ  шепну  кое-что  на  ухо,  Мооръ  — 
мысль  о  чемъ  уже  давно  не  выходить  у 
меня  изъ  головы.  Ты  для  меня  прямая  на- 
ходка. Пей  же,  братецъ,  пей!  Слушай  — 
сделаемся  жидами  и  возстановимъ  1удей- 
ское  царство.  Признайся!  въдь  это  хитро 
задуманный  планъ?  Мы  издаемъ  манифестъ, 
разсылаемъ  его  во  всъ  четыре  стороны  свъта 
и  прнглашаемъ  все,  что  только  не  ъстъ 
свинины,  въ  Палестину.  Тамъ  достовер- 
ными документами  доказываю  я,  что  Иродь, 
четвертый  царь,  быль  мой  предокъ — и  такъ 


далъе.  То-то  будет ъ  торжество,  братецъ 
когда  они  опять  немного  выкарабкаются  на 
свободу  и  увидятъ  возможность  отстроить 
наново  [ерусалимъ.  А  пока  желъзо  горячо — 
прочь  турокъ  изъ  АзШ,  руби  кедры  на  Лн- 
ванъ,  строй  корабли,  закладывай  верфи, 
крути  всъмъ  народомъ!  Между  тъмъ... 

М  о  о  р  ъ  (улыбаясь*  беретъ  ею  за  руку). 
Товарищи,  пора  бросить  дурачества. 

Шпигельбергъ  (озадаченный,  съудивле- 

темъ).  Не  играть  же  тебъ    роль    блуднаго 

сына— тебъ,    удальцу,    писавшему    шпагою 

!    на  лицахъ    болъе,    нежели    три  писца    въ 

добрый  годъ  въ  приказной  книгъ...  Припо- 

I    мнить  тебъ  что  ли  о  нашихъ  похоронахъ? 

1    Да  вдакъ  мнъ  придется   вызвать  твой  соб- 

I    ственный  образъ    предъ   твои    очи,    чтобы 

(    заставить  снова  вздуться  огнемъ  твои  жилы, 
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когда  уже  ничто  более  тебя  не  вдохно- 
вляетъ.  Помнишь,  какъ  господа  изъ  кол- 
леги подстрелили  лапу  твоему  бульдогу, 
а  ты  въ  отместку  пред  писал  ъ  постъ  всему 
городу?  Все  смеялись  надъ  твоимъ  прика- 
зомъ;  но  ты  — малый  не  промахъ — скупаешь 
все  мясо  во  всемъ  Лейпциге,  такъ  что  въ 
продолжеше  восьми  часовъ  въ  цЪломъ  ок- 
руге не  было  обглоданной  кости,  и  рыба 
начала  подниматься  въ  цене.  Магистрату 
бюргерство  готовы  были  лопнуть  со  злости. 
Припомни,  какъ  мы,  въ  числе  тысячи  се- 
мисотъ,  съ  тобой  во  глав^,  а  за  нами  мя- 
сники, разносчики,  трактирщики,  цирюль- 
ники и  все  цехи  поклялись  разбить  въ 
пухъ  весь  городъ,  если  хоть  кого-нибудь 
изъ  насъ  тронутъ  пальцемъ.  Вышло,  какъ 
стрельба  при  ГорнбергЬ,  то-есть — ушли  съ 
носомъ.  Ты  созываешь  докторовъ  на  кон- 
сил1умъ  и  предлагаешь  три  дуката  тому, 
кто  пропишетъ  собаке  рецептъ.  Мы  боя- 
лись, что  господа  врачи  заупрямятся  и  ска- 
жутъ  „нетъ",  и  ужъ  сговорились  было  при- 
бегнуть къ  насил!ю.  Не  тутъ  то  было:  го- 
спода врачи  передрались  изъ-за  трехъ  ду- 
катовъ  и  сбили  цену  на  три  баца;  въ  одну 
минуту  написано  двенадцать  рецептовъ — 
и  бедное  животное  протягиваетъ  ноги. 

Мооръ.  Подлецы! 

Шпигельбергъ.  Погребен1е  было  со- 
вершено съ  подобающимъ  великолеп)емъ. 
Отпевали  собаку  не  дурно.  Мы,  .въ  числе 
тысячи  человекъ,  каждый  съ  фонаремъ  въ 
одной  руке  и  со  шпажищей  въ  другой,  среди 
ночи,  съ  колокольнымъ  звономъ  и  гамомъ 
проводили  собаку  за  городъ  и  тамъ  зарыли. 
Потомъ  начался  кутежъ,  который  продол- 
жался до  ранняго  утра.  Ты  поблагодарилъ 
публику  за  сердечное  участ!е  и  приказалъ 
продавать  мясо  по  половинной  цене.  Мог! 
<1е  та  у!е!  Тогда  на  тебя  глядели  съ  та- 
кимъ  же  почтешемъ,  какъ  гарнизонъ  въ  за- 
воеванной крепости. 

Мооръ.  И  ты  не  стыдишься  этимъ 
хвастаться?  Въ  тебе  нетъ  на  столько  со- 
вести, чтобъ  краснеть  отъ  подобныхъ  вос- 
поминашй? 

Шпигельбергъ.  Оставь,  оставь,  ты  бо- 
лее не  Мооръ.  Иль  забылъ,  какъ  тысячу 
разъ  за  бутылкою  вина  подтрунивалъ  надъ 
своимъ  старымъ  хрычомъ  и  еще  говари- 
валъ:  „ пусть  его  копитъ  и  скряжничаетъ, 
а  я  буду  пить  такъ,  что  небу  станетъ  жар- 
ко".— Помнишь  ли  это?  а?  помнишь?  Ахъ, 
ты  безсовестный,  хвастунишка  ты  этакой! 
Тогда  говорилъ  ты  по-молодецки,  по-дво- 
рянски, а  теперь... 


Мооръ.  Будь  проклятъ  ты  за  то,  что 
мне  это  напомнилъ!  проклятъ  я,  что  ска- 
залъ  это!  То  вино  говорило  во  мне  —  и 
мое  сердце  не  внимало  тому,  что  болталъ 
языкъ. 

Шпигельбергъ  (качая  головой.)  Нетъ! 
нетъ!  Не  можетъ  быть,  чтобъ  ты  говорилъ 
серьезно.  Признайся,  ужъ  не  нужда  ли  тебя 
такъ  приструнила?  Дай-ка,  я  разскажу  тебе 
кое-что  изъ  моихъ  ребяческихъ  похожде- 
нш.  Возле  нашего  дома  былъ  ровъ,  не- 
большой, такъ  футъ  въ  восемь  въ  ширину,  и 
мы,  ребята,  бывало,  все  бьемся,  какъ  бы 
черезъ  него  перескочить.  Все  напрасно. 
Скокъ  —  и  летишь  кувыркомъ  на  дно,  а 
вокругъ — смехъ,  крикъ,  хохотъ,  всего  за- 
кидаютъ  снежками.  У  соседнихъ  ворогь 
ходила  на  цепи  огромная  собака,  да  такая 
бест1я,  что,  бывало,  девкамъ  не  было  про- 
хода: такъ  и  рветъ  за  платье.  Первымъ 
моимъ  удовольств!емъ  было  дразнить  со- 
баку, и  я,  бывало,  помиралъ  со  смеху, 
когда  животное  на  меня  бросалось:  если 
бъ  не  цепь,вотъ  такъ  бы,  кажется,  и  рас- 
терзала.  Что  жъ  случилось?  Разъ,  дразня 
собаку,  я  такъ  утрафилъ  ее  по  ребрамъ 
камнемъ,  что  она  въ  бешенстве  сорвалась 
съ  цепи,  да  за  мною:  я — бежать,  какъ  уго- 
релый. Чортъ  возьми!  проклятый  ровъ  какъ 
тутъ  передо  мною.  Что  делать?  Собака  на 
пятахъ.  Не  долго  думая,  я  разбежался  — 
скокъ — и  прямо  черезъ  ровъ!  Прыжку  этому 
обязанъ  я  жизнью;  беспя  въ  клочки  бы 
меня  разорвала. 

Мооръ.  Ну  что  жъ  изъ  этого? 

Шпигельбергъ.  То,  что  силы  растутъ 
съ  нуждою...  Потому — я  никогда  не  трушу, 
когда  доходитъ  до  крайности.  Мужество  рас- 
тетъ  съ  опасностью;  гнетъ  увеличиваетъ 
силу.  Судьба,  верно,  хочетъ  сделать  изъ 
меня  великаго  человека,  когда  такъ  упрямо 
загораживаетъ  дорогу. 

Мооръ  (съ  сердцемъ).  Право,  не  знаю, 
на  что  намъ  еще  мужество,  и  где  намъ 
его  не  хватало? 

Шпигельбергъ.  Неужели? — Такъ  ты 
хочешь,  чтобъ  твои  дароважя  выдохлись, 
таланты  погибли?  Ужъ  не  думаешь  ли  ты, 
что  твои  лейпцигсюя  проказы  переходятъ 
пределъ  человеческаго  остроум!я?  Дай-ка 
намъ  сперва  втереться  въ  большой  светъ: 
Парижъ  и  Лондонъ, — где  съешь  оплеуху, 
когда  назовешь  кого  честнымъ  человекомъ. 
Душа  радуется,  какъ  тамъ  ведутъ  дело  на 
большую  ногу.  Глаза,  братъ,  вытаращишь? 
Какъ  подделываютъ  подписи,  фальшивятъ 
кости,  ломаютъ  замки  и  вытряхиваютъ  тре- 
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буху  изъ  ящиковъ;  этому  всему  поучись, 
братъ,  у  Шпигельберга.  На  первую  висе- 
лицу повиси лъ  бы  я  того,  кто  хочетъ  го- 
лодать, имея  здоровые  пальцы. 

М  о  о  р  ъ  (разсгьянно).  Какъ!  неужели  ты 
все  это  перепробовалъ? 

Шпигельбергъ.  Чего  добраго,  ты, 
пожалуй,  мне  не  веришь.  Не  то  еще  уви- 
дишь, дай  мне  только  расходиться;  у  тебя 
мозгъ  затрещитъ,  когда  расходится  мое 
остроумие.  (Встаешь  съ  жаромъ).  Какъ  все 
свЪтлЪетъ  во  мне!  Велиюя  мысли  зани- 
маются въ  душе  моей!  Велик!е  планы  бро- 
дятъ  въ  творческомъ  черепе!  (Ударяешь 
себя  по  лбу).  Проклятая  сонливость  оковы- 
вала до  сихъ  поръ  мои  силы,  застилала 
будущность,  преграждала  дорогу.  Я  про- 
буждаюсь, сознаю,  кто  я,  и  кЪмъ  долженъ 
стать. 

Мооръ.  Ты  глупъ.  У  тебя  зашумело 
въ  голове. 

Шпигельбергъ  (болгье  и  болгъе разго- 
рячаясь). Шпигельбергъ,  закричать  тогда, 
ты  чародей,  Шпигельбергъ!  Жаль,  что  ты 
не  сделался  полководцемъ,  Шпигельбергъ, 
скажетъ  король:  ты  бы  въ  мышиную  щелку 
прогналъ  австр!йцевъ.  Да,  слышу  я  сЪтую- 
щихъ  докторовъ,  непростительно,  что 
этотъ  человекъ  не  взялся  за  медицину: 
онъ  изобрЪлъ  бы  новый  порошокъ  противъ 
зоба.  Ахъ,  какъ  жаль,  что  онъ  не  захогЬлъ 
быть  министромъ,  вздохнутъ  Сюлли  въ 
своихъ  кабинетахъ:  онъ  бы  камни  превра- 
тилъ  въ  луидоры!  И  о  Шпигельбергъ  заго- 
ворятъ  на  востоке  и  западе,  и  тогда  — 
плесневейте,  трусы,  гадины,  между  т^мъ 
какъ  Шпигельбергъ,  распустивъ  крылья, 
полетитъ  въ  храмъ  безсмерт|я. 

Мооръ.  Счастливый  путь!  Карабкайся 
по  позорнымъ  столбамъ  на  верхушку  славы. 
Въ  тени  отцовскихъ  рощъ,  въ  объят1яхъ 
моей  АмалЫ  меня  ждутъ  друпя  радости. 
Еще  на  той  неделе  писалъ  я  къ  отцу  о 
прощенш,  причемъ  не  скрылъ  отъ  него  ни 
малейшаго  обстоятельства;  а  где  чисто- 
сердечие— тамъ  и  сострадаше,  и  помощь. 
Прощай,  Морицъ!  Мы  ужъ  более  никогда 
не  увидимся.  Почта  пришла.  Отцовское  про- 
щеше  уже  въ  городскихъ  сгЬнахъ. 
Швейцеръ,  Гриммъ,  Роллеръ.Шуф- 
терлв,    Рацманъ   входятъ. 

Роллеръ.  Да  знаете  ли  вы,  что  насъ 
выслеживаютъ? 

Гриммъ.  Что  мы  ни  на  минуту  не  без- 
опасны? 

Мооръ.    Я  этому    не  удивляюсь.  Будь, 


что  будетъ!  Не  видали  ли  вы  Шварца?  Не 
говорилъ  ли  онъ  о  письме  ко  мне? 

Роллеръ.  Онъ  давно  тебя  ищетъ; 
говорилъ  что-то  такое. 

Мооръ.  Где  онъ?  где,  где?  (хочетъ 
выбгьжать  вонь). 

Роллеръ.  Стой!  мы  его  послали  сюда. 
Ты  дрожишь? 

Мооръ.  Я  не  дрожу.  Отчего  мне  дро- 
жать? Товарищи,  это  письмо...  Радуйтесь 
вместе  со  мною;  я  счастливейпий  чело- 
векъ  подъ  солнцемъ!  Чего  мне  дрожать? 

Ш  в  а  р  ц  ъ  входить. 

Мооръ  (бчъоюить  ему  навстргьчу).  Братъ! 
братъ!  письмо!  письмо! 

Шварцъ  (подаешь  ему   письмо;   Моорь 
его  посптино  распечатываешь).    Что  съ  то- 
бой? ты  побледнелъ,  какъ  стена! 
Мооръ.  Рука  моего  брата! 
Ш  вар  цъ.  Да  что  это  съ  Шпигельбергомъ? 
Гриммъ.  Видно  съумаспятилъ!  Делаетъ 
каше-то  жесты,  какъ  въ  пляске  св.  Вита. 

Шуфтерле.  У  него  умъ  кружится. 
Должно  быть,  .стихи   сочиняетъ. 

Рацманъ.  Шпигельбергъ!  а,  Шпигель- 
бергъ! Не  слышитъ,  бест1я. 

Гриммъ  (толкаешь  ею).  Что  ты  спишь, 
что  ли? 

Шпигельбергъ  (стоявгигй  вь  продол- 
жете  всего  разговора  вь  углу  и  разсуждавшгй 
самь  съ  собою,  вдругь  дико  вскрикиваешь:  яЬа 
Ьоигзе  ои  1а  у!е!и  и  хватаешь  Швейцера  за 
горло,  который  преспокойно  отбрасываешь 
его  къ  сшгьюь.  Мооръ  роняешь  письмо  и,  какъ 
сумасшедшие,  убтаетъ.  Всгь  вь  изумленги). 

Роллеръ  (ему  велтьдъ).  Мооръ!  куда 
ты,  Мооръ?  Что  съ  тобою? 

Гриммъ.  Что  съ  нимъ?  Что  сделалъ 
онъ?  Онъ  бледенъ,  какъ  мертвецъ. 

Швейцеръ.  Хороши  должны  быть  ве- 
сти!  Посмотримъ! 

Роллеръ  (поднявь  сь  полу  письмо,  чи- 
таешь). „Несчастный  братъ!"  веселое  на- 
чало! „Только  вкратце  приказано  мне  уве- 
домить тебя,  что  твои  надежды  погибли. 
Ступай,  говоритъ  тебе  отецъ,  куда  ведетъ 
твое  распутство.  Также  велитъ  онъ  ска- 
зать тебе,  чтобъ  ты  и  не  надеялся  когда- 
нибудь  выплакать  прощеже  у  его  ногъ, 
если  не  хочешь  просидеть  въ  подвал  ахъ 
его  башенъ  до  техъ  поръ,  пока  волосы  не 
выростутъ  у  тебя  съ  орлиныя  перья,  а  ногти 
съ  птичьи  когти.  Это  его  собственныя  сло- 
ва. Онъ  приказываетъ  мне  кончить  письмо. 
Прощай  навеки!  Сожалею  о  тебе! 

Францъ  фонь  Мооръ"'. 
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Швейцер ъ.  Нечего  сказать,  сахарный 
брате цъ!  Францомъ  зовутъ  каналью, 

Шпигельвергъ  (тихо  подходить  къ 
нимъ).  О  хлебе  и  воде  идетъ  речь.  Слав- 
ная жизнь!  Я  для  васъ  кое-что  другое  при- 
думалъ.  Не  говорилъ  ли  я  вамъ,  что  мне 
еще  за  всЬхъ  васъ  придется  думать? 

Швейцеръ.  Что  вретъ  тамъ  эта  ба- 
ранья голова?  Оселъ  хочетъ  за  всЪхъ  насъ 
думать? 

Шпигельвергъ.  Зайцы,  кальки,  хро- 
монопя  собаки  вы  все,  если  у  васъ,  не  хва- 
тить духа  предпринять  что-нибудь  великое! 

Р  о  л  л  е  р  ъ.  Согласенъ,  пусть  будетъ  по 
твоему:  но  выведетъ  ли  насъ  твое  средство 
изъ  этого  проклятаго  положешя?Выведетъ 
ли? 

Шпигельвергъ  (съ  гордымъ  смтьхомъ). 
Жалкж  глупецъ!  выведетъ  ли  изъ  этого 
положешя?...  ха,  ха,  ха!..  выведетъ  ли  изъ 
этого  положены?..  На  большее-то,  видно, 
не  способенъ  твой  крошечный  умишко?  Съ 
этимъ  твоя  кляча  ужъ  согласна  плестись 
домой.  Шпигельвергъ  былъ.  бы  жалкимъ, 
ничтожнымъ  человЪкомъ,  если  бъ  съ  этого 
даже  началъ.  Героями,  говорю  я  тебе,  ба- 
ронами, князьями,  богами  сделаю,  я  васъ. 

Р  а  ц  м  а  н  ъ.  На  первый  разъ  это,  по- 
жалуй, и  много!  Но  это  будетъ,  пожалуй, 
головоломная  работа,  и  будетъ  стоить  по 
меньшей  мере  головы? 

Шпигельвергъ.  Ничуть!  —  только 
одного  мужества,  потому  что  все,  касаю- 
щееся ума  и  изобретательности,  я  беру  на 
себя.  Крепись,  говорю  я,  Швейцеръ1  кре- 
пись. Роллеръ,  Гриммъ,  Рацманъ,  Шуф- 
терле!  крепитесь! 

Швейцер  ъ.КрЪпитьсягЕсли  только  за 
этимъ  дело  стало — у  меня  хватитъ  муже- 
ства, чтобъ  босикомъ  пройти  черезъ  адъ. 

Шуфтерле.  Чтобъ  у  виселицы  по- 
драться съ  самимъ  чортомъ  за  трупъ  по- 
вЪшаннаго. 

Шпигельвергъ.  Вотъ  это  по  мне! 
Если  в>  васъ  точно  есть  мужество,  то  мо- 
жетъ  ли  кто-нибудь  изъ  насъ  сказать,  что 
онъ  боится  еще  что-нибудь  потерять  и  не 
надеется  всего  выиграть. 

Ш  в  а  р  ц  ъ.  Да  много  было  бы  что  рас- 
терять, если  бы  можно  было  потерять  то, 
что  мн-Ь  еще  остается  выиграть. 

Рацманъ.  Да,  чортъ  возьми,  и  много 
бы  осталось  выиграть,  еслибъ  я  хотЪлъ 
выиграть  то,  чего  уже  не  могу  терять. 

Шуфтерле.  Если  бъ  мне  случилось 
потерять  то,  что  теперь  на  мне  надето,  и 


то  въ  долгъ — завтра  и  мне  нечего  было  бы 
терять. 

Шпигельвергъ  (ставь  посреди  ихъл 
голосомь  заклинателя).  Итакъ,  если  хоть 
капля  немецкой  крови  еще  сочится  въ  ва- 
ши хъ  жилахъ — пойдемте,  поселимся  въ  бо- 
гемскихъ  лесахъ,  соберемъ  шайку  разбой - 
никовъ  и...  Чего  эта  вы  на  меня  уставили 
глаза-то?  Ваше  мужество,  видно,  ужъ  вы- 
дохлось? 

Роллеръ.  Ты  не  первый  мошенникъ, 
у  котораго  все  въ  памяти,  кроме  виселицы. 
И  все-таки  намъ  не  остается  другого  вы- 
бора! 

Шпигельвергъ.  Выбора?  что?-1нетъ 
для  васъ  никакого  выбора!  Или  хотите  си- 
деть въ  долговой  тюрьме  и  плесневеть 
тамъ  до  страшнаго  суда?  Хотите  возиться 
съ  сохой  и  заступомъ  изъ-за  куска  чер- 
стваго  хлеба?  У  оконъ  жалобной  песнью 
вымаливать  тощую  милостыню?  Или  хотите 
присягнуть  на  телячьей  шкуре  и...  тутъ 
еще  вопросъ:  поверять  ли  вашимъ  рожамъ... 
и  .затемъ,  подъ  брань  и  побои  безмозглаго 
капрала,  предвкушать  чистилище?  Или  про- 
гуливаться подъ  музыку  и  подъ  тактъ  ба- 
рабана? Или  въ  галерномъ  раю  влачить  за 
собою  весь  железный  магазинъ  Вулкана? — 
Вотъ  что  остается  намъ  выбирать!  Выби- 
райте, коль  хотите! 

Роллеръ.  Шпигельвергъ  отчасти 
правъ.  Я  также  составилъ  кой-каюе  планы, 
но  это  почти  одно  и  то  же.  Какъ  бы,  ду- 
малъ я,  намъ  всемъ  присесть,  да  скропать 
журналъ,  или  альманахъ,  или  что-нибудь 
въ  этомъ  роде,  и  за  грошъ  писать  рецен- 
31И,  какъ  это  теперь  вошло  въ  моду? 

Шуфтерле.  Чортъ  возьми!  да  это  вы 
у  меня  украли.  Я  также  подумывалъ,  какъ 
бы  эдакъ  сделаться  п!этистомъ  и  разъ  въ 
неделю  приглашать  къ  себе  на  назида- 
тельный беседы. 

Гриммъ.  Отлично!  А  не  пойдетъ  на 
ладъ — такъ  атеистомъ.  Начать  бы  писать 
противъ  евангелистовъ,  добиться  того, 
чтобы  это  писаже  сожгли  рукою  палача — 
чудесное  вышло  бы  дело! 

Рацманъ.  Или  пойти  на  французовъ. 
Я  знаю  одного  доктора,  который  выстроилъ 
себе  домъ  изъ  чистаго  меркургя,  какъ  го- 
ворится въ  надписи,  прибитой  къ  его  во- 
ротамъ. 

Швейцеръ  (вставая  и  подавая  Шпи- 
гелъщпу  })уку).  Морицъ,  ты  великш  чело- 
векъ,  или  жолудь  найденъ  слепой  свиньею. 

Ш  в  а  р  ц  ъ.  Чудесные  планы!  честныя 
ремесла!  Какъ  однако  симпатизируютъ  ве- 
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лик1я  души!  Недостаетъ  только  одного — 
сделаться  бабами  и  своднями  или  начать 
продавать  нашу  девственность. 

Шпигельбергъ.  Пъсни,  братецъ, 
п'бсни!  Кто  жъ  помЪшаетъ  вамъ  достиг- 
нуть всего,  чего  ни  захотите?  Мой  планъ 
вамъ  всего  скорее  проложить  дорогу.  Къ 
тому  жъ  у  васъ  еще  въ  виду  безсмерт!е  и 
слава.  Ротозъи  вы  эдаюе!  бъдь  и  объ  этомъ 
надобно  подумать,  то-есть  о  потомстве,  о 
сладкомъ  чувстве  неувядаемой  памяти. 

Роллер  ъ.  И  занять  первое  место  въ 
списке  честныхъ  людей.  Ты  славный  про- 
повъдникъ,  Шпигельбергъ,  когда  дело  идетъ 
о  томъ,  какъ  изъ  честнаго  человека  сдъ- 
лать  мошенника.  Но,  скажите,  куда  это  про- 
палъ  Мооръ? 

Шпигельбергъ.  Честнаго,  говоришь 
ты!  Ужъ  не  думаешь  ли,  что  тогда  ты  бу- 
дешь менее  честенъ,  ч*ьмъ  теперь?  Что  по- 
нимаешь ты  подъ  словомъ  „честность"? 
Богатымъ  скрягамъ  сваливать  съ  шеи  цЪ- 
лую  треть  заботь,  лишающихъ  ихъ  только 
золотого  сна;  залежалые  ихъ  капиталы  пу- 
скать въ  обороты;  возстанавливать  равнове- 
ае  богатствъ — однимъ  словомъ,  стараться 
воскресить  на  земле  золотой  въкъ,  освобож- 
дать Господа  Бога  отъ  тягостныхъ  нахл'ьб- 
никовъ,  отъ  войны,  мора,  голода  и  докто- 
ром: вотъ  это  по  моему  значитъ  быть  чест- 
нымъ!  вотъ  это  значитъ  явиться  достой- 
нымъ  оруд1емъ  воли  Провид'вн1я! — и  такимъ 
образомъ  при  каждомъ  куске,  который  ты 
проглатываешь  съ  удовольств!емъ,  думать, 
что  тебе  даготъ  его  твоя  хитрость,  твое 
львиное  мужество,  неутомимое  бд*Бн1е;  у 
мала  и  велика  быть  въ  почете... 

Р  о  л  л  е  р  ъ.  И,  наконецъ,  заживо  быть 
вознесенну  къ  небу,  и,  не  смотря  на  бури 
и  ветры,  и  не  смотря  на  прожорливый  же- 
лудокъ  дряхлаго  времени,  качаться  подъ 
солнцемъ  и  мъсяцемъ  и  всеми  созвъзд1ями — 
тамъ,  гдъ  птицы  небесныя,  привлеченныя 
благородною  жадностью,  слетаются  п'вть  свои 
концерты,  а  падине  ангелы  съ  хвостами  со- 
бираются на  свой  синедрюнъ?  не  такъ  ли? 
и  въ  то  время,  когда  сильные  м1ра  сего 
будутъ  пожираться  червями,  иметь  честь 
принимать  визиты  отъ  царственной  птицы 
Юпитера?  Морицъ,  Морицъ,  Морицъ!  бере- 
гись треногаго  зверя! 

Шпигельбергъ.  И  тебя  это  пугаетъ, 
заячье  сердце?  Сколько  универсальныхъ  ге- 
шевъ,  могшихъ  преобразовать  весь  м!рь. 
сгнило  на  живодерне,  а  объ  нихъ  говорятъ 
ц'блыя  стол'БТ1я,  тысячеле™,  тогда  какъ 
много  королей  и  курфирстовъ  были  бы  про- 


пущены истор1ей,  если  бы  ихъ  историки  не 
боялись  пустоты  въ  родословномъ  дереве  и 
ихъ  книга  не  выигрывала  отъ  того  двухъ 
лишнихъ  страницъ  въ  осьмушку,  за  кото- 
рыя  издатель  платить  имъ  наличными  день- 
гами. А  если  прохожш  и  увидитъ,  какъ  ты 
будешь  раскачиваться  туда  и  сюда  по  ветру: 
„должно  быть,  малый  былъ  не  дуракъ!*  про- 
ворчитъ  онъ  и  вздохнетъ  о  худыхъ  време- 
нахъ. 

Швейцеръ  {треплешь  его  по  плечу). 
Славно,  Шпигельбергъ!  славно!Что  же,  чортъ 
возьми,  вы  стоите  тамъ  и  медлите? 

Ш  в  а  р  ц  ъ.  И  хотя  бы  это  просто  назы- 
валось проститущею — что  жъ  изъ  этого? 
Разве  нельзя  про  случай  носить  съ  собой 
порошокъ,  который  тихонько  тебя  спро- 
вадить за  Ахеронъ,  такъ  что  ни  одна  со- 
бака не  залаетъ?  Да,  братъ  Морицъ!  твой 
планъ  годится  и  для  моего  катехизиса! 

Шуфтерле.  Громъ  и  молшя!  и  для 
моего  также.  Шпигельбергъ,  ты  меня  за- 
вербовалъ. 

Рацманъ.  Ты,  какъ  новый  Орфей,  своею 
музыкой,  усыпилъ  моего  зверя — совесть.  Я 
твой,  Шпигельбергъ! 

Гриммъ.  51  отпез  сопзепИип*  едо  поп 
(НззепНо.  Заметьте,  безъ  запятой.  Въ  моей 
голове  целый  аукцюнъ:  шэтисты,  шарла- 
таны, рецензента  и  плуты.  Кто  больше 
дастъ,  тому  я  и  служить  гораздъ.  Руку,  Мо- 
рицъ! 

Ролл  ерь.  И  ты  также,  Швейцеръ?  (По- 
даетъ  Шпигельбергу  правую  руку).  И  такъ  я 
закладываю  свою  душу  дьяволу. 

Шпигельбергъ.  А  имя— зв'Ьздамъ.  Что 
нужды  въ  томъ,  куда  войдутъ  наши  души, 
когда  ц'блыя  толпы  впередъ  отправленныхъ 
курьеровъ  возв-встятъ  о  нашемъ  шествш, 
такъ  что  черти  нарядятся  въ  праздничныя 
одежды  и  сотрутъ  тысячелетнюю  сажу  съ 
Р*бсницъ  своихъ — и  мир1ады  рогатыхъ  го- 
ловъ  закишатъ  изъ  дымнаго  жерла  своихъ 
сврныхъ  печей,  чтобъ  только  посмотреть 
на  въ-ьздъ  нашъ!  {Вскакивая).  Товарищи! 
живей,  товарищи!  Что  на  свете  стоить 
этого  чада  восторга!  Идемъ,  товарищи! 

Роллеръ.  Потише!  потише!  КудаРЗверю 
нужна  голова,  ребята! 

Шпигельбергъ  (ядовито).  Что  бре- 
дишь, пустомеля?  Разве  голова  не  сущест- 
вовала, когда  еще  небылочленовъ?За  мной, 
товарищи! 

Роллеръ.  Подожди,  говорю  я.  И  у  сво- 
боды долженъ  быть  владыка.  Безъ  головы 
погибли  Римъ  и  Спарта. 

Ш  п  и  г  ел  ьбергъ  {льстиво).  Да,  точно! — 
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Роллеръ  правъ.  И  это  должна  быть  умная 
голова.  Понимаете  ли  вы?— тонкая,  поли- 
тическая голова.  Да,  когда  я  подумаю,  что 
вы  были  съ  часъ  тому  назадъ,  и  ч*мъ  вы 
стали  теперь— отъ  одной  счастливой  идеи 
стали...  Да,  конечно,  у  васъ  долженъ  быть 
начальникъ.  Ну,  а  кому  пришла  такая  идея, 
скажите,  разве  тотъ  не  тонкая,  политиче- 
ская голова? 

Роллеръ.  Когда  бъ  только  была  на- 
дежда, хоть  тЪнь  надежды...  Но  нить!  онъ 
никогда  не  согласится. 

Шпигельбергъ.  Почему  же  и  нетъ? 
Говори  смелее,  другъ!  Какъ  ни  трудно  пра- 
вить кораблемъ  противъ  упрямаго  ветра, 
какъ  ни  тяжело  бремя  коронъ  —  говори 
смелее,  Роллеръ!  Можетъ  быть,  онъ  и  со- 
гласится. 

Роллеръ.  И  все  на  мели,  если  отка- 
жетъ.  Безъ  Моора — мы  гЬло  безъ  души. 

Шпигельбергъ  (съ иегодовангемъ  отхо- 
дить отъ  него).  Треска! 

Мооръ  (входить  въ  силъномъ  волпенги  и, 
шагая  взадъ  и  впередъ  по  комнатгъ,  говорить 
самь  съ  собою).  Люди!  люди!  лживое,  ковар- 
ное отродье  крокодиловъ!  Вода — ваши  очи, 
сердце— железо!  На  уста  поцелуй,  кинжалъ 
въ  сердце!  Львы  и  леопарды  кормятъ  сво- 
ихъ  детей,  вороны  носятъ  падаль  птенцамъ 
своимъ,  а  онъ,  онъ...  Я  привыкъ  сносить 
злость;  могу  улыбаться,  когда  озлобленный 
врагъ  будетъ  по  капли  точить  кровь  изъ 
моего  сердца...  но  если  кровная  любовь  де- 
лается изменницей,  если  любовь  отца  де- 
лается Мегерой:  о,  тогда,  пылай  огнемъ,  тер- 
пене мужа,  превращайся  въ  тигра,  крот- 
кая овца,  и  всякая  былинка  ростинавредъ 
и  погибель! 

Роллеръ.  Послушай,  Мооръ!  какъ  ты 
объ  этомъ  думаешь?  Разбойничья  жизнь 
ведь  лучше,  чемъ  хлебъ  и  вода  въ  подва- 
лахъ  отцовскихъ  башенъ. 

Мооръ.  Зачемъ  эта  душа  не  въ  теле 
тигра,  питающагося  человечьимъ  мясомъ? 
Родительская  ли  это  нежность?  Любовь  ли 
за  любовь?  Я  бы  хотелъ  быть  медведемъ, 
чтобы  со  всеми  медведями  Ледовитаго  моря 
растерзать  это  отродье  убжцъ!  Раскаяние— 
и  нетъ  прощешя.  О,  еслибъ  я  могъ  отра- 
вить океанъ,  чтобы  родъ  людской  изо  всехъ 
источниковъ  опился  смертью!  Вера  въ  свои 
силы,  непреклонная  энерпя  и  въ  ответъ— 
безпощадная  строгость! 

Роллеръ.  Да  слушай  же,  Мооръ,  что  я 
скажу  тебе! 

Мооръ.  Это  невероятно!  это  сонъ,  ме- 
чта воображен!я!Такая  трогательная  просьба 


такое  живое  описан!е  горя  и  слезнаго  рас- 
каяшя...  Дик!й  зверь  растаялъ  бы  отъ  со- 
страдания; камни  бы  пролили  слезы— и  что 
жъ?..  Да  это  примутъ  за  пасквиль  на  весь 
человечески  родъ,  если  разсказать — и  что 
же,  и  что  же?..  О,  если  бы  я  могъ  призвать 
къ  возсташю  всю  природу,  и  воздухъ,  землю 
и  океанъ  повести  войною  на  этотъ  родъ 
г!енъ! 

Роллеръ.  Да  послушай  же,  Мооръ!Ты 
ничего  не  слышишь  отъ  бешенства! 

Мооръ.  Прочь,  прочь  отъ  меня!  Разве 
имя  твое  не  человекъ?  не  женщина  родила 
тебя?  Съ  глазъ  моихъ,  ты — съ  лицомъ  че- 
ловека! Я  такъ  невыразимо  любилъ  его! 
такъ  еще  не  любилъ  ни  одинъ  сынъ:  ты- 
сячу жизней  положилъ  бы  я  за  него...  (Вь 
ярости  топаешь  ногою).  О,  если  бъ  мнЪ 
кто-нибудь  далъ  мечъ  и  велелъ  нанести 
этому  эхидному  отродью  неизлечимую  рану! 
Если  бъ  кто  научилъ  меня  попасть  въ  самое 
сердце  его  жизни,  раздавить,  растерзать 
его — онъ  сталъ  бы  моимъ  другомъ,  анге- 
ломъ,  богомъ,  я  бы  молился  ему! 

Роллеръ.  Вотъ  такими  друзьями  мы  и 
хотимъ  быть — выслушай  только! 

Шварцъ.  Пойдемъ  съ  нами  въ  богем- 
сюе  леса!  Мы  соберемъ  тамъ  шайку  разбой- 
никовъ  и  ты...  (Мооръ  дико  смотришь  на 
него). 

Швейцер ъ.  Ты  будешь  нашимъ  ата- 
маномъ!  Да,  ты  долженъ  быть  нашимъ  ата- 
маномъ! 

Шпигельбергъ  (*г  ярости  бросаясь  въ 
кресло).  Рабы  и  низк!я  твари! 

Мооръ.  Кто  шепнулъ  тебе  эту  мысль? 
Послушай  братъ!  (Хватая  Роллера  за  руку). 
Это  вышло  не  изъ  твоей  человечьей 
души!  Кто  шепнулъ  тебе  эту  мысль?  Да, 
клянусь  тысячерукой  смертью,  мы  сде- 
лаемъ! — должны  это  сделать!  Мысль  до- 
стойна преклонешя.  Разбойники  и  убгёцы!— 
я  вашъ  атаманъ. 

В  с  -ь.  Да  здравствуетъ  атаманъ!    * 
Шпигельбергъ  (вскакивая, про  себя). 
Пока  я  его  не  спроважу! 

Мооръ.  Какъ-будто  бельмо  спалось 
глазъ  моихъ!  Какой  же  глупецъ  я  былъ, 
что  порывался  назадъ  въ  клетку!  Духъ  мой 
алчетъподвиговъ,дыхан1е — свободы.'Убжцы 
разбойники!  Этимъ  словомъ  я  попралъ  за- 
конъ  ногами.  Люди  застили  мне  человече- 
ство, когда  я  взывалъ  къ  человечеству — 
прочь  же  отъ  меня  симпат1'я  и  человеческое 
сострадан!е!  Нетъ  у  меня  более  отца,  нетъ 
более  любви — и  кровь  и  смерть  да  научать 
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меня  позабыть  все,  что  я  лгобилъ  когда-то! 
Идемъ!  идемъ!  О,  я  создамъ  для  себя  ужас- 
ное развлечете!  Решено — я  вашъ  атаманъ! 
и  благо  тому  изъ  засъ,  кто  будетъ  неукро- 
тимее жечь,  ужаснее  убивать:  тотъ  будетъ 
по-царски  награжденъ!  Становитесь  всЬ  во- 
кругъ  меня,  и  всякъ  клянись  мнЪ  въ  вер- 
ности и  послушан1и  на  жизнь  и  смерть! 
Клянитеся  мн%  въ  этомъ  вашей  правою 
рукою! 

Всь (протягивая  правы* руки). Клянемся 
тебе  въ  верности  и  послушан!и  на  жизнь 
и  на  смерть! 

М  о  о  р  ъ.  И  я  этой  правою  рукою  кля- 
нусь вамъ:  вЪрно  и  неизменно  быть  вашимъ 
атаманомъ  на  жизнь  и  на  смерть!  Да  обра- 
тить эта  рука  того  въ  безжизненный  трупъ, 
кто  когда-либо  замедлитъ  или  усомнится 
или  отступить!  Да  будетъ  то  же  самое  со 
мною,  если  я  когда-либо  преступлю  свою 
клятву!  Довольны  ли  вы?  (Шпигельбергъ  въ 
бп>шенств)ъ  бгыаетъ  взадг  и  впередъ). 

В  с  ъ  (бросая  шляпы  вверхъ).  Да  здрав- 
ствуетъ  атаманъ! 

М  о  о  р  ъ.  И  такъ — пойдемте!  Не  бойтесь 
смерти  и  опасности:  надъ  нами  вЪетъ  не- 
преклонная судьба!  Каждый  изъ  насъ  най- 
детъ  свой  конецъ — будь  это  на  мягкой  ли 
постели,  среди  кроваваго  боя,  или  на  ви- 
селице и  колесе!  Что-нибудь  изъ  всего 
этого  будетъ  концомъ  нашимъ!  (Уходятъ). 

Шпигельбергъ  (глядя  имъ  вслгъдг,  послгь 
некоторого  молчатя).  Въ  твоемъ  реестре 
есть  пропускъ.  Ты  позабылъ  объ  яде. 
( Уходитъ). 


ТРЕТЬЯ  СЦЕНА, 

Въ  замк*6  Мооровъ.  Коивата  Амалш. 

Фрднцъ.   Аман  я. 

Францъ.  Ты  не  смотришь  на  меня, 
Амал1Я?  Разве  въ  глазахъ  твоихъ  я  ниже 
того,  надъ  кЪмъ  тяготЪетъ  отцовское  про- 

КЛЯТ1в? 

Амал1Я.  Прочь!  О!  чадолюбивый,  мило- 
сердый отецъ,  отдавшш  сына  на  съедете 
волкамъ  и  чудовищамъ!  Самъ  пьетъ  дорог!я 
вина,  покоитъ  свои  дряхлые  члены  на  пу- 
ховыхъ  подушкахъ,  тогда  какъ  его  велик!й, 
благородный  сынъ — погибаетъ.  Стыдитесь — 
вы,безчеловечные!  стыдитесь — вы,  змЪиныя 
души,  вы,  поношеже  человечества!  И  по- 
ступить такъ  съ  единственнымъ  сыномъ! 

Францъ.  Я  до  сихъ  поръ  думалъ,  что  у 
него  ихъ  двое. 


Амал1я.  Да,  онъ  заслуживаетъ  такихъ 
сыновей,  какъ  ты.  На  своемъ  смертномъ 
одре  онъ  тщетно  будетъ  протягивать  исху- 
далыя  руки  къ  своему  Карлу,  и  съ  ужа- 
сомъ  отдернетъ  ихъ,  встрЪтивъ»  ледяную 
руку  Франца. 

Францъ.  Ты  въ  бреду,  моя  милая! 
Мне  жаль  тебя. 

А  м  а  л  I  я.  Скажи  мне,  ужели  не  жаль 
тебе  твоего  брата?  Нетъ,  чудовище,  ты  не- 
навидишь его!  А  меня?  ты  также  ненави- 
дишь? 

Францъ.  Я  люблю  тебя,  какъ  самого 
себя,  Амал1я! 

Амал1я.  Если  ты  меня  любишь,  то  верно 
не  откажешь  мне  въ  моей  просьбе? 

Францъ.  Никогда,  никогда!  если  только 
она  не  более  моей  жизни. 

Амал1Я.  О,  если  такъ — это  просьба, 
которую  ты  такъ  легко  можешь  исполнить* 
(Гордо).  Ненавидь  меня!  Я  сгораю  отъ 
стыда,  когда,  думая  о  Карле,  мне  прихо- 
дить на  мысль,  что  ты  меня  ненавидишь. 
Ты  обещаешь  мне  это?  Теперь  ступай  и 
оставь  меня:  мнъ  такъ  хорошо  одной. 

Францъ.  Прелестная  мечтательница!  не 
могу  не  удивляться  твоему  кроткому,  лю- 
бящему сердцу.  Здесь  (касаясь  ея  груди), 
здесь  царствовалъ  Карлъ;  Карлъ  стоялъ 
передъ  тобою  на  яву;  Карлъ  управлялъ  тво- 
ими снами;  все  создаже,  казалось  тебъ,  сли- 
валось въ  немъ  одномъ,  въ  немъ  одномъ 
отражалось,  объ  немъ  одномъ  звучало  тво- 
ему сердцу. 

Амал1я  (растроганная).  Да,  я  сознаюсь 
въ  этомъ.  На  зло  вамъ,  извергамъ,  со- 
знаюсь предъ  цълымъ  свътомъ,  что  люблю 
его. 

Францъ.  БезчеловЪчно!  жестоко!  За 
такую  любовь  заплатить  такъ!  Позабыть  ту... 

А  м  а  л  1  я  (вспыливъ).  Что?  меня  позабыть? 

Францъ.  Не  давала  ли  ты  ему  перстня 
на  прощаньи — брилл1антоваго  перстня  въ 
залогъ  верности?..  И  то  правда, — какъ  юноше 
противустоять  прелестямъ  какой-нибудь  раз- 
вратницы? Да  и  кто  станетъ  осуждать  его, 
когда,  кроме  этой  вещи,  ему  уже  нечего 
было  отдать  и  когда,  притомъ,  она  съ  лих- 
вою заплатила  за  него  своими  ласками  и 
поцелуями. 

Амал1я  (возмущенная).  Мой  перстень — 
развратнице? 

Францъ.  Что  за  низость!  Но  это  еще 
не  все!  Перстень,  какъ  бы  ни  былъ  онъ 
дорогъ,  все  же  можно  достать  у  любого 
жида.  Вероятно,  работа  ему  не  понрави- 
лась— и  онъ  вымёнялъ  его  на  лучили. 
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Амал1я  (вспыльчиво).  Но  мой  перстень, 
я  говорю — мой  перстень? 

Францъ.  Не  другой  же,  Амал1я!  И  эта- 
кое сокровище  и  на  моемъ  пальцЪ...  и  еще 
отъ  Амати!  Смерть  его  бы  у  меня  не  вы- 
рвала. Не  правда  ли,  Амал1я  —не  ценность 
брилл1анта,  не  искусство  работы — любовь 
опредЪляетъ  ему  ц*Ьну?  Милое  дитя,  ты 
плачешь?  Горе  тому,  кто  выжимаетъ  эти 
драгоцЪнныя  капли  изъ  такихъ  небесныхъ 
глазъ!  Ахъ!  если  бъ  ты  все  знала,  видЪла 
его  самаго...  и  въ  томъ  видЪ!.. 

Амал1я.  Чудовище!  какъ?  въ  какомъ 
видЪ? 

Францъ.  Тише,  тише,  ангельская  душа, 
не  спрашивай  меня  ни  о  чемъ!  (Какъ  будто 
про  себя,  но  громко).  Когда  бъ,  по  крайней 
мЪрЪ,  хоть  завеса  скрывала  отвратитель- 
ный порокъ  отъ  глазъ  свЪта!  Но  онъ  страшно 
смотритъ  изъ-за  желтыхъ,  свинцовыхъ  кру- 
говъ  подъ  глазами;  изобличаетъ  себя  въ 
болЪзненно-блЪдномъ,  исхудаломъ  лицЪ, 
выставляя  на  показъ  острыя  кости;  дрожитъ 
въ  гнусливому  искаженномъ  голосе;  гово- 
ритъ  о  себЪ  во  всемъ  слабомъ,  измозжен- 
номъ  тЪлЪ...  высасываетъ  мозгъ  изъ  ко- 
стей и  разрушаетъ  свЪж1я  силы  юности. 
Тьфу!  мнЪ  становится  гадко!  Носъ,  глаза, 
уши — все  трясется...  Ты  помнишь  того  не- 
счастнаго,  Амал!я,  который  умеръ  въ  нашей 
богадельни?  Казалось,  сама  стыдливость 
закрывала  передъ  нимъ  свои  робюя  очи... 
Ты  плакала  надъ  нимъ.  Повтори  въ  душЪ 
своей  этотъ  ужасный  образъ,  и — Карлъ 
передъ  тобою.  Его  поцелуи — чума,  на  гу- 
бахъ  его — ядъ. 

Амал1я  (ударяешь ею).  Безстыдный  кле- 
ветникъ! 

Францъ.  Тебе  страшно  за  Карла?  Дро- 
жишь передъ  бледной  картиной?  Поди  же, 
полюбуйся  на  него  самого,  на  твоего  пре- 
краснаго,  ангелоподобнаго,  божественнаго 
Карла!  Поди,  упейся  его  благовоннымъ  ды- 
хан!емъ  и  умри  отъ  амбры,  веющей  изъ  его 
пасти:  оно  поразитъ  тебя  тою  смертонос- 
ною тошнотою,  какую  производитъ  запахъ 
расшевеленной  падали,  или  видъ  рва,  на- 
полненнаго  трупами. 

А  м  а  л  1  я  (отворачивается). 

Францъ. Что  за  волнеше  любви.  Сколько 
сладостраст1Я  въ  этихъ  объят1яхъ!  Но  спра- 
ведливо ли  осуждать  человека  за  отвра- 
тительную наружность?  И  въ  самомъ  гад- 
комъ  эзоповомъ  тЪлЪ  можетъ  блистать  ве- 
ликая и  нужная  душа,  какъ  рубинъ  среди 
грязи.  (Злобно  улыбаясь).  И  на  зараженныхъ 
губахъ  можетъ  цвЪсть  любовь.  Правда,  если 


порокъ  потрясаетъ  также  и  силу  характера; 
если  съ  цЪломудр1емъ  улетаетъ  и  добро- 
детель, какъ  испаряется  запахъ  изъ  по- 
блекшей розы;  если  вмЪсгЬ  съ  гЬломъ  и 
духъ  становится  калькой... 

Амал1я  (весело  вспрыгиваешь).  А!  Карлъ! 
теперь  я  узнаю. тебя  снова!  Ты  все  тотъ 
же — тотъ  же!  Все  это  ложь!  РазвЪ  ты  не 
знаешь,  злодей,  что  въ  КарлЪ  это  невоз- 
можно? (Францъ  стоить  некоторое  время 
погруженный  въ  глубокое  размышленье,  потомь 
вдругь  оборачивается  вь  намгьренги  уйти). 
Куда  такъ  скоро?  Иль  бежишь  своего  соб- 
ственна™ стыда? 

Францъ  (закрывь  лицо  руками).  Оставь 
меня,  Амал!я!  оставь  меня! — дай  литься 
этимъ  слезамъ!  Жестокосердый  отецъ!  луч- 
шаго  изъ  сыновей  своихъ  предать  на  про- 
изволъ  нищеты  и  прильнувшаго  къ  нему 
порока!  Оставь  меня,  Амал!я!  Я  пойду  и 
паду  къ  его  ногамъ,  буду  молить,  чтобы 
онъ  меня,  меня  одного  поразилъ  своимъ 
проклят1емъ,  меня  одного  лишилъ  наслед- 
ства... меня...  мою  кровь...  жизнь...  все... 

Амал1я  (падаетъ  ему  на  шею).  Братъ 
моего  Карла!  милый,  дорогой  Францъ. 

Францъ.  О,  Амал'ш!  какъ  люблю  я  тебя 
за  эту  непреклонную  верность  моему  брату! 
Прости,  что  я  осмелился  такъ  жестоко  ис- 
пытывать любовь  твою.  Какъ  прекрасно 
оправдала  ты  мои  желатя.  Эти  слезы,  эти 
вздохи,  это  небесное  негодоваше  существу- 
ютъ  также  и  для  меня:  наши  души  были 
всегда  такъ  согласны! 

А  м  а  л  I  я.  О,  нЪтъ,  этого  никогда  не 
было! 

Францъ.  Ахъ,  онЪ  были  всегда  такъ 
гармонически  согласны,  что  я  думалъ— мы 
родились  близнецами!  И  не  будь  этого  на- 
ружнаго  различ!я,  гдЪ,  конечно,  бедный 
Францъ  ему  во  многомъ  уступаетъ,  насъ  бы 
десятъ  разъ  на  день  принимали  другъ  за 
друга.  Ты — говорилъ  я  часто  самому  себЪ— 
ты  весь  Карлъ — его  эхо,  его  образъ  и  по- 
доб1е! 

А  м  а  л  I  я  (качаеть  головою).  Н*Ьтъ!  нЪтъ! 
клянусь  цЪломудреннымъ  свЪтомъ  небесъ— 
ни  одного  его  нерва,  ни  одной  искры  его 
чувствъ! 

Францъ.  Мы  совершенно  сходны  по 
склонностямъ.  Роза  была  его  любимымъ 
цвЪткомъ:  какой  цвЪтокъ  для  меня  лучше 
розы?  Онъ  страстно  любилъ  музыку:  все- 
зрящ1я  звезды!  будьте  свидетелями— вЫ 
такъ  часто  въ  ночной  тиши  подслушивали 
меня  за  клавикордами,  когда  все  вокруг* 
меня  спало  мертвымъ  сномъ.  И  какъ  можешь 
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ты  еще  сомневаться,  Амал!я,  когда  любовь  у 
насъ  обоихъ  сосредоточивалась  на  одномъ 
совершенстве?  А  если  любовь  одна  и  та 
же — могутъ  ли  не  быть  похожи  ея  дети? 
Амалея  (смотришь  на  нею  съ  удцвлс- 
темь). 

Францъ.  Былъ  тих1й,  весенн!й  вечеръ, 
последшй  передъ  его  отъеэдомъ  въ  Лейп- 
иигъ,  когда  онъ  неня  провелъ  въ  ту  бе- 
седку, где  вы  часто  сиживали  въ  мечтахъ 
о  любви.  Долго  мы  молчали;  наконецъ  онъ 
схватилъ  мою  руку  и  тихо,  со  слезами  ска- 
залъ  мнъ:  „Я  оставляю  Амал1ю;  не  знаю 
почему,  но  у  меня  есть  предчувствие,  что 
навеки.  Не  покидай  ее,  братъ!  Будь  ей  дру- 
гомъ — ея  Карломъ,  еслиКарлъ  никогда  не 
возвратится!*  (Еросается  передъ  ней  на  ко- 
лпни  и  съ  жаромь  игълуеть  ей  руку).  Ни- 
когда, никогда,  никогда  онъ  не  возвратится, 
и  я  далъ  ему  священную  клятву! 

Амал1Я  (отскакивая).  Предатель,  я  ло- 
влю тебя  на  словахъ!  Въ  той  же  самой  бе 
съдкъ  заклиналъ  онъ  меня  никого  не  лю- 
бить,если  ему  суждено  умереть.  Видишь  ли, 
какъ  безбоженъ,  какъ  отвратителенъ  ты. 
Прочь  съ  глазъ  моихъ! 

Францъ.  Ты  не  знаешь  меня,  Амал1я; 
ты  совсемъ  меня  не  знаешь! 

Амал1я.  О,  я  тебя  знаю!  съ  этой  ми- 
нуты я  тебя  знав — ты  хотълъ  быть  похо- 


жимъ  на  него?  Сталъ  бы  онъ  передъ  тобой 
плакать  обо  мнъ?  Скорей  бы  онъ  написалъ 
мое  имя  на  позоркомъ  столбе!  Прочь  съ 
глазъ  моихъ! 

Францъ.  Ты  оскорбляешь  меня! 

Амал1Я.  Поди  прочь,  говорю  я.  Ты 
укралъ  у  меня  драгоценный  минуты:  да  бу- 
дутъ  онё  вычтены  изъ  твоей  жизни! 

Францъ.  Ты  ненавидишь  меня! 

Амал1я.  Я  презираю  тебя.  Поди  прочь! 

Францъ  (топая  ногами).  Постой  же! 
ты  затрепещешь  предо  мною!  Мне  предпо- 
читать нищаго?  (Уходить  въ  бпшепстт). 

Амал1я.  Иди,  низк1й  плутъ!  Я  теперь 
опять  съ  моимъ  Карломъ.  Нищш,  говорить 
онъ? — стало-быть  светъ  перевернулся!  Ни- 
щ!е  стали  королями  и  короли  нищими.  Ру- 
бище, которое  онъ  носитъ,  я  не  променяю 
на  пурпуръпомаэанниковъБож!ихъ.  Взглядъ, 
которымъ  онъ  проситъ  милостыню,  долженъ 
быть  царскш  взглядъ,  взглядъ,  уничтожаю- 
щей велич1е,  пышность,  триумфы  великихъ 
и  сильныхъ.  Во  прахъ  ничтожное  украше- 
на! (Срываешь  съ  шеи  жемчуп).  Носите 
вы — золото,  серебро  и  драгоценные  кам- 
ни— вы,  сильные  и  велите,  пресыщайтесь 
за  роскошными  столами!  покойте  члены 
свои  на  мягкомъ  ложесладостраст!я!  Карлъ! 
Карлъ!  безъ  нихъ  я  достойна  тебя!  (Ухо- 
дить). 


ВТОРОЕ     ДЪИСТВ1Е. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА, 


Фрлнцъфон  ъ-М  оо  р  ъ  сидитъ,задумавшись, 
въ  своей 


Какъ  это  долго  тянется:  докторъ  по- 
даетъ  надежду...  Жизнь  этого  старика — су- 
щая вечность!  А  для  меня  бы  открылась 
ровная,  свободная  дорога,  если  бы  не  этотъ 
несносный,  живучш  кусокъ  мяса,  который, 
какъ  подземная  собака  въ  волшебной  сказ- 
къ,  заграждаетъ  мнъ  входъ  къ  сокрови- 
щамъ. 

Не  склониться  же  моимъ  планамъ  подъ 
желъэнымъ  игомъ  механизма?  Моему  паря- 
щему духу  не  приковать  же  себя  къ  улит- 
коподобному  ходу  матер)и?  Задуть  огонь, 
который  и  безъ  того  чуть  тлъетъ  на  выго- 
ръвшемъ  маслъ  — вотъ  и  все.  И  все-таки 
мнъ  не  хотълось  бы  самому  это  сделать — 
людей  ради.  Мнъ  бы  хотълось  не  убить  его, 
но  только  пережить.  Я  хотълъ  бы  смасте- 
рить это,  какъ  искусный  врачъ,  но  наобо- 
ротъ.  Не  загораживать  дороги  природъ,  а 
побуждать  ее  только  итти  скоръе.  Если  мы 
можемъ  въ  самомъ  дълъ  удлинять  услов1я 


жизни,  почему  жъ  бы  намъ  ихъ  и  не  уко- 
рачивать по  мъръ   надобности. 

философы  и  медики  утверждаюсь,  что 
расположите  духа  дружно  гармонируетъ  съ 
движешемъ  организма.  Судорожный  ощуще- 
и!я  всяк1й  разъ  сопровождаются  разстрой- 
ствомъ  механическихъотправлен1й:  страсти 
подтачиваютъ  тълесныя  силы,  удрученный 
духъ  клонитъ  къ  землъ  свою  темницу — 
тъло.  Такъ  какъ  же  бы?..  Какъ  бы  смерти 
прочистить  дорогу  къ  замку  жизни?  Духомъ 
разрушить  тъло?  Да!  оригинальная  идея! 
только,  какъ  привести. ее  въ  исполнен1е? 
Беэподобная  идея!  Думай,  думай,  Мооръ! 
Вотъ  искусство;  оно  заслуживало  бы  имъть 
тебя  своимъ  изобрътателемъ.  Въдь  довели 
же  ядосмъшеше  до  степени  настоящей  на- 
уки и  путемъ  опытовъ  принудили  природу 
определять  свои  границы,  такъ  что  теперь 
можно  за  несколько  лътъ  впередъ  сосчи- 
тать б1ен!я  сердца  и  сказать  пульсу:  до 
сихъ  поръ — и  не  дальше.  Какъ  же  тутъ  не 
испытать  своихъ  крыльевъ? 

Но  какимъ  образомъ  приступить  къ  дълу, 
чтобъ  уничтожить  сладкое  мирное  согласие 
души  съ  тъломъ?  Какой  родъ  ищущенш  из- 
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беру  я?  Какой  наиболее  угрожаетъ  тонкому 
цвету  жизни?  Гнпвъ? — этотъ  жадный  волкъ 
слишкомъ  скоро  нажирается  до-сыта;  за- 
бота? — этотъ  червь  точить  слишкомъ  мед- 
ленно; хоре? — этотъ  аспидъ  ползетъ  такъ 
лениво;  страхъ? — надежда  не  дастъ  ему 
разыграться.  Какъ?  и  это  ужъ  все  палачи 
человечества?  Ужели  такъ  бЪденъ  арсе- 
налъ  смерти?  (Задумывается).  Какъ  же  бы?.. 
Что  же  бы?...Нетъ!  А!  (Вскакивая).  Испугь! — 
Чего  не  въ  состояли  сделать  испугъ?  Что 
умъ,  релипя  противъ  ледяныхъ  объяви 
этого  гиганта?  Но  все  же...  ну,  если  онъ 
устоитъ  и  противъ  этой  бури?  Ну,  если?.. 
О,  тогда  идите  на  помощь  ко  мне— сожа- 
Л1ънге,  и  ты,  раскаянге,  адская  Эвменида, 
смертоносная  змея,  изрыгающая  свою  пищу, 
чтобъ  снова  пожирать  ее,  вы,  вечно  раз- 
рушающая и  снова  создающая  свой  ядъ,  и 
ты — вошющее  самообвиненге,  ты,  опустоша- 
ющее свое  жилище  и  терзающее  свою  соб- 
ственную мать.  Идите  и  вы  ко  мне  на  по- 
мощь, вы,  благодЬтельныя  грац!и — прошед- 
шее съ  кроткой  улыбкой,  и  ты,  съ  своимъ 
переполненнымъ  рогомъ  изобишя,  цвету- 
щая будущность!  Кажите  ему  въ  вашемъ 
зеркале  радости  неба  и  окрыленной  ногой 
бегите  его  алчныхъ  объят'1й.  Такъ  стану  я 
наносить  ударъ  за  ударомъ,  бурю  за  бурей 
на  его  слабую  жизнь,  пока  не  налетитъ 
войско  фурж,  называемыхъ  отчаянгемъ.  По- 
беда! планъ  готовъ  —  трудный,  искусный, 
какого  еще  не  бывало;  но  надежный,  вер- 
ный, потому  что  (насмгыиливо)  ножъ  хирурга 
не  найдетъ  следа  ни  ранъ,  ни  остраго  яда. 
(Решительно).  И  такъ  начнемъ!  (Германь 
входить).  А!  Оеиз  ех  тасЫпа!  Германъ! 

Германъ.  Къ  вашимъ  услугамъ! 

Францъ  (подсеть  ему  руку).  И  ты  ихъ 
оказываешь  не  неблагодарному. 

Германъ.  Знаю  на  опыте. 

Францъ.  И  скоро  получишь  более.  Мне 
надо  поговорить  съ  тобой,  Германъ. 

Гврманъ.  Слушаю  тысячью  ушами. 

Францъ.  Я  знаю  тебя,  ты  решитель- 
ный малый,  солдатское  сердце:  что  на  душе, 
то  и  на  языке.  Мой  отецъ  насолилъ  тебе, 
Германъ. 

Германъ.  Чортъ  побери  меня,  если  я 
это  забуду! 

Францъ.  Вотъ  это  слова  мужчины! 
Месть  прилична  груди  мужа.  Ты  нравишься 
мне,  Германъ.  Возьми  этотъ  кошелекъ. 
Онъ  былъ  бы  тяжелее,  будь  я  здесь  госпо- 
диномъ. 

Германъ.  Это  мое  всегдашнее  желание; 
благодарю  васъ. 


Францъ.  Въсамомъ  деле,  Германъ?  Ты 
точно  желаешь,  чтобъ  я  былъ  господиномъ? 
Но  у  моего  отца  львиныя  силы;  къ  тому  жъ 
я  младипй  сынъ. 

Германъ.  Я  бы  желалъ,  чтобъ  вы  были 
старшимъ  сыномъ,  а  вашъ  отецъ  слабъ, 
какъ  чахоточная    девушка. 

Францъ.  О!  какъ  награждал ъ  бы  тебя 
тогда  этотъ  старили  сынъ,  какъ  бы  ста- 
рался вывесть  тебя  на  светъ  Божш  изъ 
этой  неблагодарной  пыли,  которая  такъ 
мало  идетъ  къ  твоей  душе  и  благородству! 
Тогда  бы  ты  ходилъ  у  меня  облитый  золо- 
томъ,  ездилъ  бы  четверней  по  улицамъ — 
право  бы  ездилъ!  Но  я  и  позабылъ,  о  чемъ 
хотелъ  поговорить  съ  тобою.  Ты  еще  пом- 
нишь фрейлейнъ  фонъ-Эдельрейхъ,  Гер- 
манъ? 

Германъ.  Громъ  и  молшя!  о  чемъ  на- 
поминаете вы  мне! 

Францъ.  Мой  братъ  подбрилъ  ее  у 
тебя. 

Германь.  И  будетъ  каяться  въ  этомъК 

Францъ.  Она  тебя  оставила  съ  носомъ, 
а  онъ  чуть  ли  не  сбросилъ  тебя  съ  лест- 
ницы. 

Германъ.  Онъ  полетитъ  у  меня  за  это 
въ  адъ. 

Францъ.  Онъговорилъ,  что 'все  шеп- 
нуть другъ  другу  на-ухо,  будто  твой  отецъ 
не  можетъ  взглянуть  на  тебя  безъ  того, 
чтобъ  не  рвать  волосъ  на  голове  и  не  ска- 
зать со  вздохомъ:  Господи!  прости  мя  много- 
грешнаго! 

Германъ  (дико).  Смерть  и  адъ!  да  за- 
молчите ли  вы! 

Францъ.  Онъ  советовалъ  тебе  продать 
дворянскую  грамоту  съ  аукцюна  и  починить 
на  это  чулки. 

Германъ.  Адъ  и  черти!  я  ему  выцара- 
паю глаза. 

Францъ.  Что?  ты  сердишься?  ты  никакъ 
на  него  сердишься?  Что  жъ  ты  съ  него 
возьмешь?  Что  можетъ  сделать  крыса  льву? 
Твой  гневъ  только  увеличить  его  торже- 
ство, тебе  ничего  более  не  остается,  какъ 
щелкать  зубами  и  вымещать  свое  бешен- 
ство на  черствомъ  хлебе. 

Германъ  (пюпаетъ  ногами).  Я  его  въ 
пыль  изотру. 

Францъ  (треплешь  ею  по  плечу).  Гер- 
манъ, ты  благородный  человекъ.  И  не  терпи 
поругания.  Ты  не  долженъ  уступать  ему 
девушку — нетъ,  ни  за  что  на  свете,  Гер- 
манъ! Громъ  и  молтя!  я  бы  на  все  пошелъ, 
будь  я  на  твоемъ  месте. 

Германъ.  Не  успокоюсь  до  техъ  поръ, 
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пока  и  тотъ  и  другой  не  сойдутъ  въ  мо- 
гилу. 

Францъ.  Не  горячись,  Германъ!  По- 
дойди поближе...  Амал1я  будетъ  твоею. 

Германъ.  Будетъ  моею!  на  зло  всЬмъ — 
будетъ  моею! 

Францъ.  Ты  получишь  ее,  говорю  я!  и 
еще  изъ  моихъ  рукъ.  Подойди  поближе, 
говорю  я!  Ты,  можетъ  быть,  еще  не  зна- 
ешь, что  Карлъ  все  равно,  что  лишенъ 
наследства? 

Германъ  (приближаясь  къ  нему).  Что 
вы  говорите!  въ  первый  разъ  слышу. 

Францъ.  Не  волнуйся  и  слушай  далее — 
въ  другой  разъ  разскажу  тебе  подробнее. 
Да,  говорю  тебе,  ужъ  скоро  годъ,  какъ 
отецъ  выгналъ  его  изъ  дома.  Но  старикъ 
уже  сожал-Ьетъ  о  необдуманномъ  поступке, 
который  (со  см7ьхомъ),  можешь  быть  увЪ- 
ренъ,  онъ  сдЪлалъ  не  по  своей  воле.  Къ 
тому  же  и  эта  Эдельрейхъ  надоЪдаеть  ему 
день-деньской  жалобами  и  упреками.  Рано 
или  поздно,  а  онъ  начнетъ  искать  его  на 
всЪхъ  концахъ  света  и — прощай  Германъ, 
когда  отыщетъ.  Тогда  —  отворяй  ему  сми- 
ренно карету,  когда  онъ  лоЪдетъ  съ  ней 
къ  венцу. 

Германъ.  Я  его  удавлю  у  алтаря. 

Францъ.  Отецъ  пере  дастъ  ему  тогда  пра- 
влеше,  а  самъ  будетъ  жить  на  покое  въ 
своихъ  замкахъ.  И  вотъ  гордый,  ветреный 
повеса  станетъ  нашимъ  владыкою,  станетъ 
смеяться  надъ  своими  врагами  и  завист- 
никами— и  я,  хотЪвшШ  сделать  изъ  тебя 
великаго  человека,  я  самъ,  Германъ,  буду, 
низко  кланяясь  у  его  дверей... 

Германъ  (съ  жаромъ).  Нетъ,  не  будь  я 
Германъ — съ  вами  этого  не  случится!  Если 
хоть  одна  искра  ума  еще  тл-Ьетъ  въ  моей 
голове — съ  вами  этого  не  случится! 

Францъ.  Ужъ  не  ты  ли  помешаешь?  И 
ты,  мой  милый  Германъ,  попробуешь  бича 
его;  онъ  наплюетъ  тебе  въ  глаза,  когда  ты 
встретишься  съ  нимъ  на  улице,  и  горе 
тебе,  если  ты  только  пожмешь  плечами  и 
скривишь  ротъ.  Вотъ  что  будетъ  тогда  съ 
твоимъ  сватаньемъ  къ  Амал!и,  съ  твоими 
планами,  съ  твоею  будущностью. 

Германъ.  Научите  меня,  что  мне  де- 
лать? 

Францъ.  Слушай  же,  Германъ!  видишь, 
какое  горячее  участ!е  принимаю  я  въ  судьбе 
твоей!  Ступай — переоденься,  чтобъ  тебя 
никто  не  узналъ;  явись  къ  старику,  скажи, 
что  ты  прямо  изъ  Богемш,  былъ  вместе 
съ  братомъ  моимъ  въ  прагской  битве  и 
виделъ,  какъ  онъ  отдалъ  душу  Богу. 


Германъ.  Но  поверять  ли  мне? 

Францъ.  Это  ужъ  моя  забота!  Возьми 
этотъ  пакетъ:  тутъ  подробная  иструкщя 
и,  сверхъ  того,  разные  документы,  которые 
убедятъ,  пожалуй,  само  сомнете.  Теперь 
выходи  отъ  меня  осторожнее,  чтобъ  кто 
тебя  не  увиделъ.  Перелезь  чрезъ  калитку 
на  заднемъ  дворе,  а  оттуда  по  садовой 
стене.  Что  же  касается  исхода  этой  траги- 
комедш,  то  предоставь  это  мне! 

Германъ.  И  она  совершится.  Да  здрав- 
ствуетъ  новый  графъ  Францискъ  фонъ- 
Мооръ! 

Францъ  (треплешь  его  по  щекгъ).  Хи- 
трецъ!  Видишь  ли,  такимъ  образомъ,  мы 
достигнемъ  всехъ  целей  разомъ  и  скоро. 
Амал1я  его  позабудетъ,  а  старикъ  припи- 
шетъ  смерть  сына  себе  и — захвораетъ. 
Полуразрушенному  здашю  не  нужно  земле- 
трясешя,  чтобъ  развалиться,  Онъ  не  пере- 
живетъ  этой  вести — и  тогда  я  его  един- 
ственный наследникъ.  Амал1я  же,  оставшись 
безъ  защиты,  сделается  игрушкою  моей 
воли.  Остальное  легко  можешь  себе  пред- 
ставить, бднимъ  словомъ,  все  совершится 
по  нашему  желанно,  если  только  ты  не 
откажешься  отъ  своего  слова. 

Германъ.  Что  вы?  (Радостно).  Скорее 
пуля  полетитъ  назадъ  и  завертится  въ 
сердце  самого  стрелка.  Положитесь  на 
меня.  Увидите  сами,..  Прощайте! 

Францъ  (кричишь  ему  вслгьдъ).  Жатва 
твоя,  любезный  Германъ!  (Одинъ).  Когда 
волъ  свезетъ  весь  хлебъ  на  гумно,  ему 
даютъ  одно  сено.  Скотницу  тебе,  а  не  Ама- 
Л1ю!  (Уходить). 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Спальня  старика  Моора. 
Старикъ  Мооръ  спить  вь  креслахъ. 

АМАЛ1Я. 

Амал1я  (проходя  тихо  на  цыпочкахг). 
Онъ  дремлетъ!  (Останавливается  передь 
нимъ),  Какъ  онъ  прекрасенъ,  величест- 
венъ! — такими  пишутъ  святыхъ.  Нетъ,  я 
не  могу  на  тебя  сердиться!  Бедный  ста- 
рикъ, я  не  могу  сердиться  на  тебя!  Спи 
спокойно,  радостно  пробуждайся — пусть  я 
одна  буду  страдать  и  плакать. 

Ст.  Мооръ  (во  снгъ).  Сынъ  мой!  сынъ 
мой!  сынъ  мой! 

Амал1я  (берешь  его  за  руку).  Чу!  чу! 
ему  снится  Карлъ. 
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Ст.  М  оо  р  ъ.  Ты  зд*Ьсь?  ты  точно  здЪсь? 
Ахъ,  какъ  ты  похудЪлъ!  Не  смотри  на 
меня  такъ  грустно:  мн*Ь  и  безъ  того 
горько! 

Амал1я  (будитъ  его).  Проснитесь!  Это 
только  сонъ!  Успокойтесь! 

Ст.  М  о  о  р  ъ  (въ  просонкаосъ).  Онъ  не  былъ 
здЪсь?  Такъ  я  не  жалъ  ему  руки?  Жесто- 
ки Францъ!  ты  и  во  снЪ  хочешь  отнять 
его  у  меня! 

Амал1я.  Такъ  вотъ  оно  что! 

Ст.  М  о  о  р  ъ  (проснувшись).  Гд*Ь  онъ?  гд% 
я?  Ты  здЪсь,  Амал1я? 

Амал1Я.  Здоровы  ли  вы?  Вашъ  сонъ 
былъ  такъ  сладокъ. 

Ст.  Мооръ.  Мн^  снился  сынъ.  ЗачЪмъ 
ты  меня  разбудила?  Можетъ  быть,  онъ  про- 
стилъ  бы  меня. 

А  мал  1я.  Ангелы  не  помнятъ  зла! — онъ 
васъ  прощаетъ.  (Беретъ  ега  за  руку  съ  чув- 
ством). Отецъ  моего  Карла,  я  прощаю 
тебя. 

Ст.  Мооръ.^НЪтъ,  Амал1я!  эта  смертная 
бледность  на  лицЪ  твоемъ  обвиняетъ  меня. 
Бедная!  я  лишилъ  тебя  всЪхъ  радостей  мо- 
лодости! О,  не  проклинай  меня! 

Амал1я  (цгълуя'его руку,  съ  юьжнсшью). 
Васъ? 

Ст.  Мооръ.  Знаешь  ли  ты  этотъ  пор- 
третъ,  Амал1Я? 

Амал1я.  Карлъ! 

Ст.  Мооръ.  Такимъ  онъ  былъ,  когда 
ему  минуло  пятнадцать  лЪтъ.  Теперь  онъ 
изменился.  Огонь  жжетъ  мое  сердце!...  Эта 
кротость  стала  негодовашемъ,  эта  улыбка — 
отчаян!емъ:  не  правда  ли,  Амал1Я?  Ты  пи- 
сала съ  него  этотъ  портретъ  въ  день  его 
рождения,  въ  жасминной  бесЪдкЪ.  Ваша  лю- 
бовь такъ  радовала  меня. 

Амал1я  (продолжая  пристально  смот- 
реть на  портретъ).  Н-Ътъ!  нЪтъ!  это  не 
онъ!  Это  не  Карлъ! — здЪсь,  здЪсь  (указывая 
на  сердце  и  на  голову)  совсЬмъ  иначе,  сов- 
сЬмъ  другой...  БлЪднымъ  ли  краскамъ  вы- 
разить небесный  огонь  его  пламенныхъ 
глазъ!  Это  такой  земной  портретъ.  Я  ис- 
казила его  черты. 

Ст.  Мооръ.  Этотъ  нужный,  оживляю- 
ще взглядъ...  Будь  онъ  у  моей  постели, 
я  бы  жилъ  въ  самой  смерти — никогда  бы 
не  умеръ! 

Амал1я.  Никогда,  никогда  бы  не  умерли! 
Это  былъ  бы  скачекъ  отъ  одной  мысли  къ 
другой — лучшей.  Этотъ  взоръ  св-Ьтилъ  бы 
вамъ  за  гробомъ;  этотъ  взоръ  вознесъ  бы 
васъ  къ  звЪздамъ. 

Ст.  Мооръ.    Тяжело,    грустно!  я    уми- 


раю— и  моего  сына  Карла  нЪтъ  здЪсь;  меня 
положатъ  въ  могилу — и  онъ  не  поплачетъ 
на  моей  могилЪ.  Какъ  сладко  быть  убаю- 
кану  въ  сонъ  смерти  молитвою  сына — это 
колыбельная  пЪсня. 

Амал1я  (мечтая).  Да,  сладко,  небесно- 
сладко  быть  убаюканной  въ  сонъ  смерти 
пЪн!емъ  любимаго  человека.  Кто  знаетъ, 
можетъ  быть  грезы  и  въ  могилЪ  не  остав- 
ляютъ  насъ!  Вечный,  безконечный  сонъ  о 
КарлЪ,  пока  не  грянетъ  труба  воскресения 
(восторженно) — и  тогда  навЪкъ  въ  его  объ- 

ЯТ1Я! 

(Молчанге.    Она  садится  къ  клавесину  и 

играетъ). 

Милый  Гекторъ!  не  сшвши  въ  сраженье, 
Гд*в  Ахплловъ  мечъ  безъ  сожаленья 
Т*внь  Патрокла  жертвами  дарить! 
Кто  жъ  малютку  твоего  наставить 
Чтить  Боговъ,  копье  и  лукъ  направить. 
Если  дик1Й  Ксанеъ  тебя  умчитъ? 

Ст.  Мооръ.  Что  за  чудная  пЪсня,  Ама- 
л!я!  Ты  должна  пЪть  мн^  ее  передъ  моей 
смертью. 

Амалхя.  Это  прощан'1е  Андромахи  съ 
Гекторомъ.  Мы  съ  Карломъ  часто  повали 
ее  подъ  звуки  лютни. 

Милый  другъ,  копье  и  щитъ  скорее! 
Тамъ  въ  кровавой  сеч*  веселъе... 
Эта  длань  отечеотво  спасетъ. 
Власть  боговъ  да  будетъ  надъ  тобою! 
Я  погибну,  но  избавлю  Трою. 
Но  съ  тобой  Элиз)умъ  цвЪтегь. 

Дангэль  входить. 

Д  а  н  1 8  л  ь.  Васъ  спрашиваетъ  какой-то 
человЪкъ.  Прикажете  впустить  его?  Го- 
ворить, что  при  шел ъ  съ  важными  вес- 
тями. 

Ст.  Мооръ.  МнЪ  въ  цЪломъ  свЪгв. 
только  одно  важно...  ты  знаешь,  Амал!я? 
Если  это  несчастный,  требующш  моей  по- 
мощи— онъ  не  уйдетъ  отъ  меня  со  вздохомъ. 

Амал1я.  Если  это  нищ1Й,  то  пусти  его 
поскорее.  (Дангэль  ухдитъ). 

Ст.  Мооръ.  Амал'1я1  Амал1я!  пожалуй 
меня! 

Амал1я  (поетъ). 

Смолкнетъ  звукъ  брони  твоей,  о,  боги! 

Мечъ  твой  праздно  пролежитъ  въ  чертог*, 

II  Пр]амовъ  выиретъ  славный  родъ. 

Ты  сойдешь  въ  мъхта,  гдъ*  день  не  блещетъ, 

Гд-Ь  Коцигъ  волною  сонной  плещетъ: 

Въ  Лет*  злой  любовь  твоя  умретъ. 
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ВсЬ  мечты,  желанья,  помышленья 
Потоплю  я  въ  ной  беэъ  сожаленья, 
Только  не  свою  любовью 
Чу!  дикарь  опять  ужъ  подъ  стенами! 
Дай  ин'в  меть,  простимся  со  слезами: 
Бъ  Легв  не  умретъ  моя  любовь! 

Францъ.  Г е р  м  а н  ъ,  переодетый. Д  а- 

Н18ЛЬ. 

Францъ.  Вотъ  этотъ  человЪкъ.  Онъ 
говорить,  что  принесъ  вамъ  страшныя  вЪ- 
сти.  Въ  состоянии  ли  вы  ихъ    выслушать? 

Ст.  Мооръ.  Для  меня  дорога  одна 
вЪсть.  Подойди  ближе,  мой  другъ,  и  не 
щади  меня.  Подайте  ему  стаканъ  вина. 

Германъ  (измтшвъ  голось).  Графъ!  не 
сердитесь  на  бедняка,  если  онъ,  противъ 
воли,  растерзаетъ  ваше  сердце.  Я  чужезе- 
мецъ,  но  знаю  очень  хорошо,  что  вы  отецъ 
Карла  фонъ-Моора. 

Ст.  Мооръ.  Почему  ты  знаешь  это? 

Германъ.  Я  зналъ  вашего  сына. 

Амал1я  (встревоженная).  Онъ  живъ? 
живъ?  Ты  знаешь  его?  ГдЪ  онъ?  гдЪ?  (Хо- 
четъ  убгъжатъ  изъ  комнаты). 

Ст.  Мооръ.  Ты  знаешь  моего  сына? 

Германъ.  Онъ  учился  въ  Лейпцигскомъ 
университете,  но  вдругъ  куда-то  исчезъ. 
ГдЪ  онъ  былъ  и  что  дЪлалъ — я  не  знаю. 
По  его  словамъ,  онъ,  съ  непокрытой  голо- 
вой и  босикомъ,  обошелъ  всю  Гермашю, 
вдоль  и  поперекъ,  вымаливая  подаянье  у 
дверей  и  оконъ.  Пять  мЪсяцевъ  спустя, 
вспыхнула  война  между  Прусаей  и  Авст- 
р1ей,  и  такъ  какъ  ему  не  на  что  было  на- 
деяться, то  онъ  и  послЪдовалъ  за  громомъ 
побЪдоносныхъ  барабановъ  Фридриха  въ 
Богем!ю.  „Позвольте  мнЪ*,  сказалъ  онъ 
великому  Шверину,  „умереть  смертью  ге- 
роя: у  меня  н4тъ  болЪе  отца. 

Ст.  Мооръ.  Не  смотри  на  меня,  Амал1я! 

Германъ.  Ему  поручили  знамя — и  онъ 
помчался  за  побЪдоноснымъ  полетомъ  пру- 
саковъ.  Мы  были  съ  нимъ  случайно  въ 
одной  и  той  же  походной  палатке.  Много 
говорилъ  онъ  о  своемъ  престарЪломъ  отцЪ, 
о  лучшихъ  былыхъ  временахъ,  о  несбыв- 
шихся надеждахъ — и  слезы  выступили  на 
глазахъ  его. 

Ст.  Мооръ.  О,  замолчи! 

Германъ.  Восемь  дней  спустя,  нача- 
лось жаркое  прагское  дЪло.  СмЪю  васъ 
увЪрить,  что  сынъ  вашъ  велъ  себя,  какъ 
храбрый  воинъ.  Онъ  д'влалъ  чудеса  въ  гла- 
захъ всей  армж.  Пять  полковъ  сменилось 
около  него — онъ  стоялъ.  Каленыя  ядра 
сыпались    градомъ  справа  и  слЪва — сынъ 


вашъ  стоялъ.  Пуля  раздробила  ему  правую 
руку,  онъ  взялъ  знамя  въ  л-Ьвую  и  стоялъ. 

Амал1Я  (въ  восторт).  Гекторъ,  Гекторъ! 
Слышите  ли? — онъ  стоялъ. 

Германъ.  Вечеромъ,  по окончати  сра- 
жения, я  отыскалъ  его;  онъ  лежалъ,  пора- 
женный пулями.  Л4вой  рукою  старался  онъ 
унять  текущую  кровь;  правую  онъ  зарылъ 
въ  землю.  „Брать!*  сказалъ  онъ  мнЪ,  „я 
слышалъ,  будто  нашъ  генералъ  убить?" — 
„Убитъ",  отв-Ьчалъ  я:  „а  ты?* — «Кто  чув- 
ствуетъ  себя  храбрымъ  солдатомъ",  вскри- 
чалъ  онъ,  отнявъ  руку  отъ  раны,  „тотъ 
следуй  за  своимъ  генераломъ,  какъ  я."  И 
всл*бдъ  зат'вмъ  его  великая  душа  отлетала 
за  героемъ. 

Францъ  [грозно  Герману).  Да  прилип- 
нетъ  твой  проклятый  языкъ  къ  гортани! 
РазвЪ  ты  за  тЬмъ  пришелъ  сюда,  чтобы 
уморить  нашего  отца?  Батюшка!  Амал1я! 
батюшка! 

Германъ.  Вотъ  последняя  воля  моего 
покойнаго  товарища:  „Возьми  эту  саблю0, 
прохрипЪлъ  онъ  мнЪ.  „и  отдай  ее  моему 
старику-отцу.  Кровь  его  сына  запеклась  на 
ней;  онъ  отмщенъ — пусть  его  радуется. 
Скажи  ему,  что  его  проклят1е  заставило 
меня  искать  смерти,  и  что  я  умеръ  въ 
отчаян!и!"  ПослЪдшй  вздохъ  его  былъ  — 
Амал1я. 

Амалхя  (будто  вдругъ  пробуждается  отъ 
мертваю  сна).  Его  послЪднШ  вздохъ  — 
Амал1я! 

Ст.  Мооръ  (съ  воплемъ  рветъ  на  себтъ 
волосы).  Мое  проклят!е  убило  его!  ввергло 
въ  отчаяше! 

Фра  нцъ  (бтаетъ  взадъ  и  впередъ  по  ком- 
натть).  О!  что  вы  сделали,  батюшка?  Мой 
Карлъ!  мой  братъ. 

Германъ.  Вотъ  сабля  и  портретъ,  кото- 
рый онъ  снялъ  съ  груди  своей.  (Амалхи). 
Онъ  походитъ  на  васъ,  какъ  двЪ  капли 
воды.  „Это  моему  брату  Францу!"  прошеп- 
талъ  онъ.  Что  хогЬлъ  онъ  сказать  этимъ — 
не  знаю. 

Францъ  (съ  удивленгемъ).  МнЪ — пор- 
третъ А  мал  1  и?  Мн-б...  Карлъ...  АмагНя? — мн*к? 

А  м  а  л  I  я  (въ  гнтъвгь  подбегаешь  къ  Герману). 
Низк1й  подкупленный  обманщикъ!  (При- 
спгалъпо  на  нею  смотритъ). 

Германъ.  Вы  ошибаетесь,  сударыня. 
Взгляните  сами— не  вашъ  ли  это  портретъ? 
Вы  же  ему,  можетъ  быть,  и  дали  его. 

Францъ.  Клянусь  Богомъ,  Амал1Я,  это 
твой  портретъ! 

Амал1я  (отдавая  портретъ).  Мой,  мой! 
О,  Боже! 
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Ст.  М  о  о  р ъ  (вскрикиваешь,  раздирая  себть 
лицо).  Горе,  горе  мн%!  мое  проклятие  убило, 
ввергло  его  въ  отчаян!е! 

Францъ.  И  онъ  вспомнйлъ  обо  мнЪ  въ 
посл'ьдшй,  тяжелый  часъ  кончины!  Обо  мнЪ, 
ангельская  душа!  Когда  уже  в-Ьяло  надъ 
нимъ  черное  знамя  смерти,  онъ  вспомнйлъ 
обо  мнЪ! 

Ст.  М  о  о  р  ъ  (тихо  бормоча).  Мое  про- 
клятие убило  его,  ввергло  въ  отчаяше! 

Германъ.  Я  не  въ  силахъ  бол^е  смо- 
треть на  ваше  страдание!  Прощайте,  благо- 
родный графъ!  (Тихо  Францу).  Къ  чему  вы 
все  это  затеяли?  (Хочетъ  уйти). 

Амалхя  (бгьжитъ  за  килю).  Стой,  стой! 
Его  последнее  слово? 

Германъ.  Его  послед  нш  вздохъбылъ — 
Амал1Я.  (Уходить). 

Амалхя.  Его  послЪднж  вздохъ  былъ — 
Амал1я!  НЪтъ,  ты  не  обманщикъ!  Такъ  это 
правда,  правда!  Онъ  умеръ!  умеръ!  (Ша- 
тается и  падаетъ).  Умеръ!  Кар лъ  умеръ! 

Францъ.  Что  вижу  я?  Что  это  за  над- 
пись на  саблЪ?  кровью  написано — о  Амал1я! 

А  м  а  л  1  я.  Его  рукой? 

Ф  р а  н  цъ.  На  яву  ли  я  это  вижу,  или  это 
сонъ?  Посмотри,  видишь  кровавыя  буквы: 
„Францъ,  не  оставляй  моей  Амалж!"  По- 
смотри! посмотри!  а  на  другой  стороне: 
аАмал1я,  твою  клятву  разрываетъ  всесиль- 
ная смерть!"  Видишь  ли  теперь,  видишь  ли? 
онъ  писалъ  это  окостеневшею  рукою,  пи- 
салъ  теплою  кровью  своего  сердца,  писалъ 
на  страшномъ  рубеже  вечности.  Его  душа, 
готовая  отлетЪть,  остановилась,  чтобъ  со- 
единить Франца  съ  Амал1ей. 

А  мал  I  я.  Отецъ  небесный!  Такъ  это  его 
рука!  Онъ  никогда  не  любилъ  меня.  (ДЬ- 
смыино  уходить). 

Ф  р  а  н  цъ  (топая  ногами).  Все  мое  искус- 
ство безсильно  передъ  этой  упрямой  го- 
ловою. 

Ст.  Мооръ.  Горе,  горе  мнЪ!  Не  остав- 
ляй меня,  Амал1я!  Францъ,  Францъ,  отдай 
мнЪ  моего  сына! 

Францъ.  А  кто  его  проклялъ?  кто  до- 
велъ  его  до  смерти  и  отчаяшя?  О,  это 
былъ  ангелъ!  чистая  небесная  душа!  Про- 
клят!е  на  палачей  его!  Проклят1е,  прокля- 
тие на  вашу  голову! 

Ст.  Мооръ  (ударяя  себя  ку лакомь  вь 
грудь  и  голову).  Онъ  былъ  ангелъ!  чистая, 
небесная  душа!  Проклятие,  проклят1е,  ги- 
бель и  проклятие  на  мою  голову!  Я,  отецъ — 
убшца  своего  великаго  сына!  Онъ  любилъ 
меня  до  последней  минуты;  чтобъ  отмстить 
мнЪ,  пошелъ  онъ  на  бой  и  на  смерть!  Чу- 


довище! чудовище!  (Въ  бтиенствгь  рветъ  на 
себгъ  волосы). 

Фран  цъ.  Его  ужъ  нЪтъ:  ваше  оханье  не 
поможетъ!  (Злобно  улыбаясь).  Легче  убить, 
чЪмъ  воскресить.  Ваши  слезы  не  вызовутъ 
его  изъ  могилы. 

Ст.  Мооръ.  Никогда,  никогда,  никогда  не 
вызовутъ  изъ  могилы!  Умеръ,  погибъ  на- 
выки! Но  ты  вырвалъ  проклят!е  изъ  моего 
сердца...  ты...  ты...  Отдай  мнЪ  моего  сына! 

Францъ.  Не  раздражайте  моего гнЪва.  Я 
оставляю  васъ — смерти. 

Ст.  Мооръ.  Чудовище! чудовище! отдай 
мн*Ь  моего  сына!  (Вскакиваешь  съ  кресла  и 
хочешь  схватить  Франца  за  горло,  но  тоть 
сь  силою  отталкиваешь  его  на  прежнее 
мгьсто). 

Францъ.  Старыя  кости!.,  и  вы  смЪете!.. 
умирайте!  казнитесь! 

Старикъ    Мооръ. 

Тысячи  проклят1й  да  разразятся  надъ 
тобою!  ты  изъ  моихъ  объятш  укралъ  моего 
сына!  (Въ  отчаянги  мечется  вь  креслахъ). 
Горе,  горе  мн-Ы  Отчаиваться  и  не  умирать!.. 
Они  бЪгутъ,  оставляютъ  меня  умирающаго... 
ангелъ-хранитель  покинулъ  меня!  святые 
отступились  отъ  сЪдовласаго  убШцы!  Горе 
горе  мнЪ!  Некому  поддержать  мою  голову, 
разрешить  томящуюся  душу!  НЪтъ  у  меня 
ни  сыновей,  ни  дочери,  ни  друга!  никого — 
одинъ  оставленъ...  Горе,  горе  мнЪ!  Отчаи- 
ваться и  не  умирать!.. 

А  м  а  л  I  я  входить  сьзаплаканнымиглазами. 

Ст.  Мооръ.  Амал'ш,  посланница  неба! 
Ты  пришла  освободить  мою  душу? 

А  мал  I  я  (ласково).  Вы  потеряли  рЪдкаго 
сына. 

Ст.  Мооръ.  Убилъ,  хогЬла  ты  сказать. 
Заклейменный  этимъ  знамен!емъ,  предстану 
я  передъ  престолъ  Всевышняго. 

А  м  а  л  I  я.  УгЬшься,  злосчастный  ртарикъ! 
Небесный  Отецъ  призвалъ  его  къ  Себъ.  Мы 
были  бы  слишкомъ  счастливы  на  этомъ 
свЪгЬ...  Тамъ,  тамъ,  надъ  светилами,  мы 
свидимся  снова. 

Ст.  Мооръ.  Свидимся,  свидимся!  НЪтъ 
душа  у  меня  разорвется,  когда  я,  блажен- 
ный, увижу  его  въ  средЪ  блаженныхъ.  Среди 
неба  на  меня  повЪютъ  ужасы  ада.  Въ  со- 
зерцали Безконечнаго  меня  растерзаетъ 
воспоминаше:  я  убилъ  своего  сына! 

Амал1я.  О,  онъ  одною  улыбкой  изгла- 
дить изъ  вашего  сердца  горьк!я  воспоми- 
нан!я!  Будьте  веселы,  милый  батюшка:  мнъ 
такъ  весело.  РазвЪ  онъ  не  пропЪлъ  не- 
видимымъ  силамъ  на  арфъ  серафимовъ  имя 
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Амалш,  и  невидимыя  силы  не  пролепетали 
его  тихо  за  нимъ?  Его  послъдн!й  вздохъ 
былъ — Амал1я!  Не  будетъ  ли  и  первый 
крикъ  восторга  также — Амал1я? 

Ст.  Мооръ.  Небесное  утьшеше  изли- 
вается изъ  устъ  твоихъ.  Онъ  улыбнется 
мнъ,  говоришь  ты?  простить  мнЪ?  Будь  при 
мн-б,  возлюбленная  моего  Карла,  и  въ  часъ 
моей  смерти. 

Амал1я.  Смерть  для  насъ  есть  только 
полетъ  въ  его  объят1я.  Благо  вамъ — я  вамъ 
завидую.  Зач'вмъ  это  тЪло  не  дряхло?  эти 
волосы  не  съды?  Горе  юношескимъ  силамъ! 
благо  тебЪ,  немощная  старость;  ты  ближе 
къ  нему,  ближе  къ  моему  Карлу! 

Ф  р  а  н  ц  ъ  входитъ. 

Ст.  Мооръ.  Подойди  ко  мнъ,сынъ  мой! 
Прости  мн-Ь  за  минутную  жестокость!  Тебъ 
я  все  прощаю.  Хочу  умереть  съ  миромъ. 

Францъ.  Ну,  наплакались  ли  вы  о  ва- 
шемъ  сын'ь?  Какъ  видно,  у  васъ  только 
одинъ. 

Ст.  Мооръ.  У  1акова  было  двенадцать 
сыновей;  но  о  своемъ  1осифЪ  онъ  проли- 
валъ  кровавыя  слезы. 

Францъ.  Гм! 

Ст.  Мооръ.  Возьми-ка  Библ!ю,  Амал!я, 
и  прочти  мн*б  истор!ю  1акова  и  1осифа:  она 
меня  всегда  трогала,  хотя  тогда  я  еще  и 
не  былъ  1аковомъ. 

Амал1Я.  Которую  жъ  изъ  нихъ  про- 
честь вамъ?  (Берешь  Библгю  и  перелисты- 
ваешь ее). 

Ст.  М  ооръ.  Прочти  мн*б  о  горести  оста- 
вленнаго,  когда  онъ  не  нашелъ  1осифа  между 
своими  детьми,  и  тщетно  ждалъ  его  въ 
среди  своихъ  одиннадцати;  и  о  его  жалоб- 
ныхъ  крикахъ,  когда  онъ  услышалъ,  что 
его  возлюбленный  1осифъ  отнять  у  него  на- 
въки. 

Амал1Я  (читаешь).  „Вземше  же  ризу 
1осифову,  заклаша  козлища  отъ  козъ  и  по- 
мазаша  ризу  кровш.  И  послаша  ризу  пест- 
рую и  принесоша  къ  отцу  своему,  и  реко- 
ша:  с!ю  обрЪтохомъ,  познай  аще  риза  сына 
твоего  есть,  или  ни.  (Францъ  внезапно  ухо- 
дить). И  познаю  и  р-вче:  .риза  сына  есть: 
зв'врь  лютъ  снЪде  его,  звърь  восхити 
1осифаи. 

Ст.  Мооръ  (упадая  на  подушки).  Зв'врь 
лютъ  сн*Бде  его,  зв^рь  восхити  1осифа! 

Амал1я  (чито  *пъ  далш).  ,И  растерза 
1аковъ  ризы  своя,  и  возложи  вретище  на 
чресла  своя  и  пл  .кашеся  сына  своего  дни 
многи.    Собрашасл  же    вси    сынове    его  и 


дщери  прЫдоша  утЬшити  его;  и  не  хотяще 
ут*Бшитися  глаголя:  яко  сниду  къ  сыну 
моему,  СБтуя...в 

Ст.  Мооръ.  Перестань, перестань! — мн-ь 
дурно! 

А  м  а  л  I  я  (роняешь  книгу  и  подбплаетъ  къ 
нему).  Боже  мой!  что  съ  вами? 

Ст.  Мооръ. Это  смерть!.. черная.. .стоить... 
передъ  моими...  глазами.  Прошу  тебя...  по- 
зови пастора...  причаститься...  Гд%...  сынъ 
мой...  Францъ? 

Амал1я.  Ушелъ!  Боже,  умилосердись! 

Ст.  Мооръ.  Ушелъ... убежал ъ отъ смерт- 
наго  одра?...  И  это  все...  все...  отъ  двухъ 
сыновей!..  Ты  далъ  ихъ...  Ты  и  отнялъ... 
да  будетъ  имя  Твое...  (Падаешь). 

А  мал  I  я  (вдругь  вскрикиваешь).  Умеръ! 
Все  погибло!  (Убтаеть  въ  отчаянги). 

Францъ  вбгыаетъ  радостно. 

Умеръ!  кричатъ  они,  умеръ!  Теперь  я 
полный  господинь.  По  всему  замку  только 
и  слышится — умеръ.  Но  если  онъ  только 
спитъ?  Конечно,  это  сонъ,  послъ  кото- 
раго  никогда  не  желаютъ.  добраго  утра. 
Сонъ  и  смерть — близнецы;  стоитъ  только 
употребить  одно  название  вмъсто  другого. 
Добрый,  благодетельный  сонъ! — мы  назо- 
вемъ  тебя  смертью.  (Закрываешь  отцу  гла- 
за). Кто  жъ  теперь  осмелится  пршти  и  по- 
требовать меня  къ  суду?  или  сказать  мн% 
въ  лицо:  ты  подлецъ?  Прочь,  тягостная  ли- 
чина кротости  и  добродетели! — Теперь  вы 
увидите  нагого  Франца  и  ужаснетесь.  Мой 
отецъ  подсахаривалъ  свои  требован!я;  сд*ь- 
лалъ  изъ  своихъ  подданныхъ  одинъ  семей- 
ный кругъ:  съ  ласковой  улыбкой  сидълъ  у 
воротъ  и  называлъ  всвхъ  братьями  и  деть- 
ми. Мои  брови  нависнутъ  надъ  вами,  какъ 
грозныя  тучи;  мое  властное  имя  проне- 
сется надъ  этими  горами,  какъ  зловъщая 
комета;  мое  чело  будетъ  для  васъ  показате- 
лемъ  погоды.  Онъ  глади лъ,  ласкалъ  васъ — 
вы  упрямились, непокорствовали. ..Гладитьи 
ласкать  не  мое  д'вло.  Я  вонжу  въ  ваше 
мясо  зубчатыя  шпоры  и  заставлю  попро- 
бовать бича.  Я  доведу  васъ  до  того,  что 
въ  моихъ  влад'Бшяхъ  картофель  и  жидкое 
пиво  будутъ  подаваться  въ  праздники,  и 
горе  тому,  кто  попадется  мн'Б  на  глаза  съ 
полными,  румяными  щеками.  Блъдность  ни- 
щеты и  рабск!й  страхъ  станутъ  моимъ  лю- 
бимымъ  цв'бтомъ — и  въ  эту  ливрею  одъну 
я  всъхъ  моихъ  подданныхъ.  (Уходить). 
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ТРЕТЬЯ  СЦЕНА 

Боге  хеше  гёса. 
Ш  л  игельбвргъ.Р  а  цманъ.  Разбойники. 

Рацманъ.  Ты  ли  вто?  Тебя  ли  вижу? 
Дай  же  задушить  себя  въ  объят!Яхъ,  доро- 
гой дружище,  Морицъ!  Привътъ  тебъ  въ 
богенскихъ  лъсахъ!  Экъ  ты  поздоровьлъ. 
Да  еще  и  рекрутовъ  привелъ  съ  собой  цъ- 
лое  стадо:  ай  да  вербовщикъ! 

Шпигельбергъ.  Полно,  братецъ,  пол- 
но! А  каковы  малые-то!  Повъришь  ли,  ви- 
димое Бож1е  благословенье  надо  мною:  былъ 
въдь  бъднымъ,  голоднымъ  простакомъ,  ни- 
чего не  имълъ,  кромъ  этого  посоха,  какъ 
перешелъ  череэъ  1орданъ,  а  теперь  насъ 
семьаесятъ  восемь  человъкъ, — разоренные 
купцы,  выгнанные  чиновники  и  писцы — и 
все  изъ  швабскихъ  провинц!й.  Это,  братецъ, 
не  люди,  а  золото.  Повъришь  ли — одннъ  у 
другого  пуговицы  со  штановъ  крадетъ;  а 
сами  въ  усъ  не  дуютъ  съ  заряженными 
ружьями.  Дьла  куча,  и  сверхъ  того,  въ 
славь  на  сорокъ  миль  кругомъ.  Въришь  ли, 
не  выходить  ни  одной  газеты,  въ  которой 
бы  не  было  статейки  о  пролазь  Шпигель- 
бергъ. Только  затьмъ  и  читаю  ихъ.  Съ 
ногъ  до  головы  такъ  меня  описали,  что  я, 
какъ  живой,  у  нихъ  на  бумагъ;    луговицъ 


моихъ — и  тьхъ  не  позабыли.  Впрочемъ,  вто 
не  мьшаетъ  мнь  водить  ихъ  за  носъ.  На- 
медни иду  я  въ  типографш,  говорю,  будто 
видълъ  извъетнаго  Шпигельберга,  и  дик- 
тую тамъ  сидьвшему  писаришкь  живой 
портретъ  одного  шар  латана- доктора.  Что 
жъ  ты  думаешь — статейка  пошла  въ  ходъ, 
бьдняка  хватаютъ,  насильно  допрашиваютъ, 
и  онъ,  со  страха  и  глупости,  признается — 
чортъ  меня-  побери! — признается,  что  онъ 
точно  Шпигельбергъ.  Громъ  и  молнЫ  Меня 
такъ  и  дергало  объявить  магистрату, кто  я, 
чтобъ  бездьльникъ  не  беэчестнлъ  только 
моего  имени.  Что  жъ  ты  думаешь? — три 
мьсяца  спустя  повъеили  таки  моего  док- 
тора. Ужъ  я,  брать,  набилъ  носъ  табакомъ, 
когда,  прогуливаясь  около  висълицы,  уви- 
дьлъ,  какъ  псевдо-Шпнгельбергъ  паради- 
руетъ  на  ней  во  всей  своей  славь.  А  между 
тъмъ,  какъ  Шпигельбергъ  виситъ,  Шпи- 
гельбергъ тихонько  выпутывается  изъ  пет- 
ли и  приставляетъ  премудрой  юстиц!и 
ослиныя  уши,  такъ  что  любо! 

Рацманъ.  Ты,  какъ  видно,  все  тотъ  же. 

Шпигельбергъ.  Какъ  видишь,  бра- 
тецъ, и  тъломъ  и  душою!  Слушай-ка,  я 
разскажу  тебъ  шутку,  которую  сыгралъ  въ 
монастырь  Св.  Цециши.  Въ  одно  изъ  моихъ 
странствовали,  въ  сумерки,  я  набрелъ  на 
атотъ    монастырь,  а  какъ  въ  тотъ  день  я 


не  сжегъ  ни  одного  патрона — ты  знаешь, 
сПет  регсИсИ  я  ненавижу  до  смерти — то  мне 
вздумалось  ознаменовать  ночь  штукой,  стой 
она  хоть  обоихъ  ушей  дьяволу.  До  поздней 
ночи  мы — ни  гу-гу.  Все  стихло.  Огни  по- 
гасли. Мы  и  смекнули,  что  монахини  те- 
перь на  пуховикахъ.  Вотъ  я  и  беру  моего 
товарища  Гримма  съ  собою;  другимъ  велю 
ждать  у  воротъ,  пока  не  услышать  моего 
свистка;  хватаю  монастырскаго  сторожа, 
беру  у  него  ключи,  крадусь  кошкой  туда, 
где  спятъ  монашенки,  забираю  ихъ  платья 
и  бросаю  весь  хламъ  за  ворота.  Такъ  про- 
ходимъ  мы  изъ  кельи  въ  келью,  отбираемъ 
у  каждой  сестры  по  одиночке  платье,  не 
исключая  и  настоятельницы.  Я  свищу — и 
мои  малые  начинаютъ  аукать  и  шуметь, 
будто  страшный  судъ  на  дворе,  и  съ  га- 
момъ,  крикомъ,  гвалтомъ  прямо  въ  кельи 
къ  спящимъ  сестрамъ.  Ха,  ха,  ха!  Когда  бы 
ты  видЪлъ  всю  эту  суматоху!  Какъ  бедные 
звЪречки,  шныряли  оне  въ  темноте  за  сво- 
ими платьями  и  плакали  и  визжали,  ни- 
чего не  нашедши,  между  гЬмъ  какъ  мы — 
тутъ-какъ  тутъ  у  нихъ  на  шее.  Когда  бы 
ты  видЪлъ,  какъ  оне  со  страха  и  ужаса 
закутывались  въ  простыни,  или,  какъ  кошки 
заползали  подъ  печь!  Иныя  же  отъ  страха 
превращали  комнату  въ  целое  озеро — хоть 
плавать  учись.  А  этотъ  визгъ,  этотъ  вой... 
и  наконецъ  самая  старая  корга — настоятель- 
ница, одетая  какъ  Ева  до  гр%хопаден!я... 
Ты  знаешь,  дружище,  что  на  всвмъ  зем- 
номъ  шаре  н'Ьтъ  для  меня  создашя  про- 
тивнее паука  и  старой  бабы.  Теперь  пред- 
ставь себе,  что  эта  черная,  морщинистая 
тварь  увивается  около  меня  и.заклинаетъ 
еще  дЪвственнымъ  цЪломудргемъ...  Адъ  и 
черти!  Я  уже  расправилъ  было  локоть  и 
собирался  впихнуть  жалюе  остатки  въ  про- 
ходную кишку...  Расправа  коротка:  или  по- 
давай серебро,  монастырскую  казну  и  век 
светлые  талерчики,  или...  Мои  молодцы 
меня  поняли  сразу.  Словомъ,  монастырь 
доставилъ  мне  слишкомъ  тысячу  талеровъ 
чистыми  деньгами  и  возможность  сыграть 
съ  нимъ  шутку  въ  придачу.  Что  же  ка- 
сается моихъ  малыхъ,  то  они  оставили  его 
обитательницамъ  таюе  сувенирчики,  кото- 
рые оне  протаскаютъ  целые  девять  мЪ- 
сяцевъ. 

Рацманъ  (топну въ  ногою).  Разрази  меня 
громъ,  почему  меня  тамъ  не  было! 

Шпигельбергъ.  Вотъ  видишь!  Говори 
послЪ  того,  что  это  не  жизнь!  А  вместе 
съ  гЬмъ  и  свежеешь,  и  сильнее  становишься, 
и  гЬло  у  тебя  толстЪетъ  себе,  какъ  попов- 


ское брюхо.  Не  знаю,  а  во  мне  есть  нъчто 
магнетическое,  что  всехъ  мошенниковъ  со 
всего  божьяго  света  такъ  и  притягиваетъ, 
какъ  сталь  и  железо. 

Рацманъ.  Нечего  сказать,  славный 
магнитъ!  Но,  чортъ  меня  побери,  хотелось 
бы  мне  знать,  какимъ  это  ты  колдов- 
ствомъ... 

Шпигельбергъ.  Колдовствомъ?  что 
тутъ  за  колдовство!  голова,  братецъ,  го- 
лова, да  немного  практической  сноровки, 
которую,  конечно,  не  выешь  въ  каше.  Ви- 
дишь ли,  я  всегда  говорю:  честнаго  чело- 
века сделаешь  ты  изъ  всякаго  пшеничнаго 
колоса,  но  для  тонкаго  плута  и  каши  мало! 
ТугЬ  нужно  немного  и  нац!ональнаго  ге- 
н!я,  и,  такъ-сказать,  плутовскаго  климата. 
Съезди-ка,  советую  тебе,  въ  Граубюнденъ— 
это  истинныя  Аеины  теперешнихъ  плутовъ. 

Рацманъ.  Брать!  мне  хвалили  Италт. 

Шпигельбергъ.  Да,  да!  не  будемъ  ни 
отъ  кого  отнимать  правъ.  ИталЫ  имеетъ 
тоже  своихъ'  молодцовъ,  но  и  Германия, 
если  только  пойдетъ  по  той  же  дороге  и 
броситъ  совершенно  Библ!ю,  что  ужъ  мож- 
но предполагать  по  блестящему  началу,  то, 
современемъ,  можетъ  и  изъ  Герман!и  вый- 
ти кое-что  путное.  Вообще,  долженъ  я  ска- 
зать тебе,  что  климатъ  мало  содействуетъ 
развитию  талантовъ;  ген!й  везде  находить 
себе  почву,  а  все  прочее,  братецъ...  самъ 
знаешь,  изъ  простого  яблока  и  въ  раю  не 
выйдетъ  ананаса.  Но  я  продолжаю...  Начемъ 
бишь  я  остановился? 

Рацманъ.  На  тонкихъ  штукахъ. 

Шпигельбергъ.  Да,  точно — на  тонкихъ 
штукахъ.  Во-первыхъ,  когда  приходишь  въ 
какой-нибудь  городъ,  сейчасъ  разнюхай  у 
надзорщиковъ  за  нищими,  приставовъ,  по- 
лицейскихъ  и  дозорныхъ,  кто  чаще  всего 
къ  нимъ  попадался  въ  лапы,  и  потомъ  оты- 
скивай себе  молодцовъ.  Далее — ты  гнез- 
дишься въ  кофейняхъ,  распутныхъ  домахъ, 
трактирахъ  и  тамъ  щупаешь,  высматриваешь, 
кто  больше  всехъ  ругаетъ  дешевое  время  и 
пять  процентовъ,  возстаетъ  противъ  чумы 
полицейскихъулучшешй,большевсехълаетъ 

на  правительство  или  нападаетъ  на  физю- 
гномику  и  тому  подобное...  Вотъ  тутъ-то. 
братецъ,  верхъ  искусства!  Честность  еще 
шатается,  какъ  гнилой  зубъ — стоить  толь- 
ко приложить  клещи...  Или,  лучше  и  проще, 
ты  бросаешь  полный  кошелекъ  прямо  на 
средину  улицы,  а  самъ  где-нибудь  прячешь- 
ся и  подмечаешь,  кто  его  поднимаетъ.  Не- 
много погодя,  ты  выходишь  изъ  засады, 
ищешь,  кричишь  и  спрашиваешь,  такъ  ми- 
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ноходоиъ:  .не  поднимали  ли,  сударь,  ко- 
шелька съ  деньгами?"  Скажетъ:  „да" — 
чортъ  его  возьми,  ступай  мимо;  если  жъ:,' 
нътъ,  извините  сударь...  не  припомню...  очень 
сожалею,..-  тогда — побт.да,  брате цъ!  победа! 
Гаси  фонарь,  хитрый  Дюгенъ! — ты  нашелъ 
своего  человека. 

Рацманъ.  Да  ты  обтертый  практикъ! 

Шпигельбергъ.  Богъ  мой!  какъ-будто 
я  когда-нибудь  въ  этомъ  сомнъвался.  Когда 
жъ  молодецъ  будетъ  у  тебя  на  удочкъ, 
дъйствуй  тонко,  чтобъ  умъть  его  и  выта- 
шнть.Я  тебъ  раэскажу,  какъ  я  поступалъ 
въ  подобныхъ  случаяхъ.  Я  приставалъ  къ 
своему  кандидату,  какъ  репейникъ,  пилъ  съ 
нимъ  брудершафтъ...  Ыо1а-Ьепе,  угощай  его 
на  свой  счетъ.  Конечно,  это  будетъ  тебъ 
кой-чего  стоить;  но  на  ато  нечего  смотръть. 
Далъе,  ты  вводишь  его  въ  игорные  дома  и 
къ  распутнымъ  людямъ;  завлекаешь  его  въ 
драки,  запутываешь  въ  раэныя  продълки  до 
тъхъ  поръ,  пока  онъ  не  станетъ  банкротомъ 
въ  силъ,  деньгахъ,  совъсти  и  въ  добромъ 
имени,  потону  что,  между  прочимъ,  будь 
сказано,  ничего  не  сделаешь,  не  испортивъ 
сперва  души  и  тъла.  Повърь  мнъ,  братецъ! 
Я  вто  разъ  пятьдесятъ  испыталъ,  въ  про- 
должен1е  моей  огромной  практики:  если  че- 
стнаго  человека  вспугнуть  разъ  съ  гнъзда — 
онъ  чортовъ  брать.  Переходъ  такъ  легокъ, 
о,  такъ  легокъ,  какъ  скачекъ  отъ  дъвки  къ 
святошъ.  Но,  чу!  что   это   за   трескъ? 


Рацманъ.  Громъ  гремитъ.  Продолжай. 

Шпигельбергъ.  Еще  лучше  и  ближе 
къ  цъли — обдери  молодца,  какъ  липку,  такъ, 
чтобы  у  него  рубахи  не  осталось  на  тълъ: 
тогда,  повърь,  онъ  саиъ  придетъ  къ  тебъ. 
Ужъ  меня  гдъ  учить,  дружище!  Спроси-ка 
лучше  ату  мъдную  рожу...  Чортъ  возьми! 
его  я  знатно  поддълъ:  объщалъ  ему  сорокъ 
дукатовъ,  если  сдълаетъ  мнъ  восковой  ель- 
'  покъ  съ  ключа  его  хозяина...  Что-жъ  ты 
!  думаешь? — бестЕя  въдь  дълаетъ,  приноситъ 
мнъ,  чортъ  меня  побери,  ключъ  и  требуетъ 
денегъ.  ,Мусье,  говорю  я  ему,  а  какъ  я  съ 
втимъ  ключомъ  да  пойду  въ  полиц1ю  и  най- 
му тебъ  квартиру  на  висълицъ?''  Тысячу 
дьяволовъ!  Нужно  было  видъть,  какъ  малый 
выпучилъ  глаза  и  эадражалъ,  какъ  мокрый 
пудель.  „Ради  Бога,  смилуйтесь,  сударь!  я 
хочу...  хочу..."  — „Чего  ты  хочешь?  Хочешь 
ты  подобрать  вверхъ  косицу  и  итти  со  мной 
къ  чорту?" — „  О,  отъ  всего  сердца!  съ  боль- 
шимъ  удовольств!емъ!*  Ха,  ха,  ха!  Любез- 
ный, саломъ  ловятъ  мышей.  Да  смъйся  же 
надъ  нимъ,  Рацманъ!  Ха,  ха,  ха) 

Р  ацма  нъ.  Да,  да,  признаюсь.  Золотыми 
буквами  запишу  я  у  себя  на  мозгу  твою 
лекц1ю.  Видно,  сатана  знаетъ  людей,  что 
едълалъ  тебя  своимъ  маклеромъ. 

Шпигельбергъ.  Пр?  во,  дружище?  и  я  ду- 
маю, что  если  я  представлю  ему  десятокъ,  онъ 
оставитъ  меня  въ  покоъ.  Въдь  даритъ  же  из- 
датель своему  коммисс!онеру  десятый  экэем- 
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пляръ,  такъ  съ  какой  же  стати  послъ  этого 
чорту  скупиться,  какъ  жиду?  Рацманъ,  я 
чую  порохъ. 

Рацманъ.  Чортъ  возьми! — и  я  также. 
Берегись,  здъсь  неподалеку  что-нибудь  да 
не  такъ!  Да,  да,  ужъ  говорю  теб-Ъ,  Морицъ, 
что  ты  съ  своими  рекрутами  будешь  прямой 
находкой  для  атамана.  Онъ  также  заманилъ 
себъ  бравыхъ  молодцовъ. 

Шпигельбергъ.    Но  мои,  мои... 

Рацманъ.  Что  правда,  то  правда!  и  у 
твоихъ,  можетъ  быть,  славные  пальчики;  но, 
говорю  тебъ,  слава  нашего  атамана  ужъ 
многихъ  честныхъ  малыхъ  привела  въ 
искушеюе. 

Шпиге  л  ьбергъ.  Ты  ужъ  чего  не  наска- 
жешь. 

Рацманъ  .Кромъ  шутокъ!  И  они  не  сты- 
дятся служить  подъ  его  начальствомъ.  Онъ 
грабитъ  не  для  добычи,  какъ  мы.  О  деньгахъ 
онъ  и  не  заботится  съ  тъхъ  поръ,  какъ  мо- 
жетъ имъть  ихъ  сколько  души  угодно;  и  даже 
свою  треть  добычи,  которая  слЪдуетъ  ему  по 
праву,  отсылаетъ  въ  сиротск!е  дома  или  упо- 
требляетъ  на  образоваше  подающихъ  наде- 
жды юношей.  Но  если  придется  ему  пустить 
кровь  помещику,  который  деретъ  шкуру  съ 
крестьянъ  своихъ,  или  проучить  бездель- 
ника възолотыхъгалунахъ.который  толкуетъ 
вкривь  законы  и  серебритъ  глаза  правосу- 
Д1Ю,  или  другого  какого-нибудь  господчика 
той  же  масти  —  тутъ,  братецъ,  онъ  въ  своей 
стихж,  и  чертовски  хозяйничаетъ,  какъ- 
будто  каждая  жилка  въ  немъ  становится 
фур!ей. 

Шпигельбергъ.  Гм!  гм! 

Рацманъ.  Недавно,  въ  корчмъ,  узнали 
мы,  что  будетъ  проезжать  богатый  графъ 
изъ  Регенсбурга,  выигравш!й  процессъ  въ 
миллюнъ  плутнями  своего  адвоката.  Онъ 
сид-влъза  столомъ  и  игралъ. ,,  Сколько  насъ?" 
спросилъ  онъ  меня,  поспешно  вставая.  Я 
вид-блъ,  какъ  онъ  закусилъ  нижнюю  губу, 
что  у  него  бываетъ,  когда  онъ  въ  сильномъ 
гн-бв-б.  „ Пятеро",  отвечал ъ  я.  „Довольно!" 
сказалъ  онъ,  бросилъ  хозяйке  деньги  на 
столъ,  оставивъ  поданное  вино  невыпи- 
тымъ — и  мы  отправились.  Во  всю  дорогу 
онъ  не  вымолвилъ  ни  слова,  -вхалъ  сторо- 
ной и  одинъ,  и  только  по  временамъ  спра- 
шивалъ — не  видать  ли  проъзжихъ,  да  при- 
казывалъ  намъ  иногда  прикладывать  ухо  къ 
земл^.  Наконецъ  видимъ:  Ъдетъ  нашъ  графъ 
въ  тяжело-нагруженной  каретъ,  вмъсгб  съ 
своимъ  адвокатомъ,  со  всадникомъ  впереди 
и  двумя  лакеями  по  бокамъ.  Вотъ  тутъ  бы 
посмотрълъ   на  него,     какъ  онъ,   съ  писто- 


летомъ  въ  каждой  рукъ,  подскакалъ  одинъ 
къ  каретъ  и  громко  закричалъ:  .стой!"  Ку- 
черъ,  не  хогбвш!й  видно  стоять,  полетьлъ 
кувыркомъ  съ  козелъ;  графъ  выстрълилъ 
изъ  кареты  на  воздухъ;  всадники — давай 
Богъ  ноги.  „Твои  деньги,  каналья! "закри- 
чалъ онъ  громовымъ  голосомъ — и  графъ 
легъ,  какъ  быкъ  подъ  обухомъ.  «А!  это  ты, 
безд-БЛьникъ,  дъ лаешь  справедливость  про- 
дажной дъвкой?"  У  адвоката  зубы  щелкали 
со  страха.  Кинжалъ  вонзился  ему  въ  жи- 
вотъ,  какъ  жердь  въ  виноградникъ.  „Я  сде- 
лал ъ  свое!4  вскричалъ  онъ,  и  гордо  отво- 
ротился отъ  насъ:  „грабежъ — ваше  д^ло!' 
И  онъ  исчезъ  въ  лъсу. 

Шпигельбергъ.  Гм!  Гм!  Послушай-ка, 
братъ,  что  я  тебъ  сейчасъ  расказывалъ— 
останется  между  нами:  ему  всего  не  нужно 
знать.  Понимаешь? 

Рацманъ.    Хорошо,   хорошо,    понимаю. 

Шпигельбергъ.  Ты  в'бдь  знаешь  его. 
У  него  есть  свои  странности.  Понимаешь? 

Рацманъ.  Понимаю,  понимаю. 

Ш  в  а  р  ц  ъ  вбгыаетЪ)  запыхавшись. 

Рацманъ.  Что  ты?  что  тамъ  такое? 
Проъзж1е  въ  лъсу? 

Ш  в  а  р  ц  ъ.  Скоръй,  скор-вй!  гдъ  наши? 
Тысячу  чертей!  Вы  стоите  зд'бсь  да  бол- 
таете? да  знаете  ли  вы!..  Такъ  вы  ничего 
не  знаете?  В'бдь,  Роллеръ..." 

Р  а  ц  м  а  н  ъ  Что  съ  нимъ?  что  съ  нимъ? 

Ш  в  а  р  ц  ъ.  Роллеръ  пов*Бшенъ,  и  еще  чет- 
веро другихъ. 

Рацманъ.  Роллеръ.  Чортъ  возьми! 
когда! — почему  ты  это  знаешь? 

Шварцъ.  Ужъ  три  недъли,  какъ  онъ 
сидитъ,  а  мы  ничего  не  знаемъ:  три  раза 
его  ёодили  къ  допросу,  а  мы  ничего  не 
слышимъ;  его  пыткой  допрашивали,  гдЪ 
атаманъ? — лихой  парень  не  выдалъ.  Вчера 
было  последнее  заев  дате,  а  нынче  утромъ 
онъ  по  экстра-почтъ  отправился  къ  дья- 
волу. 

Рацманъ.  Проклят1е!  Знаетъ  атаманъ? 

Шварцъ.  Только  вчера  узналъ.  Онъ 
6-бсится,  какъ  дик!й  вепрь.  Ты  знаешь,  онъ 
болъе  всъхъ  благоволилъ  къ  Роллеру...  при- 
томъ  же  эта  пытка...  Канатъ  и  лъсница 
были  уже  у  башни — не  помогли.  Онъ  самъ, 
въ  капуцинской  рясв,  прокрался  къ  нему  и 
хогблъ  поменяться  съ  нимъ  платьемъ.  Рол- 
леръ упрямо  отказался.  Теперь  онъ  далъ 
клятву — такъ  что  у  насъ  дрожь  пробъжала 
по  тълу — засвътить  ему  погребальный  фа- 
келъ,  какого  еще  не  было  ни  у  одного  ко- 
роля. Мнъ  страшно  за  городъ.  Онъ  ужъ 
давно  у  него  на  зубу  за  свое  срамное  хан- 
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жество;  а  ты  знаешь,  какъ  онъ  скажетъ: 
•  я  сделаю!"  то  это  все  равно,  если  бы 
кто-нибудь  изъ  насъ  ужъ  сдълалъ. 

Рацманъ.  Это  правда:  я  знаю  атамана. 
Когда  ужъ  онъ  даетъ  сатане  слово  итти 
въ  адъ,  то  не  станетъ  молиться,  хоть  бы 
и  половина  ,Отче  нашъи  могла  спасти  его. 
Но  бЪдный  Роллеръ!  бедный  Роллеръ. 

Шпигельвергъ.  МешепЬ  топ!  Мнъ 
до  него  нътъ  дъла.  (Поетъ). 

Я  мыслю,  если  ненаровомъ 
Наткнусь  на  виселицу  я: 
Ты,  брать,  висишь  здбсь  одиноко  - 
Кто  жъ  въ  дуракахъ,  ты  или  я? 

Рацманъ  (Вспрыгивал).  Чу!  выстрълъ! 
(Выстрилы  и  шумь). 

Шпигельвергъ.  Другой! 
Рацманъ.  Третш!  Атаманъ! 

(За  сценою  слышна  пгьсня): 

Нюренбергцамъ  насъ  повысить 
Не  придется  никогда! 

Швейцеръ  и  Роллеръ  (за  сценою).  Эй, 
вы!  го-го! 

Рацманъ.  Роллеръ!  Роллеръ!  тысячу 
чертей  меня  побери! 

Швейцеръ  и  Роллеръ  (за  сценою). 
Рацманъ!  Шварцъ!  Шпигельбергъ!  Рац- 
манъ! 

Рацманъ.  Роллеръ!  Швейцеръ!  Громъ 
и  молжя!  (Бтутъ  ему  навстречу). 

Разбойникъ  -  Мооръ  верхомъ;  за  нимъ 
Швейцеръ,  Роллеръ,  Гриммъ,  Шуф- 
терле  и  толпа  разбойниковъ  входятъ 
покрытые  грязью  и  пылью. 

Разбойникъ-Мооръ  (спрыгивая  съ  ло- 
шади). Свобода!  свобода!  Ты  спасенъ,  Рол- 
леръ. Отведи  моего  коня,  Швейцеръ,  да 
вымой  его  виномъ.  (Бросается  на  землю). 
Ну,  было  жарко! 

Рацманъ  (Роллеру).  Ради  горнила  Плу- 
тона, съ  колеса  воскресъ  ты,  что  ли? 

ШвАрцъ.  Ты  духъ  его?  Или  я  сталъ 
дуракомъ,  или  это  ты  въ  самомъ  дълъ? 

Роллеръ  (запыхавшись).  Это  я.  Живъ. 
Ц'ьлъ,  Какъ  думаешь,  откуда  я  теперь  при- 
хожу къ  вамъ? 

Шварцъ.  А  ведьмы  тебя  знаютъ!  Въдь 
мы  ужъ  совсъмъ  тебя  отпъли. 

Роллеръ.  Еще  бы!  Я  сорвался  прямо 
съ  висблицы.  Вотъ  спроси  у  Швейцера. 
Дайте  мнъ  стаканъ  водки.  И  ты  здъсь, 
Морицъ?  Я  уже  полагалъ  увидъться  съ  то- 
бою на  томъ   свътъ.    Дадите   ли    вы    мнъ 


водки:  меня  всего  разломило.  О,  мой  ата- 
манъ! Гдъ  мой  атаманъ? 

Шварцъ.  Сейчасъ!  .сейчасъ!  да  говори 
же,  разсказывай,  какъ  ты  улизнулъ  от- 
туда? какъ  ты  опять  съ  нами?  Голова  у 
меня  идетъ  кругомъ...  Съ  висблицы,  гово- 
ришь ты? 

Роллеръ  (выпиваетъ  бутылку  вос)ки). 
Охъ,  славно!  Какъ  зажгло!  Прямо  съ  ви- 
сблицы, говорю  вамъ.  Что  вы  стоите  да 
зъваете? — я  былъ  всего  въ  трехъ  шагахъ 
отъ  лъстницы,  по  которой  долженъ  былъ 
взойти  въ  лоно  Авраамово...  такъ  близко, 
такъ  близко...  Словомъ,  я  былъ  уже  со- 
всбмъ запроданъ  въ  анатомическж  кабинетъ, 
съ  костьми  и  кожей — и  ты  могъ  бы  стор- 
говать мою  жизнь  за  щепотку  табаку. 
Атаману  обязанъ  я  цоздухомъ,  свободой  и 
жизнью. 

Швейцеръ.  Это  была  знатная  штука, 
братцы,  о  которой  стоитъ  разсказывать! 
За  день  узнали  мы  только  черезъ  нашихъ 
шпюновъ,  что  Роллеру  приходится  туго,  и 
если  небо  не  обвалится  въ  этотъ  день,  то 
онъ  завтра  же,  то-есть — сегодня,  послъдуетъ 
по  пути  всей  плоти.  „Ребята!*  сказалъ 
атаманъ:  „нътъ  ничего  слишкомъ  большого 
для  друга!  Спасемъ  ли  мы  его  или  нътъ, 
но  засвътимъ,  по  крайней  мъръ,  ему  по- 
гребальный факелъ,  какого  еще  не  было  ни 
у  одного  короля! и  Собралась  вся  шайка. 
Мы  шлемъ  къ  нему  нарочнаго — и  тотъ  въ 
записочкъ,  которую  успълъ  подбросить  ему 
въ  супъ,  извъщаетъ  его  обо  всемъ. 

Роллеръ    Я  отчаивался  въ  успъхъ. 

Швейцеръ.  Мы  выждали  время,  пока 
опустъютъ  проходы.  Весь  городъ  такъ  и 
валилъ  къ  мъсту  казни;  всадники,  пъше- 
ходы  и  экипажи — все  перемещалось.  Шумъ, 
крикъ,  пън!е  псалмовъ  далеко  раздавались. 
„  Теперь",  сказалъ  атаманъ,  „зажигай". 
Малые  пустились,  какъ  стрълы,  зажгли  го- 
родъ разомъ  съ  тридцати  трехъ  концовъ, 
бросили  зажженные  фитили  къ  пороховымъ 
погребамъ,  церквамъ  и  амбарамъ...  МогЫеи! 
не  прошло  и  четверти  часа,  какъ  съверо- 
восточный  вътеръ,  который  также,  вероят- 
но, косился  на  городъ,  словно  помогъ 
намъ  и  метнулъ  пламя  на  самыя  верхушки. 
Между  тъмъ,  мы  бъгаемъ  изъ  улицы  въ 
улицу,  какъ  фур!и,  и  кричимъ  на  весь 
городъ:  „пожаръ,  пожаръ!"  Вой,  крикъ,. 
стукотня;  гудитъ  набатъ.  Наконецъ,  поро- 
ховой погребъ  взлетаетъ  на  воздухъ:  ка- 
залось, земля  лопнула  пополамъ  и  небо 
распалось  на  части,  а  адъ  ушелъ  еще 
глубже  на  десять  тысячъ  саженъ. 
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Роллбръ.  Мой  конвой  оглянулся  на- 
задъ:  весь  городъ  горЪлъ,  какъ  Содомъ  и 
Гоморра.  Горизонте  въ  огне;  дымъ  валитъ 
клубами;  тысяча  горъ  повторяетъ  адопй 
грохотъ.  ПаническШ  страхъ  овладеваете 
всеми.  Тутъ  я,  пользуясь  минутой,  мигомъ 
сбрасываю  съ  шеи  проклятую  петлю.  Ужъ 
до  того  доходило,  братцы!  Вижу,  все  ока- 
менели, какъ  Лотова  жена.  Я  рванулся — 
да  черезъ  толпу,  да  тягу.  Отбегаю  эдакъ 
шаговъ  на  шестьдесятъ,  сбрасываю  съ  себя 
платье,  бросаюсь  въ  реку  и  плыву  подъ 
водою  до  тЪхъ  поръ,  пока  не  скрываюсь  у 
нихъ  изъ  вида.  Мой  атаманъ — тутъ  какъ 
тутъ  съ  лошадьми  и  платьемъ.  Товарищи, 
вотъ  какъ  я  спасся.  Мооръ!  Мооръ!  дай 
Богъ  тебе  поскорее  попасться  въ  такой 
же  омутъ,  чтобъ  мне  можно  было  отпла- 
тить тебе  гЪмъ  же. 

Рацманъ.  Шельмовское  желаше,  за  ко- 
торое тебя  стоитъ  повысить.  ТЪмъ  не  ме- 
нее это  была  уморительная  штука. 

Роллеръ.  Это  была  истинная  помощь 
въ  нужд%:  вамъ  ее  не  оценить.  Для  .этого 
надо — съ  петлею  на  шее,  какъ  я — заживо 
прогуляться  къ  могиле.  А  эти  ужасныя  при- 
готовлешя,  эти  отвратительныя  церемон!и, 
причемъ  съ  каждымъ  шагомъ,  на  который 
становятъ  тебя  дрожащая  ноги,  проклятая 
машина,  на  которой  скоро  отведутъ  тебе 
квартиру,  все  ближе  и  ближе  возстаетъ 
передъ  тобою  въ  лучахъ  восходящего  солнца! 
А  поджидающее  палачи!  а  ужасная  музыка, 
которая  еще  до  сихъ  поръ  гремитъ  въ 
ушахъ  моихъ!  а  карканье  проголодавшихся 
вороновъ,  сидевшихъ  десятками  на  моемъ 
полусгнившемъ  предшественнике?  Это  все... 
все...  и  сверхъ  того  еще  предвкушеше  того 
блаженства,  которое  цветете  для  насъ  на 
томъ  свете.  Братцы,  братцы!  и  после 
всего  этого  вдругъ  лозунгъ  свободы.  Это 
былъ  сладк!й  звукъ,  какъ  будто  на  небес- 
ной бочке  лопнулъ  невидимый  обручъ. 
Слушайте,  канальи!  Уверяю  васъ,  что  если 
ы  мне  пришлось  изъ  раскаленной  печи 
выпрыгнуть  въ  холодную,  какъ  ледъ,  воду — 
переходъ  былъ  бы  слабее  того,  который  я 
почувствовалъ  на  другомъ  берегу. 

Шпигельбергъ  (громко  хохоча).  Бед- 
няга! пропотелъ  же  онъ  не  на  шутку.  (Пьетъ). 
Съ  счастливымъ  возрожден!емъ! 

Роллеръ  (бросаешь  стаканъ).  Нетъ, 
клянусь  всеми  сокровищами  Маммона,  я  не 
захотелъ  бы  переиспытать  всего  этого  во 
второй  разъ.  Смерть  не  прыжокъ  арлекина; 
а  предсмертныя  муки  еще  ужаснее  самой 
смерти. 


Шпигельбергъ,  Вотъ  она,  взорванная 
башня...  Смекаешь  теперь,  Рацманъ? — от- 
того-то целый  часъ  такъ  и  пахло  кругомъ 
серой,  какъ  будто  проветривался  весь  гар- 
деробъ  Молоха.  Это  была  гешальная  штука, 
атаманъ!  Я  завидую  ей. 

Швейцер ъ.  Если  весь  городъ  могъ  ра- 
доваться при  виде,  какъ  дорезываютъ  на- 
шего товарища,  будто  затравленнаго  кабана, 
намъ  и  подавно  нечего  совеститься  того, 
что  мы  пожертвовали  городомъ  изъ  любви 
къ  товарищу.  Къ  тому  же  нашимъ  ребятамъ 
представлялся  славный  случай  поживиться 
на  счетъ  казны.  Ну,  говорите  же,  что  вы 
тамъ  успели  подтибрить? 

Одинъ  изъ  шайки.  Во  время  суматохи 
я  пробрался  въ  церковь  святого  Стефана  и 
споролъ  бахрому  съ  покрова  алтаря.  Господь 
Богъ  богатъ,  подумалъ  я,  и  можетъ  соткать 
золото  изъ  простой  веревки. 

Швейцер ъ.  И  прекрасно  сделалъ! — къ 
чему  этотъ  вздоръ  въ  церкви?  Его  тащать 
Творцу,  который  смеется  надъ  хламомъ, 
а  люди  между  темъ  голодаютъ.  А  ты,  Шпан- 
гелеръ? — куда  ты  закинулъ  сети? 

Второй.  Мы  съ  Бюгелемъ  обобрали 
лавку  и  притащили  разныхъ  матерж:  чело- 
векъ  на  пятьдесятъ  будетъ  довольно. 

Треп  и.  Я  спроворилъ  двое  золотыхъ 
часовъ,  да  дюжину  серебряныхъ  ложекъ. 

Швейцер ъ.  Хорошо,  хорошо.  А  мы  имъ 
удрали  нечто  такое,  чего  они  не  потушатъ 
и  въ  сорокъ  дней.  Чтобъ  справиться  съ 
огнемъ,  имъ  нужно  будетъ  затопить  городъ 
водою.  Не  знаешъ  ли,  Шуфтерле,  сколько 
погибло  народу? 

Шуфтерле.  Восемь десятъ  три  человека, 
говорятъ.  Одна  башня  перебила  ихъ  чело- 
векъ  около  шестидесяти. 

Мооръ  (мрачно).  Роллеръ,  ты  дорого 
намъ  обошелся! 

Шуфтерле.  Вотъ  беда!  Добро  бы  это 
были  еще  мужчины,  а  то  по  большей  части 
грудные  младенцы,  золотивпНе  простыни, 
сгорбленныя  старухи,  сгонявиия  съ  нихъ 
мухъ,  зачерствевш!е  лежебоки,  не  могппе 
уже  более  находить  дверей;  больные,  жа- 
лобно призывавппе  доктора,  который  важной 
рысью  следовал ъ  за  процесс!ей.  Все,  у  кого 
только  были  здоровыя  ноги,  выползли  по- 
смотреть на  комед!ю,  а  дома  оставались 
только  одни  подонки  города. 

Мооръ.  О,  бедныя,  безпомощныя  со- 
зданья. Больные,  говоришь  ты,  старики  и 
дети? 

Шуфтерле.  Да,  чортъ  возьми!  даняньки, 
да   беременныя    женщины,    которыя    видно 
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побоялись,  чтобъ  не  выкинуть  подъ  самой 
виселицей  или,  заглядевшись  на  привле- 
кательное зрелище,  не  наклеймить  еще  въ 
материнскомъ  чревъ  висълицы  на  горбы 
свонмъ  ребятамъ,  да  бедные  поэты,  у  ко- 
торыхъ  не  было  башиаковъ,  потону  что 
единственную  свою  пару  отдал  и  въ  починку — 
и  тому  подобная  сволочь,  о  которой  и  го- 
ворить-то не  стоить.  Проходя  мимо  одного 
домишка,  я  услышалъ  пискъ:  смотрю — 
и,  при  свътв  пламени,  что  же  вижу?  Ре- 
беночекъ,  да  такой  свъженьк1й,  здоровень- 
ко, лежитъ  на  полу  подъ  столомъ,  который 
уже  начиналъ  загораться.  .Бъдный  звъре- 
чекъ!  ты  озябнешь  эдъсь",  скаэалъ  я — и 
бросилъ  его  въ  огонь. 

Мооръ.  Въ  самомъ  дълъ,  Шуфтерле? 
Такъ  пусть  же  вто  пламя  бушуетъ  въ  груди 
твоей  до  тъхъ  поръ,  пока  не  посъдъетъ 
сама  въчность!  Прочь,  чудовище!  Не  пока- 
зывайся болъе  въ  моей  шайкъ!  Вы  ропще- 
те?— рассуждаете?  Кто  смъетъ  разсуждать, 
когда  я  приказываю?  Прочь,  говорю  я.  Ме- 
жду вами  мноПе  уже  созръли  для  моего 
гнъва.  Я  знаю  тебя,  Шпигельбергъ!  Но  я 
скоро  явлюсь  среди  васъ  и  сдълаю  страш- 
ную перекличку.  (Встъ  сг  трепетом»  ухо- 
дить). 

Мооръ 

(одинь,  быстро  ходить  взаОъ  и  вперед*). 
Не  внимай  имъ,  Мститель  небесный!  Я 


не  виноватъ  въ  втомъ!  Виноватъ  ли  Ты, 
если  посланный  тобою  моръ,  голодъ,  потопы 
пожираютъ  праведника  вмъстъ  съ  элодъемъ? 
Кто  запретить  пламени  бушевать  въ  благо- 
словенной жатвъ,  когда  ему  назначено  вы- 
жечь гнъэда  саранчи?  Дътоуб1йство!  уб]Йство 
женщинъ!  Какъ  тяготить  меня  всЬ  вти 
злодъяк!я!  Они  отравили  мои  лучш1я  дъла. 
И  вотъ  стоитъ  ребекокъ,  пристыженный  и 
осмъянный,  передъ  окомъ  Неба  за  то,  что 
осмълился  играть  палицей  Юпитера,  и  по- 
боролъ  пигмеевъ,  когда  долженъ  былъ  низ- 
вергнуть титановъ.  Нътъ,  нътъ!  не  тебъ 
править  мстительнымъ  мечемъ  верховнаго 
судилища.  Ты  палъ  при  первой  попыткъ. 
Я  отказываюсь  отъ  дерэновеннаго  плана. 
Пойду  и  скроюсь  гдъ-нибудь  въ  трущобъ, 
гдъ  свътъ  дневной  отпрянетъ  навсегда  отъ 
моего  срама.  (Хочешь  итти). 
Несколько  разбойник  овъ,  вбгиая  по- 
сгтшно. 

Атаманъ,  здъсь  нечисто1.  Цълыя  толпы 
богемских-ь  драгунъ  разъъзжаютъ  въ  лъсу. 
Еще  разбойники. 

Атаманъ,  атаманъ!  Солдаты  капали  на 
слъдъ  нашъ:  нисколько  тысячъ  оцъпило 
лъсъ. 

Еще  развойни  ки. 

Бъда!  бъда!  Мы  пойманы,  переколесо- 
ваны, перевешаны!  Нисколько  тысячъ  гу- 
саръ,  арагунъ  и  егерей  скачутъ  по  опушкъ 
и  занимаютъ  вей  проходы.  (Мооръ  уходить). 


Швейцеръ.Гриммъ.Роллеръ.Шварцъ. 

Шуфтерле.  Шпигельбергъ.  Рацманъ. 

Толпа    разбой  ни  ко въ. 

Швейцеръ.  Ну,  подняли  жъ  мы  ихъ  съ 
пуховиковъ!  Да  радуйся  же,  Роллеръ!  Мн-Ь 
ужъ  давно  хотелось  подраться  съ  этими 
дармоедами.  ГдЪ  атаманъ?  Собралась  ли 
вся  шайка!  ВЪдь  у* насъ  довольно  пороху? 

Рацманъ.  Пороху-то  цЪлая  пропасть; 
но  насъ  всего  только  восемьдесятъ:  стало 
быть,  на  одного  придется  ихъ  двадцать. 

Швейцеръ.  ТЪмъ  лучше!  Пусть  ихъ 
будетъ  хоть  пятьдесятъ  противъ  моего 
большого  пальца.  В%дь  ждали  жъ,  бест!и, 
до  гЪхъ  поръ,  пока  мы  не  подожгли  у  нихъ 
перинъ  подъ  задницей.  Братцы,  братцы! 
это  еще  не  велика  б*Ьда.  Они  продаютъ 
свою  жизнь  за  десять  крейцеровъ:  мы  бу- 
демъ  драться  за  свои  головы  и  свободу! 
Мы  грянемъ  на  нихъ  потокомъ  и  разра- 
зимся надъ  ними  зарницей.  Да  гдЪ  же, 
чортъ  возьми,  атаманъ? 

Шпигельбергъ.  Онъ  оставляетъ  насъ 
въ  нужд-Ь.  Да  нельзя  ля  намъ  дать  тягу? 

Швейцеръ.  Дать  тягу? 

Шпигельбергъ.  Охъ!  зачЪмъ  не 
остался  я  въ  ^русалимЪ! 

Швейцеръ.  Чтобъ  тебЪ  утопиться  въ 
грязи,  поганая  душенка!  Среди  беззащит- 
ныхъ  ты,  небось,  храбръ,  а  увидЪлъ  два 
кулака,  такъ  и  труса  празднуешь.  Покажи 
себя  теперь,  а  то  зашьемъ  тебя  въ  свиную 
шкуру  и  затравимъ  собаками. 

Рацманъ.  Атаманъ!  атаманъ! 

Мооръ  входить. 

М  о  оръ  (про  себя).  Я  допусти  л  ъ  окружить 
себя  со  вс4хъ  сторонъ.  Мы  должны  теперь 
драться,  какъ  отчаянные.  (Громко).  Ребята! 
мы  погибли,  если  не  станемъ  драться,  какъ 
разъяренные  вепри. 

Швейцеръ.  Я  пальцами  распорю  имъ 
брюхо,  такъ  что  кишки  у  нихъ  на  аршинъ 
повылЪзутъ!  Веди  насъ,  атаманъ!  Мы  пой- 
демъ  за  тобой  въ  самую  пасть  смерти. 

Мооръ.  Зярядить  всЬ  ружья!  Довольно 
ли  у  насъ  пороху? 

Швейцеръ  (вспрыгивая).  Пороху  до- 
вольно— хоть  взрывай  землю  до  луны. 

Рацманъ.  На  каждаго  брата  есть  по 
пяти  паръ  заряженныхъ  пистолетовъ,  да 
по  три  ружья  на  придачу. 

Мооръ.  Хорошо,  хорошо!  Теперь  пусть 
одна  часть  взлЪзетъ  на  деревья,  или  спря- 
чется въ  чащу  и  встретить  ихъ  мЪткимъ 
огнемъ  изъ  засады. 


;. :  Швейцеръ.  Это  по  твоей  части,  Шпи- 
гельбергъ. 

Мооръ.  А  мы,  между  гЬмъ,  какъ  фурж, 
нападемъ  на  ихъ  фланги. 

Швейцеръ.  А  вотъ  это  по  моей! 

Мооръ.  Пусть  всяк!й  изъ  васъ  свищетъ, 
гаркаетъ,  стукаетъ  по  лЪсу,  чтобъ  число 
наше  показалось  имъ  страшнее.  Спустить 
также  всЬхъ  собакъ  и  натравить  на  этихъ 
молодцовъ,  чтобы  разорять  ихъ  и  подвести 
подъ  ваши  выстр-Ьлы.  Мы  трое — Роллеръ, 
Швейцеръ  и  я — будемъ  во  время  этой  су- 
матохи рубить  направо  и  налево. 

Швейцеръ.  Славно,  чудесно!  Мы  ихъ 
такъ  ошеломимъ,  что  они  не  будутъ  знать, 
откуда  на  нихъ  сыплются  оплеухи.  Я,  бы- 
вало, вишни  изо-рта  вонъ  выстрЪливалъ. 
Пусть  только  придутъ.  (Шуфтерле  дер- 
гаетъ  Швейцера  за  полу;  тотъ  отводить 
атамана  и  тихо  говорить  съ  нимь). 

Мооръ.  Молчи! 

Швейцеръ.  Прошу  тебя... 

Мооръ.  Прочь!  Благодари  онъ  собствен- 
ный стыдъ  за  свое  спасете.  Онъ  не  дол- 
женъ  умереть,  когда  я  и  мой  Швейцеръ,  и 
мой  Роллеръ  умираемъ.  Пусть  онъ  -сни- 
маетъ  свое  платье;  я  скажу,  что  онъ  путе- 
шественникъ,  что  я  его  ограбилъ.  Будь  по- 
коенъ,  Швейцеръ:  клянусь  тебЪ — не  нынче, 
такъ  послЪ,  а  онъ  будетъ  повЪшенъ. 

Патеръ  входить. 

Патеръ  (про  себя,  озираясь).  ЗдЪсь  что 
ли  гнездо  дракона?  Съ  позволен!я  вашего, 
государи  мои,  я  служитель  БожШ,  а  вблизи 
стоитъ  тысяча  семьсотъ  человЪкъ,  отвЪчаю- 
щихъ  за  каждый  волосъ  на  головЪ  моей. 

Швейцеръ.  Браво!  браво!  Славное  на- 
чало, чтобъ  не  простудить  себ*Ь  желудка. 

Мооръ.  Молчи,  товарищъ!  Скажите  ко- 
ротко, господинъ  патеръ,  что  вамъ  угодно? 

П  а т  е  р  ъ.  Я  присланъ  отъ  высокомощнаго 
правительства,  властнаго  даровать  жизнь 
и  осудить  на  смерть;  вы  же — воры,  граби- 
тели, шельмы,  ядовитыя  ехидны,  пресмы- 
кающеюся во  тьмЪ  и  жалящ1Я  исподтишка, 
отстой  человечества,  адово  отродье,  сн%дь 
для  вороновъ  и  гадовъ,  колошя  для  висе- 
лицы и  колеса... 

Швейцеръ.  Собака!  перестанешь  ли 
ты  ругаться?  или...  (приставляешь  ему  при- 
кладь  къ  самому  лицу). 

Мооръ.  Стыдись,  Швейцеръ!  Ты  сби- 
ваешь его  съ  толку.  Онъ  такъ  славно  вы- 
училъ  наизусть  свою  проповедь,  Продол- 
жайте, господинъ  патеръ!  И  такъ — „для 
виселицы  и  колеса"? 
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Патеръ.  А  ты,  хитрый  атаманъ,  князь 
убШцъ,  король  воровъ,  велиюй  моголъ 
всъхъ  плутовъ  подъ  сопнцемъ,  совершен- 
ное подоб1е  того  первороднаго  возмутителя, 
распалившего  плаиекенъ  бунта  тысячи  ле- 
поновъ  невинныхъ  ангеловъ  и  вовлекшаго 
ихъ  вмъстъ  съ  собою  въ  бездонный  омутъ 
проклятия!  Вопли  оставленныхъ  матерей 
несутся  по  столаиъ  твоимъ;  ты  пьешь 
кровь,  какъ  воду;  люди  для  твоего  смерто- 
носнаго  кинжала  вЪсятъ  легче  пузыря. 

Мооръ.  Правда,  совершенная  правда! 
Что  жъ  дальше? 

Патеръ.  Какъ? — правда,  совершенная 
правда?  Развъ  это  ответь? 

Мооръ.  Видно  вы  къ  атому  не  пригото- 
вились, гослодинъ  патеръ?  Дальше,  дальше, 
дальше!  что  вы  еще  намъ   скажете? 

П  атеръ  (разгорячившись).  Ужасный  чело- 
в-Ькъ,  отстранись  отъ  меня!  Не  запеклась  ли 


кровь  убитаго  рейхсграфа  на  твоихъ  про- 
клятыхъ  пальцахъ?  Не  ты  ли  вломился  въ 
святилище  Господне  и  воровскими  руками 
укралъ  священные  сосуды?  Не  ты  ли  внесъ 
пожаръ  въ  нашъ  богобоязненный  городъ? 
Не  ты  ли  обрушилъ  пороховую  башню  на 
головы  добрыхъ  христ!анъ?  (Всплеснувъ  ру- 
ками). Страшный,  страшный  злодъйства, 
громко  Н0ПШЩ1Я  къ  небу  и  ускоряющая 
страшный  суцъ,  созрълыя  для  возмезд1я, 
для  послъднихъ  эвуковъ  призывной  трубы... 

Мооръ.  До  сихъ  поръ  великолепно  ска- 
зано! Но  къ  дълу!  Что  же  возвъщаетъ  мнЪ 
терезъ  васъ  высокопочтенный  магистратъ? 

Патеръ.  То,  чего  ты  не  достоинъ  вос- 
пр|ять.  Осмотрись,  грабитель!  куда  ни  обра- 
тится твое  око,  всюду  ты  окруженъ  на- 
шими всадниками.  Нътъ  болъе  средствъ 
къ  побъгу.  Какъ  справедливо  то,  что  на 
втихъ    дубахъ    растутъ    вишни  и    эръютъ 


персики  на  соснахъ,  точно  такъ  справед- 
ливо и  то,  что  вы  здраво  и  невредимо  вый- 
дете изъ  этого  леса. 

Мооръ.  Слышишь,  Швейцеръ?  Дальше! 

Патеръ.  Такъ  слушай  же,  какъ  мило- 
сердно, какъ  сострадательно  обходится  судъ 
съ  злодЪемъ:  если  ты  тотчасъ  же,  попол- 
зешь къ  кресту  и  станешь  молить  о  мило- 
сердш  и  пощади,  строгость  станетъ  состра- 
дашемъ,  правосуд1е — любящею  матерью.  Оно 
закроетъ  око  на  половину  твоихъ  преступ- 
лен1Й  и  ограничится — подумай  только! — 
ограничится  однимъ  колесовашемъ. 

Швейцеръ.  Слышишь,  атаманъ?  Не 
сдавить  ли  горла  этой  облезлой  собаке 
такъ,  чтобы  красный  сокъ  брызнулъ  изъ 
всЬхъ  поръ  его  тела? 

Роллеръ.  Атаманъ!  Адъ,  громъ  и  мол- 
Н1я!  Атаманъ!  Ишь  какъ  онъ  закусилъ  ниж- 
нюю губу!  Не  вздернуть  ли  мне  эту  ско- 
тину, знаешь,  эдакъ  повыше? 

Швейцеръ.  Мне!  мне!  на  коленяхъ 
прошу  тебя,  меня  подари  наслажден!емъ 
раздавить,  растереть  въ  пыль  эту  гадину! 
(Патеръ  кричитъ). 

Мооръ.  Прочь  отъ  него!  Никто  не  смей 
до  него  дотронуться!  (Вынимаешь  саблю  и 
обращается  къ  патеру).  Видите  ли,  госпо- 
динъ  патеръ!  здесь  семьдесятъ  девять  че- 
ловЪкъ  и  я,  ихъ  атаданъ.  Ни  одинъ  изъ 
нихъ  не  умЪетъ  обращаться  въ  бегство  по 
команде,  или  плясать  подъ  пушечную  му- 
зыку; а  тамъ  у  опушки,  стоитъ  тысяча 
семьсотъ  человЪкъ,  посЪдЪлыхъ  подъ  ружь- 
емъ;  но  выслушайте,  что  скажетъ  вамъ 
Мооръ,  атаманъ  воровъ  и  грабителей.  Правда, 
я  убилъ  рейхсграфа,  поджогъ  и  разграбилъ 
доминиканскую  церковь,  внесъ  пламя  въ 
вашъ  лицемерный  городъ  и  обрушилъ  поро- 
ховую башню  на  головы  добрыхъ  христанъ; 
но  это  еще  не  все.  Я  еще  более  сдЪлалъ. 
(Протягиваешь  правую  руку).  Видите  вы  эти 
четыре  драгоценные  перстня  у  меня  на  паль- 
цахъ? — Ступайте  же  и  донесите  слово  въ 
слово  высокопочтенному  судилищу  на  жизнь 
и  на  смерть  то,  что  увидите  и  услышите. 
Этотъ  рубинъ  снялъ  я  съ  пальца  одного 
министра,  котораго  замертво  положилъ  на 
охоте  къ  ногамъ  его  государя.  Онъ  изъ  чер- 
ни лестью  доползъ  до  степени  любимца; 
паден!е  предшественника  было  для  него 
ступенью  къ  почестямъ;  слезы  сиротъ  воз- 
высили его.  Этотъ  алмазъ  снялъ  я  съ  одно- 
го коммерцш  советника,  продававшаго  по- 
четныя  места  и  должности  темъ,  кто  боль- 
ше давалъ,  и  отгонявшаго  отъ  дверей  сво- 
ихъ  скорбящаго  патрюта.  Этотъ  агатъ  ношу 


я  въ  честь  одного  попа,  одной  масти  съ 
вами,  котораго  я  ловесилъ  собственными 
руками  за  то,  что  онъ  на  каеедре,  передъ 
всемъ  приходомъ,  плакалъ  объ  упадке  ин- 
квизиц'ш.  Я  могъ  бы  разсказать  еще  более 
исторШ  о  своихъ  перстняхъ,  если  бы  не 
раскаялся  и  въ  этихъ  несколькихъ 
словахъ,  которыя  напрасно  потерялъ  съ 
вами. 

Патеръ.  О,  Фараонъ!  Фараонъ! 

Мооръ.  Слыхали  ль?  Заметили  ль  его 
вздохъ?  Взгляните — онъ  стоитъ,  какъ-будто 
хочетъ  созвать  все  огни  небесные  на  шайку 
нечестивыхъ,  осуждаетъ  пожат!емъ  плечъ. 
проклинаетъ  однимъ  хрисНанскимъ    вздо- 
хомъ.  Неужели  человекъ  можетъ  до    того 
ослепнуть!  Онъ,  у  кого  есть  сто  аргусовыхъ 
глазъ    подмечать  пятна  на  своемъ  брате, 
можетъ  ли  онъ  стать  до  того  слепымъ  къ 
самому  себе?  Громовымъ  голосомъ   пропо- 
вецуютъ  они     смиренномудр1е  и  терпение, 
а  сами  Богу  любви  приносятъ  въ    жертву 
людей,  какъ  огнерукому  Молоху;  поучаютъ 
любви  къ  ближнему  и  гонятъ  проклят!ями 
восьмидесятилетний)    слепца    отъ    своего 
порога;  горячо  возстаютъ  противъ  скупости, 
а  сами  опустошили  Перу  за  золотые  слитки 
и  запрягли  язычниковъ,  будто  скотовъ,  въ 
свои  колесницы.  Они  ломаютъ  себе  голову 
надъ  темъ,  какъ  могла  природа  произвести 
1уду  Искарюта,  а  между  тёмъ  и  не  самые 
худиие  изъ  нихъ  съ  радостш  бы    продали 
триединаго  Бога  за  десять  серебрениковъ. 
О,  вы  фарисеи,  вы  исказители  правды,  вы 
обезьяны    божества!  И  вы  не    страшитесь 
преклонять  колена  предъ  крестомъ    и  ал- 
тарями,   терзать    ваши    ребра    ремнемъ  и 
постами  убивать  плоть!  И  вы  думаете  всемъ 
этимъ   жалкимъ    паясничествомъ    пустить 
пыль    въ    глаза    Тому,    Кого  вы  сами  же, 
глупцы,  называете  Всеведующимъ,  ну  точно 
имеете  дело  съ  теми  великими  и  сильными, 
надъ  которыми  всего  злее   насмехаешься, 
когда,  льстя  и  ползая  передъ  ними,  уверяешь, 
что  они  ненави дятъльстецовъ.  Вы  толкуете 
про  честность  и  непорочное  жит!е,   между 
тёмъ  какъ  Богъ,  видящШ  насквозь  сердца 
ваши,  прогневался  бы  на  вашего  Создателя, 
если    бъ    только     не    онъ    самъ    создал ъ 
нильское  чудовище!  Прочь  съ  глазъ  моихъ! 

Патеръ.  Даромъ  что  злодей,  а  какой 
гордый! 

Мооръ.  Мало  съ  тебя — такъ  я  начну 
говорить  съ  тобой  гордо.  Ступай  и  скажи 
высокопочтенному  судилищу,  играющему  въ 
жизнь  и  смерть:  я  не  воръ,  что  въ  заговоре 
со  сномъ  и  въ  полуночь  карабкается  по  ле- 
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стницамъ.  Что  я  сделалъ,  то,  безъ  сомнЪнЕя, 
я  некогда  самъ  прочту  въ  долговой  книге 
Провид-вн1я;  но  СЪ  его  жалкими  намт.стии- 
ками  я  не  хочу  терять  более  словъ.  Ска- 
жи нмъ:  мое  ремесло — возмезд1е,  месть — 
мой  промыселъ.  (Отворачивается  отъ 
него). 

Патеръ.  Такъ  ты  отказываешься  отъ 
милосерд1я  и  пощады?  Хорошо!  съ  тобой  я 
кончилъ.  (Обращается  къшайюъ).  Такъ  вы- 
слушайте хоть  вы,  что  черезъ  меня  воз- 
въщаетъ  вамъ  правосудие.  Если  вы  сейчасъ 
же  свяжете  и  выдадите  втого  закоснълаго 
элодъя — вамъ  простятся  до  новой  вины  все 
ваши  элодъяшя;  святая  церковь  съ  возоб- 
новленной любовью  приметъ  васъ,  заблуд- 
шихъ  овецъ,  въ  свои  матерински  объят!я 
и  всякому  изъ  васъ  будетъ  открыта  дорога 
ко  всьмъ  почетнымъ  должностямъ.  (Сб  тор- 
жествующею улыбкою).  Ну?  что?  какъ  это 
кажется  вашему  величеству?  Смълъй!  свя- 
жите его — и  переаъ  вами  свобода! 

Мооръ.  Вы  слышали?  Поняли?  Чего  же 
вы  еще  медлите?  о  чемъ  задумались?  Цер- 
ковь предлагаетъ  вамъ  свободу,  а  вы  уже 
теперь  его  плънники;  даритъ  вамъ  жизнь— 
и  это  не  пустое  хвастовство,  потому  что  вы 
уже  осуждены  на  смерть;  объщаетъ  вамъ 
почести  и  должности,  а  вашъ  жребш,  хотя 
бы  вы  и  остались  победителями,  все-таки 
будетъ — позоръ,  преслъдован!е  и  проклят!е; 
оно  возвъщаетъ  вамъпрнмирешесънебомъ, 
а  вы  уже  прокляты.  Нътъ  волоса  ни  на 
одномъ  изъ  васъ,  который  бы  избавился  отъ 
ада.  И  вы  еще  медлите?  еще  колеблетесь? 


РазвЬ  такъ  труденъ  выборъ  между  небомъ 
и  адомъ?  Да  помогите  же,  господинъ  па- 
теръ! 

Патеръ  (про  себя).  Чтоонъ  съ  ума  спя- 
тилъ  что  ли?  (1'ромко).  Ужъ  не  боитесь  ли 
вы,  что  это  западня,  чтобъ  только  перело- 
вить васъ  живьемъ?  Читайте  сами:  эдъсь 
подписано  всепрощеше.  (Даетъ  Швейцеру 
бумагу).  Сомневаетесь  ли  вы  еще? 

Мооръ.  Вотъ  видите  ли?  Чего  жъ  вы 
еще  хотите?  Собственноручная  подпись — 
это  милость  свыше  всъхъ  предъловъ.  Или 
вы,  можетъ  быть,  опасаетесь,  чтобъ  они  не 
изменили  своему  слову,  потому  что  когда- 
то  слыхали,  что  измънникамъ  слова  не  дер- 
жать? О,  не  бойтесь!  Уже  одна  политика 
принудитъ  ихъ  сдержать  его,  будь  оно  дано 
хоть  самому  сатане.  Иначе — кто  имъ  пове- 
рить впередъ?  какъ  они  пустятъ  его  въ  ходъ 
другой  раэъ?  Я  готовъ  прозакладывать  свою 
голову,  что  они  васъ  не  обманываютъ.  Они 
энаютъ,  что  я  одинъ  васъ  возмутилъ  и  озло- 
билъ;  васъ  же  они  считаютъ  невинными. 
Ваши  преступлена  они  принимаютъ  за  про- 
ступки, заблуждешя  молодости.  Одного  ме- 
ня имъ  нужно;  одинъ  я  понесу  наказаше. 
Такъ,  господинъ  патеръ? 

Патеръ.  Какой  дьяволъ  глаголетъ  его 
устами?  Такъ,  конечно,  конечно  такъ!  Этотъ 
малый  меня  съ  ума  сводитъ. 

Мооръ.  Какъ!  все  нетъ  ответа?  Ужъ 
не  думаете  ли  вы  оруж!емъ  проложить  себе 
дорогу?  Да  посмотрите  кругомъ?  На  это  вы 
ужъ  наверно  не  надеетесь — ято  было  бы 
детскими  мечтами.  Или  вы  надеетесь  пасть 


героями,  потому  что  видъли,  какъ  я  радо- 
вался битаъ?  О,  выбросьте  изъ  головы  по- 
добный идеи!  Вы  не  Мооры!  Вы— низюе  мо- 
шенники, жалкая  оруд!я  моихъ  великихъ 
плановъ!  Вы  презренны,  какъ  петля  върукъ 
палача!  Ворамъ  не  пасть,  какъ  падаютъ 
герои.  Жизнь — выигрышъ  для  воровъ;  за 
ея  чертою  наступятъ  ужасы — и  воры  правы, 
что  трепещутъ  смерти.  Слышите,  какъ  тру- 
бятъ  ихъ  трубы!  видите,  какъ  грозно  бле- 
щутъ  ихъ  сабли!  Какъ!  еще  не  решаетесь? 
Съ  ума  сошли  вы,  или  поглупъли?  Это  не- 
простительно! Я  не  скажу  вамъ  спасибо  за 
жизнь:  я  стыжусь  вашей  жертвы! 

Патеръ  (въ  чрезвычайномъ  удивленги). 
Я  съ  ума  сойду.  Я  лучше  убъгу  отсюда! 
Слыханное  ли  вто  дъло? 

М.ооръ.  Ил>!  не  боитесь  ли  вы,  что  я 
лишу  себя  жизни  и  самоуб|Йствомъ  уничтожу 
договоръ,  отвъчаюшдй  только  за  живого? 
Вашъ  страхъ  напрасенъ,  дъти!  Вотъ,  смо- 
трите: я  бросаю  кинжалъ  и  пистолеты,  и 
втотъ  пузырекъ  съ  ядомъ,  который  мнъ  бы 
годился:  я  теперь  такъ  безсиленъ,  что 
даже  потерялъ  власть  надъ  собственною 
жизнью.  Что,  все  еще  не    решаетесь?  Или 


не  думаете  ли  вы,  что  я  буду  защищаться, 
когда  вы  примитесь  вязать  меня?  Смотрите! 
къ  этому  дубу  привязываю  я  свою  правую 
руку — теперь  я  беззащнтенъ,  ребенокъ  ме- 
ня свалитъ.  Кто  изъ  васъ  первый  оставить 
въ  нуждъ  своего  атамана? 

Роллеръ  (въ  дикомъ  волнеши).  Никто, 
хотя  бы  самый  адъ.  окружи  лъ  насъ! 
(Машетъ  саблею).  Кто  не  песъ — спасай 
атамана? 

Швейцеръ  (разрывая  прокламацию  и 
бросая  клочки  ея  въ  лит  патеру).  Амннст1я 
въ  нашнхъ  пуляхъ,  а  не  здъсь!  Прочь,  нз- 
налья!  Скажи  сенату,  пославшему  тебя,  что 
въ  шайкь  Моора  ты  не  нашелъ  ни  одного 
измънника.  Спасай,  спасай  атамана! 

Вс-ь  (шумно).  Спасай,  спасай,  спасай 
атамана! 

М  ооръ  (отрываясь  отъ  дерева ,  радостно), 
Теперь  мы  свободны,  товарищи!  У  себя  въ 
кулакъ  я  чувствую  цълую  армш.  Смерть 
или  свобода!  Живые  не  дадимся  имъ  въ 
руки! 

(Трубятъ   наступление.    Шум»    и    грохотъ). 
Всгь  уходятъ  съ  обнаженными  саблями). 


ТРЕТЬЕ    ДЪЙО'ТВ1Е. 


ПЕРВАЯ   СЦЕНА. 

Амал1я  въ  саду  играешь  на  лютюь. 

Добръ,  ьаи'ь  ангелъ,  молодь  и  нреирасенъ" 
Онъ  всв»  юношей  прекрасней  я  кил'бй; 
Вэглядь  его  такъ  кротокг  былъ^и  ясень, 
лхакъ  с1явье  солнца  средь  зыбей. 

Огь  его  объят1й  кровь  кипела, 
Сильно,  жарко  бплась  грудь  о  грудь, 
Губы  губъ  искали...  все  темного  - 
И  душ*  хот-Ьлось  къ  веб;  льнуть. 

Въ  поцелуям,  с  част!  о  в  пука! 
Будто  плавя  съ  пламенели,  шло  въ  бой, 
Какъ  два  съ  арфы  сорванные  звука 
Въ  авукъ  одииъ  сливаются  порой-  - 

Такъ  текли,  текли  н  рвались; 
Губы,  щека  рдели,  какъ  заря... 


Небеса  съ  землею  расплавлялись, 
Миио  насъ  не  ел  вся,  какъ  поря. 

Нътъ  его!  напрасно,  ахъ,  напрасно 
Звать  его  слезанн  и  тоской! 
Нътъ  его— н  все,  что  здесь  прекрасно, 
Вторить  мн*  и  вздохомъ  и  слезой. 

Фр  ан  цъ  входим». 

Францъ.  Опять  эд'всь,  упрямая  мечта- 
тельница? Ты  покинула  нашъ  веселый  пиръ 
и  унесла  вмъстъ  съ  собою  веселость  гостей 
ноихъ. 

Амал1Я.  И  действительно,  какъ  не  по- 
жалеть о  невинной  веселости,  когда  погре- 
бальное пън1е,  проводившее  въ  могилу 
твоего  отца,  должно  еще  звучать  въ  ушахъ 
твоихъ! 


Францъ.  Неужели  же  ты  будешь  вечно 
оплакивать?  Оставь  мертвыхъ  почивать  въ 
покое  и  думай  о  живыхъ!  Я  пришелъ... 

Амалгя.  А  когда  уйдешь? 

Францъ.  О,  не  бросай  наменятакихъ 
гордыхъ  взглядовъ!  Ты  огорчаешь  меня, 
Амал1Я.  Я  пришелъ  сказать  тебе... 

Амал1я.  И  я  должна  поневоле  слушать: 
Францъ  фонъ-Мооръ  сталъ  нашимъ  госпо- 
диномъ. 

Францъ.  Именно  я  объ  этомъ  л  хогблъ 
поговорить  съ  тобою.  Максимил!анъопочилъ 
въ  склепе  отцовъ  своихъ — и  я  сталъ  здЪш- 
нимъ  властелиномъ.  Но  мне  хотелось  бы 
быть  ймъ  вполне,  АмаЛ1я.  Ты  сама  знаешь, 
ч'ьмъ  ты  была  для  нашего  дома.  Воспиты- 
валась ты  какъ  дочь  Моора;  даже  самую 
смерть  пережила  его  любовь  къ  тебе,  чего 
ты,  конечно,  никогда  не  забудешь. 

Амалхя.  Никогда,  никогда.  Да  и  кто  же 
можетъ  выпить  такое  воспоминан!е  въ  ста- 
кане вина,  на  веселомъ  обеде! 

Францъ.  За  любовь  отца  ты  должна 
наградить  детей  его.  Карлъ  умеръ...  Ты 
удивляешься?  голова  у  тебя  закружилась? 
Да,  конечно,  въ  этой  мысли  такъ  много 
высоколестнаго,  что  она  въ  состоянш  оше- 
ломить даже  женскую  гордость.  Францъ 
попираетъ  ногами  надежды  самыхъ  благо- 
родныхъ  д-бвицъ;  Францъ  предлагаетъ  бед- 
ной, безпомощной  сироте  свое  сердце, .  руку 
и  съ  нею  все  свое  золото,  всв  свои  замки 
и  леса.  Францъ,  которому  всв  завидуютъ, 
котораго  всв  трепещутъ,  добровольно  объ- 
являетъ  себя  рабомъ  Амал!и. 

Амал1Я,  Зач-вмъ  молн!я  не  сожжетъ 
языка  твоего  за  эти  дерзк!я  речи!  Ты  убилъ 
жениха  моего — и  Амал1я  назоветъ  тебя 
супругомъ?  Ты... 

Ф  ранцъ.  Не  горячитесь,  всемилостивей- 
шая принцесса!  Правда,  Францъ  не  изги- 
бается передъ  тобою  отчаяннымъ  селадо- 
номъ;  правда,  онъ  не  ум^етъ,  подобно  ела- 
денькимъ  пастушкамъ  Аркадж,  поверять 
эху  гротовъ  и  утесовъ  свои  любовныя  жа- 
лобы: Францъ  говоритъ,  и  если  ему  не  от- 
в-вчаютъ,  онъ  приказываетъ. 

А  м  а  л  I  я.  Ты,  червь,  будешь  приказывать? 
мне  приказывать?  Ну,  а  если  твои  прика- 
зан1я  отошлютъ  назадъ  съ  презрительнымъ 
см*ьхомъ? 

Францъ.  Ты  этого  не  сделаешь.  У  меня 
есть  еще  прекрасное  средство  переломить 
твою  гордость,  упрямица!  это — монастырь 
и  келья! 

Амал1я.  Браво!  чудесно!  И  въ  мона- 
стыре,   и  въ  келье  отрадно    скрыться  на- 


выки отъ  твоего  змЪинаго  взгляда  и  меч- 
тать о  Карле!  Скорей  же  въ  твой  мона- 
стырь, скорее  въ  твою  келью! 

Францъ.  Ага!  вотъ  какъ!  Берегись! Те- 
перь ты  сама  научила  меня  искусству  му- 
чить тебя.  Мой  взглядъ,  подобно  огневласой 
фур!и,  выгонитъ  изъ  головы  твоей  эти 
вёчныя  мечтажя  о  Карле:  пугало-Францъ 
будетъ  всякШ  разъ  выглядывать  изъ-за  об- 
раза твоего  любимца,  подобно  заколдован- 
ному псу,  стерегущему  подземные  клады. 
За  волосы  потащу  я  тебя  къ  алтарю;  шпа- 
гой вырежу  супружескую  клятву  изъ  твоего 
сердца;  силой  овладею твоимъдЪвственнымъ 
ложемъ,  и  твою  гордую  стыдливость  низложу 
еще  съ  большею  гордост!ю. 

Амал1я  (даетъ  ему  пощечину).  Сперва 
возьми  это  въ  приданое! 

Францъ  (въ  бтиенствть).  О!  въ  тысячу 
кратъ  отомщу  я  за  это!  не  супругой — этой 
чести  ты  не  стоишь — наложницей  моей  ты 
будешь,  и  честный  крестьянки  пальцами 
станутъ  показывать  на  тебя,  когда  ты  только 
осмелишься  выглянуть  на  улицу.  Скрежещи 
зубами,  бросай  пламенные  взоры!— меня 
веселитъ  бешенство  женщины;  ты  стано- 
вишься отъ  него  только  прекраснее,  инте- 
реснее. Пойдемъ!-- борьба  съ  тобой  укра- 
сить мою  победу  и  приправить  для  меня 
сладостраст!е  насильственныхъ  объятш. 
Пойдемъ  въ  мою  комнату! — я  горю  жела- 
н1емъ...  Ты  должна  итти  со  мною.  (Хочетъ 
насильно  увести  ее). 

Амал1я  (падет  въ  его  обьятгя).  Прости 
меня,  Францъ!  (Только  что  онъ  хочетъ  об- 
нять ее,  какъ  она  выдергиваешь  у  него  шпагу 
и  постыино  отскакиваешь).  Видишь  ли  зло- 
дей, что  я  съ  тобой  могу  теперь  сделать? 
Я  женщина,  но  бешеная  женщина!  Осмелься 
только  коснуться  грязною  рукою  до  моего 
тела— и  это  железо  въ  то  же  мгновенье 
пронзитътвое  похотливое  сердце:  тень  моего 
дяди  направитъ  мою  руку.  Прочь!  (Прою- 
няетъ  его). 

А  м  а  л  I  я  (одна). 

Ахъ,  какъ  хорошо  мне!  Я  дышу  сво- 
бодно... Я  чувствовала  себя  сильною,  какъ 
искрометный  конь»  бешеною,  какъ  тигрица, 
преследующая  убжцъ  своихъ  детенышей. 
Въ  монастырь,  сказалъ  ты,  благодарю  тебя 
за  эту  весть!  Нашлось  убежище  для  обма- 
нутой любви.  Монастырь,  крестъ  Спаси- 
теля— будь  убежищемъ  обманутой  любви. 
(Хочетъ  итти). 


—    226    — 


Г  б  р  м  а  н  ъ  входить  робко. 

Германъ.  Фрейлейнъ  Амал1я!  фрей- 
лейнъ  Амал1я! 

Амал1я.  Несчастный!  Чего  ты  хочешь 
отъ  меня? 

Германъ.  Сними  гнетъ  съ  души  моей, 
пока  онъ  не  низринулъ  ее  въ  адъ!  (Бросается 
кь  ношмъ  ея).  Простите!  простите!  Я  васъ 
жестоко  оскорбилъ,  фрейлейнъ  Амал1я! 

Амал!Я.  Встань!  Оставь  меня!  Я  ни  о 
чемъ  не  хочу  знать.  (Хочешь  уйти). 

Германъ  (удерживая  ее).  НЪтъ!  остань- 
тесь! Клянусь  Богомъ,  клянусь  вЪчнымъ 
Богомъ — вы  все  узнаете! 

Амал1я.  Ни  слова  болЪе.  Я  прощаю 
тебя.  Ступай  себ-Ь  съ  Богомъ.  (Хочешь  убгь- 
жатъ  отъ  него). 

Германъ.  Но  послушайте...  хоть  одно 
слово:  оно  возвратитъ  вамъ  потерянный 
покой. 

Амал1я  (оборачиваясь  и  сь  удивленгемь 
глядя  на  нем).  Кто  на  небЪ  и  на  земли  мо- 
жетъ  возвратить  мнЪ  потерянный  покой? 

Германъ.  Одно  мое  слово.  Выслушай- 
те меня! 

Амал1я  (сострадательно  берешь  ею  за 
руку).  Добрый  человЪкъ,  можетъ  ли 
слово  твое  расторгнуть  затворы  вечности? 

Германъ  (встаешь).  Карлъ  живъ! 

Амахля  (вскрикивая).  Несчастный! 

Германъ.  Да,  живъ...  Еще  одно  слово: 
вашъ  дядя... 

А  мал  I  я  (бросаясь  па  нею).  Ты  лжешь! 

Германъ.  Вашъ  дядя... 

Амал1Я.  Карлъ  живъ? 

Германъ.  И  вашъ  дядя. 

Амал1я.  Карлъ  живъ? 

Германъ.  Вашъ  дядя  также.  Не  выда- 
вайте меня.  (Убтаетъ). 

Ама  Л1Я  (долго  стоить,  какъ окаменп>лая\ 
потомь  дико  вздрагиваешь  и  бъжить  за  нимъ). 
Карлъ  живъ! 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Берегь    Дуная. 

Разбойники      лежать      па      возвышети 
подо  деревьями;  лошади  пасутся  вь 

долингь. 

Мооръ.  ЗдЪсь  отдохну  я.  (Бросается 
па  землю).  ВсЬ  члены  во  мнЪ  будто  раз- 
биты. Языкъ  высохъ.  (Швейцерь  незамтпно 
уходить).  Я  бы  попросилъ  васъ  зачерпнуть 
мнЪ  пригоршню  воды  изъ  этого  источника, 
но  вы  сами  чуть  живы  отъ  усталости. 


Шварцъ.  И  вина  нЪтъ  болЪе  ни  капли, 

Мооръ.  Взгляните,  какая  пышная  жат- 
ва! Деревья  ломятся  подъ  плодами;  вино- 
градникъ  гнется  подъ  тяжелыми  гроз- 
дьями. 

Гриммъ.  Нынче  урожайный  годъ. 

Мооръ.  Ты  думаешь?  И  такъ  хоть  одна 
капля  пота  вознаградится  на  этомъ  свЪтЬ. 
Одна?  Но  ночью  можетъ  выпасть  градъ  и  все 
уничтожить. 

Шварцъ.  Ничего  н*Ьтъ  мудренаго.  Все 
можетъ  погибнуть  за  несколько  часовъ  до 
жатвы. 

Мооръ.  Объ  этомъ-то  я  и  говорю.  Все 
можетъ  погибнуть.  ЗачЪмъбы  человеку  уда- 
лось то,  что  у  него  общаго  съ  муравьемъ, 
когда  не  сбывается  то,  что  бы  его  сравняло 
съ  богами?  Или  ужъ  не  въ  этомъ  ли  вся 
сила  его  назначения? 

Шварцъ.  Не  знаю. 

Моор>.  Хорошо  сказалъ,  и  еще  лучше 
сдЪлалъ,  если  никогда  не  старался  узнавать 
этого.  Другъ!  я  видалъ  людей,  ихъ  пчелиныя 
заботы  и  ихъ  исполинсюе  замыслы,  ихъ  боже- 
ственные планы  и  ихъ  мышиныя  занят1я — 
всю  эту  чудесно-странную  скачку  за  счаст!- 
емъ.  Одинъ  поручаетъ  себя  быстроте  коня, 
другой  носу  своего  осла,  третш  своимъ  соб- 
ственнымъ  ногамъ.  Это  пестрая  лотерея 
жизни,  гдЪ  мнопе  берутъ  билеты  цЪною 
своей  невинности  и  своего  неба,  лишь  бы 
вытянуть  выигрышный  нумеръ.  Тянутъ,  тя- 
нуть— и  вынимаютъ  до  конца  одни  пустые 
билеты — ибо  выигрыша  и  не  было.  Это — 
зрелище,  другъ,  которое  вызываетъ  слезы 
на  глаза  и  вмЪстЪ  съ  тЪмъ  располагаетъ 
грудную  перепонку  къ  громкому  смЪху. 

Шварцъ.  Какъ  величественно  закаты- 
вается солнце. 

М  о  о  р  ъ  (погруженный  вь  созерцанье) .  Такъ 
умираетъ  герой.  Божественно! 

Гриммъ.  Ты  тронутъ! 

Мооръ.  Когда  я  былъ  еще  ребенкомъ, 
моей  любимой  мыслью  было  жить,  какъ  оно, 
какъ  оно — умереть.  (Сь  подавленною  горе- 
стью). Это  была  ребяческая  мысль! 

Мооръ  (закрываешь  шляпой  лицо).  Было 
время!..  Оставьте  меня  одного,    товарищи. 

Шварцъ.  Мооръ!  Мооръ!  Что  съ  нимъ? 
онъ  изменился  въ  лицЪ! 

Гриммъ.  Чортъ  возьми!  что  это  съ 
нимъ  сделалось?  Дурно  ему,  что  ли? 

Мооръ.  Было  время,  когда  я  не  могъ 
уснуть,  не  прочитавъ    вечерней    молитвы. 

Гриммъ.  Съ  ума  сошелъ  ты,  что  ли? 
Ужъ  не  хотЪлъ  ли  бы  ты  поучиться  у  сво- 
его детства? 
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М  о  о  р  ъ  (кладешь  голову  на  грудь  Гримму). 
Братъ!  братъ! 

Гриммъ.  Дане  будь  же  ребенкомъ, про- 
шу тебя. 

Мооръ.  Если  бъ!  о,  если  бъ  могъ  я 
имъ  стать  снова! 

Гриммъ.  Что  ты?  что  ты? 

Ш  в  а  р  цъ.  Развеселись.  Полюбуйся  этимъ 
живописнымъ  мЪстоположешемъ,  этимъ  пре- 
краснымъ  вечеромъ. 

Мооръ.  Да,  друзья,  М1ръ  такъ  чудесенъ! 

Шварцъ.  Вотъ  это  дЪло! 

Мооръ.  Земля  такъ  прекрасна! 

Гриммъ.  ДЪло,  дЪло!  Давно  бы  такъ. 

Мооръ  (вздрагивая).  А  я  такъ  гадокъ  въ 
этомъ  чудесномъ  м1р*Ь,  а  я  чудовище  на 
этой  прекрасной  землЪ. 

Гриммъ.  Боже  мой!  Боже  мой! 

Мооръ.  Моя  невинность!  моя  невинность! 
Взгляните,  все  выходитъ  греться  подъ  мир- 
ными лучами  весенняго  солнца:  зачЪмъ  я 
одинъ  высасываю  муки  ада  изъ  радостей 
неба?  Все  дышетъ  счаспемъ,  все  такъ  брат- 
ски связано  духомъ  мира.  ЦЪлый  св^ть — 
одно  семейство;  но  Отецъ  его — не  мой  Отецъ. 
Я  одинъ  отчужденный,  я  одинъ  изгнанный 
изъ  среды  праведныхъ;  нЪтъ  для  меня  слад- 
каго  имени  сына;  нЪтъ  для  меня  тающихъ 
взоровъ  любви;  нЪтъ,  н*Ьтъ  для  меня  жар- 
кихъ  объят'ж  друга.  (Съ  ужасомъ  подается 
назадъ).  Окруженный  убшцами — шипящими 
змеями,  прикованный  къ  пороку  железною 
цЪпыо,  я  по  шаткой  жерди  грЪха  иду  чрезъ 
пропасть  погибели.  Среди  цвЪтовъ  счастли- 
ваго  м!ра — я  горько-вошющш  Аббадона! 

Швар-цъ  (разбойника мъ).  Непостижимо! 
Я  въ  первый  разъ  вижу  его  въ  такомъ  рас- 
положены духа. 

Мооръ  (горестно).  Если  бъ  можно  было 
возвратиться  въ  чрево  матери!  если  бъ  я 
могъ  родиться  нищимъ!  НЪтъ!  я  не  хогЬлъ 
бы  ничего  болЪе,  праведное  небо,  только 
бы  сделаться  послЪднимъ  поденщикомъ!  О, 
я  бы  сталъ  трудиться  такъ,  что  кровавый 
потъ  капалъ  бы  съ  лица  моего!  Я  выкупилъ 
бы  себЪ  сладостраст1е  послЪоб*Ьденнаго  сна, 
блаженство  единственной  слезы! 

Гриммъ.  Ну,  слава  Богу,  пароксизмъ 
уменьшается. 

Мооръ.  Было  время,  когда онЪ  такъ  охот- 
но текли  изъ  глазъ  моихъ.  О,  вы,  незаб- 
венные дни  мира!  ты,  древшй  отцовскж  за- 
мокъ!  вы,  зеленью  блестящ1я  долины!  О 
райск1Я  сцены  моего  детства!  вы  никогда 
не  возвратитесь,  никогда  своимъ  тихимъ  ды- 
ханьемъ  не  прохладите  моей  дышащей  ог- 
немъ  груди.  Ушли,  ушли  безвозвратно? 


Швейцеръ  съ  водою  въ  шлятъ. 

Швейцер ъ.  Пей,  атаманъ!  Воды  вволю 
и  холодна,  какъ  ледъ. 

Шварцъ.  Ты  въ  крови.  Что  съ  тобою  слу- 
чилось? 

Швейцеръ.  Такъ... шутка,  которая  чуть 
не  стоила  мнЪ  об-Ьихъ  ногъ  и  шеи.  Едва 
я  сталъ  спускаться  съ  песчанаго  холма  къ 
р-ЬкЪ,  вдругъ — трахъ!  и  весь  хламъ  прова- 
ливается подо  мною  и  я  съ  нимъ  вмЪстЬ 
оь  вышины  десяти  рейнскихъ  футъ...Вотъ 
я  и  лежу  тамъ  въ  трущобЪ...  Опомнившись, 
гляжу  вокругъ  себя  и  нахожу,  братецъ  ты 
мой,  самую  чистейшую  воду.  На  этотъ  разъ 
заработано  хорошо, .  подумалъ  я,  атаману 
понравится. 

Мооръ  (отдаешь ему  шляпу  и  отираетъ 
кровь  съ  его  лица).  А  то  не  видно  рубцовъ, 
намЪченныхъ  на  твоемъ  лбу  богемскими 
драгунами.  Вода  твоя — прелесть,  Швейцеръ; 
эти  рубцы  идутъ  къ  тебЪ. 

Швейцеръ.  Найдется  м-Ьсто  еще  хоть 
на  три  десятка. 

Мооръ.  Да,  дЪти,  было  жаркое  д-Ьло— и 
потеряли  только  одного.  Мой  Роллеръ  умеръ 
прекрасною  смертью.  Я  поставилъ  бы  мрамор- 
ный обелискъ  надъ  его  прахомъ,  если  бъ 
только  онъ  не  за  меня  умеръ.  Довольствуй- 
тесь и  этимъ.  (Утираеть  себп>  глаза).  А 
'  сколько  съ  непр1ятельской  стороны  осталось 
на  мЪсгЬ? 

Швейцеръ.  Сто  шестьдесятъ  гусаръ, 
девяносто  три  драгуна,  около  сорока  еге- 
рей— всего  триста  человЪкъ. 

Мооръ.  Триста  за  одного!  Каждый  изъ 
васъ  имЪетъ  право  на  этотъ  черепъ.  (Сни- 
мать шляпу  съ  головы).  Поднимаю  кинжалъ 
и  клянусь  моей  душою:  я  никогда  не  раз- 
станусь  съ  вами! 

Швейцеръ.  Не  клянись!  можетъ  быть, 
ты  еще  будешь  счастливъ  и  станешь  по- 
томъ  раскаяваться,  что  далъ  клятву. 

Мооръ.  Клянусь  прахомъ  моего  Роллера: 
я  никогда  не  разстанусь  съ  вами! 

Косинск1й  входить. 

Косинск1й  (про себя).  МнЪ сказали, что 
они  должны  быть  въ  этомъ  участке.  Ей! 
ого!  Это  что  за  лица?  Ну — какъ?..  уже  не 
они  ли?  Они,  они!  Заговорю-ка  съ  ними. 

Шварцъ.  Ухо  вострей:  идетъ  кто-то. 

Косинск1й.  Господа,  извините!  Не  знаю, 
попалъ  ли  я  на  слЪдъ  или  сбился? 

Мооръ.  А  кто  мы  по-вашему,  когда  вы 
на  него  напали? 

Косинск1й.  Мужи. 
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Швейцеръ.  Полно — такъ  ли,  атаманъ? 

Косинсшй.  Ищу  мужей,  которые  прямо 
снотрятъ  въ  лицо  сиерти,  и  играютъ  съ 
опасностью,  какъ  съ  ручной  змъею,  ставятъ 
свободу  выше  чести  и  жизни,  чье  одно  имя 
сладкое  для  ушей  бъдныхъ  и  угнетенныхъ 
заставляеть  трусить  самыхъ  храбрыхъ  и 
блъднЪть  тирановъ. 

Швейцеръ  (атаману).  Малый  инъ  нра- 
вится. Слушай,  другъ!  ты  нашелъ,  кого 
и скал  ъ. 

Косинсшй.  Я  думаю — и  надеюсь,  что 
они  скоро  будутъ  коими  братьями.  Такъ 
проводите  меня  къ  тому,  кого  я  ищу:  къ 
вашему  атаману,  къ  атаману  изъ  атама- 
новъ — графу  фонъ-Моору. 

Швейцеръ  (съжаромъ  подаешь  ему  руку). 
Дружище!  мы  съ  тобою  на  ты. 

Мооръ  (приближаясь),  А  вы  энаетеата- 
мана? 

К  о  с  и  н  с  к  1  й.  Ты  —  атаманъ...  Эготъ 
вэглядъ...  Увидя  тебя,  кто  пойдетъ  искать 
другого.  (Пристально  смотришь  на  него). 
Мне  всегда  хотелось  встретиться  съ  уни- 
чгожающимъ  вэглядомъ  человека,  сидЪв- 
шаго  никогда  на  развалинахъ  Кареагека: 
теперь  я  ужъ  не  хочу  этого. 

Швейцеръ.  Острый  мальчикъ. 

Мооръ.  Что  жъ  васъ  приводитъ  ко  мнъ? 

Косинск1Й.  Ахъ,  атаманъ! — моя  более 
нежели  жестокая  судьба!  Я  потерпълъ  кру- 
шеше  на  бурномъ  море  жизни;  я  видълъ, 
какъ  мои  надежды  тонули  въ  страшной  пу- 
чине—и у  меня  нйчегоболъе  не  остается, 
какъ  воспоминан1е  объ  ихъ  потере,  которое 


могло  бы  свести  меня  съ  ума,  если  бъ  я 
не  старался  подавлять  этого  воспоминан1я 
хоть  какою-нибудь  деятельностью. 

М  ооръ.  Опять  обвинитель  Провиденья! 
Продолжайте! 

Косинск1й.  Я  сталъ  солдатомъ:  несча- 
ст!е  и  тутъ  меня  преследовало;  отправился 
въ  Остъ-Инд1ю:  ной  корабль  разбился  о  под- 
водные камни.  Всюду  рушивипеся  планы, 
обманутыя  надежды!  Наконецъ,  я  слышу 
толки  про  твои  подвиги — злодеян1я,  какъ 
они  ихъ  называютъ.  И  вотъ  я  прохожу  трид- 
цать миль  и  являюсь  сюда  съ  твердымъ 
намерешемъ  служить  подъ  твоимъ  началь- 
ствомъ,  если  ты  примешь  мои  услуги.  Прошу 
тебя,  достойный  атаманъ,  не  откажи  мне 
въ  втомъ! 

Швейцеръ  (вспрыгивая).  Ура!  ура!  Такъ, 
стало-быть,  нашъ  Роллеръ  знатно  эамененъ! 
Лихой  малый  для  нашей  шайки! 

Мооръ.  Твое  имя? 

КОСИНСК1Й.   Косинскш. 

Мооръ.  Какъ?  Но  знаешь  ли  ты,  Косин- 
ск1й,  что  ты — легкомысленный  ребенокъ,  и 
важнымъ  шагомъ  своей  жизни  шутишь,  какъ 
ветренная  девочка.  Здесь  не  въ  мячъ  и 
кегли  будешь  играть  ты,  какъ  воображаешь. 

Косинсшй.  Знаю,  что  ты  хочешь  ска- 
зать. Мне  двадцать  четыре  года,  но  я  не 
разъ  виделъ,  какъ  скрещались  сабли,  и 
слышалъ,  какъ  свистали  около  меня  пули. 

Мооръ.  А!  это  другое  дело.  Такъ  ты  за- 
темъ  только  учился  фехтовать,  чтобы  за 
какой-нибудь  талеръ  зарезать  беднаго  пу- 
тешественника,   или    исподтишка    вонзить 


кинжалъ  въ  грудь  женщины?  Ступай!  сту- 
пай! ты  убЪжалъ  отъ  своей  няньки,  потому 
что  она  погрозила  тебе  розгою. 

Швейцеръ.  Кой  чортъ,  атаманъ!  где  у 
тебя  голова?  Неужели  ты  хочешь  отослать 
назадъ  этого  Геркулеса?  Чего  одинъ  видъ 
стоить?  Такъ  ведь  и  кажется,  что  вотъ-вотъ 
онъ  собирается  прогнать  Морица  Саксон- 
скаго  за  Гангъ  суповой  ложкою. 

Мооръ.  Потому  только,  что  тебе  не  по- 
счастливилось въ  какихъ-нибудь  пустякахъ, 
ты  хочешь  сделаться  мошенникомъ,  убий- 
цею? Уб1йство!  Ребенокъ,  понимаешь  ли 
ты  это  слово?  Теперь  ты  спокойно  отхо- 
дишь ко  сну,  нарвавъ  маковыхъ  головокъ; 
но  носить  въ  душе  убшство... 

Косинск1Й.  Я  готовъ  отвечать  за  каж- 
дое убШство,  какое  ты  мне  поручишь... 

Мооръ.  А,  ты  ужъ  такъуменъ?  хочешь 
лестью  ловить  людей?  Но  почему  ты  знаешь, 
что  у  меня  нЪтъ  дурныхъ  сновъ,  что  на 
смертномъ  одре  я  не  побледнею?  Что  сд%- 
лалъ  ты  до  сихъ  поръ  такого,  изъ-за  чего 
бы  можно  было  думать  объ  ответствен- 
ности? 

Косинск1Й.  Конечно,еще  очень  немного; 
но  все  же  это  путешествие  къ  тебе,  благо- 
родный графъ... 

Мооръ.  Ужъ  не  попала  ли  тебе  въ  руки 
по  милости  гувернера  истор1я  Робина  Гуда? 
На  галеры  бъ  всЪхъ  этихъ  неосторожныхъ 
канал Ш  Не  она  ли  такъ  разгорячила  твою 
датскую  фантазио  и  заразила  нелЪпымъ 
желашемъ  стать  великимъ  челов^комъ? 
Тебя  пленяетъ  громкое  имя,  почести?  ты 
безсмертЗе  хочешь  купить  разбоемъ  и  гра- 
бежами? Заметь,  честолюбивый  юноша,  лав- 
ры не  зеленЪютъ  для  уб1йцъ!  Нетъ  тр!ум- 
фовъ  для  победъ  бандитовъ — а  проклят1я, 
опасности,  смерть  и  срамъ.  Видишь  ли  ви- 
селицу тамъ  на  холме? 

Шпигельбергъ  (въ  негодованги  ходить 
взадъ  и  впередъ).  Ахъ,  какъ  это  глупо!  какъ 
это  отвратительно,  непростительно  глупо! 
Этимъ  ничего  не  возьмешь!  Я  поступалъ 
иначе. 

Косинск1й.  Чего  бояться  тому,  кто  не 
боится  смерти? 

Мооръ.  Славно!  безподобно!  Ты  хорошо 
учился,  знаешь  наизусть  Сенеку.  Но,  лю- 
безный другъ  подобными  изречешями  тебе 
не  обморочить  страждущей  природы,  никогда 
не  притупить  стрЪлъ  горести.  Обдумай  хо- 
рошенько, дитя  мое.  (Беретъ  его  руку).  Я 
советую  тебе,  какъ  отецъ:  узнай  сперва 
глубину  пропасти,  въ  которую  хочешь  прыг- 
нуть. Если  въ  свете  ты  можешь  еще  уло- 


вить хоть  одну  радость...  Могутъ  быть  ми- 
нуты, когда  ты  пробудишься — и  тогда  бу- 
детъ  уже  поздно.  Ты  выйдешь  здесь  изъ 
круга  человечества;  ты  долженъ  будешь 
стать  или  человекомъ  исключительной  вы- 
соты, или  дьяволомъ.  Послушай,  сынъ  мой! 
если  хотя  одна  искра  надежды  еще  где-ни- 
будь тлеетъ  для  тебя,  оставь  нашъ  ужас- 
ный союзъ,  скрепленный  отчаяжемъ,  если 
только  не  высшею  мудростью.  Можно  оши- 
баться... поверь  мне,  можно  силою  считать 
то,  что  на  самомъ  деле  есть  не  что  иное, 
какъ  отчаяше...  Поверь  мнп>ъ  мшь — и  беги 
отъ  насъ  скорее! 

Косинск1Й.  Нетъ!  теперь  я  уже  не  рас- 
станусь съ  вами.  Тебя  не  трогаютъ  мои 
просьбы,  такъ  выслушай  повесть  о  моемъ 
несчастш.  Ты  самъ  тогда  насильно  всунешь 
кинжалъ  мне  въ  руки;  ты  станешь...  Са- 
дитесь вокругъ  и  выслушайте  меня  со  вни- 
ман!емъ. 

Мооръ.  Я  готовъ  тебя  слушать. 

Косинск1Й.  И  такъ,  знайте:  я  чешскш 
дворянинъ — и  по  смерти  отца  моего  сде- 
лался владетелемъ  значительнаго  дворян- 
скаго  поместья.  Страна  была  райская,  по- 
тому что  въ  ней  жилъ  ангелъ — девушка, 
украшенная  всеми  прелестями  юности,  и 
целомудренная,  какъ  светъ  небесный.  Но 
кому  говорю  я  это?  Мои  слова  проходятъ 
мимо  вашихъ  ушей;  вы  никогда  не  любили» 
никогда  не  были  любимы. 

Швейцеръ,  Тише! атаманъ  вспыхнулъ, 
какъ  пламя. 

Мооръ.  Перестань!  Въ  другой  разъ  раз- 
скажешь...  завтра  когда-нибудь  или.,,  когда 
я  насмотрюсь  на  кровь. 

Коси  не  к  1Й.  Кровь!  кровь!...  Слушай  же 
далее!  Кровь — скажу  я  тебе — переполнитъ 
твою  душу.  Она  была  незнатнаго  рода,  немка; 
но  ея  взоръ  уничтожалъ  предразсудки  дво- 
рянства. Съ  скромной  застенчивостью  при- 
няла она  обручальное  кольцо  изъ  рукъ  мо- 
ихъ — и  на  другой  день  я  долженъ  былъ 
вести  мою  Амал1ю  къ  алтарю. 

Мооръ  (постыдно  встаешь). 

Косинск1й.  Среди упоежй ожидающаго 
блаженства,  среди  приготовленШ  къ  свадьбе, 
меня  вдругъ  черезъ  нарочнаго  требуютъ 
ко  двору.  Я  являюсь.  Мне  показываютъ 
письма,  которыя  будто  бы  были  писаны 
мною,  полныя  предательскаго  содержали... 
Я  покраснелъ  со  злости...  У  меня  взяли 
шпагу,  бросили  въ  тюрьму.  Я  лишился 
чувствъ. 

Швейцеръ.  А междутемъ... Продолжай! 
я  уже  предчувствую  жаркое. 


—    230 


Косинск1Й.  Туп.  я  просидълъ  ц-Ьлый 
мъсяцъ  и  самъ  не  зналъ,  что  булетъ  со 
мною.  Мнъ  было  страшно  за  Аиал1ю,  кото- 
рая нэъ-за  меня  каждую  минуту  умирала  отъ 
отчаяшя.  Наконецъ,  является  ко  мнъ  пер- 
вый министръ  двора,  поздравляетъ  съ  от- 
крыт1емъ  моей  невинности  въ  приторно- 
сладкихъ  выражен!яхъ,  читаетъ  прикаэъо 
моемъ  освобожден^  и  отдаетъ  мнъ  шпагу. 
Въ  восторгъ  лечу  я  въ  свой  эамокъ  —  въ 
объят!я  Амалш  ...  ока  исчезла.  Въ  полночь 
ее  увезли,  но  никто  не  знаетъ  куда — и  съ 
тъхъ  поръ  объ  ней  ни  слуху,  ни  духу.  Вдругъ 
какъ  будто  молн!я  ударила  въ  мое  сердце. 
Я  лечу  въ  городъ,  разузнаю  при  дворъ:  на 
меня  смотрятъ  во  всъ  глаза;  никто  не  даетъ 
отвъта.  Наконецъ  я  открываю  ее  за  потаен- 
ною ръшеткою  во  дворцъ;  она  бросаетъ  мнъ 
записочку... 

Швейцер ъ.  Такъ  я  и  думалъ! 

Косинсюй.  Адъ  и  черти !  въ  записи* 
было  сказано,  что  ей  дали  навыборъ:  или 
скоро  узнать  о  моей  смерти  или  стать  лю- 
бовницей владътельнаго  князя.  Въ  борьбъ 
между  честью  и  любовью  она  ръшила  въ 
пользу  последней — и  (о  хохотомъ)  я  былъ 
спасенъ! 

Швейцвръ.  Что  жъ  ты  сдълалъ? 

К  о  с  и  н  ск  I  й-  Будто  тысячу  громовъ  уда- 
рили въ  меня.  „Кровь!"  было  моею  первою 
мыслью,  „кровь!"  последнею.  Съ  п-вною  у 
рта  бъгу  я  домой,  выбираю  трехгранную 
шпагу — и  стремглавъ  къ  министру,  такъ 
какъ  онъ  одинъ  былъадскимъ  сводникомъ. 
Меня,  вероятно,  замътили  еще  на  улицъ, 
потому  что  когда  я  вошелъ — всъ  двери  были 
занерты.Я  ищу,  спрашиваю — одинъотвътъ— 
уъхалъ  къ  князю.  Отправляюсь  туда — и  тамъ 


его  нътъ.  Возвращаюсь  назадъ,  выламываю 
двери,  нахожу  его,  бросаюсь  къ  нему...  но 
тутъ  пять, или  шесть  лакеевъ  выскакиваютъ 
иэъ  засады  и  вырываютъ  у  меня  шпагу. 

Швейцвръ  (топнувъ  ногою).  И  вто  ему 
сошло  даромъ?  и  ты  ушелъ  съ  пустыми 
руками? 

Косинск1й.  Я  былъ  схваченъ,  судимъ, 
обвиненъ  н  съ  потерею  чести — эамътьте, 
по  особенной  милости — съ  потерею  чести 
высланъ  за  границу.  Мои  помъстья  доста- 
лись министру;  моя  Амал1я  въ  когтяхъ  тигра 
вздыхаетъ  и  плачется  на  жизнь,  тогда  какъ 
мое  мщете  должно  поститься  и  сгибаться 
подъ  игом*  насилия. 

Швейцвръ  (вставая  и  махая  саблей).  Это 
вода  на  нашу  мельницу,  атаманъ!  Можно 
похозяйничать! 

М  ооръ  (ходившгй  все  это  время  въ  силь- 
номь  аолнети  вза&ь  и  впередъ,  быстро  обо- 
рачивается къ  разбойника мъ) ,  Я  долженъ  ее 
видеть!  Вставайте!  собирайте  все!  ты  оста- 
ешься, КосинскШ.  Коней — и  въ  походъ! 

Разбойники.  Куда?  куда? 

М  о  о  р  ъ.  Куда?  кто  спрашиваетъ — куда? 
(Вспыльчиво  Швейцеру).  Изкънкикъ,  ты  хо- 
чешь удержать  меня?  Но,  клянусь  надеждой 
на  небо... 

Швейцвръ.  Я  измънникъ?Въ  адъ  сту- 
пай— я  за  тобою! 

Мооръ  (бросается  къ  нему  нашею). Брат- 
ское сердце!  ты  слъдуешь  за  мною?..  Она 
плачетъ,  она  ллачетъ,  она  проклинаетъ 
жизнь!  Вставайте!  скоръй!  Всъ — во  Фран- 
кошю!  Мы  должны  быть  тамъ  череэъ  не- 
дълю. 

(Уходятъ). 


ЧЕТВЕРТОЕ    ДЪИОТВ1Е. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 

Сельское  мЪстоположешс  около  замки  Мооровъ. 
Рлэеойникъ  Мооръ,  Косинск1й  вдали. 

Мооръ.  Ступай  впередъ  и  доложи  обо 
инь.  Знаешь,  что  ты  долженъ  говорить? 

Косинск1й.  Вы — графъ  фонъ-Брандтъ, 
ъдете  изъ  Мекленбурга;  я  вашъ  рейткнехтъ. 
Не  безпокойтесь!  я  сыграю  свою  роль.  Про- 
щайте. {Уходить). 

Мооръ.  Привътъ  тебъ,  родная  земля! 
{Цплуетъ  землю).  Родное  небо!  родное  солн- 
це! и  вы,  луга  н  холмы!  и  лъса  и  потоки! 
всъмъ  вамъ  сердечный  привътъ  мой!  Какъ 
сладокъ  воздухъ,  въюшдй  съ  горъ  моей  ро- 
дины! Какимъ  бальзамомъ  наполняешь  ты 
грудь  бъднаго  бъглеца — Элиз1умъ,  повти- 
ческ)й  м!ръ!  Остановись,  Мооръ!  твоя  нога 
въ  священномъ  храмъ!  {Подходить  ближе). 
Вотъ  и  ласточьи  гнъзда  на  дворъ  замка 
и  садовая  калитка,  и  тотъ  заборъ,  гдъ  ты 
такъ  часто  подстерегалъ  и  дразнилъ  лов- 


чаго!  А  вонъ  и  лужайка,  по  которой  ты, 
герой  Александръ,  велъ  своихъ  македонянъ 
въ  атаку  при  Арбеллахъ,  и  зеленый  холмъ, 
съ  котораго  ты  ниэвергъ  персидскаго  са- 
трапа и  гдъ  высоко  взвилось  твое  по- 
бъдное  знамя!  {Улыбается).  Золотые,  май- 
ск1е  годы  дътства  снова  оживаютъ  въ  душъ 
несчастнаго.  Тогда  ты  былъ  такъ  безоб- 
лачно веселъ;  а  теперь...  всюду  лежать 
обломки  твоихъ  плановъ!  Здъсь  ты  долженъ 
былъ  нъкогда  жить  великимъ,  асъми  чтн- 
мымъ  чеповъкомъ;  во  второй  разъ  пережить 
свои  дътск1е  годы  въ  цвътущихъ  дътяхъ 
твоей  Амал!и;  быть  идоломъ  своего  народа. 
Но  злому  духу,  видно,  не  понравилось  это! 
(Вздрагиваешь).  Зачъмъ  и  пришелъ  сюда. 
Затъмъ  ли,  чтобъ,  подобно  колоднику,  зво- 
номъ  желъзной  ц-ьпи  пробудить  себя  отъ 
сна.  о  свободъ?  Нътъ,  я  уйду  отсюда.  Ко- 
лодникъ  позабылъ  уже  о  свътъ;  но  сонъ 
свободы  промелькнулъ  передъ  нимъ,  будто 
молн1я  въ  ночи — и  вокругъ  него  стало  еще 


мрачнее.  Простите  вы,  родныя  долины!  Не- 
когда видели  вы  мальчика-Карла — и  маль- 
чикъ  Карлъ  былъ  счастливый  мальчикъ. 
Теперь  видите  мужа — и.онъ  въ  отчаянЫ. 
(Бистро  оборачивается,  чтобъ  иттщ  но 
вдругъ  останавливается  и  грустно  смотришь 
назамокъ).Не  видать  ее — ни  одного  взгляда? 
и  всего  одна  сгЬна  между  мной  и  Амал!ей! 
НЪтъ!  я  долженъ  ее  видеть!  долженъ — хотя 
бы  это  стоило  мнЪ  жизни!  (Оборачивается). 
Батюшка!  Батюшка!  твой  сынъ  идетъ  къ 
тебЪ.  Прочь, черная,дымящаяся  кровь!  Прочь! 
тусклый,  дрожащш,  ужасный  взглядъ  смерти. 
Только  на  зтотъ  часъ  оставьте  меня  въ 
поко-Ы  Амал1я!  батюшка!  твой  Карлъ  идетъ 
къ  тебЪ!  (Быстро  подходить  къ  замку). 
Мучьте  меня  съ  разсвЪтомъ  дня,  не  отста- 
вайте отъ  меня  съ  приходомъ  ночи,  тер- 
зайте въ  страшныхъ  сновидЪшяхъ — только 
не  отравляйте  этого  послЪдняго  наслажде- 
ния! (Останавливается  у  воротъ).  Что  это 
со  мною?  Что  это  значить,  Мооръ?  Мужайся! 
Трепетъ  смерти...  предчувств1е  чего-то 
страшнаго... 

(Входить  въ  ворота). 


ВТОРАЯ    СЦЕНА. 

Галлерея  въ  замк*. 

Разбойникъ  Мооръ  и  Амал1Я  входятъ. 

А  м  а  л  I  я.  И  вы  думаете  узнать  его  между 
этими  портретами? 

Мооръ.  О,  наверное!  Его  образъ  жилъ 
всегда  въ  моемъ  сердце.  (Смотрить  на  пор- 
треты). Не  этотъ. 

Амал1я.  Угадали.  Это  родоначальникъ 
графскаго  дома:  онъ  получилъ  дворянство 
отъ  Барбаруссы  заотлич!е  въ  походахъпро- 
тивъ  пиратовъ. 

|^  Мооръ  (все  еще  пересматривая  портре- 
ты). И  не  этотъ,  и  это  не  онъ,  и  этотъ 
также.  Его  нЪтъ  между  ними. 

А  м  а  л  1  я .  Какъ?  Посмотрите  хорошенько. 
А  я  думала,  что  вы  его  знали. 

Мооръ.  Моего  отца  я  не  лучше  знаю. 
Этому  недостаетъ  кроткой  черты  около  губъ, 
которая  изъ  тысячи  заставила  бъ  узнать 
его.  Это  не  онъ. 

Амал1я.  Вы  меня  удивляете.  Какъ? во- 
семнадцать л*Ьтъ  не  видать — и... 

Мооръ  (быстро,  съ  пламенеющими  ще- 
ками). Вотъ  онъ!  (Стоить,  будто  поражен- 
ный громомъ). 

Амал1я.  РЪдюй  человЪкъ! 

Мооръ  (голубленный  въ  созерцаиге).  Ба- 


тюшка, батюшка,  прости  меня!  Да  это  былъ 
рЪдкШ  человЪкъ!  (Утираетъ  глаза).  Боже- 
ственный человЪкъ! 

Амалш.  Вы,  кажется,  принимаете  въ 
немъ  большое  участ1е. 

Мооръ.  Удивительный  человЪкъ!  И  его 
не  стало? 

Амал1я.  Онъ  умеръ,  какъ  умираютъ 
наши  лучиия  радости.  (Дотрогиваясъ  до  рука 
его).  Графъ,  нЪтъ  счаст1я  подъ  солнцемъ! 

Мооръ.  Правда,  правда!  Но  неужели  и 
васъ  коснулось  это  печальное  испыташе? 
Вамъ  нЪтъ  еще  и  двадцати  трехъ  лЪтъ. 

А  м  а  л  I  я.  А  я  уже  это  испытала.  Все  жи- 
ветъ  для  одной  печальной  смерти.  Мы  для 
того  только  и  гоняемся  за  счастхемъ,  для 
того  только  и  наживаемъ  его,  чтобъ  потомъ 
потерять  все  нажитое. 

Мооръ.  И  в"ы  уже  потеряли  кого-ни- 
будь? 

Амал1я.  Никого!.,  все!.,  никого..  Пой- 
демте, графъ. 

Мооръ.  Такъ  скоро?  Чей  это  портретъ 
вонъ  тамъ  направо?  МнЪ  кажется,  что  у  него 
несчастная  физюном1я. 

А  м  а  л  I  я.  Налево? — это  сынъ  графа,  те- 
перешшй  владетель.  Пойдемте!  Пойдемте! 

Мооръ.  НЪтъ,  этотъ  направо? 

А  м  а  л  I  я.  Вамъ  неугодно  итти  въ  садъ? 

Мооръ.  Но  этотъ  портретъ  направо?.. Ты 
плачешь,  Амал1Я? 

А  м  а  л  I  я  (постыино  уходить). 

Мооръ. 

Она  любитъ  меня!  она  любитъ  меня! 
Все  взволновалось  въ  ней  и  слезы  преда- 
тельски покатились  съ  ея  рЪсницъ.  Она 
любитъ  меня!  Несчастный,  заслуживаешь 
ли  ты  это?  Не  стою  ли  я  здЪсь,  какъ  осуж- 
денный передъ  позорной  плахой?  Не  здЪсь 
ли  вм*ЬстЪ  съ  нею  я  утопалъ  въ  восторгЬУ 
Не  это  ли  комната  отца  моего?  (Содрагалсъ 
передъ  портретомъ  отца).  Ты...  ты...  Пламя 
льется  изъ  глазъ  твоихъ!  Проклят1е,  про- 
клят1е,  отвержеше!  ГдЪ  я?  Ночь  передъ 
моими  глазами...  Боже! — я,  я  убилъ  его! 
(Опрометью  выбтаетъ). 

Францъ  фон ъ-М оо ръ  входить, погружен- 
ный въ  размышленге. 

Прочь,  ненавистный  образъ!  прочь!  Низ- 
К1Й  трусъ,  чего  трепещешь  ты?  и  передъ 
кЪмъ?  Съ  тЪхъ  поръ,  какъ  этотъ  графъ  въ 
моемъ  замкЪ,  мнЪ  все  кажется,  что  какой- 
то  адскш  шп!онъ  крадется  по  пятамъ  моимъ. 
Я    какъ  будто  его  гдЪ-то   видЪлъ.  Въ  его 
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дикомъ,  загорЪломъ  лице  есть  что-то  вели- 
чественное, знакомое,  повергающее  меня  въ 
трепетъ.  И  А  мал  I  я  неравнодушна  къ  нему: 
кидаетъ  на  него  свои  сладкотомные  взоры, 
на  которые — я  знаю — она  очень  и  очень  ску- 
па. Или  я  не  зам-Ьтилъ,  какъ  она  уронила 
украдкою  слезу  въ  вино,  а  онъ  за  моею 
спиною  такъ  жадно  выпилъ  его,  какъ  будто 
хогЬлъ  проглотить  вместе  съ  бокал  омъ?  Да,  я 
это  вид%лъ — въ  зеркале  виделъ  своими  соб- 
ственными глазами.  Ого,  Францъ!  берегись! 
здесь  кроется  чреватое  гибелью  чудовище! 
(Пристально  смотришь  на  портретъ  Карла). 
Его  длинная  гусиная  шея,  его  черные,  пла- 
менные глаза...  гм!  гм...  его  густыя  навис- 
ш!я  брови...  (Внезапно  содрагаясь).  Адъ  кро- 
мешный! не  ты  ли  насылаешь  на  меня  это 
предчувств1е?  Это  Карлъ!  Да,  теперь  черты 
его,  какъ-будто,  ожили  въ  моей  памяти. 
Это  онъ,  не  взирая  на  маску!  это  онъ!  это 
онъ!  Смерть  и  проклят1е!  (Ходить  взадь  и 
впередь).  Разве  я  для  того  не  спалъ  ночи, 
для  того  сдвигалъ  утесы  и  сравнивалъ  про- 
пасти, для  того  возмущался  противъ  всЪхъ 
инстинктовъ  человечества,  чтобъ  после 
всего  этого  какой-нибудь  неуклюж!й  бродяга 
прорвалъ  мои  искусныя  сЬти?Увидимъ!  Еще 
немного  труда!  Я  и  безъ  того  погрязъ  по 
уши  въ  смертныхъ  грЪхахъ,  такъ  что,  пра- 
во, глупо  плыть  назадъ,  когда  берегъ  назади 
ужъ  почти  скрылся  изъ  виду.  О  возвраще- 
н!и  нечего  и  думать.  Само  милосерд!е  по- 
шло бы  по-М1ру  и  безпред*кпьное  сострада- 
н!е  оказалось  бы  банкротомъ,  если  бы  они 
вздумали  уплатить  за  мои  грехи.  И  такъ— 
впередъ,  какъ  следуетъ  мужчине!  (Звонить). 
Пусть  уберется  онъ  сперва  къ  отцамъ,  а 
потомъ  ужъ  приходитъ.  Мертвые  мне  не 
страшны.  Дашэль!  эй,  Дан!эль!  Бьюсь  объ 
закладъ,  они  и  его  вооружили  противъ  меня! 
Онъ  ужъ  что-то  таинственно  смотритъ. 

Д  а  н  I  э  л  ь  входить. 

Д  А  н  I  э  л  ь.  Что  прикажете,  графъ? 

Францъ.  Ничего.  Принести  мне  бокалъ 
вина,  да  скорее!  (Дангэлъ  уходить).  Подо- 
жди, старикъ!  я  поймаю  тебя;  однимъ  взгля- 
домъ  проникну  тебя — и  твоя  оторопелая 
совесть  побледнеетъ  подъ  маскою.  Онъ 
долженъ  умереть!  Тотъ  жалк!й  ротозей,  кто, 
доведя  работу  до  половины,  отступаетъ  и 
праздно  глазеетъ,  что  изъ  нея  выйдетъ. 

Д  а  н  I  э  л  ь  съ  виномь. 

Францъ.  Поставь  сюда.  Смотри  мне 
прямо  въ  глаза.  У  тебя  трясутся  колени? 
ты  дрожишь?  Признавайся,  старикъ,  что  ты 
сделалъ? 


Д  а  н  I  э  л  ь.  Ничего,  ваша  милость,  и  это 
такъ  же  верно,  какъ  и  то,  что  существуетъ 
Богъ  и  бедная  душа  моя! 

Францъ.  Выпей-ка  это  вино!  Что? — не 
решаешься?  Такъ  признавайся  же  сейчасъ: 
что  ты  подсыпалъ  въ  вино? 

Дан  13 ль.  Оборони  Господи!  что  вы! 
я — въ  вино? 

Францъ.  Яду  подсыпалъ  ты  въ  вино. 
Ты  бледенъ,  какъ  снегь!  Признавайся,  при- 
знавайся! Кто  далъ  его  тебе?  не  правда  ли — 
графъ?  графъ  далъ  тебе  его? 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Графъ?  Богъ  свидетель,  графъ 
мне  ничего  не  давалъ. 

Францъ  (наступаешь  на  нею).  Я  тебя 
буду  душить  пока  ты  посинеешь,  седой 
обманщикъ!  Ничего?  А  что  у  васъ  за  шашни? 
Онъ  и  ты  и  Амал!я?  И  о  чемъ  вы  все  шеп- 
четесь? Признавайся:  как!я  тайны  онъ  тебе 
поверилъ. 

Д  а  н  1  э  л  ь.  Богъ  свидетель,  онъ  ника- 
кихъ  тайнъ  не  поверялъ  мне. 

Францъ.  Ты  еще  запираешься?  Что  за 
замыслы  вы  тамъ  строите,  чтобъ  отправить 
меня  на  тотъ  светъ?  Ну,  говори:  вы  хотели 
задавить  меня  во  время  сна?  подговаривали 
цирюльника  меня  зарезать,  когда  стану 
бриться?  приготовляли  мне  успокоен!е  въ 
вине  или  шоколаде...  Признавайся,  призна- 
вайся!.. Или  въ  супе  задумали  попотчивать 
меня  вечнымъ  сномъ?  Признавайся:  я  все 
знаю. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Да  отступится  отъ  меня 
Богъ,  если  я  не  говорю  вамъ  чистейшей 
правды. 

Францъ.  На  этотъ  разъ  я  тебе  про- 
щаю. Но  я  готовъ  прозакладывать  свою 
голову,  если  онъ  не  давалъ  тебе  денегь, 
не  пожималъ  руки  твоей  сильнее  обыкно- 
венная, хоть  такъ  напримеръ,  какъ  жмутъ 
своимъ  стари  ннымъ  знакомцамъ. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Никогда,  милостивый  графъ. 

Францъ.  Не  говорилъ  ли  онъ,  напри- 
меръ, что-знаетъ  тебя?  что  ты  его  также 
долженъ  знать?  что  когда-нибудь  спадетъ 
завеса  съ  глазъ  твоихъ?  что...  Какъ!  неужели 
онъ  никогда  не  говорилъ  тебе  чего-нибудь 
подобнаго? 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Ни  словечка. 

Францъ.  Что  известныя  обстоятель- 
ства его  принуждаютъ...  что  часто  прихо- 
дится надевать  маску,  чтобъ  обмануть  вра- 
говъ...  что  онъ  отомститъ  за  себя,  жестоко 
отомститъ. 

Д  а  н  I  в  л  ь.  И  не  пикнулъ  обо  всемъ 
этомъ. 

Францъ.  Какъ!  ничего  подобнаго?  По- 
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думай  хорошенько.  Что  онъ  зналъ  покойнаго 
барина — особенно  коротко  зналъ?  что  онъ 
любилъ  его,  очень  любилъ,  какъ  сынъ  лю- 
билъ? 

Д а  н  1 а л  ь.  Кое-что  въ  эгомъ  род*  я, 
кажется,  слышалъ  отъ  него... 

Францъ  (поблтъднпвъ).  Такъ  онъ  въ 
самомъ-дълъ  говорилъ?  Ну,  такъ  р.азсказы- 
вай  же  поскоръе!  Не  говорилъ  ли  онъ, 
что  я  братъ  его? 

Д  а  н  ■  я  л  ь  (пораженный).  Что,  милостивый 
графъ?  Нътъ,  втого  онъ  не  говорилъ.  Но 
когда  барышня  водила  его  по  галлереъ— 
я  въ  это  время  обмахивалъ  пыль  съ  ра- 
мокъ — онъ  вдругъ  остановился  перед»,  пор- 
третонъ  покойнаго  барина,  будто  громомъ 
пораженный.  Тогда  барышня  указала  на 
этотъ  портретъ  и  сказала:  ,ръдк!й  чело- 
въкъ!" — „Да,  ръдкш  человъкъ!" — отвъчалъ 
онъ,  утирая  глаза. 

Францъ.  Слушай,  Дан1зль!  Ты  знаешь, 
для  тебя  я  былъ  всегда  милостивымъ  го 
сподиномъ:  я  кормилъ,  одъвалъ  тебя,  ща- 
дилъ,  сколько  могъ,  твою  слабую  старость. 


Даневль.  Да  наградитъ  Господь-Богъ 
васъ  за  зто!  А  я  всегда  служилъ  вамъ  въ- 
рою  и  правдою. 

Францъ.  Вотъ  объ  втомъ-то  я  и  хо- 
т'Ьлъ  поговорить  съ  тобою.  Во  всю  свою 
жизнь  ты  еще  ни  въ  чемъ  мнъ  не  проти- 
воръчилъ,  эагвмъ  что  самъ  понимаешь,  что 
обязанъмнънеограниченнымъпослушан1емъ 
во  всемъ,  что  я  ни  прикажу  тебъ. 

Д  а  н  18  л  ь.  Во  всемъ,  что  только  не 
противно  Богу  и  совъсти, 

Францъ.  Пустяки,  пустяки!  И  тебъ  не 
стыдно?  Старнкъ,  а  въритъ  святочнымъ 
сказкамъ.  Прочь,  братецъ,  съ  зтнми  глупы- 
ми мыслями.  Въдь  я  эдвсь  господинъ.  Ме- 
ня, а  не  тебя  накажутъ  Богъ  и  совъсть, 
если  только  они  существуютъ. 

Дан1ЭЛь  (чсплеснувъ  руками).  Царь  ты 
мой  небесный! 

Францъ.  Во  имя  твоего  повиновен!я — 
понимаешь  ли  ты  это  слово? — во  имя  тво- 
его повиновен!я  приказываю  я  тебъ,  чтобъ 
завтра  же  не  было  въ  живыхъ  графа! 


Дан  I  эль.  Господи  прости  меня  гр-вш- 
наго!  Да  за  что  же? 

Францъ.  Во  имя  твоего  слепого  пови- 
новения! И  въ  этомъ  я  на  тебя  полагаюсь. 

Дан  18 ль.  На  меня?  Мать  пресвятая 
Богородица!  На  меня?  Въ  чемъ  согр*ьшилъ 
я,  окаянный? 

Францъ.  Тутъ  нечего  долго  раздумы- 
вать! Твоя  .судьба  въ  моихъ  рукахъ.  Что 
хочешь — или  томиться  целую  жизнь  въ  са- 
момъ  глубокомъ  изъ  подваловъ  моего  з&мка, 
где  голодъ  заставитъ  тебя  глодать  собствен- 
ныя  кости,  а  жажда — пить  собственную  воду, 
или  въ  мире  и  покое  доживать  свой  в-ькъ? 

Дан1вль.  Какъ,  сударь?  Миръ  и  спо- 
койств1е — и  уб1йство? 

Францъ.  Отвечай  на  мой  вопросъ. 

Дан1эль.  Мои  седины!  о,  мои  седины! 

Францъ.  Да,  или  нЪтъ? 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Нетъ!  Господи,  сжалься  надо 
мной! 

Францъ  (дгьлаетъ  видь,  что  хочешь  уй- 
ти). Да,  это  тебе  скоро  понадобится!  (Да- 
нгэль  удерживаетъ  его  и  падаешь  предь  нимь 
на  колгьни). 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Сжальтесь,  сжальтесь! 

Францъ.  Да,  или  нетъ? 

Дан18ль.  Милостивый  графъ,  мне  ужъ 
семьдесятъ  первый  годъ  пошелъ.  Я  чтилъ 
отца  и  матерь  и  въ  жизнь  свою  никого  съ 
намЪрен!емъ  не  обманулъ  ни  на  грошъ,  и 
вЪрилъ  въ  Бога  и  святую  церковь  свято  и 
не  ложно,  и  служу  въ  вашемъ  доме  уже 
сорокъ  четыре  года,  и  жду  спокойно  при- 
ближен1я  смерти.  Ахъ,  ваше  аятельство!  (Сь 
жаромъ  обнимаешь  его  колгьни).  И  вы  хотите 
отнять  у  меня  последнее  угЬшеше  въ  часъ 
смерти,  хотите,  чтобъ  червь  совести . про- 
гналъ  съ  устъ  моихъ  последнюю  молитву, 
чтобъ  я  отошелъ  въ  вечность,  какъ  чудо- 
вище передъ  Богомъ  и  людьми!  Нетъ,  нёгь, 
мой  золотой,  дорогой  господинъ,  вы  этого 
не  захотите,  вы  этого  не  можете  хотеть 
отъ  семидесятилетия™  старика! 

Францъ.  Да,  или  нетъ!  Къ  чему  вел 
эта  болтовня? 

Дан1эль.  Я  буду  служить  вамъ  еще 
ревностнее,  буду  дряхлыми  руками  работать 
для  васъ,  какъ  поденщикъ,  буду  раньше 
вставать,  буду  позже  ложиться,  буду  мо- 
литься за  васъ  денно  и  нощно — и  Богъ  не 
отринетъ  молитвы  старика. 

Ф  р  а  н  цъ.  Послушаше  лучше  жертвы.Слы- 
халълиты  когда-нибудь,  чтобъ  палачъ  сенти- 
ментальничалъ  передъ  совершеьпемъ  казни. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Такъ,  такъ!  но  загубить  не- 
винную душу...  загубить... 


Францъ.  Я  не  обязанъ  давать  тебе  от- 
чета. Разве  топоръ  спрашиваетъ  у  палача, 
зачЪмъ  такъ,  а  не  эдакъ?  Но — видишь,  какъ 
я  долго  терпели  въ  къ  тебе — я  предлагаю 
тебе  еще  награду  зато,  что  тыибезъ  того 
обязанъ  сделать. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Но  я  надеялся  остаться  хри- 
спаниномъ,  служа  вамъ. 

Францъ.  Безъ  отговорокъ.  Я  даю  тебе 
целый  день  на  размышление.  Подумай  хо- 
рошенько. Счаст1е  или  горе...  Слышишь  ты? 
понимаешь?.. .Величайшее  счаст!е,  или'ужас- 
ныя  муки!  Я  превзойду  себя  въ    пыткахъ. 

Д  а  н  I  э  л  ь  (поелгъ  нгькотораю  размышле- 
нгя).  Хорошо,  завтра  я  все  сделаю.  (Ухо- 
дить). 

Францъ. 

Искушеше  было  сильно,  а  бЪднякъ  не 
родился  быть  мученикомъ  за  свою  веру.  На 
здоровье,  любезный  графъ!  По  всей  вероят- 
ности, завтра  ввечеру  вы  будете  фигуриро- 
вать на  томъ  свете.  Все  зависитъ  отъ  того, 
какъ  кто  смотритъ  на  вещи — и  глупъ  тотъ, 
кто  не  видитъ  своихъ  выгодъ.  На  отца, 
который  выпилъ,  быть  можетъ,  за  ужиномъ 
лишн1й  бокалъ  вина,  ни  съ  того,  ни  съ  дру- 
гого нападеатъ  похоть, — и  изъ  этого  про- 
исходить человЪкъ.  А  челов-вкъ  былъ  ужъ 
наверно  последнею  вещью,  о  которой  ду- 
мали въ  продолжеше  этой  геркулесовской 
работы.  Вотъ  и  на  меня  теперь  также  на- 
шла похоть — и  человЪкъ  околЪетъ:  и  ужъ, 
конечно,  тутъ  более  ума  и  цели,  нежели 
было  при  его  зачатж.  Жизнь  многихъ  лю- 
дей зависитъ  отъ  жары  шльскаго  полудня, 
отъ  привлекательнаго  вида  постели,  отъ 
лежачей  позы  спящей  кухонной  грацш  или 
отъ  потушенной  свечи.  Если  рожден!е  че- 
ловека— дело  случая  или  скотской  похоти, 
можно  ли  считать  важнымъ  и  его  уничто- 
жен1е?  Проклят1е  беземысленности  нашихъ 
нянекъ  и  кормилицъ,  которыя  страшными 
сказками  только  портятъ  нашу  фантазш,  и 
на  мягкомъ  мозгу  напечатлеваютъ  страш- 
ные образы  наказанШ  на  томъ  свете,  такъ 
что  невольное  содроган!е  пробегаетъ  по 
членамъ  человека,  смелая  решительность 
притупляется  и  разумъ  падаетъ  подъ  це- 
пями суевернаго  мрака.  Убжство!  Целый 
адъ  фурш  кружится  около  этого  слова!  При- 
рода позабыла  произвести  лишняго  чело- 
века, пупокъ  былъ  неловко  перевязанъ  по- 
вивальной бабкой — и  все  эти  страшные  при- 
зраки исчезли.  Было  что-то — и  стало  ничемъ: 
а  изъ  за  ничего  нечего  и  словъ  терять.  Че- 
ловЪкъ  рождается    изъ  грязи,  бродитъ  не- 
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которое  время  по  грязи,  самъ  дълаегъ  грязь 
и  потомъ  гшетъ  въ  грязи,  пока,  наконецъ, 
самъ  грязью  не  пристанетъ  къ  подошв* 
своего  праправнука.  Вотъ  и  вся  пъсня — 
грязный  кругъ  человъческаго  назначения. 
Затъмъ — счастливый  путь,  любезный  бра- 
тецъ!  Желчный  больной  моралистъ-со- 
въсть — иожетъ,  пожалуй,  гонять  морщи - 
нистыхъ  старухъ  изъ  непотребныхъ  домовъ, 
или  на  смертномъ  одръ  мучить  стараго 
ростовщика;  но  у  меня  ока  никогда  не 
получитъ  ауд1енцш.  (Уходитъ). 


ТРЕТЬЯ  СЦЕНА. 

Другая  комната  вг  эамкЪ, 
Разбойникъ    Мооръ    входнтг    с»    одной 

СтОрОНЫ.    ДАН18ЛЬ — СЪ    друЮй. 

Мооръ  (быстро).  Гдъ  Амал1я? 

Дан]эль.  Ваше  с!ятельство,  позвольте 
бъдному  человеку  обезпокоить  васъ  покор- 
ною просьбою. 

Мооръ.  Изволь — чего  ты  хочешь? 

Дан19ль.  Немногаго  и  всего...  очень 
малаго  и  вмъстъ  очень  многаго.  Позвольте 
мнъ  поцъловать  вашу  руку. 

Мооръ.  Нътъ,  добрый  старикъ.  (Обни- 
мает* ею).  Ты  мнъ  годишься  въ  отцы. 

Дан1йль.  Вашу  руку,  вашу  руку,  прошу 
васъ! 


Мооръ.  Полно,  полно. 

Дан18ль.  Я  долженъ.  .  (Схватывает* 
ею  руку,  -смотритъ  на  нее  и  вдругъ  бросается 
передъ  нимъ  на  колгъни).  Милый,  дорогой 
Карпъ! 

Мооръ  (пугается, потомъ,  пршдя  въссбя, 
сухо).  Что  съ  тобой,  другъ  мой?  Я  тебя  не 
понимаю. 

Дан1зль.  Хорошо,  хорошо!  запирайтесь, 
притворяйтесь,  пожалуй!  Вы  все-таки  мой 
дорогой  баринъ.  Господи  ты  Боже  мой,  и 
мнъ,  старику,  такая  радость!  Какой  же  я 
болванъ,  что  сейчасъ  васъ...  Ахъ,  Царь  ты 
мой  небесный!  Вотъ  вы  и  возвратились...  А 
старый  то  баринъ  уже  подъ  землею...  Вотъ 
вы  и  возвратились  ..  Слъпой  оселъ  я  эдакой! 
(ударяетъ  себя  кулакомъ  по  лбу).  Какъ  вто 
я  не  узнал ъ  васъ  съ.  перваго  же  разу?  Ахъ 
ты  Госп...  Кому  могло  и  въ  голову-то  пр1йти! 
А  въдь  я  слезно  молился  объ  етомъ.  Царь 
ты  мой  небесный!  въдь  онъ  живехонекъ 
стоитъ  передо  мною! 

Мооръ.  Что  за  странныя  ръчи?Чтоты 
въ  горячкъ,  что  ли?  или  роль  какую  репе- 
тируешь со  мною? 

Дашяль.  Что  вы  ато,  Господь  съ  вами? 
что  вы  »то?  Не  хорошо  смеяться  такъ  надъ 
старымъ  слугою.  А  рубецъ? — ужель  поза- 
были? Господи  ты  Боже  мой!  какъ  же  вы 
меня  тогда  перепугали!  Я  васъ  такъ  любилъ, 
а  вы  какую-было  напасть  взвели  тогда  на 
меня.  Вы  сидъли  у  меня  на  колъняхъ— пом- 


ните,  тамъ  въ  круглой  комнате...  Готовь 
биться  объ  закладъ,  что  позабыли...  и  ку- 
кушку, что  васъ,  бывало,  такъ  забавляла? 
Представьте,  и  кукушку  разбили — въ  череп- 
ки разбили.  Старая  Сусанна  мела  горницу — 
и  разбила.  Да,  вотъ  такъ  и  сидели  вы  въ 
это  время  у  меня  на  колЪняхъ,  да  какъ 
вскрикнете  вдругъ:  „Готто!в  А  я  и  побеги 
вамъ  за  лошадкой.  Господи  ты  Боже  мой! 
и  зачЪмъ,  я  старый  оселъ,  побЪжалъ-то? 
Ну,  ужъ  и  забегали  мурашки  у  меня  по  коже, 
когда  услышйлъ  вашъ  крикъ...  Бегу  назадъ, 
какъ  сумасшедш!й — а  кровь-тотакъ  итечетъ, 
а  вы-то  сами  на  полу.  Мать  пресвятая  Бо- 
городица! какъ-будто  кто  ведро  холодной 
воды  опрокинулъ  мне  на  спину...  Вотъ 
всегда  такъ  бываетъ,  если  не  смотришь 
въ-оба  за  детьми.  Ну,  кабы  въ  глазокъ  по- 
пало, Боже  сохрани  и  помилуй!  Ведь  и  то, 
какъ-нарочно,  въ  правую  ручку.  Въ  жизнь 
мою,  говорю,  не  дамъ  ужъ  дитяти  ножика, 
или  ножницъ,  и  чего-нибудь  остраго  въ  руки, 
говорю  я...  Еще-  къ  счастью — господина  и 
госпожи  не  было  дома.  Да,  да,  на  всю  жизнь 
впередъ  наука,  говорю  я.  Шутка  ли  это! 
Ведь  выгнали  бы  меня,  пожалуй,  старика, 
изъ  дома...  Пожалуй...  Богъ  прости  васъ — 
упрямое  дитя  вы  были.  Но — слава  Богу — 
рана  зажила  благополучно,  только  рубчикъ 
остался. 

Мооръ.  Ни  слова  не  понимаю  изъ  того, 
что  ты  говоришь  мне. 

Дан1ЭЛЬ.  Ладно,  ладно!  Было  время!... 
Какъ  часто,  бывало,  пряничекъ,  или  биск- 
витъ  тайкомъ  вамъ  подсунешь.  Ужъ  любилъ 
я  васъ,  нечего  сказать!  А  помните,  что  вы 
мне  еще  тамъ  сулили  въ  конюшне,  какъ  я, 
бывало,  каталъ  васъ  по  лугу  на  графской 
лошади?  „Дашэльи  говорили  вы,  .подожди, 
выросту  большой,  Дашэль,  сделаю  тебя 
своимъ  управляющимъ:  будешь  ездить  со 
мной  въ  карегЬ*4. — „Да",  сказалъ  я,  смеясь 
„когда  Богъ  продлитъ  жизнь  и  здоровье, 
и  вы  не  постыдитесь  старика,  то  попрошу 
у  васъ  очистить  мне  домикъ  въ  деревне, 
что  давно  ужъ  пустехонекъ  стоитъ:  тамъ 
я  завелъ  бы  ведеръ  съ  двадцать  вина  и 
сталъ  бы  хозяйничать  на  старости  лЪтъ*. 
Ладно,  смейтесь,  смейтесь!  Ахъ,  все-то  вы 
позабыли!  Старика  ужъ  и  знать  не  хотите! 
стали  горды,  знатны  ..  Но  вы  все-таки  мой 
дорогой  господинъ!  Правда,  резвы  были — 
ужъ  не  взыщите;  но  что  жъ  будешь  делать 
съ  молодою  кровью?  Авось,  съ  помощью 
Бож]ею,  все  къ  лучшему  уладится. 

Мооръ  (падают  къ  нему  на  шею).  Да, 
Дашэль!  Не  хочу  более  скрываться!  Я  твой 


Карлъ,  твой  погибшж  Карлъ,  Что  моя 
Амал!я? 

Дан1эль  (начинаешь  плакать).  И  мне, 
старому  грешнику,  такая  радость!  Покойный 
графъ  понапрасну  только  плакалъ.  На  по- 
кой, на  покой,  седая  голова,  дряхлыя  кости, 
убирайтесь  съ  радостью  въ  могилу!  Ныне 
отпущаеши  по  глаголу  твоему  съ  миромъ, 
яко  видЪста  очи  мои... 

Мооръ.  И  я  сдержу  тог  что  обЪщалъ 
тебе:  возьми  это  себе,  честный  старикъ,  за 
верховую  лошадь.  (Даешь  ему  тяжелый  ко- 
гиелекъ).  Я  не  позабылъ  тебя. 

Дан1эль.  Что  вы?  что  вы?  Слишкомъ 
много!  Вы  верно,  ошиблись. 

Мооръ.  Не  ошибся,  Дан!эль.  (Дангэль 
хочешь  упасть  ему  въ  йоги).  Встань!  Ска- 
жи-ка мне,  что  Амал!я? 

Дан I эль.  Да  наградитъ васъ  Богъ. Ахъ 
ты  пресвят...  Ваша  Амалхя?  О,  она  не  пе- 
реживетъ  этого:  она  умретъ  съ  радости! 

М  о  о  р  ъ  (вь  волненги).  Она  не  забыла  меня? 

Дан1эль.  Забыла?  Да  что  это  вы  Богъ 
съ  вами,  опять  говорите?  Васъ  позабыла? — 
вотъ  самимъ  бы  вамъ  посмотреть,  какъ 
она  мучилась  тогда,  сердечная,  какъ 
пришла  весть  о  вашей  смерти,  что  распу- 
стилъ  теперешнш  нашъ  баринъ... 

Мооръ.  Что  ты  говоришь?  Мойбратъ? 

Дан  19 ль.  Да,  вашъбратецъ,  нашъ  гос- 
подинъ вашъ  братецъ...  Въ  другой'  разъ 
на  досуге  разскажу  вамъ  поболее.  И  ужъ 
какъ  .она  отделывала  его,  когда  онъ,  бы- 
вало, всякий  Бож1Й  день  дЪлалъ  ей  пред- 
ложеше  выйти  за  него  замужъ.  Но  мне 
нужно  итти  къ  ней,  разсказать  ей — при- 
нести радостную  весточку.  (Хочешь  итти). 

Мооръ.  Стой!  стой!  Она  не  должна 
этого  знать!  Никто  не  долженъ  знать, 
даже  и  братъ  мой... 

Дан1эль.  Вашъ  братецъ?  Нетъ,  Боже 
упаси! — онъ  не  долженъ  знать  этого!  Онъ 
не  долженъ...  если  только  ужъ  не  знаетъ 
более,  чемъ  нужно.  О,  говорю  вамъ,  есть 
жестоюе  люди,  жестоюе  братья,  жесток  1е 
господа;  но  я,  за  все  золото  моего  госпо- 
дина, не  хочу  быть  жестокимъ  слугою. 
Нашъ  баринъ  думалъ,  что  вы  умерли. 

Мооръ.  Гм!  что  ты  говоришь  тамъ? 

Д  а  н  I  э  л  ь  (шопотомъ).  Да  когда  такъ 
непрошено,  незвано  воскресаютъ...  Вашъ 
братецъ  былъ  после  покойнаго  графа 
единственнымъ  наследникомъ.  ' 

Мооръ.  Старикъ,  что  ты  бормочешь 
тамъ,  какъ  будто  чудовищная  тайна  вер- 
тится на  языке  твоемъ  и  не  хочетъ  съ 
него  сорваться?  Говори  яснее! 
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Д  а  н  I  э  л  ь.  Но  я  скорей  соглашусь  съ 
голода  глодать  собственныя  кости  и  съ  жажды 
пить  собственную  воду,  чЪмъ  заслужить 
счаст!е  и  изобил1е  уб!йствомъ.  (Шептано 
ухо&юпъ), 

Мооръ,  выходя  изъ  ужаснаго  оцгьпенгьнгя. 

Обмануть!  Обмануть.  Будто  молшей 
осветило  мою  душу.  Подлый  обманъ!  Адъ  и 
небо!  Не  ты,  отецъ  мой...  подлый  обманъ... 
одинъ  подлый  обманъ— и  я  изъ-за  него 
уб!йца,  разбойникъ!  Очерняетъ  передъ 
нимъ...  перехватываетъ,  подмЪняетъ  мои 
письма...  Его  сердце  было  полно  любви... 
О,  я  чудовище,  глупецъ!  Полно  любви  было 
его  родительское  сердце...  О,  подлость,  под- 
лость! Мне  стоило  бы  только  упасть  къ  ногамъ 
его;  одной  слезы  моей  было  бы  довольно... 
О,  я  слепой,  слепой,  слепой  глупецъ!  (Уда- 
ряясь о  еттъну).  Я  бы  могъ  быть  счастли- 
вымъ...  О,  подлыя,  подлыя  штуки!  Счаст1е 
моей  жизни  мошеннически,  мошеннически 
разрушено!  (Вь  Огъшенствгъ  бгыаетъ  взадъ  и 
впередь).  Уб!йца!  Одинъ  подлый  обманъ — и 
я  уб1йца,  разбойникъ!  Онъ  даже  и  не  сер- 
дился, и  мысль  о  проклят!и  не  закрадыва- 
лась въ  его  сердце...  О,  злодей!  непонят- 
ный, низк1й,  ужасный  злодей! 

Косинск1й  входишь. 

Косинск1й.  Ну,  атаманъ,  где  ты  это 
пропадаешь?  Ты,  какъ  вижу,  и  не  думаешь 
объ  отъезде. 

Мооръ.  Седлай  лошадей.  До  заката 
солнца  мы  должны  быть  за  пределами 
графства. 

Косинск1й.  Ты  шутишь? 

Мооръ  (повелительно).  Живей,  живей! 
Не  медли  ни  минуты...  все  брось...  и  что- 
бы ни  одинъ  глазъ  тебя  не  замЪтилъ.  (Ко- 
егтекгй  уходить). 

Мо  оръ. 

Я  бегу  отсюда.  Малейшее  замедлеше 
можетъ  привесть  меня  въ  бешенство,  а 
онъ  сынъ  моего  отца.  Братъ,  братъ!  ты 
сдЪлалъ  меня  несчастнЪйшимъ  человЪкомъ 
на  земле.  Я  никогда  не  оскорблялъ  тебя: 
ты  поступилъ  не  по-братски.  Пожинай  спо- 
койно плоды  твоего  злодейства;  мое  при- 
сутств1е  да  не  отравляетъ  более  твоего 
наслаждешя.  Но  это  было  не  по-братски. 
Мракъ  да  покроетъ  навыки  это  дело,  и 
смерть  да  не  обличить  его. 

Косинскгй  возвращается. 

Косинск1Й.  Лошади  оседланы:  можешь 
ехать,  когда  хочешь. 


Мооръ.  Какъ  ты  скоръ!  Къ  чему  та- 
кая поспешность?  Неужели  я  не  увижу  ее 
более? 

Косинск1Й.  Если  хочешь,  я  сейчасъ 
разсЬдлаю.  Самъ  же  приказалъ  спешить, 
сломя  голову. 

Мооръ.  Только  одинъ  разъ!  одно,  по- 
следнее прости!..  Я  долженъ,  долженъ  до 
дна  выпить  ядъ  этого  блаженства — и  тогда... 
Косинск!й  только  десять  минутъ,  подожди 
меня  у  садовой  калитки — и  мы  въ  дороге. 


ЧЕТВЕРТАЯ  СЦЕНА. 

Въ  саду. 

А  МАЛ  1Я. 

Ты  плачешь,  Амал'т? — и  это  сказалъ 
онъ  такимъ  голосомъ,  такимъ  голосомъ. . 
Мне  показалось,  что  вся  природа  помоло- 
дела, былая  весна  любви  расцветала  предо 
мной  съ  этимъ  голосомъ.  Соловей  зали- 
вался, какъ  прежде,  цветы  благоухали,  какъ 
прежде,  и  я,  упоенная  блаженствомъ,  ле- 
жала въ  его  объят!яхъ.  О,  лживое,  ковар- 
ное сердце!  какъ  ты  умеешь  раскрашивать 
свою  измену!  НЪтъ,  нетъ!  прочь  изъ  души 
моей,  кощунственный  образъ!  Я  не  изменю 
своей  клятве!  ты  мой  единственный!  Прочь 
изъ  души  моей  вы,  предательеюя,  безбож- 
ныя  желашя!  Въ  сердце,  где  царствуетъ 
Карлъ,  нетъ  места  для  другого.  Но  отчего 
же  душа  моя,  противъ  воли,  стремится  къ 
этому  пришельцу?  Онъ  такъ  неразрывно 
слился  съ  образомъ  моего  Карла,  сталъ 
вечнымъ  спутникомъ  моего  Карла.  Ты  пла- 
чешь, Амалхя?  О,  я  убегу  отъ  него! — Убегу! 
Никогда  глаза  мои  не  увидятъ  его. 

Разбойникъ  Мооръ  отворяешь  садовую 

калитку. 

А  м  а  л  I  я  (содрогается).  Чу!  Чу!  словно 
скрипнула  калитка?  (Видишь  Карла  и  хочешь 
бтьжашь).  Онъ!  куда  мне?..  Будто  кто  при- 
ковалъ  меня  къ  этому  месту:  хочу  и  не 
могу  бежать.  Не  оставь  меня,  Отецъ  не- 
бесный! Нетъ,  ты  не  вырвешь  у  меня 
моего  Карла!  Въ  душе  моей  нетъ  места 
для  двухъ  боговъ,  а  я  слабая  девушка. 
(Вынимаешьпоршреть  Карла).  Ты,мой  Карлъ , 
— ты  будешь  моимъ  гешемъ-хранителемъ! 
Ты  защитишь  меня  отъ  этого  нарушителя 
моего  спокойств1я!  На  тебя,  на  тебя  буду 
я  безпрестанно  смотреть — и  не  будетъ  у 
меня  нечестивыхъ  взглядовъ  на  этого... 
(Молча  стоитъ,устрсмивь взоры  на  портреть). 
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Мооръ.  Вы  здЪсь?— и  такъ  печальны? 
Слеза  блеститъ  на  медальоне?  (Амалгя  не 
отвпмаеть  ему).  Кто  же  этотъ  счастливецъ, 
о  комъ  серебрится  глазъ  ангела?  смЪю  ли 
взглянуть?  (Онъ  хочешь  посмотрпть  на 
медалъонь). 

А  мал  I  я.  НЪтъ...  да...  н*Ьтъ! 

Мооръ  (содрогаясь).  Но  заслуживаетъ 
ли  онъ  такого  обожашя?  заслуживаетъ  ли? 

А  м  а  л  I  я.  О,  еслибъ  вы  его  знали) 

Мооръ.  Я  бы  завидовалъ  ему. 

Амалгя.  Обожали  бы, хотите  вы  сказать. 

Мооръ.  А! 

Амал1я.  О,  вы  бы  его  любили!  Въ  его 
лицЪ  было  такъ  много,  такъ  много...  въ 
его  глазахъ,  въ  звукЪ  его  голоса  было 
такъ  много  сходства  съ  вами,  такъ  много 
того,  что  я  такъ  любила... 

Мооръ  (стоить,  потупивъ  взоры). 

Амалгя.  Зд'Ьсь,  гдЪ  вы  теперь  стоите, 
стаивалъ  онъ  тысячи  разъ,  и  возлЪ  него 
та,  которая  съ  нимъ  позабывала  и  небо  и 
землю;  здЪсь  его  взоръ  обнималъ  эту 
пышную  природу.  Она,  казалось,  понимала 
этотъ  велик!й,  награждающж  взглядъ  и  хо- 
рошела передъ  нимъ.  ЗдЪсь  онъ  шгЬнялъ 
своей  божественной  музыкой  воздушныхъ 
слушателей.  ЗдЪсь,  въ  этомъ  цвЪтникЪ,сры- 
валъ  онъ  розы,  и  срывалъ  эти  розы  для  меня; 
зд%сь,  здЪсь  лежалъ  онъ  въ  моихъ  объ- 
ят!яхъ:  губы  его  горЪли  на  моихъ  губахъ 
и  цв*вты  радостно  умирали  подъ  стопами 
влюбленныхъ. 

Мооръ.  Его  уже  н*бтъ? 

А  м  а  л  I  я.  Его  носятъ  вихри  по  бурнымъ 
морямъ — любовь  Амал!и  сопутствуетъ  ему, 
онъ  скитается  по  непроходимымъ,  песча- 
нымъ  степямъ — любовь  Амалж  заставляетъ 
песокъ  эелен-Ьть  подъ  его  ногами  и  цв-бсти 
дик1й  кустарникъ;  полуденное  солнце  па- 
ли тъ  его  непокрытую  голову,  снЪга  севера 
сжимаютъ,  леденятъ  его  члены,  крупный 
градъ  хлещетъ  ему  въ  лицо,  но  любовь 
Амал!и  убаюкиваетъ  его  въ  буряхъ.  Моря, 
пески  и  горизонты  между  любовниками,  но 
души  вылетаютъ  изъ  пыльныхъ  темницъ 
и  соединяются  въ  эдемЪ  любви.  Вы  пе- 
чальны, графъ? 

Мооръ.  Слова  любви  оживляютъ  и 
мою  любовь. 

Амал1я  (поблгъднтъвъ).  Что?  вы  любите 
другую?  Боже  мой,  что  я  сказала! 

Мооръ.  Она  думала,  что  я  умеръ — и 
оставалась  вЪрна  мнимо-умершему;  она 
услыхала,  что  я  живъ — и  пожертвовала 
для  меня  вЪнцомъ  праведницы.  Она  знаетъ, 
что    я  блуждаю  въ  пустыняхъ  и  въ    гор-в 


влачу  жизнь  свою — и  чрезъ  пустыни  и  го- 
рести любовь  ея  долетаетъ  ко  мн%.  Ее 
также  зовутъ  Амашей. 

А  м  а  л  I  я.  Какъ  завидую  я  вашей  Амалж! 

Мооръ.  О,  она  несчастная  девушка: ея 
любовь  пала  на  погибшаго — и  никогда,  ни- 
когда не  вознаградится. 

Амал1я.  НЪтъ,  она  наградится  на  небЪ. 
В'вдь  говорятъ  же,  что  есть  лучш!й  М1ръ, 
гд'Ь  печальные  возрадуются  и  любящ1е  со- 
единятся. 

Мооръ.  Да,  м!ръ,  гдЪ  спадетъ  завеса 
и  любовники  въ  ужасв  содрогнутся  при 
встр'Ьч'Ь  другъ  съ  другомъ.  Вечность— его 
имя.  Моя  Амал1я  несчастная  девушка. 

Амал1я.  Несчастная,  когда  вы  ее  лю- 
бите? 

Мооръ.  Несчастная,  потому  что  меня 
любитъ!  Ну  что,  если  бъ  я  былъ  убжцею? 
Ну  что,  если  вашъ  возлюбленный  при 
каждомъ  поцЪлуЬ  насчитывалъ  бы  вамъ  по 
уб1йству?  Горе  моей  Амалш!  она  несчаст- 
ная девушка. 

Амал1я  (весело  вспрыгивая).  О,  какая 
же  я  счастливая  дЪвушка!  Мой  возлюблен- 
ный отблескъ  Божества,  а  Божество — ми- 
лосерд!е  и  сострадаш'е.  Мухи — и  той  ему 
было  жалко.  Его  душа  такъ  же  далека  отъ 
кровавыхъ  мыслей,  какъ  полдень  отъ  пол- 
ночи. 

Мооръ  (быстро  отворачивается  и.  подойдя 
къ  кусту,  неподвижно  смотритъ  вь  даль). 

Амал1я  (играешь  налютнп»  и  поешь). 

Малый  Гекторъ!    не  спЪши  въ  сражэнье, 
ГдЪ  Ахилловъ  мочь  безъ  сожаленья 
Тень  Патрокла  жертвами  дарить! 
Кто  жъ  малютку  твоего  наставить 
Чтдть  боговъ,  копье  и  лукъ  направить, 
Если  дяйВ  Ксанеъ  тобя  умчитъ? 

Мооръ  (молча  береть  лютню  и  играешь). 

Милый  другъ,  копье  и  щитъ  скорее. 
Тамъ  въ  кровавой  свч4  веселее. 

(Бросаетъ  лютню  и    убтаетъ). 
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ПЯТАЯ  СЦЕНА. 

Поляна,   окруженная  лЪсомъ.  Ночь.  Въ   середин*! 
древшй  развалившШся  замокъ. 

Разбойники  лежать  группами  на  полянп>. 

Разбойники  (поютъ). 

Резать,  грабить,  куралесить 
Наиъ  ужъ  не  учиться  стать, 
Завтра  могутъ  насъ  повысить, 
Нынче  будемъ  пировать! 

Мы  жизнь  разгульную  ведемъ, 

Жи8нь,  полную  веселья: 
Мы  ночью  спимъ  въ  л4су  густомъ, 
Наиъ  бури,  вЪтеръ  ни-почемъ, 

Что  ночь— то  новоселье. 
МеркурШ,  нашъ  веселый  богь, 
Насъ  научилъ  всему,  какъ  могь. 

Мы  нынче  у  поповъ  кутимъ, 

А  завтра— въ  путь  дорогу. 

Что  наиъ  не  надобно  самимъ, 
То  жертвуемъ  мы  Богу. 

И  только  сочный  виноградъ 

У  насъ  въ  башкахъ  забродить— 
Мы  доднимаемъ  цЪлый  адъ, 
Й  намъ  тогда  самъ  чортъ  не  брать, 
И  все  вверхъ  дномъ  заходить. 

И  стоит»  зарЪзанныхъ  отцовъ, 
И  матерей  напрасный  зовъ, 
И  вой  дЪтей,  и  женщинъ  крики 
Для  насъ  1ф1ятнЪе  музыки. 

О,  какъ  они  страшно  визжать  подъ  ножемъ! 
Какъ  кровь  у  нихъ  бьотся  изъ  горда  ручьемъ!... 
А  насъ  весел атъ  ихъ  кривлянья  и  муки: 
Бъ  глазахъ  у  насъ  красно,  въ  крови  у  насъ  руки. 

Когда  жъ  придать  мой  смертный  чась- 

Палачъ,  кончай  скорее! 
Друзья!  всЬхъ  петля  вздернетъ  насъ: 
Кутите  жъ  веселее! 
Глотокъ  на  дорогу  скорее  вина! 
Ура!  ай  люли!  смерть  ва  людяхъ  красна! 

Швейцер ъ.    Ужъ     ночь,    а    атамана 
еще  н'бтъ. 

Рацманъ.  А    об-вщалъ    ровно  въ  во- 
семь вернуться  къ  намъ. 

Швейцер ъ.  Ужъ  не  случилось  ли  съ 
нимъ  чего  дурного?  Товарищи,  мы  все  сож- 
жемъ    тогда,    и    умертвимъ    вс*Ьхъ,    даже . 
грудныхъ  младенцевъ. 

Шпигельвергъ  (отводитъ  Рацмана 
въ  сторону).  На  пару  словъ,  Рацманъ. 


Шварцъ  (Гримму).  Не  разослать  ли 
шп!оновъ. 

Гриммъ.  И,  полно.  Онъ  вЪрно  хочетъ 
смастерить  какую-нибудь  штуку,  такъ  что 
намъ  завидно  будетъ. 

Швейцер  ъ.  Попалъ  пальцемъ  въ 
небо,  чортъ  возьми!  Онъ  разстался  съ  нами, 
кажется,  не  съ  такимъ  видомъ,  чтобъ  ма- 
стерить штуки.  Позабылъ,  что  ли,  какъ  онъ 
намъ  тамъ  въ  степи  наказы  вал  ъ? — „Кто 
хотя  одну  рЪпу  украдетъ  съ  поля — и  я 
это  узнаю — не  будь  я  Мооромъ,  если  тотъ 
не  оставитъ  головы  своей".  ЗдЪсь,  бра- 
тецъ,  поживы  не  будетъ. 

Рацманъ  (тихо  Шпигельбергу).  Да 
чего  ты  хочешь — говори  толкомъ. 

Шпигельвергъ.  Тсъ!  Тсъ!  —  Не 
знаю,  что  у  насъ  за  понят1Я  о  свободе: 
день-деньской,  какъ  волы,  не  выходимъ  изъ 
упряжи,  а  въ  то  же  время  разлагольству- 
емъ  о  независимости.  МнЪ  это  не  по- 
нутру. 

Швейцеръ  (Гримму).  Что  тамъ  еще 
загЬваетъ  эта  пустая  голова? 

Рацманъ  (тихо  Шпигельбергу).  Ты 
говоришь  объ  атамане? 

Шпигельвергъ.  Тсъ!  Тсъ!— У  него 
вездЪ  есть  уши.  Атаманъ,  говоришь  ты? 
Кто  его  поставилъ  надъ  нами  атаманомъ? 
Не  самовольно  ли  онъ  присвой  л  ъ  себЪ 
этотъ  титулъ,  принадлежащ!й  мнЪ  по 
праву? — Какъ!  затЪмъ,  что  ли,  мы  ставимъ 
жизнь  на  карту,  затЪмъ  переносимъ  щелчки 
отъ  судьбы,  чтобъ  им-еть  счаст!е  быть  ра- 
бами раба? — рабами,  когда  мы  могли  бы 
быть  господами?  Клянусь  Богомъ,  Рацманъ, 
мнЪ  это  было  не  по-нутру! 

Швейцеръ  (прочимъ).  Да,  небось,  ты 
герой — вълягушекъ  бросать  каменья.  Одинъ 
звукъ  его  носа,  когда  онъ  сморкается,  въ 
состоян1и  загнать  тебя  въ  мышинную  щелку. 

Шпигельвергъ  (Рацману).  Да  ужъ 
давно  я  мечтаю:  какъ  бы  иначе  устроить 
дЪло.  Рацманъ,  если  ты  точно  таковъ, 
какъ  я  воображалъ  себ*Ь...  Рацманъ,  онъ 
не  приходитъ...  его  почитаютъ  погибшимъ!... 
Рацманъ,  мнЪ  сдается,  что  часъ  его  про- 
билъ...  Какъ!  и  ты  нисколько  не  воспла- 
меняешься, когда  гудитъ  передъ  тобой  ко- 
локолъ  свободы?  И  у  тебя  нЪтъ  настолько 
духу,  чтобъ  понять  смЪлый  намекъ? 

Рацманъ.  Сатана!  зачЪмъ  искушаешь 
ты  мою  душу? 

Шпигельвергъ.  Что?  смекнулъ? 
Ладно, идемъ!  Я  замЪтилъ,  куда  онъ  пошелъ. 
Идемъ, — два  пистолета  рЪдко  даютъ    про- 
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махъ,  а  тамъ — мы  первые  станемъ  душить 
грудныхъ  младенцевъ.  (Хочешь  увлечь  его). 

Шввйцеръ  (въ  бтиенстт  вынимаешь 
ножъ).  А,  бестМ  Ты  мнЪ  кстати  напо- 
мнилъ  богемск!е  лЪса!  Не  ты  ли  первый 
началъ  выть,  когда  насъ  окружилъ  непр!я- 
тель!  Я  тогда  же  поклялся  душою...  Умри, 
подлый  уб1йца!  (Закалываешь  его). 

Разбойники  (въ  смятенги).  РЪзня, 
Р'взня!—  Швейцеръ!  Шпигельбергъ!  Разни- 
мите ихъ! 

Швейцеръ  (бросая  ножъ).  Вотъ  тебЪ — 
околевай!  Смирно,  товарищи!  Что  расшу- 
мелись изъ-за  бест!и!  БездЪльникъ  всегда 
косился  на  атамана,  а  у  самого  не  было 
рубца  на  шкурЪ.  Говорю  вамъ,  успокойтесь! 
Этакая  ракалья! — изподтишка  вздумалъ  лю- 
дей убивать.  Изподтишка!...  Затьмъ,  что  ли, 
проливаемъ  мы  потъ,  чтобъ  пропадать, 
какъ  собакамъ!  Ахъ  ты  бест!я!  За  гЬмъ  мы, 
что  ли,  бросаемся  въ  огонь  и  пламя,  чтобъ 
потомъ  протягивать  лапы,  какъ  крысы? 

Гриммъ.  Но,  чортъ  возьми,  товарищъ, 
что  тамъ  у  васъ  было  такое?  Атаманъ 
вЪдь  взбесится. 

Швейцеръ.  Это  ужъ  мое  дЬло.  (Кь 
Рацману).  А  ты,  безбожникъ,  былъ  его 
сообщникомъ?  а?  Прочь  съ  глазъ  моихъ! 
Вотъ  и  Шуфтерле  затвялъ  было  то  же:  за 
то  и  виситъ  въ  ШвейцарЫ,  какъ  напро- 
рочилъ  ему  атаманъ.  (Выстрпж). 

Ш  в  а  р  ц  ъ  (вскакивая).  Чу!  пистолет- 
ный выстр'ьлъ!  (Еще  выстртълъ).  Другой! 
Эй,  вы,  подымайтесь — атаманъ! 

Гриммъ.  Погоди!  Если  это  онъ,  бу- 
детъ  еще  третШ.  (Слышенъ  еще  высшргьлъ). 

Ш  в  а  р  ц  ъ.    Онъ,    это    онъ!    Заряжай, 
Швейцеръ!   отвЪтимъ    ему  (стргьляюшь). 
Мооръ  и  Косинск1й  входяшъ. 

Швейцеръ  (имг  на  встречу).  Ми- 
лости просимъ,  атаманъ.  Я  безъ  тебя  не- 
много погорячился.  (Подводить  егокъ  трупу). 
Будь  судьею  между  мною  и  этимъ...  Из- 
подтишка хотЪлъ  убить  тебя. 

Разбойники  (въ  изумленги).  Что? 
атамана? 

Мооръ  (погруженный  въ  созерцанге, 
вдругъ  приходишь  вь  себя).  О,  непостижи- 
мый перстъ  мстительной  Немезиды!  (Ука- 
зывая на  трупь).  Не  онъ  ли  первый  пропЪлъ 
мнЪ  пЪснь  сирены?  Посвяти  этотъ  ножъ 
темной  богине  мести.  Это  не  ты  сдЪлалъ, 
Швейцеръ! 

Швейцеръ.  Богъ  свидетель,  что 
сдЪлалъ  я —  и,  клянусь  чортомъ,  это  не 
худшее  дЪло  въ  моей  жизни!  (Въ  негодованги 
отходить). 


М  о  о  р  ъ  (задумчиво).  Понимаю  Тебя, 
небесный  Распорядитель!  я  понимаю  Тебя! 
Листья  падаютъ  съ  деревьевъ:  моя  осень 
наступила.  Уберите  его  съ  глазъ  моихъ! 
(Трупь  Шпигельберга  уносятъ). 

Гриммъ.  Отдай  намъ  приказан!я,  ата- 
манъ,— что  намъ  еще  остается  дЪлать? 

Мооръ.  Скоро,  скоро  все  совершится. 
Дайте  мн*Ь  мою  лютню.  Я  потерялъ  самого 
себя  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  побывалъ  тамъ. 
Мою  лютню,  говорю  я.  ПЪснью  долженъ  я 
вызвать  утраченныя  силы.  Оставьте  меня! 

Разбойники.  Уже  полночь,  атаманъ. 

Мооръ.  То  были  только  театральный 
слезы...  Римскую  пЪснь  долженъ  я  услы- 
шать, чтобъ  пробудить  мой  уснувш1й  духъ. 
Подайте  мою  лютню!  Полночь,  говорите  вы? 

Ш  в  а  р  ц  ъ.  Да,  скоро  настанетъ.  Сонъ, 
какъ  свинецъ,  тяготЪетъ  надъ  нами.  Трое 
сутокъ  не  спали. 

Мооръ.  Да  развЪ  успокоительный 
сонъ  опускается  и  на  глаза  плутовъ?  Чего 
же  бЪжитъ  онъ  меня?  Я  никогда  не  былъ 
ни  подлецомъ,  ни  дурнымъ  человЪкомъ. 
Ложитесь  спать.  Завтра  чЪмъ  свЪтъ  мы 
отправляемся  дальше. 

Разбойники.  Доброй  ночи,  атаманъ. 

(Ложатся  на  землю  и  засыпаютъ). 

(Глубокое  молчанге). 

Мооръ  (берешь  лютню  и  поеть). 

Б  р  у  т  ъ. 

Привить  ной  вамъ,  вы,  мнрныа  долины! 

ПосхЬдняго  примите  изъ  римлянъ. 

Съ  Филибы,  гд*Ь  сражались  исполины, 

Душа  взвилась  къ  вамъ  изъ  отверстыгь   ранъ. 

Мой  Кассгй,  гд*Ь  ты?  Римъ  напгь  издыхаетъ! 

Мои  полки  заснули— спять  во  мм*. 

Твой  Брутъ  къ  гЬнямъ  покойниковъ  взываеть 

Для  Брута  н$тъ  ужъ  мъхта  на  земли! 

Цезарь. 

Чья  это  гЬнь  съ  печатью  отверженья 
Задумчиво  блуждаетъ  по  горамъ? 
О!  если  мнт>  не  измЪняетъ  зрЪнье. 
Походка  римлянина  видится  мнт»  тамъ. 
Давно  ль  простился  Тибра  сынъ  съ  землею? 
Стоить,  иль  палъ  нашъ  семихолмиый  Римъ? 
Какъ  часто  плакалъ  я  надъ  сиротою, 
Что  больше  н*тъ  ужъ  Цезаря  надъ  нимъ! 

Брутъ. 

А!  грозный  призракъ,  ранами  покрытый! 
Кто  потревожилъ  гЬнь  твою,  мертвецъ? 
Ступай  къ  брегамъ  печальнаго  Коцита! 
Кто  правь  изъ  насъ-покажетъ  то  конецъ. 


—    242    — 


На  алар*  Фяибы  угасаетъ 

Святой  свободы  жертвенная  кровь, 

Да  Рвмъ  надъ  трупомъ  Брута  издыхаетъ— 

И  Бруть  его  не  оживить  ужъ  вновь! 

Цезарь 

И  умереть  отъ  твоего  кинжала!... 

И  ты— и  ты  поднять  могъ  руку,  Бруть? 

О,  сынъ,  то  быгь  отецъ  твой!  Сывъ — подпала 

Земля  бы  вся  подъ  царскШ  твой  трнбуть! 

Ступай!  ты  сталъ  ведвкимъ  изъ  велякихъ,         % 

Когда  отца  кивжалоиъ  поразил». 

Ступав! — я  пусть  услышать  мертвыхъ  лякя, 

Что  Бруть  ной  сталъ  велики мъ  нэъ  велякихъ, 

Когда  меня  кинжаломъ  порааилъ. 

Ступай!  я  звай,  что  май  въ  р*в*  вабвенья 

Отъ  лютой  скорби  н'Ьту  исцъменья. 

Харонъ,  скорей  отъ  этихъ  декяхъ  скалъ! 

Брутъ. 

Постой,  отецъ!  среди  земныхъ  твореяШ 
Я  одного  лишь  только  въ  шрЪ  зналъ, 
Кто  съ  Цезаремъ  бы  выдерхсалъ  сравненье: 
Его  своимъ  ты  сывомъ  вазывалъ. 
Лишь  Цеэарь  Рямъ  былъ  въ  силахъ  уничтожить, 
Одвнъ  лишь  Бруть  могъ  Цезаря  столе  нуть; 
Гдъ*  Бруть  живегь,  тамъ  Цезарь  жить  не  можетъ 
Иди,  отецъ!— и  здЪсь  нашъ  розенъ  путь. 

{Опускаешь  лютню   на  землю  и  задумчиво 
ходить  взадъ  и  впередъ). 

Когда  бы    мне    кто-нибудь   могъ    пору- 
читься?...   Все    такъ    мрачно!    запутанные 
лабиринты:  нетъ  выхода,  нетъ  путеводной 
звезды.  Ну,  если  бы  все  кончилось  съ  по- 
следнимъ  вздохомъ,  какъ  пустая  игра    ма- 
р!онетокъ?...  Но  къ  чему    эта    неутолимая 
жажда   счастья?    Къ    чему    этотъ    идеалъ 
недоступнаго  совершенства,  это  отлагатель- 
ство   неоконченныхъ    плановъ,    когда    ни- 
чтожное пожатие  этой    ничтожной  вещицы 
(приставляя  пистолетъ   ко  лбу)    равняетъ 
мудреца  съ  глупцомъ,  труса  съ  храбрымъ, 
честнаго  съ  плутомъ?  Даже  въ  бездушной 
природе — и    въ   той    такая    божественная 
гармошя,  зачЪмъ  же  въ  разумномъ  существе 
быть  подобной  разноголосице?  Нетъ!  нетъ! 
есть  что-то  высшее,  потому  что  я  еще   не 
былъ  счастливъ. 

Не  думаете  ли,  что  я  задрожу  передъ 
вами,  вы,  тени  задавленныхъ  мною?  НЪтъ, 
не  задрожу!  (Дрожишь).  Ваше  жалкое  пред- 
смертное визжаше,  ваши  посинЪлыя  лица, 
ваши  страшно-з1яющ1'я  раны — все  это  только 
звенья  неразрывной  цепи  судьбы,  которыя 
притомъ  тесно  связаны  съ  моими  пирами, 


съ  причудами  моихъ  нянекъ  и  гувернеровъ, 
съ  темпераментомъ  моего  отца,  съ  кровью 
моей  матери.  (Потрясенный  ужасомъ).  За- 
чЪмъ  мой  Периллъ  сд-Ьлалъ  изъ  меня  быка 
— и  человечество  варится  въ  моемъ  рас- 
каленномъ  чреве?  (Приставляешь  писто- 
летъ ко  лбу).  Время  и  вечность,  скован- 
ный другъ  съ  другомъ  однимъ  мгновен!емъ! 
Заржавленный  ключъ,  запирающШ  за  мною 
темницу  жизни  и  отмыкающ!й  мне  обитель 
вечной  ночи,  скажи  мне,  о,  скажи  мне, 
куда,  куда  ты  приведешь  меня?  Чуждая, 
никемъ  невиданная  страна.  И  вотъ — утом- 
ленное человечество  падаетъ  передъ  этимъ 
образомъ,  мышцы  конечнаго  слабеютъ,  и 
фантаз!я,  —  эта  своенравная  обезьяна 
чувствъ — рисуетъ  нашему  легковер!ю  стран- 
ныя  тени.  Нёть,  нетъ!  ЧеловЪкъ  не  дол- 
женъ  колебаться...  Чемъ  бы  ты  ни  было 
безымянное  „тамъ*  —  только  бы  мое  ,яи 
осталось  мне  вернымъ.  Чемъ  бы  ты  ни 
было,  лишь  бы  я  себя  самого  могъ  взять 
съ  собою.  Внешность — это  одЪяше  чело- 
века... Я  самъ — мое  небо  и  адъ. 

Что  если  Ты  поселишь  меня  одного  въ 
какомъ-нибудь  испепеленномъ  м!ре,  ли- 
шенномъ  Твоего  присутств!я,  где  одна 
только  ночь  и  вечныя  пустыни  будутъ 
окружать  меня?  Я  населю  тогда  молчали- 
вую пустоту  своими  фантаэ1ями  и  целую 
вечность  буду  разглядывать  искаженный 
образъ  всеобщаго  бедств1Я.  Или  ужъ  не 
хочешь  ли  Ты  черезъ  безпрестанно  новыя 
возрожден!я,  черезъ  безпрестанно  новыя 
места  казни  и  бедств!я,  со  ступени  на 
ступень  привести  меня  къ  уничтожен!ю? 
Разве  я  не  могу  разорвать  жизненныя  нити, 
отпряденныя  для  меня  тамъ,  такъ  же  легко, 
какъ  и  эти?  Ты  можешь  уничтожить  меня, 
но — не  лишишь  этой  свободы.  (Заряжаешь 
пистолетъ.  Вдругъ  какъ  бы  образумившись) , 
Ужели  я  умру  со  страха  передъ  мучитель- 
ною жизнью?  паду  ницъ  передъ  бедств1ями? 
Нетъ,  я  хочу  страдать!  (Бросаешь  писто- 
летъ). Пусть  страдан1я  *  разобьются  о 
мою  гордость!  Я  выпью  до  дна  чашу  бЪд- 
ств!й. 

(Становится  темнпе  и  темнгъе). 

Германъ  крадется  по  лгьсу. 

Чу!  чу!  экъ  завываетъ!  Полночь  бьетъ 
въ  деревне.  Да,  да,  злодейство  спитъ; 
здесь  некому  подслушивать.  (Подходить  къ 
замку  и  стучишь).  Вылезай,  беднякъ,  жи- 
лецъ  башни!  Твой  обедъ  готовь. 

Мооръ  (тихо  отходить).  Это  что  зна- 
чить? 
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Голосъ  (изъ  башни).  Кто  тамъ?  А?  Это 
ты,  Германъ,  мой  воронъ? 

Гбрманъ.  Да,  Германъ,  твой  воронь. 
Лъзъ  къ  ръшеткъ  и  -Ьшь.  (Крикъ  совъ). 
Страшно  поютъ  твои  ночные  товарищи, 
старикъ.  Что — вкусно? 

Голосъ.  Я  голоденъ.  Благодарю  Тебя, 
посылающаго  миь  врана  въ  пустыню!  Что 
съ  иоимъ  нилынъ  сынонъ,  Германъ? 

Германъ.  Тише!  чу!—  Какъ  будто  хра- 
питъ  кто-то.  Слышишь? 

Голосъ.  Что?  а  развъ  ты  слышишь? 

Германъ.  Это  вътеръ  вздыхаетъ  въ  ще- 
ляхъ  твоей  башни:  ночная  музыка,  отъ  ко- 
торой поневолъ  зубы  застучать  и  ногти 
лосинъютъ.  Но,  чу! — мнъ  опять,  какъ- 
будто,  послышалось  храпън1е.  Да  ты  здъсь 
не  одинъ,  старикъ! 

Голосъ.  А  ты  видишь   кого-нибудь? 

Германъ.  Прощай,  прощай!  Страшно 
это  мъсто.  Ступай  опять  въ  свое  зато- 
ченье...  Твой  заступникъ  и  мститель  тамъ 
на  небесахъ!,..  Проклятый  сыкъ!...  (Хочешь 
бкжатъ). 

Мооръ  (выходить  въ  ужасгь).  Стой! 
Германъ  (вскрикиваешь).  Горе  мнъ! 
Мооръ.  Стой!  говорю  я! 
Германъ.  Горе!  горе!  горе!  Теперь  асе 
пропало! 

Мооръ.  Стой!  говори — кто  ты?  что 
здъсь  дълаешь?  Говори  же! 


Германъ.  Сжальтесь,  сжальтесь  надо 
|    мною!    Прежде    чъмъ    убить   меня,    выслу- 
шайте хоть  слово  въ  оправдаше! 

Мооръ  (вынимая  кинжалъ).  Что  я  еще 
услышу? 

Германъ.  Правда,  вы  мнъ  настрого 
запретили...  грозили  смертью;  ноя  не  могъ 
поступить  иначе...  не  смълъ  поступить 
иначе...  Въдь  это  вашъ  родной  отецъ!  Я 
сжалился  надъ  ннмъ.  Теперь  убейте  меня, 
если  хотите! 

Мооръ.  Здъсь  кроется  тайна!  Говори! 
признавайся!  Я  хочу  все  знать. 

Голосъ  (изъ  башни).  Горе!  горе!  Это 
ты  говоришь  тамъ,  Германъ?  Съ  къмъ  го- 
воришь ты,  Германъ? 

Мооръ.  Тамъ  еще    кто-то?  Что  за  чу- 
деса? (Вгъяситъ  къ  башни).  Если  это  колод  - 
никъ,  отверженный  людьми, — я  разобью  его 
I    цъпи.  Голосъ...  снова...  Гдъ  дверь? 

Г е рм а н ъ.  О,  сжальтесь!  Не  ходите 
дальше!  Изъ  сострадан!я  пройдите  мимо! 
(Заюражшастъ  ему  дорогу). 

Мооръ.  Четыре  замка!    Прочь!    Я  дол- 

|    женъ  дознаться.    Теперь    впервые    прибъ- 

!    гаю  къ  тебъ,  воровство.  Беретъ  отпорные 

1    инструменты    и    отворяешь   решетчатую 

дверь.  Въ  глубингъ  видень  старикъ,  выеохшш 

какъ  екемтъ). 

Старикъ.    Сжальтесь    надъ    несчаст- 
I    нымъ,  сжальтесь! 
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Мооръ  (въ  ужасть  отступаешь).  Голосъ 
моего  отца! 

Ст.  Мооръ.  Благодарю  тебя,  Господи! 
Насталъ  часъ  освобожден!я. 

Мооръ.  Духъ  стараго  Моора,  что  ветре- 
вожило  тебя  въ  гробе?  Если  ты  сошелъ  въ 
могилу  съ  грЪхомъ  на  душе,  заграждаю- 
щимъ  тебе  путь  къ  вратамъ  рая — я  стану 
служить  обедни  и  панихиды,  чтобъ  успо- 
коить твою  блуждающую  тень.  Если  ты 
зарылъ  въ  землю  золото  вдовъ  и  сиротъ  и 
въ  полночный  часъ  тебя  невольно  тянетъ 
къ  нему — я  вырву  кладъ  изъ  когтей  са- 
маго  заколдованнаго  дракона,  хоть  извер- 
гай онъ  въ  меня  огнемъ  и  скрипи  о  мою 
саблю  своими  острыми  зубами.  Или  при- 
шелъ  ты  дать  ответь  на  мои  вопросы,  рас- 
толковать мне  загадку  вечности?  Говори, 
я  не  побледнею  отъ  страха. 

Ст.  Мооръ.  Я  не  духъ.  Ощупай  меня; 
я  живъ.  О,  жалкая  ужасная  жизнь! 

Мооръ.  Какъ — ты  не  былъ  схороненъ? 

Ст.  Мооръ.  Я  былъ  схороненъ?  Дох- 
лая собака  лежитъ  въ  склепе  отцовъ  моихъ, 
тогда  какъ  я  вотъ  ужъ  три  безконечныхъ 
месяца  томлюсь  въ  этой  мрачной  подзем- 
ной пещере  куда  во  все  это  время  не  про- 
никъ  ко  мне  ни  одинъ  солнечный  лучъ, 
где  ни  разу  не  повЪялъ  на  меня  теплый 
воздухъ,  не  навЪстилъ  меня  ни  одинъ 
другъ;  где  только  каркаютъ  вороны,  да 
воютъ  полночныя  совы. 

Мооръ.  Небо  и  земля!  Но  кто  жъ  такъ 
поступилъ  съ  тобою? 

Ст.  Мооръ.  Не  проклинай  его!  Такъ 
лоступилъ  со  мной  родной  сынъ,  Францъ, 

Мооръ.  Францъ?  Францъ?  О,  вечный 
хаосъ! 

Ст.  Мооръ.  Если  ты  человекъ  и  въ 
тебе  человеческое  сердце,  о,  избавитель 
мой,  котораго  я  не  знаю,  то  выслушай  про 
горе  отца,  изготовленное  ему  его  же  соб- 
ственными сыновьями.  Три  месяца  взываю 
я  объ  этомъ  н-вмымъ  утесамъ,  но  только 
эхо  передразниваетъ  мои  жалобы.  Если  ты 
человекъ  и  въ  тебе  человеческое  сердце... 

Мооръ.  Так1я  заклинан!я  въ  состоянии 
вызвать  и  дикихъ    зверей  изъ    логовищъ. 

Ст.  Мооръ.  Я  еще  лежалъ  на  одре 
болезни  и  едва  начиналъ  оправляться,  когда 
ко  мне  привели  человека,  который  объ- 
явилъ  мне,  будто  мой  первенецъ  погибъ  въ 
сражены,  причемъ  вручилъ  мне  саблю, 
обагренную  его  кровью,  и  передалъ  его 
последнее  прощан!е  и  слова,  что  мое  про- 
клят!е  было  причиною  его  смерти  и  отчаяния. 

Мооръ  (отворачивается  отъ  него).  Это 
понятно! 


Ст.  Мооръ.  Слушай  далее!  Я  обезпа- 
мягблъ  отъ  этой  вести.  Меня,  вероятно, 
сочли  умершимъ,  потому  что,  опомнившись, 
я  лежалъ  уже  въ  гробу,  и,  какъ  мертвецъ, 
былъ  завернутъ  въ  саванъ.  Я  сталъ  сту- 
чать въ  крышку  гроба.  Она  открылась.  Была 
глубокая  ночь.  Мой  сынъ  Францъ  стоялъ 
передо  мною.  .Какъ!11  вскричалъонъ  ужас- 
нымъ  голосомъ:  .Такъ  ты  вечно  хочешь 
жить?*  И  въ  ту  же  минуту  крышка  захлоп- 
нулась надо  мною.  Звукъ  этихъ  словъ  ли- 
шилъ  меня  всехъ  чувствъ.  Когда  я  опять 
пришелъ  въ  себя,  то  почувствовалъ,  что 
гробъ  подняли  и  повезли.  Наконецъ  гробъ 
былъ  открыть.  Онъ  стоялъ  передъ  входомъ 
въ  этотъ  склепъ,  мой  сынъ  былъ  возле 
него,  и  съ  нимъ  человекъ,  принесшш  мне 
окровавленную  саблю  Карла.  Я  обнималъ 
колени  Франца,  и  просилъ,  и  молилъ,  и 
молилъ  и  обнималъ  ихъ,  и  заклиналъ: 
мольбы  отца  не  дошли  до  его  сердца!  „Пора 
костямъ  на  покой! и  отвечалъ  онъ:  .ты  до- 
вольно пожилъ!"  И  меня  безжалостно  бро- 
сили въ  подземелье,  и  самъ  Францъ  заперъ 
его  за  мною. 

Мооръ.  Это  невозможно,  это  немыслимо! 
Вы,  верно,  ошиблись! 

Ст.  Мооръ.  Ошибся,  говоришь  ты!  Слу- 
шай далее,  только  не  гневайся!  Такъ  про- 
лежалъ  я  целыя  сутки,  и  ни  одна  душа 
не  вспомнила  обо  мне.  Давно  уже  челове- 
ческая нога  не  попираетъ  этихъ  месть, 
потому  что  въ  народе  идетъ  молва,  будто 
тени  отцовъ  моихъ  гремятъ  цепями  въ 
развалинахъ  и  въ  полуночный  часъ  поютъ 
похоронныя  песни.  Наконецъ  дверь  моя 
отворилась:  вотъ  этотъ  человекъ  принесъ 
мне  хлеба  и  воды  и  объявилъ,  что  я  осуж- 
денъ  на  голодную  смерть,  и  что  онъ  можетъ 
поплатиться  жизнью,  если  узнаютъ,  что  онъ 
меня  кормить.  Такъ  жилъ  я  все  это  дол- 
гое время,  но  постоянный  холодъ,  спертый 
воздухъ  и  без  предельное  горе  делали  свое 
«Ьло:  мои  силы  исчезли,  тело  сохло...  Ты- 
с*г  у  разъ  со  слезами  молилъ  я  Бога  о 
с>С  ....>;  но,  видно,  мера  моего  наказашя 
еще  не  исполнилась,  или,  можетъ  быть, 
еще  какая-нибудь  радость  ждетъ  меня,  что 
я  какимъ-то  чудомъ  все  перенесъ.  Но  я 
заслужилъ  это...  О,  Карлъ!  Карлъ!...  у  него 
ведь  не  было  еще  и  седыхъ  волосъ. 

Мооръ.  Довольно.  Вставайте  вы,  дубье, 
вы,  ледяныя  глыбы,  ленивыя  безчувствен- 
ныя  сони!  Вставайте!  Не  хотите?  (Отрп>« 
ляетъ  изъ  пистолета  надъ  спящими  разбой- 
пиками). 

Разбойники  (пробуждаясь).  Эй,  что 
тамъ?  что  тамъ? 
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М  о  о  р  ъ.  Какъ,  и  этотъ  разсказъ  не 
про  гнал  ъ  вашей  дремоты?  О,  онъ  въ  силахъ 
пробудить  отъ  вЪчнаго  сна!  Посмотрите 
сюда!  посмотрите!  Законы  природы  стали 
игрушкой,  связь  природы  распалась,  древнш 
раздоръ  выпущенъ  на  волю:  сынъ  убилъ 
отца  своего. 

Разбойники.  Что  говорить    атаманъ? 

Мооръ.  Нетъ,  онъ  не  убивалъ...  Это 
слово  слишкомъ  мягко...  Сынъ  тысячу  разъ 
колесовалъ,  жегъ,  р-Ьзалъ,  пыталъ  своего 
отца!  Нетъ,  и  эти  слова  слишкомъ  чело- 
вечны! Отъ  чего  самый  грЪхъ  покраснеетъ, 
каннибалъ  содрогнется,  чего  въ  эонахъ  не 
выдумали  сами  дьяволы...  Сынъ — своего 
собственнаго  отца!  О,  взгляните  сюда,  взгля- 
ните сюда!  Онъ  лишился  чувствъ.  Въ  этотъ 
склепъ  сынъ — своего  отца...  Холодъ,  нагота, 
голодъ,  жажда...  О,  поглядите  же,  погля- 
дите!— это  мой  отецъ! 

Разбойники  (сбгыаются  и  окружаютъ 
старика).  Отецъ  твой?  отецъ  твой? 

Швейцеръ  (почтительно  подходитъ  и 
падаешь  передъ  нимъ  на  колгьни)  Отецъ  мо- 
его атамана,  целую  твои  ноги!  Мой  кин- 
жал ъ  къ  твоимъ  услугамъ. 

Мооръ.  Месть,  месть,  месть  за  тебя, 
святотатственно  -  оскорбленный  старецъ! 
Такъ  разрываю  я  отъ- ныне  и  до-века  брат- 
ск!й  союзъ!  (Разрываешь  платье  свое  сь  верху 
до  низу).  Такъ  проклинаю  я  каждую  каплю 
братской  крови  предъ  лицомъ  отверстаго 
неба!  Внемлите  мне,  мЪсяцъ  и  звезды!  Внем- 
ли мне,  полуночное  небо,  ты,  взирающее 
на  это  злодейство!  Внемли  мне,  трикраты 
страшный  Богъ!  Ты,  возседающ!й  надъ  мЪ- 
сяцемъ,  и  мстящ!й  и  осуждающ!й  надъ  звез- 
дами, и  пламенеющхй  надъ  ночью!  Здесь 
становлюсь  я  на  колени,  здесь  простираю 
я  три  перста  къ  небу,  здесь  клянусь  я — и 
да  выплюнетъ  меня*  природа  изъ  границъ 
своихъ,  какъ  зловредную  тварь,  если  я  на- 
рушу эту  клятву — клянусь  не  видать  днев- 
ного света,  пока  кровь  отцеуб!йцы,  проли- 
тая передъ  этимъ  камнемъ,  не  задымится 
къ  солнцу!  (Встаеть). 

Разбойники.  Это  дьявольская  штука! 
Вотъ,  говорятъ,  мы  негодяи!  Нетъ,  такой 
штуки  мы  не  съумеемъ  выкинуть. 

Мооръ.  Да!  и  клянусь  всеми  ужасными 
вздохами  техъ,  что  умерли  подъ  ножами 
вашими,  техъ,  что  пожрало  мое  пламя  и 
раздавила  моя  взорванная  башня,  мысль 
объ  уб!йстве  или  грабеже  да  не  прежде 
взойдетъ  къ  вамъ  въ  головы,  пока  платье 
ваше    до-красна    не    вымокнетъ    въ  крови 


злодея!  Вамъ,  верно,  никогда  еще  не  сни- 
лось, чтобъ  вы  могли  стать  десницею  вые- 
шихъ  судебъ?  Нынче,  нынче  невидимая 
сила  облагородила  ремесло  наше.  Молитесь 
Тому,  Кто  даровалъ  вамъ  такой  возвышен- 
ный жреб!й!  Кто  путево дилъ  васъ  сюда,  Кто 
удостоилъ  васъ  быть  ужасными  ангелами 
Его  мрачнаго  судилища!  Обнажите  головы! 
Падите  во  прахъ  и  встаньте  освященными! 
(Всгъ  становятся  на  колпни). 

Швейцеръ.  Атаманъ,  что  намъ  делать? 

Мооръ.  Встань,  Швейцеръ — и  коснись 
этихъ  священныхъ  сединъ!  (Подводить  ею 
къ  отцу  и  даешь  ему  локонъ  волосъ  въ  руки). 
Помнишь  ли,  какъ  ты  однажды  раскроилъ 
голову  богемскому  драгуну,  когда  онъ  занесъ 
надо  мной  саблю,  а  я — едва  дышащм  и 
истощенный — упалъ  на  колени?  Тогда  я 
обещалъ  наградить  тебя  по-царски;'но  до  сихъ 
поръ  не  могъ  еще  заплатить   этого  долга. 

Швейцеръ.  Правда,  ты  мне  это  обе- 
щалъ; но  позволь  мне  вечно  называть  тебя 
своимъ  должникомъ. 

Мооръ.  Нетъ,  теперь  я  расплачусь  съ 
тобою!  Швейцеръ,  такой  чести  еще  не  удо- 
стоивался  ни  одинъ  смертный:  Швейцеръ, 
отмсти  за  отца  моего!  {Швейцеръ  встаеть). 

Швейцеръ.  Велик!й  атаманъ,  нынче 
ты  заставилъ  меня  въ  первый  разъ  гор- 
диться. Повели  -где,  какъ,  когда  мне  убить 
его? 

Мооръ.  Каждая  минута  дорога;  ты  дол- 
женъ  спешить.  Выбери  достойнейшихъ  изъ 
шайки  и  веди  ихъ  къ  графскому  замку. 
Стащи  его  съ  постели,  если  онъ  спитъ  или 
покоится  въ  объят!яхъ  сладостраст1я;  ото- 
рви его  отъ  стола,  если  онъ  пьянствуетъ, 
отъ  распят!я,  если  онъ  молится  на  коле- 
няхъ;  но — повторяю  тебе,  настрого  наказы- 
ваю тебе — доставь  его  живого!  Тело  того, 
кто  лишь  оцарапаетъ  ему  кожу  или  вы- 
рветъхотя  одинъ  волосъ,  я  разорву  въ  клоч- 
ки и  предамъ  на  съеден!е  плотояднымъ  кор~ 
шунамъ.  Живого  его  мне  надобно,  и  если 
ты  доставишь  его  мне  целымъ  и  невреди- 
мымъ — милл!онъ  получишь  въ  награду.  Я 
украду  его  у  короля,  съ  опасностью  жизни — 
и  ты  будешь  свободенъ,  какъ  ветеръ  въ 
поле.  Ты  понялъ,  Швейцеръ? — спеши  же! 

Швейцеръ.  Дорольно,  атаманъ!  Вотъ 
тебе  рука  моя:  увидишь  или  насъ  обоихъ, 
или  ни  одного  изъ  насъ.  Черные  ангелы 
Швейцера,  идемъ!  (Уходить  со  своимъотря* 
домь). 

Мооръ.  Вы-жъ  остальные — разеейтесь 
по  лесу.  Я  остаюсь! 


*&&&&« 


—    246    — 


ПЯТОЕ    ДЪЙОТВ1Е. 


ПЕРВАЯ   СЦЕНА. 

Анфиадж  коинать.  Темная  дочь. 

Д  а  н  I  в  л  ь    входить  съ  фонаремг  и  узлом*. 

Прости,  дорогой,  родимый  доиъ!  Много 
вклЬлъ  я  хорошаго  и  добраго  въ  тебъ  при 
покойномъ  граф-Ь.  Царство  небесное — теб%, 
давно-истлъвшШ,  и  горючая  слезы  твоего 
стараго  слуги.  При  тебъ  домъвтотъ  былъ 
приотокъ  сирыхъ  и  приб-Ьжищемъ  всъхъ 
скорбящихъ,  а  твой  сынъ  превратить  его 
въ  разбойничШ  вертеп-ъ.  Прощай  и  ты,  мой 
милый  полъ!  часто  мель  тебя  старый  Да- 
н1»ль1  Прости  и  ты,  моя  дорогая  печь:  мнъ, 
старику,  тяжело  разставаться  съ  тобою.  Мнъ 
все  зд-всь  такъ  знакомо.  Ахъ,  горько,  горько 
тебъ,  старый  ЕлисъЙ!  Но,  Господи,  избавь 
меня  отъ  обмана  и  козней!  Убогимъ  при- 
шелъ  я  сюда,  убогимъ  и  отхожу  я  отсюда, 


но  душа  моя  чиста.  (Едва  онь  хочет»  уйти, 
хакъ  вбтаетъ  Францъ). 

Франдъ,  въ  халатл. 

Даншль.  Мать  пресвятая  Богородица! 
самъ  графъ.  {Гасить  фонарь). 

Францъ.  Измъна!  измъна!  Духи  пета 
ютъ  изъ  гробовъ!  Царство  мертвыхъ,  исторг- 
нутое изъ  въчнаго  сна,  взываетъ  ко  мнъ: 
,уб1йца,  уб!Йца!"   Кто  это  тамъ  шевелится? 

Дан1вль  (со  страхомъ).  Господи,  со- 
храни насъ  и  помилуй!  Такъ  вто  вы,  графъ, 
такъ  страшно  кричите  на  весь  замокъ,  что 
всъ,  какъ  полоумные,  вскакиваютъ  съ  по- 
стелей? 

Францъ.  Съ  постелей?  А  кто  вамъ 
поэволилъ  спать?  Пошелъ,  зажги  свътъ1 
(Дангэлъ  уходить.  Является  другой  слуга). 
Никто  не  смъй  спать  въ  вто  время.  Слы- 
шишь ты?  Всъ  на  ноги!  Вооружитесь!  заря- 


дите  ружья!  ВидЬлъ  ли  ты,  какъ  они  не- 
слись?... 

Слуга.  Кто,  ваше  с1ятельство? 

Ф  р  а  н  ц  ъ.  Кто,  баранья  голова!  кто!  Такъ 
хладнокровно,такъ  равнодушно  смЪешьспра- 
шивать — кто?  Я  чутьвъобморокъ  не  упалъ... 
Кто,  ослиная  голова!  кто!  Духи  и  черти! 
Который  часъ? 

Слуга.  Сторожъ  только  что  прокричалъ 
два. 

Францъ.  Два?  Эта  ночь,  видно,  хочетъ 
протянуться  до  страшнаго  суда?  Неслыхалъ 
ли  ты  шума  вблизи?  побЬдныхъ  криковъ? 
топота  коней?  ГдЪ  Ка...  гдЪ  графъ,  я  хочу 
сказать? 

Слуга.  Не  знаю,  сударь. 

Ф  р  а  н  ц  ъ.  Не  знаешь?  Ты  также  съ  ними 
въ  стачке?  Я  вырву  у  тебя  сердце  изъ  гру- 
ди! Убирайся  съ  своимъ  проклятымъ  .не 
знаю"!  Пошелъ,  позови  пастора! 

Слуга.  Ваше  с!ятельство... 

Францъ.  Ты  ворчишь, медлишь?(С*дох 
посшыино  уходить).  Какъ!  и  нищ!й  противъ 
меня  въ  заговоре?  Небо,  адъ!  Все  противъ 
меня  въ  заговоре? 

Д  а  н  I  э  л  ь  (возвращается  со  сттомъ). 
Ваше  с!ятельство! 

Францъ.  НЬтъ,  я  не  дрожу.  ВЪдь  это 
только  сонъ.  Мертвые  не  встаютъ.  Кто  го- 
ворить, что  я  дрожу  и  блЪдн-Ью?  МнЪ  такъ 
легко,  такъ  хорошо. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  ВыблЪдны,  какъ  смерть;  вашъ 
голосъ  дрожитъ. 

Францъ.  У  меня  лихорадка.  Когда  па- 
сторъ  придетъ— скажи, что  у  меня  лихорадка. 
Я  завтра  же  пущу  себЪ  кровь— скажи 
такъ  пастору. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Не  прикажите  ли  несколько 
капель  бальзаму  на  сахаре? 

Францъ.  Дай  бальзаму!  Пасторъ  долго 
еще  не  придетъ.  Голосъ  дрожитъ  у  меня: 
дай  мнй  бальзаму! 

Д  а  н  1 8  л  ь.  Пожалуйте  жъ  мнЪ  ключи:  я 
схожу  внизъ  достать  изъ  шкафа... 

Францъ.  НЪтъ,  н*Ьтъ,  н*Ьтъ!  останься 
или  я  пойду  вмЪсгЬ  съ  тобой.  Ты  видишь 
самъ — я  не  могу  остаться  одинъ.  Можетъ 
случиться,  что  я — самъ  видишь — упаду  въ 
обморокъ,  если  останусь  одинъ.  Не  надо, 
на  надо!  И  такъ  пройдетъ — оставайся. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Да  вы,  въ  самомъ  дЪлЪ,  очень 
нездоровы. 

Францъ.  Да,  точно,  точно! — вотъ  и  все 
тутъ!  А  болезнь  разстраиваетъ  мозгъ  и  на- 
сылаетъ  безсмысленные,  страшные  сны.  Не 
правда  ли,  Дан!эль?  Сны  происходятъ  изъ 
желудка:  сны  ничего  не  значатъ.  МнЪ  еще 


сейчасъ  снился  такой  веселый  сонъ...  (Па- 
даетъ  въ  обморокъ). 

Д  а  и  1 8  л  ь.  Боже  милосердый!  что  это  съ 
нимъ?  Георгъ!  Конрадъ!  Баст!анъ!  Мартинъ! 
Да  подайте  хоть  знакъ,  что  вы  живы!  (Тол- 
каешь Франца).  Да  придете  ли  вы  въ  себя? 
Еще,  пожалуй,  скажутъ,  что  я  убилъ  его! 
Господи,  сохрани  меня  и  помилуй! 

Францъ  (въ  бреду).  Прочь,  прочь,  гад- 
к!й  скелетъ!  Чего  ты  толкаешь  меня?  Мерт- 
вые еще  не  встаютъ... 

Д  а  н  I  э  л  ь.  О,  небесное  милосердие! — онъ 
съ  ума  сошелъ. 

Францъ  (медленно  встаешь).  ГдЪ  я?  Это 
ты,  Дан!эль?  Я  говорилъ  что-нибудь?  Не 
обращай  на  это  внимашя!  Все,  что  я  ни 
говорилъ — ложь,  сущая  ложь.  Пойдемъ!  по- 
моги мн-Ы  Это  только  д-Ьйств1е  обморока... 
оттого...  оттого,  что  я  не  выспался. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Хоть  бы  Ьганнъ  пришелъ:  я 
побЪжалъ  бы  сейчасъ  за  докторомъ. 

Францъ.  Останься!  Садись  возлЪ  меня 
на  софу — вотъ  такъ.  Ты — умный  человЪкъ, 
добрый  человЪкъ.  Дай,  я  разскажу  тебЪ... 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Не  теперь — въ  другой  разъ!.. 
Я  уложу  васъ  въ  постель:  вамъ  нуженъ 
покой. 

Францъ.  НЪтъ,  прошу  тебя,  выслушай 
и  осмЪй  меня  хорошенько.  Видишь  ли,  мнЪ 
снилось,  будто  я  только  что  всталъ  изъ-за 
царскаго  обЪда,  и  сердце  билось  у  меня 
отъ  наслажден  1я,  и  я,  упоенный,  лежалъ  въ 
саду  на  травЪ,  какъ  вдругъ — это  было  какъ 
будто  въ  полдень — вдругъ...  Да  смейся  же 
надо  мною,  говорю  тебЪ... 

Дан  18 ль.  Вдругъ? 

Францъ.  Вдругъ  страшный  ударъ  грома 
поражаетъ  слухъ  мой:  въ  трепегЬ  встаю  я, 
и  что  же? — вижу:  яркимъ  пламенемъ  горитъ 
весь  горизонтъ;  и  горы,  и  лЪса,  и  города 
растоплены,  какъ  воскъ  въ  печи;  воющШ 
вЪтеръ  мететъ  и  море,  и  землю,  и  небо... 
Вдругъ  раздалось  съ  вышины,  какъ-будто 
изъ  мЪдныхъ  трубъ:  , Земля,  отдай  мертве- 
цовъ  своихъ,  отдай  мертвецовъсвоихъ,море. " 
И  вотъ — голая  степь  стала  трескаться  и 
выбрасывать  черепа  и  ребра,  и  челюсти,  и 
ноги — и  они  сростались,  становились  те- 
лами и  загЬмъ  видимо-невидимо  неслись 
по  воздуху,  точно  живая  буря.  Я  взглянулъ 
вверхъ,  и  что  же? — я  очутился  у  подошвы 
громоноснаго  Синая.  Гляжу — надо  мною 
толпы  народа  и  подо  мною  толпы,  а  на  са- 
мой вершине  горы,  на  трехъ  дымящихся 
престолахъ,  три  старца,  отъ  взгляда  кото- 
рыхъ  бежала  всякая  тварь. 

Д  а  н  I  э  л  ь.  Да  это  подоб1е  страшнаго  суда! 
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Францъ.  Не  правда  ли,  какая  безсмы- 
слица?  Вотъ  всталъ  первый  изъ  нихъ  по- 
добный звездной  ночи.  Онъ  держалъвъ  руке 
железный  перстень,  и  держалъ  его  между 
восходомъ  и  закатомъ,  и  такъ  говорил!»: 
„Вечно,  свято,  праведно,  не  ложно!  Есть 
только  одна  истина,  есть  одна  добродетель. 
Горе,  горе,  горе  сомневающемуся  червю! а 
Потомъ  всталъ  второй.  У  него  въ  руке  было 
блестящее  зеркало,  и  держалъ  онъ  его  ме- 
жду восходомъ  и  закатомъ,  и  такъ  говор илъ: 
•Зеркало  это — истина;  лицемер1е  и  при- 
творство не  выдержатъ  его  отражен^".  И 
я  устрашился,  и  весь  народъ  со  мною,  по- 
тому что  въ  ужасномъ  зеркале  отражались 
однё  головы  змей,  тигровъ  и  леопардовъ. 
Потомъ  всталъ  третш.  У  того  были  въ  руке 
железные  весы,  и  держалъ  онъ  ихъ  между 
восходомъ  и  закатомъ,  и  такъ  говорилъ: 
•Подойдите  ближе,  дети  Адамовы!  Я  взве- 
шиваю помышлен!я  въ  чаше  моего  гнева, 
а  тела — гирями  моей  мести!" 

Данхэль.  Господи  помилуй! 

Францъ.  Бледные,  какъ  снегъ,  стояли 
мы  все.  Ожидаше  боязливо  билось  въ  каж- 
дой груди.  Вдругъ  мне  показалось,  будто 
мое  имя  первое  раздалось  посреди  горней 
бури:  мозгъ  застылъ  въ  костяхъ  моихъ,  и 
зубы  громко  застучали.  Весы  зазвенели,  за- 
грохоталъ  утесъ  и  часы  потекли  одинъ  за 
другимъ  мимоошую  висящей  чаши — и  одинъ 
за  дру  ги  мъ  бросал  и  въ  нее  по  смертному  греху. 

Дандэль.  Да  простить  васъ  Богъ! 

Францъ.  Этого  онъ  не  сделалъ.  Чаша 
росла  и  становилась  горою;  но  другая,  пол- 
ная крови  искупления,  еще  удерживала  ее 
высоко  на  воздухе.  Наконецъ,  подошелъ 
старикъ,  согбенный  страдан!ями,  глодавшш 
руку  отъ  нестерпимаго  голода.  Глаза  всехъ 
въ  ужасе  отворотились отъстарика.Яузналъ 
старика.  Онъ  вырвалъ  клокъ  серебристыхъ 
волосъ,  бросилъ  его  въ  чашу  греховъ — и 
она  пала,  въ  мгновеше  ока  пала  до  самой 
преисподней,  а  чаша  искупления  качалась 
высоко,  высоко.  И  услышалъ  я  гремящш 
голосъ  среди  шума  и  дыма:  „Милосерд1е, 
милосерд!е  каждому  грешнику  земли  и  пре- 
исподней!— ты  одинъ  отринуть!"  (Глубокое 
молчанге).  Ну,  что  жъ  ты  не  смеешься? 

Дан18ль.  До  смеха  ли  тутъ,  когда  у 
меня  морозъ  по  коже  подираетъ!  Сны  нис- 
ходятъ  отъ  Бога. 

Францъ.  Что  ты!  Не  говори  мне  этого! 
Назови  меня  дуракомъ,  безсмысленнымъ, 
безтолковымъ  дуракомъ.  Ради  Бога!  дорогой 
Дашэль,  прошу  тебя, — высмей  меня  хоро- 
шенько! 


Д  а  н  I  э  л  ь.  Сны  нисходятъ  отъ  Бога. 
Я  стану  молиться  за  васъ. 

Францъ.  Ты  лжешь,  говорю  я.  Иди 
сейчасъ  же,  беги,  лети  и  отыщи  мне  пас- 
тора; вели  ему,  чтобъ  онъ  спешилъ.  Но 
повторяю  тебе,  ты  лжешь! 

Д  а  н  1  э  л  ь  Богъ  да  проститъ  васъ 
(Уходить). 

Фран  ц  ъ. 

Мудрость  черни — трусость  черни!  Ведь 
еще  не  доказано,  что  прошедшее  не  прошло, 
или  что  всевидящее  око  царствуетъ  надъ 
звездами.  Гм!  гм!  кто  это  надоумилъ  меня? 
Разве  есть  мститель  превыше  звездъ?  Нетъ 
нетъ!..  да,  да!  Все  ужасно  говоритъ  мне: 
.есть  Суд1Я  надъ  звездами!"  И  къ  этому 
надзвездному  Суд! и  предстать  въ  эту  же 
ночь!  Нетъ — это  жалкая  норка,  кудахочетъ 
заползти  твоя  трусость.  Пусто,  глухо  тамъ, 
надъ  звездами.  А  если  въ  самомъ  деле  что 
нибудь  да  есть  тамъ?  Нетъ,  нетъ,  тамъ 
ничего  нетъ!  Я  хочу,  приказываю,  чтобы 
тамъ  ничего  не  было!  Но  если  есть?  Горе 
тебе,  если  все  перечтется,  если  въ  эту  же 
ночь  перечтется!..  Отчего  морозъ  прони- 
каетъ  въ  мои  кости?  Умереть!  Отчего  это 
слово  такъ  порЯжаетъ  меня?  Отдать  отчетъ 
Судж  небесному...  О,  если  Онъ  справед- 
лив^ сироты,  вдовы,  безпомощные,  угнетен- 
ные— все  возоп!ютъ  къ  Нему.  Но  если  Онъ 
справедливъ,  то  зачемъ  они  страдали?  за- 
чемъ  я  торжествовалъ  надъ  ними? 

Пасторъ    Мозеръ   входить. 

М  о  зе  р  ъ.  Вы  посылали  за  мною,  графъ? 
Удивляюсь!  Это— въ  первый  разъ  въ  моей 
жизни!  Угодно  вамъ  насмехаться  надъ  ре- 
липей,  или  вы  начинаете  уже  т  репетат 
передъ  нею? 

Фр  анцъ.  Насмехаться  или  трепетать  — 
все  смотря  по  тому,  какъ  ты  станешь  отве- 
чать. Послушай,  Мозеръ!  я  стану  доказы- 
вать тебе,  что  ты  или  самъ  дуракъ,  или 
людей  дурачишь,  а  ты  опровергай  меня. 
Слышишь?  Горе  тебе,  если  ты  не  будешь 
отвечать  мне! 

Мозеръ.  Вы  вызываете  Всевышняго  на 
судъ  свой.  Онъ  вамъ  некогда  ответить. 

Францъ.  Теперь,  теперь  хочу  я  знать 
это,  сейчасъ,  с!ю  минуту,  чтобъ  не  наде- 
лать глупостей  и  въ  часъ  нужды  не  воззвать 
къ  идолу  черни.  Я  часто,  насмехаясь,  го- 
ворилъ тебе  за  бокал  о  мъ  бургонскаго:„Нетъ 
Бога!"  Теперь  я  безъ  шутокъ  говорю  съ 
тобою  и  повторяю:  „Нетъ  Бога!*4  Опровер- 
гай меня  всеми  оруд1ями,  как!Я  имеешь  въ 
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своей  власти — и  я  ихъ  разсЪю  однимъду- 
новен!емъ  устъ  моихъ. 

Мозеръ.  Когда  бъ  ты  также  легко  могъ 
разорять  громъ,  который,  тысячекраты  по- 
разить твою  надменную  душу!  Этотъ  все- 
видяще Богъ,  котораго  ты,  глупецъ  и 
злодей,  хочешь  уничтожить  въ  среде  Его 
создан!й,  не  им'Ьетъ  нужды  оправдываться 
устами  праха.  Онъ  такъ  же  великъ  въ 
своихъ  ужасныхъ  карахъ,  какъ  и  въ 
улыбке  торжествующей  добродетели. 

Францъ.  Знатно,  попъ!  вотъ  это  по  мне! 

Мозеръ.  Я  пришелъ  сюда  по  д^ламъ 
высшаго  Владыки,  и  говорю  съ  такимъже 
червемъ,  какъ  и  я,  которому  не  намЪренъ 
нравиться.  Знаю,  что  разве  однимъ  чудомъ 
можно  вынудить  признаке  у  твоей  закос- 
нелой злости,  но  если  такъ  сильно  твое 
убЪждеше,  зачемъ  призывать  меня?  Скажи, 
зачемъ  ты  посылал ъ  за  мною  въ  полночь? 

Францъ.  Потому  что  я  соскучился  и  мне 
надоели  шахматы.  Вотъ  мне  и  вздумалось, 
скуки  ради,  погрызться  съ  попомъ.Пустымъ 
стращаньемъ  съ  меня  немного  возьмешь. 
Я  очень  хорошо  знаю,  что  тотъ,  кто  здесь 
попалъвъ  просакъ,  надеется  на  вечность— 
и  жестоко  ошибется.  Я  читалъ,  что  все 
наше  существо  есть  не  что  иное,  какъ 
обращен!е  крови,  и  что,  вместе  съ  послед- 
нею каплею,  застываютъ  душа  и  мысли. 
Духъ  разд-Ьляетъ  съ  теломъ  вре  его  сла- 
бости, отало-быть  и  долженъ  уничтожиться 
вместе  съ  его  разрушен!емъ,  испариться 
вместе  съ  гн1ен1емъ.  Попади  тебе  въ  мозгъ 
одна  капля  воды — и  твоя  жизнь  внезапно 
остановится  и  будетъ  граничить  потомъ  съ 
небыт!емъ — потомъ  наступить  смерть.  Ощу- 
щен1е  есть  сотрясен!е  некоторыхъ  струнъ — 
и  разбитыя  клавикорды  не  звучатъ  более. 
Разрушь  я  свои  семь  замковъ,  или  разбей  я 
эту  Венеру — исимметр!и  и  красоты  не  стало. 
То  же  и  съ  нашей  безсмертной  душою. 

Мозеръ.  Это  философ!я  вашего  отчая- 
нье Но  ваше  собственное  сердце,  боязливо 
бьющееся  въ  груди,  обличаетъ  васъ.  Всю 
эту  паутину  системъ  разорвутъ  слова:  „ты 
долженъ  умереть!"  Я  вызываю  васъ — и 
пусть  это  послужитъ  испыташемъ:  если  и 
въ  часъ  смерти  вы  будете  такъ-же  непоко- 
лебимы, если  ваши  убеждения  и  тогда  вамъ 
не  изменять — вы  победили;  но  если  ма- 
лейшж  трепетъ  хоть  на  мигъ  овладеетъ 
вами,  тогда — горе  вамъ:  вы  обманулись! 

Францъ  (вг  смугценги).  Если  трепетъ 
овладеетъ  мною? 

Мозеръ.  Много  видалъ  я  такихъ  же 
несчастныхъ,  которые   всю    жизнь    храбро 


противустояли  истине;  но  въ  часъ  смерти  — 
обмань  исчезалъ.  Я  буду  стоять  у  вашего 
смертнаго  одра.  Мне  даже  хочется  посмо- 
треть въ  глаза  вамъ,  когда  докторъ  возь- 
метъ  вашу  холодную,  влажную  руку,  ста- 
нетъ  напрасно  доискиваться  слабаго  пульса, 
взглянетъ  на  васъ  и  потомъ  съ  ужаснымъ 
пожат!емъ  плечъ  скажетъ;  „человеческая 
помощь  напрасна!"  Бойтесь,  о  бойтесь 
тогда,  чтобы  не  иметь  вида  Ричарда  или 
Нерона. 

Францъ.  Нетъ,  нетъ! 

Мозеръ.  И  это  .нетъ"  превратится 
тогда  въ  вотющее  „да".  Внутренне  судъ/ 
котораго  вамъ  никогда  не  подкупить  скеп- 
тическими доводами,  вдругъ  проснется  и 
призоветъ  васъ  на  судъ  свой.  Но  это  про- 
бужден!е  будетъ  подобно  пробуждешю  за* 
живо-погребеннаго  во  чреве  кладбища;  это 
будетъ  ярость  самоуб1йцы,  который  кается 
после  того,  какъ  наложилъ  на  себя  руки; 
это  будетъ  молн!я,  которая  внезапно  осве- 
тить полночь  вашей  жизни;  этабудетъ  одинъ 
только  взглядъ...  И  если  вы  и  тогда  оста- 
нетесь непреклонными — вы  правы. 

Ф  ранцъ  (взволнованный,  ходить  вэадъ  и 
впередъ  по  комнапнь).  Поповск1я  бредни!  по- 
повск!я  бредни! 

Мозеръ.  И  вотъ  впервые  мечи  вечности 
растерзаютъ  вашу  душу;  но  уже  будетъ 
поздно.  Мысль  о  Боге  разбудить  ужаснаго 
соседа:  имя  его — Суд1я.  Мооръ,  на  конце 
вашего  мизинца  виситъ  жизнь  тысячей  и 
изъ  этихъ  тысячей  девятьсотъ  девяносто 
девять  вы  сделали  несчастными.Чтобъбыть 
Нерономъ,  вамъ  недостаетъ  только  Римской 
импер!и,  и  Перу,  чтобы  называться  Пизарро. 
Неужели  вы  думаете,  что  Богъ  допустить, 
чтобы  единый  человекъ,  какъ  бешеный,  хо- 
зяйничалъ  въ  Его  м!ре  и  все  становилъ 
вверхъ  дномъ?  Неужели  вы  думаете,  что 
эти  девятьсотъ  девяносто  девять  созданы 
для  того  только,  чтобы  гибнуть  отъ  руки 
вашей,  или  быть  куклами  вашей  сатанин- 
ской игры?  О,  не  думайте  этого!  Онъ  по- 
требуете некогда  отъ  васъ  каждую  минуту, 
что  вы  украли  у  нихъ,  каждую  радость,  что 
вы  имъ  отравили,  каждый  шагъ  къ  совер- 
шенству, что  вы  преградили  имъ...  И  если 
вы  и  на  это  ответите  ему,Мооръ, — вы  правы. 

Францъ.  Довольно,  ни  слова  более! 
Ужъ  не  думаешь  ли  ты,  что  я  съ  этихъ 
поръ  стану  плясать  подъ  твою  дудку? 

Мозеръ.  Нетъ,  Мооръ,  судьба  людей 
стоить  въстрашно-прекрасномъ  равновесии. 
Чаша  весовъ,  понижаясь  въ  этой  жизни, 
возвысится  въ  той;  возвысясь  въ  этой,  упа* 
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деть  въ  той.  Что  было  здъсь  врененнымъ 
страдашемъ,  будетъ  таиъ  вЬчнымъ  тор- 
жествомъ;  что  было  здъсь  конечнымъ  тор- 
жествомъ,  будетъ  тамъ  въчнымъ,  безконеч- 
нымъ  отчая  ньемъ. 

Францъ  (яростно  наступает  на  нею). 
Громъ  да  пораэитъ  тебя  нъмотою,  лжеиъ 
безстыдныЙ!  Я  вырву  проклятый  яэыкъ  у 
тебя  иэъ  горла! 

Мозеръ.  А!  Вы  уже  начинаете  чувство- 
вать всю  тяжесть  правды,  тогда  какъ  я 
еще  и  не  приступалъ  къ  доказательствам!,. 
Теперь  приступимъ  къ  кииъ. 

Францъ.  Молчи!  ступай  въ  адъ  съ  сво- 
ими доказательствами!  Душа  наша  уничто- 
жится, говорю  я  тебъ — и  я  не  хочу  слы- 
шать твоихъ  доказательств!,. 

Мозеръ.  Вотъ  объ  втонъ-то  и стонутъ 
духи  преисподней;  но  небесный  Суд1я  ка- 
чаетъ  головою.  Неужели  вы  полагаете,  что 
въ  пустынномъ  царств*  пустоты  вы  избе- 
жите десницы  предвъчнаго  Мстителя? Взой- 
дете на  небо — Онъ  таиъ!  сойдете  въ  адъ — 
Окъ  опять  таиъ!  Скажете    морю:   .спрячь 


меня!'  н  тьмъ  —  „укрой  меня!"  —  и  тьма 
исполнится  света  около  васъ  и  ночь  обра- 
тится въ  день.  Но  вашъ  безсиертный  духъ 
борется  только  со  словоиъ  н  побъждаетъ 
слъпую  мысль. 

Францъ.  Но  я  не  хочу  быть  безсмерт- 
нымъ:  до  другихъ  мнъ  дъла  нътъ.  Я  за- 
ставлю Его  уничтожить  себя,  я  раздражу 
Его  до  бъшенства,  чтобъ  Онъ  въ  бешен- 
ств* уничтожилъ  меня.  Назови  мнъ  самый 
величай  1ШЙ  нэъ  гръховъ,  наиболъе  могу- 
Щ1Й  прогнъвнть  Его. 

Мозеръ.  Я  знаю  только  два  гръха.  Но 
они  не  совершаются  людьми;  даже  и  въ 
голову  не  приходить  людямъ. 

Францъ.  И  вти  гръхи? 

Мозеръ  (значительно).  Отцеубшствомъ 
зовется  одинъ,  братоуб!йствомъ  зовется 
другой.  Отчего  вы  поблъднъли? 

Францъ.  Что,  старикъ?  Ты  съ  адомъ, 
или  съ  небоиъ  въ  эаговоръ?  Кто  сказалъ 
тебъ  это? 

Моэвръ.  Горе  тому,  у  кого  они  оба  на 
душъ!  Лучше  бы  ему  никогда  не  родиться! 


Но  успокойтесь:  у  васъ,в*вдь,  н*ьтъ  ни  отца, 
ни  брата. 

Францъ.  Какъ,  ты  не  знаешь  гр'Ьховъ 
бол-ве  тяжкихъ?  Подумай  хорошенько! 
Смерть,  небо,  вечность,  проклят!я  вьются 
около  каждаго  твоего  слова!  Такъ  нЪтъ 
бол-ве  тяжкихъ? 

Мозеръ.  Н*БТЪ. 

Францъ  (падаешь  на  стулъ).  Уничто- 
жен1я!  уничтожен!я! 

М  о  з  в  р  ъ.  Радуйтесь!  радуйтесь!  При 
всвхъ  своихъ  злод"Ьйствахъ,  вы  еще  святой 
въ  сравнены  съотцеуб!йцей.Проклят1е,  ко- 
торое поразить  васъ,  въ  сравнены  съ  гЬмъ, 
что  ждетъ  того — п-вснь  любви,  искуплен!е, 

Францъ  (вскакивая).  Ступай  въ  адъ, 
зловещая  сова!  кто  вел-влъ  теб'Ь  пршти 
сюда?  Вонъ,  говорю  я,  или  я  убью  тебя! 

Мозеръ.  Разв'Б  поповсюя  бредни  мо- 
гутъ  устрашить  такого  философа?  Разсвйте 
же  ихъ  однимъ  дуновеньемъ  устъ  вашихъ. 
(Уходить). 

Францъ  (въ  ужасномъ  волненги,  мечется 
въ  креслахь.  Глубокое  молчанге). 

Слуга  входить  поспгыино. 

Слуга.  Амал!я  бежала!  графъ  внезапно 
исчезъ! 

Дан1Эль  вбплаеть  въ  ужасть. 

Данхэль.  Милостивый  графъ,  ц-влое 
войско  б-вшеныхъ  всаднико'въ  скачетъ  по 
дорогв;  кричать:  „смерть,  смерть!"  Вся  де- 
ревня на  ногахъ. 

Францъ.  Ступай — и  прикажи  ударить, 
во  всв  колокола.  Пусть  всв  идутъ  въ  цер- 
ковь, падутъ  на  кол-вни  и  молятся  за  меня. 
Всвхъ  заключенныхъ  выпустить  на  волю! 
Я  вознагражу  бЪдныхъ  вдвое,  втрое...  Я... 
Да  ступай  же  зови  духовника;  да  сниметъ 
онъ  гр-вхи  съ  меня!  И  ты  еще  не  ушелъ? 
(Шумъ  становится  с лышнгье). 

Дан  18 ль.  Господи,  прости  меня  гр%ш- 
наго!  Я  и  ума  не  приложу!  В-бдь,  вы  ни- 
когда не  верили  въ  Бога,  и  каждый  разъ, 
когда  ловили  меня  за  молитвой,  вырывали 
изъ  рукъ  моихъ  Библ!ю  и  швыряли  еемн-в 
въ  голову. 

Францъ.  Ни  слова  бол-ве!  Смерть  идетъ. 
Слышишь  ли  ты — смерть!  Торопись — не  то 
будетъ  поздно...  (Слышны  возгласы  Швей- 
цера). Молись  же,  молись! 

Дан  18 ль.  Не  говорилъ  ли  я  вамъ;  „вотъ 
вы  ругаетесь  надъ  молитвами;  но  подо- 
ждите— при  детъ  нужда,  настанетъ  страшный 
часъ — и  вы  всв  сокровища  м1ра  отдадите 
за  одинъ  хриспанскш  вздохъи.Вотъвидите! 


Вы  ругали  меня  тогда — вотъ  теперь  и  сами 
попались!  Видите! 

Францъ  (бтиенно  обнимаешь  его).  Прости 
меня,  мой  милый,  мой  дорогой  Дан1эль! 
прости  меня!  Я  одЪну  тебя  съ  ногъ  до.. 
Да  молись  же!  Я  сделаю  тебя  у правителемъ.. . 
Я...  Да  молись  же,  на  колЪняхъ  заклинаю 
тебя  именемъ  дьявола!  молись  же,  молись!.. 
(Смятенге  на  улицтъ.  Крикъ,  шумъ). 

Швейцеръ  (на  улицтъ).  Бейте!  ло- 
майте! Я  вижу  св'Ьтъ:  онъ  в'Ьрно  тамъ! 

Францъ  (на  колгьняхъ).  Внемли  моей 
молитве,  Царь  небесный!  Это  въ  первый 
разъ...  и  ужъ  в'Ьрно  никогда  не  повторится... 
Да  услышь  же,  Царь  небесный! 

Дан18ль.  Что  вы?  Разв'Б  такъ  молятся? 
Да  зто  безбожная  молитва! 

Н  а  р  о  д  ъ    сбмается. 

Нар  од ъ.  Воры!  уб!йцы!  Кто  это  тамъ 
шумитъ  въ  самую  полночь? 

Шввйцбръ  (все  еще  на  улицтъ).  Отго- 
ни ихъ,  товарищъ!  Это  дьяволъ  хочетъ 
унести  вашего  барина.  Гд-в  Шварцъ  съ 
своимъотрядомъ?  Окружай  замокъ,  Гриммъ! 
штурмуй  сгвны! 

Гриммъ.  Эй!  огня!  Или  мы  къ  нему, 
или  онъ  къ  намъ...  Вотъ — постой — я  по- 
дожгу его  покои. 

Францъ  (молится).  Я  не  былъ  ка- 
кимъ-нибудь  обыкновеннымъ  уб!йцей,  мой 
Создатель!  я  никогда  не  гр-вшилъ  въ  пустя- 
кахъ,  мой  Создатель! 

Дан  18 ль.  Прости  его,  Господи!  И  мо- 
литвы у  него  становятся  гр-вхами.  (Жетятъ 
камни  и  пуки  заоюженной  соломы.  Отекла 
разлетаются  въ  дребезги.  Замокъ  горитъ). 

Францъ.  Я  не  могу  молиться!  (Ука- 
зывая на  лобъ  ц  сердце).  Зд-всь,  здЬсь  такъ 
пусто,  такъ  темно.  (Встаешь).  Н'бтъ,  я  не 
хочу  молиться:  этой  победы  да  не  будетъ 
за  небомъ!  адъ  да  не  насмеется  надо  мною! 

Дан  1эл  ь.  Боже  милосердый!  Помогите! 
помогите!  Весь  замокъ  въ  опгв! 

Францъ.  Возьми  поскорей  эту  шпагу  и 
всади  мн-в  въ  животъ,  чтобъ  эти  канальи 
не  надругались  надо  мною.  (Пламя  увеличи- 
вается). 

Дан1эль.  Сохрани  Богь!  что  вы  это! 
Я  никого  въ  св'бгв  не  соглашусь  прежде- 
временно отправить  на  небо,  гвмъ  бол-ве 
въ...  (Убтаеть). 

Францъ  (безумно  смотришь  ему  всллдь; 
послгь  нгькотораго  молчангя).  Въ  адъ,  хо- 
чешь сказать  ты.  Ты  правъ:  я  уже  чув- 
ствую что-то  подобное.  (Въ  сумасшествги). 
Ужъ  не  ваши  ли  эти   п-всни,  не    ваше  ли 
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шипенье,  вы,  змеи  преисподней?...  Они  6Ъ- 
гутъ  сюда,  ломятся  въ  двери...  Но  отчего 
меня  пугаетъ  это  смертоносное  остр!е?... 
Дверь  трещитъ...  падаетъ...  Нетъ  спасенья! 
Сжалься  хоть  ты  надо  мною!  (Срываетъ 
золотой  шнурокъ  со  шляпы  и  удавливается). 
Швейцеръ  со  своими. 

Швейцер ъ.  Каналья,  где  ты?  Что,  ви- 
дели, какъ  они  разбежались?  Неужели  у 
него  такъ  мало  друзей?  куда  скрылась  эта 
беспя? 

Г  р  и  м  м  ъ  (наткнувшись  па  трут).  Стой! 
Кто  это  лежитъ  здесь  на  дороге?  Посве- 
тите сюда. 

Шварцъ.  Онъ  предупредилъ  насъ.  Вло- 
жите сабли:  онъ  лежитъ,  какъ  околевшая 
кошка. 

Швейцеръ.  Мертвъ!  Что?  мертвъ?  безъ 
меня  мертвъ?  Вздоръ,  говорю  я.  Посмо- 
трите, какъ  онъ  вскочитъ.  (Толкаетъ  ею). 
Эй,  ты!  хочешь    еще   разъ   уморить   отца? 

Гриммъ.  Не  безпокойся;  не  встанетъ. 

Швейцеръ  (отходить  отъ  него).  Да! 
онъ  не  радуется.  Онъ  мертвъ,  какъ  крыса. 
Ступайте  назадъ  и  скажите  атаману:  „онъ 
умеръ!"  Меня  же  онъ  более  не  увидитъ. 
{Застреливается). 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

То  же  мЪстоподожен}е,  какъ  и  въ  последней  сцен* 

предыдущая  дЪйствм. 

Старикъ      Мооръ     сидитъ     на    камнгь. 
Разбойникъ  Мооръ  стоить  передъ  нимъ. 

Разбойники  тамъ-и-сямъ  въ  лжу. 

Р.  Мооръ.  Онъ  нейдетъ!  (Ударяеть 
кинжаломъ  о  камень,  такъ  что  сыплются 
искры). 

Ст.  Мооръ.  Прощеше  да будетъ  его  на- 
казажемъ;  моя  месть — удвоенной  любовью. 

Р.  Мооръ.  Нетъ,  клянусь  моей  раз- 
драженной душою,  этого  не  будетъ!  Я  не 
хочу  этого.  За  пределы  вечности  онъ  дол- 
женъ  влачить  за  собою  свое  злод-Ьяше.  За- 
чЪмъ  же  бы  я  его  убивалъ. 

Ст.  Мооръ  (заливаясь  слезами).  О,  дитя 
мое! 

Р.  Мооръ.  Какъ,  ты  плачешь  объ  немъ 
у  этой  башни? 

Ст.  Мооръ.  Сжалься!  о,  сжалься!  (Въ 
отчаянги  ломаешь  руки).  Въ  эту  минуту 
судятъ  моего  сына! 


Р.  Мооръ  (съ  испуюмъ).  Котораго? 

Ст.  Мооръ.  Что  значитъ  твой  вопросъ? 

Р.  Мооръ.  Ничего,  ничего. 

Ст.  Мооръ.  Ты  насмехаться'  пришелъ 
надъ  моею  горестью! 

Р.  Мооръ.  Предательская  совесть!  Не 
обращайте  внимания  на  слова  мои. 

Ст.  Мооръ.  Да,  я  мучилъ  сына,  и  сынъ 
меня  теперь  мучитъ;  это  перстъ  Бож1Й.  О, 
Карлъ,  Карлъ!  если  ты  носишься  надо  мною 
въ  одежде  мира,  прости  меня!  о,  прости  меня. 

Р.  Мооръ  (быстро).  Онъ  васъ  прощаетъ. 
(Спохватившись).  Если  онъ  достоинъ  на- 
зываться вашимъ  сыномъ — онъ  долженъ 
простить  васъ. 

Ст.  Мооръ.  О,  онъ  былъ  слишкомъ 
прекрасенъ  для  меня!  Но  я  пойду  къ  нему  на-? 
встрЪчу  со  своими  слезами,  со  своими  безсон- 
ными  ночами  и  мучительными  грезами;  я 
обниму  его  колени  и  закричу,  громко  за- 
кричу: »я  грЪшенъ  передъ  небомъ  и  тобою! 
я  не  достоинъ  называться  отцомъ  твоимъ!" 

Р.  Мооръ  (растроганный).  Такъ  вы  его 
любили — вашего  другого  сына? 

Ст.  Мооръ.  Богъ  тому  свидетель!  О, 
зачЪмъ  послушался  я  коварныхъ  совЪтовъ 
дурного  сына? — я  былъ  бы  счастливЪйшимъ 
отцомъ  между  отцами  всего  человечества. 
Возле  меня  цв^ли  бы  дети,  полныя  на- 
деждъ.  Но — будь  проклятъ  этотъ  часъ! — 
злой  духъ  вошелъ  въ  сердце  моего  второго 
сына;  я  поверилъ  змее — и  потерялъ  обоихъ. 
(Закрываешь  лицо  руками). 

Р.  Мооръ  (далеко  отходить  отъ  него). 
Навеки! 

Ст.  Мооръ.  О,  я  глубоко  чувствую  то, 
что  мне  разъ  сказала  Амал1я!  Духъ  мести 
говорилъ  ея  устами:  „Напрасно  станешь 
простирать  руки  къ  сыну;  напрасно  захочешь 
уловить  горячую  руку  твоего  Карла:  онъ 
никогда  не  будетъ  стоять  у  твоей  постели!* 

Р.  Мооръ  (отворотившись,  протяги- 
ваешь ему  руку). 

Ст.  Мооръ.  Если  бъ  это  была  рука 
моего  Карла!  Но  онъ  лежитъ  въ  тесномъ 
дому,  спитъ  непробуднымъ  сномъ;  онъ  не 
услышитъ  никогда  голоса  моей  горести. 
Горе  мне!  Умереть  на  чужихъ  рукахъ... 
безъ  сына,  безъ  сына,  который  бы  могъ 
закрыть  мои  глаза... 

Р.  Мооръ  (въ  сильномъ  волненгп).  Те- 
перь настало  время!  (Ра.юойникамъ).  Теперь 
оставьте  меня.  Но  разве  я  могу  возвратить 
ему  сына?  Нетъ,  я  этого  не   сделаю, 

Ст.  Мооръ.  Что,  другъ  мой?  что  го- 
воришь ты  тамъ? 

Р.  Мооръ.  Твой  сынъ...  (чуть  внятно). 
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Ты  правъ,  старикъ, — твой  сынъ  погибъ  для 
тебя  навъки. 

Ст.  Мооръ.  Навыки? 

Р.  Мооръ  (съ  ужасающей  тоской  смо- 
тришь на  небо).  О,  только  теперь  не  дай 
ослабнуть  душъ  моей!  только  теперь  под- 
держи меня! 

Ст.  Мооръ.  Навъки,  говоришь  ты? 

Р.  Мооръ.  Не  спрашивай  меня  болъе. 
Да,  нав-вки. 

Ст.  Мооръ.  Незнакомецъ,  зачъмъ  ос- 
вободилъ  ты  меня  изъ  башни? 

Р.  Мооръ  (про  себя).  Что,  еслибы  я 
похитилъ  теперь  у  него  благословен!е? — 
укралъ  бы  его,  подобно  вору,  и  потомъ 
убъжалъ  съ  этою  божественною  добычей? 
Отцовское  благословен!е,  говоря тъ,  нав-вки 
нерушимо. 

Ст.  Мооръ.  И  мой  Францъ  также  по- 
гибъ? 

Р.  Мооръ  (бросается  кг  ногамъ  его).  Я 
сломалъ  запоры  тюрьмы  твоей:  благослови 
меня! 

Ст.  Мооръ  (съ  горестью).  О,  если  бъ 
ты  пощадилъ  сына,  спаситель  отца!  Ви- 
дишь ли:  Божество  не  устаетъ  въ  мило- 
серд!и,  тогда  какъ  мы,    ничтожные  черви, 

ОТХОДИМЪ  ВЪ    ВЕЧНОСТЬ     ВМЪСТЪ   съ   своимъ 

гн-ввомъ.  (Кладешь  руку  на  голову  разбойни- 
ка). Будь  такъ  же  счастливь,  какъ  былъ 
сострадателенъ! 

Р.  Мооръ  (встаетъ  тронутый).  О,  гдъ 
мое  мужество?  Мускулы  мои  ослабли:  кин- 
жалъ  валится  изъ  рукъ. 

Ст.  Мооръ.  О,  какъ  божественно,  если 
братья  живутъ  согласно,  божественно,  какъ 
роса,  падающая  съ  Гермона  на  горы  С1она. 
Постарайся  заслужить  это  наслажден!е,  мо- 
лодой человъкъ, — и  ангелы  неба  будутъ 
гръться  въ  твоемъ  с1янж.  Мудрость  твоя 
да  будетъ  мудростью  съдинъ,  а  твое  сердце 
да  будетъ  сердцемъ  невиннаго  детства! 

Р.  Мооръ.  О,  дай  мнъ  хотя  понят1е 
объ  этомъ  блаженстве!  Поцелуй  меня,  бо- 
жественный старецъ! 

Ст.  Мооръ  (цгьлуеть  его).  Вообрази,  что 
это  поцълуй  отца!  а  я  буду  думать,  что 
цълую  моего  сына.  Ты  можешь  также  пла- 
кать? 

Р.  Мооръ.  Мнъ  думается,  что  это  по- 
цълуй отца!  Горе  мнъ!  если  они  теперь  при- 
ведутъ  его!  (Отрядь  Швейцера  входить  пе- 
чально, повгьсивь  голову  изакрывь  лицо  руками). 

Р.  Мооръ.  Небо!  (Боязливо  пятится 
назадь  и  старается  спрятаться.  Они  про- 
ходятъ  мимо.  Онь  отворачивается  отъ  нихь. 
Глубокое  молчанге.  Они    останавливаются). 


Гриммъ  (съ  преклоненною  головою).  Ата- 
мань! (Разбойникъ  Мооръ  не  отвгьчаетъ  и 
отступаешь  назадь). 

Шварцъ.  Атамань!  (Разбойникъ  Мооръ 
подается  болгье  и  болгъе  назадь). 

Гриммъ.  Мы  не  виноваты,  атамань! 

Р.  Мооръ  (не  глядя  на  нихь).  Кто  вы? 

Гриммъ.  Ты  йе  смотришь  на  насъ, 
твоихъ  върныхъ  слугъ. 

Р.  Мооръ.  Горе  вамъ,  если  и  на  этотъ 
разъ  ьы  были  мнъ  върны! 

Гриммъ.  Последнее  прости  отъ  твоего 
върнаго  слуги  Швейцера:  онъ  уже  не  во- 
ротится— твой  върный  Швейцеръ. 

Р.  Мооръ  (вскакивал).  Такъ  вы  его  не 
нашли? 

Шварцъ.  Нашли  мертвымъ. 

Р.  Мооръ  (радостно  всплеснусь  руками). 
Благодарю  Тебя,  небесный  Распорядитель! 
Обнимите  меня,  мои  дъти!  Милосерд1е  от- 
сель нашъ  лозунгь!  Если  и  это  миновало — 
все  миновало. 

Еще  разбойники.  Амал1Я. 

Разбойники.  Ура!  ура!  добыча,  знат- 
ная добыча! 

Амал1я  (съ  распущенными  волосами). 
Мертвецы,  говорите,  воскресаютъ  отъ  его 
голоса...  Мой  дядя  живъ,  въ  этомъ  лъсу... 
Гдъ  онъ?  Карлъ!  Дядя!  (Бросается  къ  ста- 
рику). 

Ст.  Мооръ.  Амал1я,  дочь  моя!  Амал1я! 
(Сжимаешь  ее  въ  объятгяхъ). 

Р.  Мооръ  (отступая).  Кто  вызвал ъ 
этотъ  образъ  предъ  глаза  мои? 

А  м  а  л  I  я  (вырывается  изъ  обьятгй  старика, 
бгьоюить  къ  разбойнику  Моору  и  въ  вос- 
торги» обнимаешь  ею).  Онъ  опять  со  мной. 
О,  вы,  звъзды  небесныя,  онъ  опять  со  мной! 

Р.  Мооръ  (вырываясь  изъ  ея  обьятгй, 
къ  разбойникамь).  Въ  дорогу!  Сатана  измъ- 
нилъ  мнъ! 

Амал1я.  Женихъ  мой,  женихъ  мой, 
ты  въ  бреду!  Върно,  отъ  восторга!  О,  от- 
чего я  одна  такъ  безчувственна,  такъ  хо- 
лодна среди  этого  вихря  радости? 

Ст.  Мооръ  (содрогаясь).  Женихъ?  Дочь! 
дочь!  Женихъ? 

Амал1я.  Навъки — его!  навъки,  нав-вки, 
навъки — мой!  О,  вы  силы  неба!  снимите  съ 
меня  это  убшственное  наслажден1е:  я  изне- 
могаю подъ  его  бременемъ. 

Р.  Мооръ.  Оторвите  ее  отъ  груди 
моей!  Убейте  ее!  убейте  его!  меня!  самихъ 
себя!  все!  Да  погибнетъ  весь  м1ръ!  (Хочешь 
бпжать). 

А  м  а  л  1  я.  Куда?  Что?  Любовь — вечность! 
радость — безконечность!  и  ты  бъжишь? 
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Р.  Мооръ.  Прочь,  прочь,  несчастней- 
шая изъ  невъстъ!  Всмотрись  саиъ,  раз- 
спросн  самъ,  вслушайся,  несчастнъйш1й  иэъ 
отцовъ!  Дайте  мнЪ  навъки  убъжать  отсюда. 

А  м  а  л  I  я.  Поддержите  меня!  ради  Бога, 
поддержите  иеня!  —  у  меня  теннъетъ  въ 
глазахъ.  Онъ  6т,житъ! 
■*  Р.  Мооръ.  Поздно!  напрасно)  Твое  про- 
клят1е,  отецъ...  Нътъ,  не  спрашивай  иеня 
ни  о  чемъ  болъе!  Я...  я...  Твое  проклятие, 
твое  мнимое  прохлят!е...  Кто  заманилъ  меня 
сюда?  (Съ  обнаженной  саблей  бросается  на 
разбойником).  Кто  изъ  васъ  заманилъ  меня 
сюда,  вы,  твари  преисподней?  Такъ  по- 
гибни жъ,  Амал1я!  Умри,  отецъ!  умри  отъ 
моей  руки  въ  третМ)  разъ!  Твои  спасители — 
разбойники  и  убшцы!  Твой  Карлъ  —  ихъ 
атаманъ!  (Старикг  Мооръ  умираетъ). 

Амал1я  (нпмая,  безчуветвенная  стоить, 
какъ  статуя.  Вся  шайка  хранить  ужасное 
молчанге). 

"*  Р.  Мооръ  (ударяясь  о  дубь).  Души  эагу- 
бленныхъ  мною  въ  чаду  любви,  раздавлен- 
ныхъ  въ  священномъ  снъ — ха,  ха,  ха — слы- 
шите ли  трескъ  порохового  погреба  надъ 
головами  невинныхъ?  видите  ль  это  пламя 
надъ  колыбелями  младенцевъ?  Это — свадеб- 
ный факелъ,  это — свадебная  музыка.  О,  онъ 
ничего  не  позабываетъ!  Онъ  умъетъ  связы- 
вать! вотъ  почему  радости  любви  бъгутъ 
отъ  иеня  прочь  и  любовь  для  меня — пытка. 
Это  возмезд!е. 

А  май  I  и.  Это  правда!  Владыко  небесный. 
вто  правда!  Чъмъ  согръшила  я,  бедная?  Я 
любила  его. 


Р.  Мооръ.  Это  свыше  силъ  человека 
Я  слышал ъ,  какъ  смерть  изъ  тысячи  ствс- 
ловъ  свистала  около  меня — и  ни  на  одинъ 
шагъ  не  подавался  передъ  нес:  ужели  те- 
перь мнъ  начать  учиться  дрожать,  какъ  жен- 
щина, дрожать  передъ  женщиной?  Нътъ, 
женщинъ  не  потрясти  моего  мужества! 
Крови,  крови!  Виной  всему  этому  прикосно- 
вение женщины.  Дайте  мнъ  отвъдать  крови— 
и  это  пройдетъ!  (Хочешь  бпжать). 

А  м  а  л  1  я  (бросается  кг  нему  въ  объят\я). 
Убшца!  дьяволъ!  Ангелъ,  я  не  ногу  раз- 
статься  съ  тобой! 

Р.  Мооръ  (отталкиваешь  ее  отъ  себя). 
Прочь, коварная  змъя!  Тыхочешь  насмъяться 
надъ  моимъ  бъшенствомъ;  но  я  поборю  ти- 
I  ранское  предопределен  1е.  Чего  ты  плачешь? 
|  О,  вы  безстыдныя,  злобныя  созвъзд!я!  Она 
I  только  показываетъ  видъ,  будто  плачетъ, 
!  какъ-будто  есть  еще  кому  обо  мнъ  плакать. 
'  (Лмалгя  падаетъ  кг  нему  на  грудь).  Это  что?' 
|  Она  не  плюетъ  на  меня,  не  отталкиваетъ 
I  меня.  Амал1я,  или  ты  позабыла?..  Знаешь 
[  ли,  кого  ты  обнимаешь,  Лмалш? 
I  Амал1я.  Единственный,   неразлучный! 

Р,  Мооръ  (въ  порыегь  восторженной  ра- 
I    дости).    Она  прощаетъ  меня!  ока    любитъ 
меня!  Я  чисть,  какъ  эеиръ  небесный:  она 
;    любитъ  меня!  Слезы    благодарности    тебъ, 
I    милосердное    небо!  (Падаешь   на  колпни  и 
;    плачетъ).  Миръ  души  моей  возвратился  ко 
I    мнъ!  умерло  горе!  нътъ  болъе  ада!  Смотри, 
о,    смотри — дъти    свъта    плачутъ    на  шеъ 
плачущихъ  дьявоповъ.  (Встаешь;  кьразбой- 
никамъ).  Плачьте  же  и  вы!  плачьте,  плачь- 
те!— вы,  въд).,  такъ  счастливы.  О,  Амал1я, 
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Амал!я!  Амал1я!  (Уста  ихъ  сливаются  и  они 
остаются  въ  нгьмомъ  объятги). 

Одинъ  изъ  раэбойниковъ  (съгнтьвомъ 
выступая  впередъ).  Стой,  измЪнникъ!  Руки 
врозь,  или  я  сказку  теб%  такое  слово,  что 
у  тебя  затрещитъ  въ  ушахъ  и  зубы  защел- 
каютъ  отъ  ужаса!  (Простираешь  саблю 
между  ними). 

Старый  ра звойн и къ.  Вспомни  о  боге м- 
скихъ  лЪсахъ!  Слышишь!  чего  же  еще  мед- 
лишь? Вспомни  о  богемскихъ  лЪсахъ!  ИзмЪн- 
никъ,  гдЪ  твои  клятвы?  РазвЪ  раны  забы- 
ваются такъ  скоро?  Когда  мы  счаст!е,  честь 
и  жизнь  готовы  были  положить  за  тебя, 
когда  стояли,  какъ  сгьны,  какъ  щиты,  ло- 
вили удары,  на  тебя  одного  направленные— 
не  ты  ли  тогда  поднялъ  руку  къ  небу,  не 
ты  ли  поклялся  никогда  не  оставлять  насъ, 
какъ  и  мы— никогда  не  покидать  тебя?  Пре- 
датель! клятвопреступникъ!  Изъ-за  кого  ты 
хочешь  оставить  насъ — изъ-за  какой-нибудь 
развратницы? 

Трет1й  разбойник ъ.  Не  стыдно  ли 
теб-Ы  Знай,  духъ  убитаго  Роллера,  призван- 
ный тобой  въ  свидетели  изъ  царства  мерт- 
выхъ,  покраснЪетъ  за  твою  подлость  и,  во 
всеоружш  вставъ  изъ  гроба,  накажетъ  тебя. 

Разбойники  (разрываютъ  на себчь одеж- 
ду и  говорятъ  есть  вмгъштъ).  Взгляни  сюда, 
взгляни!  Узнаешь  ли  эти  раны?  Ты  нашъ! 
Кровью  нашего  сердца  мы  купили  тебя  съ 
душою  и  тьломъ.  Ты  нащъ  хотя  бы  самъ 
архангелъ  Михаилъ  подрался  изъ-за  этого 
съ  Молохомъ!  Пойдемъ  съ  нами!  Жертва 
за  жертву!  Амал1ю — за  шайку! 

Р.  М  о  о  р  ъ  (выпуская  ея  руку  изъ  своей). 
Все  кончено!  Я  хогьлъ  обратиться  и  итти 
къ  Отцу  моему;  но  небо  судило  иначе.  (Хо- 
лодно). Близорукий  глупецъ,  зачЪмъ  хогьлъ 
ты  этого?  Великш  грЪшникъ  развъ  можетъ 
когда-нибудь  обратиться?  Великш  гръшникъ 
никогда  не  можетъ  обратиться — д*ьло  давно 
известное!  Успокойся!  прошу  тебя,  успо- 
койся! Ничего  не  можетъ  быть  справед- 
лив-ье:  я  не  хот*блъ  Его,  когда  Онъ  искалъ 
меня;  теперь  я  ищу  Его — и  Онъ  меня  не 
хочетъ.  Что  жъ  можетъ  быть  справедливее? 
Не  смотрите  на  меня  такимъ  неподвижнымъ 
взглядомъ:  я  не  нуженъ  Ему.  ВЬдь  у  него 
всякихъ  тварей  цЪлая  пропасть!  Безъ  одного 
Онъ  очень  легко  можетъ  обойтись,  и  этотъ 
одинъ,  по  несчаст1Ю, — я:  вотъ  и  все  тутъ! 
Пойдемъ,  товарищи! 

А  м  а  л  1я  (останавливаешь  его).  Стой,  стой! 
Удара!  одного  смертельнаго  удара!  Опять 
покинута!  Вынь  свой  ножъ  —  и  сжалься 
надо  мной! 


Р.  М  ооръ.  СожалЪшеушло  къ  медвЪдямъ: 
я  не  убью  тебя. 

Амал1я  (обнимая  его  колгъни).  О,  ради 
Бога!  ради  всбхъ  милосерд!й!  Мн*ь  ужъ  не 
нужно  любви:  я  знаю,  что  наши  созв*бзд1я 
враждебно  б-вгутъ  одно  отъ  другого.  Одной 
смерти  прошу  я.  Покинута!  покинута!  По- 
нимаешь ли  ты  ужасные  звуки  этого  слова: 
„покинута!4*  Я  не  могу  перенести  этого. 
Видишь  самъ:  женщине  не  перенести  этого! 
Одной  смерти  прошу  я!  Видишь,  моя  рука 
дрожитъ:  у  меня  не  достаетъ  твердости, 
чтобы  нанести  ударъ.  Я  боюсь  блестящаго 
остр1я  —  тебЪ  жъ  это  такъ  легко,  такъ 
легко:  ты  в-бдь  такой  мастеръ  убивать. 
Вынь  же  ножъ  свой — и  я  счастлива! 

Р.  Мооръ.  Такъ  ты  одна  хочешь  быть 
счастлива?  Прочь — я  не  убиваю  женщинъ! 

Амал1я.  А!  душегубецъ!  ты  умеешь 
только  убивать  счастливыхъ,  и  проходишь 
мимо  пресыщенныхъ  жизнью!  (Обращаяськъ 
разбойникамъ).  Такъ  сжальтесь  же  вы  надо 
мною,  вы,  ученики  самого  дьявола!  Въ  ва- 
шихъ  глазахъ  такое  кровавое  страдаше,  что 
несчастный  поневолъ  утвшается.  Вашъ  ата- 
манъ— пустой,  трусливый  хвастунъ. 

Р.  Мооръ.  Женщина,  что  говоришь  ты? 
(Разбойники  отворачиваются). 

Амалля.  Ни  одного  друга?  И  между  ними 
нЪтъ  друга?  (Встаетъ).  Ну  такъ  ты,  Дидона, 
научи  умереть  меня!  (Хочетъ  уйти.  Одинъ 
изъ  раэбойниковъ  прицеливается). 

Р.  Мооръ.  Стой!  Осмелься  только!  Воз- 
любленная Моора  должна  и  умереть  отъ 
руки  Моора!  (Закалываешь  ее). 

Разбойники.  Атаманъ,  атаманъ!  что 
ты  дълаешь?  въ  умЪ  ли  ты? 

Р.  Мооръ  (неподвижнымь  взглядомъ  смо- 
тришь на  трупъ).  Въ  самое  сердце.  Еще  одно 
содрогате— и  все  кончено.  Смотрите!  чего 
вамъ  еще  нужно?  Вы  жертвовали  мнЪ 
жизнью — жизнью,  которая  уже  не  принад- 
лежала вамъ,  жизнью,  полною  отвратитель- 
ныхъ  преступленш  и  срама:  я  для  васъ 
убилъ  ангела.  Посмотрите,  посмотрите!  До- 
вольны ли  вы  теперь? 

Г  р  и  м  м  ъ.  Свой  долгъ  ты  заплатилъ  съ 
лихвою.  Ты  сд-влалъ  то,  чего  ни  одинъ 
челов'вкъ  не  сдЪлалъ  бы  для  своей  чести. 
Теперь  пойдемъ  съ  нами. 

Р.  Мооръ.  Ты  думаешь?  Не  правда  ли, 
жизнь  праведницы  противъ  жизни  бездьль- 
никовъ  — въдь  это  неравная  мина?  О,  говорю 
вамъ,  если  каждый  изъ  васъ  взойдетъ  на 
эшафотъ,  и  у  каждаго  раскаленными  щип- 
цами станутъ  рвать  гбло  кусокъ  за  кускомъ 
и    промучатъ    такъ  одиннадцать    лЪтнихъ 
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дней,  и  тогда  вамъ  не  искупить  одной 
слезы  ея.  (Съ  юръкижъ  смпхомъ).  Раны!  Бо- 
гемск!е  л-Ьса!  Да,  да,  это,  конечно,  требо- 
вало отплаты. 

Шварцъ,  Успокойся, атананъ! Пойдемъ 
съ  нами!  Такое  зрелище  не  для  тебя.  Веди 
насъ  далее! 

Р.  Мооръ.  Стой! — еще  одно  слово  пе- 
редъ  уходомъ.  Слушайте,  вы,  гнусныя  ору- 
д1я  моихъ  варварскихъ  плановъ! — съ  этой 
минуты  я  перестаю  быть  вашимъ  атаманомъ. 
Со  стыдомъ  и  горестью  слагаю  я  здесь  атотъ 
кровавый  жезлъ,  подъ  которымъ  вы  могли 
безнаказанно  злодействовать  и  дъян!ями 
тьмы  пачкать  этотъ  небесный  свътъ.  Сту- 
пайте, куда  хотите!  Съ  зтнхъ  поръ  у  меня 
съ  вами  ничего  нътъ  общаго. 

Разбойники.  А,  малодушный!  гдъ  же 
твои  высокопарные  планы?  Мыльные  пузыри 
они  что  ли,  что  лопнули  отъ  дыхан!я  жен- 
щины? 

Р.  М  о  о  р  ъ.  О,  я  глупецъ,  мечтавшШ 
исправить  снт.тъ  злодъян!ями  и  законы  под- 
держать беэзакон!емъ!  И  я  наэывалъ  ото 
местью  и  правомъ!  Я  захотвлъ — о,  Прови- 
дън1е! — сточить  зазубрины  Твоего  меча  и 
исправить  Твое  пристраст!е — и  вотъ — о, 
ветреное  ребячество! — я  стою  теперь  на 
краю  ужасной  жизни  и  узнаю  съ  воемъ  и 
скрежетомъ  зубовъ,  что  два  такихъ  чело- 
века, какъ  я,  могли  бы  уничтожить  все 
здан!е нравственного  и!ра.  Умилосердись  же, 
умилосердись  надъ  ребенкомъ,  дерзнуашимъ 
предупреждать  Твои  предначертан!  я!  Тебе 
одному  подобаетъ  мщенье:  не  нужна  Тебе 
рука  человека.  Правда,  не  въ  моей  власти 
воротить  прошедшее:  что  испорчено,  то 
испорчено,  что  я  разрушилъ — никогда  не 
воэстановится;  но  еще  мнъ  остается  чъмъ 
примирить   оскорбленные    законы  и  зажи- 


вить поруганный  порядокъ.  Они  требуютъ 
жертвы — жертвы,  которая  показала  бы  всему 
человечеству  свое  несокрушимое  велич!е, 
и  эта  жертва — я.  Я  самъдолженъ  умереть 
за  нихъ. 

Разбойники.  Отнимите  у  него  саблю: 
онъ  хочет-ь  наложить  на  себя  руки! 

Р.  Моо  р  ъ.  Глупцы, осужденные  на  печ- 
ную слепоту!  И  вы  думаете,  что  смертный 
гръхъ  можетъ  искупить  смертные  грехи? 
И  вы  думаете,  что  гармон!я  света  выиграетъ 
отъ  «той  безбожной  разноголосицы?  (Пре- 
зрительно бросаетъ  свое  оружье  къ  ношмъ 
ихъ).  Я  иду  предать  себя  въ  руки  право- 
суд1я. 

Разбойники.  Закуйте  его  въ  цепи — 
онъ  съ  ума  сошелъ. 

Р.  Мооп..  Не  то,  чтобъ  я  сомневался, 
что  рано  или  поздно  Оно  отыщетъ  меня, 
если  захотятъ  того  ВысшЕя  силы;  но  Оно 
можетъ  напасть  на  меня  во  сне,  настичь 
меня  въ  бегстве,  или  силой  и  мечемъ 
сокрушить  меня — и  тогда  пропадетъ  моя 
единственная  заслуга,  что  я  умеръ  за  Него 
добровольною  смертью,  И  на  что  мне,  по- 
добно вору,  утаивать  долее  жизнь,  которая 
уже  давно  отнята  у  меня  въ  совете  небес- 
ныхъ  хранителей. 

'  Разбойники.  Пускай  идетъ!  Разве  не 
видите:  онъ  зараженъ  славолюб!емъ.  Онъ 
мЬняетъ  жизнь  на  пустое  удивлен!е. 

Р.  Мооръ.  Мне  станутъ  удивляться? 
(Послп  мъкотораго  размышленья).  На  дороге 
сюда  мне  случилось  говорить  съ  беднякомъ- 
поденщикомъ,  у  котораго  одиннадцать  че- 
ловекъ  детей.  Тысячу  луидоровъ  обещано 
тому,  кто  предастъ  славнаго  разбойника  жи- 
вымъ.  Для  бедняка  ято  будетъ  не  дурная 
помощь.  (Уходить). 


„ЗАГОВОРЪ  Ф1ЕСКО". 


Истор1я  возникновен!я  первыхъ  двухъ 
драмъ  Шиллера  (.Разбойники-  и  „Заговоръ 
ф!еско  въ  Генуи*)  находится  въ  связи  съ 
идеями  Ж.  Ж.  Руссо,  съ  которыми  моло- 
дой поэгь  познакомился  въ  иэложен!н  Г.  П. 
Штурца  (Сочинен1я,  1779  г.).  Великое 
презр-Ьше  женевскаго  философа  къ  чело- 
веческой культу  ръ  и  старому  общественному 
устройству  нашло  пылк!й  отголосокъ  въ 
первой  драмъ,  гдъ  носителемъ  этой  идеи 
является  Карлъ  Мооръ.  Мысли  того  же 
Руссо  о  нравственной  природъ  человека 
дали  Шиллеру  толчекъ  къ  построению  дра- 
матической схемы  его  пФ1еско".  Въ  сочине- 
ны, представленномъШиллеромъ  въ  1780  г., 
по  случаю  окончан!я  имъ  курса  въ  военной 
академ!и  въ  Штутгардтъ  („О  связи  живот- 
ной природы  человека  съ  духовной"),  при- 
водится несколько  цитатъ  изъ  Руссо.  Въ 
нихъ  упоминаетсяг  енуазскШ  графъ  Ф1еско 
какъ  благородная  героическая  личность,  до- 
стойная кисти  Плутарха.  Поэта  поразила 
мысль,  что  наиболее  сильные,  своеобразные 
характеры  вырабатываются  въ  свободныхъ 
государствах?..  И  вотъ  ему  эахотълось,  въ 
соглас!и  съ  освъщен1емъ  Руссо,  изобразить 
ФЕеско  не  такимъ,  какимъ  энаетъ  его  исто- 
р!я,  а  придать  ему  черты  новаго  Брута, 
осаобождающаго  республику  отъ  деспо- 
тизма Дор!евъ.  Все  это  имъло  свои  корни 
въ  личномъ  настроены  юноши.  Въ  то 
время  Шиллеръ,  воспитанникъ  академЫ 
герцога  виртембергскаго  Карла  Евген1я, 
переживалъ  свой  51иггп  ипа  Огапд;  въ  немъ 
бродили  передовыя  идеи  въка,  который  со- 
зревали подъ  вл)ян1емъ  личныхъ  впечатлъ- 
н!Й — его  недовольства  академическими  по- 
рядками и  отношен!емъ  къ    нему  герцога. 


Столкновен1е  съ  послъднимъ  приняло  осо- 
бенно острую  форму  въ  1781  г.,  иэъ-за 
журнальныхъ  работъ  Шиллера,  а  главное 
по  поводу  самовольной  отлучки  поэта  въ 
Мангеймъ  (гдъ  давались  его  .Разбойники"). 
Шиллеръ  подвергся  за  это  14-дневному 
аресту.  Но  даже  при  самыхъ  неблаго- 
нрштныхъ  обстоятельствахъ  наплывъ  идей 
и  сюжетовъ  не  даетъ  ему  покоя  и  одно- 
временно съ  разработкой  пФ1еско"  онъ 
эадумываетъ  другую  пьесу: .  Козни  и  любовь' 
(„Луиза  Ниллеръ")  *).  Изъ  предислов!я  къ 
печатному  издан1ю  ,Ф1еско"  видно,  какими 
источниками  пользовался  Шиллеръ  для 
своей  работы.  У  него  имълись  подъ  рукой: 
,Истор1я  правлен!я  Карла  V*  Робертсона 
(нъмецк!й  переводъ  1779  г.);  „Ьа  соп]ига(1оп 
<1и  сот1е  }еап  Ьошя  де  Р^е5^пеи  извъстнаго 
кардинала  Ретца  (въ  4-мъ  томъ  его  яМе- 
муаровъ"  изд.  1731  г.);  ,Н1з1о1ге  ае  1а 
гсяриЬНчиейеОйпез,  соч.  йе-МаШу  (1697  г.). 
Кроиъ  того  Шиллеръ  читалъ  „ШяЫге 
дёпёга1е  а'ез  соп]игаиопз,  соп5р1га(1опз  е*  гё- 
уоЬИопз  сё1еЪгез"  раг  М.  Эирог!  (1763  г.), 
а  для  обрисовки  быта  и  политическихъ 
условж  Генуи  онъ  пользовался  книгой.  На- 
ЬегНп'а  .СгипсШсЬе  пЫоНзсп-роНИзспе  1Часп- 
г1сп*  уоп  с!ег  РериЬИк  Оепца"  (1747  г.).  Ра- 
бота надъ  отдельными  сценами  шла  урыв- 
ками; впрочемъ,  изъ  письма  Шиллера  къ 
его  покровителю  барону  Дальбергу  (ди- 
ректору мангеймскаго    .Нац1ональнаго  те- 


*)  Некоторые  биографы  (Паиеске,  Вмирихъ) 
увЪрають,  что  Шялеръ  хохебися  между  двумя 
героями    трагед1н  —  Конраднноиъ    шв&освнп    и 

Ф1еоко,  по  пред  почел  ъ  последнего,  какъ  лицо 
бо1*е  интересное  со  стороны  драматической 
интриги. 


атра"),  помЪченнаго  1  апр.  1782  г.,  видно, 
что  пьеса  уже  значительно  подвинулась. 
ЗатЪмъ  с  л -Ь  до  вал  и  опять  непр1ятности  и, 
наконецъ,  осенью  1782  г.  Шиллеръ  решается 
бежать  въ  Мангеймъ.  Онъ  является  туда 
съ  неконченною  рукописью  „Фгеско".  У 
него  еще  не  улеглись  разныя  колебан!я 
относительно  драматической  развязки.  Его 
смущало  противорЪч!е  между  Руссо  и  со- 
общен1ями  историковъ:  у  Руссо  4>1еско 
является  патр!отомъ,  Брутомъ,  а  по  истор1и 
это  второй  Катилина.  Точно  также  исто- 
рически Веррина  вовсе  не  патр!отъ  и 
непреклонный  республиканецъ,  а  гЬмъ 
менее  ВиргинШ,  какимъ  онъ  представ- 
лялся Шиллеру,  а  просто  недовольный  че- 
ловЪкъ,  которому  нечего  терять  и  который 
подговариваетъ  Ф1еско  прогнать  Дор!евъ  и 
завладеть  высшею  властью  *).  Другое  со- 
мнеше,  о  которомъ  сообщаетъ  другъ  Шил- 
лера, Штрейхеръ,  вызывалъ  вопросъ  о  ги- 
бели Ф1еско:  пасть  ли  ему  отъ  руки  Вер- 
рины,  или  отъ  ужаснаго  сознан!я,  что  онъ 
случайно  убилъ  свою  страстно  любимую 
жену?  **).  Известно,  что,  въ  конце  концовъ, 
Шиллеръ  отступилъ  и  отъ  Руссо  и  отъ 
историческихъ  фактовъ,  следуя  своему 
собственному  художественному  чутью.  Въ 
ноябре  1782  г.  пьеса  была  дописана  въ 
местечке  Оггерсгеймъ  и  отправлена  Даль- 
бергу.  Однако,  переговоры  съ  послЪднимъ 
относительно  постановки  не  привели  къ 
конечному  результату.  Актеръ  Иффландъ 
раскритиковалъ  языкъ  драмы  и  нисколько 
сценъ,  и  въ  конце  апреля  1783  г.  Шил- 
леръ выпустилъ  пьесу  въ  издан!и  придвор- 
наго  книгопродавца  Швана  въ  Мангейме. 
Гонорара  онъ  получилъ  по  1  луидору  за 
листъ  (всего  II1 1%  луидоровъ).  Пьеса  по- 
священа наставнику  и  другу  автора — про- 
фессору военной  академ!и  Абелю  ***). 

Въ  печати  драма  „Ф1еско"  появилась  въ 
томъ  виде,  въ  какомъ  она  вошла  въ  пол- 
ныя  собран!я  сочинен!й  Шиллера.  Въ  ви- 
дахъ  постановки  на  мангеймской  сцене 
Дальбергъ  предлагаетъ  автору  переделать 
конецъ  пьесы.  Такая  переделка  была  сде- 
лана, введены  и  друг!я  измЪнешя,  но  не- 
сомненно,   что    первоначальная    развязка, 


*)  М 1П  о  г,  ЗсЬШег.  ВетЬеЪеп  цпй  зе1пв  \Уегке. 

ГЙ1 


Вешп,  1890  Тоиъ  2-й,  стр.  24  и  сл*д. 

")  0 1 1  о  В  г  а  Ь  т,  ЗсЬШег  ВегИп,  1888  Томъ1-й, 
стр.  289  ■  сгёд. 

***)  Уже  въ  1784  г.  сМеско»  вышегь  вторымъ 
издашемъ,  а  въ  1785  г.  три  первый  пьесы  Шил- 
лера («В&иЪег»  сПезсо»  сКаЬа1е  иш11леЪв»)"и8даны 

ВМ'ЬСТЪ,  ОТДЕЛЬНОЙ  КНИЖКОЙ. 


придуманная  Шиллеромъ  после  долгихъ 
колебан!й,  была  сохранена  для  печатнаго 
издан!я.  Одно  было  ясно  поэту  съ  самаго 
начала:  въ  и нтересахъ  цельности  драмы  ему 
нельзя  следовать  истор!и.  Исторический 
Ф1еско,  возставш!й  противъ.  Дор1евъ,  поги- 
баетъ  совершенно  случайно,  уже  победите- 
лемъ:  доска,  по  которой  онъ  бЪжитъ  на 
адмиральскую  галеру,  опрокидывается,  и 
заговорщикъ  падаетъ  въ  воду,  причемъ 
погибаетъ  вследств1е  тяжести  своего  воору- 
жен!я.  Но  случайная  катастрофа  лишена 
главнаго  услов!я  трагизма:  паден!я  чело- 
века въ  борьбе  нравственнаго  чувства  съ 
более  сильною  страстью.  Поэтому  въ 
драме  Ф1еско  долженъ  былъ  погибнуть  не 
вслЪдств1е  несчастной  случайности,  а  въ 
силу  необходимости,  въ  силу  высшаго 
нравственнаго  правосуд1я.  Долженъ  былъ 
пасть  честолюбецъ,  который  свои  вла- 
столюбивый, эгоистически  стремлен!я  ста- 
вить выше  народнаго  блага.  Такъ  тре- 
бовала теор!я  трагед!и  и  вотъ  почему 
поэтъ,  превративъ  историческаго  Веррину 
въ  фанатика-республиканца,  заставилъ  его 
сыграть  роль  судьбы,  оруд!я  высшаго  пра- 
восуд!я.  Отъ  его  руки  и  гибнетъ  Ф!еско  и 
эта  гибель  является  неизбЪжнымъ  резуль- 
татомъ  всего  его  безнравственнаго  образа 
дЬйств!й  и  его  двойственнаго  характера; 
въ  немъ  какъ  бы  две  души — душа  героя 
и  душа  преступника  *). 

Въ  основной  схем^  пьесы  Шиллеръ  ближе 
всего  примкнулъ  къ  Робертсону.  Поэтому 
не  лишне  будетъ  проследить,  въ  общихъ 
чертахъ,  нить  разсказа  англШскаго  исто- 
рика о  заговоре  графа  Ф1еско  (1547  г.). 

Въ  республике  Генуе,  волнуемой  междо- 
усоб!ями  аристократическихъ  партий,  огром- 
ное вл1ян!е  Андрея  Дор1Я  основывалось  на 
безкорыстномъ  образе  его  действ!й  и  на 
его  военныхъ  заслугахъ:  двадцать  леть 
тому  назадъ  онъ  отказался  отъ  предложен- 
наго  ему  сана  герцога  и  дожа  и  остался  глав- 
нокомандующимъ  флотомъ.  Но  у  него  былъ 
внучатный  племянникъ  Джанеттино,  кото- 
раго  генуэзцы  не  любили  за  высокомер1е 
и  наглое  неуважен!е  къ  сенату  и  закону. 
Племянникъ  былъ  любимцемъ  старика  и 
последн!й  втайне  подготовлялъ  почву  для 
того,  чтобы  молодому  человеку  совреме- 
немъ  достался  санъ  дожа,  Въ  свою  очередь 


*)  Заметит»  кстати,  что  Плюмике,  исковеркавппй 
«Раэбойниковъэ,  (си.  выше  стр.  181).  переделал 
для  сцены  также  сФ1еско>.  У  вего  Фхеско  зака- 
лывается съ  отчаян!я,  потому  что  нечаянно  убиль 
свою  жену. 
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Джанеттино  держалъ  себя  крайне  самоуве- 
ренно, не  какъ  гражданинъ  республики,  а 
какъ  будущ!й  повелитель.  Неудовольств1е 
росло  какъ  въ  кругу  аристократовъ,  снЪда- 
емыхъ  честолюб1емъ)  такъ  и  въ  средЪ  ме- 
н*Ье  состоятельныхъ  граждаръ,  не  прини- 
мавшихъ  участ!я  въ  управлен!и.  Такимъ 
образомъ,  къ  1547  г.,  когда  вся  Итал!я, 
казалась  охваченной  духомъ  возмущен  1я, 
въ  ГенуЬ  также  скопился  горюч!й  мате- 
р!алъ,  который  ждалъ  только  энергичнаго 
инищатора,  чтобы  вспыхнуть.  Эту  роль 
принялъ  на  себя  23-л*Ьтн!й  Джованни  Лу- 
иджи Ф1еско  (ее'  ПезсЫ),  графъ  Лаванья. 
Этотъ  независимый  и  богатый  вельможа 
обладалъ  всЬми  внешними  данными  оболь- 
стителя не  только  женскихъ  сердецъ,  но  и 
людей  вообще:  онъ  былъ  красивъ,  какъ  Ал- 
кив!адъ,  любезенъ,  щедръ  и  великодушенъ. 
Хотя  онъ  и  держалъ  себя  съ  авторитет- 
нымъ  достой нствомъ,  но  былъ  вообще  до- 
ступенъ  и  охотно  поддерживалъ  сношешя 
съ  людьми  различныхъ  партШ.  Но  подъ 
личиной  этихъ  благородныхъ  качествъ  скры- 
валась ненасытная  жажда  власти  и  безум- 
ная отвага,  которая  не  останавливалась  ни 
передъ  какою  опасностью.  Вполне  естест- 
венно, что  для  такого  человека  подвластное 
положен!е  было  нестерпимо. 

Ф1еско  былъ  прирожденный  заговорщикъ. 
И  вотъ,  пользуясь  разладомъ  парт1й,  онъ 
замышляетъ  устранить  Дор!евъ  отъ  власти, 
хотя  бы  путемъ  кроваваго  насил!я.  Сначала 
ему  приходить  мысль  заручиться  поддерж- 
кой короля  французскаго  Франциска  I;  но 
Веррина,  главный  его  сообщникъ,  человЪкъ 
незнатнаго  происхождешя,  «которому  не- 
чего было  терять  и  готовый  на  все", 
сов'Ьтуетъ  ему  не  связывать  себя  обяза- 
тельствами, а  действовать  самостоятельно. 
Онъ  прямо  предлагаетъ  ему  овладеть  Ге- 
нуею.  У  молодого  честолюбца  закружилась 
голова,  и  въ  собрании  заговорщиковъ  было 
решено  убить  обоихъ  Дор!евъ  и  знатнЪй- 
шихъ  членовъ  ихъ  парт!и  и  возвести  Ф1- 
еско  въ  герцогск!й  санъ.  Для  замаскиро- 
ван1Я  этого  плана  графъ  принялся  играть 
продолжительную  и  сложную  комед1ю.  Онъ 
притворился  распутникомъ  и,  казалось,  уто- 
палъ  въ  пошлыхъ  развлечен!яхъ.  Но  онъ 
не  терялъ  времени.  Онъ  заручился  обЬща- 
н!емъ  ФранцЫ  оказать  ему  поддержку,  за- 
вязалъ  сношен!я  съ  герцогомъ  пармскимъ 
и  вооружйлъ  4  галеры,  купленныя  у  папы, 
якобы  для  похода  противъ  ТурШи.  КромЪ 
того,  графъ  сформировать  отрядъ  изъ  см*Ь- 
лыхъ  наемниковъ  и  стянулъ  въ  Геную  сво- 


ихъ  подчиненныхъ.  Съ,  Дор!ями  Ф1еско  все 
время  поддерживалъ  лицем'Ьрно-льстивыя 
отношен!я,  такъ  что  былъ  обманутъ  даже 
подозрительный  и  неискренне  Джанеттино. 
ПослЪ  долгаго  сов*Ьщан1я  относительно  спо- 
соба умерщвлен!я  обоихъ  Дор!евъ  остано- 
вились на  открытомъ  нападенЫ,  причемъ 
временемъ  выполнешя  умысла  была  избрана 
ночь  съ  2  на  3  января  1547  г.  Интересны 
нЪкоторыя  подробности,  характеризуются 
историческаго  Ф1еско.  Заговорщики  предло- 
жили убить  Дор!евъ  въ  соборе,  во  время 
торжественнаго  богослужен!я  въ  день  св. 
Андрея.  Но  Ф!еско  съ  ужасомъ  отвергъ  по- 
добное святотатство.  Тогда  советовали  за- 
колоть ихъ  на  пиру  у  Ф1еско,  гд*Ь  хогЬли 
праздновать  бракосочеташе  сестры  Джанет- 
тино съ  братомъ  Элеоноры  (у  Шиллера — 
Леонора)  красавицы-жены  графа.  Но  Джа- 
неттино не  могъ  быть  на  празднике  и  кромЪ 
того,  по  увЪрен1ю  Ретца,  Ф1еско  возму- 
тился такимъ  гнуснымъ  предательствомъ. 
Тогда  было  принято  окончательное  рЪшен!е. 
ДЪло  въ  томъ,  что  1  января  дожъ  преды- 
дущая года  слагалъ  съ  себя  обязанности 
и  4  выбирался  новый;  поэтому,  3  января 
былъ  удобный  моментъ  для  переворота.  Ве- 
черомъ  этого  дня  императорски  посолъ 
Суаресъ  предупреждалъ  Андрея  о  дошед- 
шихъ  до  него  слухахъ;  но  благодушный 
Андрей  спокойно  указалъ  ему  на  беззаботно 
веселаго  Ф1еско,  присутствовавшаго  на  этомъ 
вечери  у  Дор!евъ  и  даже  игравшаго  съ 
детьми  Джанеттино.  Между  гЬмъ  Ф1еско 
поспЪшилъ  въ  свой  дворецъ,  и  его  клевреты 
пригласили  знатнЪйшихъ  гражданъ  къ  нему 
„на  пиръц.  Но  вместо  пира  Ф1еско  сказалъ 
имъ  горячую  рЪчь,  въ  которой  предложилъ 
помочь  ему  низвергнуть  иго  Дор1евъ  и  воз- 
становитъ  республиканскую  свободу.  Под- 
чиненные Ф1еско  приветствовали  его,  а 
прочая  толпа  невольно  примкнула  къ  нему, 
очутясь  въ  положены  соучастниковъ  заго- 
вора. Отдавъ  приказан1я,  графъ  на  минуту 
забЪжалъ  къ  своей  жен4  ЭлеонорЪ,  жен- 
щине благородной  и  высокообразованной. 
Она  поняла  всю  опасность  предпр!ят!я  и 
умоляла  мужа  бросить  свое  ужасное  намЪ- 
рен!е.  Но  Ф1еско  выб-Ьжалъ  изъ  комнаты 
съ  гордыми  словами:  «Прощайте,  или  вы 
меня  больше  не  увидите,  или  завтра  вся 
Генуя  будетъ  лежать  у  вашихъ  ногъ!"  Въ 
полночь  въ  городе  начались  безпорядки, 
бунтовщики  овладели  воротами,  а  Веррина 
своею  галерой  заперъ  выходъ  изъ  гавани, 
гдЪ  стоялъ  флотъ  Дор!я.  Улицы  огласились 
криками:  „Фгеско  и  свобода!*  Когда  шумъ 
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приблизился  къ  дворцу  Дор!евъ,  Джанет- 
тино  выскочи лъ  изъ  постели  и,  вообразивъ, 
что  восстали  моряки,  поспЪшилъ  къ  гавани, 
гд*Ь  ибылъ  заколотъ  приверженцами  Ф!еско. 
Андрей  Дор1я  во-время  узналъ  объ  этомъ 
и  спасся  бЪгствомъ.  рЬмъ  временемъ  не- 
сколько сенаторовъ  собрались  во  дворце 
Республики  и  согласились  подчиниться 
Ф1еско.  Но  послЪдняго  уже  не  было  въ  жи- 
выхъ — онъ  утонулъ*).  Его  парт1я  пыталась 
скрыть  это  обстоятельство,  но  необдуман- 
ное заявлеше  брата  погибшаго,  1еронима 
Ф!еско,  въ  собранЫ  сенаторовъ  испортило 
все  дЪло.  Парт1я  Андрея  успела  сплотить 
свои  силы,  самъ  Дор!я  возвратился  вече- 
ромъ  3  января  въ  Геную,  и  уже  на  следую- 
щее утро  городъ  былъ  спокоенъ. 
•  Остальными  источниками  Шиллеръ  вос- 
пользовался для  подробностей  бытовой  ок- 
раски, костюмовъ  и  характеристики  Андрея, 
Джанеттино,  Ф1еско,  а  также  другихъ  за- 
говорщиковъ— Калканьо,  Сакко,  Бург.орьино. 
Нами  уже  указано  выше,  въ  чемъ  заклю- 
чалось главное  уклонен!е  поэта  отъ  исто- 
рическихъ  событШ — въ  измЬнен1и  развязки. 
ЗагЬмъ  художественная  концепц!я  требо- 
вала, чтобы  личность  Ф1еско  стояла  въ  са- 
момъ  центре  драмы,  а  психологическая 
мотивировка — чтобы  идея  цезаризма  роди- 
лась въ  его  голове,  чтобы  Ф1еско  былъ  не 
оруд1емъ  общественнаго  недовольства,  а 
действовалъ  по  собственной  инищативе, 
подъ  давлешемъ  честолюб!я.  Съ  другой 
стороны,  Шиллеръ  очень  искусно  ввелъ  въ 
пьесу  два  новыхъ  лица:  одно  изъ  нихъ— 
живой  образъ  продувной  бест!и — мавра; 
другое — дочь  Веррины,  Берта,  обезчещен- 
нар  развратнымъ  Джанеттино.  Для  самаго 
хода  действ1я  последнее  лицо  не  было 
необходимо,  но  судьба  Берты  прибавляетъ 
еще  лишнюю  мрачную  черту  къ  суровой 
личности  ея  отца  и  темъ  усиливаетъ  впе- 
чатлЪн1е,  производимое  этимъ  новымъ  рим- 
ляниномъ,  когда  онъ,  для  блага  народнаго, 
твердою  рукою  губитъ  того  человека,  ко* 
тораго  такъ  страстно  любилъ.  Такой  не- 
сколько неожиданный  для  зрителя,  но  есте- 
ственный финалъ  темъ  более  эффектенъ, 
что  вначале  предпр1ят!е  Ф1еско  не  пред- 
вещаетъ  подобнаго  конца.  Въ  конце  2-го 
акта  самъ  Ф!еско  еще  колеблется  между 
д!адемой  и  гражданскимъ  долгомъ.  „Пади, 
тиранъ!*  говоритъ  онъ  себе  въ  порыве  бла- 
городства. .Будь  свободна,  Генуя,  а  я — да 


*)  Его  трупъ  былъ  вайденъ  черезъ  4  дня  в  спу- 
щеаъ  на  морское  дно. 


буду  твоимъ  счастливейшимъ  граждани- 
номъ!"  Но  уже  въ  первой  сцене  3-го  акта 
Веррина  заявляетъ:  „Ф!еско  д  олженъ  уме- 
реть!1' Онъ  уже  предвидитъ  въ  немъ  еще 
более  опаснаго  тирана,  чемъ  Дор!я.  И  мы 
понимаемъ,  что  онъ  правъ,  что  Ф1еско  не 
изменить  своему  тайному  стремлен!ю  и  что 
судьба  неминуемо  ведетъ  его  къ  фаталь- 
ному столкновен!ю  съ  Верриной...  Послед- 
уя слова  пьесы,  слова  Веррины:  ,Я  иду 
къ  Андрею",  могутъ  показаться  не  соответ- 
ствующими его  образу  мыслей.  На  самомъ 
же  деле  это  не  такъ.  Веррина  и  его  пар- 
т1я  слишкомъ  слабы,  чтобы  продолжать  дело 
Ф1еско.  Еслибъ  Ф!еско  остался  живъ,  то 
Генуя  едва  ли  дождалась  бы  обещанной 
свободы.  Теперь  же,  съ  возвращен!еиъ  Ан- 
дрея Дор!я,  несомненно  могутъ  наступить 
более  спокойный  времена,  темъ  более,  что 
въ  лице  убитаго  Джанеттино  устраненъ 
опасный  элементъ  деморализац1и.  Такимъ 
образомъ,  если  съ  точки  политической  драма 
Шиллера  и  не  завершается  определенной 
перспективой,  то  со  стороны  общечеловече- 
ской и  поэтической  она  вызываетъ  въ 
зрителе  глубокое  чувство  удовлетворешя. 
Нельзя,  конечно,  не  согласиться  съ  кри- 
тиками, что  въ  пьесу  введено  кое-что 
лишнее;  портящее  впечатлЪн!е:  къ  этимъ 
неудачнымъ  вставкамъ  принадлежать  сцена 
между  Элеонорой  и  Калканьо  (2-ой  актъ), 
мало  приличный  для  графини  Джулж  *) 
тонъ  ея  разговора  (перебранки)  съ  Элео- 
норой (тамъ  же)  и  уб!йство  Элеоноры 
самимъ  Ф1еско  (5-й  актъ)  **).  Попадаются 
и  друг!я  несообразности:  такъ,  напр.,  Фхеско 
съ  презрен!емъ  отлускаетъ  мавра,  после 
того  какъ  посвятилъ  его  въ  свой  умы- 
селъ,  вслЪдствге  чего  Гассанъ  предаетъ 
его  Андрею.  Далее  Фгеско,  пользуясь  тем- 
нотою ночи,  вызываетъ  Андрея  на  балконъ 
и  предостерегаетъ  его  отъ  самого  себя  и  т.  д. 
Но  все  эти  ошибки  нисколько  не  нару- 
шаютъ  общаго  художественна™  строя  пьесы. 
Въ  ней  масса  душевнаго  паеоса,  огня  и 
подъема  чувствъ;  юношескШ  идеализмъ, 
увлечен!е  идеей  политической  свободы  и 
самопожертвован!е  на  пользу  отечества  со- 
ставляютъ  основной  тонъ  драмы.  Драмати- 


*)  Она  въ  драмЪ  заступаетъ  мЪсто  исторической 
Перреты  Дор1я,  вдовы  брата  Элеоноры  (рожденной 
де  Чиби). 

**)  Въ  театральной  обработай  пьесы  (еж.  ниже) 
эта  сцена  исключена;  Элеонора  остается  жива.  По 
исторги  Элеонора,  вторично  вышла  замужъ  за  мар- 
киза Вителли,  а  поел*  его  смерти  поступила  въ 
монастырь,  во  Флореащн.  Умерла  въ  1594  г. 
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ческая  техника  свидЬтельствуетъ  о  боль- 
шомъ  мастерстве,  а  гешальное  уменье  рас- 
поряжаться историческимъматер1алоиъ  при- 
даетъ  пьесЬ  значение  перваго  крупнаго 
успеха  въ  области  исторической  драматур- 
ги. Въ  зто  время  Шиллеръ  еще  не  успЪлъ 
вполне  уяснить  себ%  законы  историческаго 
развитая;  вотъ  почему  борьба  между  деспо- 
тизмомъ  и  свободой  представлялась  ему 
скорее  чЪмъ-то  личнымъ,  чЪмъ-то  вроде 
политической  интриги  *).  Онъ  смотритъ  на 
событ!е  16-го  века  чрезъочки  Руссо  и  его 
и  нтересуютъ  не  столько  пол итическ!е  мотивы 
событ1я  сами  по  себе,  сколько  общечелове- 
ческое ихъ  содержан!е**).  Въ  своемъ  герое 
Шиллеръ  отчасти  отразилъ  самого  себя, 
свою  ген!альность,  свою  страстную  натуру 
и  пылкость  воображешя.  Въ  сущности 
Ф1еско  вовсе  не  политически  характеръ  ***). 
Въ  трагед!и  Шиллеръ  виделъ  высшую  цель 
искусства,  и,  по  его  мнЪн1ю,  цель  эту  можно 
достигнуть  только  путемъ  изображенЗя  мо- 
ральной свободы  человека  ****).  И  если 
Шиллеръ  въ  своемъ  „Ф1еско"  удалился  отъ 
исторической  правды,  то  это  еще  не  ли- 
шаетъ  его  пьесу  историческаго  характера. 

До  него  не  было  исторической  драмы 
въ  широкомъ  смысле;  надо  было  создать 
самую  форму,  самый  стиль  такой  драмы.  И 
Шиллеръ  его  создалъ.  Новые  пр1емы  дра- 
матической техники,новизна  оборотовъ  речи, 
яркость  и  сжатость  д!алоговъ  и  широкий 
размахъ  страстей — вотъ  чего  нельзя  отнять 
у  этой  первой  исторической  драмы  Шил- 
лера. Здесь  уже  были  блестя  Щ1е  задатки 
того,  что  впослЪдств1и  обезсмертило  автора: 
.Валленштейна"  и  .Вильгельма  Телля". 

Еще  въ  феврале  1783  г.  Шиллеръ  окон- 
чилъ  новую  драму  .Луиза  Миллеръ"  (позд- 
нее озаглавленную  .Козни  и  любовь"),  а 
переговоры  съ  бар.  Дальбергомъ  относи- 
тельно постановки  „Ф1еско"  на  мангеймской 
сцене  все  еще  не  приходили  къ  концу. 
Дальбергъ  предложилъ  поэту  зван!е  ,  теа- 
тральней) поэта"  съ  жалованьемъ  въ  300 
гульденовъ  и  съ  обязательствомъ  до  1  сент. 
1784  г.  написать  для  театра  3  пьесы,  при- 
чемъ  конецъ  .чМеско"  непременно  пере- 
делать.    Опасная    болезнь    на  время  пре- 


*)  ЗсЬвгг.ВсЪШег  ип<1  зегпе  2еН,  1859,стр.  232- 

**)  ВгаЬш,  I,  стр.  236. 

**•)  Кипо  КзсЬвг,В1в8в1Ьз1Ьекепп1п138в8сЫ1- 
1егз,  РгавкГоП.  1858. 

•♦♦*)Сгбтпи8,(хезсЪ1сЫе  йег  йвиисЬвп  БюЫппв. 


рвала  работу,  но  къ  середине  декабря  пьеса 
была  „приспособлена"  для  сцены*). 

Въ  эту  пору  жизни  поэта  въ  немъуже 
улеглись  бурныя  стремлешя;  наступилъ  пе- 
р!одъ  более  зрелой  вдумчивости  въ  идеи 
демократизма.  Въ  голове  Шиллера  уже  со- 
зревалъ  планъ  .Донъ-Карлоса'.Въ  связи  съ 
этимъ  драма  .Ф1еско*  какъ  будто  выигры- 
ваетъ  въ  душевной  теплоте,  идеалистиче- 
скомъ  полете;  самъ  Ф1еско  оказывается  уже 
не  будущимъ  тираномъ,  а  героемъ,  испол- 
неннымъ  чувства  гражданскаго  долга  и 
стремлен!я  къ  самопожертвовашю.  На  него 
поэтъ  переносить  исторически  ореолъ 
Андрея  Дор1я,  который,  какъ  мы  уже  знаемъ, 
за  двадцать  лить  до  заговора  Фгеско  от- 
казался отъ  предложеннаго  ему  сана  дожа. 
Въ  новой  театральной  редакц!и  Ф1еско  от- 
казывается отъ  достоинства  герцога,  и.  не- 
ожиданно для  Веррины,  объявляетъ  гену- 
эзцамъ,  что  онъ  желаетъ  быть  не  ихъ  мо- 
нархомъ,асчастливейшимъсогражданиномъ. 
Соответственно  такому  коренному  изменен!ю 
идеи  пьесы,  понадобились  и  друпя  пере- 
делки. Вышла  какъ  бы  совершенно  новая 
драма.  Мы  вкратце  изложимъ  ходъ  ея  дЪй- 
ств1я,  сравнительно  съ  первой  редакщей,  во- 
шедшей во  все  собран!я  сочинен!й  Шиллера 
и  давно  уже  одобренной   всеми  сценами. 

Въ  первомъ  акте  Ломеллино,  клевретъ 
Дор1евъ,  советуетъ  Джанеттино  жениться 
на  Берте  Веррина,  но  потомъ  все-таки  со- 
глашается помочь  ему  увезти  ее.  Во  второмъ 
акте  выпала  первая  сцена  первоначальной 
редакщи  (грубая  пикировка  между  Джул!ей 
и  Элеонорой).  Несколько  другихъ  сценъ 
тоже  исключены.  Берта  не  обезчещена  мо- 
лодымъ  Дор1я,  ей  удалось  спастись,  но  ха- 
рактеристика ея  жениха  Бургоньино,  вы- 
казывающаго  такое  благородство  въ  пер- 
вой редакц1и  пьесы,  отъ  этого  ничего  не 
выигрываетъ.  Кончается  дЪйств1е  сценой, 
въ  которой  Веррина  заявляетъ,  что  Ф1еско 
долженъ  умереть  (1-я  сцена  3-го  акта  первой 
редакцш).  Изъ  монолога  Ф1еско  (1-я  сцена 
3-го  акта)  осталась  только  небольшая 
часть,  именно  отъ  словъ:  „Что  я  величай- 
те мужъ  въ  Генуе..."  до  фразы:  „величай- 
Ш1Й  подвигъ — украсть  корону-  **).  Десятая 
сцена  3-го  акта  (разговоръ  Ф1еско  съ  Джанет- 


*)  Шиллеръ  взялся  за  переделку  неохотно,  но 
торопился  окончить  ое  въ  виду  того,  что  упомяну* 
тый  выше  Плюмике  намеревался  • обработать ^ 
сФ1еско>  для  берлинскаго  театра. 

**)  У  Ретца  эти  слова  говорить  Веррина:  «Ье 
епше  (I1  изпгрег  ипо  соигоппе  ез1  81  Шиз1ге,  ^и,^^ 
реи1  раззег  роаг  апе  уег1ие». 
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тино)  также  сильно  укорочена.  12-ое,  13-ое 
и  14-ое  явлен!я  4-го  акта  (сцены,  где  Ф!еско 
унижаетъ  влюбленную  въ  него  Джул1ю  въ 
присутств!и  своей  жены)  подробнее  разра- 
ботаны въ  9 — 1 1  явлен!яхъ  новой  редакц!и. 
Наконецъ,ноч  ная  беседа  Ф^еско  съ  Андреемъ, 
имеющая  въ  первой  редакцш  (1-я  сцена  5-го 
дЪйств!я)  лишь  эпизодическое  значен!е  и 
даже  мало  мотивированная,  получаетъ  въ  те- 
атральной обработке  особое  значен!е,  по- 
тому что  нравственная  доблесть  Андрея,  его 
уверенность  въ  прочности  народныхъ  сим- 
патий побуждаютъ  Ф1еско  къ  отречен!ю  отъ 
самовласт1я.  Зат-Ьмъ  Джанеттино  падаетъ 
въ  поединке  съ  Бургоньино.  Действ!е  5-ое. 
Андрей  покинулъ  Геную,  сенаторы  провоз- 
глашаютъ  Ф1еско  герцогомъ.  Въ  последней 
сцене  повторена  борьба  чувствъ  въ  душе 
яраго республиканца  Веррины— борьба  между 
страстною  привязанностью  къ  Ф1еско  и  не- 
навистью къ  будущему  угнетателю  народа. 
Онъ  умоляетъ  Ф1еско  не  брать  знаковъ 
власти  изъ  рукъ  сенатора.  Графъ  все  еще 
скрываетъ  свое  благородное  нам*Ърен1е  и 
предлагаетъ  ему  свою  дружбу.  Тогда  Вер- 
рина  пытается  нанести  ему  ударъ  мечомъ, 
но  Ф1еско  отражаетъ  его,  и  сбежавш!йся  на- 
родъ  хочетъ  казнить  злоумышленника.  Но 
тутъ  Ф1еско  беретъ  скипетръ,  ломаетъ  его 
и  бросаетъ  куски  къ  ногамъ  народа.  Толпа 
въ  восторге  падаетъ  на  колени.  Веррина 
изумленъ.  Ф1еско  называетъ  его  другомъ, 
обнимаетъ  его  и  говоритъ  народу: „Встаньте, 
генуэзцы!  Монарха  я  вамъ  дарю — обнимите 
вашего  счастливЪйшаго  согражданина! " 

Легко,  конечно,замЪтить,  что  эта  уступка 
Дальбергу  и  общественнымъ  вкусамъ  не  по- 
служила на  пользу  художественной  правде 
драмы,  такъ  какъ  трагед!я  характеровъ  пре- 
вратилась въ  сантиментально-героическую 
пьесу  обстановочнаго  пошиба.  Техническ!е  и 
психологичесюе  промахи  этой  редакц!и  не- 
вольно бросаются  въ  глаза.  Такъ,  личность 
Веррины  теряетъ  свой  смыслъ  съ  того  мо- 
мента, когда  Ф1еско  самъ  решается  от- 
речься отъ  власти.    ЗатЪмъ,     великодуиие 


Ф1еско  повторяетъ  собой  великодуш!еАндрея. 
Спрашивается:  зач-Ьмъ  посл^дшй  удаляется 
изъ  Генуи,  разъ  онъ  давно  уже  пользуется 
расположен!емъ  народа  и  тоже  не  стремится 
къ  власти?  ЧЪмъ  Ф1еско  лучше  Андрея 
Дор!я?  Съ  другой  стороны,  также  мало  по- 
нятно отречен!е  Ф1еско  въ  виду  существования 
въ  Генуе  сильной  парт! и  сторонниковъ  еди- 
но власт!  я. 

Но  Дальбергъ  былъ  доволенъ,  и  11  ян- 
варя 1784  г.  на  мангеймскомъ  театре  со- 
стоялось первое  представлен!е  ,Ф!еско". 
Веррину  игралъ  знаменитый  Ифландъ.  Не- 
который сцены  имели  шумный  успехъ.  Но 
по  свидетельству  Штрейхера,  „въ  целомъ 
пьеса  не  могла  согреть  большинства  пуб- 
лики11. Ожидали  потрясающихъ  сценъ,  ужа- 
совъ,  н^что  вроде  „Разбойниковъ".  А  вдругь 
тутъ  отважный  заговорщикъ  превращается 
въ  добродетельнаго  гражданина.  Скучна  на 
сцене  добродетель.  Въ  предупреждеше  не- 
доразумен1й  Шиллеръ  велелъ  расклеить 
въ  день  спектакля  „Напоминаше  автора 
„Ф1еско*  публике*,  въ  которомъ  довольно 
подробно  изложилъ  свои  взгляды  на  героя 
пьесы  и  старался  оправдать  свои  изменешя 
темъ,  что  его  Ф1еско  более  великъ  душой, 
чемъ  историческ!й.  По  этому  поводу  Шил- 
леръ провозглашаетъ  право  поэта  приносить 
историческую  верность  въ  жертву  своему 
вдохновен!ю,  причемъ  опирается  на  авто- 
ритетъ  Лессинга  *).  Въ  данномъ  случае 
взглядъ  Шиллера  совпадаетъ  съ  гордыми 
словами  Гете:  «Для  поэта  ни  одна  личность 
не  является  историческою;  онъ  по  своему 
усмотрен!ю  рисуетъ  нравственный  м!ръ  и 
для  этой  цели  делаетъ  честь  известны мъ 
лицамъ  истор!и,  называя  ихъ  именами  со- 
эдан!я  своего  воображен1я". 

А.  Рейнголъдтъ. 


*)  Разборъ  драмы  Вейссе  сРичардъ  ИЬ.  (сГанб. 
Драматурга  >)• 
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Лредислов!е  Шиллера  цъ  „Заговору  Ф1есцо". 


Истор!ю  этого  заговора  я  почерпнулъ 
главнымъ  образомъ  изъ  „СогцигаЙоп  ёи 
Сош1е  ]еап  Ьои!з  ее  Р1езяиеа  кардинала 
Реца,  изъ  „ШзКНге  ё«з  Соп]игаНопз"  и'»Н1з- 
1о1ге  йеОёпез*  и  изъ  третьей  части  Роберт- 
соновской  истор!и  Карла  V.  Да  простить  мне 
гамбургск1Й  драматургисть  вольности,  кото- 
рый я  допустилъ  въобращен!и  съ  событ!ями, 
если  оне  мне  удались;  если  же  нетъ,  то  ду- 
мается, что  больше  пострадалъ  вымыселъ 
моей  фантаз!и,  чЪмъ  самые  факты.  Ката- 
строфа, которою  закончился  заговоръ,  въ 
действительности  заключалась  въ  томъ,  что 
графъ  .  погибъ  совершенно  случайно,  уже 
достигнувъ  цели  своихъ  желан1й.  Этоть 
конецъ  я  долженъ  былъ  непременно  изме- 
нить, потому  что  въ  драме  недопустима 
простая  случайность  или  непосредственное 
вмешательство  Промысла.  Я  бы  очень  изум- 
лялся тому,  что  ни  одинъ  драматургъ  не 
воспользовался  такимъ  сюжетомъ  для  тра- 
гед!и,  если  бы  не  виделъ  причины  этого 
именно  въ  недраматичности  исхода  заго- 
вора. Правя  щ!й  духъ  видитъ  все  тонк!я,  какъ 
паутина,  нити,  связующ!я  событ!я  со  всемъ 
строемъ  м!роздан!я  и  прикрепляющ!я  ихъ  къ 
самымъ  отдаленнымъ  пределамъ  будущаго 
и  прошедшаго;простой-же  умъ  видитъ  только 
самый  фактъ.  Художникъ  долженъ  иметь  въ 
виду  близорук1й  взоръ  обыденнаго  человече- 
ства, для  назидан!я  котораго  онъ  пишетъ, 


а  не  проникновенность    всемогущей  силы, 
у  которой  онъ  самъ  учится. 

Въ  моихъ  „Разбойникахъ"  я  представилъ 
жертву  чрезмернаго  чувства.  Здесь  я  пы- 
таюсь представить  нечто  противоположное, 
жертву  интригъ  и  хитрости.  Но  какъ  ни 
поразительна  несчастная  затея  Ф1еско  въ 
истор!и,  на  сцене  она  можетъ  и  не  произ- 
вести такого  же  впечатлен!я.  Если  правда, 
что  только  чувство  вызываетъ  чувство,  то 
думается,  политический  герой  по  столько  не 
годится  для  -сцены,  по  сколько  онъ  долженъ 
отрешиться  отъ  своихъ  человеческихъ  сто- 
ронъ,  чтобы  быть  политическимъ  героемъ. 
Не  въ  моей  власти  было  бы  поэтому  вдох- 
нуть въ  мой  вымыселъ  живое  пламя,  сила 
котораго  обусловлена  более  возвышеннымъ 
элементомъ  души —  воодушевлен!емъ.  Но 
связать  холодный,  безплодный  политически 
подвигъ  съ  человеческимъ  сердцемъ,  изъ 
котораго  онъ  исходитъ,  и  темъ  самымъ 
прикрепить  его  къ  человеческому  сердцу, 
осложнить  человечность  сердца  политиче- 
скимъ умомъ,  извлечь  изъ  хитроумныхъ 
интригъ  и  положенш  нечто  общечеловече- 
ское— это  было  въ  моей  власти.  Мои  отно- 
шен!я  къ  жизни  среднихъ  людей  делаютъ 
меня  большимъ  знатокомъ  сердецъ,  нежели 
политическихъ  комбинашй,  но  быть  можетъ, 
неопытность  въ  делахъ  политическихъ  со- 
ставляете поэтическое  качество. 


-♦>♦ 
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Заговоръ  Ф|еско  в~ъ  ГенуЬ, 

Республиканская  трагедш  н  шк  дШтв1Ш. 


ДЪйствуюиия  лица: 


Андреа  Дорга,  дожъ  Генуи.  Почтенный 
старикъ  8э  летъ.  Следы  пламеннаго  темперамента. 
Главная  черта:  уверенная  въ  себе  и  строго  пове- 
лительная краткость. 

Джанеттино  Д  о  р  1  а,  его  племянникъ. 
Претендентъ.  Въ  возрасти  аб  л-втъ.  Грубый  и  не- 
обузданный въ  ръ-чи,  походке  и  манерахъ.  Плебей- 
ски гордый.  Образоваше  получилъ  урывками. 

(Оба  Дорга  носятъ  пурпуръ). 

Ф1еско,  графъ  ди  Лаванья,  глава  заго- 
вора. Стройный,  молодой  челов'вкъ  аз  летъ,  цве- 
тущей красоты,— гордый  съ  достоинствомъ,  привет- 
ливый съ  величавостью,  светски  покладистый  и 
коварный. 

(Всп>  дворяне  въ  черпомъ.  Покрой  платья  древ- 
не-германскгй). 

В  е  р  р  и  н  а,  республиканец^  —  заговорщикъ; 
6э  летъ.  Тяжелый,  серьезный  и  мрачный;  глубокгя 
черты. 

Бургоньино,  заговорщикъ,  юноша  зо  л-бтъ. 
Благородный  и  прЫтный.  Гордый,  живой  и  естес- 
твенный. 

Кальканьо,  заговорщикъ.  Худой,  сластолю- 
бивый,  з°  летъ.  Услужливый   и   предприимчивый. 

Сакко,  заговорщикъ.  45  л^тъ.  Обыкновенная 
натура. 

Ломе  л  лин  о,  доверенный  Джанеттино.  Изсох- 
Ш1Й  придворный. 


Недовольные. 


Центур10не, 

Цибо, 

Ассерато, 

Р  о  м  а  н  о,  художникъ.  Свободный,  простой 
и  гордый. 

Мюле й-Г асе анъ,  чисто  Тунисскш  мавръ. 
Продувная  бест1Я.  Физюнолпя  полна  оригинальной 
см^си  мошенничества  и  причуды. 

Немецъ  герцогской  стражи  телохранителей. 
Честный  простакъ.  Стойкая  храбрость. 

Три    гражданина,  разжигающее  толпу. 

Леонора,  супруга  Ф1*еско,  18  летъ.  Блед- 
ная и  худенькая.  Чувствительная  я  нежная.  Очень 
привлекательная,  но  не  особенно  блестящая.  Лицо 
полно  мечтательной  меланхолш.  Одежда  черная. 

Д  ж  у  л  1  я,  графиня,  вдова  Импер1али,  сес- 
тра Дор1а.  35  летъ.  Высокая  и  полная.  Гордая 
кокетка.  Красота,  испорченная  вычурностью.  Ослеп- 
ляющая, но  не  притягивающая.  Выражеше  злой 
насмешки  въ  лице.  Черный  костюмъ. 

Берта,  дочь  Веррины,  невинная  девушка. 

Роза  Ъ 

*  >  Горничныя  Леоноры. 

Арабелла,/ 

Дворяне,  граждане,  немцы,  солдаты,  слуги, 
воры. 


Место  действ1Я — Генуя.  Время  — 1547  г. 


•^ф** 
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ПЕРВОЕ   ДЪИСТВ1Е. 

Зала  вь  дом-Ъ  Ф!еско.   Вдали  слышны  музыка  и  оживление  бала. 


ПЕРВЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Леонора  замаскированная.   Роза    и    Ара- 
белла разстроенныя  обтаютъ  на  сцену. 

Леонора  (снимая  маску).  Ни  слова)  ни 
слова  больше!  Все  ясно...  (бросается  въ 
кресло).  Меня  это  уничтожаетъ. 

Арабелла.-  Графиня... 

Леонора  (вскакивая).  На  моихъ  глазахъ! 
Кокетка,  всему  городу  известная  кокетка! 
лредъ  лицонъ  всего  дворянства  Генуи! 
(Грустно).  Роза!  Белла!  и  не  смотря  на  мои 
слезы... 

Роза.  Принимайте  это  за  то,  что  въса- 
монъ  дълъ  было — за  простую   любезность. 

Леонора.  Любезность?  А  быстрая  игра 
ея  глазъ,  а  какъ  онъ  тревожно  ее  поджи- 
далъ?  А  лолпй  поцълуй,  которымъ  онъ 
занеръ  на  ея  оголенной  рукЬ  выше  кисти, 
такъ  что  даже  слъды  его  зубовъ  остались 
на  ней  яркимъ  краснынъ  пятномъ?  А!  и 
этотъ  воплощенный  восторгъ,  пристальная, 


глубокая  оцепенелость,  въ  которую  онъ 
погрузился,  словно  весь  м!ръ  смели  вокругъ 
него,  и  онъ  остался  одинъ  съ  этой  Джул!ей 
въ  пустоте  вселенной?  Любезность?  Добрая 
душа,  ты  никогда  не  любила,  не  спорь  со 
мной  о  любезности  и  любви! 

Роза.  Тъмъ  лучше,  Мадонна;  потерять 
супруга  значить  выиграть  десятокъ  ухажи- 
вателей. 

Леонора.  Потерять? — Маленькое  откло- 
неше  чувства — и  Ф1еско  потерянъ?  Уйди, 
ядовитая  болтунья,  никогда  мне  не  показы- 
вайся на  глаза! — Онъ  подразнить  меня  хо- 
гвлъ;  невинная  шалость, — можетъ  быть  одна 
вежливость?  Не  такъ  ли,  моя  чуткая  Белла? 

Арабелла.  О,  да,  наверно  это  такъ. 

Л  соно  р  л  (задумчиво),  Л  что  если  кокетка 
подумаетъ,  что  завоевала  его  сердце?  что 
въ  каждой  мысли  его  л  р!  ютилось  ея  имя? 
эвучитъ  ему  въ  каждомъ  движеши  природы? 
Что  же  это,  однако,  такое?  До  чего  я  дошла? 
Возможно  ли,  чтобъ  весь  чудный  величавый 
М1ръ  былъ  для  него  не  что  иное,  какъ  пре- 
красный алмазъ,  на  которомъ  вырезано  ея 


изображен!е? — чтобъ  онъ  любилъ  ее? — 
Джул1ю!  О,  дай  мнй  руку,  поддержи  меня, 
Белла. 

(Пауза;  снова  слышна  музыка). 

Леонора  (оживляясь).  Слышишь?  Ка- 
жется, это  голосъ  Фгеско  выдается  среди 
общаго  шума?  Неужели  онъ  можетъ  смеяться, 
когда  его  Леонора  плачетъ  наедине?  НЪтъ, 
дитя  мое,  это  былъ  грубый  голосъ  Джанет- 
тино  Дор1а. 

Арабелла.  Да,  Синьора!  но  пойдемте 
въ  другую  комнату. 

Леонора.  Ты  блЪдн'Ьешь?  Белла!  Ты 
лжешь — я  читаю  въ  вашихъ  глазахъ,  на 
лицахъ  генуэзцевъ  что-то  такое — такое... 
О,  конечно,  эти  генуэзцы  знаютъ  больше 
того,  о  чемъ  подобаетъ  слушать  супругЬ. 

Арабелла.  Ревность  все  преувеличи- 
ваетъ. 

Леонор  к(съгрустной  мечтательностью). 
Когда  онъ  былъ  еще  Ф1еско — въ  померан- 
цевой рощ*Ь,  гдЪ  мы  девушками  весело 
прогуливались,  онъ  выступалъ,  какъ  блес- 
тящШ  Аполлонъ,  слитый  воедино  съ  муже- 
ственной красотой  Антиноя.  Онъ  являлся 
и  гордымъ,  и  прекраснымъ,  словно  вся  свЪт- 
лЪйшая  Генуя  покоилась  на  его  плечахъ. 
Наши  взоры  воровато  скользили  за  нимъ  и 
судорожно  отрывались,  какъ  пойманные  въ 
святотатстве,  когда  къ  намъ  обращался  его 
молн!еносный  взглядъ.  Ахъ,  Белла,  какъ 
жадно  глотали  мы  эти  взгляды!  какъ  при- 
страстно боязливая  зависть  относила  ихъ 
на  счетъ  сосЬдки.  Они  падали  среди  насъ, 
какъ  золотое  яблоко  раздора;  нужные  глаза 
начинали  дико  пылать,  тихая  грудь  бурно 
вздымалась,  ревность  разрывала  наше  едино- 
душ!е. 

Арабелла.  Помню.  Век  женщины  Генуи 
взволновались  изъ-за  вашего  чуднаго  завое- 
ван!я. 

Леонора  (воодушевленная).  И  вотъ,  на- 
звать его  моимъ!  отважное,  страшное  счастье! 
ВеличайшШ  мужъ  Генуи — мой!  (Съ  грацгей). 
Онътакъ  законченно  вышелъ  изъ-подъ  рЪзца 
неистощимой  художницы  природы,  являя 
въ  миломъ  сл1янш  все,  что  представляетъ 
великаго  его  полъ. — Слушайте,  девушки! 
я  таки  не  могу  больше  объ  этомъ  умолчать. 
Слушайте,  дЪвушки,  я  вамъ  кое-что  открою, 
(таинственно)  одну  мысль:  когда  я  стояла 
лередъ  алтаремъ  подлЬ  Ф1еско,  рука  съ 
рукой,  мнЪ  пришла  мысль,  запретная  для 
женщины;  „Этотъ  Ф1еско,  который  теперь 
держитъ  тебя  за  руку,  твой  Ф1еско! — но 
тише,  чтобъ  ни  одинъ  мужчина  не  подслу- 


шалъ,  какъ  мы  гордимся  обломками  его 
совершенства, — этотъ  твой  Ф1еско, — горе 
вамъ  если  такое  чувство  не  возвыситъ 
васъ, — Ф!еско  избавить  Геную  отъ  тирана. 

Арабелла  (изумленно).  И  такая  мысль 
пришла  дЪвушк-Ь,  и  во  время  венчанья? 

Леонора.  Удивляйся,  Белла;  да  не- 
весте— въ  блаженную  минуту  свадебнаго  дня! 
(Ооюивленнтье).  Я  женщина,  но  я  чувствую 
мою  дворянскую  кровь,  я  не  могу  терпеть, 
что  этотъ  домъ  Дор!а  хочетъ  перерасти  на- 
шихъ  предковъ.  Пускай  добродушный  Андреа 
остается  герцогомъ  Генуи,  ему .  желать 
добра — отрадно,— но  Джанеттино  его  пле- 
мянникъ, — его  наслЪдникъ, — и  у  Джанет- 
тино наглое,  высокомерное  сердце.  Генуя 
дрожитъ  передъ  нимъ,  а  Ф1еско — (опять 
печально)  плачьте  обо  мн*Ь: — Ф1еско  любить 
его  сестру. 

Арабелла.  Бедная,  несчастная  синьора! 

Леонора.  Идите  теперь,  любуйтесь 
этимъ  полубогомъ  генуэзцевъ,  окруженнымъ 
безстыдными  гуляками,  да  развратницами, 
какъ  онъ  щекочетъ  ихъ  уши  шаловливымъ 
остроум!емъ,  разсказывая  имъ  сказки  про 
очарованныхъ  принцеесъ — это  Ф1еско!  Ахъ, 
девушки!  не  одна  Генуя  потеряла  своего 
героя, — и  я  моего  мужа. 

Роза.  Говорите  тише!  кто-то  и  деть  по 
галлереЪ! 

Леонора  (испуганно).  Ф!еско  идетъ!  Бе- 
гите! Бегите!  мой  видъ  могъ  бы  минутно 
омрачить  его.  (Быстро  скрывается  въ  сосед- 
ней комнапт.  Дпвушки  за  ней). 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Джанеттино   Дор1А  въ  маскл  и  зеленомъ 
плащгь  и  мавръ  входять%  разговаривая. 

Джанеттино.  Ты  меня  понялъ? 

Мавръ.  Такъ. 

Джанеттино.  БЪлая  маска. 

Мавръ.  Такъ. 

Джанеттио.  Я  говорю — бЪлая    маска! 

Мавръ.  Такъ!  такъ!  такъ! 

Джанеттинно.  Слышишь? — только  въ 
этомъ  мЪстЬ  {указываешь  на  грудь)  ты  мо- 
жешь промахнуться.    * 

Мавръ.  Не  безпокойтесь. 

Джанеттино.  И  сильный  ударъ. 

Мавръ.  Останется  доволенъ. 

Джанеттино.  (ядовито).  Чтобъ  бедный 
графъ  не  долго  страдалъ. 

Мавръ.  Простите — а  сколь  ко -бы,  при- 
мерно, вЬсил.а  его  голова? 
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Джанбттино.  Сто  цехиновъ. 

М  а  в  р  ъ  (дунувь  сквозь  пальцы).  Фу!  легче 
пуха! 

Джанеттйно.  Что  ты  тамъ  ворчишь? 

Мавръ.  Я  говорю:  легкая  работа. 

Джанеттйно.  Твое  дЪло.  Этотъ  чело- 
вЪкъ  какъ  магнить:  онъвсЬхъ  притягиваетъ 
къ  себ*Ц  всЬ  неспокойныя  головы.  Помни- 
же!  хвати  его  хорошенько. 

Мавръ.  Но,  господинъ, послЪ этого  МнЪ 
надо  будетъ   мигомъ  летать  въ  Венец!ю. 

Джанеттйно.  Такъ  возьми  благодар- 
ность впередъ  (кидаешь  ему  вексель).  Не 
далЬе  какъ  въ  три  дня  онъ  долженъ  быть 
мертвецомъ.  {Уходить). 

Мавръ  {поднимая  вексель).  Вотъ  это  я 
называю  кредитъ.  Господинъ  довЪряетъ 
моему  мошенническому  слову  безъ  росписки. 
(Уходить). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Кальканьо,  за  нимъ  С акк о,  оба  въчерныхъ 

плащахъ. 

Кальканьо.  Я  замечаю,  что  ты  сле- 
дишь за  каждымъ  моимъ  шагомъ. 

С  а  к  к  о.  А  я  наоборотъ,  что  ты  отъ  меня 
каждый  шагъ  скрываешь.  Слушай,  Каль- 
каньо, за  послЪдн!я  недели  на  твоемъ  лицЬ 
играетъ  что-то  такое,  что  не  совс-Ъмъ  таки 
прямо  относится  къ  отечеству. — Я  бы  ду- 
малъ,  братъ,  мы  съ  тобой  могли  бы  поме- 
няться тайна  на  тайну,  и  ни  одинъ  изъ 
насъ  не  былъ  бы  въ  убытке  отъ  такой  кон- 
трабанды. Будешь  ты  откровеннымъ? 

Кальканьо.  Такъ  охотно,  что  если 
твоему  слуху  не  угодно  снизойти  въ  мою 
грудь,  то  сердце  мое  само  встретить  его 
на  полдороге  признаньемъ.  Я  люблю  гра- 
финю Ф1еско. 

Сак  ко  (отступаешь  удивленно).  Вотъ 
чего  по  меньшей  м-Ьр-Ь  я  бы  не  разобралъ, 
если  бы  даже  сдЪлалъ  генеральный  смотръ 
всякимъ  возможностямъ.  Твой  выборъ  ста* 
витъ  въ  тупикъ  мою  сообразительность  и, 
если  тебе  посчастливится,  ей  совсЬмъ 
конецъ. 

Кальканьо.  Говорятъ,  графиня  обра- 
зецъ  строгой  добродетели. 

Сак  ко.  Лгутъ.  Она  полное  опровер- 
жен1е  этой  старой  басни.  Одно  изъ  двухъ, 
Кальканьо,  откажись  отъ  твоей  полити- 
ческой затЬи  или  отъ  твоего  сердца. 

Кальканьо.  Графъ  ей  невЪренъ.  Рев- 
ность самая  плутовская  сводня.  Замыселъ 
противъ  обоихъ    Дор1а    долженъ    держать 


графа  въ  напряженномъ  состояли  и  до- 
пустить меня  распоряжаться  въ  его  дворце. 
Пока  онъ  будетъ  выпугивать  волка  изъ 
двора,  куница  заберется  въ  его  курятникъ. 

С  а  к  к  о.  Безподобно,  братъ.  Спасибо.  И 
съ  меня  ты  сразу  снимаешь  обязанность 
краснеть.  О  чемъ  я  стыдился  и  думать, — 
теперь  могу  теб*Ь  громко  сказать.  Я — 
нищШ,  если  теперешнее  правительство  не 
развалится. 

Кальканьо.  Такъ  велики  твои  долги? 

С  а  к  к  о.  До  того  громадны,  что  если  бы 
нить  моей  жизни  сложить  въ  восемь  разъ, 
такъ  и  то  пришлось  бы  изъ  за  нихъ  обо- 
рвать ее  въ  начале  мотка.  Я  над-Ьюсь,  что 
перемена  правлешя  дастъ  мн^  просторъ. 
Если  она  мн"Ь  не  поможетъ  расплатиться, 
такъ  хоть  отобьетъ  охоту  у  моихъ  креди- 
торовъ  быть  требовательными. 

Кальканьо.  Понимаю.  А  подъ  конецъ, 
если  при  этихъ  обстоятельствахъ  Генуя 
сделается  свободной,  Сакко  провозгласить 
себя  отцомъ  отечества.  Не  разсказывай  же 
мнЬ  никто  затасканную  сказку  о  честности, 
когда  благополуч1е  государства  решается 
банкротствомъ  негодяя  и  похотью  сласто- 
любца. Ей  Богу,  Сакко,  я  восхищаюсь  въ 
насъ  обоихъ  тонкой  механикой  неба,  ко- 
торое въ  т-ЬлЪ  спасаетъ  сердце  нарывами 
другихъ  его  членовъ. — Знаетъ  Веррина  о 
твоемъ  замысле? 

Сакко.  Насколько  должно  быть  известно 
патр!оту.  Ты  знаешь,  Генуя  для  него  ось, 
на  которой  въ  железной  верности  вертятся 
всЪ  его  мысли.  Его  ястребиные  взгляды 
теперь  прикованы  къ  Ф!еско^  Попутно  онъ 
надеется,  что  и  ты  примешь  участ!е  въ 
смЪломъ  заговоре. 

КалькАньо.  У  него  прекрасное  чутье. 
Пойдемъ,  отыщемъ  его  и  давай  раздувать 
наше  общее  свободомысл!е.   (Уходить). 


ЧЕТВЕРТЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Джулгя   разгоряченная,  за  нею  посптино 
Ф I  е  с  к  о  вь  блломь  плащгь. 

Д  ж  у  л  I  я.  Лакеевъ!  Скороходовъ! 

Ф I  ес ко.  Графиня,  куда?  что  вы  решили? 

Д  ж  у  л  I  я.  Ничего,  ровно  ничего.  (Пр*4- 
слуггь).  Подавать  карету. 

Фгеско.  Позвольте,  этого  нельзя,  Тутъ 
оскорбление. 

Д  ж  у  л  I  я.  Пфа!  конечно,  нЪтъ.  Прочь!  вы 
рвете  мнй  отдЪлку  платья.  Оскорблен!е!  Кто 
здЪсь  можетъ    оскорбить  меня?  Идите  же. 
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Ф I  е  с  к  о  (преклоняя  колгъно).  Не  раньше, 
чЪмъ  вы  назовете  мн*Ь  дерзкаго. 

Д  ж  у  л  I  я  (стоить  неподвижно,  держа  руки 
на  бедрахь).  Прелестно!  прелестно!  достойно, 
чтобы  век  видЪли!  Хоть  бы  кто  позвалъ 
графиню  ди-Лаванья  взглянуть  на  эту  пле- 
нительную сцену!  —  Какъ,  графъ?  Какой 
же  вы  супругь?  Это  положен!е  годится  ис- 
ключительно въ  спальне  вашей  жены, 
когда  она,  перелистывая  списокъ  вашихъ 
лаехъ,  находить  какой-нибудь  недочетъ. 
Встаньте  же.  Идите  къ  дамамъ  подешевле. 
Да  встаньте  же!  Или  вы  хотите  искупить 
вашими  любезностями  дерзости  вашей  су- 
пруги? 

Ф1вско  (вскакивая).  Дерзости?  Относи- 
тельно васъ? 

Д  ж  у  л  1я.  Вдругъ  оборвать  общ! и  пиръ, — 
оттолкнуть  стулъ,  повернуться  спиной  къ 
столу!...  Да  графъ,  къ  столу,  закоторымъ  си- 
дела— я! 

Фхеско.  Это  непростительно! 

Джулия.  И  не  болЪе  того? — ахъ,  рожа! 
и  моя-ли  вина  (самодовольно  осматриваешь 
себя),  что  у  графа  есть  глаза. 

4>1еско.  Виновата  ваша  красота,  ма- 
донна, въ  томъ,  что  глаза  мои  только  ее 
одну  и  замЪчаютъ. 

Джул1я.  Безъ  комплиментовъ,  графъ, 
тамъ,  гдЬ  честь  заставляетъ  говорить.  Я 
требую  удовлетворены.  Найду  ли  я  его  у 
васъ?  Или  въ  негодовали  герцога? 

Ф1еско.  Въ  объят!яхъ  любви,  которая 
просить  васъ  простить  выходку    ревности. 

Дж  УЛ1Я.  Ревности!  ревности!  чего  же  хо- 
четъ  эта  головка?  (Жестикулируя  передъ  зер- 
каломъ).  Можетъ  ли  она  ожидать  лучшаго 
признан!я  своего  вкуса,  какъ  то,  что  я  его 
разделяю.  (/Ърдо).Дор1аиФ1еско?Не  должна  • 
ли  графиня  ди-Лаванья  считать  для  себя 
честью,  что  племянница  герцога  находить 
ея  выборъ  завиднымъ.  (Ласково  подавая  графу 
руку  для  поцгълуя).  То-есть  я,  графъ,  говорю 
въ  предположены,  что  находила-бы  васъ 
такимъ. 

Ф1вско  (оживленно).  Жестокая,  и  все 
таки  меня  мучить!  Я  знаю,  божественная 
Джул!я,  что  я  бы  долженъ  былъ  чувствовать 
къ  вамъ  только  почтительность.  Мой  разумъ 
велитъ  мнЪ  преклонить  колено  подданнаго 
передъ  кровью  Дор!а,  но  мое  сердце  обо- 
жаетъ  прекрасную  Джулш.  Моя  любовь  пре- 
ступница и  въ  то  же  время  героиня,  въ 
ней  достаточно  храбрости,  чтобъ  разру- 
шить сгЬну  высокаго  сана  и  летать  на- 
встречу палящаго  солнца  величества. 

Джул1я.  Большая,   большая    графская 


ложь,  ходульная  и  хромающая.  Его  языкъ 
меня  боготворить,  его  сердце  млЪетъ  подъ 
силуэтомъ  другой. 

Ф1еско.  Скажите  лучше,  синьора,  оно 
сердито  отбивается  отъ  него  и  хочетъ  его 
оттолкнуть.  (Снимая  повышенный  на  голубой 
ленпиь  силуэть  Леоноры  и  передавая  ею 
Доюулги).  Поставьте  вашъ  образъ  на  этотъ 
алтарь — и  вы  уничтожите  прежняго  идола. 

Джул1я  (поеппшно  и  самодовольно  пря- 
чешь силуэтъ).  Клянусь  честью,  великая 
жертва,  заслуживающая  моей  благодарности. 
(Надпиваешь  ему  на  шею  свой  портретъ). 
Такъ,  рабъ!  носи  цвЪта  твоего  господина. 
(Уходитъ). 

Ф I  е  с  к  о  (горячо). 

Джул!я  меня  любитъ!  Джул1я!  Никакимъ 
богамъ  я  не  завидую.  (Ликуя  ходишь  по  залгь). 
Пускай  эта  ночь  будетъ  праздничной  ночью 
боговъ,  радость  должна  свершить  свой  луч- 
ш!й  подвигъ.  Эй!  люди!  (Множество  слугь). 
Пусть  нектаръ  Кипра  зальетъ  полъ  моихъ 
комнатъ,  пускай  раскаты  музыки  прогонять 
свинцовую  дремоту  ночи,  пусть  тысячи  яр- 
кихъ  огней  осмЪготъ  утреннее  солнце — 
чтобы  все  веселилось,  чтобъ  отъ  вакхиче- 
ской пляски  шумно  рухнуло  царство  смерти! 

{Быстро  уходитъ.  Музыка  играешь  гром- 
кое Л11едщ  при  звукахъ  котораго  поднимает- 
ся среднгй  занавтьсъ  въ  глубингь  сцены,  от- 
крывая иллюминованный  залъ,  гдгыпанцуетъ 
много  масокъ.  По  сторонамь  столы  сь  уго- 
щеньями и  для  игръ,  вокругъ  которыхь  тол- 
пятся гости). 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Джанеттино  полупьяный.  Ломеллино, 
Циво,  Центурюне,  Веррина,  Сакко, 
Кал ьк ань о  —  всп>   въ   маскахь.    Несколько 

дамъ  и  дворянъ. 

Джанеттино  (шумливо).  Браво!  браво! 
эти  вина  превосходно  скользятъ  въ  горло. 
Наши  танцовщицы  скачутъ  к  тегуеШе.  Иди 
кто-нибудь,  разсыпать  по  Гену*Ьизв'Ьст1е1что 
я  въ  хорошемъ  расположены  духа,  можно 
попировать,  клянусь  моимъ  рождешемъЮни 
отмЬтятъ  этотъ  день  въ  календаре  красной 
краской  и  подпишутъ:  сегодня  принцъ  Дор1а 
былъ  веселъ! 

Гости  (чокаясь).  За  процвЪтан1е  респу- 
блики! (Тушъ  оркестра). 


Шиллеръ,  т.  I. 


—    273    - 


18 


Джанеттино  (съ  силой  бросает*  ста- 
кань  на  полъ).  Въ  дребезги! 

(Три  черныя  маски  содрогаются  и  окру- 
жаютъ  принца). 

Ломеллино  (отводишь принца  къ  асан* 
сценгь).  Синьоръ,  вы  на  дняхъ  говорили  мн*Ь, 
что  встретили  въ  церкви  Святого  Лоренцо 
дЪвушку. 

Джанеттино.  ВстрЪтилъ,  встрЪтилъ, 
малый,  и  долженъ  съ  нею   познакомиться. 

Ломеллино.  Я  могу  познакомить  ее  съ 
вашей  милостью. 

Джанеттино  (быстро).  Можешь?  мо- 
жешь? ты?  Ломеллино,  ты  недавно  выражалъ 
желаьпе  получить  зваше  прокуратора, — ты 
его  получишь. 

Ломеллино.  Милостивый  принцъ,  оно 
второе  въ  государстве,  болЪе  шестидесяти 
дворянъ  ищутъ  его,  и  всЪ  они  богаче  и 
знатнЪе    покорнаго  слуги    вашей    милости. 

Джанеттино  (надменно  крикну  въ).  Громъ 
и  Дор!а!  Ты  будешь  прокураторомъ!  (Три 
маски  выступаютъ).  Дворянство  въ  ГенуЬ? 
Положи  всЬхъ  ихъ  предковъ  и  гербы  на 
одну  чашку  вЪсовъ  и  не  больше,  какъ  одинъ 
волосъ  изъ  сЪдой  бороды  моего  дяди  пере- 
тянетъ  сразу  все  дворянство  Генуи.  Я  хочу, 
ты  долженъ  быть  прокураторомъ,  это  все 
равно,  что  ее  ли  бы  за  тебя  были  поданы  всЪ 
голоса  синьорж 

ЛомЕллино^тшгоХЭтадЪвушка — един- 
ственная дочь  некоего  Веррины. 

Джанеттино.  Она  красива,  и  на  смЪхъ 
всЪмъ   чертямъ,  она  должна  быть  моею! 

Л  ом  е  л  л  и  но.Милостивый  господинъ!  она 
единственное  дитязаклятаго  республиканца! 

Джанеттино.  Убирайся  въ  адъ  съ  тво- 
имъ  республиканцемъ!  Злоба  какого-нибудь 
вассала  и  моя  страсть!  Это  все  равно,  что 
если  бы  башня  маяка  должна  была  разва- 
литься оттого,  что  мальчишки  бросаютъ  въ 
нее  раковинами.  (Три  черныя  маски  взвол- 
нованно подходятъ  ближе).  РазвЪ  загЬмъ 
герцогъ  Андреа  проливалъ  свою  кровь  въ 
сражен!яхъ  этой  дрянной  республики,  чтобъ 
его  племянникъ  вымаливалъ  себ*Ъ  благо- 
склонность ея  дЪтей  и  невесть?  Громъ  и 
Дор!а!  Эту  причуду  они  должны  проглотить, 
или  я  вырощу  надъ  прахомъ  моего  дяди 
висЬлицу,  на  которой  будетъ  корчиться 
генуэзская  свобода,  пока  не  умретъ. 

(Три  маски  отступають). 

Ломеллино.  Теперь  именно  девушка 
одна  дома.  Ея  отецъ  вонъ  тамъ  —  одна  изъ 
трехъ  масокъ. 

Джанеттино.  Прекрасно.  Ломеллино, 
сейчасъ  веди  меня  къ  ней. 


Л  о  м  ел  л  и  н  о.  Но  вы  разечитываете  найти 
ее  податливой,  а  встретите  щепетильную 
чувствительность. 

Джанеттино.  Насил!емъ  лучше  всего 
можно  убедить.  Веди  меня  сейчасъ  туда; 
хогЬлъ  бы  я  видЪть,  какъ  республиканская 
собака  бросится  на  медвЪдя  Дор!а.  (Фгеско 
встречается  ему  въ  дверяхъ).  ГдЪ  графиня? 


ШЕСТОЙ    ВЫХОДЪ. 

Т«Ъ- ЖЕ    И    Ф1ЕСКО. 

Ф I  е  с  к  о.  Я  посадилъ  ее  въ  карету  (хва- 
таешь руку  Джанеттино  и  прижимаешь  кь 
своей  груди).  Принцъ,  я  теперь  вдвойне  къ 
вамъ  привязанъ.  Джанеттино  властвуетъ 
надъ  моею  головой  и  Генуей, — надъ  моимъ 
сердцемъ  его  прелестная  сестра. 

Ломеллино.  Ф1еско  сделался  совсЪмъ 
эпикурейцемъ.  Политически  М1ръ  въ  немъ 
много  потерялъ. 

Ф1еско,  Но  Ф1еско  ничего  не  потерялъ 
въ  политическомъ  м1р*Ь.  Жить — значить 
мечтать;  быть  мудрымъ,  Ломеллино,  значить 
мечтать  пр1ятно.  ГдЬ  это  лучше  возможно: 
подъ  грознымъ  велич!емъ  трона,  при  разди- 
рающемъ  ухо  въчномъ  трескЪ  колесъ  прав- 
лен1я — или  на  груди  млеющей  женщины? 
Пускай  Джанеттино  Дор!а  властвуетъ  надъ 
Генуей,  Ф!еско  будетъ  любить. 

Джанеттино.  Пойдемъ,Ломеллино!Пол- 
ночь  наступаетъ.  Время  бЪжитъ.  Лаванья, 
мы  благодаримъ  за  твое  гостепр!имство.  Я 
былъ  доволенъ. 

Ф1еско.  Это  все,  чего  я  могу  желать, 
принцъ. 

Джанеттино.  Такъ  доброй  ночи.  Завтра 
будетъ  игра  у  Дор1а,  и  Ф1еско  приглашенъ. 
Идемъ,  прокураторъ. 

Ф1еско.  Музыку!  Свечей! 

Джанеттино  (идетъ упрямо  на  три  ма- 
ски%  раздвигая  ихъ).  Дорогу  имени  герцога! 

Одна  изъ  трехъ  масокъ  (ворчитъ  съ 
недоволъствомъ).  Въ  адъ!  Но  въ  ГенуЪ — ни- 
когда! 

Гости  (въ  движенги).  Принцъ  уЪзжаетъ. 
Доброй  ночи,  Лаванья. 

(Шумно  расходятся). 
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СЕДЬМОЙ  выходъ. 

Три  чврныя  маски  и  Ф1Вско.    (Пауза). 

Ф I  е  с  к  о.  Я  вижу,  что  эти  гости  не  раз- 
дЪляютъ  веселья  моего  праздника. 

Маски  (недовольно  бормочатъ  почти 
вмгъстгъ).  Ни  одинъ. 

Ф I  в  с  ко  (любезно).  Можетъ  ли  мое  доброе 
желан!е  отпустить  хоть  одного  генуэзца 
недовольнымъ?  Живо,  лакеи!  возобновить 
балъ  и  налить  бокалы!  Я  бы  не  хогЬлъ, 
чтобъ  кто  нибудь  здЪсь  скучал ъ.  См-вю  ли  я 
позабавить  глаза  ваши  фейерверкомъ?Хотите 
ли  прослушать  искусство  моего  арлекина? 
Можетъ  быть  васъ  развлечетъ  женское 
общество?  Или  засядемте  за  фараонъ  и 
обманемъ  время  карточной  игрой? 

Маска.  Мы  привыкли  наше  время  опла- 
чивать дЪломъ! 

Ф I  е  с  к  о.  Отвить  достойный  мужчины 

это  Веррина! 

В  в  рри  н  а  (снимаешь  маску).  Ф1еско  узна- 
етъ  своихъ  друзей  подъ  ихъ  маской  скор-ви, 
ч-бмъ  они  Ф!еско  подъ  его  маской. 

Ф1вско.  Я  этого  не  понимаю.  Нозачъмъ 
у  тебя  траурный  флеръ  на  рук*Ь?  РазвЪ 
Веррина  недавно  кого  нибудь  похоронилъ, 
и  Ф!еско  объ  этомъ  ничего  не  знаетъ? 

Веррина.  Печальныя  въсти  не  вяжутся 
съ  веселыми  пирами,  Ф1еско. 

Ф1еско.  Кромъ  тбхъ  случаевъ,  когда 
его  призываетъ  дружба.  (Горячо  пожимая 
его  руку).  Другъ  души  моей!  кто  умеръ  для 
насъ  обоихъ? 

Веррина.  Обоихъ!  обоихъ!  о  слишкомъ 
правдивыя  слова!  Но  не  всв  сыны  оплаки- 
ваютъ  смерть  своей  матери. 

Ф 1  е  с  к  о.  Твоя  мать  давно  погребена. 

Веррина  (значительно).  Я  вспоминаю, 
что  Ф1еско  называлъ  меня  братомъ,  оттого 
что  мы  сыны  одного  отечества. 

Ф1еско  (шутливо)  А!  вотъ  что!  ты  хо- 
т'Ьлъ  пошутить?  Трауръ  по  Гену*ь!  И  это 
правда,  Генуя  въ  самомъ  дълъ  лежитъ  при 
посл-вднемъ  издыхан!и.  Мысль  оригинальна 
и  нова.  Нашъ  братъ  начинаетъ  быть  остро- 
умнымъ  малымъ. 

Кальканьо.  Онъ  говоритъ  серьезно, 
Фхеско. 

Ф1еско.  Конечно!  конечно!  въ  этомъ  то 
и  дъло.  Такой  сухой  тонъ  и  такъ  слезливо. 
Шутка  теряетъ  силу,  когда  шутникъ  самъ 
смЪется.  Съ  лицомъ  воистину  похороннаго 
в*встника!  Могъ  ли  я  когда  нибудь  думать, 
что  мрачный  Веррина  на  старости  л*бтъ, 
станетъ  такимъ  весельчакомъ. 


С  а  к  к  о.  Пойдемъ,  Веррина,  онъ  никогда 
не  будетъ  нашъ. 

Ф I  ес  к  о.  Ну,  веселей,  землякъ.  Примемъ 
видъ  хитрыхъ  нас лЪд ни ковъ, которые  рыдая 
бредутъ  за  гробовой  колесницей  и  тьмъ 
сильнее  смъются  въ  носовой  платокъ.  Однако 
намъ  следовало  бы  за  это  получить  же- 
стокую мачеху.  Пусть  такъ,  мы  дадимъ  ей 
ворчать  и  запируемъ. 

Веррина  (въ сильномъ волненги).  Небо  и 
земля!  и  ничего  не  будемъ  дълать?  До  чего 
ты  дошелъ,  Ф!еско?  Какъ  мнъ  разыскивать 
великаго  ненавистника  тирановъ?  Я  знаю 
время,  когда  одинъ  взглядъ  на  корону  при- 
водилъ  тебя  въ  содроган!е.  ПогибшШ  сынъ 
республики!  Ты  будешь  отвечать,  что  я 
гроша  не  дамъ  за  безсмерт!е  моей  души,  если 
и  ее  можетъ  изнашивать  время. 

Ф1еско.  Ты  в-бчно  хандришь.  Пускай 
Дор1а  засунетъ  всю  Геную  себЬ  въ  карманъ 
и  продастъ  ее  Тунисскому  корсару,  намъ 
что  за  дъло?  Мы  пьемъ  Кипрское  вино  и 
цЬлуемъ  хорошенькихъ  женщинъ. 

Веррина  (смотритънанею серьезно).  Это 
твое  искреннее,  серьезное  мнЬн1е? 

Ф1еско.  Отчего-же  нить,  другъ?  Разв*Ь 
ужъ  такое  блаженство  быть  ногой  лЬни- 
ваго,  многоногаго  зв'ьря,  именуемаго  рес- 
публикой? Благодари  она  того,  кто  ее 
окрыляетъ  и  оставляетъ  ноги  безъ  д*ьла. 
Джанеттино  Дор!а  будетъ  герцогомъ  и  изъ 
за  заботъ  о  государственныхъ  д-влахъ  мы 
тогда  не  состаримся. 

Веррина.  Ф!еско!  это  твое  искреннее, 
серьезное  мн-ьн1е? 

Ф  I  е  с  к  о.  Андреа  усыновитъ  своего  пле- 
мянника и  объявитъ  его  насл-вдникомъ  сво- 
ихъ им,Ьн!й,  кто  же  будетъ  такъ  глупъ, 
чтобъ  оспаривать  у  него  насл-вд!е  власти? 

Веррина  (въ  величайгиемъ  негодованги). 
Идемте  же,  генуэзцы! 

(Быстро  уходить,  остальные  слпдуютъ 
за  нимъ). 

Ф1Еско.  Веррина!  Веррина!  Этотъ рес- 
публиканец» твердъ,  какъ  сталь! 

ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф1ЕСКО    И    НЕИЗВЕСТНАЯ      МАСКА. 

Маска.  Есть  у  васъ  минутка  свободная, 
Лаванья? 

Ф1еско  (предупредительно).  Для  васъ 
хоть  ц-блый  часъ! 

Маска.  Будьте  же  такъ  милостивы  прой- 
тись со  мной  за  городъ. 

Ф1еско.  Теперь  ужъ  безъ  десяти  минутъ 
полночь. 
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Маска.  Вы  будете  такъ  милостивы, 
графъ. 

Ф1еско.  Я  прикажу  заложить  лошадей. 

Маска.  Это  не  нужно.  Я  вышлю  впередъ 
одну  лошадь,  этого  будетъ  довольно,  такъ 
какъ  я  надеюсь,  только  одинъ  иэъ  насъ 
долженъ  вернуться. 

Ф I  е  с  к  о  (пораженный).  Что? 

Маска.  Отъ  васъ  потребуютъ  кроваваго 
ответа  за  одну  слезу. 

Ф1ЕСКО.  И  эта  слеза? 

Маска.  Пролита  графиней  ди  Лаванья. 
Я  хорошо  знаю  эту  даму,  я  желалъ  бы 
уяснить  себе,  чЪмъ  она  заслужила,  что  ее 
приносятъ  въ  жертву  шутовке. 

Ф I  е  с  к  о.  Теперь  я  васъ  понимаю.  Смею 
ли  я  узнать  имя  того,  кто  мне  дЪлаетъ 
такой  небывалый  вызовъ? 

Маска.  Это  тотъ  самый,  который  не- 
когда обожалъ  девицу  ди  Цибо  и  принуж- 
денъ  былъ  отступить  передъ  женихомъ 
Ф1еско. 

Ф I  е  с  к  о.  Сцип!о  Бургоньино! 

Бургоньино  (снимая маску),  И  который 
теперь  является  отстаивать  свою  честь, 
сторонившуюся  отъ  соперника  настолько 
мелочнаго,  что  онъ  мучаетъ  кроткую  жен- 
щину. 

Ф 1  е  с  к  о  (горячо  обнимаешь  его).  Благо- 
родный юноша!  Спасибо  страдан1ямъ  моей 
жены,  они  даютъ  мне  такое  дорогое  знаком- 
ство. Я  чувствую  прелесть  вашего  негодо- 
ван1я,  но  я  драться  не  буду. 

Бургоньино  (отступая  на  гиагъ).  Не- 
ужели графъ  ди  Лаванья  такой  трусъ,  что 
не  отваживается  противъ  первыхъ  лопытокъ 
моей  шпаги? 

Ф 1  е  с  к  о.  Противъ  всЪхъ  силъ  Франц1и, 
Бургоньино,  но  не  противъ  васъ!  Я  уважаю 
этотъ  милый,  пылкШ  порывъ  за  еще  более 
милое  существо.  Побуждеше  достойно  лав- 
ровъ,  но  поступокъ  былъ  бы  ребячествомъ. 

Бургоньино  (взволнованно).  Ребяче- 
ствомъ, графъ? Обиженная  женщина  можетъ 
только  плакать.  Для  чего  же  мужчина  подле 
нея? 

Ф1  ес  к  о.  Необыкновенно  хорошо  сказано, 
но  я  драться  не  буду. 

Бургоньино  (поворачивается  кь  нему 
спиной  и  хочетъ  уйти).  Я  стану  презирать 
васъ. 

Ф1еско  (ооюивмнно).  Нетъ,  юноша,  ви- 
дитъ  Богъ,  не  станешь!  Даже  если  бы  ты 
окончательно  во  всемъ  разочаровался.  (За- 
думчиво беретъ  его  за  руку).  Чувствовалили 
вы  когда  нибудь  ко  мне  кое-что — какъ  бы 
это  сказть?  въ  роде  благоговения? 


Бургоньино.  Разве  бы  я  отступи лъ 
передъ  кЪмъ-нибудь,  еслибъ  не  считалъ 
его  первымъ  человЪкомъ  въ  М1ре? 

Ф I  е  с  к  о.  Ну  такъ,  любезный  другъ,  я  бы 
не  торопился  презирать  человека,  некогда 
заслужившаго  мое  благоговеше,  Я  бы  все 
таки  думалъ:  ткань  мастера  должна  быть 
сделана  искуснее,  чЪмъ  то,  что  бросается 
такъ  прямо  въ  глаза  первому  встречному 
новичку.  Идите  домой,  Бургоньино,  и  дайте 
себе  время  обсудить,  зачЪмъ  Ф1еско  дей- 
ствуетъ  такъ,  а  не  иначе.  (Бургоньино  без- 
молвно удаляется).  Ступай,  честный  юноша, 
если  такое  пламя  вспыхнетъ  за  отечество» 
посмотримъ,  крепко  ли  устоять  Дор1а. 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Фхеско.    Мавръ   робко   входить  и  забот- 
ливо осматривается  круюмъ. 

Ф1еско  (пытливо  и  долго  смотритъна 
него).  Что  тебе  надо  и  кто  ты? 

Мавръ  (какъ  выше).  Я  рабъ  республики. 

Ф1еско.  Рабство  плохое  ремесло.  (Все 
еще  глядя  на  него  пристально).  Чего  ты 
ищешь? 

Мавръ.  Господ  и  нъ,  я  честный  человЪкъ. 

Фхеско.  Держи  эту  вывеску  передъ 
твоимъ  лицомъ,  это  будетъ  не  лишнее, — 
но  что  тебе  надо? 

Мавръ  (старается  подойти  къ  нему  бли- 
же, но  Фхеско  отступаешь).  Господинъ,  я 
не  мошенникъ.- 

Фхеско.  Хорошо,  что  ты  это  прибав- 
ляешь и — все  таки  не  хорошо.  (Нетертъливо). 
Но  что  тебе  надо? 

Мавръ  (снова  приближается  кь  нему). 
Вы  ли  графъ  Лаванья? 

Ф1еско  (гордо).  Въ  Генуе  слепые  знаютъ 
мою  походку.  На  что  тебе  графъ? 

Мавръ.  Будьте  осторожны,  Лаванья 
(близко  подступаешь  кь  нему). 

Ф1еско  (быстро 'переходить  на  друщю 
сторону).  Я  остороженъ. 

Мавръ  (какъ  выше).  Не  доброе  замыш- 
ляютъ  противъ  васъ,  Лаванья. 

Ф I  е  с  к  о  (снова  отступая).  Я  это  вижу. 

Мавръ.  Берегитесь  принца  Дор1а. 

Ф  г  е  с  к  о  (довгьрчиво  подходить  къ  нему). 
Другъ,  я  можетъ  статься  былъ  къ  тебе  не- 
справедливъ?  Я  въ  самомъ  деле  страшусь 
этого  имени. 

Мавръ.  Такъ  бегите  отъ  этого  человека. 
Можете  вы  читать? 

Ф  е  с  к  о.  Нелепый  вопросъ!  ты  ведешь 
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знакомство  съ  кое-какимъ  дворяниноиъ. 
Есть  у  тебя  что  нибудь  письменное? 

Мавр  ъ. Ваше  имя  въчислъ  осуждекныхъ 
на  казнь.  (Подаетъ  ему  записку  и  увивается 
«плотную  около  нею.  Фгеско  подходить  къ 
зеркалу  и  косится  на  мавра  поверхъ  бу- 
маги. Мавръ  обходитъ  ею,  присматриваясь, 
каконецъ,  выиимаетъ  кинжагъ  и  хочетъ  на- 
шсти  ударь). 

Ф[еско  (ловко  повертывается  и  схваты- 
наетъ  мавра  за  руку).  Легче,  каналья! 
(Вырываешь  у  нею  кинжалъ). 

Мавръ  (дико топаеть).  Дьяволъ!  прошу 
прошенья!  (Хочетъ  уйти). 

Ф1ъско(схвашываетъ  ею  и  громко  зоветъ). 
Стефано!  Друлпо!  Антон1о!  (Беретъ  мавра 
за  горло).  Останься,  дорогой  другъ! — Адское 
злодейство!  (Слуги).  Останься  и  отвъчай! 
ты  плохо  сработалъ;  отъ  кого  ты  полу- 
чаешь свой  эаработокъ? 

Мавръ  (тщетно  пытавшись  вырваться, 
ряшительно).  Выше  висълицы  неня  не 
по  вися  тъ. 

Фтеско.  Нътъ,  утъшься.  И  не  на  рога 
полумЪсяца;  все  таки  довольно  высоко, 
чтобъ  тебъ  висълица  показалась  не  больше 
зубочистки.  Но  твой  выборъ  слишкомъ  ужъ 
обличаетъ  государствен  ныя  соображен!  и, 
чтобъ  тутъ  подозревать  твое  природное 
остроум1е.  Говори-же,  кто  тебя  подрядилъ? 

Мавръ.  Вы  господинъ,  можете  назвать 
меня  мошенникомъ,  но  считать  меня  дура- 
комъ  я  не  позволю. 


Ф1еско.  Вотъ  такъ  гордая  бест!я!  Го- 
вори, бест!я,  кто  тебя  подрядилъ? 

Мавръ  (обдумывая).  Гм!  такъ  все  таки 
я  не  одинъ  останусь  въ  дуракахъ?  Кто 
меня  подрядилъ? — и  изъ-эа  жалкихъ  сотни 
цехнновъ!  —  кто  подрядилъ  меня? — принцъ 
Джанеттино. 

Ф I  в  с  к  о  (возмущенный  прохаоюивается 
взадъ  и  впередъ).  Не  болъе  сотки  цехиновъ 
за  голову  Ф1еско!  (Зло).  Стыдись  наслъдникъ 
Генуззскаго  престола.  Спгьшитъ  къ  шка- 
тулкгъ).  Вотъ  тебъ  тысяча — и  скажи  своему 
господину,  что  онъ  убшца-скряга.  (Мавръ 
разсматриваетъ  ею  съ  ногъ  до  головы). 

Ф1ЕСК0.  Ты  задумался,  негодяй?  (Мавръ 
беретъ  деньги,  потомъ  кладешь  ихъ  назадъ, 
снова  беретъ  и  осматриваетъ  Фгеско  съ 
возрастающимъ  удивленье мъ). 

Ф1Еско.  Что  ты  дълаешь? 

Мавръ  (рпшителъно  броеаетъ  денътна 
столь).  Нътъ,  господинъ,  этихъ  денегъ  я  не 
заел  у  жил  ъ. 

ф1Еоко.  Глупая  мошенническая  башка! 
ты  заслужилъ  виселицу.  Раздраженный 
слонъ  давитъ  человека,  а  не  червей.  Я  бы 
велълъ  тебя  повысить,  еслибъ  для  итого 
инъ  пришлось  сказать  больше  двухъ  словъ. 

Мавръ  (радостно  поклонившись).  Вы 
слишкомъ  добры,  господинъ. 

Ф1Еско.  Иэбави  Богъ,  не  относительно 
тебя.  Меня  тъшитъ,  что  по  моей  прихоти 
мошенникъ,  въ  родътебя,  можетъ  остаться 
чъмъ  нибудь  или  совсъмъ  исчезнуть  и  по- 


этому  я  тебя  отпускаю  на  свободу.  Пойми 
меня  хорошенько.  Твоя  неловкость  мнЪ 
порука  небесъ  въ  томъ,  что  я  предна- 
значенъ  для  чего  нибудь  великаго  и  потому 
я  милостивъ  и    отпускаю  тебя  на  свободу. 

Мавръ  (прямодушно).  По  рукамъ,  Л  а* 
ванья!  одна  честь  стоить  другой.  Если  на 
этомъ  полуострове  чье  нибудь  горло  для 
васъ  лишнее,  прикажите,  я  перерожу  его, 
беэплатно  перерожу. 

Фхеско.  Вежливая  бест!я!  хочетъ  отбла- 
годарить меня  чужимъ  горломъ. 

Мавръ.  Мы  не  принимаемъ  никакихъ 
подарковъ,  господинъ!  У  нашего  брата  тоже 
есть  честь  въ  груди, 

Фх  в  с  ко.  Честь  людей,  перерЪзывающихъ 
горло. 

Мавръ.  Она  крепче  закалена,  чЪмъчесть 
вашихъ  честныхъ  людей:  вы  изменяете 
вашимъ  клятвамъ  Богу, — мы  твердо  дер- 
жимъ  наши  клятвы — дьяволу. 

Ф1ЕСКО.  Ты  погЬшный  плутъ. 

Мавръ.  Я  радъ,  что  вамъ  нравлюсь. 
Испытайте  меня,  вы  узнаете  человека,  ко- 
торый дЪйствуетъ  безъ  долгихъ  сборовъ. 
Призовите  меня.  Я  могу  вамъ  предъявить 
свидетельство  всвхъ  мошенническихъ  це- 
ховъ  отъмельчайшихъ  до  самыхъ  крупныхъ. 

Ф1БСКО.  Что  ты  говоришь!  (Садится). 
Такъ  и  мошенники  признаютъ  свои  законы 
и  разряды.  Разскажи  мнЪ  про  мелкихъ. 

Мавръ.  Фуй!  милостивый  господинъ,  это 
презренная  толпа  длиннорукихъ.  Ихъ  жал- 
кое мастерство  не  высидело  ни  одного 
великаго  человека.  Оно'работаетъ  для  плети 
и  смирительнаго  дома  и  въ  крайнемъ  слу- 
чай ведетъ  разв-ь  къ  висвлицЪ. 

Ф1Еско.  Прелестная  ц-Ьль.  Ну-ка,  раз- 
скажи  теперь  о  высшемъ  разряде. 

Мавръ.  Это  шп!оны  и  пролазы.  Значи- 
тельные господа.  Къ  нимъ  прислушиваются 
крупные  и  добываютъ  у  нихъ  свое  всезнан!е. 
Они,  какъ  п!явки,  прицепляются  къ  души, 
высасываютъ  ядъ  изъ  сердца  и  выплевы- 
ваютъ  его  своему  начальству. 

Ф1еско.  Я  это  знаю — дальше. 
Мавръ.  Следующая  степень — это  разбой- 
ники, отравители  и  век  гЬ,  которые  долго 
крадутся  за  своей  жертвой  и  набрасываются 
на  нее  изъ  засады.  Часто  это  трусишки,  но 
все  таки  уплачиваюиие  дьяволу  за  науку 
своей  бЪдной  душой.  Тутъ  ужъ  правосуд1е 
дЪлаетъ  кое-что  особенное:  распяливаетъ 
ихъ  косточки  на  колесе  и  насаживаетъ  ихъ 
хитрыя  головы  на  копья.  Это  трет!й  разрядъ. 

Ф1еско.  Когда  же  при детъ  твой,  говори! 

Мавръ.  Ударь  меня  молн!я,  милостивый 


господинъ!  Въ  этомъ  то  и  штука.  Я  про- 
шелъ  по  всЪмъ  этимъ  степенямъ.  Мой  гешй 
рано  пробрался  чрезъ  вей  изгороди.  Вчера 
вечеромъ  я  продЪлалъ  мастерскую  штуку 
въ  третьемъ  разряди, — часъ  тому  назадъ, 
я  провалился  въ  четвертомъ. 

Ф1еско.  Такъ  четвертый  разрядъ? 

Мавръ  (ооюивленно)  Это  люди  (горячо), 
отыскивакшце  свою  жертву  среди  четырехъ 
егьнъ,  они  прокладываютъ  себЪ  дорогу  съ 
опасностью,  подступаютъ  прямо  къ  тЪлу  и 
съ  первымъ  же  поклономъ  освобождаютъ 
человека  отъ  всякаго  изъявлен!я  благодар- 
ности за  сл%дующ!й.  Сказать  между  нами, 
ихъ  называютъ  экстра-почтой  ада.  Когда 
Мефистофелю  придетъ  охота,  ему  стоить 
только  мигнуть,  и  онъ  получить  жаркое 
еще  горячимъ. 

Ф1Еско.  Ты  прожженный  гр-ьшникъ. Та- 
кого мн*Ь  давно  недоставало.  Я  оставлю 
тебя  у  себя. 

Мавръ.  Правда  или  шутка? 

Ф I  веко.  Полнейшая  правда.  Я  дамъ  тебЪ 
тысячу  цехиновъ  ежегодно. 

Мавръ.  По  рукамъ.  Лаванья!  я  вашъ,  и 
чортъ  побери  мою  частную  жизнь.  Пользуй- 
тесь мною,  для  чего  вамъ  угодно.  Быть  ли 
вашей  собакой-ищейкой  или  кусакой,  вашей 
лисицей,  вашей  змЪей,  сводней  или  живо- 
деромъ.  Я  готовь  на  всяк!я  поручеш'я, 
только  ради  всего — не  на  честное:  тутъ  я 
окажусь  неуклюжъ,  какъ  бревно. 

Ф1еско.  Не  безпокойся!  когда  я  хочу 
дарить  ягненка,  я  не  поручаю  волку  доста- 
вить его  по  назначен!ю.  Такъ  пошныряй- 
же  завтра  утромъ  по  ГенуЪ  и  изслЪдуй 
настроен!е  народа.  Разузнай  хорошенько, 
какъ  думаютъ  о  правительстве,  что  шеп- 
чутъпро  домъ  Дор1а,  да  кстати  позондируй, 
какъ  смотрятъ  мои  сограждане  на  мою 
праздную  жизнь  и  на  мой  любовный  романъ. 
Залей  ихъ  моимъ  виномъ,  чтобы  задушевный 
мысли  всплыли  наружу.  Вотъ  тебЪ  деньги. 
Раздай  изъ  нихъ  ткачамъ. 

Мавръ  (смотритъ  на  него  нерешительно) 
Господинъ... 

Ф1Еско.  Бояться  тебе  нечего:  тутъ  ни- 
чего честнаго  нЪтъ.  Ступай,  зови  всю  твою 
шайку  на  помощь.  Завтра  я  прослушаю 
твои  вЪсти.  (Уходитъ)* 

Мавръ  (емувслпдъ).  Положитесь  на  меня. 
Теперь  четыре  часа  утра!  Завтра  къ  восьми 
вы  узнаете  столько  новостей,  сколько  мо- 
гутъ  раздобыть  полтораста  ушей. 

(  Уходитъ). 
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ДЕСЯТЫЙ  выходъ. 

Комнлга  у  Ворривы. 

Б  в  р  т  а  лежишь  спиной  къ  зрителю,  закинувь 
рукуподыолову.  Входитъ  В  е  р  р  и  н  а,  мрачный. 

Берта  (испуганно).  Господи!  вотъ  онъ. 

Ввррина  (останавливается  и  смотритъ 
на  нее  съ  идиелен1емъ).  Дочь  моя  испугалась 
своего  отца? 

Берта.  Уйдите,  или  дайте  мнъ  убъжать! 
Вы  мнт>  ужасны,  отецъ  мой! 

Вг.гРИНА.Моему  единственному  ребенку? 

Берта  (печально  глядя  па  нею).  Нътъ,  у 
васъ  должна  быть  другая  дочь. 

В  е  р  р  и  н  а.  РазвЪ  моя  нежность  ел  и  шкомъ 
тяжело  давить  тебя? 

Бврта.  СовсЬмъ  къ  землъ,  мой  отецъ. 

Веррина.  Что?  такъ-то  ты  меня  встре- 
чаешь? Бывало,  когда  я  приходилъ  домой 
съ  тяжки  мъ  камкемъ  на  сердцъ,  ты  вы- 
пархивала ин*  навстречу  и  смъхомъ  сду- 
вала его  прочь.  Иди,  обними  меня,  дочка! 


На  твоей  горячей  груди  я  опять  отогръю 
мое  сердце,  замерзающее  у  смертнаго  одра 
отечества.  О,  дитя  мое,  сегодня  я  покончилъ 
счеты  со  всъми  радостями  жизни  (крайне 
хрустко),  и  только  ты  мнъ  осталась. 

Берта  (емгьриваетъ  ею  долшмъвзглядомъ). 
Несчастный  отецъ! 

Ввррина  (сжимая  ее  въ  объятгяхъ). 
Берта!  единственное  дитя  мое,  Берта!  моя 
одна  последняя  надежда!  Свобода  Генуи 
погибла,  Ф1еско  не  существуетъ  болъе. 
(Сильнгъе  сжимая  ее,  сквозь  зубы).  Остается 
только,  чтобъ  и  ты  стала  распутницей! 

Берта  (вырываясь  изъ  ею  объятгй)  Боже 
всесильный!  Вы  знаете? 

Веррика  (стоить  съдрожью  въ  тклп). 
Что? 

Берта.  Моя  дъвичья  честь! 

Веррина  (бпшенно).  Что?! 

Берта.  Въ  вту  ночь... 

Веррина  (въ  изступлент).  Что?! 

Берта.  Насил1е.  (Падастъ  на  софу). 

Веррина  (послгь  долгой  томительной 
паузы  глухимъ  юлосомъ).  Еще  одно  слово — 
дочь — последнее!  (Разбитымъ  юлосомъ).  Кто? 


Берта.  Горе  мне!  какая  смертельная 
бледность!  Помоги  мне,  Боже!  онъ  дрожитъ 
и  еле  можетъ  говорить. 

Веррина.  Такъ я  не  узнаю,  дочь  моя, — 
кто? 

Берта.  Спокойней!  спокойней!  милый, 
дорогой  отецъ! 

Веррина.  Ради  Господа  Бога — кто? 
(Готовь  упасть  передъ  нею  на  колгьни). 

Берта.  Маска. 

Веррина  (отступаешь,  поелть  бурнаю 
размышленья).  Нетъ!  это  не  можетъ  быть! 
не  Богъ  даетъ  мне  эти  мысли.  Сь  дикимъ 
смгьхомь).  Старый  шутъ!  Какъ  будто  весь 
ядъ  брызжетъ  изъ  одной  и  именно  изъ 
этой  жабы?!  (Бертп>  сдержанные).  Его  ростъ 
былъ  въ  роде  моего  или  меньше? 

Берта.  Больше. 

Веррина  (быстро).  Волосы  черные? 
вьются? 

Берта.  Черные  какъ  уголь  и  вьются. 

Веррина  (качаясь,  отступаешь  отъ  нея). 
Господи!  голова  моя...  голова...  Его  го- 
лосъ? 

Берта.  Грубый,  басовой. 

Веррина  (ргъзко).  Какого  цвета?  НЪтъ, 
я  ничего  больше  не  хочу  слышать!...  его 
плащъ...  какого  цвета? 

Берта.  Мне  показалось — зеленый. 

Веррина  (закрываешь  лицо  руками  и 
падаешь  на  софу).  Будь  спокойна,  дочь  моя... 
у  меня  только  закружилась  голова.  (Опус- 
каешь руки,  лицо  его  какь  у  мертвеца)» 

Берта  (ломая  руки).  Милосердое  небо! 
это  не  отецъ  мой. 

Веррина  (послп>  паузы  сыорькимъ  смп>- 
хомь).  Такъ  тебе  и  надо,  трусъ  Веррина! 
Негодяй  ворвался  въ  святыню  законовъ, — 
этотъ  вызовъ  былъ  для  тебя  слишкомъ 
ничтоженъ;  надо  было,  чтобы  негодяй  во- 
рвался въ  святыню  твоей  крови  (вскаки- 
ваешь). Скорей,  позови  Николо...  свинецъ 
и  порохъ!...илистой!  стой!  дай  сюда  мой  мечъ, 
молись,  читай  Отче  Нашъ.  (Схватываясь 
за  голову).  Но  чего-же  я  хочу? 

Берта.  Мне  очень  страшно,  отецъ. 

Веррина.  Поди,  сядь  ко  мне, (сь ударе- 
нгемъ,  подчеркивая).  Берта,  разскажи  мне, 
Берта,  что  сдЪлалъ  тотъ  седовласый  рим- 
лянинъ,  когда  онъ  нашелъ  свою  дочь  въ 
такомъ-же,  какъ  назвать? — ну...  въ  такомъ- 
же  благопристойномъ  положенш?  свою 
дочь...  Слушай,  Берта,  чтосказалъ  Виргин!й 
своей  опозоренной  дочери? 

Берта  (съ  ужасомь).  Я  не  знаю,  что  онъ 
сказалъ. 

Веррина.  Глупая,  ничего  онъ  не  ска- 


залъ. (Внезапно  схватываешь  мечь).  Онъ 
схватилъ  ножъ. 

Берта  (бросается,  испуганная  въ  его 
объятья).  Великш  Боже!  что  вы  хотите 
сделать? 

Веррина  (бросаешь  мечь  на  поль).  НЪтъ, 
есть  еще  правосуд1е  въ  Генуе. 


ОДИННАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Тф-же  и  Сакко  и  Кальканьо. 

Кальканьо.  Веррина,  скорей!  будь  го- 
товъ!  Сегодня  начинается  неделя  выборовъ. 
Мы  рано  утромъ  пойдемъ  въ  синьорш 
выбирать  новыхъ  сенаторовъ.  Улицы  пере- 
полнены народомъ.  Все  дворянство  стре- 
мится въ  ратушу.  Ты,  ведь,  пойдешь  съ 
нами  (насмгьшливо)  любоваться  торжест- 
вомъ  свободы. 

Сакко.  Въ  зале  валяется  мечъ,  Веррина 
глядитъ  дикимъ  взглядомъ,  у  Берты  глаза 
красные. 

К  а  л  ьк  а  н  ь  о.  Видитъ  Богъ!  и  я  это  заме- 
чаю... Сакко,  тутъ  произошло  несчастье. 

Веррина  (ставить  два  стула).  Садитесь. 

Сакко.  Другъ,  ты  насъ  пугаешь. 

Кальканьо.  Такимъ  я  тебя  не  видалъ 
никогда,  другъ.  Еслибъ  Берта  не  плакала, 
я-бы  спросилъ:  погибаетъ  Генуя? 

Веррина  (ужасно).  Погибаетъ!  сади- 
тесь, садитесь. 

Кальканьо  (испуганно,  пока  оба  садят- 
ся). Веррина,  заклинаю  тебя! 

Веррина.  Слушайте. 

Кальканьо.  Что  я  предчувствую,  Сакко? 

Веррина.  Генуэзцы,  вы  оба  знаете 
древность  моего  имени.  Ваши  предки  но- 
сили у  моихъ  подолъ  мант!и,  Мои  деды 
сражались  въ  битвахъ  за  государство.  Жен- 
щины въ  нашемъ  роду  были  образцомъ  для 
генуэзокъ.  Честь  была  нашимъ  единствен- 
нымъ  капиталомъ  и  наследовалась  сыномъ 
отъ  отца. — Или  кто  знаетъ  что-нибудь  другое? 

Сакко.  Никто. 

Кальканьо.  Какъ  живъ  Господь  въ 
небе,  никто. 

Веррина.  Я  последн!й  въ  моемъроду. 
Моя  жена  умерла.  Эта  дочь  есть  все,  что 
она  завещала  мне.  Генуэзцы!  вы  свидетели, 
какъ  я  ее  воспиталъ.  Выступитъ-ли  кто 
съ  обвинен!емъ,  что  я  не  заботился  о 
моей  Берте? 

Кальканьо.  Твоя  дочь — примерная 
девушка  всей  страны. 
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Веррина.  Друзья!  я  старикъ.  Потеряй  я 
эту, — на  другую  У  меня  надежды  нътъ.  Моя 
память  гаснетъ.  (Съ  ужасомь).  Я  потерял ъ 
мою  Берту.  Мой  родъ  опозоренъ. 

Оба  (въ  волненги).  Избави  Богъ! 

(Берта  мечется  со  стономъ  по  рофгъ). 

Веррина.  Нътъ!  не  отчаявайся,  дочь! 
Эти  мужчины  храбры  и  добры.  Будутъ  они 
тебя  оплакивать,  такъ  гдъ-нибудь  прольется 
кровь.  Не  смотрите  такими  пораженными, 
мужи!  {Медленно  съ  ударенгемъ).  Кто  пора- 
бощаетъ  Геную,  можетъ  легко  изнасиловать 
дъвушку. 

Оба  (вскакиваютъ,опрокидываюшъ  стулья). 
Джанеттино  Дор!а. 

Берта  (съ  крикомъ).  Обрушивайтесь  на 
меня  стъны!  Мой  Сцишо! 


ДВЕНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Тъ-жб  и    Бургоньино. 

Бургоньин о(тзюряченный).  Веселись, 
милая!  радостныя  въсти.  Честный  Веррина, 
я  жду  отъ  вашего  слова  небеснаго  счастья. 
Давно  ужъ  я  люблю  вашу  дочь,  но  никогда 
не  осмеливался  просить  ея  руки,  потому 
что  все  мое  состояше  плыло  на  невърныхъ 
доскахъ  изъ  Короманделя.  Сейчасъ  корабли 
моей  фортуны  входятъ  въ  гавань  и,  какъ 
говорятъ,  приносить  мнъ  несмътныя  сокро- 
вища. Я  богать.  Отдайте  мнъ  Берту,  я  ее 
сдълаю  счастливой. 
(Берта  скрываетъ  лицо;  большая  пауза). 

Веррина.  Разв^  вамъ  хочется,  молодой 
человъкъ,  бросить  свое  сердце  въ  грязь? 

Бургоньино  (схватывается  за  шпагу, 
потомъ  отнимаешь  отъ  нея  руку).  Это  ска- 
залъ  отецъ... 

Веррина.  Это  скажетъ  всякш  проходи- 
мецъ  въ  Итал!и.  Довольствуетесь- л  и  вы 
остатками  чужого  пиршества? 

Бургоньино.  Не  доводи  меня  до  сума- 
сшеств1я,  съдая  голова! 

Кальканьо.  Бургоньино,  съдая  голова 
говорить  правду. 

Бургоньино  (вспыльчиво  бросаясь  къ 
Бертгъ).  Правду  говорить  онъ?  меня  одура- 
чила распутная  дъвчонка? 

Кальканьо.  Бургоньино,  это  не  такъ. 
Дъвушка  чиста,  какъ  ангелъ. 

Бургоньино  (останавливается  удивлен- 
ный). Какъ  такъ?  Клянусь  моимъ  спасень- 
емъ!  Чиста  и  обезчещена!  Я  этого  не  по- 
нимаю. Вы  смотрите  другъ  на  друга  и  мол- 


чите. Какой  то  ужасъ  злодейства  сказывается 
въ  вашей  дрожащей  ръчи.  Умоляю  васъ:  не 
забавляйтесь,  переворачивая  весь  мой  раз- 
судокъ.  Чиста?  Кто  сказалъ  чиста? 

Веррина.  Мое  дитя  не  виновато. 

Бургоньино.  Такъ  насилие!  (Схваты- 
ваетъ  мечъ  съ  пола).  Генуэзцы!  Во  имя  всъхъ 
гръховъ  подлуннаго  м!ра!  гдъ  найду  я  раз- 
бойника?! 

Веррина.  Именно  тамъ,  гдъ  ты  найдешь 
вора  Генуи.  (Бургоньино  пораженъ.  Веррина 
ходить  взадъ  и  впередъ,  потомъ  останавли- 
вается). 

Веррина.  Если  я  понимаю  твой  намекъ, 
божественное  Провидьте,  такъ  ты  хочешь 
посредствомъ  моей  Берты  освободить  Геную. 
(Онъ  подходитъ  къ  ней,  медленно  снимаешь 
траурный  флеръ  съ  руки  и  говорить  торже- 
ственно). Прежде,  чьмъ  кровь  изъ  сердца 
Дор"1а  не  омоетъ  твою  честь,  ни  одинъ  лучъ 
солнца  не  долженъ  упасть  на  твое  лицо. 
До  того  времени  (накидываешь  на  нее 
флеръ) — ослъпни. 

(Пауза.  Остальные  смотрятъ  на  него 
молча,  пораженные). 

Веррина  (торжественно  кладешь  руку 
на  голову  Берты).  Проклятье  воздуху,  кото- 
рым! ты  дышишь,  проклятье  сну,  освьжаю- 
щемутвои  силы,  проклятье  каждому  чело- 
веческому сльду,  когда  онъ  будетъ  съ  уча- 
ст!емъ  приближаться  къ  твоему  бъдств!ю! 
Сойди  подъ  нижн!й  сводъ  моего  дома. 
Страдай,  оглашай  стонами  жилище,  убивай 
время  твоею  скорбью.  (Прерываешь  ргьчь 
отъ  ужаса,  потомъ  продолжаешь).  Пусть 
твоя  жизнь  напоминаетъ  корчи  умирающаго 
червя;  пусть  будетъ  она  упорной,  разъедаю- 
щей борьбой  между  бьтемъ  и  уничтоже- 
шемъ.  Пускай  это  проклятье  тяготьетъ  на 
тебъ,  пока  Джанеттино  не  прохрипитъ  свое 
последнее  дыхаше.  Если  нътъ, — неси  это 
проклятье  въ  въчность,  пока  не  узнаютъ, 
гдъ  она  смыкаетъ  свое  кольцо. 

(Долгое  молчанге.  Ужасъ  на  .всгъхъ  лицахъ. 
Веррина  смотришь  на  всгьхь  твердымь,  про- 
ницательнымь  взглядомъ). 

Бургоньино.  Чудовищный  отецъ!  что 
ты  сдълалъ?  такое  страшное,  отвратитель- 
ное проклятье  своей  невинной  дочери? 

Веррина.  Не  правда-ли  этоужасно,  нъж- 
ный  женихъ?  (Съ  ударенгемъ).  Кто  изъ  васъ 
теперь  еще  выступить  съ  ръчыо  о  хладно- 
кровш  и  отсрочкъ?  Жреб1Й  Генуи  брошенъ 
на  мою  Берту.  Мое  родительское  сердце 
ввърено  моему  гражданскому  долгу.  Кто  изъ 
насъ  теперь  настолько  трусь,  чтобы  еще 
оттягивать      освобожден!е      Генуи,     когда 
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энаетъ,  что  его  малодуш!е  покупается  цЪ- 
ною  беэкокечной  скорби  этого  невиннаго 
агнца?  Видитъ  Богъ,  вто  не  было  болтов- 
ней глупца!  Я  далъ  клятву  и  не  сжалюсь 
надъ  моимъ  ребенкомъ,  пока  хоть  одинъ 
Дор!а  трепещетъ  на  землъ, — если  бы  даже 
инь  пришлось,  какъ  палачу,  изобретать 
утонченную  муку  и  раздавить  ету  невинную 
овечку  на  канибальской  скамье  пытки.  Они 
дрожать,  ихъ  смущенный  лица  блъдны,  какъ 
у  привид-Ьнш.  Сцишо,  еще  разъ!  Я  спрячу 
ее  какъ  залогъ  того,  что  ты  убьешь  тирана. 
На  этой  дорогой  нити  держу  я  кръпко  твой, 
ной,  нашъ  общш  долгъ.  Деспотъ  Генуи 
долженъ  пасть  или  эта  дъвушка  погибнетъ 
въ  отчаяньи.  Я  не  откажусь  отъ  моихъ 
словъ. 

Бургоньино  (бросается  къ  ногамъ 
Берты).  И  онъ  падетъ,  падетъ  для  Генуи, 
какъ  жертвенный  быкъ.  Этотъ  мечъ  поверну 
я  въ  сердцъ  Дор1а,  и  это  такъ  же  върно, 
какъ  то,  что  я  запечатлъю  на  твоихъ 
губахъ  ной  поцълуй  жениха.  (Встаетъ). 

Веррина.  Вотъ  первая  пара,  получаю- 
щая благословен1е  отъ  фур!й.  Подайте  другъ 
другу  руки.  Въ  сердцъ  Дор1а  повернешь  ты 
нечъ? — Бери  Берту, — она  твоя. 

Кальканьо  (преклоняя  колпно).  Здъсь 
преклоняетъ  колъно  еще  одинъ  генувзецъ 
и  кладетъ  свою  грозную  сталь  къ  ногамъ 
невинности.  Такъ  же  верно  хотълъ  бы  Каль- 
каньо найти  дорогу  къ  небу,  какъ  вта  шпага 
найдетъ  путь  къ  жизни  Дор1а.  (Встаетъ), 

Сакко.  Наконецъ  не  съ  меньшей  ръши- 
ностью  преклоняетъ  колъно  и  Сакко.  Если 
это  мое  свътлое  желъзо  не  отопреть  тем- 
ницы Берты,  пускай  слухъ  Всевышняго 
заикнется  передъ  моей  последней  молитвой. 
(Вешает»)' 


Веррина  (обрадованный).  Черезъ  меня 
Генуя  благодарить  васъ,  друзья.  Иди  же, 
дочь,  радуйся,  что  ты  великая  жертва  за 
отечество. 

Бургоньино  (обнимая  ее).  Иди.  Уповай 
на  Бога  и  Бургоньино.     Въ  одинъ  и  тотъ 
же  день  освободятся  и  Берта  и  Генуя. 
(Берта  уходить). 


ТРИНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Т-в-же  безь  Берты. 

Кальканьо.  Прежде  чъмъ  мы  разой- 
демся, еще  одно  слово,  генуэзцы. 

Веррина.  Я  его  угадываю. 

Кальканьо.  Довольно-ли  четырехъ  пат- 
р!отовъ,  чтобъ  низвергнуть  могучую  гидру 
тираны?  Не  надо-ли  взбунтовать  народъ, 
привлечь   дворянство  къ  нашей  парт!  и? 

Веррина.  Я  понимаю.  Такъ  слушайте. 
Я  давно  поддерживаю  одного  живописца, 
который  тратитъ  все  свое  искусство,  чтобъ 
написать  картину  падешя  Лптя  Клавиш. 
Ф!еско  обожаетъ  искусство  и  легко  разго- 
рячается возвышенныни  сценами.  Мы  сне- 
сенъ  картину  въ  его  дворецъ  и  посно- 
тримъ,  какъ  онъ  къ  ней  отнесется.  Можетъ 
быть,  видъ  ея  скова  разбудить  его  духъ. 
Можетъ  быть... 

Бургоньино.  Прочь  его!  удваивай  опас- 
ность, говорить  герой,  а  не  помощниковъ. 
Я  уже  давно  почувствовалъ  въ  груди  кое- 
что  ничъмъ  ненасытимое.  Теперь  я  сразу 
узналъ,  что  это  было  (съ  движенгемь  герои- 
ческимъ).  Тирань  у  меня  въ  груди. 
Занавпсъ  падаетъ. 


ВТОРОЕ    ДЪЙОТВ1Е. 

Авапъ-шн  во  дворц*  Ф1вско. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Леонора   и  Арабелла. 

Арабелла.  Нить,  говорю  вамъ,  вы  ошиб- 
лись. Ваиъ  ревность  затуманила  глаза. 

Леонора.  Это  была  живая  ДжулЫ.  Не 
разуверяй  меня.  Мой  силуатъ  висвлъ  на 
сит.тло-голубой  лентъ,  эта  же  была  крас* 
ная,  цвъта     пламени.  Моя  судьба  ръшена. 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Т-Ь-ЖЕ    И    ДЖУЛ1Я. 

Д  жул  I  я(входитъ  афектированно).  Графъ 
предложилъ  мне  свой  дворецъ,  чтобъ  смо- 
треть шсств1с  въ  ратушу.  Я  могу  соску- 
читься. Займите  меня,  мадамъ.  пока  сва- 
рятъ  шоколадъ. 

(Белла  удаляется,  но    вскорп  снова    прихо- 
дить). 


Леонора.  Прикажете  позвать  сюда  го- 
стей? 

Джул1Я.  Еще  что!  Словно  мне  нужно 
ихъ  искать  здесь.  Вы  будете  меня  развле- 
кать. (Прохаживается,  охорашиваясь).  Если 
только  вы  ато  можете,  тайате,  потоку  что 
я  и  безъ  втого  ничего  не  теряю. 

А  рабелл  а  {ядовито).  Тьмъ  более  поте- 
ря етъ  драгоценная  матер!я  вашего  платья, 
синьора.  Подумайте,  какъ  жестоко  лишить 
лорнеты  молодыхъщеголейтакого  зрелища? 
Ахъ!  и  блестящая  игра  жемчуга;  отъ  нея 
просто  глаза  разгораются.  Боже  всемогущей! 
да  вы  опустошили  все  море! 

Джул  1Я  {передъзеркаломъ).ТсбЪ, конечно, 
это  редкость,  мамзель!  Но  слушай,  мамзель, 
разве  ты  подрядилась  тоже  заменять  и 
языкъ  твоей  госпожи?  (Жеонорп).  Прелестно, 
тайагг.е,  такою  любезностью  слугъ  при- 
ветствовать своихъ  гостей. 

Леонора.  Къ  несчастью,  синьора,  мое 
дурное  расположение  духа  умаляетъ  мнК 
удовольств!е  быть  въ  вашемъ  обществе. 


Джул1я.  Это  невежливость,  делающая 
васъ  тяжелой  и  смешной.  Живо!  будьте 
веселы  и  остроумны!  Не  такимъ  путемъ 
прикуете  вы  къ  себе  вашего  супруга. 

Леонора.  Я  знаю  только  одинъ  путь, 
графиня.  Предоставлю  вамъ  прибегать  къ 
инымъ  средствамъ. 

Д  ж  у  л  I  я  (не  обращая  впимангя  на  ея  сло- 
ва). И  какъ  вы  одеваетесь,  тайате,  фу  и! 
Обращайте  тоже  больше  внимашя  и  на  вашу 
внешность;  прибегайте  къ  помощи  искус- 
ства тамъ,  где  природа  была  для  васъ  ма- 
чехой. Подкрасьте  эти  щечки,  на  нихъ  вы- 
ступаетъ  болезненная  страсть.  Бедное  су- 
щество! въ  такомъ  виде  ваше  личико  ни- 
когда не  найдетъ  покупателя. 

Леонора  (весело    Арабеллть).    Пожелай 
мне  счастья,  Белла!    Невозможно,  чтобъ  я 
потеряла  моего  Ф1еско,  или  я  въ  немъ  ни- 
чего не  потеряла. 
(Приносяпгъ  шоколадъ.  Белла  наливаешь). 

Д  ж  у  л  I я.  Вы  что-то  лепечете  про  потерю? 
Но,  Боже  мой!  Какъ  это  явилась  вамъ 
трагическая  прихоть  выйти  за  Ф1еско?  За- 
чемъ  на  такую  высоту,  дитя  мое,  где  васъ 
нельзя  не  заметить?  где  васъ  сравниваютъ 
съ  другими?  По  чести,  мое  сокровище,  съ 
Ф1еско  сводилъ  васъ  или  плутъ,  или  дуракъ 
(соболезнуя  берешь  ее  за  руку).  Добрая  зве- 
рушка, человекъ,  котораго  допускаютъ  въ 
дома  лучшаго  тона,  никогда  не  могъ  быть 
твоей  парией...  (Берешь  чашку). 

Леонора  (у смтъхаясъ Арабеллть)  .Или  онъ 
не  захотелъ  бы  самъ,  чтобъ  его  допускали 
въ  эти  дома  лучшаго  тона. 

Д  ж  у  л  I  я.  Графъ  человекъ  представитель- 
ный, светск!й,  со  вкусомъ.  Графъ  былъ 
такъ  счастливъ,  что  сделалъ  знакомство 
высшаго  ранга.  У  графа  есть  темпераментъ, 
огонь.  Вотъ  онъ  возбужденный  уходитъ 
изъ  самой  утонченный  среды.  Онъ  прихо- 
дить домой.  Его  супруга  приветствуетъ  его 
будничной  нежностью,  гаситъ  его  пламя 
сырымъ,  холоднымъ  поцелуемъ  и  экономно 
отпускаетъ  ему  свои  ласки,  точно  обедъ  на- 
хлебнику. Бедный  супругъ!  Тамъ  блеститъ 
передъ  нимъ  цветущ!й  идеалъ, — здесь  то- 
мить его  тоскливая  чувствительность.  Синь- 
ора, ради  Бога,  какъ  тутъ  не  потерять 
разсудка,  или  что  тутъ  выбирать? 

Леон ор а (подаетъей чашку).  Васъ,  та- 
йате,  если  ужъ    онъ  потерялъ  разсудокъ. 

Д  ж  у  л  I  я.  Хорошо.  Этотъ  уколъ  попадетъ 
въ  твое  собственное  сердце.  Страшись  этой 
насмешки,  но  прежде,  чемъ  ты  дрогнешь, — 
красней. 

Лео  нора.  Эта  способность  известна  и 


вамъ,  синьора?  Впрочемъ,  отчего-же  нетъ? 
это  ведь  туалетная  уловка. 

Д  ж  ул  1  я.  Смотрите,  пожалуйста,  надо 
разсердить  червяка,  когда  хочешь  вызвать 
у  него  хоть  искорку  остроум!я.  Пока  до- 
вольно, это  была  шутка.  Марате!  дайте  мне 
вашу  руку  на  примиренье. 

Леонора,  (даетъ  ей  руку  съ  мноюзна- 
чительнымъ  взглядомь).  Импер!али!  моего 
гнева  не  бойтесь. 

Джул1я.  Во  всякомъ  случае — велико- 
душно! Но  отчего  же  мне  и  бояться  (мед- 
ленно и  присматриваясь).  Если  я  ношу  при 
себе  силуэтъ  человека,  это,  ведь,  еще  не 
значитъ,  что  и  онъ  самъ  мне  дорогъ?  или 
вы  какъ  полагаете? 

Леонора  (красюъя  и  смущаясь).  Что  вы 
говорите?  я  надеюсь,  что  такое  заключеше 
слишкомъ  поспешно. 

Джул1Я.  Я  и  сама  такъ  думаю.  Сердце 
никогда  не  призываетъ  на  помощь  разумъ. 
Истинное  чувство  никогда  не  укрывается 
за  украшеньями. 

Леонора.  БожевеликШ!  какъ  ем  дошли 
до  этой  истины? 

Д  жул  1Я.  Изъ  сожален1я,  только  изъ  со- 
жален!я,  потому  что,  видите-ли,  въ  обрат- 
номъ  смысле  это  тоже  верно, — и  вашъ 
Ф1еско  еще  при  васъ. 
(Даешь  ей  ея  силуэтъ  и  злобно  смгьется). 
Леонора,  (съ  горечью).  Мой  силуэтъ? 
вамъ}  (Полна  страданья  падаетъ  въ  кресло). 
О,  безбожный! 

Джул1я  (радостно).  Отплатила-ли  я? 
отплатила?  Ну,  таёате,  не  приготовлено  у 
васъ  больше  булавочныхъ  уколовъ?  (Громко 
за  сцену).  Карету!  Мое  дело  сделано.  (Мео- 
нортъ,  поглаживая  ея  подбородокъ).  Утешь- 
тесь, дитя  мое,  онъ  далъ  мне  силуэтъ  въ 
припадке  безум1я. 

(Уходишь). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 
Входишь  Кальканьо. 

Кальканьо.  Импер'юпи  вышла  такой 
разгоряченной,  и  вы  въ  волнен!и,  мадонна? 

Леонора  (съ  шяжелымъ  страданъемъ). 
Нетъ,  это  неслыхано! 

Кальканьо.  Небо  и  земля!  не  плачете- 
же  вы,  синьора? 

Леонора.  Вы  другь  безчеловечнаго! 
прочь  съ  глазъ  моихъ. 
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Кальканьо.  Безчеловечнаго?  вы  меня 
пугаете. 

Леонора.  Моего  мужа! — н*Ьтъ, — другъ 
Ф1еско. 

Кальканьо.  Что  мне  приходится  слы- 
шать?! 

Леонора.  О,  только  мерзость!  это  такъ 
обычно  у  васъ,  мужчинъ. 

Кальканьо  (кргъпко  схватываетъ  ее  за 
руку)*  Синьора,  мое  сердце  участливо  къ 
плачущей  добродетели. 

Леонора  (серьезно).  Вы  мужчина — это 
не  для  меня. 

К  ал  ькан  ь  о.  Весь  для  васъ,полонъ  вами, 
еслибъ  вы  знали,  какъ  сильно,  какъ  без- 
конечно... 

Леонора.  Мужчина,  ты  лжешь:  ты  уве- 
ряешь прежде,  чЪмъ  действуешь. 

Кальканьо.  Клянусь  вамъ. 

Леонора.  Клятвопреступлен1е1  Пере- 
стань! Вы  притупляете  Божеское  перо,  за- 
писывающее ваши  гр^хи.  Мужчины!  муж- 
чины! еслибъ  все  ваши  клятвы  обратились 
въ  дьяволовъ,  они  бы  могли  возстать  про- 
тивъ  неба  и  низвести  пленниками  ангеловъ 
света. 

Кальканьо.  Вы  увлекаетесь,  графиня. 
Ваше  огорчеше  делаетъ  васъ  несправед- 
ливой. Долженъ-ли  весь  нашъ  полъ  отве- 
чать за  преступлеше  одного. 

Леонора  {оглядываешь  его  съ  головы  до 
ногъ).  Мужчина!  я  молилась  всемъ  вамъ  въ 
лице  одного  вашего  представителя, — какъ 
же  мне  въ  немъ  васъ  всехъ  не  вознена- 
видеть? 

Кальканьо.  Попытайтесь,  графиня. Въ 
первый  разъ  вы  ошибочно  отдали  свое  сердце. 
Я  знаю  для  васъ  место,  где  оно  было  бы 
сбережено. 

Леонора.  Вашей  ложью  вы  Творца  мо- 
жете изгнать  изъ  М1ра.  Я  ничего  не  хочу 
отъ  тебя  слышать. 

К  а  л  ьк  а  н  ь  о.Синьора,сегодня-же  вы  дол- 
жны бы  взять  назадъ  это  проклятье  въ  объ- 
ят1яхъ  моихъ. 

Леонора  (внимательно). Высказывай  все. 
Въ  твоихъ? 

К  ал  ь  к  ан  ь  о.Въ  моихъ  объят1яхъ,  откры- 
тыхъ  покинутой  женщине,  чтобъ  вознагра- 
дить ея  потерянную  любовь. 

Леонора  (проницательно  смотритъ  на 
него).  Любовь? 

Кальканьо  (склоняясь передъ ней, горячо). 
Да,  оно  сказано.  Любовь,  мадонна.  Отъ 
вашего  слова  зависитъ  моя  жизнь  ил  и  смерть. 
Если  моя  страсть — грехъ,  пускай  доброде- 
тель и  порокъ  сольются    въ   одно,    пускай 


погибнуть  и  небо  и  адъ  подъ  однимъ  про- 
клятьемъ. 

Леонора  (отступаешь  съ  негодовангемь) . 
Вотъ  куда  направлялось  твое  участье,  лу- 
кавецъ!  Въ  единомъ  коленопреклоненьи  ты 
предаешь  и  дружбу,  и  любовь.  Прочь  съ 
глазъ  моихъ  навсегда!  О!  отвратительные 
мужчины!  до  сихъ  поръ  я  думала,  что  вы 
обманываете  только  женщинъ,  я  никогда 
не  знала,  что  вы  предатели  другъ  для 
друга. 

Кальканьо  (встаетъ  пораженный). 
Синьора... 

Леонора.  Мало  ему,  что  онъ  сломалъ 
святую  печать  довер!я,  этотъ  лицемерь  ды- 
шитъ  чумой  и  на  чистое  зеркало  доброде- 
тели, хочетъ  научить  меня  клятвопресту- 
плен1Ю. 

Кальканьо.  Оно  не  съ  вашей  одной  сто- 
роны, мадонна. 

Леонора.  Понимаю:  моя  чувствитель- 
ность должна  была  подкупить  для  тебя  мое 
чувство.  Ты  не  зналъ  (величаво),  что  ужъ 
одно  великое  горе  гибнуть  изъ-за  Ф1еско 
облагораживаетъ  женское  сердце.  Ступай! 
Позоръ  Ф1еско  не  подымаетъ  въ  глазахъ 
моихъ  какого-нибудь  Кальканьо,  а  унижаетъ 
человечество.  (Быстро  уходить). 

Кальканьо  (ошеломленный  смотритъ  ей 
вслгьдъ,  потомъ  уходить,  ударяя  себя  по  лбу). 
Дуракъ! 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

МАВРЪ    И    Ф1ЕСКО. 

Ф1еско.  Кто  это  тамъ  вышелъ? 

Мавръ.  Маркизъ  Кальканьо. 

Ф1еско.  На  софе  остался  носовой  пла- 
токъ.  Здесь  была  моя  жена/ 

Мавръ.  Она  только  что  встретилась  мне 
въ  сильномъ  волнен!и. 

Ф1Еско.  Платокъ  мокрый  (прячешь его). 
Кальканьо  здесь?  Леонора  въ  сильномъ  вол- 
нети...  (ЦодумавЪ)  мавру).  Вечеромъ  я  тебя 
спрошу,  что  здесь  случилось. 

Мавръ.  Мамзель  Белла  любитъ,  когда 
хвалятъ  ея  белокурые  волосы.  Я  доставлю 
ответь. 

.   Ф1Еско.  И  вотъ  прошло  тридцать  часовъ. 
Исполнилъ  ты  мое  поручен1е? 

Мавръ.  1ота  въ  10ту,  мой  повелитель. 

Ф1еско  (садится).  Говори-же,  что  гово- 
рятъ  про  Дор1а  и  про  теперешнее  правлен!е? 

Мавръ.  О,  пфуй!  отвратительныя  вещи. 
Ужъ  отъ  одного  слова  Дор1а  трясетъ  всехъ, 
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какъ  въ  лихорадке.  Джанеттино  ненавидятъ 
до  смерти.Всё  ропщуть,  говорятъ  такъ:  фран- 
цузы были  крысы  въ  Генуе,  котъ  Дор!а  ихъ 
сожралъ  и  теперь  пожелалъ  кушать  мышей. 

Ф1Еско.  Это,  можетъ  быть,  и  правда,  а 
неизвестна-ли  имъ  собака,  чтобы  унять  кота? 

Мавръ  (небрежно).  Городъ  очень  много 
болтаетъ  про  некоего...  некоего...  вотъ-те 
разъ!  Да  неужели  я  забылъ  его  имя? 

Ф I  в ско  (встаешь).  Глупецъ!  его  такъ-же 
легко  запомнить,  какъ  трудно  было  создать. 
Разве  въ  Генуи,  кроме  единственнаго,  есть 
и  еще  кто  нибудь. 

Мавръ.  Такъ-же  мало,  какъ  нЪтъ  двухъ 
графовъ  ди  Лаванья. 

4>1еско  (садится).  Это  ужъ  кое-что!  А 
что  поговариваютъ  о  моей  веселой  жизни? 

Мавръ  (глядишь  на  него  во  есть  глаза). 
Слушайте,  графъ  ди  Лаванья!  Генуя  должна 
быть  высокаго  мнЬн!я  о  васъ.  Никто  не 
можетъ  переварить,  что  дворянинъ  перваго 
дома,  полный  таланта  и  ума,  въ  разгаре 
силъ  и  вл!ян!я,  обладатель  четырехъ  мил- 
Л10новъ  ливровъ,  съ  княжеской  кровью  въ 
жилахъ,  что  дворянинъ,  какъ  Ф1еско,  на- 
встречу которому  полетятъ  все  сердца  по 
первому  призыву... 

Ф1еско  (отворачивается  ошь  него  съ  пре~ 
зрпнгемъ).  Слышать  это  отъ  мошенника! 

Мавръ.  Что  великш  герой  Генуи  про- 
спитъ  великое  паден!е  Генуи.  МноНе  жа- 
леютъ,  очень  мноНе  насмехаются,  боль- 
шинство васъ  проклинаетъ.  Все  оплаки- 
ваютъ  государство,  которое  васъ  потеряло. 
Одинъ  1езуитъ  пронюхалъ,  что  подъ  хала- 
томъ  прячется  лисица. 

Ф1еско.  Лисица  чуетъ  лисицу.  Что  го- 
ворятъ про  мой  романъ  съ  графиней  Им- 
пер!али? 

М  а  връ.  То,  что  уже  я  лучше  не  решусь 
повторить. 

Ф I  ес  к  о.  Говори  прямо.Ч'Ьмънагл'Ье.гЬмъ 
пр1ятнее.  Что  шепчутъ? 

Мавръ.  Ничего  не  шепчутъ.  Во  всЬхъ 
кофейняхъ,  билл!ардныхъ,  гостиницахъ,  на 
прогул кахъ,  на  базаре,  на  бирже  громко 
кричатъ. 

Ф1Еско.  Что?  я  приказываю  тебе! 

Мавръ  (отступая).  Что  вы  дуракъ. 

Ф1еско.  Хорошо.  Вотъ  тебе  цехинъ  за 
это  извест1е.  Я  наделъ  теперь  дурацкш 
колпакъ,  чтобы  генуэзцы  надо  мной  смея- 
лись; я  скоро  обрею  себе  голову, чтобы  играть 
съ  ними  шута.  Какъ  отнеслись  ткачи  шел- 
ковыхъ  матерш  къ  моимъ  подаркамъ? 

Мавръ.  Дуракъ,  они  приняли  видъ  при- 
сужденныхъ  къ  казни,  которые... 


Ф1еско.  Дуракъ? — ты  съ  ума  спятилъ, 
плутъ? 

Мавръ.  Простите!  мне  хотелось  полу- 
чить еще  несколько  цехиновъ. 

Ф1еско.  (смтьется  и  даетъ  ему  цехинъ). 
Ну,  присужденныхъ  къ  казни,  которые... 

Мавръ.  Будто  ужъ  лежать  на  плахе  и 
слышатъ,  что  имъ  даруютъ  прощеше.  Они 
ваши  душой  и  теломъ. 

Ф1еско.  Это  меня  радуетъ.  Они  обод- 
ряютъ  решимость  генуэзской  черни. 

Мавръ.  Вотъ  такъ  была  комед1я!  не 
много  недоставало,  чортъ  меня  возьми, 
чтобъ  я  получилъ  вкусъ  къ  великодуппю. 
Они  вешались  мне  на  шею,  какъ  безумные. 
|  Девчонки,  казалось,  сразу  влюбились  въ  мой 
родовой  цветъ  кожи,  такъ  горячо  оне  на- 
брасывались на  мое  лунное  затмеше.  Зо- 
лото всемогуще,  думалось  мне,  оно  и  мавра 
можетъ  обелить. 

Фхеско.  Твоя  мысль  была  лучше,  чемъ 
навозная  куча,  изъ  которой  она  выросла. 
Ты  мне  доложилъ  хоропия  слова,  но  вый- 
дутъ-ли  изъ  нихъ  дгьла? 

Мавръ.  Какъ  отъ  покашливанья  неба 
разражается  гроза.  Головы  наклоняются  къ 
головамъ;  люди  собираются  въ  кучки, предо- 
стерегаютъ  другъ  друга  восклицан!емъ  гм1 
когда  кто  посторонне  прошмыгнетъ.  По 
всей  Генуе  царить  какой-то  удушливый 
зной.  Это  недовольство  виситъ  надъ  рес- 
публикой, какъ  мрачная  непогода.  Одинъ 
порывъ  ветра, — заблеститъ  молн!я  и  по- 
валится градъ. 

Ф1Еско.  Тише!  слушай!  что  это  за  без- 
порядочный  гулъ? 

Мавръ  (бросается  къ  окну).  Это  крики 
множества  людей,  выходящихъ  изъ  ратуши. 

Ф I  е  с  к  о.  Сегодня  выбираютъ  прокуратора. 
Вели  подать  лошадь.  Не  можетъ  быть, 
чтобы  заседан!е  уже  кончилось.  Я  туда 
отправлюсь.  Невозможно,  чтобы  оно  кон- 
чилось законно!  Шпагу  и  плащъ!  Где  мой 
орденъ? 

Мавръ.  Господинъ,  я  укралъ  его  и  за- 
ложилъ. 

Ф!еско.  Ты  меня  радуешь. 

Мавръ.  Ну  и  какъ-же?  скоро  я  получу 
награду? 

Фхеско.  За  то,  что  ты  не  укралъ  и  пла- 
ща? 

Мавръ.  За  то,  что  я  открылъ  вора. 

Ф1еско.  Шумъ  долетаетъ  и  сюда. 
Слушай!  это  не  крики  одобрешя.  (Быстро). 
Скорей  отопри  ворота!  у  меня  предчувств!е. 
Дор1а  дерзокъ  до  безумства.  Все  государ- 
ство покачивается  на  остр1е  иглы.    Бьюсь 
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объ  закладъ,  что  этотъ  шумъ  начался  въ 
синьорш. 

Мавръ  (у  окна  кричитъ).  Что  это  та- 
кое? вдоль  улицы  Бальби — тысячныя  шай- 
ки... блестятъ  алебарды...  шпаги...  ой,  ой! 
сенаторы  бегутъ  сюда. 

Ф1ЕСко.  Это  бунтъ!  Беги  въ  толпу. 
Назови  мое  имя.  Постарайся,  чтобъ  они 
сюда  кинулись.  (Мавръ  убтаетъ).  Что  му- 
равей-разумъ  трудолюбиво  собираетъ  въ 
кучи,  то  вЪтеръ  случайности  разгоняетъ  въ 
одинъ  мигъ. 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф1ЕСКО,    ЦВНТУРЮНЕ,  ЦИБ  О,    АССБРАТО, 

шумно  вбгыаютъ  въ  комнату 

Цибо.  Графъ,  простите,  что  негодо- 
ванье заставило  насъ  войти  безъ  доклада. 

Центурюне.  Я обезчещенъ,  смертельно 
обезчещенъ  племянникомъ  герцога,  передъ 
лицомъ  всей  синьорш. 

Ассерато.  Дор!а  запятналъ  золотую 
книгу,  листы  которой— генуэзск!е  дворяне. 

Центурюне.  Вотъ  почему  мы  здесь.  Все 
дворянство  въ  моемъ  лице  получило  вы- 
зовъ.  Все  дворянство  должно  мстить  вместе 
со  мной.  Чтобы  за  мою  личную  честь  от- 
мстить, я  едва-ли  бы  звалъ  помощниковъ. 

Цибо.  Все  дворянство  раздражено  въ 
его  лице.  Огонь  и  пламя  должно  быть  въ 
дыханьи  каждаго  дворянина. 

Ассерато.  Права  наши  разрушены. 
Республиканская  свобода  получила  смер- 
тельный ударъ. 

Ф1еско.  Вы  возбуждаете  все  мое  вни- 
май 1  е. 

Цибо.  Онъ  былъ  двадцать  девятымъ 
среди  избирателей  и  приготовилъ  свой  зо- 
лотой шаръ  для  выбора  прокуратора,  Двад- 
цать восемь  голосовъ  было  собрано.  Че- 
тырнадцать высказалось  за  меня,  столько- 
же  за  Ломеллино.  Голосъ  Дор!а  и  его  го- 
лосъ  еще  не  были  поданы. 

Центурюне  (быстро  вмешиваясь  въ  его 
слова).  Не  были  поданы.  Я  избираю  Цибо, 
Дор1а...  чувствуйте  рану  моей  чести...  Дор1а... 

Ассерато  (перебивая  его).  Ничего  по- 
добнаго  никто  не  переживалъ  за  все  время, 
какъ  океанъ  бурлитъ  у  поднож1Я  Генуи. 

Центурюне  (горячо  продолжаешь).  Дор1а 
вынимаетъ  шпагу,  спрятанную  подъ  его  пур- 
пурнымъ  плащомъ,  протыкаетъею  мой  из- 
бирательный листъ  и  кричитъ  собранью,.. 


Цибо.  «Сенаторы,  онъ  не  годится,  онъ 
проткнуть, — Ломеллино  выбранъ  прокура- 
торомъ!  ■ 

Центурюне.  .Ломеллино  —  прокура- 
торъи,  и  бросил ъ  шпагу  на  столъ. 

Ассерато.  И  крикнулъ:  „онъ  не  го- 
дится", и  бросилъ  шпагу  на  столъ. 

Ф1еско  (послгъ  молчатя).  На  что  вы 
решились? 

Центурюне.  Республ  ику  поразил  и  въ 
сердце.  На  что  мы  решились? 

Ф1Еско.  Центуркже,  тростникъ  скло- 
няется и  отъ  дыхашя,  но  для  дубовъ  нужна 
буря.  Я  спрашиваю,  что  вы  решили? 

Цибо.  Мне  кажется  надо  спросить,  на 
что  решилась  Генуя. 

Ф1еско.  Генуя?  Генуя?  прочь  ее,  она 
дряблая,  разваливается  при  первомъ  при- 
косновен!и.  Вы  разсчитываете  на  патри- 
ц1евъ?  Можетъ  быть  оттого,  что  они  дЪ- 
лаютъ  кислыя  лица,  да  плечами  пожимаютъ, 
когда  зайдетъ  речь  о  государственныхъ  дЪ- 
лахъ!  Прочь  ихъ!  Въ  нихъ  геройскш  огонь 
проявляется  изъ-за  тюковъ  Левантинскихъ 
товаровъ,  ихъ  души  робко  порхаютъ  во- 
кругъ  ихъ  остъ-индскаго  флота. 

Центурюне.  Цените  лучше  нашихъ 
патриШевъ.  Едва  совершился  дерзкш  по- 
ступокъ  Дор!а,  какъ  сотни  изъ  нихъ  по- 
летали въ  разодранной  одежде  на  базарную 
площадь.  Синьор1я  разбежалась. 

Ф1Еско  (насмтъшлпво).  Какъ  разлетаются 
голубки,  когда  въ  голубятню  налетаетъ 
ястребъ. 

Центурюне  (бурно).  Н^тъ,  какъ  бочки 
пороха,  когда  въ  нихъ  попадаетъ  зажжен- 
ный фитиль. 

Цибо.  Народъ  тоже  бунтуетъ!  Чего 
только  не  въ  силахъ  сделать  подстрелен- 
ный кабанъ? 

Ф1еско.  Народъ!  слепой,  безпомощный 
колоссъ;  онъ  сперва  гремитъ  неуклюжими 
костями,  грозитъ  поглотить  з!яющей  пастью 
большихъ  и  малыхъ,  близкихъ  и  дальнихъ, 
а  подъ  конецъ  спотыкается  о  протянутую 
нитку...  Напрасно,  генуэзцы!  Время  мор- 
ского владычества — миновало.  Генуя  пала 
ниже  своего  имени.  Генуя  теперь  то,  что 
былъ  непобедимый  Римъ,  когда  онъ  какъ 
воланъ  попалъ  на  отбойникъ  нЪжнаго  маль- 
чика Октав1я.  Генуя  ужъ  не  можетъ  быть 
свободной.  Генуя  должна  быть  согрета  мо- 
нархомъ.  Генуя  нуждается  въ  государе, — 
такъ  и  присягайте  сумасброду  Джанеттино. 

Центу  Р1  он  Е(всюшал).Когдапримирятс 
враждующ1Я  стих!  и  и  северный  полюсь  со- 
единится   съ    южнымъ.    Идемъ,    товарищи. 
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Ф I  е  с  к  о.  Останьтесь!  останьтесь!  О  чемъ 
вы  задумались,  Цибо? 

Цибо.  Ни  о  чемъ,  или  о  комед!и,  яко-бы 
изображающей  землетрясен!е. 

Ф1Еско  (подводя  его  къстатуп).  Взгля- 
ните на  эту  фигуру, 

Центурюне.  Это  Флорентийская  Ве- 
нера. При  чемъ  она  тутъ? 

Фееско.  Но  она  вамъ  нравится? 

Цибо.  Надъюсь,  иначе  мы  были  бы 
плохге  итальянцы.  Какъ  можете  вы  объ 
этомъ  спрашивать  теперь? 

Ф1еско.  Ну,  такъ  поъзжайте  по  всъмъ 
частямъ  свъта  и  отыщите  самое  счастливое 
изъ  всъхъ  воплощен!й  живой  женской  кра- 
соты, чтобъ  въ  немъ  сливались  всъ  преле- 
сти этой  Венеры,  созданной  воображешемъ. 

Циво.  И  что  мы  получимъза  наши 
старан1я? 

Ф1еско.  Вы  тогда  обличите  фантаз1Ю 
рыночной  шумихи. 

Центурюне (нетертьливо).  Дальше  что? 

Ф1Еско.  Будетъ  выигранъ  старинный 
процессъ  природы  съ  художниками. 

Центурюне  (разгоряченно).  И  тогда? 

Ф1  ес  к  о.  Тогда?  тогда?  {Начинаешь  смп- 
яшься).  Тогда  вы  забудете  думать  о  томъ, 
что  свобода  Генуи  гибнетъ! 
(Центургоне,  Цибо  и  Ассерато  уходятъ). 


ШЕСТОЙ    ВЫХОДЪ. 

Ф]ЕС  КО. 

(Шумъ  вокругъ  дворца  усиливается). 

Прекрасно!  прекрасно!  солома  респуб- 
лики объята  пламенемъ.  Огонь  захватилъ 
уже  дома  и  башни.  Разгорайся!  разгорайся! 
чтобъ  пожаръ  былъ  всеобщимъ.  Злорадный 
вътеръ,  раздувай  огонь  опустошешя. 


чего  Ф!еско  ди  Лаванья  не  начиналъ!  Воз- 
мущенье  приходить  кстати,  но  заговоръ 
долженъ  быть  мой.  Они  ворвались  на 
лъстницу. 

Мавръ  (за  сцену).  Эй!  эй!  ихъ  вежли- 
вость разнесетъ  весь  домъ. 

(Народг  врывается,  разломавъ  двери). 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 
Мавръ  (впопыхахъ)  и  Ф1Еско. 

Мавръ.  Толпы  за  толпами. 

Ф1  еско.  Широко  растворяй  ворота!  Дай 
ворваться  всъмъ,  у  кого  есть  ноги. 

Мавръ.  Республиканцы!  республиканцы! 
тащать  въ  ярмъ  свою  свободу,  задыхаются 
какъ  вьючное  животное  подъ  своимъ  ари- 
стократическимъ  великолъшемъ. 

Ф1ЕСКО.  Глупцы!  воображаютъ,  что 
Фееско  ди  Лаванья  будетъ  продолжать  то, 


ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 
Ф1  еско.  Двенадцать  ремесленников ъ. 

Всъ.  Мщеше  дому  Дор!а!  Мщен!еДжа- 
неттино. 

Ф I  е  с  к  о.  Потише,  поспокойнъе,  сограж- 
дане! Ваша  готовность  служить  мнъ  сви- 
дътельствуетъ  о  вашемъ  добромъ  сердцъ. 
Но  у  меня  такой  нъжный  слухъ. 

Все  (бурно).  Свергнуть  Дор!а!  свергнуть 
и  дядю,  и  племянника. 

Ф I  е  с  к  о  (посмгьиваясь  пересчитываешь 
ихъ).  Двенадцать  человъкъ  —  важное 
войско! 

Некоторые.  Прогнать  Дор!а!  государ- 
ству нужно  другое  правлен!е! 

Первый  ремесленник ъ.  Нашихъ 
мировыхъ  судей  сбрасывать  съ  лъстницы! 
сбрасывать  мировыхъ  судей! 

~  Второй.  Подумайте  только,  Лаванья, 
внизъ  съ  лъстницы,  когда  они  ему  оказали 
противодъйств!е  на  выборахъ. 

Все.  Это  не  должно  быть  терпимо! 
Не  смъетъ  быть  терпимо! 

Т  р  е  т  I  й.  На  засъдан!е  Ъзять  съ  собой 
оруж1е! 

Первый.  Мечъ!  знакъ  войны!  въ  ком- 
нату мира!... 

Второй.  Войти  въ  сенатъ  въ  пурпуръ! 
не  въ  черномъ,  какъ  друНе  члены. 

Первый.  Разъъзжать  по  нашему  го- 
роду съ  упряжью  въ  восемь  лошадей! 

Все.  Онъ  тиранъ!  Онъ  измънникъ 
странъ  и  отечеству. 

Втор[ой.  У  императора  купилъ  себъ 
двъсти  нъмцевъ  въ  телохранители! 

Первый.  Чужеземцевъ  противъ  сы- 
новъ  отечества!  Нъмцевъ  противъ  италь- 
янцевъ!  Солдатъ  рядомъ  съ  закономъ! 

Все.  Государственная  измъна!  мятежъ! 
Погибель  Генуи! 

Первый.  На  своей  каретъ  выставлять 
гербъ  республики! 

Второй.  Поставить  статую  Андреа 
посредине  двора  синьорж! 

Все.  Расколоть  Андреа!  Въ  тысячу  кус- 
ковъ,  и  каменнаго,  и  живого! 


Шиллеръ»  т.  Г. 
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Фхвско.  Генуэзцы,  зачЪмъ  вы  мне  все 
это  говорите? 

Первый.  Вы  не  должны  все  это  тер- 
петь! вы  должны  его  осадить! 

Второй.  Вы  умный  челов'вкъ  и  не 
должны  это  терпеть,  вы  должны  за  насъ 
думать. 

Первый.  Вы  дворянинъ  получше  его 
и  должны  ему  это  внушить  и  не  должны 
терпеть. 

Ф1ЕСКО.  Ваше  довЪр1е  мне  очень 
льститъ.  Могу  ли  заслужить  его  двломъ? 

Всь,  Бей!  Рази!  Освобождай! 

Ф1еско.  Но  доброе  словечко  вы  еще 
выслушаете? 

Некоторые.  Говорите,  Лаванья. 

Ф1еско  (садится).  Генуэзцы!  однажды 
въ  царстве  зверей  произошло  брожен!е, 
парт!и  воевали  съ  парт!ями,  и  собака  мяс- 
ника овладела  трономъ.  Ей  было  привычно 
пригонять  убойную  скотину  къ  топору,  она 
хозяйничала  по  собачьи  въ  царстве,  лаяла, 
кусалась  и  грызла  кости  своего  народа. 
Звери  роптали,  см,вл*ьйш!е  сговорились  и 
задушили  властительнаго  пса.  Тогда  со- 
брался советь,  чтобъ  решить  велик!й  во- 
просъ:  какое  правлеше  самое  счастливое? 
Голоса  разделились  на  три  части.  Генуэзцы, 
въ  пользу  которой  бы  вы  порушили? 

Первый.  За  народъ!  всё  за  народъ. 

Ф I  е  с  к  о.  Народъ  и  одол'ьлъ.  Правлеше 
стало  демократическое.  Каждый  гражданинъ 
подавалъ  голосъ.  Все  решалось  по  боль- 
шинству. Прошло  несколько  недель  и  но- 
воиспеченному свободному  государству  че- 
лов-вкъ  объявилъ  войну.  Конь,  левъ,  тигръ, 
медведь,  слонъ  и  носорогъ  выступили  и 
громко  заревели:  Къ  оруж!ю!  Вотъ  дошла 
очередь  до  остальныхъ.  Овца,  заяцъ,  олень, 
оселъ,  все  царство  насвкомыхъ  и  птицъ, 
вся  громада  рыбъ,  трепещущихъ  передъ 
челов*вкомъ — тоже  явились  и  завизжали: 
миръ!  Видите  ли,  генуэзцы:  трусовъ  было 
больше,  ч-вмъ  храбрецовъ.  Большинство 
взяло  верхъ.  Звериное  %  царство  поло- 
жило оруж!е  и  челов-вкъ  обложилъ  данью 
свои  влад-вн1я.  Итакъ  это  правлен!е  было 
отвергнуто!  Генуэзцы,  къ  чему  бы  теперь 
вы  были  склонны? 

Первый  и  второй.  Къ  выборному 
правлен!ю!  конечно,  къ  выборному! 

Ф1еско.  Это  мнавн!е  понравилось!  Дела 
государства  были  распределены  между  не- 
сколькими палатами.  Волки  заботились  о 
финансахъ,  лисицы  были  ихъ  секретарями. 
Голуби  вели  уголовный  судъ,  тигры  заклю- 
чали имущественные  договоры,  козлы  ула- 


живали брачныя  тяжбы.  Солдатами  были 
зайцы;  львы  и  слоны  оставались  при  обозе; 
оселъ  былъ  посланникомъ  государства,  а 
кротъ  главнымъ  наблюдателемъ  надъ  ад- 
министраций. Генуэзцы,  чего  вы  ожидаете 
отъ  такого  мудраго  распред*влен!я?  Где 
волкъ  не  рвалъ  силой,  тамъ  лисица  хва- 
тала обманомъ.  Кто  избегалъ  ея,  того 
изводилъ  глупостями  оселъ.  Тигръ  губилъ 
невинность,  а  воровъ  и  уб!йцъ  миловалъ 
голубь,  и  подъ  конецъ,  когда  должности 
сдавались,  кротъ  находилъ,  что  все  онЪ 
исполнялись  безупречно.  Звери  возмути- 
лись. Они  воскликнули  единогласно:  выбе- 
ремъ  монарха,  у  котораго  были  бы  когти 
и  разумъ,  и  только одинъ  желудокъ — йодному 
повелителю  присягнули  все,  одному,  ге- 
нуэзцы— но  (выступал  среди  нихъ  величаво)— 
это  былъ  левъ. 

В  с*  (рукоплещутъ,  кидаютъ  шапки  въ 
воздухъ).  Браво!  браво!  это  они  умно  сделали. 

Первый.  И  Генуя  должна  имъ  подра- 
жать, и  у  Генуи  ужъ  есть  подходящШ  че- 
ловекъ. 

Ф I  е  с  к  о.  Я  о  немъ  ничего  не  знаю.  Идите 
по  домамъ.  Думайте  про  льва.  (Граждане 
шумно  уходятъ).  Все  идетъ,  какъ  желалось. 
Народъ  и  сенатъ  за  Ф1еско.  Народъ  и  се- 
ната противъ  Дор1а.  Гассанъ!  Гассанъ! 
Этимъ  настроен!емъ  надо  пользоваться. 
Гассанъ!  Гассанъ!  надо  усилить  ату  нена- 
висть! ободрить  это  участ!е!  Иди,  Гассанъ! 
адское  отродье!  Гассанъ!  Гассанъ! 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Входить  мавръ.    Ф I  е  с  к  о. 

Мавръ  (дико).  У  меня  еще  горятъ  по- 
дошвы. Что  опять  надо? 

Ф I  е  с  к  о.  Что  я  прикажу. 

Мавръ  (вкрадчиво).  Куда  мне  сперва 
бежать?  куда  после? 

Ф I  е  с  к  о.  Беготню  на  этотъ  разъ  я  тебЪ 
дарю.  Тебя  потащатъ.  Сейчасъ  же  приго- 
товься. Я  разглашу  про  твою  попытку 
предательски  меня  убить  и  передамъ  тебя 
связаннымъ  уголовному  суду. 

Мавръ  (отступая  на  шесть  гиаговъ). 
Господинъ — это  противъ  уговора. 

Ф1еско.  Будь  совсемъ  спокоенъ.  Это 
не  больше,  какъ  комед1я.  Въ  настоящую 
минуту  необходимо  вывести  на  свежую 
воду,  что  Джанеттино  покушался  на  мою 
жизнь.  Тебя  станутъ  допрашивать. 

Мавръ.  Я  сознаюсь  или  буду  отрицать? 
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Фхвско.  Будешь  отрицать.  Тебя  под- 
вергнуть пытк*в.  Первую  степень  ты  вы- 
держишь. Это  .  тебЪ  пойдетъ  въ  заметь 
расплаты  за  то,  что  ты  меня  хогьлъ  убить;. 
При  второй  степени  ты  сознаешься. 

Мавръ  (задумчиво  качаешь  головой).  Дья- 
волъ  хитеръ.  Господа  могутъ  позадержать 
меня  изъ-за  своего  об-вда  и  тогда  я  буду 
колесованъ  ради  пустой  комед!и. 

Ф1Еско.  Ты  благополучно  отделаешься. 
Ручаюсь  тебе  моей  графской  честью.  Я  вы- 
прошу, какъ  удовлетворен!я,  чтобъ  мнЪ 
было  предоставлено  назначить  наказан!е  и 
тогда  прощу  тебя  передъ  глазами  всей  рес- 
публики. 

Мавръ.  Я  согласенъ;  они  мн-в  порастя- 
нутъ  суставы.  Это  д-влаетъ  бол-ве  прыт- 
кимъ. 

Фхвско.  Такънадр-вжь  мн*в  скорей  руку 
кинжаломъ,  чтобъ  кровь  показалась. — Я 
сдвлаю  видъ,  какъ  будто  только  что  схвати лъ 
тебя  на  м-всгб  преступлена.  Хорошо.  (Со 
страшнымъ  крикомъ).  Уб!йца1  уб!йца!  уб!йца! 
занять  всв  выходы!  запереть  ворота!  (Онъ 
тащитъ  мавра  за  горло  со  сцены.  Прислуга 
пробтаетг  по  сцеюь). 


ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Леонора  и  Роза  вбгыаютъ  испуганных. 

Леонора.  УбШство!  кричали  убШство! 
Отсюда  былъ  слышенъ  шумъ! 

Роза.  Наверно  только  пустая  тревога, 
какъ  каждый  день  въ  Генув. 

Л  вон  о  ра.  Кричали:  уб1йство!  и  въ  на- 
роде ясно  пробежало  имя  Ф1еско.  ЖалкЗе 
обманщики!  они  хогвл и  пощадить  мои  глаза, 
но  мое  сердце  ихъ  перехитрило.  Ско- 
рей, б-вги  за  ними,  посмотри,  скажи  инЪ, 
куда  они  его  тащатъ. 

Роза.  Придите  въ  себя:  Белла  тамъ. 

Л  во  но  ра.  Белла  еще  увидитъ  его  уми- 
рающ1й  взглядъ!  Счастливая  Белла!  Горе 
мн-в,  его  убШцЪ!— еслибъ  Ф1ескомогъ  меня 
любить,  никогда  бы  Ф1еско  не  бросился  въ 
св*втъ  на  кинжалы  завистниковъ!  Белла 
идетъ!,  прочь!  не  говори,  Белла! 

ОДИННАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Т-ь-же  и  Белла. 

Белла.  Графъ  живъ  и  здоровъ.  Я  ви- 
дела, какъ  онъ  скакалъ  по  городу.  Нико- 
гда я  не  видала  нашего  господина  такимъ 


прекраснымъ.  Вороной  конь  красовался 
подъ  нимъ  и  гордымъ  копытомъ  разгонялъ 
отъ  знатнаго  свдока  толпившШся  народъ. 
Графъ  увидалъ  меня,  когда  легвлъ  мимо, 
милостиво  улыбнулся,  кивнулъ  головой  въ 
эту  сторону  и  послалъ  три  поцелуя.  (Ядо- 
вито). Что  мн'в  съ  ними  д-влать,  синьора? 

Леонора  (съ восторгомъ).  Ветреная  бол- 
тунья! снеси  ихъ  ему  назадъ. 

Роза.  Ну,  вотъ  видите:  теперь  опять 
густая  краска  разлилась  по  вашему  лицу. 

Леонора.  Онъ  кидаетъ  свое  сердце  раз- 
вратницамъ,  а  я  гоняюсь  за  однимъ  его  взгля- 
домъ? — о  женщины!  женщины!  (Уходятъ). 


ДВЕНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Во  дворце  Андрва. 

Джанеттино    и  Ломеллино  входятъ 

поспгыино. 

Джанеттино.  Дай  имъ  порев-вть  о 
своей  свободе,  какъ  львицЪ  о  своемъ  щенкЪ 
Я  р'ьшен1я  .  не  изменю. 

Ломеллино.  Все-таки,  синьоръ... 

Джанеттино.  Къ  чорту  съ  вашимъ  „все 
таки",  трехчасовой  проку раторъ!  Я  не  от- 
ступлю ни  на  волосъ.  Пускай  Генуэзск1я 
башни  качаютъ  головами  и  бурливое  море 
проворчитъ  „н*втъ!и  —  я  этой  шайки  не 
боюсь. 

Ломеллино.  Чернь,  конечно,  не  что 
иное  какъ  горящ!я  дрова,  но  дворянство  раз- 
дуваетъ  ихъ  в'втромъ.  Вся  республика  въ 
волнен!и.  Народъ  и  патриц!и. 

Джанеттино.  Такъ  я  буду  стоять  на 
горЪ,  какъ  Неронъ,  и  любоваться  погвш- 
нымъ  пожаромъ. 

Ломеллино.  Пока  вся  масса  мятежни- 
ковъ  не  кинется  къ  одному  изъ  парт!и,  до- 
статочно тщеславному,  чтобъ  собрать  жатву 
въ  разгроме. 

Джанеттино.  Вздоръ!  пустяки!  я  знаю 
только  одного,  который  бы  могъ  быть  опас- 
нымъ,  но  о  немъ  ужъ  позаботились. 

Ломеллино.  Его  светлость... 
(Входить  Андрва.  Оба  низко  кланяются). 

Андреа.  Синьоръ  Ломеллино,  моя  пле- 
мянница желаетъ  выехать. 

Ломеллино.  Я  буду  имъть  честь  сопро- 
вождать ее  (уходить). 


\ 
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ТРИНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

АНДРВА    И    ДЖАНЕТТИНО. 

А  ндр  в  а.  Слушай,  племянникъ!  Я  тобой 
очень  недоволенъ. 

Джанвттино.  СвЪтл<Ьйш!й  дядюшка, 
угодно  ли  вамъ  будетъ  выслушать... 

Андрва.  Самаго  отрепаннаго  лищаго  въ 
Генуе,  если  онъ  того  достоинъ.  Негодяя 
никогда,  будь  онъ  даже  моимъ  племянни- 
комъ.  Довольно  милости  и  въ  томъ,  что  я 
являюсь  тебе  дядей;  ты  заслужилъ,  чтобъ 
тебя  допрашивалъ  герцогъ  и  его  синьор!я. 

Джанвттино.  Одно  слово  только,  го- 
сударь... 

А  н  д  р  е  а.  Послушай  сперва,  что  ты  сдЪ- 
лалъ,  и  потомъ  оправдывайся.  Ты  разру- 
шилъ  здан!е,  которое  я  заботливо  строилъ 
впродолжеше  полустолет1я — мавзолей  тво- 
его дяди — его  единственную  пирамиду — лю- 
бовь генуэзцевъ.  Это  легкомысл!е  Андреа 
прощаетъ  тебе. 

Джанеттино.  Мой  дядя  и  герцогъ... 

Андреа.  Не  прерывай  меня.  Ты  испор- 
тил ъ  прекраснейшее  художественное  созда- 
н!е  правлен!я,  добытое  мною  самимъ  для 
генуэзцевъ  у  неба,  стоившее  мне  столь- 
кихъ  безсонныхъ  ночей,  столькр  опасности 
и  крови.  Передъ  целой  Генуей  ты  зама- 
ралъ  мою  княжескую  честь  гЬмъ,  что  не 
почтилъ  моего  учреждены.  Кому  оно  бу- 
детъ свято,  когда  мой  кровный  племянникъ 
его  презираетъ?  Эту  глупость  прощаетъ 
тебе  твой  дядя. 

ДжАнеттино  (обидчиво).  Государь,  вы 
готовили  меня  въ  герцоги  Генуи. 

Андреа.  Молчи, — ты  государственный 
измЪнникъ:  ты  ранилъ  отечество  въ  самое 
сердце.  Заметь  себе  это,  мальчикъ!  Оно 
называется — подчинен!е.Если  пастухъ  подъ 
вечеръ  рабочаго  дня  отошелъ  отъ  стада, 
ты  ужъ  воображаешь,  что  стадо  покинуто? 
Ты  топочешь  надъ  законами,  какъ  улич- 
ный мальчишка,  оттого,  что  у  Андреа  по- 
белели волосы? 

Джанвттино  (дерзко). Потише.герцогъ. 
И  въ  моихъ  жилахъ  кипитъ  кровь  Андреа, 
передъ  которымъ  дрожала  Франц!я. 

Андреа.  Молчи,  я  тебе  приказываю. — Я 
привыкъ,  чтобы  море  прислушивалось,  ко- 
гда я  говорю.  Ты  оплевалъ  монаршее  пра- 
восудие въ  самомъ  его  храме.  Знаешь  ли, 
какъ  за  это  наказываютъ,  мятежникъ? — Те- 
перь отвечай. 
(Джанеттино   молча  и  упорно    глядишь  на 

ПОЛЬ). 

Андреа.  Несчастный  Андреа!  вътвоемъ 


собственномъ  сердце  вскормилъ  ты  червя, 
подтачивавшаго  твои  заслуги.  Я  построилъ 
генуэзцамъ  домъ,  который  могъ  издеваться 
надъ  всесокрушающимъ  временемъ,  и  я 
самъ  сунулъ  туда  пожаръ — вотъ  этого! 
Благодари,  безумецъ,  мою  старую*  белую 
голову,  которая  хочетъ,  чтобъ  ее  похоро- 
нили родственныя  руки.  Благодари  мою  бе- 
зумную любовь,  что  я  не  бросаю  головы 
мятежника  съ  эшафота  оскорбленному  на- 
роду. (Быстро  уходить). 


ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Ломеллино    задыхаясь, испуганный. Джа- 
нвттино молча  и  съ  разгорпяшимися  гла- 
зами смотришь  вслгьдъ  герцогу. 

Ломеллино.  Что  я  виделъ!  что  слы- 
шалъ!  Теперь  бегите,  принцъ!  теперь  все 
потеряно! 

Джанеттино  (злобно).  Что  было  терять? 

Ломеллино.  Геную,  принцъ!  Я  только 
что  съ  рынка.  Народъ  теснился  вокругъ 
мавра,  его  тащили  связаннаго  веревками; 
графъ  ди  Лаванья  и  до  трехъ  сотъ  дво- 
рянъ  следовали  за  нимъ  въ  самое  здаше 
суда,  где  пытаютъ  преступниковъ.  Мавръ 
былъ  схваченъ  въ  ту  минуту,  какъ  онъ 
покушался  убить  Ф1еско. 

Джанеттино  (топая  ногой).  Что?  или 
сегодня  все  дьяволы  разгулялись? 

Ломеллино.  Строго  допрашивали,  кто 
его  подкупилъ.  Мавръ  не  сознался  ни  въ 
чемъ.  Его  подвергли  первой  пытке.  Онъ 
ни  въ  чемъ  не  сознался.  Его  подвергли 
второй.  Онъ  признался,  онъ  признался... 
Принцъ,  о  чемъ  вы  думали,  когда  вы  свою 
честь  отдавали    въ  распоряжеше  негодяя? 

Джа  н  е  тт  и  н  о  (дико  иргьзко).  Не  спра- 
шивай меня  ни  о  чемъ! 

Ломеллино.  Слушай  дальше.  Едва 
было  произнесено  слово  ,Дор!аи, — лучше  бы 
мне  прочитать  свое  имя  на  скрижаляхъ 
дьявола,  чемъ  слышать  ваше, — тотчасъ 
Ф1еско  показался  народу.  Вы  знаете  его, 
этого  человека,  повелительно  умоляющаго, 
этого  человека,  берущаго  так1е  ростовщи- 
ческ1е  проценты  съ  расположешя  къ  нему 
толпы.  Все  собравциеся  затаили  дыхаше 
и  замерли,  слушая  съ  ужасомъ.  Онъ  гово- 
рилъ  мало,  но  поднялъ  окровавленную  руку, 
и  народъ  дрался  изъ-за  падавшихъ  капель, 
какъ  изъ-за  святыни.  Мавра  передали  въ 
его  распоряжен!е  и  Ф1еско — уб!йственный 
ударъ  для  насъ — Ф1еско  пощадилъ  его.Тутъ 
тишина  превратилась    въ  безумный,  дик!й 
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ревъ;  каждое  дыхан1е  уничтожало  Дор1а,  и 
Ф1еско  отнесли  домой  при  хрикахъ  тысячной 
толпы. 

Джанвттнно  (еылухимъсмахомъ).Хоть 
бы  мятежъ  поднялся  мне  до  самого  горла!.. 
Императоръ  Карлъ!  втими  двумя  словами  я 
ихъ  низвергну  такъ,  что  во  всей  Генуе  ни 
одинъ  колоколъ  больше  не  заэвонитъ. 

Ломвллино.  Богем1я далеко отъИтал!и, 
если  Карлъ  поспешить,  то  онъ  еще,  по- 
жалуй, успеете  попасть  после  вашихъ  по- 
хоронъ  на  поминки. 

Джанеттино  (вынимаешь  письмо  съ 
большой  печатью).  Стало  быть  довольно 
счастливо,  что  онъ  ужъ  здесь.  Ломеллино 
удивленъ!  Разве  онъ  считалъ  меня  на- 
столько безумно  дерэхимъ,  чтобъ  я  сталъ 
дразнить  бешеныхъ  республиканцевъ,еслн- 
бы  они  не  были  ужъ  проданы  и  преданы? 

Ломеллино  (пораженный).  Я  не  знаю, 
что  думать. 

Джанеттино.  А  я  думаю  кое-что,  чего 
ты  не  знаешь.  Мое  ръшен!е  твердо.  Поел -в 
завтра  падутъ  двенадцать  сенаторовъ,Дор)а 
будетъ  нонархомъ,  и  императоръ  Карлъ 
его  эащититъ.  Ты  отшатнулся. 

Ломеллино.  Двенадцать сенаторовъ! 
мое  сердце  не  настолько  обширно,  чтобъ 
вместить  двенадцать  разъ  кровавую  вину. 


Джанеттино.  Дурачекъ,  у  трона  ее 
сбрасываютъ.  Видишь  ли,  я  обдумалъ  съ  ми- 
нистрами Карла,  что  у  Франши  есть  еще 
въ  Генуе  сильная  парт!я,  и  она  во  второй 
разъ  можетъ  связать  его  руки,  если  ее  не 
вырвать  съ  корнемъ.  Это  раздражило  ста- 
раго  Карла.  Онъ  подписалъ  мое  предло- 
жен»;, а  ты  напишешь,  что  я  тебе  про- 
диктую. 

Ломеллино.  Я  еще  не  знаю... 

Джанеттино.  Садись!  пиши. 

Ломеллино,  Но  что-же  я  буду  писать? 
(садится). 

Джанеттино.  Имена  двенадцати  кан- 
дидатовъ.  Франческо  Центур)оне. 

Ломвллино  (пишешь).  Въ  благодар- 
ность за  его  поведен!е  на  выборахъ  онъ 
начинаетъ  похоронную  процесс 'но. 

Джанеттино.  Корнел1о  Кальва. 

Ломеллино.  Кальва. 

Джанеттино.  Микеле  Цибо. 

Ломеллино.  Чтобъ  охладить  желанье 
быть  прокураторомъ. 

Джанвттнно.  Томазо  Ассерато  съ 
тремя  братьями. 

(Ломеллино  останавливается). 

Джанеттино  (съ  ударенкмъ),  Съ  тремя 
братьями. 

Ломеллино  (пишешь).  Дальше. 


Джанеттино.  Ф1еско  ди  Лаванья. 

Ломвллино.  Берегитесь !  берегитесь.  Вы 
еще  объ  этотъ  черный  камень  сломите  себе 
шею. 

Джанеттино.  Сцип1о  Бургоньинр. 

Ломеллино.  Пускай  справляетъ  свадьбу 
въ  другомъ  месте. 

Джанеттино.  Где  я  буду  дружкой.  Ра- 
фаэль Сакко. 

Ломеллино.  Этому  бы  я  долженъ  вы- 
хлопотать помилован!е,  пока  онъ  не  упла- 
тить мне  мои  пять  тысячъ  скуди.  (Пишешь). 
Смертью  онъ  расквитается. 

Джанеттино.  Виченце  Кальканьо. 

Ломеллино.  Кальканьо.  Двенадцатью 
я  напишу  на  мой  страхъ,  или  нашъ  смер- 
тельный врагъ  забыть. 

Джанеттино.  Все  хорошо,  что  хорошо 
кончается.  Джузеппе  Веррина. 

Ломеллино.  Это  голова  змеи.  (Ястаетг, 
сыплешь  на  рукопись  песокъ,  пробгыаетъ  ее 
и  передаешь  Джанеттино).  Смерть  устра- 
иваетъ  после  завтра  великолепный  празд- 
никъ — и  '  пригласила  на  него  двенадцать 
знатнейшихъ  генуэзцевъ. 

Джанеттино  (подходить  къстолу  и  под- 
писываешь). Дело  сделано.  Черезъ  два  дня 
выборы  дожа.  Когда  синьор!я  соберется, 
грянетъ  внезапный  залпъ  по  сигналу 
платкомъ  и  уложить  этихъ  двенадцать,  а 
въ  то  же  время  мои  двести  немцевъ  шумно 
займутъ  ратушу.  Когда  все  это  кончится, 
войдетъ  въ  залу  Джанеттино  Дор!а  и  заста- 
вить присягнуть  себе.  (Звонить). 

Ломеллино.  А  Андреа? 

Джанеттино  (презрительно). Онъ старъ! 
(Входишь  слуга).  Если  герцогъ  спросить,  я 
въ  церкви  у  обедни.(Ч7д«/га  уходить). Дъявопъ, 
овладевши  мною,  можетъ  скрыться  только 
подъ  маской  благочест!я. 

Ломеллино.  Но  этотъ  списокъ, принцъ? 

Джанеттино.  Возьмешь  ты  и  пустишь 
его  циркулировать  въ  нашей  партш.  Это 
письмо  надо  послать  экстра-почтой  въ  Ле- 
ванто;  оно  извещаетъ  обо  всемъ  Спинолу  и 
призываетъ  его  прибыть  въ  столицу  завтра 
утромъ  въ  восемь  часовъ.  (Хочешь  идти). 

Ломеллино.  Принцъ,  бочка  течетъ: 
Ф1еско  больше  не  является  въ  сенатъ. 

Джанеттино  (обернувшись).  Такъ, ведь, 
будетъ-же  въ  Генуе  еще  хоть  одинъ  мя- 
тежникъ? — я  объ  этомъ  позабочусь.^Удгодшпг 
въ  боковую  дверь,  Ломеллино  въ  другую). 


ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Аванзала  у  Ф1еско. 
Ф I  е  с  к  о,  съ  письмами  и  бумагами,  и  м  а  в  р  ъ. 

Ф!еско.  Итакъ,четыре  галеры  прибыли? 

М  а  в  р  ъ.  Благополучно  стоять  на  якоре 
въ  Дарсене. 

Ф I  е  с  к  о.  Чего  я  и  желалъ.  Откуда  на- 
рочные? 

Мавръ.  Изъ  Рима,  Пьяченцы  и  Мантуи. 

Ф I  е  с  к  о  (вскрываетъ  письма  и  пробтаетъ 
ихъ).  Милости  просимъ  въ  Геную,  милости 
просимъ.  (Вьпрекрасномърасполоокенгидуха). 
Курьеровъ  угостить  по-княжески. 

Мавръ.  Гм!  (хочешь  идти). 

Ф I  е  с  к  о.  Стой!  стой!  у  меня  множество 
работы  для  тебя. 

Мавръ.  Что  прикажете?  носъ  ищейки 
или  жало  скорп!она? 

Ф I  е  с  к  о.  На  этотъ  разъ  только  приман- 
чивое пен!е  птички.  Завтра  утромъ  две  ты- 
сячи человекъ  прокрадутся  переодетые  въ 
городъ  ко  мне  наслужбу.Распределитвоихъ 
ребятъ  около  всехъ  воротъ  и  прикажи, 
чтобъ  внимательно  присматривались  ко  вхо- 
дящимъ.  Одни  явятся  гурьбой  пилигримовъ, 
отправляющихся  въ  Лоретто  на  богомолье, 
друпе  монахами  или  савоярами,  комед!ан- 
тами,  третьи  мелкими  торговцами  или 
труппой  музыкантовъ;  большинство  отстав- 
ными солдатами,  ищущими  пропиташя  въ 
Генуе.  Каждый  чужеземецъ  долженъ  быть 
спрошенъ,  где  онъ  остановится?  Кто  отве- 
тить у  , золотой  змеи",  того  дружески 
приветствовать  и  привести  въ  мой  домъ. 
Слышишь  ты!  я,  ведь,  разсчитываю  на 
твою  сметку. 

Мавръ.  Какъ  на  мою  злость,  господинъ. 
Ускользни  отъменя  хоть  одна  прядь  волосъ, 
такъ  зарядите  моими  глазами  духовое  ружье 
и  стреляйте  потомъ  изъ  него  по  воробьямъ. 
(Хочешь  идти). 

Ф I  е  с  к  о.  Стой.  Еще  порученье.  Галеры 
будутъ  сильно  бросаться  въ  глаза  народу. 
Заметь,  что  следуетъ  о  нихь  говорить.  Если 
кто-нибудь  тебя  спросить,— такъ  до  тебя, 
молъ,  доходили  дальн!е  слухи,  что  твой 
господинъ  хочетъ  въ  этихъ  галерахъ  по- 
охотиться на  турокъ.  Понимаешь? 

Мавръ.  Понимаю.  Бороды  обрезанцевъ 
видны  наружу,  а  что  внутри  въ  корзине,  такъ 
одинъ  чортъ  знаетъ.  (Хочетъ  уйти). 

Ф I  е  с  к  о.  Тише.  Еще  одна  предосторож- 
ность. У  Джанеттино  теперь  есть  новое 
основаше  меня  ненавидеть  и  подъ  меня 
подкапываться.  Иди,  наблюдай  за  своими 
товарищами,  не  почуешь  ли  где  убДОства* 
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Дор1а  бываетъ  въ  подозрительныхъ  домахъ. 
Липни  къ  д-ввамъ  радости.  Кабинетный  тай- 
ны охотно  прячутся  въ  складкахъ  женской 
юбки;  обЪщай  имъ  расточительныхъ  посети- 
телей. Объщай  твоего  господина.  Ничто  для 
тебя  не  должно  быть  слишкоиъ  почтенно, 
все  иожешь  окунуть  въ  это  болото,  пока 
не  почувствуешь  твердаго  дна. 

Мдвръ.  Стойте!  вотъ  что!  я  вхожъ  у 
нЪкой  Д1аны  Бонони,  и  слишкоиъ  годъ 
доставлялъ  ей  гостей.  Третьяго  дня  я  ви- 
дълъ.  что  прокураторъ  Ломеллино  выхо- 
дилъ  изъ  ея  дома. 

Ф1ЕСКО.     Какъ  на  заказъ.  Ломеллино 


именно  и  есть  главный  ключъ  ко  всъмъ 
сумасбродствамъ  Дор1а.  Завтра  же  утромъ 
иди  туда.  Можетъ  статься,  нынешнею 
ночью  онъ  будетъ  Эндимкшомъ  этой  цело- 
мудренной луны. 

Мавръ.  Еще  одно  обстоятельство, 
синьоръ.  Если  меня  генуэзцы  спросить,— 
и  чортъ  возьми,  они  спросятъ,  навърно, — 
если  меня  теперь  спросятъ,  что  придумалъ 
Ф1еско  для  Генуи? — будете-ли  вы  еще  дальше 
носить  вашу  маску,  или  что  мнъ  ответить? 

Ф[еско.  Отвътить? — погоди.  Плоды  ужъ 
соэръли,  потуги  предвъщаютъ  роды.  Отве- 
тить, что  Генуя   лежитъ  на  плахъ — и  что 


твоего     господина  зовутъ  Джованни-Лодо- 
вико  4>1еско. 

Мавръ  (радостно потягиваясь).  Какъя 
поработаю!  въ  чистоту!  клянусь  моей  подлой 
честью!  Ну-же,  весело  впередъ,  другъ  Гас- 
санъ!  прежде  всего  въ  винный  погребокъ! 
У  моихъ  ногъ  полны  руки  работы — надо 
приласкать  мой  желудокъ,  чтобъ  онъза  меня 
замолвилъ  словечко  у  ногъ.  (Смыиитъ,  но 
быстро  возвращается).  А  ргороз!  чуть  было 
этого  не  проз-ввалъ.  Вамъ  очень  хотелось 
знать,  что  происходило  между  Кальканьо 
и  вашей  супругой? — Ему  подали  карету, 
господинъ, — вотъ  и  все.  (Убплаетъ). 


ШЕСТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф1еско  (одинъ).  Жалею,  Кальканьо — 
ужъ  не  думали-ли  вы,  что  я-бы  оставилъ 
на  произволъ  судьбы  такую  чувствительную 
статью,  какъ  мое  брачное  ложе,  еслибъ 
добродетель  моей  жены  и  мое  собственное 
достоинство  не  служили  мне  достаточнымъ 
ручательствомъ?  Но  милости  просимъ  въ 
родство.  Ты  хоропий  солдатъ.  Это  мне 
присоединить  твою  руку  на  погибель  Дор1а. 
(Твердыми  шагами  ходить  взадъ  и  впередъ). 
Теперь,  Дор!а,  со  мной  на  поле  битвы!  Все 
машины  великаго,  отважнаго  дела — въходу. 
Все  инструменты  длястрашнаго  концерта — 
настроены.  Не  остается  ничего,  какъ  только 
сорвать  съ  себя  маску  и  показать  Ф1еско 
патр!отамъ  Генуи.  (Слышишь  шали).  Кто-бы 
это  могъ  меня  безпокоить? 


СЕМНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ, 

Тотъ-жеи  Веррина,    Романо  съкарти- 
ной,    С  а  к  к  о,    Бургоньино    и    Каль- 
каньо. Всть  кланяются  Фгеско. 

Ф I  е  с  ко  (очень  веселый  имъ  на  встргьчу). 
Добро  пожаловать,  мои  почтенные  друзья! 
Как!я  важныя  событ!я  приводить  васъ  въ 
полномъ  составе  ко  мне? — И  ты  тутъ, 
дорогой  братъ  Веррина?  Я-бы  скоро  пере- 
стал ъ  тебя  узнавать,  еслибъ  въ  мысляхъ 
моихъ  ты  не  являлся  чаще,  чемъ  пе- 
редъ  глазами.  Не  съ  посл'Ьдняго-ли  бала 
я  лишенъ  моего  Веррины? 

Веррина.  Не  считайся  съ  нимъ,  Ф!еско. 
За  эти  дни  тяжелое  бремя  пригнуло  его 
седую  голову.  Но  довольно  объ  этомъ. 

Ф1Еско.  Не  довольно  для  любознатель- 


ной любви.  Ты  долженъ  мн-в  сказать  больше, 
когда  мы  останемся  одни.  (Бургоньино). 
Добро  пожаловать,  юный  герой!  Наше  зна- 
комство еще  зелено,  но  моя  дружба  уже 
созрела.  Изменили  вы  къ  лучшему  ваше 
мнён1е  обо  мне? 

Бургоньино.  Я  на  пути  къ  тому. 

Ф1еско.  Веррина,  мне  говорить,  что 
этотъ  молодой  дворянинъ  долженъ  сделаться 
мужемъ  твоей  дочери.  Прими  мое  полное 
сочувств!е  такому  выбору.  Я  съ  нимъ  гово- 
рилъ  только  одинъ  разъ  и  все  таки  я-бы 
гордился  считать  его  своимъ  зятемъ. 

Веррина.  Это  мн*Бн!е  заставляетъ  меня 
гордиться  дочерью. 

Ф1Еско  (другимъ).  Сакко?  Кальканьо? 
Все  р,вдк!я  явлен!я  въ  моемъ  доме!  Я-бы 
почти  могъ  стыдиться  моей  готовности 
быть  услужливымъ,  если  ужъ  благородней- 
ыие  представители  Генуи  ея  изб*вгаютъ.  И 
вотъ  приветствую  я  еще  пятаго  гостя,  мне 
правда,  незнакомаго,  но  за  него  достаточно 
ручается  эта  почтенная  среда. 

Романо.  Я  простой  живописецъ,  синь- 
оръ,  по  имени  Романо,  питающейся  воров- 
ствомъ  у  природы:  у  меня  н-втъ  никакого 
герба,  кроме  моей  кисти,  и  въ  настоящее 
время  (съ  низкимь  поклономъ)  я  въ  поис- 
кахъ  за  контурами  лица  Брута. 

Ф I  в  с  ко.  Вашу  руку,  Романо.  Ваше  худо- 
жество родня  моему  дому.  Я  братски  люблю 
его.  Искусство — правая  рука  природы.  Она 
создала  только  существо — искусство  соз- 
дало    людей.  Но  что   вы  пишете,  Романо? 

Романо.  Сцены  сильныхъ  моментовъ 
древности.  Во  Флоренцш  находится  мой 
умирающ!й  Геркулесъ,  моя  Клеопатра — въ 
Венецш,  бешенный  Аяксъ — въ  Риме,  где 
герои  древняго  М1ра  вновь  возстаютъ  въ 
Ватикане. 

Ф  I  в  с  к  о.  А  въ  настоящее  время  чемъ 
занята  ваша  кисть? 

Романо.  Она  брошена,  синьоръ,  Огонь 
творчества  встречаетъ  меньше  пищи,  чемъ 
огонь  жизни.  После  известнаго  предела 
горитъ  ужъ  только  одна  бумага,  поддер- 
живающая свечу.  Вотъ  моя  последняя  ра- 
бота. 

Ф1еско  (весело).  Она  не  могла  явиться 
более  кстати  для  меня.  Я  сегодня  совсемъ 
необыкновенно  веселъ,  все  мое  существо  на- 
слаждается какимъ-то  героическимъ  спокой- 
ств1емъ  и  вполне  открыто  для  красоты  при- 
роды. Покажите  вашу  картину.  Я  себе 
этимъ  доставлю  истинный  праздникъ. 
Станьте  кругомъ,  друзья  мои.  Отдадимся 
вполне  художнику.  Поставьте  вашу  картину. 
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Веррина  (тихо  друггшь).  Ну,  заме- 
чайте, генуэзцы! 

Р  о  м  а  н  о  (ставить  картину).  СвЪтъ  дол- 
женъ  ударять  съ  той  стороны.  Подымите 
ту  занавесь,  а  эту  опустите.  Такъ.  (Отхо- 
дить въ  сторону).  Это  истор1я  Виргин!и  и 
Апшя  Клавд!я.  (Долгая  выразительней*  пауза. 
Встъ  смотрять  на  картину). 

В  в  р  р  и  н  а  (вдохновленный).  Ра?и,  седо- 
власый отецъ!  ты  трепещешь,  тиранъ?  какими 
бледными  стоите  вы,  чурбаны  римляне. 
За  нимъ,  римляне!  ножъ  блеститъ.  За  мной, 
чурбаны  генуэзцы !  Долой  Дор!а!  долой!  долой! 
(Ударяешь  по  воздуху  въ  сторону  картины). 

Ф I  в  с  к  о  (улыбаясь,  худооюнику) .  Требу ете- 
ли  вы  большаго  успеха?  Ваше  искусство 
дЪлаетъ  этого  старика  безбородымъ  меч- 
тателемъ. 

Веррина  (измученный).  Где  я?  куда  всб 
девались?  пропали  какъ  мыльные  пузыри! 
ты  здесь,  Фгеско?  тиранъ  еще  живъ,  Ф1еско? 

Ф I  е  с  к  о.  Вотъ  какъ!  ты  до  того  жадно 
засмотрелся,  что  прогляд^лъ  глаза.  Ты  на- 
ходишь восхитительной  эту  Римскую  го- 
лову?— Прочь  ее!  Взгляни  сюда  на  девушку. 
Какое  мягкое  выражен!е  лица!  какъ  жен- 
ственно! какая  прелесть  даже  въ  бледнею- 
щихъ  губахъ!  какая  нега  въ  угасающемъ 
взгляде!  Неподражаемо!  божественно,  Ро- 
мано!  и  эта  белая,  ослепительная  грудь! 
какъ  красиво  поднимается  она  последними 
волнами  дыхашя!  Побольше  такихъ  нимфъ, 
Романо, — и  я  преклоню  колена  передъ  ва- 
шими фантаз1ями  и  дамъ  отставку  при- 
роде. 

Бургоньино.  Веррина,  такого-ли  пре- 
краснаго  впечатлен!я  ты  ожидалъ? 

Веррина.  Не  падай  духомъ,  сынъ.  Го- 
сподь отвергъ  руку  Ф1еско,  но  на  наши  руки 
Онъ  можетъ  разечитывать. 

Ф \  ес  к  о  (худооюнику).  Да,  это  ваша  по- 
следняя работа,  Романо.  Этой  картиной  ваше 
творчество  истощилось.  Вы  больше  не  до- 
тронетесь до  кисти.  Но  восхищаясь  худож- 
никомъ,  я  забываю  воспринять  его  созданье. 
Я  могъ-бы  тутъ  стоять  и  глазеть  и  про- 
зевать землетрясен!е.  Возьмите  прочь  вашу 
картину.  Еслибъ  мне  пришлось  платить  за 
эту  головку  Виргиши,  я-бы  долженъ  былъ 
отдать  въ  закладъ  всю  Геную.  Возьмите 
прочь. 

Роман  о.Художнику  уплачиваютъ  честью. 
Я  вамъ  дарю  картину  (хочеть  идти). 

Ф I  е  с  к  о.  Минуту  терпенья,  Романо.  (Онъ 
ходить  по  комнатп  величавымъ  шагомь  и 
повидимому,  думаешь  о  чемь-то  великомь. 
Несколько  разъ  взглядываешь  на  другихь  бы- 


стро и  ртъзко,  наконецъ,  беретъ  худоо/сника 
за  руку  и  подводить  его  кь  картингь).  По- 
дойди сюда,  живописецъ.  (Крайне  '  гордо  и 
съ  достоинство мъ).  Съ  какимъ  самодоволь- 
ствомъ  стоишь  ты  здесь,  потому  что  лице- 
мерно изображаешь  жизнь  на  мертвомъ  по- 
лотне— и  безъ  большихъ  жертвъ  увекове- 
чиваешь велик!я  деян1я.  Ты  кичишься  по- 
этическимъ  жаромъ,  безжизненной,  куколь- 
ной игрой  фантаз!и  безъ  сердца,  безъ  силы, 
согревающей  деянья;  низвергаешь  тирановъ 
на  картине,  а  самъ  ты  жалкШ  рабъ!  Осво- 
бождаешь республики  кистью  и  не  можешь 
разорвать  собственныя  цепи.  (Сильно  и  по- 
велительно). Ступай!  твоя  работа — фокусни- 
чество! Видимость  должна  отступать  передъ 
деломъ.  (Величаво  и  опрокидывая  картину). 
Я  сделалъ  то,  что  ты  только  рисовалъ! 

Всгь  Потрясены.  Романо  пораженный  уно- 
сить свою  картину. 


ВОСЕМНАДЦАТЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Ф1Еско.  Веррина.  Бургоньино.    Сакко. 

Кальканьо. 

Ф1еско  (прерывая  паузу  удивленья).  Не 
думал  и -л  и  вы,  что  левъ  спитъ,  потому  что 
онъ  не  рычитъ?  Были-же  вы  настолько 
тщеславны,  чтобъ  уверить  себя,  что  вы  одни 
чувствуете  цепи  Генуи,  что  единственно 
вы  хотите  ихъ  разорвать!  Прежде,  чемъ 
вы  только  издали  услыхали  ихъ  звонъ — 
Ф1еско  ужъ  ихъ  разрушилъ.  (Отпираешь 
шкатулку,  вынимаетъпакетъписемъ,  которым 
кидаетъ  на  столь).  Вотъ  солдаты  изъ  Пармы, 
вотъ  французское  золото,  вотъ  четыре  га- 
леры отъ  папы.  Чего  еще  недостаетъ,  чтобъ 
загонять  тирана  въ  его  логовище?  О  чемъ 
можете  вы  еще  напомнить?  (Такъ  какъ  они 
молчать  въ  оцп>пенп>нги,  онъ  отходить  оть 
стола  съ  чувствомь  собственнаго  достоин- 
ства). Республиканцы,  вы  искуснее  умеете 
проклинать  тирановъ,  чемъ  взрывать  ихъ 
на  воздухъ. 

(Всгь,  кромгь  Веррины,  безмолвно  падають 
кь  ногарь  Фгеско). 

Веррина.  Ф1еско,  моя  душа  преклоняется 
передъ  твоею,  мои  колена  не  могутъ  гнуться. 
Ты  великш  человекъ;  но  встаньте,  ге- 
нуэзцы. 

Ф I  е  с  к  о.  Вся  Генуя  сердилась  на  неженку 
Ф1еско.  Вся  Генуя  проклинала  развращен- 
наг  о  плута  Ф1еско.  Генуэзцы,  генуэзцы! 
Мое  волокитство  обмануло  хитрейшаго  дес- 
пота, мое  безумство  скрыло  отъ  вашей  про- 
ницательности мою  опасную  мудрость.  По- 
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ражающее  дЪло  заговора  росло  въ  пелен- 
кахъ  роскоши.  Довольно.  Генуя  знаетъ 
меня  въ  вашемъ  представительстве.  Мое 
пламенн%й1иее  желан!е  удовлетворено. 

Бургоньино  (съ негодовангемъ  бросается 
вь  кресло).  Такъ  я  больше  ничего  не  значу? 

Ф1вско.  Но  перейдемте  скорей  отъ  на- 
м*Ьрен!й  къ  д*Ьлу.  Все  готово.  Я  могу  штур- 
мовать городъ  съ  сухого  пути  и  съ  моря. 
Римъ,  Франщя  и  Парма  защищаютъ  насъ. 
Дворянство  тяжело  на  подъемъ.  Сердца  на- 
рода— мои.  Тирановъ  я  убаюкал ъ.  Респуб- 
лика созрЬла  къ  переделке.  Счастье  намъ 
было  благопр!ятно.  У  насъ  есть  все...  но 
Веррина  задумался... 

Бургоньино.  Погодите.  Я  знаю  словцо, 
отъ  котораго  онъ  скорее  встрепенется,  чЪмъ 
отъ  трубнаго  гласа  въ  день  свЪтопрестав- 
лен!я.  (Подходить  къ  Верринп»  и  съударенгемъ 
окликаешь  его).  Отецъ,  проснись!  Твоя  Берта 
въ  отчаян!и. 

Веррина.  Кто  это  сказалъ?Къ  дЪлу,  ге- 
нуэзцы! 

Ф I  е  с  к  о.  Обдумайте  пл анъ  дЪйств1я.  Вотъ 
мы  заговорились  до  поздней  ночи.  Генуя 
спитъ.  Тиранъ  свалился,  истомленный  гре- 
хами дня.  Будьте  бдительны  за  обоихъ. 

Бургоньино.  Прежде  ч'Ьмъ  разойдемся— 
укрепимте  нашъ  союзъ  клятвеннымъ  объ- 
ят\емъ.(Онистановятсявъкру1ъ,перекрещивая 
руки).  ЗдЪсь  срослись  пять  самыхъ  вели* 
кихъ  Генуэзскихъ  сердецъ,  чтобы  решить 
великую  судьбу  Генуи.  (Обнимаются).  Когда 
распадется  м!роздан!е  и  приговоръ  послЬд- 
няго  суда  разорветъ  узы  крови  и  любви — 
этотъ  геройскш  пятилиственникъ  останется 
неизмЪннымъ.  (Расходятся). 

Веррина.  Когда  мы  снова  соберемся? 

Ф1еско.  Завтра  въ  полдень  я  буду  съ 
вами  совЪтъ  держать. 

Веррина.  И  такъ,  завтра  въ  полдень. 
Покойной  ночи,  Ф1еско.  Пойдемъ,  Бургонь- 
ино! Ты  услышишь  кое-что  странное!  (Оба 
уходять). 


Ф1еско  (другимг).  Выходите  задними 
дверьми,  чтобъ  шп!оны  Дор!а  васъ  не  за- 
метили. (Вт  уходять). 


ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф I  е  с  к  о  (задумчиеоходитг  взадъ  и  впередъ). 
Какое  волнен1е  въ  моей  груди!  Какой  таин- 
ственный полетъ  мыслей!  Какъ  сообщники, 
выступающ1е  на  темное  дЪло,  неслышно 
скользятъ,  боязливо  опуская  свои  раскрас- 
н-Ьвпияся  лица,  такъ  заманчивыя  виденья 
крадутся  вокругъ  моей  души.  Остановитесь! 
остановитесь,  дайте  мн*Ь  осветить  ваши  лица! 
Добрая  мысль  закаляетъ  сердце  мужчины  и 
геройски  показываетъ  себя  при  дневноиъ 
свЪгЬ.  А!  я  знаю  васъ!  это  ливрея  предвЪч- 
наго  духа  лжи!  Сгиньте.  (Снова  пауза,  потомъ 
ооюивленмье).  Республикапецъ  Ф!еско?  Герцог* 
ф1еско?  Тише — здЪсь  страшный  обрывъ,  гдЪ 
замыкается  гробница  добра,  гд-Ь  небо  расхо- 
дится съ  адомъ;  здЪсь  именно  спотыкались 
герои  и  падали,  и  М1ръ  покрылъ  ихъ  имена 
проклятьемъ, — именно  здЪсь  герои  колеба- 
лись, и  останавливались  и  делались  полу- 
богами. (Быстрпе).  Мои-ли  они,  сердца 
Генуи?  Дастъ-ли  моимъ  рукамъ  страшная 
Генуя  водить  себя  на  помочахъ?  О,  лука- 
вый грЪхъ,  выставляющ!й  Ангела  передъ 
каждымъ  дьяволомъ.  О  злополучная  жажда 
возноситься!  Издавши  развратъ!  Ангелы  въ 
твоихъ  объятьяхъ  теряли  небо  среди  поцЪ- 
луевъ,  и  твое  чрево  рождало  смерть.  (По- 
трясенный ужасомъ).  Ангеловъ  изловилъ 
ты  пЪн!емъ  сирены  о  вечности,  мужчинъ 
выуживаешь  ты  золотомъ,  женщинами  и  ко- 
ронами! (Послгь  паузы  задумчивости,  твердо). 
Завоевать  вЪнецъ — великое  д^ло!  отбросить 
его — дЪло  божественное!  (Ртьшительно). 
Гибни,  тиранъ!  Генуя,  будь  свободна!  а  я 
буду  (растроганно)  твоимъ  счастливЪйшимъ 
гражданиномъ. 

Занавгьсь  падаешь. 
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ТРЕТЬЕ    ДЪИСТВ1Е. 

Страшное,  пустынное  нЪсто. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Верринл  и  Бургоньино  входятъ.  Ночь. 

Бургоньино  (останавливается).  Но  куда 
ты  меня  ведешь,  отецъ?  Тупое  горе,  съ  ко- 
торым* ты  отозвал*  меня  еще  чувствуется  въ 
твоем*  тяжелом*  дыханьи.  Прерви  вто  гроз- 
ное молчанье.  Говори.  Я  дальше  не  пойду. 

Ввррина.  Тутъ  и  есть  мъсто. 

Бургоньино.  Самое  страшное,  какое  ты 
могъ  отыскать.  Отецъ,  если  то,  что  ты 
здъсь  предпримешь,  отвъчаетъ  нъсту, — у 
меня  волосы  станутъ  дыбомъ. 

В  е  р  р  и  н  а.  Все  таки  здъсь  цветущее 
мъсто  сравнительно  съ  ночью  моей  души. 
Слъдуй  за  мной  туда,  гдъ  тлън  1е  разъъдаетъ 
гниль  трупов*,  и  гдъ  смерть  справляетъ 
свой  ужасный  пиръ;  гдъ  визгъ  погибших* 
душъ  веселить  дьявола,  и  гдъ  напрасный 
слезы  горя  текутъ  сквозь  дырявое  ръшето 
вечности, — туда  мой  сынъ,  гдъ  м|ръ  мъ- 
няетъ  свое  ръшенЕе,  и  Божество  разбивает* 
свой  всемилостивый  щитъ  -тамъ,содрагаясь, 
я  буду  говорить  тебъ,  и  ты  станешь  слу- 
шать меня  со  скрежетом*  зубовнымъ. 

Бургоньино.  Слушать?  что?  умоляю 
тебя. 


В  е  р  р  и  к  а.  Юноша,  я  боюсь, — юноша,  у 
тебя  чистая,  алая  кровь  и  нъжкое  гибкое 
тъло:  так!я  природный  свойства  застав- 
ляют* чувствовать  человъчно  и  мягко;  пе- 
редъ  этимъ  впечатлительнымъ  пламенемъ 
таетъ  моя  грозная  мудрость.  Еслибы  холод* 
старости  или  тяжелое,  как*  свинецъ,  горе 
остановили  порывы  твоей  радостной  души, 
еслибъ  черная,  сгущенная  кровь  болъзни 
загородила  путь  къ  твоему  сердцу,'  тогда 
бы  ты  съумълъ  понять  языкъ  моего  горя 
и  удивляться  моему  ръшен1ю.    . 

Бургоньино.  Я  его  прослушаю,  и 
оно  станетъ  моимъ. 

В  е  р р и н  а.  Не затъмъ,сынъ мой, говорю  я; 
отъ  втого  Веррина  пощадить  твое  сердце. 
О,  Сцинк),  тяжелое  бремя  налегло  на  мое 
сердце,  мысль  ужасная,  какъ  чернаякочь, — 
настолько  ужасная  мысль,  что  она  въ  со- 
стояли разорвать  грудь  мужчины.  Видишь 
ли?  я  ее  выполню  одинъ,  но  носить  ее  одинъ 
не  могу.  Еслибъ  я  былъгордъ,Сцип!о,ябы 
сказалъ,  о,  какая  это  мука  быть  единствен- 
ным* великим*  человеком*.  Велич1е  было 
тягостно  даже  Творцу,  и  Онъ  довърился 
духам*  небеснымъ.  Слушай,  Сцигмо. 

Бургоньино.  Я  всей  душой  жду 
твоих*  словъ. 


В  в  р  р  и  н  а.  Слушай,  но  ничего  не  воз- 
ражай. Ничего,  юноша,  слышишь?  ни  сло- 
ва ты  на  это  не  долженъ  ответить: — Ф1еско 
долженъ  умереть! 

Бургоньино  (пораженный).  Умереть? 
Ф1еско? 

В  е  р  р  и  на.  Умереть!  Благодарю  тебя, 
Боже!  Слово  сказалось.  Ф1еско  умретъ,  сынъ 
мой,  умретъ  отъ  моей  руки!  А  теперь  иди. 
Бываютъ  дЪянья,  неподлежащ!я  сужденью 
человека,  для  нихъ  является  судьею  только 
небо.  Вотъ  это  одно  изъ  такихъ.  Иди.  Мне 
не  нужно  ни  порицашя  твоего,  ни  одобрен!я. 
Я  знаю,  что  мне  стоитъ  мое  решен!е — и 
довольно.  Но  слушай,  ты  можешь  съ  ума 
сойти  думая  объ  этойъ;  слушай,  видЪлъ  ты, 
какъ  онъ  вчера  любовался  собой,  когда  мы 
стояли  пораженные.  Можетъ-ли  человЪкъ, 
который  своимъ  смЪхомъ  обманулъ  всю 
Итал1"ю,  терпеть  въ  Генуе  себе  подобнаго? 
Да,  ЗНеско  низвергнетъ  тирана,  это  несо- 
мненно! Ф1еско  сделается  опасн'Ьйшимъ  ти- 
раномъ  Генуи — это  еще  более  несомненно. 
(Онъ  быстро  уходитъ.  Бургоньино  смотришь 
ему  вслтьдъ  безмолвно  и  удивленно,  потпомг 
тихо  идешь  за  нимь). 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Зала  во  дворц*  Ф1еско.  Въ  середине,  противъ  зри- 
теля, большая  стеклянная  дверь,  въ  которую  видны 
моро  и  Генуя.  Утренняя  даря. 

Ф1Еско  (у  окна).  Что  это  такое?  мЪсяцъ 
скрылся.  Блестящее  утро  встаетъ  изъ  моря. 
Дик!я  фантаз!и  разволновали  мой  сонъ.  Все 
мое  существо  трепетно  сосредоточилось  на 
одной  мысли.  Надо  подышать  свЪжимъ  воз- 
духомъ.  (Отворяетъ  стеклянную  дверь.  Море 
и  городъ  пылаютъ  въ  пурпургь  утренней  зари. 
Фгеско  ходить  взадъ  и  впередь  твердыми  та- 
гами). Я  первый  челов-Ькъ  въ  Генуе!  Какъ 
же  маленькимъ  душамъ  не  собираться  подъ 
покровительство  великой  души? — Но  я  ос- 
корбляю добродетель!  (Останавливается). 
Добродетель?  У  возвышенной  души  не  гЬ 
испытан1Я,  какъ  у  обыденной,  такъ  должна 
ли  она  подчиняться  гЬмъ  же  обыденнымъ 
правиламъ  добродетели?  Подойдутъ-ли  къ 
телу  великана  латы,  прикрывающ!я  мелкую 
фигуру  пигмея.  (Солнце  восходить  нйдъ 
Генуей).  Этотъ  величественный  городъ  (рас- 
крываешь обьятгя  по.направлеигю  къ  Генугь) — 
мой!  И  засветиться  надъ  нимъ,  какъ  цар- 
ственный день!  О  немъ  заботиться  съ  властью 
монарха — топить  въ  этомъ  бездонномъ 
океане  все  кипучгя  стремления,  все  нена- 
сытныя  желашя? — Конечно,  если    ловкость 


обманщика  не  облагораживаетъ  обмана,  то 
достигнутый  результатъ  облагораживаетъ 
обманщика.  Вытащить  кошелекъ изъ  чужого 
кармана — позоръ;  растратить  чужой  мил- 
л!онъ— дерзость,  но  безпредельное  величие 
въ  томъ,  чтобы  украсть  корону.  Стыдъ 
уменьшается  съ  возростан!емъ  греха  (Пауза, 
потомъ  съударетемь).  Повиноваться!  Власт- 
вовать! Какая  глубокая,  головокружительная 
пропасть  посредине!  Бросайте  въ  нее,  что 
есть  дорогого  у  человека, — завоеватели  ваши 
победы,  художники  ваши  беземертныя  со- 
здажя,  эпикурейцы  ваши  любовныя  наела- 
жденьЯдКругосветныепутешественникиваши 
моря  и  острова!  Повиноваться  и  властво- 
вать! Быть  и  не  быть.  Только  тотъ  можетъ 
измерить  этотъ  полетъ,  кто  перенесется 
черезъ  ошеломляющую  пропасть,  которая 
отделяетъ  последняго  Серафима  отъ  Пред- 
вечнаго.  (Вь  возвыгиенномь  тонгь).  Стоять 
на  этой  страшной,  величественной  высот-Ь; 
презрительно  смотреть  внизъ  на  быстрый 
водоворотъ  человеческой  жизни,  где  слепая 
богиня  счастья  перемешиваетъ  судьбы  люд- 
ск!я;  быть  первымъ  у  кубка  радости;  глу- 
боко подъ  собой  вести  на  поводу  закованнаго 
въ  латы  великана — законъ;  смотреть  на 
его  неотомщенныя  раны,  когда  его  немощная 
злоба  спотыкается  о  загородки  власти 
монарха;  мягкимъ  движетемъ  поводьевъ 
смирять,  какъ  неугомонныхъ  коней,  необуз- 
данныя  страсти  народа;  единымъ  словомъ, 
единымъ — низвергать  вопрахъ  гордость  вас - 
саловъ,  стремящихся  возвыситься, — и  въ 
то-же  время  могучимъ  жезломъ  властителя 
вызывать  къ  жизни  даже  грезы  царствен- 
ныхъ  мечтанш.  А!  мысль  объ  этомъ  кружить 
вихремъ  цепенеющ!й  разумъ.  Одна  минута 
высшей  власти  поглощаетъ  всю  суть  суще- 
ствован1я.  Не  толчея  жизни;  а  ея  содер- 
жаще определяетъ  ея  достоинство.  Разбей 
громъ  на  егомелк!е  составные  звуки,  и  они 
будутъ  убаюкивать  ребенка;  слей  ихъ  въ 
единый,  внезапный  ударъ,  и  властительный 
раскатъ  потрясетъ  небо.  Я  решился.  (Вели- 
чественно ходить  взадь  и  впередь). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Ф1Еско.  Леонора  (входить  видимо  бояз- 
ливая). 

Леонора.  Простите,  графъ,  я  боюсь, 
что  рано  тревожу  вашъ  утренн!й  покой. 

Фхеско  (отступаешь  вь  крайнемъ  удав- 
лент).  Правда,  синьора,  вы  очень  меня 
удивляете. 
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Леонора.  Этого  не  случается  только  у 
людей,  любящихъ  другъ  друга. 

Ф1ЕСКО.  Прелестная  графиня,  вы  пре- 
даете вашу  красоту  враждебному  ей  утрен- 
нему ветерку. 

Леонора.  Не  знаю,  зач-Ьмъ  мне  и  беречь 
ея  остатокъ  для  моего  горя. 

Ф1еско.  Горя,  моя  милая!  Неужели  я  за- 
блуждался: я  думалъ,  что  где  нетъ  жела- 
ния переворачивать  государство,  тамъ  ду- 
шевное спокойств!е. 

Леонора.  Можетъ  быть.  Но  я  чувствую, 
что  подъ  такимъ  душевнымъ  спокойств!емъ 
разрывается  мое  женское  сердце.  Я  при- 
хожу, синьоръ,  потревожить  васъ  сов-Ьмъ 
ничтожной  просьбой,  если  вы  захотите  по- 
жертвовать мне  минуту  вашего  времени. 
Семь  мЪсяцевъ  бредила  я  странной  мечтой, 
что  я  графиня  ди  Лаванья.  Мечта  исчезла. 
Голова  моя  отъ  этого  страдаетъ.  Я  должна 
буду  призвать  назадъ  все  радости  моего  не- 
виннаго  детства,  чтобъ  исцелить  душу  отъ 
этого  живого  привиденья.  Поэтому  по- 
звольте мй^  вернуться  въ  объят1я  моей 
доброй  матери. 

Ф1еско  (сильно  пораженный).  Графиня! 

Леонора.  У  меня  слабое  изнеженное 
сердце;  вы  должны  быть  къ  нему  снисхо- 
дительны. Мал%йш!я  воспоминан!я  о  моей 
мечт%  могли  бы  повредить  моему  больному 
воображен!ю.  Поэтому  я  отдаю  обратно  по- 
следнее оставш1еся  у  меня  залоги  ихъ  за- 
конному владельцу.  (Она  кладешь  нгьсколько 
роскошныхъ  бездгьлугиекъ  на  столикъ).  И  этотъ 
кинжалъ,  пронзивш!й  мое  сердце  (его  лю- 
бовное письмо)  и  этотъ — -и — (сг  громкимъ 
плаче  мъ,  стремясь  уйти)  я  не  оставляю  себе 
ничего,  кроме  раны. 

Ф1ЕСКО  (потрясенный  смьтитъ  за  нею 
и  удероюиваетъ  де).  Леонора!  что  за  выходка! 
Ради  Бога! 

Леонора  (безсильно  падетг  ему  на  руки). 
Я  не  заслуживаю  быть  вашей  супругой,  но 
ваша  супруга  заслуживаетъ  уважешя.  Какъ 
они  шипятъ  теперь,  злые  языки!  Какъ 
косятся  на  меня  дамы  и  девушки  Генуи! 
.Смотрите,  она отцветаетъ,  сомооболыцен- 
ная  женщина,  обвенчавшаяся  съ  Ф1еско!и 
Грозное  возмезд!е  за  мое  женское  тщесла- 
вие! я  презрительно  смотрела  на  всехъ  жен- 
гцинъ,  когда  Ф1еско  повелъ  меня  къ  брач- 
ному алтарю. 

Ф!еско.  Нетъ,  право,  мадонна,  это 
странная  сцена. 

Л  е  о  н  о  р  а.  А!  вотъ  что  мне  и  было  нужно: 
онъ  бледнеетъ  и  краснеетъ.  Теперь  я  чув- 
ствую мужество. 


Ф1  е  с  к  о.  Только  два  дня,  графиня,  и  тогда 
судите  меня. 

Леонора.  Я  принесена  въ  жертву!  Какъ 
мне  это  высказать  передъ  тобой,  утренн1й> 
девственный  разе ветъ, — въ  жертву  разврат- 
ницъ.  Нетъ,  смотрите  на  меня,  мой  су- 
пругъ.  По  истине,  глаза,  повергающ!е  въ 
рабскШ  трепетъ  всю  Геную,  должны  опу- 
скаться передъ  слезами  женщины. 

Ф I  е  с  к  о  (сильно  смущенный).  Довольно! 
синьора!  ни  слова  больше. 

Леонора  (печально  и  съ  некоторой  го- 
речью). Растерзать  слабое  женское  сердце!о, 
это  такъ  достойно  васъ,  мужчинъ!  Я  бро- 
силась въ  объятья  этого  человека,  все  мои 
женственныя  слабости  блаженно  прикова- 
лись къ  его  силе!  Я  передала  ему  все  мое 
небо.  Великодушный  мужчина  даритъ  его 
какой-то... 

Фхеско  (рпзко  перебивая  ее).  Нетъ,  моя 
Леонора! 

Леонора.  Моя  Леонора!  благодарю  тебя 
небо!  Это  былъ  снова  ярк!й,  чистый  воз- 
глас ъ  любви.  Я  бы  должна  ненавидеть  тебя, 
изменникъ,  но  жадно  бросаюсь  на  крохи 
твоей  нежности.  Ненавидеть?  я  сказала  не- 
навидеть, Ф!еско?  О,  не  верь  этому,  твое 
клятвопреступлеше  зоветъ  меня  къ  смерти, 
а  не  къ  ненависти.  Мое  сердце  обмануто. 
(Слышны  шаги  мавра). 

Ф1бско.  Леонора, исполните  мою  малень- 
кую, ребяческую  просьбу. 

Леонора.  Все,  Ф1еско,  только  не  требуй 
равнодуш!я. 

Ф1еско.  Что  хотите,  что  хотите  (значи- 
тельно). Пока  Генуя  не  будетъ  старше  на 
два  дня,  не  спрашивайте  ничего  и  не  про- 
клинайте. (Онъ  медленно,  съ  достоинствомъ 
ведешь  ее  въ  другую  комнату). 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Мавръ, задыхаясь.  Ф1еско. 

Ф1еско.  Откуда  такъ  впопыхахъ? 

М  а  в  р ъ.  Скорей,  милостивый  господинъ, .: 

Фхеско.  Что-нибудь  въ  сеть  попалось? 

Мавръ.  Прочтите  это  письмо.  Неужели 
я  въ  самомъ  деле  ужъ  тутъ?  Мне  показа- 
лось, что  Генуя  на  двенадцать  улицъ  стала 
короче  или  мои  ноги  настолько  же  длин- 
нее. Да,  они  играютъ  головами  и  ваша  ко- 
зырная. Какъ  вамъ  это  нравится? 

Ф I  е  с  к  о  (потрясенный  бросаешь  письмо  на 
столь).  Десять  чертей!  какъ  къ  тебе  попало 
это  письмо,  курчавая  голова? 
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Мавръ.  Почти  такъ  же,  какъ  къ  вамъ 
республика.  Съ  нимъ  былъ  посланъ  нароч- 
ный въ  Леванто.  Я  почуялъ  жатву,  под- 
стерегъ  его  въ  пустынномъ  месте— пафъ! 
куница  пала,  и  курица  въ  нашихъ  ру- 
кахъ. 

Фшско.  На  тебя  падетъего  кровь!  Это 
письмо  золотомъ  не  оплатишь. 

Мавръ.  Ноя  благодарю  и  за  серебро. 
(Серьезно  и  важно).  Графъ  ди  Лаванья,  на 
дняхъ  я  добивался  до  вашей  головы  (по- 
называешь  на  письмо).  Здесь  я  ее  возвра- 
щаю. Теперь  я  думаю:  милостивый  госпо- 
динъ  и  бездЪльникъ— расквитались.  За 
дальнейшее  вы  можете  отблагодарить  до- 
браго  друга  (подаешь  ему  другую  бумагу). 
Номеръ  второй. 

Ф1еско  (беретъ  бумагу  съ  удивленгемъ). 
Ты  съ  ума  сошелъ? 

Мавръ.  Номеръ  второй.  (Онъ  дерзко  ста- 
новится подлгь  него  и  подбоченивается).  Левъ 
не  очень  таки  глупо  поступилъ,  что  про- 
стилъ  мышь  (лукаво) — не  правда-ли?  Онъ 
поступилъ  хитро?  Иначе-то  кто-жъ  бы  вы- 
грызъ  его  изъ  сетей?  Ну?  какъ  вамъ  это 
по  вкусу? 

Ф1Еско.  Шельма!  сколькихъ  чертей  ты 
содержишь? 

Мавръ.  Къ  вашимъ  услугамъ — одного 
только,  и  онъ  на  графскомъ  иждивен!и. 

Фхеско.  Собственноручная  подпись  До- 
р!а!  Откуда  ты  досталъ  этотъ  листъ? 

Мавръ.  Тепленькимъ  изъ  ручекъ  моей 
Бонони.  Я  пробрался  туда  еще  прошлой 
ночью,  зазвенЪлъ  вашими  прекрасными 
словами  и  вашими  еще  более  прекрасными 
цехинами.  Эти  подействовали.  Мне  прика- 
зано было  снова  толкнуться  утромъ  въ 
шесть  часовъ.  Графъ  Ломеллино,  действи- 
тельно, былъ  тамъ,  какъ  говорили,  и  упла- 
тилъ  предательствомъ  за  входъ  къ  кон- 
трабандному небу. 

Фхеско  (вспыливъ).  О,  бабьи  прислуж- 
ники! Хотятъ  низвергать  республику  и  не 
могутъ  ничего  скрыть  отъ  продажной  девки. 
Я  вижу  изъ  этихъ  бумагъ,  что  Дор1аиего 
приверженцы  сговорились  убить  меня  и  один- 
надцать сенаторовъ  и  провозгласить  Джа- 
неттино  герцогомъ. 

Мавръ.  Не  иначе,  и  это  въ  самое  утро 
выборовъ  дожа,  третьяго  числа  месяца. 

Ф1еско  (быстро).  Наша  проворная  ночь 
задушитъ  это  утро  во  чреве  матери.  Скорей, 
Гассанъ!  Мое  дело  готово,  зови  другихъ — мы 
лредупредимъ  ихъ  кровавымъ  скачкомъ. 
Торопись,  Гассанъ. 

Мавръ.  Мне  еще  надо  выпотрошить  вамъ 


мой  карманъ  новостей.  Две  тысячи  чело- 
векъ  благополучно  пробрались.  Я  ихъ  устро- 
илъ  въ  монастыре  капуциновъ,  где  ихъ  не 
выследить  никакой  нескромный  солнечный 
лучъ.  Они  сгораютъ  любопытствомъ  увидеть 
своего  господина,  и  это  все. отличные  ре- 
бята. 

Ф1Вско.  Изъ  каждой  головы  разцвететъ 
для  тебя  одинъ  скуди.  Что  говорить  Генуя 
про  мои  галеры? 

Мавръ.  Это  особенно  потешно,  синьоръ. 
Более  четырехсотъ  искателей  приключешй, 
севшихъ  на  мель  после  мира  между  Франщей 
и  Испан!ей,  пристали  къ  моимъ  ребятамъ  съ 
усиленной  просьбой  замолвить  за  нихъ  до- 
брое словечко  у  васъ,  чтобъ  вы  ихъ  послали 
сражаться  съ  неверными,  Я  велелъ  имъ  къ 
вечеру  собраться  на  дворе  вашего  дворца. 
Ф1Еско  (радостно).  Мне  скоро  придется 
броситься  тебе  на  шею,  негодяй!  Мастер- 
ское дело!  Ты  говоришь  четыреста?  Теперь 
Генуе  не  спастись.  Четыреста  скуди — твои. 

Мавръ  (чистосердечно).  Не  правда-ли, 
Ф1еско?  Мы  двое  такъ  разнесемъ  Геную,  что 
законы  ея  придется  подметать  метлой.  Вотъ 
чего  еще  я  вамъ  никогда  не  говорилъ:  у 
меня  и  среди  здешняго  гарнизона  есть  гу- 
ляки, на  которыхъ  я  могу  разсчитывать, 
какъ  на  то,  что  буду  въ  аду.  Ну,  я  устроилъ 
такъ,  чтобъ  у  каждыхъ  воротъ  было  въ 
карауле,  по  крайней  мере  по  шести  моихъ 
креатуръ,  которыя-бы  могли  другихъ  загово- 
рить и  залить  виномъ  ихъ  пять  чувствъ. 
Такъ  если  вамъ  будетъ  угодно  нынешней 
ночью  отважиться  на  какую  нибудь  штуку, 
вы  найдете  караульныхъ  пьяными. 

Ф1еско.  Не  говори  больше  ничего.  До 
сихъ  поръ  я  безъ  посторонней  помощи  та- 
щилъ  эту  громадную  плиту.  Теперь,  подойдя 
близко  къ  цели,  я  долженъ  стыдиться:  меня 
перегналъ  самый  негодный  парень  въ  округе. 
Твою  руку,  малый!  что  графъ  тебе  задол- 
жалъ,  уплатить  герцогъ. 

Мавръ.  Сверхъ  того  еще  письмецо  отъ 
графини  Импер1али.  Она  меня  поманила  къ 
себе  съ  улицы  и  насмешливо  спросила:  не 
случилось-ли  съ  графиней  ди  Ливанья 
желчнаго  припадка?  Ваша  милость,  сказалъ 
я, — вы  спрашиваете  только  насчетъ  одного 
здоровья?  сказалъ  я... 

Фхеско  (прочитавъ  письмо \  бросаетъ  ею). 
Прекрасно  сказано.  Она  ответила? 

Мавръ.  Ответила,  что  все  таки  она  опе- 
чалена участью  бедной  вдовы;  а  еще,  что 
постарается  дать  ей  удовлетворен^  и  впредь 
запретить  вашей  милости  любезничания. 

Ф1еско  (лдо0июо}.Ко.торыя,конечно,  еще 
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до  св-Ьтопреставлешя  должны  прекратиться. 
Туп»  всв  твои  новости,  Гассанъ? 

Мавръ  (зло).  Есть  еще  дамск!я  дЪла, 
синьоръ,  важнъйппя  послъ  политические... 

Ф1ВСК0.  О,  разумеется,  и  вти  во  вся- 
комъ  случаъ.  Но  что  тамъ  у  тебя  за  бумажка? 

Мавръ.  Это  чтобы  выскоблить  одну 
чертовщину — другой.  Синьора  дала  мнъ 
порошокъ,  чтобъ  ежедневно  подмешивать 
его  въ  шоколадъ  вашей  супруги. 

Ф1еско  (блпднпя  отступаешь).  Дала 
тебв? 

Мавръ.  Донна  Джул1я,  графиня  Импе- 
р.алн. 

Ф1ВСКО  ('вырывал  у  нею  шъ  рук*  бу- 
мажку, рпзко).  Если  ты  лжешь,  каналья, 
я  велю  тебя  живымъ  приковать  къ  флюгеру 
башни  святого  Лоренцо,  гдъ  вътромъ  тебя 
въ  одно  мгновен!е  повернетъ  раэъ  девять. — 
Ну,  и  порошокъ?... 

Мавръ  (нетерпгъливо).  Долженъ  я  дать 


проглотить  вашей  супругъ  въ  шоколадъ, 
вотъ  что  приказала  доннаДжул.я  Импер.алн. 

Ф  I  к  с-  к  о  (внп  себя).  Чудовище!  чудовище! 
такому  прелестному  созданью?  Неужели 
въ  женской  душъ  такъ  просторно  для  ад- 
скихъ  эанысловъ?  Но  я  эабылъ  благодарить 
тебя,  небесное  Провидън1е,  уничтожающее 
нхъ,  уничтожающее  помощью  сквернъйшаго 
дьявола.  Твои  пути  неисповедимы.  (Мавру), 
Ты  графинъ  объщаешь  исполнить  и  будешь 
молчать. 

Мавръ  (а  удовольствгемг).  Молчать  я 
могу,  она  заплатила  мнъ  чистоганомъ. 

Ф1ВСКО.  Ея  записка  приглашаетъ  меня 
къ  ней.  Я  приду,  тааате!  Я  васъ  заговорю 
такъ,  чтобъ  вы  сюда  за  мной  последовали. 
Хорошо.  Теперь  бъги,  спъши,  насколько 
можешь,  созови  всъхъ  заговорщиковъ. 

Мавръ.  Я  предчувствовалъ  втотъпрн- 
казъ  и  потому  самовольно  пр  и  гласил ъ  каж- 
даго  ровно  къ  десяти  часамъ. 


Ф I  в  с  к  о.  Я  слышу  шаги.  Это  они.  Шельма, 
ты  заслуживаешь  совсЪмъ  особенную  ви- 
селицу, на  которой  еще  не  корчился  ни 
единый  потомокъ  Адама.  Ступай,  будь  въ 
прихожей,  пока  я  не  позвоню. 

Мавръ  (уходя),  Мавръ  сдЪлалъ  свое 
дЪло,  мавръ  можетъ  идти. 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ 

Вен   ЗАГОВОРЩИКИ. 

Фхеско  (имъ  навстречу).  Гроза  прибли- 
жается. Тучи  набЪгаютъ.  Входите  тихо. 
Заприте  замокъ  на  оба  поворота. 

Веррина.  Восемь  комнатъ  заперъ  я  за 
нами.  ПодозрЪн!е  не  можетъ  подойти  на 
сто  мужскихъ  шаговъ. 

Бургоньино.  ЗдЪсь  нЪтъ  предателей, 
если  страхъ  насъ  не  выдастъ. 

Ф1Еско.  Страхъ  не  переступить  моего 
порога.  Милости  просимъ  всякаго,  .кто  не 
изменился  со  вчерашняго  дня.  Садитесь. 
(Садятся). 

Бургоньино  (ходить  по  комнатгь).  Я 
не  люблю  сидеть,  когда  готовлю  разрушен!е. 

Ф1еско.  Генуэзцы,  это  замечательный 
часъ. 

Веррина.  Ты  призвалъ  насъ  обдумать 
планъ  убШства  тирана:  спрашивай  насъ. 
Мы  собрались,  чтобъ  высказаться. 

Ф I  е  с  к  о.  Итакъ,  сперва  вопросъ  до- 
вольно поздн!й,  оттого  онъ  и  странно  зву- 
читъ:  кто  долженъ  пасть? 

(Всгь  молчатъ). 

Бургоньино  (опираясь  на  кресло  Фгеско)> 
съ  ударенгемъ).  Тираны. 

Ф  I  е  с  к  о.  Хорошо  сказано  —  тираны. 
Прошу  васъ  очень  внимательно  поразмы- 
слить обо  всей  важности  этого  слова.  Одинъ 
имЪетъ  видъ  губителя  свободы,  другой 
гнететъ;  кто  изъ  нихъ  больше  тиранъ? 

Веррина.  Я  ненавижу  перваго  и  стра- 
шусь второго.  Андреа  Дор1а  падетъ. 

Кальканьо  (ооюивленно).  Андреа?  от- 
живили Андреа?  Можетъ  быть  послЪ  зав- 
тра покончатся  его  счеты  съ  природой. 

Сакко.  Андреа,  кроткш  старикъ? 

Ф I  ес  к  о.  Ужасна  кротость  этого  старика, 
мой  Сакко!  Безумная  наглость  Джанеттино 
только  смешна.  Андреа  Дор1а  падетъ!  Это 
сказала  твоя  мудрость,  Веррина. 

Бургоньино.  ЦЪпи  изъ  стали  или 
изъ  шелка,  все  равно — цЪпи,  и  Андреа 
Дор*1а  падетъ. 

Ф I  е  с  к  о  (идя  къ  столу).  Стало  быть,  и  дядя 


и  племянникъ  приговорены  къ  смерти! 
подпишитесь  (вел  подписываются).  Кто  па- 
детъ —  постановлено.  Перейдемъ  къ  во- 
просу столько-же  важному:  какъ  это  сделать? 
Говорите  вы  сперва,  другъ  Кальканьо. 

Кальканьо.  Мы  можемъ  сделать  это 
какъ  солдаты  или  какъ  убШцы.  Первое 
опасно,  потому  что  заставляетъ  посвятить 
въ  тайну  многихъ;  рискованно,  потому  что 
еще  не  век  сердца  народа  на  нашей  сто- 
роне,— для  второго  достаточно  пяти  хоро- 
шихъ  кинжаловъ.  Черезъ  три  дня — торже- 
ственная об%дня  въ  церкви  святого  Ло- 
ренцо.  Оба  Дор1а  приходятъ  туда  молиться. 
Вблизи  Всевышняго  засыпаетъ  и  боязнь 
тирановъ.  Я  все  сказалъ. 

Ф I  б  с  к  о  (отвернувшись).  Кальканьо, 
ваше  разумное  мнЪн!е — отвратительно.  Ра- 
фаэль Сакко? 

Сакко.  Съ  доводами  Кальканьо  я  согла- 
сенъ,  но  его  средство  меня  возмущаетъ. 
Лучше  пускай  Ф!еско  пригласитъ  дядю  и 
племянника  на  об&дъ,  гдЪ  они  подъ  да- 
влен!емъ  пгква  республики  могутъ  сами 
избрать  себЪ  смерть  или  отъ  нашихъ  кин- 
жаловъ, или  въ  хорошемъ  Кипрскомъ  винЪ. 
По  крайней  м*Ьр*Ь,  это  удобный  способъ. 

Ф1еско  (съ  ужасомъ).  Сакко,  а  если  на 
ихъ  коснЪющемъ  языкЪ  капля  вина  пре- 
вратится въ  кипучую  смолу,  какъ  предвку- 
шен1е  ада? — что  тогда,  Сакко?  Прочь,  этотъ 
совЬтъ!  говори,  Веррина. 

Веррина.  Открытое  сердце  идетъ  съ 
открытымъ  челомъ.  УбШство  братается  съ 
разбойниками.  Мечъ  въ  рукахъ  обличаетъ 
героя.  Мое  мн*Ън1е:мы  громко  дадимъ  сиг- 
налъ  къ  возсташю  и  стремительно  призо- 
вемъ  патр!отовъ  Генуи  къ  мщешю!  (вскаки- 
ваешь со  стула.  Остальные  тоже. Бургоньино 
кидается  ему  на  шею). 

Бургоньино.  И  вооруженной  рукой 
заставимъ  счастье  быть  къ  намъ  благо- 
склоннымъ.  Это  голосъ  чести — и  мой. 

Ф1еско.  И  мой.  Стыдитесь,  генуэзцы! 
(Кь  Кальканьо  и  Сакко).  Счастье  и  такъ 
ужъ  слишкомъ  много  для  насъ  сделало, 
мы  еще  должны  и  себЪ  задать  работу— 
стало  быть  возстан!е  и  даже  въ  эту  ночь, 
генуэзцы!  (Веррина  и  Бургоньино  удив- 
ляются.  Остальные  пугаются). 

Кальканьо.  Что?  въ  эту  ночь?  еще 
тираны  слишкомъ  сильны,  и  наша  парля 
слишкомъ  мала. 

Сакко.  Ужъ  въ  эту  ночь?  еще  ничего  не 
сделано,  а  ужъ  солнце  начинаетъ  заходить. 

Ф1еско.  Ваша  нерешительность  осно- 
вательна, но  прочтите  эти    листки.     (Онъ) 
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подаешь  имг  списокъ,  подписанный  Джанет- 
тино.и  съ  лукавымъ  видомъ  ходить  взадъ  и 
впередъл  пока  они  читаютъ  съ  жаднымъ  любо- 
пытствомъ).  Теперь,  добраго  пути,  Дор1а, 
звезда  прекрасная!  Ты  стояла  гордо  и  по- 
бедоносно, словно  завладела  всЬмъ  гори- 
зонтомъ  Генуи, — а,  ведь,  все  таки  видела, 
что  и  солнце  покидаетъ  небо  и  делить  съ 
месяцемъ  владычество  надъ  м1ромъ.  Добраго 
пути,  Дор1а,  звезда  прекрасная!  И  Патроклъ 
скончался  тоже,  а  онъ  больше  былъ,чЪмъ  ты. 

Бургоньино  (прочитесь  листки).  Это 
ужасно! 

К  аль к  ань о.  Двенадцать — однимъ  зал- 
помъ! 

Веррина.  Завтра  въ  синьорш. 

Бургоньино.  Дайте  мне  списокъ.  Я 
поскачу  во  весь  опоръ  черезъ  Геную  и  буду 
такъ  держать  его,  что  камни  побЪгутъ 
всл-вдъ  за  мной,  и  собаки  завоютъ  о  разбое. 

Вс-ь.  Мщеше!  Мщеше!  мщен!е!  и  въ  эту 
же  ночь! 

Ф1вско.  Теперь  вы  таковы,  какими  я 
васъ  желалъ.  Какъ  только  наступитъ  ве- 
черъ,  я  приглашу  знатнЪйшихъ  недоволь- 
ныхъ  къ  себе  на  пиръ;  именно  всьхъ,  стоя- 
щихъ  въ  списке  Джанеттино — и  сверхъ 
того  дворянъ  Саули,  Джентили,  Вивальди  и 
Везодимари,  всехъ  непримиримыхъ  враговъ 
дома  Дор*1а,  которыхъ  убШца  забылъ  опа- 
саться. Они  съ  открытыми  объятьями  при- 
мутъ  мое  предложен!е.  Я  въ  этомъ  не 
сомневаюсь. 

Бургоньино.Явъ  этомъ  не  сомневаюсь. 

Ф1еско.  Прежде  всего  мы  должны  обез- 
печить  себя  со  стороны  моря.  Галеры  и 
моряки  у  меня  есть.  Двадцать  кораблей 
Дор1а  не  оснащены,  не  готовы  къ  бою, 
на  нихъ  легко  напасть  врасплохъ.  Мы  за- 
городимъ  устье  Дарсены;  всякая  надежда 
на  бегство  будетъ  преграждена.  Если  га- 
вань въ  нашихъ  рукахъ — Генуя  на  привязи. 

Веррина.  Несомненно. 

Ф1ЕСКО.  Тогда  будутъ  взяты  и  заняты 
все  укрепленныя  места  города.  Самое  глав- 
ное изъ  нихъ — ворота  бомы  подле  гавани, 
оне  соединятъ  нашу  власть  на  море  и  на 
суше.  Мы  нападемъ  на  обоихъ  Дор1а  и 
убьемъ  ихъ  въ  ихъ  дворцахъ.  По  всемъ  ули- 
цамъ  станемъ  бить  тревогу;  ударимъ  въ 
набатъ,  будемъ  призывать  гражданъ,  чтобы 
они  примкнули  къ  нашей  партш  и  шли  сра- 
жаться за  свободу  Генуи.  Будетъ  счастье 
къ  намъ  благосклонно,  тогда  остальное 
узнаете  въ  синьорЫ. 

Веррина.  Планъ  хорошъ.  Скажи,  какъ. 
мы  распределимъ  роли? 


Ф1еско  (съударенгемъ).  Генуэзцы,  вы  доб- 
ровольно ставите  меня  во  главе  заговора. 
Будете-ли  вы  послушны*  и  дальнейшимъ 
моимъ  приказан!ямъ? 

Веррина.  Насколько  они  будутъ  наилуч- 
шими. 

Ф1Еско.Веррина,знаешь-ли  ты  словечко, 
скрепляющее  людей  подъ  однимъ  знаме- 
немъ? — скажите  ему  про  это  словечко,  ге- 
нуэзцы! оно  называется:  субординац!я.  Если 
я  не  могу  повертывать  эти  головы,  какъ  я 
хочу, — поймите  меня  хорошенько, — если  я 
не  властелинъ  заговора,  то  онъ  потеряетъ 
одного  изъ  своихъ  участниковъ. 

Веррина.  Ради  свободной  жизни  можно 
потерпеть  несколько  часовъ  рабства.  Мы 
повинуемся. 

Фгеско.  Такъ  оставьте  меня  теперь. 
Одинъ  изъ  васъ  осмотритъ  городъ  и  доне- 
сетъ  мне  о  томъ,  насколько  сильны  или 
слабы  укрепленныя  места.  Другой  разу- 
знаетъ  пароль.  Трет1й  позаботится  о  при- 
ведены галеръ  въ  боевой  порядокъ.  Четвер- 
тый соберетъ  две  тысячи  человекъ  во  дворе 
моего  дворца.  Я  самъ  вечеромъ  приведу 
все  въ  порядокъ,  да  еще  сверхъ  того,  если 
счастью  будетъ  угодно,  сорву  банкъ  за  иг- 
рой въ  фараонъ.  Ровно  въ  девять  часовъ 
все  должны  быть  во  дворце,  чтобы  принять 
мои  последшя  приказан!я.  (Звонитъ). 

Веррина.  Я  беру  на  себя  гавань.  (Ухо- 
дить). 

Бургоньино.  Я — солдатъ.  (Тоже  ухо- 
дить). 

Кальканьо.  Я  подслушаю  пароль.  (Ухо- 
дить). 

Сакко.  Я  обойду  городъ.  (Уходить). 


ШЕСТОЙ  ВЫХОДЪ. 
Ф1Еско,  потомь  МАВРЪ. 

Ф1еско  (садится  за  столь  и  пишешь). 
Ужъ  какъ-же  подергивало  ихъ  отъ  словечка 
„субординащя",  точно  гусеницу  отъ  укола 
булавки!  Но  теперь  ужъ  поздно,  республи- 
канцы! 

Мавръ  (входить).  Синьоръ... 

Ф1еско  (встаешь  и  даетъ  ему  записку). 
Всехъ,  кто  состоитъ  въ  этомъ  списке,  ты 
пригласишь  сегодняшней  ночью  на  пред- 
ставлеше  комедш. 

Мавръ.  Вероятно,  чтобъ  принять  участие 
въ  ея  исполнены.  Цена  входного  билета — 
глотка. 

Ф1еско  (не  слушая  его,  презрительно). 
Когда  это  будетъ  исполнено,  я  тебя  боль- 
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ше  не  стану  удерживать  въ  Генуи.  (Идетъ 
и  бросаешь,  не  глядя,  когиелекъ  съ  золотомъ). 
Пусть  это  будетъ  твоя  последняя  работа 
(уходить). 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Мавръ  медленно  поднимаешь  сь  полу  когие- 
лекъ и  съ  изумленгемь  глядишь  вслгьдъ  Фгеско. 

Мавръ.  Такъ-то  мы  относимся  другъ 
къ  другу?  Не  стану  тебя  больше  удерживать 
въ  Генуи!  Это,  въ  переводе  съ  христ1ан- 
ской  речи  на  языческую,  значитъ:  когда  я 
буду  герцогомъ,  я  прикажу  повысить  доб- 
раго  друга  на  Генуэзской  виселице.  Хорошо. 
Я  знаю  его  плутни,  такъ  онъ  заботится, 
чтобы  его  честь  не  соскочила  съ  моей 
морды,  когда  онъ  будетъ  герцогомъ.  Полегче, 
господинъ  графъ!  послЪдше  шаги  еще  надо 
обдумать.  Теперь,  старый  Дор!а,  твоя  шкура 
къ  моимъ  услугамъ.  Если  я  тебя  не  остерегу, 
ты  пропалъ.  Если  я  теперь  пойду  къ  нему 
и  донесу  про  заговоръ,  я  спасу  Генуэзскому 
герцогу  не  меньше,  какъ  жизнь  и  герцог- 
ство, и  его  благодарность  должна  быть  не 
меньше,  какъ  груда  золота,  верхомъ  насы- 
панная въ  эту  шляпу.  (Хочешь  идти,  но 
внезапно  останавливается).  Не  торопись, 
другъ  Гассанъ!  ты,  пожалуй,  на  пути  къ 
глупому  делу.  Что,  если  бы  вся  эта  резня 
теперь  была  бы  отмЪненк — и  вышло  бы  изъ 
этого  что-нибудь  хорошее.  Фуй!  фуй!  какую 
дьявольскую  штуку  хочетъ  разыграть  со 
мной  моя  жадность.  Где  будетъ  больше 
зла?  Когда  я  надую  этого  Ф!еско?  Когда  я 
Дор!а  подведу  подъ  ножъ?  Дайте-ка  мне  на 
это  ответь,  мои  хитрые  дьяволы!  Выдержитъ 
Ф1еско, — Генуя  можетъ  подняться.  Прочь!  это 
невозможно.  Ускользнетъ  этотъ  Дор1а, — все 
останется  попрежнему  и,  въ  Генуи  будетъ 
миръ, — это  было-бы  еще  сквернее!  Но  какое 
зрелище,  когда  головы  мятежниковъ  поле- 
тятъ  въ  харчевню  палача!  (Переходить  на 
другую  сторону).  А  забавная  резня  этой 
ночи,  когда  задушатъ  ихъ  светлости  по 
лукавству  мавра?  Нетъ,  нетъ,  изъ  этого 
сумбура  пускай  выворачивается  христ1анинъ, 
язычнику  такая  загадка  слишкомъ  мудрена. 
Пойду  спросить  одного  у че наго.  (Уходить). 


ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Зада  у  графиам  Иипсргали. 

Джул1Я  въ  пёдХгдё.  Джанеттино   входить 

очень  взволнованный. 

Джанеттино.  Добраго  вечера,  сестра. 

Джулхя  (встаешь).  Должно  быть,  что 
нибудь  особенное  приводить  наследника 
Генуэзскаго  престола  къ  его  сестре. 

Джанеттино.  Около  тебя-то,  сестрица, 
роятся  все  мотыльки,  а  около  меня  все 
осы.  Какъ  тутъ  быть?  Сядемъ. 

Джул1Я.  Ты  скоро  выведешь  меня  изъ 
терпЪн!я. 

Джанеттино.  Сестра,  когда  въ  по- 
следуй разъ  посЪтилъ  тебя  Ф1еско? 

Джул1Я.  Еще  что?  Стану  я  помнить 
так!е  пустяки! 

Джанеттино.  Я  это  долженъ  знать 
непременно. 

Джул1я.  Ну,  онъ  вчера  былъ  здесь. 

Джанеттино.  И  откровенна  высказы- 
вался? 

Джул1я.  По  обыкновен!ю. 

Джанеттино.  И  все  еще  фантазируетъ 
по  прежнему? 

Джулхя  (оскорбленная).  Братъ! 

Джанеттино  (громче).  Отвечай.  Все 
еще  по  прежнему  фантазируетъ? 

Джул1я  (встаешь ,  выведенная  изъ  себя). 
За  кого  вы  меня  считаете,  братъ? 

Джанеттино  (остается  сидгьть,  на- 
смгыиливо).  За  кусокъ  женскаго  тела,  завер- 
нутаго  въ  большой,  въ  огромный  дворян- 
ск!й  патентъ.  Говорю  такъ  между  нами, 
сестра — ведь,  никто  не  подслушиваетъ. 

Джулхя  (вспыливь).  Между  нами, — вы 
полоумная,  дерзкая  обезьяна,  и  вы  выез- 
жаете на  кредите  своего  дяди. — Говори 
такъ,  потому  что,  ведь,  никто  насъ  не  под- 
слушиваетъ. 

Джанеттино.  Сестрица,  сестрица,  за- 
чемъ  такъ  зло, — я  только  веселъ,  потому 
что  Ф!еско  еще  по  прежнему  фантазеръ.  Я 
хотелъ  въ  этомъ  убедиться.  Прощай  (хочетъ 
уходить). 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Входить  Ломеллино. 

Ломеллино  (цгьлуеть  руку  Доюулги). 
Простите  мою  смелость,  синьора.  (Кь  Джа- 
неттино). Некоторыя  дела,  не  терпящ1я 
отлагательства. 
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Джанвттино  (отводить  ею  въ  сторону, 
Джулгя  сердитая  отходить  къ  клавесину  и 
играетъ  бурное  АИедго).  Все  приготовлено 
къ  завтрашнему  дню? 

Ломеллино.  Все,  принцъ.  Но  курьеръ, 
отправленный  сегодня  рано  утромъ  въ  Ле- 
ванто,  не  вернулся  и  Спинолы  тоже  нетъ. 
Что  если  курьера  поймали?  Я  въ  величай- 
шемъ  смущенж. 

Джанеттино.  Не  заботься  ни  о  чемъ. 
Списокъ,  ведь,  у  тебя  въ  рукахъ? 

Ломвллино  (възамтиателъствп).  Си  нь- 
оръ,  этотъ  списокъ...  Я  не  знаю...  Онъ  верно 
остался  въ  кармане  моеговчерашняго  платья. 

Джанеттино.  Ладно.  Только-бы  Спи- 
нола  вернулся.  Завтраутромъ  найдутъ  Ф1еско 
мертвымъ  въ  постели, — я  сдЪлалъ  распо- 
ряжеше. 

Ломеллино.  Но  это  произведетъ  ужас- 
ное впечатлЪше! 

Джанеттино.  Въ  этомъ-то  и  вся  наша 
безопасность,  любезный.  Обычныя  преступ- 
ления волнуютъ  кровь  обиженныхъ,  и  чело- 
в'Ькъ  способенъ  на  все.  Необыкновенныя 
злодейства  холодятъ  ее  ужасомъ — и  чело- 
векъ  уничтожается.  Знакома  тебе  сказка  про 
голову  Медузы?  Одинъ  взглядъ  превращаетъ 
все  въ  камень — чего  только  не  успеешь 
сделать,  мой  любезный,  пока  камни  разо- 
греются! 

Ломеллино.  Сделали  вы  синьоре  какой 
нибудь  намекъ? 

Джанеттино.  Вотъ  еще,  съ  ней  надо 
обращаться  осторожней,  когда  дело  идетъ 
о  Ф1еско.  Но,  когда  она  войдетъ  во  вкусъ 
плодовъ,  ей  стерпятся  и  все  издержки. 
Пойдемъ!  я  сегодня  вечеромъ  жду  еще  под- 
крепл  ен1й  изъ  Милана  и  дол  женъ  дать  прика- 
зан'ш  страже  у  воротъ.  (Джулги).  Ну, сестра, 
скоро  ты  выбренчишь  твой  гневъ? 

Джулгя.  Уходите,  вы  грубый  гость. 
(Джанеттино  хочетъ  уйти  и  сталкивается 

съ  Фгеско). 


ДЕСЯТЫЙ.  ВЫХОДЪ. 
Входить  Фхеско. 

Джанеттино  (отшатнувшись).  А! 

Ф I  е  с  к  о  (предупредительно  и  любезно). 
Принцъ,  вы  освобождаете  меня  отъ  пос4- 
щешя,  которое  я  только  что  намеревался 
сделать. 

Джанеттино.  И  мне,  графъ,  тоже  ни- 
чего не  могло  быть  такъ  жалательно,  какъ 
встреча  съ  вами. 


Ф1еско  (подходить  къ  Джулги  и  почти- 
тельно  цгьлуетьеяруку).  У  васъ  привыкаешь, 
синьора,  всегда  встречать  свои  ожидашя 
превзойденными. 

Джул1я.  Полноте!  въ  доме  другой  это 
звучало-бы  двусмысленно. .  Но  я  пугаюсь, 
что  еще  въ  такомъ  педИдё  простите,,  графъ. 
(Хочетъ  уйти  въ  свой  кабинетъ). 

Ф1еско.  О,  останьтесь,  прелестная  синь- 
ора! женщина  никогда  не  бываетъ  такъ 
прекрасна,  какъ  въ  ночной  одежде  (усмех- 
нувшись),— это  нарядъ  ея  ремесла.  Эти  под- 
хваченные кверху  волосы — позвольте  мне 
ихъ  совсемъ  распустить. 

Джул1Я.  Какъ  вы,  мужчины,  любите  при- 
водить въ  безпорядокъ! 

Ф I  е  с  к  о  (невинно  къ  Джанеттино).  Воло- 
сы и  республики!  не  правда-ли?  это  для 
насъ  одно  и  тоже...  И  ваша  лента  непра- 
вильно приколота.  Садитесь,  прелестная 
графиня.  Ваша  Лаура  умеетъ  обманывать 
глаза,  но  не  сердца.  Позвольте  мне  быть 
вашей  горничной.  (Она  садится,  онъ  попра- 
вляешь ея  туалетъ). 

Джанеттино  (дернувъ  Ломеллино).  Не- 
счастный, беззаботный  беднякъ! 

Ф I  е  с  к  о  (приводить,  въ  порядокь  платье 
на  груди  Джулги).  Видите,  это  я  мудропрячу. 
Чувства  должны  быть  всегда  слепыми  курье- 
рами— они  не  должны  знать  о  сделке  фан- 
таз!  и  съ  природой. 

Джул1я.  Это  легкомысленно  сказано. 

Ф1еско.  Нисколько, — потому  что  вид  ите- 
ли,  сзмая  лучшая  новость  теряетъ  интересъ, 
когда  делается  сказкой  города — наши  чув- 
ства это  только  сидящая  на  дне  гуща  нашей 
внутренней  республики.  Дворянство  ими 
питается,  но  возносится  надъ  ихъ  плоскимъ 
вкусомъ.  (Онъ  кончиль  ея  туалетъ  и  подво- 
дить ее  къ  зеркалу).  Ну!,  клянусь  честью! 
этотъ  нарядъ  будетъ  завтра  моднымъ  въ 
Генуе.  (Хитро).  Позволите  мне  пройти  съ 
вами  по  городу,  графиня? 

Джул1я.  Вотъ  хитрецъ!  какъ  онъ  искусно 
постарался  ложью  затянуть  меня  въ  свои 
желанья.  Но  у  меня  голова  болитъ,  и  я 
останусь  дома. 

Ф1еско.  Простите,  графиня,  вы  можете 
поступить,  какъ  вамъ  угодно,  но  вамъ  это 
не  будетъ  угодно.  Сегодня  въ  полдень  пр1- 
ехало  сюда  целое  общество флорентинскихъ 
актеровъ  и  вызвалось  играть  въ  моемъ 
дворце.  Ну,  я  не  могъ  помешать,  чтобъ 
большинство  благородныхъ  дамъ — явилось 
зрительницами,  и  это  меня  ставитъ  въ 
большое  затруднеше.  Я  не  знаю,  кого  поса- 
дить въ  главную  ложу,  не  обижая   никого 
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иэъ  моихъ  щепетильныхъ  гостей.  Только 
одинъ  исходъ  воэможенъ  (съ  глубоким»  по- 
клотмъ) — если-бы  вы  были  такъ  милости- 
вы, синьора. 

Джул1я  (краснпетъ  и  быстро  уходить 
въ  кабинет*).  Лаура! 

Цжлнетткно  (подходят  Фгеско),  Графъ, 
вы  помните  о  непр1ятной  исторш,  случив- 
шейся надняхъ  между  нами? 

Ф|еско.  Я  бы  желалъ,  принцъ,  чтобы 
иы  оба  о  ней  позабыли.  Люди  относятся 
другъ  къ  другу,  какъ  кто  кого  энаетъ,— и 
чья-же  вина,  если,  не  моя,  что  мой  другъ 
Дор!а  не  влолнъ  меня  зналъ? 

Джанеттино.  По  крайней  мъръ  я  ни- 
когда объ  з'томъ  не  буду  думать  беэъ  того, 
чтобъ  отъ  всего  сердца  не  просить  у  васъ 
прощенья. 

ф|Еско.  А  я  никогда  безъ  того,  чтобъ 
отъ  всего  сердца  не  простить. 

(Джулгя  возвращается  нпсколъко  пере- 
одптая). 

Джанеттино.  Мнъ  сейчасъ приходить 
на  умъ,  графъ:  вы  собираетесь  крейсиро- 
вать противъ  турок!.? 

ф!Еско.  Сегодня  вечеромъ  мы  сни- 
мемся съ  якоря.  И  поэтому  я  въ  хлопо- 
тахъ;  мой  другъ,  Дор1а,  могъ  бы  меня  въ 
нихъ  выручить. 

Джанеттино  (крайне  впжливо),  Съ 
большимъ      удовольств1емъ.     Повелевайте 

ВСЪМЬ    МОИМЪ   0Л1ЯН1вМЪ. 

Ф1еско.  Приготовления  къ  отправкъ 
вечеромъ,  пожалуй,  соберутъ  толпу  народа 
у  гавани  и  у  моего  дворца.  Герцогъ,  вашъ 
дядя,  могъ  бы  объяснить  вто  въ  дурную 
сторон  у. 

Цжкнттин  о  (искренно).  Възтомъдълъ 
положитесьна  меня.  Действуйте  съ  Богомъ, 
и  я  желаю  вамъ  много  удачи  въ  предпр!ят!н. 

Ф1ВСКО  (сдержанно).  Я  вамъ  очень  обя- 
занъ. 


ОДИННАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Т*-ЖЕ  ИСОЛДАТЪ  НЪМЕЦКОЙ  СТРАЖИ 
ТЕЛОХРАНИТЕЛЕЙ, 

Джанеттино.  Что  надо? 

Н-ьмвцъ.  Я  проходилъ  въ  ворота  9о- 
мы  и  видълъ  тамъ  множество  вооружен  • 
ныхъ  солдата.,  они  спъшили  къ  Дарсенъ  и 
приготовляли  къ  отшшт1ю  галеры  графа 
ди  Лаванья. 

Джанеттино.  Ничего  болъе  важнаго 
нътъ?  Дальше  докладывать  не  нужно. 

Н-ймецъ.  Слушаю.  Тоже  изъ  мона- 
стырей капуциновъ  толпой  выходить  по- 
дозрительный сбродъ — и  крадется  черезъ 
рынокъ;  ихъ  видъ  и  походка  заставляютъ 
предполагать,  что  вто  солдаты. 

Джанеттино  (сердито).  Ахъ,  ужъ 
инь  это  дурацкое  усерд1е!  (Къ  Ломеллино 
увпренно)  это  мои  миланцы. 

Н-б  мець.  Прикажете,  ваша  милость, 
ихъ  арестовать? 

Джанеттино  (громко  къ  Ломеллино).  Ос- 
мотрите ихъ,  Ломеллино.  (Ргъзко  мъмцу). 
Ступай!  хорошо.  (Къ  Ломеллино).  Объясните 
ньмецкому  быку,  чтобъ  онъ  держалъязыкъ 
за  зубами.  (Ломеллино  уходить  съ  юъмцемъ). 

Ф I  е  с  к  о  (который  все  это  время  пошу- 
чивал» съ  Джулгей,  украдкой  косясь  на  ю- 
ворящихъ).  Нашъ  другъ  чьмъ-то  недово- 
ленъ?  Смью  я  узнать   причину? 

Джанеттино.  Не  удивительно.  Веч- 
ные дъла  и  доклады  (стремительно  уходитъ). 

Ф1ВСКО.  И  насъ  ждетъ  спектакль.  Поз- 
вольте предложить  вамъ  руку,  синьора. 

Джул1я.  Не  торопитесь.  Я  должна  еще 
надъть  накидку.  Но,  въдь,  не  трагедш  вы 
мнъ  покажете,  графъ?  печальное  я  вижу  и 
во  снъ. 

Ф|еско  (коварно).  О,  тутъ,  можно  бу- 
детъ  умереть  сосмъху,  графиня.  (Уводитъее)^ 
Занашсъ  падаетъ. 


ЧЕТВЕРТОЕ     ДЪИОТВ|Е. 

Ночь.  Внутреншб  дворъ  дворца  Фкско,  Зажигают*  фонари,  приносить  ор)ж!е.  Одииъ  язь  флигелей 
замка  ярко  освъчцеиъ. 


ПЕРВЫЙ   ВЫХОДЪ. 

Бургош. ино  вводить  еолдатъ. 

Ьургонъино.  Стой!  къ  большимъ  воро- 
тамъ  четверо  часовыхъ.  По  два  къ  каждой 
двери  марцл(часовие  занимаютъсвоимпста). 
Впускать  всЬхъ,  кто  захочетъ  войти.  Не 
выпускать  никого.  Кто  прибъгнетъ  късиЛ'Ь — 
заколоть.  (Уходитъ  съ  остальными  въ  замокъ. 
Часовые  прохаживаются.  Пауза). 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Часовые  (у  главныхъ  воротъокликаютъ). 
Кто  идетъ?  (Входить  Центурюне). 

Центурюне.  Другъ  Лаванья.  (Идетъ  на- 
искось черезъ  дворъ  къ  воротамъ  дворца  справа). 

Часовые  (тамг).  Назадъ! 

Центурюне  (изумляется  и  идетъ  къ 
воротамъ  слива). 


Часовые  (слпва).  Назадъ! 'Ц 

Центурюне  (останавливается  пора- 
I.  Пауза.  Потомъ,  обращаясь  къ  ча- 
совому слпва).  Другъ,  гдъ  мнъ  пройти 
смотръть  комед1ю? 

Часовой.  Не  знаю. 

Центурюне  (ходить  взадъ  и  впсредъ  съ 
возрастающимъ  недоумлнкмъ,  потомъ  часо- 
вому справа).  Другъ,  когда  начнутъ*  играть 
комедш? 

Часовой.  Не  знаю. 

Центурюне  (изумленный  прохажи- 
вается, видитъ  оружге;  пораженъ).  Другъ, 
что  это  значитъ? 

Часовой.  Не   знаю. 

Центурюне  (испуганно  кутается  въ 
плащъ).  Странно. 

Часовые  (у  главныхъ воротъ окликают»). 
Кто  идетъ? 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 
Т  *-ж  в  и  Ц  и  б  о    входить. 

Ц  и  в  о  (входя).  Другъ  Лаванья. 

Центурюне.  Цибо,  гд*  мы? 

Ц  и  в  о.  Что? 

Центурюне.  Оглядись кругомъ,  Цибо, 

Циво.  ГдЬ?  Что? 

Центурюне.  У  всЬхъ  дверей  часовые. 

Циво.  Тутъ  лежитъ  оружге. 

Центурюне.  Никто  ничего  не  объяс- 
няетъ. 

Циво.  Это  удивительно. 

Центурюне.  Который  часъ? 

Циво.  Восемь  ужъ  пробило  на  башнЪ. 

Центурюне.  Фу!  чертовски  холодно. 

Циво.  Восемь часовъ назначенное  время. 

Центурюне  (покачавъ  головой):  Тутъ 
что  то  не  ладно. 

Циво.  Ф!еско  загЬялъ  какую  нибудь 
шутку. 

Цен  тур  юн  е.  Завтра  выборы  дожа.Цибо, 
тутъ  что-то  не  ладно. 

Циво.  Тише!  тише!  тише! 

Центурюне.  Правый  флигель  замка 
ярко  освЪщенъ. 

Циво.  Ты  ничего  не  слышишь?  ничего? 

Центурюне.  Глухой  говоръ  внутри 
и  вмЪсгЪ  съ  гЬмъ...* 

Циво.  Неясные  звуки;  словно  латы 
ударяются  о  латы. 

Центурюне.  Ужасно!  ужасно! 

Циво.  Карета!останавливается  у  воротъ. 

Часовые  (1/ главныхъ воротъ  оклшаютг). 
Кто  идетъ? 


ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Т  Ъ-Ж  Е    И    ЧЕТВЕРО    АССЕРАТО. 

Ассбрато  (входя).  Другъ  Ф!еско. 

Цибо.  Это  четверо  Ассерато. 

Центурюне.  Добраго  вечера,  эемлякъ. 

Ассерато.  Мы  идемъ  смотр4ть  комедш. 

Цибо.  Счастливаго  пути. 

Ассерато.  Вы  развЪ  не  идете  съ  нами? 

Центурюне.  Ступайте  впередъ.  Мы 
еще  подышемъ  свЪжимъ  воздухомъ. 

Ассерато.  Скоро  начнется.  Пойдемте 
(идутъ  дальше). 

Часовой.  Назадъ! 

Ассерато.  Что  такое?  это  изъ  рукъ  вонъ! 

Центурюне  (емгьяеь).  НЪтъ,  вонъ  изъ 
дворца! 

Ассерато.  Тутъ  недоразумЪше. 


Циво.  Очевидно.  (Музыка  вь  правомъ 
флигелгъ). 

Ассерато.  Слышите  симфонш?  должно 
быть,  комед!я  начинается. 

Центурюне.  Мн*Ь  сдается,  что  она 
уже  началась, — и  мы  разыгрываемъ  въ 
ней  роль  дураковъ. 

Циво.  Не  слишкомъ-то  тутъ  жарко. 
Я  уйду. 

Ассерато.  ЗдЪсь  оруж!е. 

Цибо.  Пустяки!  театральная  бутафор1я. 

Ц е н  т у  р I  он  Е.Чтожънамъзд*Ьсь  стоять, 
какъ  дуракамъ  у  Ахерона?  Пойдемте  въ  ко- 
фейную! (Встъ  шестеро  идутъ  къ  воротамъ). 

Час  о  вые  (рпзко  кричатъ).  Назадъ! 

Центурюне.  УбШство  и  смерть!  мы 
попались  въ  западню. 

Цибо.  Мой  мечъ  говорить:  не  на  долго. 

Ассерато.  Вложи  назадъ!  вложи!  графъ 
честный  челов-Ькъ. 

Циво.  Проданы!  преданы!  комед!я  была 
саломъ  для  приманки;  за  мышенкомъ  за- 
хлопнулась крышка. 

Ассерато.  Не  дай  Богъ.  МнЪ  страшно 
подумать,  чЪмъ  это  разыграется. 


ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Часовые.  Кто  идетъ?  (Веррина  и  Сакко 
входятъ). 

Веррина.  Друзья  дома.  (Входятъ  семь 
другихъ  дворянъ). 

Циво.  Его  доверенные.  Теперь  все 
объяснится. 

Сакко  (продолжая  разговаривать  съ 
Верриной).  Какъ  я  вамъ  сказалъ,  у  воротъ 
бомы  въ  карауле  Лескаро,  лучшш  офицеръ 
Дор!а,  преданный  ему  слЪпо. 

Веррина.  Это  меня  радуетъ. 

Циво  (къ  Верримъ).  Вы  приходите 
кстати,  Веррина,  чтобъ  всЬхъ  насъ  вывести 
изъ  заблужден!я. 

Веррина.  Какъ  это?  какъ? 

Центурюне.  Мы  приглашены  смотреть 
комед!ю. 

Веррина.    Такъ  у  насъ  одна  дорога. 

Центурюне  (нетерпеливо).  Дорога  въ 
могилу.  Она  мн4  известна.  Вы  видите,  у 
всЪхъ  дверей  часовые!  зачЪмъ  это? 

Циво.  ЗачЪмъ  тутъ  оруж!е? 

Центурюне.  Мы  зд4сь  стоимъ,  какъ 
подъ  виселицей. 

Веррина.  Графъ  придетъ  самъ. 

Цент  у  Р1  о НЕ.Онъмогъ-бы  поторопиться. 
Мое  терпенье  готово  лопнуть.  (Дворяне 
вглубингь  прохаживаются), 
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Бургоньино  (выйдя  изъ  дворца).  Какъ 
дЪла  въ  гавани  Веррина? 

В  е  р  р  и  н  а.  ВсЬ  благополучно  посажены 
на  корабли. 

Бургоньино.  Дворецъ  Ф1еско  тоже 
набить  солдатами. 

Веррина.  Теперь  ужъ  скоро  девять 
часовъ. 

Бургоньино.  Графъ  очень  долго  ве- 
леть дЪло.    • 

Веррина.  Все-таки  слишкомъ  быстро 
для  своихъ  надеждъ.  Бургоньино,  я  холо- 
даю, какъ  ледъ,  когда  мнЪ  иныя  мысли 
приходятъ  въ  голову. 

Бургоньино.  Отецъ,  не  торопись. 

Веррина.  Тамъ  нЪтъ  торопливости, 
гд*Ь  невозможно  медлить.  Если  я  не  вы- 
полню второго  уб!йства,  я  никогда  не  прощу 
себЪ  перваго. 

Бургоньино.  Но  когда  долженъ 
умереть  Ф1еско? 

Веррина.  Когда  Генуя  освободится, — 
Ф1еско  умретъ! 

Часовые.  Кто  идетъ? 

ШЕСТОЙ    ВЫХОДЪ. 

Т-Ъ  ЖЕ.    Ф1ЕСКО. 

Ф1Еско  (входя).  Другъ  (Всгь кланяются. 
Яасовые  отдаютъ  честь).  Добро  пожаловать, 
дорог!е  гости!  Вы  вЪрно  негодовали,  что 
хозяинъ  дома  такъ  долго  заставилъ  себя 
ждать.  Простите  (тихо  Верримь).    Готово? 

Веррина  (ему  на  ухо).  Какъ  нельзя 
лучше. 

Ф1еско  (Бургоньино).  Ну?... 

Бургоньино.  Все  какъ  надо. 

Ф1еско  (Сакко).  Ну?... 

Сакко.  Все  хорошо. 

Фхеско.  А  Кальканьо? 

Бургоньино.  Еще  не  пришелъ. 

Ф1еско  (громко  часовымъ).  Запереть  во- 
рота! (Снимаешь  шляпу  и  сг  непринужден- 
ной важностью  выступаешь  впередъ  кг  со- 
бравшимся). Господа!  я  позволилъ  себЪ  при- 
гласить васъ  на  спектакль,  но  не  какъ 
зрителей,  а  для  того,  чтобы  распределить 
между  вами  роли.  Друзья  мои,  мы  довольно 
долго  сносили  дерзости  Джанеттино  Дор1а 
и  надменность  Андреа.  Если  мы  хотимъ 
спасти  Геную,  друзья,  времени  терять  нечего. 
Какъ  вы  думаете,  для  чего  двадцать  галеръ 
эаполняютъ  нашу  гавань?  Для  чего  это 
Дор!а  заключаютъ  политичесюе  союзы?  Для 
чего  чужестранное  войско  привлечено  въ 
самое   сердце    Генуи?    Теперь  ужъ  нечего 


больше  роптать  и  проклинать.  Чтобъ  все 
спасти; — надо  на  все  отважиться.  Отчаян- 
ная болЪзнь  требуетъ  смЪлаго  лекарства. 
Есть-ли  въ  вашемъ  собраньи  хоть  одинъ, 
кто  былъ-бы  настолько  безразличенъ,  чтобы 
равнаго  себЪ  признать  надъ  собой  господи- 
номъ?  (Ропотъ).  ЗдЪсь  нЪтъ  ни  одного, 
предки  котораго  не  окружали  колыбель  Ге- 
нуи. Ч*Ьмъ! — ради  всего  святого, — чЪмъ? 
чЪмъ  выдаются  эти  два  гражданина,  что 
они  дерзкимъ  полетомъ  поднимаются  надъ 
нашими  головами? (Сильный ропотъ).  Каждый 
изъ  васъ  торжественно  призывается  вести 
дЪло  Генуи  противъ  ея  угнетателей.  Ни 
одинъ  изъ  васъ  ни  на  волосъ  не  можетъ 
поступиться  своими  правами,  не  предавая 
въ  то-же  время  основъ  всего  государства. 
(Бурное  движете  слушателей  прерываешь  его, 
потомъ  онъ  продолжать).  Вы  это  чувствуете? 
Стало  быть,  все  выиграно.  Я  уже  сдЪлалъ 
приготовлежя  къ  тому,  чтобы  проложить 
дорогу  къ  слав'Ь.  Хотите  следовать  за  мной? 
Я  готовь  вести  васъ.  Вы  только  что  съ 
ужасомъ  взглянули  на  эти  приготовления,— 
теперь  они  должны  возбудить  въ  васъ  сме- 
лый, геройскж  духъ.  Дрожь  страха  должна 
перейти  въ  горячее,  славное  рвеше  быть 
съ  этими  патр!отами  и  со  мной  за  одно,  и 
окончательно  низвергнуть  тирановъ.  УспЪхъ 
будетъ  благопр!ятствовать  отважной  по- 
пытке, потому  что  мои  приготовлешя  хо- 
роши. Задуманное  справедливо,  потому  что 
Генуя  страдаетъ.  Замыселъ  этотъ  сдЬлаетъ 
насъ  безсмертными,  потому  что  онъ  опа- 
сенъ  и  великъ. 

Центурюне  (въ  бурномъ  волненги).  До- 
вольно! Генуя  будетъ  свободна!  Съ  этимъ 
лозунгомъ — хоть  противъ  ада. 

Циво.  И  кого  это  не  разбудить  отъ 
его  дремоты,  тотъ  задыхайся  галернымъ 
каторжникомъ  у  весла,  пока  не  освободить 
его  труба  страшнаго  суда. 

Ф1еско.  Вотъ  рЪчь  достойная  мужа! 
Теперь  только  вы  заслужили,  чтобъ  я  ска- 
залъ  вамъ  объ  опасности,  висевшей  надъ 
вами  и  Генуей  (подаешь  имь  списокъ  мавра  1 
Посветите,  солдаты.  (Дворяне  толпятся  у 
факела  и  читаютъ).  Все  шло,  какъ  я  же- 
лалъ,  другъ. 

Веррина.  Но  не  говори  такъ  громко. 
Тамъ  на  лЪвомъ  крылЬ  я  видЪлъ,  кзкъ  у 
иныхъ  поблЪдн-Ьли  лица  и  задрожали  колЪна. 

Центурюне  (съ бгыиенствомъ).  Двенад- 
цать сенаторовъ!  Адсшй  замыселъ!  ВсЪ 
беритесь  за  мечи! 

(Вт  схватываютъ   приготовленное   оруоюм, 

кромгь  двоихъ). 
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Цибо.  Бургоньино,  твое  имя  тоже  тутъ 
написано. 

Бургоньино.  И  сегодня-же,  по  вол-в 
Господа,  онобудетъ  запечатлено  на  глотки 
Дор1а. 

Центурюнб.  Два  меча  еще  лежать. 

Цибо.   Что?  что? 

Центурюне.  Двое  не  взяли  мечей. 

Ассерато.  Мои  братья  не  могутъ  ви- 
д-Ьть  крови.  Пощадите  ихъ. 

ЦентуИоне  (запальчиво).  Что?  что?  не 
могутъ  видъть  крови  тирановъ?  Разорвите 
трусовъ!  выбросьте  ихъ    вонъ  изъ  респуб- 


лики, втихъ  выродковъ  ея!  (Некоторые 
изъ  присутствующихъ  злобно  бросаются  на 
братъевъ  Ассерато). 

Ф I  е  с  к  о  (останавливаешь  ихъ).  Стойте! 
стойте!  рабамъ  ли  должна  быть  благодарна 
Генуя  за  свою  свободу?  Потеряетъ  ли  наше 
золото  свой  ясный  эвонъ  изъ-за  этого  дрян- 
ного металла?  (Онъ  освобождаетъ  ихъ).  Вы, 
господа,  должны  довольствоваться  одной 
изъ  комнат ъ  моего  дворца,  пока  не  разре- 
шится наше  д-вло.  (Часовымъ).  Вотъ  два 
арестанта!  вы  за  нихъ  отвечаете!  Двухъ  ча- 
совыхъ  при  нихъ  поставить.  (Ихъ  уводятъ). 


Часовые  (у воротъ).  Кто тамъ?  (Стучать 
въ  ворота  за  сценой). 

Кальканьо  (кричишь  боязлива).  Ото- 
прите! я  другъ!  отоприте,  .ради  Бога! 

Бургоньино.  Это  Кальканьо.  Что  зна- 
чить его  „ради  Бога"? 

Ф1ЕСКО.  Отворите  ему,  солдаты. 


СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Т  г-ж  е.  Кальканьо,  испуганный  и  задыхаю- 

щгйся. 

Кальканьо.  Кончено!  кончено!  спа- 
сайся, кто  можетъ!  все  погибло! 

Бургоньино.  Что  погибло?  РазвЬ  они 
отлиты  изъ  мЬди?  развЪ  наши  мечи  прутья? 

Ф1Еско.  Одумайся,  Кальканьо!  недора- 
зумЪн1е  тутъ  было  бы  непростительно. 

Кальканьо.Мып  реданы.  Адская  правда. 
Мерзавецъ  вашъ  мавръ,  Лаванья!  я  только 
что  изъ  дворца  синьор!и.  Онъ  былъ  на 
ауд!енц!и  у  герцога. 

(Ваь    дворяне  олпднгьютъ,  даже  Фгеско  ме- 
няется въ  лицгь). 

Веррина  (решительно  часовымъ  у  во" 
ротъ).  Солдаты,  протяните  ко  мнЬ  ваши 
аллебарды,  я  не  хочу  умереть  отъ  руки 
палача.  (Всп>  дворяне  пораженные  разбе- 
гаются). 

Ф I  е  с  к  о  (спокойнее).  Куда?  что  вы  де- 
лаете? Провались  въ  адъ,  Кальканьо!  Это 
былъ  слепой  страхъ,  господа!  (Къ  Каль- 
каньо). Баба!  какъ  можно  это  было  гово- 
рить передъ  этими  мальчишками? — и  ты, 
Веррина?  Бургоньино,  и  ты? — куда  ты? 

Бургоньино  (горячо).  Домой,  убить  мою 
Берту  и  вернуться  сюда. 

Ф I  е  с  к  о  (разражается  хохотомъ).  Остань- 
тесь! стойте!  таково  ли  мужество  тЬхъ, 
кто  собирается  убить  тирановъ?  Ты  мастер- 
ски сыгралъ  свою  роль,  Кальканьо!  Вы  не 
заметили,  что  эта  новость  явилась  по 
моему  распоряжен!ю?  Кальканьо,  говорите, 
не  я-ли  вамъ  приказалъ  испытать  этихъ 
римлянъ? 

Веррина.  Ну,  если  ты  можешь  смеяться, 
я  готовъ  верить  или  никогда  больше  не 
буду  считать  тебя  челов'Ькомъ. 

Ф1еско.  Стыдитесь,  мужи!  попасться 
въ  такомъ  мальчишескомъ  испытаньи!  Бе- 
ритесь опять  за  оруж!е.  Вы  пойдете  въ  бой, 
какъ  медв-ьди,  чтобы  сгладить  всякж  сл^дъ 
этой  зазубрины.  (Тихо  Кальканьо).  Были  вы 
сами  тамъ? 


Кальканьо.  Я  протиснулся  между 
драбантами,  чтобы  узнать  пароль  у  герцога, 
согласно  порученью;  когда  я  уходилъ,  при- 
вели мавра. 

Ф I  е  с  к  о  (громко).  Итакъ,  стари  къ  въ  по- 
стели! Мы  его  поднимемъ  съ  пуховика  ба- 
рабаннымъ  боемъ.  (Тихо  Кальканьо).  Долго 
говорилъ  онъ  съ  герцогомъ? 

Кальканьо.  Мой  внезапный  страхъ  и 
близость  опасности  для  васъ  не  позволили 
мнЪ  остаться  тамъ  больше  двухъ   минуть. 

Ф1ЕСКО  (громко  и  весело).  Смотри-ка, 
какъ  наши  земляки  еще  дрожатъ! 

Кальканьо.  Вамъ-бы  тоже  не  следовало 
такъ  скоро  высказываться.  (Тихо).  Но,  ради 
Бога,  графъ,  что  мы  выиграемъ  отъ  вашей 
хитрости? 

Ф I  е  с  к  о.  Время — другъ!  и  потомъ  пер- 
вый страхъ  теперь  миновалъ.  (Громко).  Эй! 
принести  вина!  (Тихо).  И  что  же  герцогъ, 
побл-БднЪлъ?  (Громко).  Веселей,  братья,  мы 
еще  выпьемъ  въ  честь  пляски  нынЪшней 
ночи.  (Тихо).  И  что  же  герцогъ,  поблЪднЪлъ? 

Кальканьо.  Должно  быть  первое  слово 
мавра  было:  .заговоръ" — старикъ  отсту- 
пилъ  назадъ  бЪлЪе  снЪга. 

Ф1Еско  (смущенный).  Гм!  гм!  дьяволъ 
хитеръ,  Кальканьо!  Мавръ  ничего  не  пре- 
далъ,  пока  не  приставили  ножа  къ  ихъ 
глоткамъ.  Теперь  онъ,  конечно,  ихъ  Ангелъ- 
хранитель.  Мавръ  хитеръ.  (Ему  подаютъ 
бокалъ  вина,  онъ  обращается  къ  собрангю  и 
пьетъ).  За  наше  доброе  счастье,  товарищи! 
(Стучать  въ  ворота  за  сценой). 

Часовые.  Кто  тамъ? 

Гол  ос  ъ  (за  сценой).  По  приказу  гер- 
цога. (Дворяне  въ  отчаяньи  мечутся  по  двору). 

Ф 1  е  с  к  о  (бросается  къ  нимъ).  НЪтъ,  д-кти, 
не  пугайтесь!  не  пугайтесь!  я  тутъ.  Живо! 
уберите  прочь  оруж!е,  будьте  мужчинами, 
прошу  васъ.  Этотъ  посланный  даетъ  мн% 
надежду,  что  Дор!а  еще  сомневается.  Вой- 
дите въ  домъ.  Успокойтесь.  Отоприте,  сол- 
даты. (Всгь  уходятъ.  Ворота  отворяютъ). 


ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф1еско     какъ  бы  только    что    выйдя  изъ 
дворца.    Три    н  -ъ  м  ц  а,    ведущее    связанною 

МАВРА. 

Ф 1  е  с  к  о.  Кто  звалъ  меня  во  дворъ? 
Нъмецъ.   Проведите  насъ  къ  графу. 
Ф I  е  с  к  о.  Графъ  здЪсь.  Что  вамъ  надо? 
Н'Ьмецъ  (отдаешь  ему  чееть).  Герцогъ 
желаетъ  вамъ  добраго  вечера.   Онъ    пере- 
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даетъ  вашей  милости  этого  мавра  связан- 
нымъ.  Мавръ  безстыдно  наболталъ  на  васъ. 
Остальное  скажетъ  вамъ  записка. 

Фгеско  (беретъ  равнодушно  записку). 
Не  пророчилъ-ли  я  тебе  еще  сегодня  — 
быть  на  галере?  (Нгъмцу).  Хорошо,  другь, 
Передай  мое  почтеше  герцогу. 

Мавръ    (нгъмцу    вслгьдъ).  И  мое  тоже... 
Да  скажи  ему,  герцогу, — если-бъ  онъ  при- 
слалъ  сюда  не  осла,  такъ    уэналъ-бы,  что 
въ  замке  спрятаны  две  тысячи  солдатъ. 
(Нгьмцы  уходяшъ,  дворяне  возвращаются). 


ДЕВЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф1ЕСКО.  Заговорщики.  Мавръ  съ  дерз- 
кимь  видомъ  посредине. 

Заговорщики  (отступаютъ  трепещу- 
щге  при  видть  мавра).  А!  что  такое? 

Фг  е  с  к  о  (прочитавъ  записку,  съ  затаен- 
ной злобой).  Генуэзцы,  опасность  мино- 
вала,— но  и  заговоръ  тоже. 

Веррина  (восклицаешь  въ  изумленш). 
Что?  Разве  оба  Дор!а  умерли? 

Ф I  е  с  к  о  (въ  сильномъ  волненги).  Ви дитъ 
Богъ,  я  былъ  готовъ  встретить  всю  воен- 
ную силу  республики, — но  къ  этому  я  не 
былъ  приготовленъ!  Слабый  старикъ  че- 
тырьмя строками  разбиваетъ  полторы  ты- 
сячи человЪкъ.  (Безсильно  опускаетъ  руки). 
Дор1а  разбиваетъ  ЗНеско! 

Бургоньино.  Такъ  говорите- же.  Мы 
просто  оцепенели. 

Фхеско  (читаешь).  „Лаванья,  мне 
сдается,  что  у  васъ  со  мной  одна  судьба:  за  ва- 
шиблагодЪян1явасънаграждаютънеблагодар- 

ностью.  Этотъ  мавръ  предостерегаетъ  меня 
отъ  заговора.  Я  посылаю  его  къ  вамъ  свя- 
заннаго  обратно  и  нынешней  ночью  буду 
спать  безъ  телохранителей".  (Роняешь  бу- 
магу, всп>  оглядываются  другъ  на  друга). 

Веррина.  Ну,  Фгеско? 

Ф1ЕСКО  (съ  благородство мь).  Дор1а  мо- 
жетъ  победить  меня  въ  великодуипи?  Чтобъ 
одной  изъ  добродетелей  недоставало  въ 
роде  графовъ  Ф*еско?  Нетъ!  такъ  же  верно 
этого  не  будетъ,  какъ  то,  что  я— я.  Раз- 
ступитесь  вы!  я  пойду  туда  и  во  всемъ  со- 
знаюсь! (Хочешь  бгъжатъ  изъ  вороть), 

Веррина  (останавливая  его).  Что  ты 
обезумЪлъ,  что-ли?  Разве  мы  собирались 
устроить  какое  нибудь  мошенничество?  Какъ? 
или  не  было  это  дело  всего  отечества? 
какъ?  или  ты  хотелъ  убить  только  Андреа, 
а  не  тирана?  Стой!  говорю  я! — я  аресто- 
вываю тебя,  какъ  изменника  страны. 


Заговорщики.  Вяжите  его!  Валите  на 
землю. 

Ф I  е  с  к  о  (вырываешь  у  одною  изъ  нихь 
мечь  и  прокладываешь  себп  дорогу).  Осторож- 
ней! Кто  первый  наброситъ  узду  на  тигра? 
Видите,  господа,  я  свободенъ,  могъ  бы 
пройти,  куда  мне  угодно.  Теперь  я  хочу 
остаться,  потому  что  я  передумалъ. 

Бургоньино.  Обдумали  вашъ  долгъ? 

Ф 1  е  с  к  о  (вспыхнувь  гордо).  А!  мал  ьчикъ 
учитесь  хорошенько  понимать  вашъ  долгъ 
относительно  меня,  а  мне  его  никогда  не 
указывайте!  Успокойтесь,  господа,  все  ос- 
танется попрежнему.  (Мавру,  которому  раз- 
ргьзаль  веревки).  Заслуга  твоя  въ  томъ,  что 
ты  далъ  поводъ  совершиться  великому  де- 
лу— беги! 

Кальканьо  (сердито).  Что?  что?  языч- 
никъ  будетъ  жить?  жить  за  то,  что  онъ 
всехъ  предалъ? 

Ф1еско.  Жить  за  то,  что  онъ  вамъ 
всемъ  нагналъ  страху.  Беги,  негодяй!  По- 
старайся, чтобъ  Генуя  была  у  тебя  за  пле- 
чами. Могутъ,  пожалуй,  на  тебе  выместить 
недостатокъ  своего  мужества. 

Мавръ.  Это  значитъ,  что  дьяволъ 
шельму  не  погубитъ.  Покорный  слуга, 
господа!  Я  ужъ  вижу,  что  въ  Итал!и  не 
растетъ  веревки  для  меня.  Надо  мне  по- 
искать ее,  где  нибудь  въ  другомъ  месте.  (Убгь- 
гаешь  со  смпхомь). 


ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Входить  слуга.  Т  «ь-ж  е  безъ  мавра. 

Слуга.  Графиня  Импер1али  три  раза 
уже  спрашивала  о  вашей  милости. 

Фхеско.  Чортъ  возьми!  комед1я  должна 
таки  начаться!  Скажи  графине,  что  я  тот- 
часъ  буду  тамъ.  Погоди,  ты  попросишь  мою 
жену  войти  въ  концертную  залу  и  тамъ 
ожидать  меня  за  занавесыо.^Сяуга  уходить). 
Я  здесь  на  бумаге  росписалъ  вамъ  все 
ваши  роли.  Только  бы  каждый  исполнилъ 
свою — больше  говорить  нечего.  Веррина 
прежде  всего  пойдетъ  въ  гавань,  когда 
корабли  будутъ  взяты,  онъ  дастъ  сигналъ 
къ  возсташю  пушечнымъ  выстрЪломъ.  Я 
иду!  меня  ждетъ  еще  одно  важное  дело. 
Вы  услышите  звонъ  колокольчика,  и  все 
вместе  сойдетесь  въ  концертной  зале.  А 
пока  войдите  въ  домъ  и  прошу  отведать 
моего  Кипрскаго.  (Расходятся). 
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ОДИННАДЦАТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

Концертное  гало. 

Лвонора.  Ар  авеппа.Р  о  з  а.  Всп>въстрахп>. 

Леонора.  Ф^еско  обещалъ  придти  въ 
концертное  зало  и  не  приходить.  Одиннад- 
цать часовъ  пробило.  Дворецъ  гудитъ  отъ 
толпы  людей  и  оруж!я,  а  Ф!еско  не  при- 
ходить. 

Роза.  Вы  должны  спрятаться  за  зана- 
весью. ЗачЪмъ  только  это  понадобилось 
графу? 

Леонора.  Онъ  этого  хочетъ,  Роза,  и 
съ  меня  довольно,  чтобъ  быть  послушной; 
довольно,  Белла,  чтобъ  не  было  во  мне 
никакого  страха, — и  все  таки  я  такъ  дрожу, 
Белла,  и  сердце  мое  бьется  ужасно.  Ради 
Бога,  милыя,  не  отходите  ни  одна  отъ  меня. 

Белла.  Не  бойтесь  ничего.  Наша  бо- 
язнь держитъ  на  стороже  нашъ  разумъ. 

Леонора.  Куда  я  ни  взгляну,  все  мне 
встречаются  незнакомыя  лица,  какъ  при- 
видЪшя,  туманныя,  изнуренныя.  Кого  я  окли- 
каю, тотъ  дрожитъ,  какъ  пойманный,  и 
убегаетъ  во  мракъ  ночи,  въ  это  ужасное 
пристанище  нечистой  совести.  Если  кто  и 
отвЪчаетъ,  такъ  таинственнымъ  полузву- 
комъ,  который  колеблется,  едва  осмели- 
ваясь сорваться  съ  дрожащаго  языка. 
Ф1еско? — я  не  знаю,  что  тутъ  куютъ,  как!е 
ужасы, — только  моего  Ф1еско  (грацгозно 
складывая  руки)  укройте,  небесныя  силы! 

Роза  (испуганно).  Христе  Боже!  въ 
галле  рее  слышенъ  шорохъ. 

Белла.  Это  тамъ ходить  часовой  (Ча- 
совой кричишь  за  сценой:  „кто  идешь?*  ему 
оптъчають). 

Леонора.  Сюда  идутъ!  скорей  за  за- 
навесь! (Ошь  прячутся). 


ДВЕНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Джулгя  и    Ф1  ес ко  разюваривають. 

Джул1я  (очень  взволнованном).  Пере- 
станьте, графъ!  Теперь  ужъ  не  равнодуш- 
ный слухъ  встречаетъ  ваши  любезности,  а 
кипучая  кровь.  Где  я?  здесь  нетъ  никого, 
кроме  обольстительной  ночи!  куда  ваши 
разговоры  заманили  мое  беззаботное  сердце? 

Ф I  е  с  к  о.  Туда,  где  робкая  страсть  де- 
лается смелей,  и  увлечете  свободней  бе- 
седуетъ  съ  увлечешемъ. 

Джул1я.     Остановись,    Ф1еско,   во  имя 


всего  святого  не  иди  дальше!  Если-бъ 
ночь  не  была  такъ  темна,  ты  бы  увидалъ, 
какъ  разгорелись  мои  щеки  и  сжалился 
бы  надо  мной. 

ф1Еско.  Очень  ошибаешься,  Джул1я! 
Тогда-то  именно  мое  чувство,  увидавъ  ог- 
ненное знамя  твое,  темъ  смелее  перешло 
бы  къ  нему.  (Горячо  цгьлуетъ  ея  руку). 

Д  ж  у  л  1я.  ЗДеско,  твое  лицо  горитъ,  какъ 
вь  лихорадке,  и  твоя  речь  тоже.  Горе!  я 
и  въ  себе  чувствую  диюй,  преступный 
огонь.  Пойдемъ  въ  освещенную  комнату, 
прошу  тебя.  Возбужденныя  чувства  могли 
бы  заметить  опасный  намекъ  этого  мрака. 
Уйди.  Эти  расходивипеся  мятежники  могли 
бы  свершить  свои  безбожныя  деянья  за 
спиной  стыдливаго  дневного  света.  Уйди 
къ  людямъ,  умоляю  тебя. 

Фхеско  (настойчивее).  Какъ  ты  на- 
прасно безпокоишься,  моя  милая.  Когда-же 
властительница  боялась  своего  раба? 

Джул1я.  О,  вы  мужчины — и  это  веч- 
ное противореча!  Какъ  будто  вы  не  самые 
опасные  победители,  когда  вы  отдаетесь 
пленниками  нашему  самолюбш.  Должна-ли 
я  тебе  во  всемъ  признаться,  Ф1еско?  Въ 
томъ,  что  только  мой  порокъ  охранялъ 
мою  добродетель?  что  только  моя  гордость 
осмеивала  твое  ухаживанье?  что  только 
изъ-за  этого  устояли  мои  принципы?  Ты 
отчаиваешься  въ  своей  хитрости  и  ищешь 
защиты  въ  крови  Джулш.  Тутъ  мои  прин- 
ципы меня  покидаютъ. 

Ф1еско  (легкомысленно-дерзко).  И  что 
ты  потеряла  въ  этомъ? 

Джул1Я  {взволнованно  и  горячо).  Но  если 
я  отдамъ  ключъ  къ  моей  женственной  свя- 
тыне и  этимъ  ты  заставишь  меня  краснеть 
со  стыда,  если  хочешь?  Могу-ли  я  потерять 
что-нибудь  меньше,  чемъ  все?  Хочешь-лн 
ты  больше  знать,  насмешникъ?  Ты  хочешь 
слышать  признаке,  что  вся  наша  женская, 
таинственная  мудрость  только  жалкое  при- 
готовлеше,  чтобы  отстоять  слабейшую  сто- 
рону нашего  существа,  которая  все  таки 
въ  конце  концовъ  осаждается  вашими  клят- 
вами, и  (сознаюсь  въ  этомъ  краснея)  такъ 
охотно  желала-бы  быть  побежденной,  такъ 
часто  изменнически  отдается  врагу  при 
первомъ-же  взгляде  добродетели  въ  сторо- 
ну. И  все-то  наши  женск!я  уловки  воюютъ 
изъ-за  этой  беззащитной  игры,  какъ  на  шах- 
матной доске  офицеры  отстаиваютъ  безза- 
щитнаго  короля!  Нападешь  ты  врасплохъ 
на  него — мать!  и  кончена  игра.  (Послгъ  паузы, 
серьезно).  Вотъ  тебе  картина  нашего  хва- 
стливаго  убожества — будь  великодушенъ. 


—    316    — 


Ф|еско.  И  все  таки.  Джул1я,  гдъ-же 
лучше  можешь  ты  сложить  это  сокровище, 
какъ  не  въ  моей  безконечной  страсти. 

Д  ЖУЛ1Я,  Конечно.  Нигдъ  лучше  и  нигдъ 
хуже.  Слушай, Ф1еско, какъ  долго  протянется 
вта  беэконечность?  Ахъ,  я  и  такъ  ужъ  слиш- 
комъ  несчастливо  вела  игру,  чтобы  не  при- 
бавить еще  и  послъдняго.  Я  твердо  върила 
моей  красотъ,  что  ока  покорить  тебя,  но 
я  не  довъряю  ея  всемогуществу,  чтобъ  удер- 
жать тебя...  Ахъ,  что  же  я  такое  говорю? 
(Отступаешь  и  закрываешь  лицо  руками). 

Ф|  ес  ко.  Двагръха  единымъ  дыханьемъ! 
Тутъ  недовър!е  къ  моему  вкусу  и  оскорб- 


пен!е  величества  для  твоей  привлекатель- 
ности. Что  изъ  двухъ  труднъе  простить? 

Д  ж  у  л  1  я  (утомленная,  подавленная,  рас- 
троганная). Ложь  есть  оруж!е  ада,  ока  для 
Ф1еско  больше  не  нужна,  чтобъ  победить 
его  Джул1ю.  (Она  падаетъ  обезеиленнак  на 
софу, — потояь  послп  паузы  торжественно). 
Слушай, дай  тебъ  сказать  еще  словцо, Ф!еско: 
пока  мы  еще  увърены  въ  своей  добродъ- 
тели — мы  героини,  когда  мы  за  нее  бо- 
ремся— мы  дъти...  (ыядитъ  на  него  рпзкоы 
въ  упоръ)-^-но  мы  фурш,  когда  мы  за  нее 
мстимъ.  Слушай — а  что,  если  ты  хладно- 
кровно душишь  меня,  Ф1еско? 


Ф  I  е  с  к  о  (сердитымъ  тономъ).  Хладно- 
кровно? Ну,  клянусь  Богомъ!  чего-же  еще 
требуетъ  ненасытное  тщеслав!е  женщины, 
когда  оно  видитъ  передъ  собою  пресмыкаю- 
щагося  мужчину  и  все  таки  сомневается? — 
А,  онъ  вполне  опять  пробуждается,  я  это 
чувствую.  (Принимая  холодный  шонь).  Еще 
во-время  у  меня  глаза  открылись.  Что-же 
это  я  вымаливалъ  сейчасъ,  какъ  мило- 
стыню! Ведь  малейшее  унижеше  мужчины 
есть  расточительность  въ  сравнен1и  даже 
съ  величайшей  благосклонностью  женщины. 
(Сь  низкпмъ  холоднымъ  поклономъ).  Ободри- 
тесь, тайате,  теперь  я  вамъ  не  опасенъ. 

Д  ж  у  л  1  я  (поражена).  Графъ!  что  это 
значить! 

Ф 1  б  с  к  о  (крайне  равнодушно).  Нетъ,  та- 
дате,  вы  совершенно  правы,  мы  оба  только 
одинъ  разъ  можемъ  играть  нашей  честью. 
(Вгьжливо  пощьловавъ  .у  нея  руку).  Я  буду 
иметь  удовольств1е  засвидетельствовать 
вамъ  мое  почтете  въ  гостинной  (хочешь 
быстро  уйти). 

Джул  1Я  (за  нимь,  не  пуская  его).  Останься! 
ты  обезумЪлъ,  что-ли?  останься!  Стало  быть 
должна  я  сказать...  Сказать  то,  чего  бы  не 
вынудилъ  у  моей  гордости  весь  родъ  муж- 
ской на  колЪняхъ...  въ  слезахъ...подъ  пыткой? 
Горе!  и  эта  глубокая  тьма  еще  слишкомъ 
светла,  чтобъ  скрыть  пожаръ  на  моихъ 
щекахъ,  вызванный  моимъ  признаньемъ! 
Ф2еско!  О,  это  пронзитъ  сердца  всЪхъ  жен- 
щинъ.  Весь  мой  полъ  будетъ  вечно  меня 
ненавидеть.  Я  боготворю  тебя,  Ф1еско!  (Бро- 
сается кг  его  ногамъ). 

Ф 1  в  с  к  о  (отступаешь  три  шага,  оста- 
вляеть  ее  лежать  и  торжествуя  смчьется). 
Я  жалею  объ  этомъ,  синьора!  (Онъ  звонить; 
подымаешь  занавп>съ  и  выводить  Леонору). 
Вотъ  моя  жена — она  божественная  жен- 
щина. (Обнимаешь  Леонору). 

Джул1я  (съ  крикомъ  вскакиваешь).  А! 
какой  неслыханный  обманъ! 


ТРИНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Заговорщики,  входящге  сразу.  Дамы  съ 
другой    стороны.    Ф1ЕСКО,    Леонора    и 

ДЖУЛ1Я. 

Леонора.  Супругъ  мой,  это  было  слиш- 
комъ строго. 

Ф1еско.  Дурное  сердце заслуживаетъ  не 
меньшаго  наказан!я.  Я  обязанъ  былъ  дать 
это  удовлетвореше  твоимъслезамъ.  (Собрав- 
шимся). Нетъ,  милостивые  господа  и  дамы, 
я  не  привыкъ    при  всякомъ    случай  вспы- 


хивать трескучимъ,  дЪтскимъ  пламенемъ. 
Людск!я  глупости  долго  меня  забавляютъ, 
прежде  ч*Ьмъ  разсердить.  Эта  женщина  за- 
служила весь  мой  гнЪвъ,  потому  что  она 
примешивала  вотъ  этотъ  порошокъ  этому 
ангелу.  (Онь  показываешь  ядовитый  поро- 
шокъ собрангю.  Вт  съ  отврагиенгемь  отсту- 
пають). 

Д  ж  у  л  1  я  (въ  бгъшенствгъ  кусая  губы).  Хо- 
рошо! хорошо!  синьоръ!  очень  хорошо! 
(Хочешь  уйти). 

Ф 1  е  с  к  о  (приводить  ее  за  руку  назадь). 
Имейте  терп%н!е,  тайате,  я  еще  не  кон- 
чилъ;  это  собрате  ужъ  очень  хогЬло-бы 
знать,  почему  я  отрекся  отъ  моего  разума, 
разыгрывая  романъ  съ  величайшей  шути- 
хой Генуи. 

Д  ж  у  л  1  я  (дрогнувь).  Я  этого  не  могу 
выдержать!  но  берегись!  (Съ  угрозой).  Дор"1а 
грозно  повелЪваетъ  въ  Генуе, — и  я  его 
сестра. 

Ф I  е  с  к  о.  Очень  плохо,  если  это  послед- 
нее проявлен!е  вашей  злости.  Къ  сожалЪ- 
Н1Ю,  я  долженъ  известить  васъ,  что  Ф!еско 
ди  Лаванья  свилъ  веревку  изъ  украденной 
вашимъ  свЪтл-Ьйшимъ  братомъ  Д1адемы— и 
намеревается  нынешней-же  ночью  на  этой 
веревке  повесить  вора  республики.  (Она 
6лп>днп>етъ,  онь  злобно  см^ъется).  А!  вы  этого 
не  ожидали,  и  видите-ли  (ядовито  продол- 
жаешь), оттого-то  я  и  нашелъ  нужнымъ 
занять  чемъ  нибудь  непрошенные  глаза 
вашей  семьи;  оттого-то  и  наряжался  (ука- 
зывая на  нее)  въ  это  арлекинское  платье; 
оттого-то  (указывая  на  Леонору)  я  терзалъ 
это  сокровище, — и  вотъ  дикШ  зверь  благо- 
получно ринулся  въ  блестящую  ловушку. 
Благодарю  за  вашу  услужливость,  синьора, 
и  сбрасываю  мои  театрал ьныя  украшешя. 
(Передаешь  ей  ея  силуэшь  съ  поклономъ). 

Леонора  (съ умоляющимь видомь льнешь 
кь  Фгеско).  Мой  Лодовико,  она  плачетъ. 
Ваша  Леонора  смеетъ-ли  робко  просить 
васъ? 

Д  ж  у  л  1  я  (надменно).  Молчи  ты,  ненави- 
стная! 

Ф1ЕСКО  (одному  изъ  слугъ).  Будь  любе- 
зенъ,  другъ,  предложи  руку  этой  даме;  ей 
угодно  взглянуть  на  мою  тюрьму  для  госу- 
дарственныхъ  преступниковъ.  Ты  отвечаешь 
за  то,  что  мадонна  никемъ  не  будетъ  по- 
тревожена. Въ  воздухе  этой  ночи  сильная 
непогода.  Буря,  которая  сломить  родослов- 
ное дерево  Дор*1а,  легко  могла  бы  попор- 
тить прическу  синьоры. 

Джул1я  (рыдая).  Чума  на  тебя!  черная 
душа,  коварный  лицемеръ!  (Леонорп  злобно). 
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Не  радуйся  своему  торжеству,  и  тебе  дастъ 
онъ  горе — и  себе — и  погибнетъ...  (быстро 
уходить). 

Фхвско  (гостямъ).  Вы  были  свидете- 
лями— спасите  мою  честь  въ  Генуе.  (Заго- 
ворщикам*). Вы  придете  за  мной,  когда 
прогремитъ  пушка.  (Всгъ  расходятся). 


ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Леонора.  Ф1еско. 

Леонора  (подходить  кь  нему  боязливо). 
Ф1еско!  Ф1еско!  я  только  наполовину  пони- 
маю васъ,  но  ужъ  мне  делается  страшно. 

Ф1еско  (важно).  Леонора,  я  однажды 
виделъ,  что  вы  шли  подл-Ь  другой  генуэз- 
ской женщины  съ  л^вой  стороны;  я  виделъ, 
какъ  въ  собрашяхъ  дворянства  вы  доволь- 
ствовались тЪмъ,  что  рыцари  целовали 
вашу  руку,  какъ  второй  даме.  Леонора,  мне 
было  больно  глядеть  на  это.  Я  рёшилъ: 
это  не  должно  такъ  продолжаться,  это  пре- 
кратится. Слышите  воинственный  шумъ  во 
дворе  моего  дворца?  То,  чего  вы  страши- 
тесь— правда.  Идите  спать,  графиня,  Завтра 
я  приду  разбудить  герцогиню. 

Леонора  (всплесну въ  руками,  падаетъ  въ 
кресла).  Боже!  мое  предчувств!е!  я  погибла! 

Ф 1  в  с  к  о  (спокойно  и  съ  достоинствомъ). 
Дайте  мне  высказаться,  милая.  Двое  изъ 
моихъ  предковъ  носили  папскую  корону. 
Кровь  всехъ  Ф!еско  течетъ  здорово  только 
подъ  пурпуромъ.  Долженъ-ли  вашъ  супругъ 
блестеть  однимъ  унаследованнымъ  блес- 
комъ?  (Озюивленнпе).  Какъ?  Долженъ-ли  онъ 
за  все  свое  велич!е  быть  благодарнымъ 
колеблющейся  случайности,  которая  въ  ми- 
нуту полумилостивой  причуды  создала  не- 
коего Джюванни  Лодовико  Ф1еско  изъ  вет- 
шающихъ  достоинствъ?  Нетъ,  Леонора,  я 
слишкомъ  гордъ,  чтобы  принимать  въ  пода- 
рокъ  то,  чего  самъ  добыть  не  въ  состоянш. 
Нынешней  ночью  брошу  я  обратно  въ  могилу 
моихъ  предковъ  занятое  у  нихъ  украшен!е. 
Графы  ди  Лаванья  вымерли,  герцоги  начи- 
наютъ  жить. 

Леонора  (покачивая  головой  въ  тихой 
мечтательности).  Я  <*ижу  моего  мужа  па- 
дающимъ  на  землю  въ  тяжелыхъ,  смертель- 
ныхъ  ранахъ;  (глуше)  я  вижу,  что  молча- 
ливые носильщики  несутъ  мне  навстречу 
изрубленное  тело  моего  супруга.  {Испуганно 
вскрикиваешь).  Вижу,  какъ  первая  и  един- 
ственная   пуля     пронзаетъ     душу    Ф1еско! 

Ф1еско  (берешь  ее  съ  любовью  за  руку). 


Успокойся,  дитя  мое,     этой    единственной 
-пули  не  будетъ. 

Леонора  (серьезно  смотришь  на  него). 
Такъ  уверенно  бросаетъ  Ф1еско  вызовъ 
небу?  И  еслибы  тысяча  тысячный  случай 
былъ  только  возможенъ — всетаки  тысяча 
тысячный  случай  могъ  бы  свершиться,  и 
мой  мужъ  бы  погибъ.  Подумай,  ты  затеялъ 
бы  игру  за  облацаше  небомъ,  Ф1еско! — если 
бы  при  билл!оне  выигрышей  выпала  только 
одна  ошибка,  неужели  ты  осмелился  бы 
схватить  игральный  кости  и  начать  дерзкш 
споръ  съ  Богомъ.  нетъ,  мой  супругъ,  если 
все  ставишь  на  карту,  то  каждый  ходъ  есть 
богохульство. 

Ф1еско.  Не  безпокойся,  я  лучше  лажу 
со  счастьемъ. 

Леонора.  Ты  говоришь  это,  а  виделъ 
передъ  собой  разрушающую  разумъ  карточ- 
ную игру — вы  называете  это  времяпре- 
провожденхемъ, — виделъ,  какъ  обманщица 
фортуна  заманивала  своего  любимца  не- 
сколькими картами,  мелочнымъ  выигры- 
шемъ,  пока  онъ  не  разгорался,  не  требо- 
валъ  всего  банка,—  и  какъ  она  покидала 
его  въ  минуту  отчаяннаго  шага.  О,  мой 
супругъ,  ты  идешь  туда  не  затемъ,  чтобъ 
показать  себя  генуэзцамъ  и  встретить  ихъ 
благоговен!е.Разбудитьреспубликанцевъотъ 
сна,  напомнить  коню  о  силе  его  подковъ, 
это  не  увеселительная  прогулка,  Ф1еско. 
Не  доверяйся  мятежникамъ.  Умные,  подза- 
доривающее тебя, — боятся  тебя.  Въ  глупыхъ, 
которые  тебя  боготворятъ,  тебе  мало  пользы, 
и  куда  я  ни  взгляну — Ф1еско  погибъ. 

Ф I  е  с  к  о  {твердыми  Шагами  ходишь  по 
комнатгь).  Малодупие  есть  величайшая  опа- 
сность. Велич!е  требуетъ  жертвъ. 

Леонора.  Велич1е,  Ф1еско?  Какъ  твой 
генШ  раздираетъ  мое  сердце!  Допустимъ, 
что  я  доверяю  твоему  счастью,  что  я  хочу 
сказать:  ты  победишь.  Горе  тогда  мне,  не- 
счастнейшей изъ  женщинъ!  Несчастна  при 
неудаче,  при  удаче  еще  несчастней!  Тутъ 
нетъ  выбора,  мой  возлюбленный!  Если 
Ф!еско  не  сделается  герцогомъ — онъ  по- 
гибъ. Когда-же  я  буду  въ  объят1яхъ  гер- 
цога, я  потеряю  супруга. 

Ф I  е  с  к  о.  Этого  я  не  понимаю. 

Леонора.  И  все-таки  это  такъ,  мой 
Ф!еско!  нежный  цветокъ  любви  сохнетъ  въ 
бурной  атмосфере  трона.  Въ  сердце  человека, 
даже  такого  человека,  какъ  Ф1еско,  слиш- 
комъ тесно  для  двухъ  всемогущихъ  боговъ, 
для  боговъ,  которые  такъ  враждебны  другъ 
другу.  У  любви  есть  слезы:  любовь  можетъ 
понимать  слезы!  У  властолюб!я    железные 
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глаза,  и  ихъ  никогда  не  увлажаетъ  слеза 
чувства.  У  любви  только  одно  владЪше, 
она  отрекается  отъ  всего  прочаго  въ  м1рЪ. 
Властолюб!е  ненасытно  въ  завоеван  1  и  всей 
природы.  Властолюб1е  обращаетъ  М1ръ  въ 
жилища,  гдЪ  гремятъ  цЪпи; — любовь  во 
всякой  пустыне  создаетъ  себ4  рай  вообра- 
жен1"емъ.  Ты  бы  .хотЪлъ  прильнуть  къ  моей 
груди,  но  строптивый  вассалъ  врывается 
въ  твое  государство;  хогЬла-бы  я  броситься 
въ  твои  объятья,  но  твой  страхъ  деспота 
услыхалъ  бы,  что  подъ  занавесью  крадется 
уб!йца,  и  ты  торопливо  побЪжалъ  бы  изъ 
комнаты  въ  комнату.  Многоглазая  подозри- 
тельность поджигаетъ,  наконецъ,  даже  се- 
мейное соглас!е.  Еслибъ  твоя  Леонора  при 
этомъ  подала  тебЪ  освежительный  напи- 
токъ,  ты  бы  судорожно  оттолкнулъ  бокалъ 
и  назвалъ  бы  нежность    отравительницей. 

Ф I  е  с  к  о  (останавливается  въ  ужат). 
Леонора,  перестань.  Это  дурныя  мысли! 

Леонора.  И  все-таки  картина  не  полна. 
Жертвуй  величию  любовью,  жертвуй  спокой- 
ств1емъ,  если  только  Ф1еско  останется  преж- 
нимъ.  Господи!  это  страшный  ударъ  палача 
при  колесоваши.  РЪдко  вступали  Ангелы 
на  тронъ,  еще  рЪже  сходили  съ  него  Ангелы. 
Кому  не  нужно  бояться  людей,  тотъ  будетъ- 
ли  къ  людямъ  жалостливъ?  Кто  можетъ 
проявить  каждое  желаше  громовой  стрелой, 
тотъ  найдетъ-ли  нужнымъ  дать  ему  въ 
спутники  ласковое  слово?  (Останавливается, 
потомъ  тихо  подходить  къ  нему,  беретъ  его 
.  за  руку ^сь утонченной  горечью).  Властители, 
Ф!еско,  эти  неудачныя  предначерташя  при- 
роды, не  осилившей  своихъ  желан!й,  вла- 
стители стремятся  стать  между  Божествомъ 
и  челов-Ьчествомъ;  это  нечестивыя  соз- 
данья— это  еще  худаие  созидатели! 

Ф I  е  с  к  о(вь  безпокойствгь  мечется  по  ком- 
натп>).  Леонора,  перестань!  мостъ  за  моей 
спиной  снятъ. 

Леонора  (глядишь  на  него  съ  нтьгою).  Но 
.  почему,  мой  супругъ?  Только  то,  что  сде- 
лано, нельзя  уничтожить.  (Съ  большой  мъж- 
ностью  и  нгьсколько  лукаво).  Ты  когда-то 
клялся  мнй,  что  моя  красота  сгубила  всЪ 
твои  предначертан!я;этобыла лживая  клятва, 
лицемЪръ,  или  красота  моя  рано  отцвела. 
Спроси  свое  сердце,  чья  тутъ  вина?  (Горя- 
чгъе,  обнимая  его  обпими  руками).  Вернись! 


мужайся!  откажись!  Любовь  вознаградить 
тебя.  Если  ужъ  сердце  мое  не  въ  состояли 
насытить  твой  ужасный  голодъ,  о  Ф!еско! 
вЪнецъ  властителя  будетъ  еще  безсильнЪе. 
(Съ  нгьоюной  лаской).  Слушай,  я  выучу  на- 
изусть всЪ  твои  желанья,  я  солью  въ  одномъ 
поцЪлуЬ  любви  вс*Ь  чары  природы/  чтобы 
навыки  сохранить  величаваго  беглеца  въ 
этихъ  небесныхъ  узахъ;  твое  сердце  без- 
конечно — но  и  любовь  тоже, — Ф1еско!  (Край- 
не мягко).  Сделать  счастливымъ  бедное  со- 
зданье, находящее  небесное  блаженство  на 
твоей  груди, — неужели  это  не  заполнить 
твоего  сердца! 

Ф I  в  с  к  о  (совстъмъ  потрясенный).  Леонора, 
что  ты  сделала?  {Обессиленный  бросается 
ей  на  шею).  Я  больше  не  покажусь  ни  одному 
генуэзцу  на  глаза! 

Леонора  (радостно,  быстро).  БЪжимъ, 
Ф1еско,  бросимъ  во  прахъ  все  это  хвастли- 
вое ничто.  Станемъ  жить  въ  очарователь- 
номъ  сельскомъ  уединеш'и,  вполне  отда- 
ваясь любви.  (Она  восторженно  прижимается 
кь  его  груди).  Наши  души  будутъ  чисты,  какъ 
веселая  лазурь  покрывающаго  насъ  неба, — 
мы  не  допустимъ  къ  себ*Ь  мрачнаго  дыхан1я 
горя,*  наша  жизнь  понесется  тогда  къ  Богу, 
какъ  мелодично  журчащж  ручеекъ...  (Слы- 
гиень  пушечный  выстргълъ.  ф{еско  вырывается 
изь  ея  обьятгй.  Всгь  заговорщики  входять  въ 
залу). 


ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Заговорщики.  Часъ  насталъ! 

Ф  I  е  с  к  о  (Жеоноргь  твердо).  Прощай! — 
навЪки — или  завтра  Генуя  будетъ  лежать 
у  твоихъ  ногъ.  (Хочешь  уйти). 

Бургоньино  (вскрикиваешь).  ГрафинЪ 
дурно!.,. 

(Жеонора  падаешь  въ  обморокь.  Ее'поддержи- 
вають.  Фьеско  бросается  кь  ея  ногамъ. 

Ф I  е  с  к  о  (хватающимьза сердце  юлосомъ). 
Леонора!  Спасите!  Ради  Господа!  спасите! 
(Роза  и  Белла  входять  помочь  Жеоноргь).  Она 
открываетъ  глаза.  (Встаешь  решительно). 
Пойдемте  закрыть  ихъ  обоимъ  Дор!а.  (За- 
говорщики  быстро  уходяшь  изь  зала). 

Занатсъ  падаешь. 
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ПЯТОЕ  ДЪЙОТВ1Е. 

Время    послЪ    полуночи;    большая  улица    вг  Генуи;  тутъ   н  твмъ  св*тятъ  фонари    передъ  домами:  они 

однвъ  задругнмъ  погасаютъ.  Въ  глубин*   сцены   ворота  бомы,  еще  заперты а.   Въ  перспективе  море. 

Иногда  люди  ороюдятъ  съ   ручными  фонарями,   погомъ  является  патруль.  Все  стихаегь,  только  слы- 

шенъ  ирнбой  нор  я. 


ПЕРВЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Ф|  в  с  к  о  уходить  въ  вооружении  и  остана- 
вливается  передъ   дворцомъ    Андреа   Дорга. 
Потом»  Андреа. 

Ф I  е  с  н  о.  Старикъ  сдержалъ  слово.  Во 
дворц-Ь  всъ  огни  погашены.  Часовые  ото- 
сланы, я  позвоню  (звонить).  Эй!  проснись, 
Дор1а!  Преданный,  проданный  Дор!а,  про- 
снись! ви!  эй!  просыпайся! 

А  н  д  р  е  а  {появляется  на  балкомъ).  Кто 
звонилъ? 

Фгеско  (изм пнив а  юлосъ).  Не  спраши- 
вай! иди  за  мной!  твоя  звъэда  закатилась, 
герцогъ,  Генуя  воэстала  на  тебя!  Близки 
твои  палачи,  а  ты  можешь  спать,  Андреа? 

Андреа  (съ  достоинством?,).  Я  помню, 
какь  сердитое  море  ссорилось  съ  моимъ 
кораблемъ    „Беллона".    Киль    трещалъ     и 


главную  мачту  сломило,  а  Андреа  сладко 
спалъ.  Кто  присылаегь  палачей? 

Ф I  е  с  к  о.  Человъкъ,  болъе  страшный, 
чъм-ь  твое  сердитое  море,  —  Джюванни  Ло- 
довико  Ф1еско. 

А  II  д  ре  а  (сыпется).  Ты  шутишь,  другъ! 
забавляйся  днемъ,  полночь  для  этого  не- 
удобное время. 

Ф1ЕСК0.  Ты  издеваешься  надъ  т-вмъ, 
кто  тебя  остерегаетъ. 

Андреа.  Благодарю  его  и  ложусь  въ 
постель.  Ф)еско  усыпленъ  веселой,  роскош- 
ной жизнью,  у  него  нътъ  лишняго  времени 
для  Дор1а. 

Ф  I  е  с  к  о.  Несчастный  старикъ!  не  до 
въряй  змъъ.  Семь  цвътовъ  отсвъчиваютъ 
на  ея  лоснящейся  кожъ —  ты  подходишь 
и  вдругъ  стяги ваютъ  тебя  убШственныя 
кольца.  Ты  осмъялъ  намекъ  измънника.  Не 
осмъивай   совъта  друга.    Во  дворъ    у  тебя 


приготовлена  оседланная  лошадь.  Беги, 
пока  еще  есть  время.  Не  осмеивай  друга. 

А  н  д  р  е  а.  ЗМеско  человЪкъ  честныхъ 
правилъ.  Я  его  никогда  не  оскорблялъ,  и 
Фгеско  меня  не  предастъ. 

Ф I  в  с  к  о.  Онъ  честныхъ  правилъ  и  все 
таки  предастъ  тебя,  —  онъ  являлъ  тебе 
примеры  и  того  и  другого. 

А  н  д  р  е  а.  Такъ  у  меня  стоятъ  тело- 
хранители, которыхъ  не  свалить  никакой 
Ф1еско,  если  только  не  ангелы  у  него  на 
службе. 

Ф I  е  с  к  о  (иронически).  ХотЪлъ-бы  я  по- 
говорить съ  этими  телохранителями,  чтобъ 
они  передали  письмо  на  тотъ  светъ. 

Андреа  (величаво)1Несчастный  насмеш- 
никъ!  разве  ты  никогда  не  слыхалъ,  что 
Андреа  Дор1а  восемьдесятъ  летъ  —  и  что 
Генуя  счастлива.  (Уходить  съ  балкона). 

Фхеско  (смотришь  ему  вслгьдъ  съ  уди- 
вленгемъ).  Надо-же  было  мне  погубить  этого 
человека  прежде,  чемъ  узнать,  что  труд- 
нее быть  такимъ,  какъ  онъ.  (Онъ  ходить 
нгъсколъко  гиагоеь  взадъ  и  впередь  въ  глубокой 
задумчивости).  Ну,  я  заставилъ  величге  съ 
велич!емъ  посчитаться  —  мы  покончили, 
Андреа,  и  теперь,  погибель,  иди  своимъ 
путемъ. 

(Онъ  смыиитъ  въ  заднюю  улицу.  Со  всгьхъ 
сторонъ  барабанный  бой.  Сильная  рукопаш- 
ная схватка  со  стороны  воротъ  вомы.  Во- 
рота взламываютъу  и  открывается  видь  на 
гавань^    гдп>    стоятъ    корабли,    освгьхценные 

факелами). 


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Джанеттино    Дорга   въ  красномъ  плащгь. 
Ломеллино.    Впереди  слуги   съ  факелами. 

Всгь  суетятся. 

Джанеттино  (останавливается).  Кто 
велелъ  бить  тревогу? 

Ломеллино.  На  галерахъ  раздался 
пушечный  выстрелъ. 

Джанеттино.  Галерные  невольники 
станутъ  рвать  свои  цепи.  (Выстргълы  у 
воротъ  вомы). 

Ломеллино.  Тамъ  стрельба. 

Джанеттино.  Ворота  отворены;  ча- 
совые взбунтовались!  (Прислуггь)  Живо,  не- 
годяи, светите  къ  стороне  гавани.  (Быстро 
идутъ  къ  воротамг). 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Т-ь-же.    Бургоньиночя  заговорщиками 
идутъ  отъ  воротъ  Эомы. 

Бургоньино.  Севаст!анъ  Лескаро  — 
бравый  солдатъ. 

Центурюне.    Защищался,    какъ  ра- 
неный медведь,  пока  не  палъ. 
.    Джанеттино  (возвращается  поражен- 
ный). Что  я  слышу?  стойте! 

Бургоньино.  Кто  тамъ  съ  факел омъ? 

Ломеллино.  Это  враги,  принцъ,  ус- 
кользните влево. 

Бургоньино  (разгоряченный  окли- 
каешь). Кто  тамъ  съ  факеломъ? 

Центурюне.  Стойте!  вашъ  лозунгъ? 

Джанеттино  (вынимаетъ  мечъ%  упря- 
мо). Подчинен!е  и  Дор^а! 

Бургоньино  (съ  ппной  у  рта,  въ  бгъ- 
шенствгъ).  Губитель  республики  и  моей 
невесты!  (Заговорщикам^  накидываясь  на 
Джанеттино).  Удачная  встреча,  братья! 
его  дьяволы  сами  выдаютъ  намъ  его!  (За- 
калывсЬтъ  Джанеттино). 

Джанеттино  (падая  съ  дикимъ  кри- 
комъ).  Уб1йство!  уб!йство1  уб!йство!  Отомсти 
за  меня,  Ломеллино. 

Ломеллино  и  слуги  (разбплаясъ). 
Спасите!  уб1йство!  убжство! 

Центурюне  (громкимъ  голосомъ).  Онъ 
убитъ.  Хватайте  графа! 

(Ломеллино  схватываютъ). 

Ломеллино  (на  колгьняхъ).  Пощадите 
мою  жизнь.  Я  перейду  на  вашу  сторону. 

Бургоньино.  Эта  гадина  еще  жива. 
Убегай,  трусъ.  (Ломеллино  убплаетъ). 

Центурюне.  Ворота  бомы  наши.  Джа- 
неттино умираетъ.  Бегите  скорей,  сколько 
силъ  хватить,  скорей!  скажите  объ  этомъ 
Ф!еско. 

Джанеттино  (судорожно  приподы- 
мается). А!  чума  на  васъ!  Ф1еско!  (Уми- 
раетъ). 

Бургоньино  (вынимаетъ  мечъ  изъ 
трупа).  Свободна  Генуя  и  моя  Берта!  Дай 
твой  мечъ,  Центур!оне.  Этотъ-же  окро- 
вавленный снеси  моей  невесте.  Ея  тюрьма 
разрушена.  Я  приду  следомъ  за  тобой  съ 
моимъ  поцелуемъ  жениха. 

(Быстро  расходятся  въ  разныя  улицы). 
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ЧЕТВЕРТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

АНДРЕА     ДОР1А.      Н/ЬМЦЫ. 

Нимецъ.  Буря  пронеслась  туда.  Са- 
дитесь на  коня,  герцогъ. 

А  н  д  р  е  а.  Дайте  мнЪ  еще  разъ  взгля- 
нуть на  башни  Генуи  и  на  ея  небо.  НЪтъ, 
это  не  сонъ:  Андреа  преданъ. 

Н  -ь  м  е  ц  ъ.  Кругомъ  все  враги!  прочь 
отсюда!  бегите  за  границу! 

Андреа  {бросается  на  трупъ  своего 
племянника).  ЗдЪсь  я  покончу  жизнь.  Никто 
не  говори  о  бЪгствЪ.  ЗдЪсь  лежитъ  сила 
моей  старости.  Мой  путь  пройденъ.  (Въ 
отдаленги  появляется  Еальканьо  съ  заговор- 
щиками). 

Нъмецъ.  Тамъ  уб!йцы!  убшцы!  бегите, 
престарелый  князь! 

Андреа  (слыша  возобновившгйся  бара- 
банный бой).  Слушайте,  иноземцы!  слу- 
шайте! Это  возстали  генуэзцы,  которыхъ 
я  спасъ  отъ  ига!  (Закутывается).  Такъ-ли 
вознаграждаютъ  въ  вашей  стране? 

Нгмцы.  Скорей!  скорей!  прочь  отсюда! 
А  мы  пока  зазубримъ  ихъ  мечи  немецкими 
костями.  (Калъканъо  приближается), 

Андреа.  Спасайтесь!  оставьте  меня! 
ужасайте  народы  страшнымъ  извЪспемъ: 
„Генуэзцы  убили  своего  отца!" 

Нъмцы.  Прочь  отсюда!  до  уб!йства  еще 
есть  время.  Товарищи,  окружимъ  герцога! 
Постоимъ  за  него.  Въ  плети  этихъ  италь- 
янскихъ  собакъ!  Вбивайте  имъ  уважеше 
къ  сЪдой  голове. 

Кальканьо  (окликаешь).  Кто  тамъ?  что 
тутъ  такое? 

Н-ьмцы  (ударяя  мечами).  НЪмецк!е  уда- 
ры! (Уходятъ,  сражаясь.  Трупъ  Джанеттино 
уносятъ). 

ПЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Леонора  въ  мужскомъ  платъп».  Арабелла 
за  нею.  Обп  выступаюпщ  боязливо  крадучись. 

Арабелла.  Вернитесь,  синьора,  иди- 
те-же. 

Леонора.  Тамъ  бушуетъ  мятежъ. 
Слушай!  Кажется,  стонъ  умирающаго.  На 
сердце  Ф1еско  направлены  ихъ  з!яющ1е 
ружейные  стволы  —  на  мое  сердце.  Белла, 
они  спускаютъ  курокъ.  Остановитесь!  это 
мой  супругъ!  (Въ  увлеченги  простираешь 
впередъ  руки). 

Арабелла.  Но  ради  Бога... 

Леонора  (все  еще  въ  дикомъ  безумги, 
кричитъ  въ  разныя  стороны).  Ф1еско!  Ф1еско! 
Ф1еско!    Его  сторонники    убЪгаютъ    за  его 


спиной!  Верность  мятежниковъ  не  прочна. 
(Въ  сильномг  испугтъ).  Мой  мужъ  ведетъ 
мятежниковъ?  Белла!  силы  небесныя!  Мой 
Ф1еско  сражается  какъ  мятежникъ? 

Арабелла.  НЪтъ,  синьора,  какъ  гроз- 
ный рЪшитель  судебъ  Генуи. 

Леонора  (внимательно).  Такое  дЪло, 
а  Леонора  боится?  Перваго  республиканца 
обнимала  самая  трусливая  республиканка? 
Когда  мужчины  бьются  изъ-за  государ- 
ства, должна  и  женщина  чувствовать  свою 
силу.  (Снова  барабанный  бой).  Я  брошусь 
въ  битву. 

Арабелла  (всплеснувъ  руками).  Мило- 
сердное небо! 

Леонора.  Осторожней!  на  что  это  я 
наступила?  Тутъ  шляпа  и  плащъ.  Мечъ 
лежитъ  подлЪ  (пробуетъ  тяжесть  меча); 
тяжелый  мечъ,  моя  Белла,  но  я  могу  его 
тащить,  и  мечъ  не  устыдитъ  того,  кто  его 
носить. 

(Быотъ  въ  набатъ). 

Арабелла.  Слышите!  слышите!  это  гу- 
дитъ  съ  башни  Доминиканцевъ.  Помилуй 
Богъ,  какъ  страшно! 

Леонора  (восторженно).  Скажи  лучше, 
какъ  восхитительно!  Этимъ  набатнымъ  ко- 
локоломъ  мой  Ф1еско  разговариваетъ  съ 
Генуей.  (Барабанный  бой  силънгъе).  Ура!  ура! 
никогда  флейты  не  звучали  такъ  сладко. 
Мой  Ф1еско  воодушевляетъ  эти  барабаны; — 
какъ  увлекается  мое  сердце  выше  и  выше. 
Вся  Генуя  отдается  веселью,  наемниковъ 
приводить  въ  восторгъ  его  имя,  а  его  жена 
будетъ  робЬть?  (Набатъ  на  треосъ  другихъ 
башняхъ).  НЪтъ,  мой  герой  долженъ  обни- 
мать героиню;  мой  Брутъ — обнимать  рим- 
лянку. (Она  надгьваетъ  шляпу  и  набрасы- 
вают пурпурный  плащъ).  Я  римлянка  Порц1я. 

Арабелла.  Синьора,  вы  не  знаете, 
какъ  ужасны  ваши  мечташя!  нЪтъ,  вы  не 
знаете! 

(Набатъ  и  барабанный  бой). 

Леонора,  Жалкая  ты,  если  слышишь 
все  это  и  не  увлекаешься.  Эти  плиты  го* 
товы  заплакать,  что  не  могутъ  бежать  за 
Ф1еско.  Эти  дворцы  негодуютъ  на  строи- 
теля, который  пригвоздилъ  ихъ  къ  землЪ, — 
они  хотятъ  бежать  за  Ф1еско.  Берега  моря, 
еслибъ  могли,  покинули  бы  свое  назначен!е, 
отдали  бы  волнамъ  Геную  и  ликовали  бы 
подъ  громъ  его  барабановъ.  А  твою  бо- 
дрость не  разбудить  и  то,  что  можетъ  са- 
мую смерть  вырвать  изъ  ея  оцЪпенЪшя. 
Ступай.  Я  найду  мою  дорогу. 

Арабелла.  Вел  ими  Боже!  неужели  вы 
приведете  въ  исполнеше  вашу  загЬю? 
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Леонора  (гордо  и  героически).  Полагаю, 
что  приведу,  глупая,  (Горячо).  ГдЪ  сильней 
всего  свирЪпствуетъ  бой,  гд%  мой  Ф1еско 
лично  сражается, — я  слышу,  спрашиваютъ: 
это  Лаванья?  тотъ,  кого  никто  не  можетъ 
победить?  кто  бросаетъ  желЪзныя  кости, 
чтобы  выиграть  Геную? — это  Лаванья.  Ге- 
нуэзцы, "  скажу  я,  —  это  онъ,  и  онъ  мой 
супругъ!  и  я  тоже  ранена. 

(Сакко  и  заговорщики). 

Сакко  (окликая).  Кто  тамъ?  Дорга  или 
Ф1еско? 

Леонора  (воодушевленно).  Ф1еско  и  сво- 
бода! 

(Бросается    въ   боковую    улицу.    Смятенге. 
Беллу  толпа  увлекаешь  еъ  собой). 


ШЕСТОЙ    ВЫХОДЪ. 

Сакко  съ  небольшой  толпой,  Кальканьо 
ему  навстргьчу  также  съ  несколькими  сто- 
ронниками. 

Кальканьо.  Андреа  Дор1а  бЪжалъ. 

Сакко.  Это  тебъ  плохая  рекоменда- 
Ц1Я  въ  глазахъ  Ф1еско. 

Кальканьо.  ЗвЪри  эти  нЪмцы!  стали 
вокругъ  старика,  какъ  скалы,  я  за  ними 
его  и  не  видЪлъ.  Девятеро  иэъ  нашихъ 
прикончены.  МнЪ  самому  разрубили  лЪвое 
ухо.  Если  ужъ  они  такъ  отстаиваютъ  чу- 
жихъ  тирановъ,  чортъ  возьми,  какъ-же  они 
должны  охранять  своихъ  властителей! 

Сакко.  У  насъ  уже  есть  сильное  под- 
креплен! е,  и  вс*Ь  ворота  наши. 

Кальканьо.  Я  слышалъ,  н"Ьмцы  силь- 
но обороняются  въ  укрЪпленномъ  замкЪ. 

Сакко.  Бургоньино  между  ними.  Что 
дЪлаетъ  Веррина? 

Кальканьо.  Залегъ  между  Генуей  и 
моремъ,  какъ  Церберъ,  такъ  что  тамъ  едва 
ли  проскользнетъ  и  маленькая  рыбка. 

Сакко.  Я  прикажу  бить  тревогу  въ 
городе. 

Кальканьо.  Я  проведу  своихъ  че~ 
резъ  площадь  Сарцана.  Бей  тревогу,  бара- 
банщикъ! 

(Идутъ  дальше  съ  барабаннымъ  боемъ). 

СЕДЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Мавръ.  Группа  воровъ  съ  фитилями. 

Мавръ.  Знайте,  мошенники,  я  зава- 
рилъ  эту  кашу,  и  мнЪ  не  даютъ  ложки, 
чтобъ  ее  расхлебывать.  Хорошо.  Вотъ  та- 


кая сумятица  мнЪ  по  нраву.  Давайте  под- 
жигать и  грабить.  Тамъ  пустили  въ  ходъ 
кулаки  изъ-за  герцогства,  а  мы  такъ  на- 
жаримъ  церкви,  что  замерзипе  апостолы 
отогреются. 

(Бросаются  въ  соседнге  дома). 

ВОСЬМОЙ  ВЫХОДЪ. 

Бургоньино  и  Берта,  переодетая  малъ- 

чикомъ. 

Бургоньино.  Отдохни  здЪсь,  милый 
мальчикъ.  Ты  въ  безопасности.  Ты  раненъ? 

Берта  (измгьнивъ  голосъ).  Н^тъ,  ни- 
сколько. 

Бургоньино  (оживленно).  Такъ  вста- 
вай-же,  стыдись!  я  поведу  тебя  туда,  гдЬ 
пожинаютъ  раны  за  Геную,  —  прекрасный! 
видишь,  вотъ  какъ  эта  (показываешь  рану 
на  руке). 

Берта  (отшатнувшись).  О,  Господи! 

Бургоньино.  Ты  пугаешься,  милень- 
к!й  мальчикъ?  Слишкомъ  рано  поспЪшилъ 
сделаться  мужчиной, — сколько  теб*Ь  лЪтъ? 

Берта.  Пятнадцать. 

Бургоньино.  Плохо!  на  пять  лЪтъ 
нижние,  чЪмъ  нужно  для  нынешней  ночи. 
Кто  твой  отецъ? 

Берта.  Лучш!й  гражданинъ  Генуи. 

Бургоньино.  Скромнее,  мальчикъ! 
лучш1й  только  одинъ,  и  его  дочь  —  моя 
невЪста.  Знаешь  ты  домъ  Веррины? 

Берта.  Кажется. 

Бургоньино  (быстро).  И  знаешь  ты 
его  божественную  дочь? 

Берта.  Бертой  зовутъ  его  дочь. 

Бургоньино  (горячо).  Ступай  скорей 
и  передай  ей  это  кольцо.  Скажи  ей,  что 
оно  можетъ  служить  обручальнымъ — и  что 
ея  избранникъ  съ  голубыми  перьями  ведетъ 
себя  храбро.  Ну  иди  съ  Богомъ!  я  дол- 
женъ  туда!  еще  опасность  не  миновала. 
(Некоторые  дома  горятъ). 

Берта  (зоветъ  ею  неоюнымъ  голосомъ). 
Спиц!о! 

Бургоньино  (останавливается  пора* 
жепный).  Клянусь  моимъ  мечемъ!  я  знаю 
этотъ  голосъ. 

Берта  (бросаясь  ему  на  шею).  Клянусь 
моимъ  сердцемъ!  я  очень  знакома  теб%. 

Бургоньино  (вскрикиваешь).  Берта! 

(Звонъ    набата    въ  предместьи.    Суматоха. 
Берта    ц    Бургоньино  теряются  въ  толпе, 

обнявшись). 
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ДЕВЯТЫЙ  выходъ, 

Ф1еско  .входить   разгоряченный.    Циво  и 
свита. 

Ф1ЕСК0.  Кто  поджегъ  дома? 

Циво.  Крепость  взята. 

Ф1ЕСко.  Кто  поджегъ  дома? 

Циво  (дплаетъ  знакъ  окружающим!). 
Послать    патруль,     разыскать    виновныхъ. 
(Нпкотпрыс  уходятъ). 

Ф1Еско  (гнпвно).  Они  хотятъ  меня  сде- 
лать поджигателемъ?  СкоръЙ,  пожарный 
насосъ  и  кадки  съ  водой!  (Свита  его  ухо- 
дить). Но,  въдь,  Джанеттино  убитъ? 

Циво.  Такъ  говорятъ, 

Ф1Еско(«э(Т№шекст*№).Толькоговорятъ? 
Кто-же  это  только  говорить?  Цибо!  вашей 
честью  заклинаю  васъ:  онъ  убъжалъ?! 

Ц  и  б  о  (обдумывая).  Если  мои  глаза 
столько- же  значатъ,  сколько  показашя  дво- 
рянина— Джанеттино  живъ. 

Ф1Еско  (аскиппвг).  Ты  головой  отве- 
чаешь за  свои  слова,   Цибо! 

Циво.  Повторяю  вамъ — восемь  минутъ 
назадъ  я  видълъ  его  расхаживающимъ  съ 
желтымъ  пучкомъ  перьевъ  и  въ  пурпур- 
НОМЪ  плащъ. 

Ф[еско  (внпсебя).  Адъ  и  небо!  Цибо!  я 
велю  снести  голову  Бургоньино.  Бъгите, 
Цибо!  прикажите  запереть  всъ  ворота  города, 
прострелить  всъ  мелкая  суда,  чтобъ  онъ  на 
нихъ  не  могъ  ускользнуть.  Вотъ  алмазъ, 
драго1гвннъеего  не  найдешь  ни  въ  Генуъ,ни 


въ  Луккъ,  ни  въ  Венеши,  ни  въ  Пиэъ, — я 
отдамъ  втотъ  алмазъ  тому,  кто  принесетъ 
мнъ  въеть,  что  Джанеттино  мертвъ!  (Цибо 
поептино  уходить).  Спъшите,  Цибо! 


ДЕСЯТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Ф|вско.  Сакко.  Мавръ.  Солдаты. 

Сакко.  Мы  захватили  мавра  въ  то 
время,  какъ  онъ  бросалъ  зажженный  фи- 
тиль въ  1езуитск1й  соборъ. 

Ф1ЕСКО.  Твое  предательство  тебъ  про- 
шло даромъ,  потому  что  оно  касалось  меня, 
За  поджигательство- веревка.  Уведите  его, 
повъеьте  на  церковныхъ  воротахъ. 

Мавръ.  Фуй!  фуй!  фуй!  ато  мнъ  неловко! 
Нельзя-ли  что-нибудь  выторговать? 

Фиска.   Ничего. 

Мавръ.  (интимно).  Пошлите  меня  для 
пробы  на  галеру. 

Ф  I  е  с  к  о  (дплаетъ  знакъ  окружающим*). 
На  висълицу! 

Мавръ  (нагло).  Такъ  я  приму  христиан- 
ство! 

Ф I  е  с  к  о.  Церковь  не  нуждается  въ  бо- 
ля чкахъ  язычества! 

Мавръ  (заискивая).  По  крайней  мъръ 
пошлите  меня  въ  вечность  пьянымъ. 

Ф[еско.  Трезвымъ. 

Мавръ.  Такъ  не  въшайте  меня  на  хри- 
стпекой  церкви. 


Ф1еско.  Рыцарь  долженъ  держать  свое 
слово.  Я  обещалъ  тебе  особую,  собственную 
виселицу. 

С  а  к  к  о  (ворчишь),  Не  растабарывай 
долго  язычникъ.  У  насъ  еще  много  дела. 

Мавръ.  Но  если  вдругъ  веревка  обо- 
рвется? 

Ф1еско  (Сакко).  Взять  двойную. 

Мавръ  (покорившись   судъбъ).  Ну,  будь 
по   вашему,    и    пускай    дьяволъ     пригото- 
вляется къ  исключительному  случаю. 
(Уходить  съ  солдатами,  которые  вгъшаютъ 

его  въ  отдаленги). 


ОДИННАДЦАТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

Ф I  е  с  ко,  Леонора  появляется  въ  глубить 
въ  пурпурномь    плащиь  Джанеттино. 

Ф1Еско  (видишь  ее,  выступаешь,  отхо- 
дить и  злобно  шепчешь).  Знакомы-ли  мне 
эти  перья  и  плащъ?  (Подходить  ближе, 
ргьзко).  Мне  знакомы  и  плащъ  и  перья. (/>п>- 
шено  на  нее  набрасываешсяи закалываешь  ее). 
Если  тебе  даны  три  жизни, — вставай  снова 
и  ходи!  (Леонора  падаешь  со  стономъ.  Слы- 
шень  побпдный  маршь.  Барабаны,  трубы  и 
гобои). 


ДВЕНАДЦАТЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Ф1Еско.    Кальканьо.  С  а  к  к  о.  Центу- 
р  I  о  н  е.  Ц  и  в  о.  Солдаты  входять  съ  музы- 
кой и  знаменами. 

Ф I  в  с  к  о  (идешь  къ  нимъ  навстречу, 
торжеству  ющгй).  Генуэзцы, — игра  выигра- 
на. Здесь  лежитъ  змея,  глодавшая 
мне  душу,  пища  моей  ненависти.  Поды- 
мите высоко  мечи!  (Указывая  на  трупъ), 
Джанеттино. 

Кальканьо.  И  я  прихожу  вамъ  ска- 
зать, что  две  трети  Генуи  сделались  ва- 
шими сторонниками  и  присягаютъ  вашему 
знамени. 

Циво.  А  чрезъ  меня  посылаетъ  вамъ 
Веррина  свой  привЪтъ  и  господство  надъ 
гаванью  и  моремъ. 

Центу  Р1  он  е. Чрезъ  меня  губернаторъ 
города  шлетъ  свой  жезлъ  и  ключи  Генуи. 

Сакко.  Въ  моемъ  лице  Большой  и 
Малый  Советы  республики  (падаешь  на 
колгъна)  бросаются  коленопреклоненные  пе- 
редъ  своимъ  повелителемъ  и  покорно  умо- 
ляютъ  о  милости  и  пощади. 

Кальканьо  Я  первый  приветствую 
великаго  победителя  въ    стЬнахъ    его    го- 


рода.— Слава  вамъ!  преклоняйте  низко  зна- 
мена передъ  герцогомъ  Генуи. 

Всь  (снимая  шляпы).  Слава!  слава  гер- 
цогу Генуи!  (Знамена  дефилирують). 

Ф  I  е  с  к  о  (все  время  стоить,  задумчиво 
опустивъ  голову  на  грудь). 

Кальканьо.  Народъ  и  сенатъ  хочетъ 
видеть  своего  повелителя  въ  царственномъ 
наряде,  чтобъ  его  приветствовать.  Поз- 
вольте намъ,  светлейш!й  герцогъ,  торже- 
ственно проводить  васъ  въ  синьорш. 

Ф I  е  с  к  о.  Позвольте  мне  прежде  удо- 
влетворить мое  сердце.  Я  былъ  принуж- 
денъ  покинуть  дорогое  мне  существо  въ 
боязливомъ  предчувств1и;  женщину,  которая 
раздел итъ  со  мной  велич1еэтой  ночи.  (Рас- 
троганно). Будьте  добры,  проводите  меня 
къ  вашей  прелестной  герцогине.  (Хочетъ 
идти). 

Кальканьо.  Оставлять*ли  тутъ  ва- 
ляться злодея?  Въ  этомъ  углу,  что  ли,  бу- 
детъ  онъ  скрывать  свой  стыдъ? 

Центурюнв.  Наткните  его  голову 
на  алебарду! 

Циво.  Пускай  его  разрубленное  тело 
промететъ  нашу  мостовую.  (Свп»тить  на 
трут).  .  - 

Кальканьо  (испуганный,  подавлен- 
нымъ  голосомъ).  Смотрите  сюда,  генуэзцы! 
Видитъ  Богъ,  это  не  лицо  Джанеттино. 

(Всгь  упорно  смотрять  на  трупъ). 

Фхеско  (останавливается,  бросаешь 
испытующгй  взглядъ,  потомь  вь  оцгьпенпнги 
отводить  его  судорожнымъ  движенгемъ  лица). 
Нетъ,  дьяволъ,  нетъ  это  не  лицо  Джа- 
неттино, коварный  дьяволъ!  (Съ  блуждаю- 
щими глазами).  Вы  говорите,  что  Генуя 
моя?  моя?  (Съ  бтиенымь  порывомь  и  страш- 
нымъ  крикомь).  Адское  ослеплен!е! — это 
моя  жена!  (Падаетъ  какъ  пораженный  гро- 
момъ,  на  землю.  Заговорщики  стоять  вокругъ 
него  вь  мертвомъ  молчанги  съ  ужасомъ  на 
лицп>). 

Ф I  е  с  к  о  (поднимается  обезсиленный,  глу- 
химъ  голосомъ).  Я  мою  жену  убилъ,  генуэз- 
цы? умоляю  васъ,  не  глядите  такими  блед- 
ными, какъ  у  привиден1Й,  лицами  на  эту 
игру  природы.  Хвала  Господу!  бываютъ 
испытан!я  судьбы,  которыхъ  человеку  не- 
чего страшиться,  потому  что  онъ  только 
человекъ.  Кому  не  дано  испытать  божест- 
венное блаженство,  тому  не  даются  и  дья- 
вольсюя  муки.  А  тутъ  было  бы  еще  нечто 
более  ужасное.  (Сь  ужасающимъ  успокое- 
нгемь).  Генуэзцы!  Слава  Богу!  это  не  могло 
случиться. 
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ТРИНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Т*-же;  входить  Арабелла,  рыдающая. 

Арабелла.  Пусть  бы  они  убили  меня, 
что  мнЪ  теперь  еще  терять?  Сжальтесь 
надо  мною;  здЪсь  я  оставила  мою  синьору  и 
нигдЪ  не  найду  ее. 

Ф1Еско  (подходить  кь  ней  ближе;  ти- 
химъ,  дрожащимъ  голосомъ).  Леонорой  зовутъ 
твою  госпожу? 

Арабелла  (радостно).  Какое  счастье, 
что  вы  тутъ,  добрый,  хорошей  господинъ! 
Не  гневайтесь  на  насъ,  мы  никакъ  не  могли 
ее  удержать. 

Ф1еско  (глухо  и  злобно  ей).  Отъ  чего 
удержать,  ненавистная? 

Арабелла.  Чтобъ  она  не  убежала. 

Ф1еско  (злгье).  Молчи!  куда  не  уб-вжала? 

Арабелла.  Въ  толпу. 

Ф I  е  с  к  о  (бгьшено).  Превратись  въ  кроко- 
дила языкъ  твой!  Какъ  была  она  одЪта? 

Арабелла.  На  ней  былъ  пурпуровый 
плащъ... 

Ф I  е  с  к  о  (вь  безумги  набрасывается  на  нее). 
Исчезни  въ  глубин-в  ада!  Гд-ь  она  взяла 
плащъ? 

Арабелла.  Онъ  лежалъ  зд-бсь  на  земл-в. 

Некоторые  заговорщики  (вполголоса). 
Джанеттино  былъ  зд*всь  убитъ. 

Ф1Еско  {мертвенно  обезсиленный,  кача- 
ясь отступаешь.  Арабе ллгъ).  Твоя  госпожа 
найдена.  (Арабелла  уходить  боязливо.  Фгеско 
оглядываешь  толпу  дико  вращающимися  гла- 
зами и  гбворить  тихимь%  постепенно  возвы- 
шающимся до  крика  голосомъ).  Это  правда!  пра- 
вда? и  я  игрушка  этого  безпред'вльнаго  зло- 
действа. (Звпрски  ударяя  мечемь  вокругь  себя). 
Отойдите  прочь!  вы  челов"вческ1я  лица!  (Ос- 
каливъ  зубы  и  дерзко  обращаясь  кг  небу).  А! 
если-бы  у  меня  въ  зубахъ  было  все  м!ро- 
здаше,  я  чувствую,  я  былъ-бы  готовъ  из- 
грызть и  истерзать  всю  природу,  пока  бы 
она  не  приняла  вида  моихъ  страдашй.  (Кь 
остальнымъ,  трепетно  стоящимъ  вокругь  него) . 
Люди!  жалк1я  существа!  какъ  они  стоятъ 
тутъ,  благословляя  себя  и  считая  себя  бла- 
женными, что  они  не  я!  что  не  я!  (Впадая 
вь  тупую  дрожь).  Я  одинъ  получилъ  этотъ 
ударъ.  (Скортъе  и  болгье  дико).  Я?  почему  я? 
отчего  вмЪсгб  со  мной  и  не  эти?  Отчего 
мои  страданья  не  должны  сглаживаться 
подл-б  страданий  другихъ  существъ,  такихъ- 
же  какъ  я? 

Кальканьо  (боязливо).  Мой  дорогой 
герцогъ... 

Ф I  е  с  к  о  (наступаешь    -на   нею  съ    ужа- 


сающей радостью).  А!  добро  пожаловать! 
Вотъ  слава  Богу,  еще  одинъ,  кого  разда- 
вилъ  этотъ  громъ!  (Бгыиено  обнимая  Каль- 
каньо). Братъ  по  страданью,  прими  это  про- 
клятье! она  умерла!  ты  ее  тоже  любилъ! 
(Онъ  заставляешь  его  приблизиться  кь  Лео- 
норп>  и  прижимаешь  его  голову  кь  ней).  Тер- 
зайся! она  умерла!  (Съ  неподвижнымь  взгля- 
домь,  прикованнымь  кь  одному  мп»сту).  А! 
еслибъ  стоялъ  я  у  входа  къ  проклятымъ, 
и  глаза  мои  могли  бы  видЪть  жесток!я 
пытки  замысловатаго  ада,  и  уши  мои  впи- 
вали-бы  визгливые  стоны  гр-ьшниковъ, — 
кто  знаетъ,  можетъ  быть  тогда-бы  я  пере- 
несъ  мои  страдашя.  (Съ  ужасомъ  идя  кь 
трупу).  Моя  жена  лежитъ  зд'всь  убитая,— 
н'бтъ  этимъ  мало  сказано!  (Съ  ударенгемъ). 
Я,  злодЪй,  убилъ  мою  жену!  О,  н'бтъ!  для 
ада  и  это  пустая  шутка!  онъ  сперва  воз- 
носить меня  до  крайнихъ,  скользкихъ,  го- 
ловокружительныхъ  высотъ  радости,  дово- 
дить меня  до  порога  неба  и  тогда  внизъ— 
тогда — о,  еслибъ  мое  дыханье  могло  зара- 
зить чумой  счастье  человЪческихъ  душъ — 
тогда  я  убиваю  мою  жену.  Н'бтъ,  адская 
выдумка  еще  тоньше;  тогда  опрометчиво 
обманываютъ  меня  (презрительно}  два  гла- 
за— и — (сьужаснымь  ударенгемь)  я  убиваю  — 
мою  жену.  (Съ  язвительнымь  смпхомъ).  Вотъ 
мастерское  д-вло!  (Всп>  заговорщики  потря- 
сены%  опираются  па  свое  оружье.  Некоторые 
вытирають  слезы.  Пауза). 

Ф I  е  с  к  о  (истомленный,  тихо,  оглядывая 
всгьхъ  кругомь).  Рыдаетъ  здъсь  кто-нибудь 
изъ  васъ?  Да,  клянусь  Богомъ,  люди,  заду- 
шивипе  герцога,  плачутъ.  (Смягчаясь,  вь 
тихомь  щт).  Говорите,  плачете  вы  объ 
этомъ  высшемъ  предательстве  смерти  или 
о  трусости  моей  души!  (Печально  и  тро- 
гательно глядя  на  трупъ  Леоноры).  ГдЪ 
въ  теплыхъ  слезахъ  смягчались  твердыя 
какъ  скала  души  убшцъ,  тамъ  Ф1еско  съ 
отчаяшемъ  проклиналъ.  (Падая  вь  слезахъ 
около  трупа).  Леонора,  прости,  небо  нельзя 
привести  къ  раскаянью  злобой.  (Мягко  и  съ 
грустью).  Мног!е  годы  назадъ,  Леонора,  пред- 
вкушалъ  я  праздникъ  того  часа,  когда  я 
представлю  генуэзцамъ  ихъ  герцогиню.  Я 
ужъ  заранъе  видълъ  тогда,  съ  какою  пре- 
лестью ты  стыдливо  краснъешь,  какъ  цар- 
ственно прекрасно  вздымается  твоя  грудь 
подъ  серебрянымъ  покрываломъ  одежды, 
какъ  пр1ятно  твой  нъжный  голосъ  преры- 
вается отъ  восхищенья.  (Ооюивленнп>е).  Ахъ! 
какъ  опьяняюще  ужъ  долетало  до  меня 
гордое,  восторженное  прив-втств1е  толпы, 
какъ  въ  поникшей  зависти  отражалось  тор 
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жество  моей  милой!  Леонора,  часъ насталъ, — 
твой  Ф1еско — герцогъ  Генуи,  но  послЪдшй 
Генуэзсшй  нищ!й  задумается  променять  свое 
ничтожество  на  мои  мученья  и  пурпуръ. 
(Трогательные).  Жена  делить  съ  нимъ  его 
горе, — съ  кемъ  разделю  я  мое  велич1е? 
(Онъ  плачетъ  сильптье  и  приникаешь  лицомъ 
къ  трупу.  Всп>  окружающге  тронуты) 

Кальканьо.  Это  была  прекрасная  жен- 
щина. 

Ц  и  в  о.  Только  народу  еще  не  слЪдуетъ 
сообщать  объ  этой  тяжелой  утрате.  Она 
отниметъ  мужество  у  нашихъ  и  передастъ 
его  врагамъ. 

Ф1Еско  (встаешь  сдержанный  и  твер- 
дый). Слушайте,  генуэзцы,  Провиденье,  на 
сколько  я  понимаю  намекъ  его,  нанесло 
мнЪэтотъударъ,  чтобъ  испытать  мое  сердце 
въ  его  приближен^  къ  величш.  Это  было 
отчаянное  испытаже!  Теперь  ужъ  я  не  бо- 
юсь ни  страдашй,  ни  восторговъ.  Идемте! 
Вы  сказали  мне,  что  Генуя  меня  ждетъ? 
Я  подарю  Генук  властителя,  какого  еще 
не  было  видано  нигде  въ  Европе.  Идемте! 
этой  несчастной  герцогине  я  устрою  так!я 
похороны,  что  жизнь  потеряетъ  своихъ  по- 
клонниковъ,  и  смерть  заблеститъ,  какъ  не- 
веста. Следуйте  за  вашимъ  герцогомъ!  (Уаго- 
-дитъ,  сопровождаемый  знаменами). 


ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

АНДРЕА    ДОР1А.    ЛОМЕЛЛИНО. 

Андреа.  Тамъ  они  ликуютъ. 

Ломеллино.  Счастье  ихъ  опьянило. 
Ворота  сорваны.  Все  устремляется  въ  синьо- 
ре. 

Андреа.  Конь  пугался  только  моего  пле- 
мянника. Мой  племянникъ  умеръ.  Слушайте, 
Ломеллино.. 

Ломеллино.  Что?  еще,  еще  вы  надее- 
тесь, герцогъ? 

Андреа  (серьезно).  Дрожи  за  свою  жизнь, 
называя  меня  насмешливо  герцогомъ,  если 
я  даже  не  смею  надеяться. 

Ломеллино.  Милостивый господинъ, на 
вЪсахъ  жизни  въ  чаше  Фгеско  ц^лый,  бур- 
ливый народъ,  что-же  въ  вашей? 

Андреа  [величаво  и  тепло).  Небо. 

Ломеллино  (ядовито  и  пожимая  пле- 
чами). Съ  тЪхъ  поръ,  какъ  изобретенъ  по- 
рохъ,  Ангелы  въ  битвы  не  вмешиваются. 

Андреа.  Жалкая  обезьяна  тотъ,  кто  у 
отчаивающагося  старика  отнимаетъ  его  Бо- 
га! (Серьезно  и  повелительно).  Иди,  объяви, 


что  Андреа  еще  живъ!  Андреа,  скажешь  ты, 
просить  своихъ  детей,  чтобъ  они  все-таки 
не  гнали  его  на  восьмидесятомъ  году  его 
жизни  къ  чужеземцамъ,  которые  никогда  не 
простятъ  емупроцветан!я  его  родины.  Скажи 
имъ  это,  а  также,  что  Андреа  проситъ  у 
своихъ  детей  только  такой  клочекъ  земли 
его  родины,  где  бы  онъ  могъ  сложить  свои 
старыя  кости. 

Ломеллино.  Я  повинуюсь,  но  сомне- 
ваюсь въ  успехе.  (Хочетъ  идти). 

Андреа.  Слушай!  захвати  съ  собой  ату 
седую  прядь  волосъ;  ты  скажешь,  что  она 
была  последняя  на  моей  голове  и  спала 
въ  третью  январьскую  ночь,  когда  Генуя 
оторвалась  отъ  моего  сердца;  что  восемь- 
десять  летъ  держались  эти  волосы,  что  на 
восьмидесятомъ  году  они  спали  съ  лысой 
головы;  волосы  дряблы,  но  довольно  еще 
крепки,  чтобъ  застегнуть  ими  пурпурную 
мант!ю  стройному  юногить.  (Уходить,  закрывъ 
лицо  руками.  Ломеллино  сптиитъ  въ  проти- 
воположную улицу.  Слышны  шумные  радост- 
ные крики,  среди  звуковъ  трубъ  и  литаврг). 


ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Веррина    пришелъ    изъ    гавани;   Берта  и 

Бургоньино. 

Веррина.  Тамъ  ликуютъ.  Въ  честь 
кого? 

Бургоньино.  Они,  вероятно, провозгла- 
шаютъ  Ф!еско  герцогомъ. 

Берта  (боязливо  прижимается  къ  Бур- 
гоньино). Мой  отецъ  смотритъ  такъ  страшно 
Сципю! 

Веррина.  Оставьте  меня  одного,  дети, — 
о  Генуя!  Генуя! 

Бургоньино.  Чернь  боготворитъ  его  и 
ревела,  требуя  пурпура.  Дворянство  съ  ужа- 
сомъ  къ  этому  прислушивалось  и  не  смело 
сказать  „неги*. 

Веррина.  Сынъ  мой, я  все  мое  имуще- 
ство превратилъ  въ  золото  и  велелъ  пе- 
ренести его  на  твой  корабль.  Возьми  твою 
жену  и  немедленно  отправляйся  въ  море. 
Можетъ  быть,  и  я  за  тобой  последую  по- 
томъ.  Можетъ  быть, — никогда.  Плывите  въ 
Марсель  и  (съ  тяжелымь  чувствомъ  ихъ 
обнимая)  помоги  вамъ  Господи!  (Быстро 
уходить). 

Берта.  Ради  Бога!  что  задумалъ  отецъ? 

Бургоньино.  Поняла  ты  отца? 

Берта.  Бежать!  о,  Господи!  бежать  въ 
день  брака! 
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Бургоньино.  Такъ  онъ  приказалъ,  и 
мы  будемъ  послушны.  Оба  уходятъ  къ  га- 
вани). 

ШЕСТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ.  " 

Веррина.  Ф1еско  въ  одпянги  герцога*  Оба 
встречаются  лицомъ  къ  лицу. 

Ф1еско.  Веррина!  желанная  встреча.  Я 
только  что  вышелъ  искать  тебя. 

Веррина.  И  я  шелъ  за  этимъ. 

Ф1еско.  Не  замЪчаетъ  Веррина  ника- 
кой перемены  въ  своемъ  друге? 

Веррина  {сдержанно).  Я  бы  никакой 
не  желалъ. 

Фгеско.  Но  никакой  и  не  видишь? 

Веррина  {не  смотря  на  него).  Я  надеюсь 
никакой  не  видеть. 

Ф1еско.  Я  спрашиваю:  не  находишь  ты 
никакой? 

Веррина  (послгь  бтлаю  взгляда).  Я  ни- 
какой не  нахожу. 

Фгеско.  Ну,  видишь-ли,  стало  быть  это 
правда,  что  эласть  не  делаетъ  тирановъ. 
Съ  т^хъ  поръ,  какъ  мы  разстались,  я  сталъ 
герцогомъ  Генуи,  и  Веррина  (обнимая  его) 
встрЪчаетъ  так!Я-же  горячая  объятия  мои, 
какъ  прежде. 

Веррина.  Темъ  хуже,  что  онъ  на  нихъ 
долженъ  отвечать  холодностью.  Видъ  Ве- 
личества падаетъ,  какъ  разсЬкающ!й  ножъ, 
между  мной  и  герцогомъ.  Джюванни  Лодо- 
вико  Ф1еско  былъ  обладателемъ  широкихъ 
областей  въ  моемъ  сердце, — теперь,  ведь, 
онъ  завоевалъ  Геную,  и  я  беру  назадъ  мое 
владенье. 

Ф1еско  (пораженный).  Не  дай  Богъ!  та- 
кая расплата  за  герцогство  была-бы  слиш- 
комъ  жидовской  ценой. 

Веррина  (бормочешь  мрачно).  Гм!  такъ 
ужъ,  верно,  свобода  настолько  вышла  изъ 
моды,  что  прикидываютъ  республики  пер- 
вому встречному  за  безцено\съ. 

Ф1еско  (кусая  губы).  Этого  никому  не 
говори,  кром^  Фгеско. 

Веррина.  О,  конечно,  выдающаяся  дол- 
жна быть  голова,  отъ  которой  правда  отхо- 
дить безъ  пощечины.  Но  жаль!  Хитрый 
игрокъ  просмотрЪлъ  только  одну  карту.  Онъ 
разсчитывалъ  на  то,  что  не  возбудитъ 
никакой  зависти,  но  остроумный  хитрецъ, 
къ  несчастью,  выпустилъ  изъ  виду  патр!о- 
товъ.  (Очень  значительно).  А  сдЪлалъ-ли 
угнетатель  свободы  ходы,  чтобъ  побеж- 
дать и  римскую  добродетель?  Клянусь  Бо- 
гомъ  живымъ,  скорее  соберутъ  мои  кости 


на  колесе  палача,  чемъ  станутъ  потомки 
отрывать  ихъ  на  кладбище  герцогства. 

Ф]еско  (беретъ  ею  ласково  за  руку). 
Даже  еслибы  герцогъ  былъ  твоимъ  братомъ? 
еслибъ  онъ  сдёлалъ  свое  владение  исклю- 
чительно сокровищницей  благотворитель- 
ности, для  которой  до  сихъ  поръ  надо  было 
прибегать  къ  нищенскому  выпрашивашю? 
Веррина,  и  тогда  нетъ? 

Веррина.  И  тогда  нетъ!  Подарокъ  изъ 
награбленнаго  еще  не  спасъ  ни  одного  вора 
отъ  виселицы.  Сверхъ  того  со  мной  такое 
великодушие  неуместно.  Я-бы  еще  могъ  до- 
пустить, чтобъ  мой  согражданинъ  мне  сдё- 
лалъ какое  добро:  съ  моимъ  согражданиномъ 
я-бы  надеялся  разсчитаться.  Подарокъ  вла- 
стителя есть  милость, — а  милости  я  при- 
нимаю только  отъ  Бога. 

Ф1еско  (сердясь).  Легче  бы  мне  было 
оторвать  Италию  отъ  Атлантическаго  моря, 
чемъ  этого  упрямца  отъ  его  заблуждений. 

Веррина.  А  все-таки  ты  искусно  уме- 
ешь отрывать;  агнецъ  республики  можетъ 
много  разсказать  о  томъ,  какъ  ты  вырвалъ 
его  изъ  пасти  волка  Дор!а,  чтобъ  сожрать 
самому.  Но  довольно. — А  вотъ  что,  между 
прочимъ,  скажи  мне,  герцогъ,  въ  чемъ  про- 
винился беднякъ,  котораго  вы  прицепили 
къ  воротамъ  !езуитскаго  собора? 

Ф1ЕСКО.  Каналья  поджигалъ  Геную. 

Веррина.  Но,  ведь,  законы  каналья 
оставилъ  въ  целости? 

Ф1еско.  Веррина  разбиваетъ  мою  дружбу. 

Веррина.  Прочь  съ  дружбой!  Яжего- 
ворю  тебе,  что  я  тебя  больше  не  люблю; 
клянусь  тебе,  что  я  тебя  ненавижу,  нена- 
вижу, какъ  змею  рая,  принесшую  первое 
зло  въ  м1роздан1е,  отчего  уже  пятое  тысяче- 
лет!е  льется  кровь.  Слушай,  Ф1еско,  не  какъ 
подвластный  съ  властителемъ,  не  какъ  другъ 
съ  другомъ,  а  какъ  человекъ  съ  человЪ- 
комъ  говорю  я  съ  тобой.  (Ргьзко  и  сильно). 
Ты  провинился  передъ  велич1емъ  истиннаго 
Бога  темъ,  что  воспользовался  руками  добро- 
детели для  мошенничества, патрютами  Генуи 
для  разврата.  Ф1еско,  еслибъ  я  тоже  былъ 
въ  числе  честныхъ  глупцовъ,  не  замечаю- 
щихъ  плута,  Ф1еско,  клянусь  всеми  ужасами 
вечности,  я-бы  готовъ  былъ  свить  веревку 
изъ  моихъ  собственныхъ  жилъ  и  удавиться 
ею,  чтобъ  моя  отлетающая  душа  обливала 
тебя  отравой.  Царственное  злодейство,  ко- 
нечно, разбиваетъ  золотую  чашу  на  весахъ 
человеческихъ  греховъ,  но  ты  насмеялся 
надъ  небомъ  и  ответишь  на  Страшномъ 
суде.  (Фгеско,  пораженный,  молча  глядитъ  на 
него  большими  глазами). 
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Врррина.  Не  обдумывай  I 
въта.  Мы  покончили.  (Пройдясь  взадг  и  впе- 
редъ).  Герцогъ  Генуи,  я  познакомился  на 
корабляхъ  вчерашних!,  тирановъ  съ  поро- 
дой несчасгныхъ  еуществъ,  который  пере- 
жевываютъ  свою  издавнюю  вину  каждымъ 
вамахомъ  весла  и  лыэтъ  свои  слезы  въ 
океанъ,  а  онъ  слишкомъ  богатъ,  чтобъ  счи- 
тать так!  я  капли.  Хоропнй  властитель  на- 
чинаетъ  свое  правлен!е  милосерд1емъ.  Хо- 
чешь-ли  ты  решиться  освободить  каторж- 
никовъ  на    галерахъ? 

Ф I  е  с  к  о  (ядовито).  Пусть  будутъ  они 
первыми  жертвами  моей  тираНши,  Иди, 
освободи  ихъ  всвхъ. 

Веррина.  Д-бло  будетъ  сдълано  только 
вполовину,  если  не  увидишь  радости,  ко- 
торую оно  доставить.  Испытай  это  и  пойди 
самъ.  Болыше  господа  такъ  ръдко  бываютъ 
свидетелями  своего  зла,  должны-ли  они  и 
добро  д-Ьлать  за  своей  спиной?  Я  бы  ду- 
иалъ,  что  чувства  даже  послъдняго  ннщаго 
не  могутъ  быть  ничтожны  для  герцога. 

Ф|Еско.  Веррина,  ты  ужасенъ;  но,  не 
знаю,  почему,  я  долженъ  за  тобой  слъдо- 
вать.  (Оба  идутъ  къ  морю). 

Веррина  (останавливается  сь  грустью). 
Но  еще  разъ  обними  меня,  ФЕеско!  эдъсь, 
В^ДЬ  НЪТЪ  никого,  кто  бы  видълъ,  что 
Веррина  плачетъ  и  властелинъ  растроганъ 
(искренно  обнимаетг  его).  Конечно,  никогда 
не  бились  два  такихъ  сильныхъ  сердца 
одно  подлъ  другого;  мы  же  такъ  горячо 
любили  другъ  друга  (Сильно  плача  на  груди 
Фгеско).  Ф1еско,  Ф1еско,  ты  освобождаешь 
въ  моемъ  сердцъ  мъсто,  которое  не  зай- 
метъ  человечество  трижды  взятое. 

Ф1ЕСКО  (очень  растроганный).  Будь  мо 
имъ  Другомъ! 

Веррина.  Сбрось  этотъ  ненавистный 
пурпуръ, — и  я  буду  другомъ!  Первый  вла- 
ститель былъ  уб!йца  и  ввелъ  пурпуръ, 
чтобъ  скрыть  въ  этомъ    кровавомъ    цв-Ьт-Ь 


пятна  своихъ  дъян)й.  Слушай,  Ф1еско,  я 
воинъ,  я  мало  знакомь  съ  заплаканными 
глазами;  Ф1еско,  это  мои  первыя  слезы,— 
сбрось  зтотъ  пурпуръ! 

Фтеско.  Молчи! 

Веррина  (сильные).  Ф!еско,  положи  на 
одну  сторону  всъ  короны  м1ра  въ  награду,— 
на  другую  всъ  пытки,  для  устрашен1я,— и 
прикажи  мкъ  преклонить  колъно  передъ 
смертнымъ— я  не  соглашусь.  Фгеско!  (надоя 
къ  его  ногамъ)  это  мое  первое  коленопре- 
клонен^: сбрось  этотъ  пурпуръ! 

Ф[Вско.  Встань  и  не  раздражай  меня 
больше. 

Веррина  (решительно).  Я  встаю  и 
больше  тебя  не  раздражаю.  (Окм  стоячи 
■подлп  доски,  служащей  моетикомъ  нагалеру). 
Герцогъ  идетъ  впереди.  (Идутъ  по  доскп). 

Ф 1 Е  с  ко.  Зачъмъ  ты  дергаешь  ной 
плащъ? ..  Онъ  падаетъ! 

Веррина  (сострагиной  насмтъшкой).  Ну, 
если  пурпуръ  падаетъ,  и  герцогъ  долженъ 
падать  за  нимъ!    (сбрасываетъ   его  въ  морс). 

Ф I  е  с  ко  (кричитъ  изъ  волнъ).  Спаси  меня, 
Генуя!  спаси,  спаси  своего  герцога...  (то- 
нетъ). 


СЕМНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 
Кальканьо.  Сакко.  'П  ибо.  Центурюне. 
Заговорщики.  Народ ъ.  (Вт  въ  боязливой 
поспчшности). 
Капьканьо  (кричитъ)  Ф!еско,  Ф1еско, 
Андреа  вернулся!  половина  Генуи  бъжнтъ 
къ  нему  на  встръчу.  Гдъ  Ф1еско? 

Веррина  (твердымъ  голосомъ).  Утонулъ! 
Центурюне.  Кто  отвъчаетъ?  адъ  или 
домъ  сумасшедшихъ? 

Веррина.  Утопленъ,  если  это  лучше 
звучитъ. — Я  иду  къ  Андреа.  (Всп  стоять 
группами  неподвижно). 

Занавпсъ  нпдаетъ. 
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ПримЪчашя  къ  I  тому. 


СЬ  ПОРТРЕТАМИ  РУССКИХЪ  ПЕРЕВОДЧИКОВЪ  ШШЕРА. 


Прим&чатя  къ  етихотворетямъ. 

Въ  нижеслЪдующихъ  прим,Ьчан!яхъ  пояснения  и  комментар!и  къ  стихотворешямъ 
(составлены  по  наиболее  авторитетнымъ  нЪмецкимъ  комментаторамъ  Шиллера— 
Дюнцеру,  Фигофу,  Минору,  Шерру,  Беллерманну  и  др.)  принадлежать  А.  Г.  Горн- 
фелъду.  СвЪд-Ьн1я  о  русскихъ  переводахъ    даны  С.  В.  Венгеровымъ.    Некоторый    изъ 

этихъ  указан^  сообщены  Н.  И.  Бахтинымг. 


ПР0ЩАН1Е  ГЕКТОРА. 

(1780). 

Переработка  п*сни  Амалш  изъ  «  Разбой  никовъ> 
(Актъ  II,  4),  относящаяся  къ  1793  г.  Источникомъ 
послужила  сцена  изъ  сИл1ады»  (а*снь  VI,  стихъ  395), 
но  тамъ  прощав1е  Гектора  съ  Андромахой  происхо- 
дить не  предъ  посл*днимъ,  роковыиъ  боемъ  его  съ 
Ахилломъ,  мстятимъ  аа  смерть  своего  друга  Па- 
трокла  (п*снь  XXII),  а  раньше. 

1.  Н.  Тютчевъ  (а  не  9.  Тютчевъ,  какъ  указы- 
вается въ  н*которыхъ  библюгр.  указателяхъ).  Гек- 
торъ  и  Андромаха,  пзъ  Шиллера,  сСочивсши  въ 
проз*  и  стихахъ»,  1832,  ч.  II,  ст(.  204.  Переводъ 
не,. особенно  точный. 

2.  Н.  кетчеръ.  Въ  перевод*  «Разбойниковъ» 
(Москва,  1828).  Скорее  подражание,  ч*мъ  переводъ, 
пространнее  подлинника  (вместо  24  стнховъ — 31)  и 
другимъ  равм*роыъ. 

3.  М.  Ммхайловъ.  Прощан1е  Гектора,  изъ  Шил- 
лера, «Сынъ  Отечества»,  1847  №  3,  перепечатано 
въ  стихотворен!яхъ  М.  Л.  Михайлова  изд.  1862  и 
и  1890  г.  Сравнительно  съ  другими  мастерскими 
переводами  Михайлова,  этотъ  не  принадлежнтъ  въ 
числу  удачныхъ.  Холодный  разм*ръ  его  совс*мъ 
не  подходитъ  къ  горячему  тону  стихотворения  въ 
подлинник*. 

А  ндромаха. 

О,  Гевторъ,  супругь  мой,  ужелн  меня  ты  покинешь? 
Пойдешь  ли  туда,  гд*  Ахиллъ  безпощадной   рукою 
Приносить  кровавыя  жертвы  Патроклу?  Кто  будетъ 
Малютку  учить  твоего  покоряться  безсмертнымъ 
И  дротикъ  метать?  О,  мой  Гекторъ,   что    станется 

съ  нами, 
Когда  ты  потонешь  въ  пучин*  туманнаго  Орка? 

Гекторъ. 

Не  плачь,  дорогая  супруга!  отри  свои  слезы  1 
Въ  груди  моей  мщенье  кипитъ  врагамъ  за  отчизну... 
Рука  моя  будетъ  яащигой  родного  Пергама; 
И  если  паду  я— паду  эа  пенатовъ  отцовскихъ! 
И    къ   Стиксу   сойду   какъ   защитникъ    твердынь 

Илшнскихъ! 
Андромаха. 

Увы,  не  ввимать  мн*  бряцанью  досп*ховъ  супруга* 
Твой  мечъ  сирогвющШ  ржавчина  съ*стъ,  и  съ  тобою 
Нав*кн  погибпетъ  могучео  племя  Приама! 
Сойдешь  ты  туда,  гд*  и  дня  не  бывало  оть  в*ка, 
Гд*  волны  Коцита  рыдаютъ  и  стонутъ  въ  пустын*... 
О,  Гекторъ,  супругъ  мой,  любовь  твоя  въ  Лет*  по- 

товетъ! 


Гевторъ. 

Потонуть  въ  ней  вс*  мои  страсти,  порывы  и  думы- 
Любовь  не  погибнетъ  въ  холодной  пучин*  вабвевья. 
Но  слышишь?.,  ужъ  варваръ  промчался  къ  стЬнамъ 

Илшна. 
Мечемъ  опояшь  меня!..   Плачь    свой    оставь  ты  н 

в*руй: 
Любовь  моя  в*чная  въ  Лет*  погибнуть  не  можетъ. 

4.  Влади м1ръ  Зотовъ.  сПантеояъ».  1853,  Т.  VIII, 
№  3,  стр.  5.  Подражание. 

5.  Л.  Мей.  Нрощан1е  Гектора,  изъ  Шиллера 
сОтеч.  Зап.»,  1855  г.,  С,  и  во  вс*хъ  собран1яхъ 
стихотворешй  Мея— 1857,  1863,  м  поздв*е.  Без- 
спорио  лучпий  изъ  переводовъ  этого  стихотворения 
и  очень  точный. 

6.  М.  Достоев-к1й.  Въ  «Разбойннкахъ».  См.  выше, 
стр.  209. 

7.  Павловъ,  Д.  И.— Прощаше  Гектора  съ  Андро- 
махой. Ивъ  Шиллера.— сРус.  Обозр*н1е»-  1893  г. 
№  6,  стр.  697. 

8.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стнхотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 


А  М  А  Л  I  Я. 

(1780). 

Изъ  »Разбойниковъ»  (актъ  III,  1)— п*сняАма- 
л1и  о  далевохъ  миломъ. 

1.  ЖуковсмМ,  В.  А.  Плачь  Людмилы. 

Ангелъ  быль  онъ  красотою, 
Маемъ  кротгой  взоръ  блисталъ, 
Все  великою  душою 
Несравненный  превышалъ! 

Поц*луи—  сладость  рая, 
Олптыхъ  пл  яме  ней  струя, 
Горныхъ  арфъ  игра  святая! 
Небеса  вкушала  я! 

Взоромъ  вворъ,  душа  душою, 
Распалялись...  все  цв*ло! 
М1ръ  С18лъ  для  насъ  весною, 
Все  намъ  радость  въ  даръ  несло! 

Непостижное  сл1янье 
Восхищенья  и  тоски, 
Н*жныхъ  ласкъ  очарованье 
Огнь  сжимающей  руки... 
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Сердца  сладостный  муки... 
Все  прости!...  Его  ужъ  н-Ьтъ! 
Ахъ!  прерви  жъ  печаль  разлуки, 
Смерть,  души  последшй  св4тъ1 

Ни  при  первоначальномъ  появлении  этого  по- 
дражали въ  «В-Ьст.  Евр.»  1809  г.  (№  20),  ни  въ 
поздвейшихъ  иэдан!яхъ  не  указано,  что  стихотво- 
рение заимствовано  изъ  Шиллера, 

2.  н.  Квтчеръ.  Въ  перевод*  « Разбой  виковъ» 
(Москва,  1823).  Переводъ  растянутый  (вместо  16 
стаховъ— 20),  неточный  и  вялый. 

3.  М.  Меркли.— Песнь  Амгши,  изъ  Шиллера.. 
(Стихотв.  И.  Меркли,  1835,  стр.  69). 

Намъ  не  пришлось  видеть  этотъ  переводъ,  но 
суда  по  отзыву  Белинскаго  (Соч.  подъ  редак.  С.  А. 
Вонгерова,  т.  II)  о  Меркли,  онъ  едва  ли  предста- 
влаетъ  литературный  интересъ. 

4.  Н.  Коншннъ  (а  не  Коптев ъ,  какъ  указано 
у  Гербеля).  Изъ  Шиллера.  сСовременникъ»,  1841, 
т.  ХХШ,  стр.  176.  Переводъ  не  особенно  точенъ; 
въ  литературномъ  отношении  среднихъ  достовнствъ, 

5.  Анонимъ.  Амал1Я,  изъ  Шиллера,  с  Опечатки». 
1843.  стр.  28.  Переводъ  плохъ. 

6.  л.  Мей.  «Библ.  д.  чт.»  1855,  т.  СХХХивъсо- 
брашахъ  его  стихотвореый. 

7.  н.  Маркевичъ.  Шиллеръ  въ  переводе  рус- 
скнхъ  поэтовъ.  1857,  т.  I,  изд.  Гербеля.  Переводъ 
несколько  растянуть  (20  стиховъ). 

8.  м.  ДостоевЫй.  Амал1я  въ  саду  играетъ  на 
лютне.  Шиллеръ  въ  перевод*  руссквхъ  поэтовъ, 
1857,  т.  II  (см.  выше,  стр.  225). 

9.  А.  С— Безъ  заглавШ.  «Русское  Слово»,  1861, 
№  4. 

10.  В.  Бенедиктоеъ.  Беэъ  заглавия  и  означен!я, 
что  переводъ  изъ  Шиллера.  Классичесте  иностран- 
ные писатели  въ  русскомъ  перевод*,  1865,  №  II. 

11.  Н.  Головановъ.  ЛиричесвЛя  стихотворения 
Шиллера.  М.  1899. 

НАДЪ  СВЪШЕЙ  МОГИЛОЙ. 

(1780). 

Стяхотворевге,  носящее  въ  оригинале  назваше 
<Е1пе  ЬеигЬеврпаШаие»  (Могильная  фаатаз1а),  по- 
священо памяти  только  что  скончавшагося  дчрови- 
таго  юноши  Христофора  Августа  фонъ  Говена 
(1751 — 1780),  брата  друга  поэта.  По  тогдашнему 
обычаю  усопппй  долженъ  былъ  быть  воспеть  въ  со- 
ответствениомъ  случаю  произведении.  Стихотвореше 
было  напечатаво  въ  одномъ  экземпляр*,  вероятно, 
съ  музыкой  Цумштега. 

1.  6.  Мнллеръ.  Надъ  свежей  могилой.— Шил- 
леръ въ  переводъ  руссквхъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля 
и  Собр.  стихотв.  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирическая  стихотворешя 
Шиллера.  М.  1889. 

ЭЛЕПЯ  НА  СМЕРТЬ  ЮНОШИ. 

(1781). 

На  смерть  воспитанника  военной  академш  Го- 
ганна  Христиана  Векерлина  (род.  въ  1759  г.),  това- 
рища Шиллера  по  медицивскимъ  заняпямъ,  впо- 
сл'вдстваи  поступив шаго  на  службу  въ  аптеку  къ 
отцу  поэта.  Стихотворен1е  напечатано  отъ  имени 
друзей  иокойнаго.  Мрачное  м1ровоззрен1в  и  сомне- 
ния въ  справедливости  Творца,  выраженный  въ 
первой  редакцш  еще  более  резко,  возбудили  толки, 
о  воторыхъ  поэтъ  писалъ  (4  янв.  1781  г.)  своему  другу 


фонъ  Говену:  «Эта  мелочь  ославила  меня  въ  округ* 
больше,  ч'бмъ  двадцатилетняя  практика.  Это  слава, 
но  слава  того,  кто  сжегъ  храмъ  ЭфесскШ.  Господи 
помилуй!» 

1.  А.  Ш.  (Элепя  на  смерть  юноши,  изъ  Шиллера 
«Сибирск1я  мелод>и»  1846.  Иереи,  въ  сМелод1ихъ» 
1852  г.).  Переводъ,  въ  общемъ,  очень  недуревъ, 
но  помещаемый  нами  переводъ  Миллера  точнее. 

2.  е.  Мнллеръ.  (Элепя  на  смерть  юноши).  Шил- 
леръ въ  перевод*  рус.  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и 
Собр.  стих.  Миллера. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирическая  стихотворешя 
Шиллера.  М.  1899. 


ФАНТАЗШ  (ЛАУР*). 

(1781). 

После  долгихъ  споровъ  о  личности  с  Лауры»,  къ 
которой  обращено  ото  и  пять  другихъ  (см.  ниже) 
стпхотворешй,  можно  теперь  считать  несомнен- 
нымъ,  что  подъ  атимъ  именемъ,  избр  «нныхъ  подъ 
вдошемъ  Клопштока,  скрыта  Луиза  Доротея  Фи- 
шеръ,  вдова  офицера,  у  которой  поэтъ  жилъ  въ 
Штутгардть  по  выходи  изъ  академш  (си.  б1ограф1ю). 
Сиыслъ  сгихотво^ен1я:  какъ  сила  всешрваго  тя- 
гогвн1я  сдерживаетъ  и  объединяетъ  м1ръ  матерш, 
такъ  любовь  с».р,валяеть  воедино  м!ръ  духовный; 
обобщая  обе  области,  поэтъ  вслъдъ  за  греческими 
философами,  особенно  Эмпедокломъ,  для  котораго 
обособлете  и  соединея1е  первоначально  хяотиче- 
скихъ  и  разрозненныхъ  влементовъ  есть  д^зо  Эроса, 
даже  именуетъ  обе  силы  одинаково  любовью  (с На 
любви  основанъ  мировой  законы).  Дал&е  поэтъ  со- 
общаеть  и  различнымъ  проявлешямъ  чувства  также 
личную  жвввь— любовь:  радость  сочетается  съ  го- 
ремъ,  надежда  съ  отчаяшеяъ,  тоска  «братски»  со- 
четается съ  иаслажден1емъ— и  отъ  этого  союва  рож* 
даются  «золотив  дети»— слезы  успокоешя.  То  же 
парное  сочетало  видитъ  поэтъ  и  въ  «цнрстве  эла>, 
где  «наши  пороки  враждуютъ  съ  небомъ  и  любовно 
соединяются  съ  адомъ,  грйхъ  со  стыдомъ  и  раская- 
ш.емъ,  велич!е  съ  опасностью,  гордость  съ  паде- 
шемъ,  счастье  съ  завистью,  похоть  съ  своей  «сест- 
рой»—смертью.  Посл'вдшя  две  строфы  изображаютъ 
невозможное  осуществлено  невыполнимаго  поры- 
вами: это  произойдешь  лишь  тогда,  когда,  согласно 
лредан1ю,  Время  (Сатурнъ)  соединится  съ  своей 
невестой — алчностью. 

1.  Анонимъ  (Фантаз1я  въ  Лор*,  изъ  Шиллера, 
«Московок.  Вести.*  1831,  ч.  VI).  Переводъ  литера- 
турный, но  тяжеловесный. 

2.  Н.  Гербель.  Фантаз1я.  Лауре,  Шиллеръ  въ  пе- 
ревод'Ь  руссквхъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

3.  Н.  Маркевичъ.  «Мар1и>  подражание  Шиллеру 
(«Славянинъ»  1827,  ч.  II,  №  13).  Взяты  только 
посл'Ьдтя  8  строкъ  стихотворевхя  и  очень  неуклюже 
и  неточно  переделаны  въ  12. 

4.  В.  Курочкинъ.  (Лаур*—  отрывокъ  изъ  Шиллера) 
Шиллеръ  въ  переводе  руссквхъ  поэтовъ,  изд.  Гер- 
бехи.  Спб.  1857,  т.  II,  стр.  296.  Куплеты  4,  5, 6,  7, 8. 

Атомовъ  тончайшихъ  мнр1ады 
Устремляютъ  въ  целое  любовь; 
Ею  сферъ  сдвигаются  громады 
И  системы  движутся  м1ровъ. 

Но  любовь  исторгни — все  строенье 
Распадется,— в  во  все  концы 
Вторгнется  хаосъ  и  разрушенье... 
Сокрушайтесь,  М1ра  мудрецы! 
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Безъ  всесильной  -духъ  окаменеетъ 
И  погибнетъ  смертью  естества; 
Безъ  любви  весна  не  эеленеетъ, 
Человекъ  не  знаетъ  Божества! 

И  когда  меня  цЪлуетъ  Лора, 
Отчего  вся  кровь  во  мне  кипеть. 
Отчего  такъ  сердце  бьется  скоро, 
И  оговь  лицо  мое  палить? 

И  съ  могучей,  напряженной  силой 
Въ  моихъ  жилахъ  кровь  бежать  ключемъ, 
Плоть  моя  стремится  къ  плоти  милой, 
Души  въ  насъ  горятъ  однимъ  огнемъ?... 

5.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера,  М.  1899. 

6.  0.  Н.  Чюмина.  Фантаз1я  (Яауре).  Цереведено 
для  настоящаго  иэдав1я. 


ЛАУРА  ЗА  КЛАВЕСИНОМЪ. 

(1781). 

сОдинъ  изъ  наиболее  незрелы  хъ,  напыщенныхъ 
и  безсодержательныхъ  опытовъ  поэта»  (Дюнцеръ, 
311).  Въ  русскомъ  перевод*  не  упомянуто  имя 
«кудесника  (стихъ  5)  Якова  Филадельфия— знаме- 
нитаго  мага  XVIII  века,  выаывавшаго  души  мерт- 
во цовъ  и  отсутствующихъ.  Стихи: 

Какъ  кудесникъ,  властно  напрягаешь 
II  владеешь  струнами  души, 

связанные  съ  его  именемъ,  вызываютъ  раз  ног  л  а  С1  я 
между  комментаторами:  одни  (Беллерманъ)—  объ- 
ясняютъ  ихъ  смыслъ  такъ:  Филадельфии  оживляеть 
тысячи  бездушныхъ  т$лъ;  друйе,  наоборотъ  (Фи- 
гофъ),  видятъ  здесь  сравнешя:  с  какъ  Филадельф1я 
своимъ  искусствомъ  отнимсиъ  души  у  тысячи  лю- 
дей, такъ  Лаура  обращаетъ  своей  игрой  въ  без- 
душную статую  своего  слушателе».  Дюнцеръ,  между 
прочимъ,  находить  возможны мъ  усмотреть  здесь 
намекъ  на  «тысячи  нитей»,  которыми  орудовалъ 
Филадельф1Я,  приводя  въ  движен!е  автоматовъ, 
употребляемыхъ  имъ  для  свовхъ  фокусовъ. 

1.  А.  Мерзл  я  ко  въ.  «Къ  Лаур*  за  Клавесиномъ 
изъ  Шиллера».  сВЪстн.  Европы»  1806  г.  ч.  XXV, 
и  въ  сочинешяхъ  Мерзлякова  (М.  1867,  ч.  2).  Пере- 
водъ  очень  растянуть  (55  стиховъ  вместо  41)  и  тя- 
желъ,  не  пред  став  ля  етъ  интереса  по  имени  пере- 
водчика. См.  о  немъ  ниже  при  перевод*  Державина. 

Когда  твоя  руса  летаетъ  по  струнамъ, 

Лаура!—  изступленъ,  восторженъ  къ  небесамъ, 

Одной  душой  живу  и  наслаждаюсь; 
И  обездушенъ  вдругъ,  я  въ  камень  превращаюсь! 

Ты  жизнь  даешь,  отъемлешь  вновь; 
Такъ  сильно  общее  сердецъ  соединеньо, 
Въ  безчисленныхъ  путяхъ  взаимное  влеченье; 

Всесильна  такъ  одна  любовь! 
БлагоговЪшемъ  священыымъ  упоенный. 
Прохладный  вйтерокъ  чуть  дышетъ  надъ  тобой; 

Но  бурей  песни  пробужденный, 

Крутится  въ  вихрлхъ  самъ  съ  собой! 
Природа,  алчная    къ   твоимъ  восторгамъ,  страстно 
Приникла  и  молчитъ!  Волшебница!— воззришь, 
И  я  весь  твой  нав'Ькъ! — струнами  загремишь, 

И  все  тебе  подвластно! 
Какъ  море  разлилась  гармошя  живая, 


Всеусладительный  въ  согласш  раздоръ! 

Такъ  въ  искрахъ  пламенныхъ  отъ  света  и  шикая, 

Рождался  ангеловъ  соборъ! 
Такъ  въ  вЪдрахъ  хаоса,  изъ  бурь  животворящих^ 
Раскрылись,  понеслись  полки  м1ровъ  блестящихъ, 
И  ночь  зарделася  отъ  утренннхъ  лучей! 
Таковъ  волшебный  тонъ  гармонш  твоей! 
Умолкни  все!  онъ  тихъ,  онъ  сладокъ,  какъ  ручей! 
По  светлому  песку  струи  свои  катяпцй, 
И  робкимъ  шопотомъ  съ  цветами  говорящей 

О  нежности  своей. 

Убойтеся,  тираны! 
Въ  величестве  свитомъ  и  грозномъ  онъ  течеть, 
Какъ  горме  громовъ  органы. 
Внемлите: — водопадъ  реветь . 
Кипяшей  пеною  граниты  омываетъ 

И  въ  брывгахъ  тучи  составляеть! 
Но  се!— манить  меня,  какъ  лепий  ветерокъ, 
Когда  онъ  крадется  сквозь  ли  новый  лесокъ, 

По  в'втвямъ  тихо  пробираясь, 

И  самой  негой  утомляясь 

Еще  шумитъ,  еще  дохнулъ 

И  въ  розовомъ  кусте  заснулъ! 
Времена  чудная!.,  что  сделалось  со  мной? 
Мне  тяжко!  такъ  темно!.,  не  область  ли  теней, 
Не  Орковы  ль  поля  я  вижу  предъ  собой?    . 
ВездЪ  уныше.,.  и  бледный  видъ  скорбей! 
Печальная  сова  ночь  сону  пробуждаетъ; 

Влачася  слезною  волной, 

Копить  едва  мелькаетъ. 

Всему  конецъ!..  всему  повой! 
Остановись,  скажи  не  съ  горними-ль  духами 
Вес*дуетъ  мой  духъ?  Не  съ  горними-ль  певцами 

Въ  союзе  ты  святомъ? 
Открой  мне  таинство:  не  симъ  ли  языкомъ 
Въ  Едеме  праведныхъ  веселие  вещаетъ, 

Когда  Егову  прославляетъ? 

2.  Державимъ.  Дева  за  клавесиномъ.  «Вест. 
Евр.»  1806  г.,  ч.  XXVI,  М  7  и  въ  отдельныхъ  изда- 
шяхъ  сочинешй  Державина,  где  печатается  подъ 
8аглав1емъ  сДева  за  арфою».  Въ  печати  этотъ  пе- 
реводъ  появился  после  перевода  Мерзлякова,  но 
сделанъ  онъ  раньше— въ  1805  г.  Державинъ  отира- 
вилъ  его  къ  Каченовскому  для  напечатайся  въ 
сВест.  Евр.»,  но  Каченовскому,  не  любившему  б*- 
лыхъ  стиховъ,  переводъ  не  понравился,  и  чтобы 
отклонить  печатаное,  онъ  просилъ  Мерзлякова  пе- 
ревести «Деву»  риемованными  стихами,  а  Держа- 
вину написалъ,  что  у  него  есть  одинъ  перевод*. 
Затёмъ  онъ,  однако  же,  напечаталъ  и  переводъ  Дер- 
жавина. Дмитр1еву  переводъ  Державина  тоже  не 
нравился.  Ср.  Соч.  Державина  подъ  ред.  Грота, 
т.  2,  стр.  540- -43,  Последнихъ  10  стиховъ  Держа- 
винскаго  перевода,  съ  ихъ  полемикой  противъ 
скептицизма  18  века,  у  Шиллера  совсем ь  неть. 

ВладЬющнмъ  твоимъ  перст амъ, 

О  дева,  клавесинъ  струнами, 

Обезтелесенъ,  обездушенъ, 

Я  будто  истуканъ  стою, 

Царица  жизни  ты  и  смерти 

Сияъ  править  тысящьми,  какъ  Вогъ! 

Шагоговея  чуть  шумитъ 
Вкругъ  воздухъ  на  тебя  приникши, 
Ко  пенью  твоему  прикованъ 
Стоптъ,  кружася,  въ  вихре  векъ, 
И  тьмы  весел1я  въ  безмолвьи 
Природы  всей  къ  тебе  влечетъ. 
Волшебница!  одно  твое  воззренье, 
Одинъ  твой  звукъ    пленить  всю  тварь 
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Полны  гармошн  душой 
Изъ  струвъ  роскошно  устремлении, 
Какъ  Серафимы  вновь  рождаясь, 
Изъ  неба  порхають,  кишатъ; 
И  какъ  истекши  изъ  хаоса 
И  вихремъ  ЗБждущнмъ  взнесясь, 
Изъ  мрака  содеца  возояли: 
Твоихъ  такъ  пасовъ  тонъ  златый 

Приятно,— какъ  сребристый  ключъ 
Журча  по  камешвамъ  катится 
Великолепно,  важно  вдругъ,— 
Какъ  грома  съ  облаковъ  органы; 
Стремительно,— вдали  съ  утеса, 
Какъ  шумный  пенистый  потокъ;— 

Отрадно,— какъ  межъ  лиоъ 

Твнистыхъ,  благовонныхъ, 

И  шепчущихъ  осинъ 

Влюбленны  ветерки  дыхаютъ; 

Уныло,  мрачно,  тяжело 
По  мертвымъ  дебрямъ  ужасный  шорохъ  вощи 

И  вой,  протяжно  изчеаая: 
Влечется  слезною  Коцитовой  волной. 

Но  стой!  и  мнй  поведай,  ДЪва: 

Въ  связи-ль  съ  духами  ты  небесъ, 

И  тотъ-ли  игь  языкъ  въ  Едемъ\ 

Музыка  коимъ  говорить? 
Завеса  оть  очесъ  упала! 
Затворы  слуха  отперлись! 
О  Дъ*ва!  Я  дышу  жив-вя. 
Иль  огнь  эеирный  очищая, 
И  вихюемъ  въ  выспрь  меня  несетъ? 

Мелькаютъ  сквозь  небесъ  раздранныхъ 

Младыхъ  духовъ  мн*  въ  солнцахъ  троны! 

За  гробомъ  утрення  заря! 
Прочь,  прочь  съ  понятьемъ  нас&комыхъ, 

Кощуны...  прочь!— есть  Богъ! 

3.  В.  Бвнедиктовъ.  (Лаура  8а  клавесиномъ). 
Щиллеръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гер- 
беля,  и  въ  сСочинешяхъ». 

Клавесвнъ,  перстамъ  твоимъ  послушный, 
Заэвучалъ:  я  слышу  гимнъ  небесный— 
И  стою,  какъ  истукаеъ  бездушный, 
И  парю,  какъ  геый  беатЬлесный. 

Воздухъ— только  бъ  не  нарушить 

ТЪхъ  мелодой,  что  овъ  слышитъ, 

Только  бъ  слышать,  только  бъ  слушать — 

Притаился  н  не  дышить; 

Мнится,  полный  кругь  созданья 

Таеть  въ  ньт*  обаянья; 

Оковала  ты  его 

Струвъ  волшебныхъ  переборомъ, 

Какъ  сковала  бътлымъ  взоромъ 

Область  сердца  моего. 
Звуки  льются  въ  огненныхъ  размЪрахъ: 
Кажется,  все  вновь  и  вновь  творимы  - 
На  струнахъ,  какъ  на  небесныхъ  сферахъ, 
Въ  звукахъ  твхъ  родятся  херувимы; 
Кажется,  изъ  нЪдръ  хаоса  блещеть 
Новый  м1ръ  и,  въ  вихр*  м1розданья 
Восходя,  за  солнцемъ  солнце  хлещетъ 
Бурными  потоками  ыянья. 

Слышится  мн*  въ  сладвихъ 

Переливныхъ  тонахъ 

Ручеекъ  на  гладки хъ 

Камешкахъ  надонвыхъ; 
Слышится  мн*в,  то  по  тучамъ  гремяпцй 
Вож1Й  органъ  тотъ,  гд'в  сыпля  перуны, 
Рвутся  сверкающей  модели  струны; 
То  по  уступамъ  съ  обрывовъ  скользяпий 
Съ  шумомъ  глухи мъ—взъ  раската  въ  раскатъ— 
Прыщупцй  п'Ьвой  широкШ  каскадъ; 


То  ласкательно-игривый 

Въ  пересковъ  черезъ  лъхокъ 

Шаловливо  листья  ивы 

Покачнувпий  вътерокъ; 
То  мв*  въ  стенающихъ  звукахъ  открыта 
Адская  бездна,  гд*  волны  Коцита — 
Слезныя  волны  -  тевуть  черезъ  край; 
То  предо  мной  разверзается  рай... 

И  ГОТОВЬ  СПРОСИТЬ   у  Д'БВЫ 

Я  сквозь  трепеть  въ  этотъ  мигъ: 
сТо  не  райсше  ль  нип'ввы, 
Не  предвьчвый  ли  языкъ?> 

4.  Н.  Головановъ,  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

5.  О.  Н.  Чюммна.  Переведено   для   настоящаго 
И8дан1я. 


РУССО. 

(1781). 

Обращеше  въ  памятнику  Жанъ-Жака  Руссо 
(1712 — 1776)  на  такъ  нааываемомъ  состровй  Ивъ> 
въ  Эрменонвнлъ*  подлв  Парижа,  гд-Ь  жилъ  послвд- 
ше  дни  и  умеръ  знаменитый  философъ.  Изъ  че- 
тырнадцати первовачальныхъ  строфъ  этого  стихо- 
творения повтъ  съ  большимъ  тактомъ  отбросилъ 
двенадцать  слабыхъ,  оставивъ  дв*  лучппн.  ПреслЪ- 
довав1я  Руссо  навлекъ  на  себя  сочинеыемъ  «Эмиль 
или  о  воспитан1и»,  которое  было  сожжено  рукой  па- 
лача. Авторъ,  приговоренный  въ  заключению  въ 
тюрьме,    бйжалъ  и  долго  скитался,  терпя  болышя 

ЛИШОН1Я. 

1.  Мей.  Руссо,  Шиллеръ  въ  перевод*  русскихъ 
поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  сСочянешяхы. 

2.  Н.  Головановъ,  Лирич.  стих.  Шиллера  М.  1889. 


УПОЕН1Е  (ЛАУРЪ). 

(1781). 

Въ  изданной  Шиллеромъ  въ  1782  году  «Анто- 
лопи»  эта  ода  носить  6ол4е  определенное  иазва- 
ше*:  сМивуты  блаженства  подл*  Лауры».  Въ  томъ- 
же  1782  году  оно  появилось  въ  «Бег  ЗсЬтейЫзсЪе 
Мпзеп  А1тапасп»,  сокращенное  на  дв*Ь  строфы, 
въ  1793  г.  урЪзано  поэтомъ  бол'ве  ч4мъ  на  поло- 
вину, отчего,  по  мн'Ьнш  всвхъ  комментаторовъ, 
производить  неполное  впечатление. 

1.  в.  Миллеръ.  (Лаурё)  Шиллеръ  въ  переводи 
русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ,  Лирическ1я  стихотворетя 
Шиллера  М.  1899.  (<Восторгь  къ  Лаур!»). 


ДЪТОУБШЦА. 

(1781). 

Популярная  въ  эту  эпоху  тема.  Тяжюя  и  по- 
зорный накааашя,  налагаемый  за  дётоубШство  ю- 
сударствомъ  и  церковью,  вызвали  отпоръ  со  сто- 
роны поэтовъ  н  гуманныхъ  людей,  указывавших^ 
на  смягчающая  обстоятельства — соблазны  п  страсть; 
къ  этому  общественному  настроешю  относятся  и 
Гретхенъ  въ  сФаусгв».  Стихотвореше  представляеть 
собой  какъ- бы  монологъ  по  пути  на  казнь,  чему, 
однако,  противоречить  сцена  сожжешя  писемъ 
(предпоследняя  строфа). 

1.  Милоновъ  (Мать  уб1Йца.  съ  н-Ьмецкаго  изъ  Шил- 
лера). «Вест.  Евр.»  1813,  ч.  ЬХХ,  3.  Сатвры  Мило- 
нова  1819,  85.  Больше   пересьазъ,  ч$мъ  переводъ. 


Шиллеръ,  т.  I. 
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**о 


Васил1й  Андреевичъ  ЖУК0ВСК1Й. 


(-'лишишь?  бьоть  ужасный  часъ! 

«Укрепитесь,  силы! 
Вн-всгв  къ  сиергн!  нщутъ  насъ 

Просить  вь  повъ  могилы! 
Все  исчезло:— Бош  В  свить, 

И  нобесъ  отрада, 
Для  иова  васъ  бол*  н*ть-   ■ 

Я  добыча  ада! 

Ахъ,  просп  и  светлый  день, 

Вэоровъ  услажденье, 
Сладострастна  ночи  тьвь— 
Чувств!  обвор  чаенье! 
Блескъ  оградвыВ  вашь  погасъ, 

О,  нечты  элатын! 
Быстро  скрылись  все  оть  глазъ, 
Радости  эемныя!  и  т.  д. 
2.  И.  ПонровскШ—  (  Мать  уб1Ёоа>)  «Благонаме- 
ренный», 1822,4.  17,  .N5  7,  270.Шроводъ,ПО  своеиу 
времени,  не  дурень 

.4.  А.  Ыейснеръ.  (ЧадоубШца,  изь  Шиллера).  Соч. 
Д.  МоЙсиера,  1836,  а  въ  нздан1и  Гепбеля. 

4.  Днонимъ.  (Преступница,  нзъ  Шиллер*)  «Си- 
бирски МвлодГв»,  181Й.  41.  Пероводъ  не  Сеть  до- 
стон  нет  в  V 

5.  Н.  Голов вновь.  Лприч.  стихотв.  Шиллера, 
М.  1899. 

6.  Аполлонъ  КармнфснШ.  Переведено  дай  настоя- 
Шаго  НЭДМПЯ. 

С  Р  А  Ж  Е  Н  I  Е. 
(17811. 

Первоначально  называлось  «Въ  бою— ряяскаэъ 


первоначально  называлось  «иъ  оою— рвясь 
орпцера»  в,  нсеоннъняо,  прпиадюжигыгыучш 


нропаведев1ямъ  перваго  пер1ода.  Обращаетъ  на  себя 
внв11ав1в  свободный  ряэнвръ,  переходы  котораго 
вполне  соотвЪтствуюгь  развитого  дъйств1Н. 

1.  8.    Миллеръ.  Шиллеръ  въ  перевидь  русских* 
поэтовъ.  Над,  Гербеля. 

2.  Н.  Голоеаноаъ.  Лирич.  стих.  Шиллера,  М.  1899. 


ТОРЖЕСТВО  ЛЮБВИ. 

(1781). 

Вь  анонимной  яахЬтВ'В  объ  сАвгодопи>  Шил- 
леръ  говорить,  что  это  стнхотворев1е,  очевидно, 
напитано  водь  вл1ян1еяъ  <Насп1Ге1ег  йог  Уеци>» 
Бюргера  {1773);  последнее  стихотворение  есть  под- 
ражаше'  «Рет^Шшп  Уепепз»  («Сгазаше!  ^п^паш- 
Яиат  втаШ,  ^и^по  ашауЦ,  сгаз  атеи),  приписы- 
ваемому Катуллу.  Несмотря  ва  это  ук»заше,  про- 
изведено Шиллера  совершенно  самостоятельно. 
Комментаторы  различно  оцьпивають  планъ  вомпо- 
зашн:  во  мвЪшю    Денвера,  кежду  первой  частью, 

■  я  передается,  какъ  еще  грубый  родъ  людской 
'..!.■.■■:.■•:.  '■  тнни  любвн  прнзванъ  къ  духовной 
....  ■  .н.  н  второй,  гдв  изо  5  раже  на  власть  любвн  на 
Олммиъ,  въ  иреисподней  о  ва  аоилв,  откуда  лю- 
бовь   возносить    людей    ва    вебо,  -  нЬть   никакой 

■  :..;■:  '..:  '  отъ,  Фнгофъ  счнтмоть  гнмнт.  одннмъ 
н.1Ъ  лучлил.  мцошесквхъ  стихотворений    Шиллера. 

Обьнсвеше  второй  строфы  (сИвь  недввжвыхъ 
скаль...  смортныхг  родъ  возсталъ>)  см.  дальше  въ 
Словаря— Девк1л1онъ  и  Пирра. 

].  С.  Шевыревъ.  Торжество  любви.  «Свверн.ш 
Лпра>,  1827. 
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2.  Н.  Голоняновь.  Лирич.  стих.  Шиллер».  М.  1899. 
(Тр)умфъ  любви). 


ВЕЛИЧ1Е   М1РА. 

(1781). 

<  Мысль  о  Сев  конечности  вселенной  высказана 
въ  этоиъ  стнютЕорон1н  вт.  ори гнав льны  хь  обра- 
аахъ:  фантаз1я  поз»  жаждать  пронестись  до  с«- 
ннго  конца  вселенной;  посла  долган)  скитята  она, 
наконецъ,  внлитъ  предъ  собой  Соззввадноо  про- 
странство в  дукаетъ,  что  достигла  цълп,  вакъ 
вдругъ  натыкается  на  нэвыя  массы  мфовь.  А  дру- 
гая <рантаэ1я,  несущаяся  ев  на  встречу,  сообщает* 
ей,  что  гранипъ  Шра  не  найти».  (Дювцеръ).  Обраны 
стихотворения  неясны  а  часто  несоединимы. 

1.  С.  Ш|-вырееъ.(Безпредъаьносгь,изъ  Шиллера). 

*  М  ОС  К  О  В  С  П 1 Й        В  Т.  СТ  N  В  КЪ I 

1827,4.  Ш,ЛИ2.  стр.  314. 
Тнкже  вь  «Литературе. 
при лож,  къ  Русскому  Ин- 
валиду. (1833,  Л»  96,  767), 
въ  И о л но В  Русской  Хре- 
стоматш*  Галахова,  въ 
изд.  Гербелн. 


БЕЗПРЕДИЛЬНОСТЬ. 

По  морю   вселенной    на- 

правилъ  Я  бнгъ; 
Тамъ  якорь  мнилъ  бросать, 
тд*  андвтся  брегъ 


.  гдт>   смолкла 
стихийная  брань, 
Гд*  Богомъ  творенью  по- 

ставлепа  грань. 

Я  вндвлъ,  какъ  юныя  звез- 
ды исгаютъ. 

ПуТОМЪ     ВЪКОНЪЧНЫМЪ     по 

тверда  тс  к  у  тт., 
Какъ  дружно  летали 
Къ б.жоственвой  ц*ли... 
Я  даль— л  взоръ  оглянулся 

окрестъ, 
И  вид* л.  пространство,  но 

не  было  звъадъ. 
И  вътра  быстръе,  быстръв  лучей, 
Я  въ  бездну  ничтожества  мчалсз  бодрей, 
И  небо  за  мною 
Одвлоса  мглою. 
Какъ  волны  потока,  какъ  сонмы  планетъ 
За  странннкомъ  м>ра  киавлн  во  слъдъ. 

И  путкпкъ  со  мной  повстречался  тогда, 
И  вотъ  вопрошавтъ:  «Товарнщъ,  куда?» 

—  Къ  предъламъ  вселенной 

Мой  путь  неизменной: 
Туда,  гд*  умолкла  стихШная  брань, 
Отъ  въка  созданьямь  поставлена-  грань1.— 

«Квиь  якорь!  продъловъ  вмъ  нътъ  предъ  тобоВ>. 
— Ихъ  дътъ  в  за  мною!  путь  конченъ  н  твой! 

Свивай  же  вътрнло, 

О,  духъ  мой  унылой, 
Л  далъе,  смалый.  летать  не  дерзай, 

И  здъсь  ас  съ  отчаянья  якорь  бросай! 


Степанъ  Петровичъ  ШЕВЫРЕВЪ. 


3.  П. Оводовый.  (Велвше  м|ра,  подражан1е  Шел- 
леру). «Обварные  цвъты»,  1827,  отд.  II,  стр.  330. 
Подражание  очень  вольное. 

3.  Д.  Струп»  щиновъ.  (Везцч1е  вселенной,  нзъ 
Шиллера).  <Стнхогворетн  А-  Струтовщнкова>  1845. 
Какъ  вс*  переводы  Струговщвкова,  ве  достаточво 
точный. 

Въ  и1рг,  что  нэъ  Хаоса  Въчною  Сизой 
Соэданъ,  -  полетъ  няпвавляетъ  кормило 

Мысли  оранной,  крылатой: 

Мчуся,  надежды  глашатай, 
Мчуся  туда,  гда  стпхш  молчать, 
Грани  вселенной  на  стража  стоять. 

Вижу  м1ровъ  ввЕОвое  теченье; 
Дальше  несуся,  вь  средвну  творенья; 
Гд1  вя  раскину  ветрило  - 
Жизнь  и  движенье  и  сила. 

Мимо     веснътаыхъ    про- 
мчался сввтилъ, 
Око  въ  пустое  простран- 
ство впервлъ. 
Мнио  пространства  въ  ни- 
что устремился 
Солнечный  лучъ  не  быст- 
рее носвлся: 
Всюду  нетгввиый  к  въч- 

вый. 
Вечности    духъ    безко- 
нечныВ 
М1ру  прядетъ  безпрсдъль- 

вый  покровъ; 
Звезды  въ  ночн   мврйады 

МЦОВЪ! 

Путникъ  на  встречу:  что 

ввд*лъ,  что  и  наешь? 
—То  же  что  ты.  Ты  о  чемъ 

вопрошаешь? 
Мчуся  ва  край  мирозданья. 
Гдъ  же  >;онецъ  упованья? 
Мчуся  туда,  гдъ  стихш 

молчать, 
Грани     вселенной     на 
страж т,  стоить. 

Тщетный    норывъ.  Предъ 

тобой  беконочность: 
Тщетная  мысль.  Но  отклик- 
нется вечность! 
Камея  орлвнпаспла 
Сдай  провиденью  кормнло, 
Дальше  жрылвтая  мысль  ве  дерзай 
Духомъ  емнрнел  н  якорь  бросай! 

4.  М.  Михайлов»..  Без  предельность.  «Бпблют.  для 
чтешя»,  1855,  т.  СХХ1Х,  и  въ  «Стихотворсн1яхъ» 
М.  Л.  Михайлова,  взд.  1862  н  1890. 

5.  Н.  Головановъ,  Лирич.  стих.  Шиллера.  М. 
1899.  (Безпредъльность). 


ФОРТУНА  и  МУДРОСТЬ. 

(1781). 

Фортуна  -  счастье;  Со<р1я  -мудрость.  Русские 
переводчики  ввели  въ  ваглавяе  латяаскую  «Фор- 
туну., хотя  въ  самомъ  стихотпоренш  Фортуна  не 
является  дъйстнующнмълнпомъ;  въ  оригинал*  сти- 
хотнорен1о  просто  называется  «Счастье  и  мудрость». 


1.  А.  Струговщиковъ.  {Фортуна  и  Мудрость,  нвъ 
Шшера)  сСтихотв.  А.  Струговщикова»,  1845. 

Съ  своимъ  пдотелемъ  въ  разлад*, 
Фортуна  къ  Мудрости  спешить: 

— Съ  тобою,  верно,  мы  поладимъ— 

Она  Соф1и  говорить. 

Смотри,  его  а  одарила, 

Ч$мъ  только  въ  силахъ  я  была: 
Все  мало!  знать,  напрасно  а 
Неблагодарному  служила. 

Прими  же  дружбу  ты  мою, 
Оставь  соху,  простись  съ  трудами, 

И  богатейшими  дарами 

Тебя  а  щедро  наделю! — 

Соф1я  потъ  съ  лица  стираеть, 
И  молвить  ей:  твой  другь  въ  бФдв 

Къ  самоубШству  прибегаетъ... 

Спаси!  тебя  не  нужно  мне. 

2.  Н.  Гербель.  (Фортуна  и  Мудрость).  Шиллеръ 
въ  переводя  русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

3.  В.  Т.  (Фортуна  и  Мудрость,  изъ  Шиллера) 
сСынъ  Отечества»,  1857,  №  38,  917.  Очень  растя- 
ну! ый  (26  стиховъ)  переводъ. 

4.  О.  Тютчевъ.  Фортуна  и  Мудрость.  Шиллеръ 
въ  переводъ  русскихъ  поэтовъ,  ивд.  Гербела  и  въ 
Сочинешахъ  Тютчева. 

5.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


МОРАЛИСТУ. 

(1781). 

Изъ  стихотворои1я,  первоначально  гораздо  бо- 
лее длиннаго,  выброшены  стихи,  не  вполне  при- 
стойные. 

1.  О.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  переводи*  русскихъ 
поэтовъ.  Издаые  Гербеля  и  въ  <Схихотворен1яхъ> 
Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ГРУППА  ИЗЪ  ТАРТАРА. 

(1781). 

Вазваше,  быть  можегь,  увазываетъ  на  то,  что 
поэть  хотвлъ  изобразить  не  все  многообраз1е  под- 
аемнаго  царства,  но  лишь  одну  определенную 
группу  изъ  него.  (Дюнцеръ,  съ  чъмъ,  однако,  несо- 
гласенъ  Фигофъ).  Въ  противореча  съ  греческимъ 
миеомъ,  обреченные  какъ  будто  надеются  еще  на 
искупление  («Что-то  рокъ  изъ  нашихъ  вынетъ  урнъ»)* 

1.  И.  Лоировси1й.  (Тартяръ,  изъ  Шиллера).  сБла- 
гонамеренный»,  1849,  ч.  VIII,  134. 

Переводъ  довольно  удовлетворительный. 

2.  Анонимъ.  (Сцена  изъ  Тартара,  изъ  Шиллера). 
«Сибирсшя  Мелодш»,  1816.  Перепечатано  въ  «Ме- 
лод1яхъ>  1852.  Скорее  подражание,  чъ*мъ  переводъ. 

3.  Д.  Минъ.  Группа  иаъ  Тартага,  Шиллеръ  въ 
переводе  русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля.. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотвореыя  Шил- 
лера. М.  1899. 


ц  В  ъ  т  ы. 

(1781). 

Изъ  пъсенъ  къ  Лаур* -вымышленное  имя,  ко- 
торое было  заменено  новымъ— Нанви,  когда  это 
стихотворение  было  перенесено  поэтомъ  изъ  сАято- 
лойи»,  гдь  оно  называлось  сМои  цввты»,  въ  1  томъ 
его  собран!я  стихотворенШ. 

1.  А.  Фетъ.  (Къ  цв'втамъ,  Шиллера).  сОтеч. 
Записки»,  1844,  т.  ХСШ,  и  въ  сСтихотворен1яхъ 
А.  Фета»  1863,  м  поздние. 

2.  Бажеиовъ.  Цветы.  сСочин.  ж  переводы!  А. 
Баженова.  М.  1870,  ч.  II. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворения  Шил- 
лера. М.  1899. 


ДРУЖБА. 

(1781). 

Романъ,  о  которомъ  говоритъ  поэть  въ  подзаго- 
ловки, должевъ  былъ  собратигь  вииман!е  на  изв-Ьст- 
ныя  впохи  пробуждешя  и  движения  разума,  испра- 
вить некоторый  истины  и  погрешности,  касающаяся 
морали  и  могущая  быть  источникомъ  счастгя  или 
страдами».  Мысли  этого  стихотворения,  сходныя  съ 
идеями  «Фантазш»  (стр.6),  развиты  въизданныхъ  изъ 
этого  романа  отрывкахъ  -въ  сФилософс&ихъ  пись- 
мах! >  Юл1я  къ  Рафаэлю,  особенно  въ  «Теософки» 
Юл1я  (см.  дальнейшие  тома).  Трема  последними 
стихами  заключнлъ  Гегель  сФеноменолопю  духа». 

1.  6.  Миллеръ.  (Дружба)  Шиллеръ  въ  перевод* 
русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля  и  Стихотвор.  Мил- 
лера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


МЕЛАНХ0Л1Я.  ЛАУРЪ. 

(1781). 

Меланхолхя— настроеше,  ввирающее  на  все- 
вемвоелишь  съ  точки  зр&шя  его  тленности  и  не- 
долговечности и  потону  повергающее  мыслителя  въ 
глубокую  скорбь  о  неизбъжномъ  конце  всего  высо- 
каго  и  прекраснаго,— характерное  настроен1е  Шил- 
лера въ  большинстве  его  произведен!!.  Эту  глубо- 
кую скорбь  испытываетъ  поэть  при  виде  цветущей 
красоты  и  юношеской  свежести  Лауры  (стихи 
1 — ]8);  онъ  рисуеть  всю  тленность  зомного  (ст. 
19—26)  и  всей  вселенной  (ст.  27—37),  чтобы  за- 
темъ  перейти  къ  изображенш  прелестей  Лауры 
(ст.  38— 74)  и  своихъ  могучи хъ  физическихъ  и  ду- 
ховныхъ  силъ  (ст.  75—105),  которыя  ждбтъ  тоть-же 
неизбежный  и  безотрадный  конецъ.  Въ  заключи- 
тельныхъ  стихахъ(ст.  103—114)  развивается  мысль, 
что  лучше  умереть  во  всей  полноте  юношеских* 
силъ,  чемъ  въ  немощной  старости.  Это  желаше 
поэта  исполнилось. 

1.  е.  Миллеръ.  (Лауре).  Шиллеръ  въ  изд.  Гер- 
беля и  въ  Стихотв.  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих. Шиллера.  М.  Ш9. 
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беодоръ  Ивановичъ  ТЮТЧЕВЪ. 


ГЕН1Й  ВЕСНЫ. 

(1781). 

Въ  оригинал*  называется  «Къ  воснъ>.  Саков 
непритязательное  и  грациозное  изо  всвхъ  юноше 
свнхъ  стихотворений  Шиллера. 

1.  Н.  Гезбель.  (Весв-Ь).  Шиллеръ  въ  переводе 
русских!,  поэтов*.  Изд.  Гербеля. 

2.  Анонимъ.  (Весна,  приди.  Изъ  Шиллера).  «Раз- 
влечете» 1891,  Л}  16. 

8.  Н.  Голоеановь.  Лнрнч.  стихотв.  Шиллера. 
М.   1899.  к 


М  И  Н  Н  о. 

(1781). 

Ствхотвогеше  это  не  нжветь  автобюграфнче- 
сяой  подкладки;  быть  можогь,  поэтову  оно,  въ  про- 
тив оно  ложность  «нЪсвлагь  къ  Лаурв».  напнсанньшъ 
въ  пылу  стр*сти,  отличается  худояествеавостью 
деплеВ  нзображен1я,  спокойствтмъ  и  внЪшвей 
отделкой. 

1.  В.  ЖуковскШ.  Къ  1805  году  относится  •Идил- 
лия, гд-й  разработаны  мотивы  Шиллеровсваго  сти- 
хотворешя, 

И  Д  И  Л  Л  I  Я. 

(Подражание). 
Когда  она  была  пастушкою  простоя, 
Цвъча  нввянпостью,  новнвпостью  блистала, 
Когда  слыл  л  въ  сел'!  д-Ьыич*ой  красотой, 
И  кудри  свьтлыо  пввталп  убирала, 


Тогда  ей  прав  и  л  не  ь  и  с*  аисты!  ручей, 

И  лугъ,  н  сваь  лвсовъ,  и  кнръ  моей  доданы, 

Г.тЬ  а  пл&ннлъ  ее  свнръл1ю  моей, 

Гдв  я  такъ  счастливь  былъ  присутств1еаъ    Длины. 

Теперь...  теперь  прости,  души  моей  покой! 

Алнпа  гордая,  столицы  укрншеиье; 

Увы!  окружена  ласкателей  толпой, 

За  лесть  ихъ  отдала  любви  боготворевье, 

За  пышный  злата  блескъ  душистые  «ввты; 

Свирълв  твх1й  звукъ  Аливу  на  прельщаетъ; 

Алина  предпочла  блаженству — суеты; 

Собою  завита,  меви  въ  лицо  не  звветъ. 

2.  Бекедимтовъ.  (Къ  Мина*).  Стихотворения,  изд. 
1856  в  поз  диве. 

3.  А.   0.   (Изъ  Шиллера).   «Утро.   1859,  394. 
Отрывок*. 

Всего  только  9  стиховъ,  въ  которыхъ  схвачена 
лишь  общая  кысль  Шиллера. 


БЪГЛЕЦЪ. 

(1781). 

Въ  «Антолопн»  называлось  «Утренняя  Фанта- 
йя».  Ооэтъ,  всегда  любиввпй  антитезы,  естественво 
пришел,  къ  противоноложешш  мрачнаго  настроев1и 
самоуоЧИцы  и  радостнаго,  свЪтлаго  утра.  Иосл*дн1е 
стихи  оригинала: 

«Асп  цпй  аи,  о  АЬепйго!  ишЯоЧез! 

<Мешеп  1апееп  ЗсЫшпшег  пит 
ЯСВО  говорить  о  товъ,  что  несчастный  р'вшилъ  се- 
юдня-же  покончить  съ  собой.  Поэтому  неточно  въ 
перевод!.  О.  Миллера: 

Зйвтра,  ахъ,  бить  можетъ,  лучъ  Авроры 

Смерть  к  и  4  возвестить. 


1.  в.  Миллеръ.  (Б*глецъ).  Шиллеръ  въ  перевод* 
русскихъ  поэтовъ  изд.  Гербеля  и  въ  Стихотв.  Мил- 


лера 


2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ТАЙНА  ВОСПОМИНАН1Я.  (ЛАУРЪ). 

(1781). 

Исходя  изъ  плаюновскаго  учен!я  о  томъ,  что 
вашей  зд*шней  жвзни  предшествовало  безплот- 
ное  существовало  нашей  души,  пребывающей  въ 
созерцанш  Божества,  споьтъ  пытается  объяснить 
стравяое  желанге  соедивиться  съ  возлюбленной 
т*мъ,  что  оба  они  въ  незапамятный  времена 
(въ  эонахъ)  составляли  единое  ц*лое;  память  ихъ 
хранить  объ  этомъ  смутное,  но  могучее  воспо- 
минало, такъ  что  весь  выв*шн1Й  пылъ  есть 
лишь  естественное  побужден1е  возстановить  вто 
нарушенное  единство.- Кавъ  въ  *Фантазш>  поэтъ 
видълъ  возможное  сл1ян1е  съ  милой  лишь  въ  без- 
конечно  отдаленномъ  бу- 
дущему такъ  зд*сь  онъ 
относить  еговъ  безконечно 
далекое  прошлое».  (Бел- 
лерманъ).  Въ  основанш 
лежать  также  миеъ  о  про- 
исхожденш  любви,  разска- 
зываемый  Аристофаномъ 
въ  «Пир*»  Платона:  люди 
некогда  составляли  одно 
сложное  существо,  состо- 
явшее изъ  мужчины  и  жен- 
щины; Зевсь  разрубилъ 
ихъ  на  дв*  половины,  ко- 
торый и  теперь  подъ  вла- 
стью непоб*днмаго  могу- 
чаго  стремленш  рвутся 
соединиться  другъсъдру- 
гомъ. 

1.  Аооллонъ  Григорьевъ. 
«Тайна  воспоминан1я> 
(сМоск.  Город.  Листокъ> 
1841,  №  258).  Въ  перевод* 
Григорьева  пропущены  2 
строфы:  шестая.  (Въ  су- 
ществе соединевномъ  т*- 
сво  и  т.  д.)  и  восьмая 
(Плачь,  Лаура,  Бога  въ 
насъ  не  стало),  который  въ  нашомъ  изданш  доба- 
влены О.  Н.  Чюминой. 

2.  Яхонтовъ  А.  Стихотворешя.  Спб.  1884. 

ПОЦВДУЙ. 

(Вольный  переводъ  изъ  Шиллера). 
Съ  замираньемъ,  трепетно,  беззвучно, 
Безконечно  слить  съ  тобой  уста... 
День  и  ночь  со  мною  не  разлучна 
Юная,  безумная  мечта! 
Смертному-ль  дано  очарованье 
Полноту  блаженства  испытать: 
Въ  ноц*лу*  пить  твое  дыханье 
И  твоею  жизн1Ю  дышать; 
Въ  черной  бездне  глазъ  твоихъ  теряться. 
День  встречать  въ  таинственной  ихъ  мгл*, 
Бъ  св*тлый  м1ръ  души  твоей  спускаться, 
Позабыть,  что  дни  и  годы  мчатся, 
Что  прикованъ  гЪломъ  онъ  къ  земл*. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


Э  Л  И  3  I  У  м  ъ. 

(1781). 

Противоположеше  «Группе  изъ  Тартара»  (стр. 
151;  оба  стихотворен!я,  быть  можетъ,  навеяны  Энеи- 
дой, кн.  VI.  Въ  «Антолопи»  это  стихотвореме,  на- 
званное «Кантатой»,  было  распределено  по  стро- 
фамъ  между  хоромъ  и  пятью  голосами. 

1.  А.  Мансурова  (Элизгуиъ  взь  Шиллера).  <Кал- 
Л10па»  1817,  95.  Переводъ  не  точенъ. 

2.  Н.  БутырскШ.  (Елисейсшя  поля  изъ  Шиллера). 
сСынъ  Отечества>  1819,  ч.  ЫУ,  №  22,  132.  Пере- 
печ.  въ  «Новостяхъ  литературы»  1825,  ч.  XII,  191. 

Переводъ  довольно  точный  и  литературный. 
Последняя  строфа  опущена. 

3.  Г.  ДанилевскШ.  9лиз1уиъ.  Шиллеръ  въ  пере- 
воде русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля  и  въ  соч.  да- 
нилевскаго. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ДОСТОИНСТВО 
МУЖЧИНЫ. 

(1781). 

Въ  сАнтолопи»  назы- 
валось «Кастраты  и  мух- 
чины»  и  возникло  въ  ей- 
д*  противовеса  «Невин- 
ности мужчины»  Бюргера. 
Изъ  первоначальной  ре- 
дакц'|и,бол*е  пространное, 
выбрешены     фривольныя 

строфы. 

1.  е.  Миллеръ.  (Достоин- 
ство мужчины).  Шиллеръ 
въ  переводе  русскихъ  по- 
этовъ, изд.  ^  ербеля. 
и  2.  Головановъ.  Лирич, 
стих.  Шиллера.  М.  18. 


Константинъ  СергЪевичъ  АКСАКОВЪ. 


ГРАФЪ  ЭБЕРГАРДТЪ  ГРЕЙНЕРЪ. 

(1781). 

Графъ  Вюртембергсюй  Эбергардъ  IV  Грейнеръ 
(Сварливый),  правивш!й  отъ  1344  по  1399  г.,  быль 
однимъ  изъ  храбр*йшихъ  рыпарей  этого  смутнаго 
времени.  Нескончаемый  неурядицы  между  горо- 
дами, рыцарями  и  государями  связали  ихъ  всЬ» 
въ  разные  союзы,  которые  боролись  между  собою, 
соединяясь,  смотря  по  обстоятельствам^  съ  той  идв 
иной  стороной.  Бъ  битв*  при  Рейтлинген*  14  мая 
1377  года  горожане  бились  съ  рыцарями,  во  глав* 
которыхъ  быль  сынъ  Эбергарта,  Ульрихъ:  черезь 
одиннадцать  л*тъ,  23  августа  1388  года,  въ  битв*  пря 
Деффинген*  поб*да,  благодаря  Эбергарду,  осталась 
за  рыцарями;  но  сынъ  героя,  сп*шивппй  на  по- 
мощь отцу,  былъ  убитъ.  Св*жая,  бодрая  военная 
пъхнь  вь  народномъ  дух*  вложена  въ  уста  Эбсргарду» 
Имена  героевъ  противной  сторовы(су  васъ— и  Карлът 
и  Эдуардъ,  и  Фрицъ>  и  т.  д.)  не  им*ютъ  въ  виду 
опредвленныхъ  личностей  и  выбраны   произвольно. 
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Эдуардъ  Ивановичъ  ГУБЕРЪ. 


Въ  стнхотворев1а  нисколько  нсторнческихъ  погреш- 
ностей: въ  битвй  подъ  РеВтлвнгеномъ  вюртенбсргцы 
вовсе  не  бы!в  разбиты.  Ульрвхъ  (■львенояы,  в 
въвьмспдсомъ  оригинал*  «,)ипдеКг1ее8П1впп»  «юный 
иоинъ»  в  «ВиЪе<  —  мальчикъ),  когда  его  уйвли 
подъ  Деффвнгенонъ,  былъ  уже  дедушкой.  Стихъ 
•клялся  отчей  бородой*  намвкъ  па  другое  прозвище 
Эбергарда  —  ВаивсЬеЬ&г!  -  (бородачъ).  Та  же  тема 
обработана  Уландомъ  въ  нескольких!  балладахъ, 
превосходя  щи  хъ  юношеское  проваведев1е  Шиллера. 

1.  Л.  Ней.  {Графъ  Эбергярдъ  Грейверъ.  Военная 
пЪсня  изъ  Шиллера).  <Сынъ  Отчества»,  1857,  т. 
II,  №  16  и  въ  сочвнеН1яхъ  Мея. 

2 .  Н.  Голован  о  въ.  Л  ирвч.стихотв .  Ши  лл  ера.  МЛ  899. 


(1784). 

Русское  гаглав1е  не  вполне  передаешь  сиыелъ 
въиецкаго  Ее^унайоп— сложнаго  настроена,  въ 
которое  вхпднтъ  повят1е  самоотречеа1я,  покорности 
судьбе,  примвреги'д  съ  непреодолвмымъ.Крнтиковъ 
и  б1сгр»фовъ  Шиллера  очень  ааиималъ  вопросъ  о 
томъ,  кв'.оо  отвошевш  инъотъ  это  стихотворение  кг 
действительное  жизни  самого  поэта.  Вильгельмъ 
фовъ  Гумбольдтъ  въ  предисловш  къ  свое!  норе- 
пнекб  съ  Шиллеромь  замечаетъ:  «было  бы  непра- 
вильво  считать  оба  эти  стихотворевш  (т.-о.  с11рн- 
мнреше»  и  следующее— «Борьба»)выражсв1еиъд*й- 
ствнтельныхъ  возэръпШ  поэта;  но  они  принадле- 
жат хъ  лучшим*  ею  произведениям*.  «Прпннре- 
В1С>  носить  вполне  своеобразный  шиллеровсклй  отпе- 


чатокъ  въ  непосредстве  нномъ  соедввенди  просто 
выраженвыхъглубовихъя  широкихъ  встннъеъ  вели- 
чавыми образами  и  въ  совершенно  Орипшальномъ 
язык-Ь,  позволяющем*  пользоваться  самыми  сме- 
лыми сближешяни.  На  основную  мысль,  прохо- 
дящую по  всему  провзведенаю,  можно  сиотръть 
какъ  на  преходашее  вастроен1е  мятежно  настроен- 
ваго  духа:  но  это  бурное  настроено  взображево 
столь  мастерена,  что  страсть  совершевво  раство- 
ряется въ  размышления  и  заключительное  ръшеше 
кажется  арвлымъ  плодомъ  опыта  и  мысли».  При- 
нинаа  во  внныанле  близость  Гумбольдта  къ  Шил- 
леру, нельзя  но  усолишься  въ  искренности  этого 
указаны  на  иеавтобюграфнческлй  характеръ  стихо- 
творешя,-  которому  в  самъ  поэтъ,  желав  ввести  въ 
заблуждение  читателей,  тоже  питался  придать  та- 
кой характеръ:  печатая  его  (и  «Борьбу»)  въ  «.Те- 
ми» въ  1786  г.,  овъ  присоединил*  къ  нимъ  под- 
ватлав|е  ■Фантазия»  в  -Когда  Лаура  вышла  зямужъ 
въ  1782  г.»  и  следующее  примьчан1б:  <Я  по  за- 
думался напечатать  эти  два  стихотвогекля  въ  по- 
нятной надежде  на  читателя,  который,  конечно, 
будетъ  настолько  справедлив!,  что  не  сочтетъ  при- 
лива страств  за  философскую  систему  в  не  при- 
меть отчаян!о  созданваго  поэтомь  возлюблепнаго 
за  мировоззрение  самого  поэта.  Иначе,  что-жв  ска- 
жуть  о  драматурги,  произведен]  о  котораго  немы- 
слимо безъ  злодея:  и  Мильтонъ  и  Клопштокь  ока- 
жутся т-ьмъ  худшимп  людьми,  чъмъ  лучше  удались 
ииъ  вхъ  дьяволы».  Въ  собраши  стахотворенШ 
1800  года  поэтъ  датировалъ  «Ирвмвреше»  1786 
годомъ — и  все  это,  чтобы  отвлечь  внимание  чита- 
теля   ОТЬ     ТТ.Х1    ДйЙСТВИТСЛЬНЫЛЬ     ЛИПЪ      И     ЯВЛСИ1Й, 

которыми  было  вызвано  настроение  •резиньяции». 
Въ  действительности,  «иътъ    никакого  сомцтяИя  п. 


тою,  что  оба  эти    стиютнорешя—  необузданнМплп 
взъ  творев1й   Шиллера— ви^ютъ  неточннкомъ    сю 
отношенЫ    п  Шарлоттп  фонъ-йллъбг  (Ыаноръ. 
Подробности  объ  этихъ  отношвн1яхъ  си.  въ  ОЮгра- 
ф!и).     Поэте  пред  став  лиетъ    себя   умершииъ.    Ро- 
жденный для    счастия  («въ  Аркадш»),  какъ  и   вс* 
Друпе,  опт.,  однако,  не  знал  этого  счасия.  Онъ  обра- 
щается къ  вечности,  пред-ь  судоиъ  кото;  ой  проходить 
все  человеческое,  и  требуете   о  п.   ной  ноздалнш, 
удлати  яа  тИ    аемныв    радости,    огъ  йоторыхъ  онъ 
отрекся  въ  надеждб  на    нее.    Но    онъ  узнаете,  что 
юэдаип1я  за  от.авъ  отъ  эемньиъ  наслаждений  вътъ 
въ  загробной  жизни:    надо    пользоваться  гЬиъ,  что 
дяетъ  жизнь  земная— надеждой  н  наслаждев1еиъ. 
Въ  опред'Ьлеши    в   опт,нкЪ    основной,    идея   этого 
стнхотвореы'я  нЪиецше    комментаторы  расходится 
чрезвычайно.    Дюацеръ,     ставящдй    «Примирение» 
вообще   не  высоко,   считаеть  ого  совершенна  без- 
отраднымъ,  тавъ  какъ  все  существование  человека 
ограничивается  въ  немъ  земною  жизнью;  на  высшую 
жизнь  въ  немъ  нъте  ни  наяека.  Къ  этому  Геттнеръ 
прибавляете,  что  все  стнхотво- 
ревхе  есть  «отрнпаше  идеи  при- 
мнренкя,  призывъ   въ  наслажде- 
&1ЯМЫ.  Наоборотъ    Фигофъ  ут- 
верждаете,   что     шнлаеръ    не 
только  не  ставить  на  одну  доску 
надежды  и  наслаждена,  не  толь- 
ко ие  призываете  всей-  къ  не- 
оглядному наслаждению,  но,  наобо- 
ротъ,   разрешаете    наслаждение 
дашь  твмъ  слабымъ,  которые  не 
въ  силахъ  върять  и  яадъяться. 
За  нлдежду,  действительно,  вътъ 
никакой   награды    въ    будущей 
жизни,  но  она  сажа  но  себ!  уже 
есть  награда  и  блаженство.  На- 
дежда и  наслаждвн1е    не  только 
не    однородны,   но,    наоборотъ, 
тавъ  же  противоположны,  какъ 
счаспе  и  добродетель -эгоисти- 
ческое   у  поете   вастонщнмъ    ж 
идеальное  стремление  въ  нъчно- 
жу.  «Коль  върншь,  отрекайся  отъ 
земного!     Исторхя   есть  страш- 
ный   суды.   Этотъ   знаменитый 
стихъ,  вошедпий  въ  пословицу, 
значить:  въчный  судъ  не  въ  6у- 
дутцемъ,  не   въ   иной   жаанн,  а 
адЬсь,    въ   текущнхъ    собыпахъ 
всенародной  (исторической),  рав- 
но какъ  в  личной  жизни. 

1.    М.  Дмитр1евъ  (Покорность 

Шиллера).  <Уран1я»    1826,   236  т.    __      , 

Дмитриева'  1330,  ч.  I.  Въ  им-  Гербеля  (въ  при 
мъчав1яхъ)  перепечатано  съ  значительными  измъ- 
вешяни. 

-  Переводъ,  въ  общемъ,  очень  литературный,  но 
языкъ  теперь  уже  очень  устарълъ. 

2 нь.  (Всепреданность,  изъ  Шнллера) 

«Галатея»  1829,  т.  VI,  2уЗ. 

Переводъ  очень  литературный. 

Ъ.  Губеръ.  (]роэанческдй  переводъ  въ  критической 
стать*  о  переводи  (Вильгельма  Телли»  Миллора 
С'Бнбл.  д-  Чт.»  1844, т.  ЬХШ,  огд.  V,  стр.  19  и  слъд). 

4.  Г.  Данилевск1й,  Шиллеръ  въ  над.  Гербеля  н 
Соч.  Дчнилсвскаго. 

Ь.  Орестъ  Головнинъ.  «Переложев1я>.  Шенъ  139(5. 
Переводь  местами  очень  тяжелый,  представляете 
нзвъстешЙ  интересь  по  своей  близости  къ  подлин- 
нику. 


Александръ  Николаевичъ 
СТРУГОВЩИКОВЪ. 


ровяд'ЬнИо,    изъ 
Стихотвор. 


ОТРЕЧЕН1Е. 

Н  я  рожденъ  въ  Аркадш  прекрасной, 

Природа  въдь  н  ми* 
Клалась  ведь  колыбелью  въ  долз  веной; 
И  я  рожденъ  въ  Аркада  прекрасной, 
Но  только  слезы  въ  кратно!  ннать  ввень. 


Вторично  въ  жизни  май  не  расцвътаете 

Мой  цвътъ  лежите  въ  пылн; 
Ко  мвъ  (о  плачьте,  братья!)  подступаете 
Уяъ  тих1Й  богъ  н  фаделъ  опускаете, 

Виденья  отошли. 


Ужасная  ты,  въчность!  я  вступаю 
На  кость  твой,  въ  грустной  тьмь, 
грамоту  на  иходъ  къ  земному  раю 
5*,  не  распечатав ъ,  возвращаю: 
Блаженство  было  чуждо  мнъ. 


Сокрытый  судЫ  Тосву  ведоли 
На  твой  подвергну  судъ! 
Отрадный  слухъ  ходилъ  въ  зем- 
ной юдоли, 
Что  ты    сидишь   съ  ввсамн    на 
престол*, 
И  что  тебя   ошатчнкомъ  ю- 
вуте. 


Твмъ,  говорив,  страха  ждуть 

алодъя, 
А  правыхъ  радость  ждете, 
Всь  складня  сердца  обнажить 

умья, 
Загадки  Прсвидъшн  разевя, 
Сведешь  ты   со  етрадальцеиъ 
счете. 


Тамъ  кончится  тернистый  пуп 
печаля, 
Изгнаннику  открыть   таиъ  край 

родной,— 
Богиня,  что  ннЬ  Правдой  назы- 
вали, 
Но  рздгай  звалъ,   а  бо|ьше  из- 
бегала, 
Остановила  бъть  МОЙ  молодо!. 


сВъ  другомъ  бытьь  найдешь  вознагражденье. 

Дай  юность  мнь  твою! 
Но,  ирои*  словъ  не  дамъ  обеапеченья». 
И  я  повъралъ  ей   п  наслажденья 

П  золотую  юность  отдаю. 


«Ты  съ  женщиной  раастанься  дорогою, 

Съ  Лаурою  своей! 
За  гробомъ  плачъ  вознаградите  съ  лихвою». 
Ее  изъ  сердца  вырвавъ  съ  болью  алою 

П  зарыдавъ,  я  отдалъ  ей. 


веодоръ  Богдановичъ  МИЛЛЕРЪ. 


«Па  нна  мертвыхъ  запись!— голо 

Глуиился  надо  Мной:  — 
Наемница  тврановъ,  лгунья  эта 
Тебв  даруетъ  т*нь  взамт,нъ  предмета: 
Приди  на  долгомъ,  тлън  подъ  землей!» 


Насм-бшниковъ  твпЗча  дерзко  стая: 
сПродъ  вымыслом*  (Онъ  снять,  такъ  какъ  в 
Трепещешь  ты?!  Въ  семъ  м1ръ,  взвывая 
Подъ  нгоиъ  бъдъ,  догадливость  людская 

Изобрела  спаснтелей-боговъ! 


Что  въ  будущности,  въ   гроб*  сокровенной?! 
Что  въ  вечности,  предмет*  гордыхъ  думъ. 
Лишь  темностью  зав-Ьоъ  своихъ  почтенной?: 
Громадный  отсветь  совести  смятенвоВ 
Въ  ошибку  ввель  напуганный  твой  умъ! 


Не  жизнь  то,  а  обманчивый  тяни, 
То — время— мум!я:  бальзамъ  лвшь  твой, 
Бальзамъ  надежды,  при  всеобщею  тлънЪ, 
Бе  сберегь  въ  могильной  хладной  с$ви: 
Твое  беасмертье— бредъ  души  больной! 


Иаъ-за  надекдъ,  закопанные  въ  могалв, 
Отстать  отъ  върныхъ  благь! 
Шесть  тыелчъ  л'втъ  М01чав1е  хранили 

Гроба,  иль  мертвецы  1.ъ  вамъ  приходили 
Съ  рваскааами  о  карахъ  в  о  мэдахъ?!» 


А  время  все  къ  брегамъ  твоамъ  легвло- 

За  нниъ  природы  цвъть 
Отставши  падаль,  тдъющее  твло; 
Иаъ  гроба  не  вставали,  но  я  смъло 
И  твердо  вврядъ  въ  божеевли  об-Ьгъ. 


Тебъ  заклалъ  я  все,  что  было  ммло, 
И  палъ  къ  твонмъ  стопамъ-  пустой  толп* 
Душа  аа  смъхъ  презръмомъ  платила, 
Твои  лишь  блага  славила  в  чтила; 
Оталатчикъ,  я  награды  жду  собъ!» 


Равно  люблю  я  чадъ  своихъ  (такъ  гешй. 

Незримый,  рекъ)  я  цв-Ьсть 
Далъ  двумъ  цвьткамъ   для   смертных*.  покодъшВ— 
Мудрецъ,  вши  ихъ,  цвътъ  есть  иаслайден1Й 

И  цветъ  надежды  есть. 


И,  если  ты  одинъ  сорвалъ,  стремленье 
Къ  другому— тщетным  трудъ. 
Пусть  чуждый  вере  ищетъ  наслажденья, 
Кто  въ  сила!ъ  верить,  тотъ  терпи  лишевьа!.. 
Исторья  м1ра— вотъ  всемирный  судъ. 
Ты  жилъ  надеждой,  и  въ  своемъ  удЪгё 
Быдъ  ею  счастливъ— конченъ  нашъ  раасчетъ. 
Спросилъ-бы  мудрецовъ  объ  этомъ  деле: 
Чего  у  мига  взять  вы  не  съумъли, 
Того  и  вечность  не  верветъ. 

6.  Кн.  Д.  Н.  Цертелевъ.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 

7.  Н.Толовановъ.  Лирич.  стихотворенк  Шиллера. 
М.  1899. 


БОРЬБА. 

(1784). 

Первоначально  появилось  въ  гораздо  более  про- 
странномъ  виде  въ  сТалш»  (1786  годъ),  подъ  за- 
глав1емъ  « Свободой ыслге  страсти>  и  съ  подзагла- 
в!емъ  н  заметкой  автора,  приведенными  въ  объ- 
яснены къ  сПримирешю».  Бюграфическая  под- 
кладка этого  страстнаго  стпхотворешя  такова. 
Поэтъ  долго  и  стойко  выносилъ  тягостную  борьбу 
съ  любовью  къ  чужой  жени;  наконецъ,  онъ  рЪшидъ 
удалиться.  Но  естественнымъ  образомъ  какъ  разъ 
тогда,  когда  онъ  сообшалъ  Шарлотт!  фонъ  Кальбъ 
о  своемъ  р'Ьшешн,  долго  сдерживаемая  взаимная 
страсть  прорвалась  наружу:  Шарлотта  призналась 
ему,  что  будетъ  томиться  вдали  отъ  него,  а  загвмъ 
взяла  съ  пораженнаго  неожиданным!»  счастьемъ  поэта 
слово  не  у&зжать  мзъ  Мавнгейма  (см.  въ  бшграфм). 
Въ  стихотворении  также  моментомъ  перелома  яв- 
ляется неожиданное  признаше  втайне  любимой  по- 
этомъ  женщины,  что   онъ  пользуется  взаимностью. 

1.  Аполлонъ  Майковъ  (Борьба).  Шиллеръ  въ  пе- 
реводе русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  сочин. 
Майкова. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера.  М. 
1899. 


ПЪСНЬ  РАДОСТИ. 

(1785). 

Въ  доне  1784  года  Шиллеръ,  вообще  не  избало- 
ванный вннмав1смъ  окружающихъ,  неожиданно  по- 
лучилъ  изъ  Лейпцига  письмо  съ  изъявлешемъ  любви 
и  уважешя  отъ  кружка  нъхколысихъ  лицъ,  среди 
которыхъ  выдавался  Кернеръ(отецъ  поэта);  это  было 
началомъ  столь  важной  и  плодотворной  для  поэта 
дружбы  (см.  бгографш).  Блвжайшимъ  слъ\дств1емъ 
этого  сблвжешя  было  переселено  Шиллера  въ  Дрез- 
доиъ  въ  апреле  1785  г.  Здесь-то  подъ  вл1яв1емъ 
радушыаго  настрое  н1я,вызваннаго  обществомъ  разно- 
стороинихъ  и  интересныхъ  новыхъ  друзей,  поэтъ  со- 
здалъ  свой  вдохновенный  гвмнъ  <Къ  радости»,  ос- 
новной ыотивъ  котораго  слышится  въ  письме,  иа- 
нисанномъ  имъ  къ  Кернеру  изъ  деревеньки  подъ 
Лейпцигомъ  около  того-же  времени:  «Смутпое  пред- 
чувств1в  давало  мпт>  больная,  больная  надежды  на 
васъ,  когда  я  перебирался  въ  Лейпцигъ;  но  дей- 
ствительность дала  мнЬ  неизмеримо  больше,  чЪмъ 
обещали  предчувешя,    и    въ  вашихъ  объят!яхъ  я 


испыталъ  такое  блаженство,  котораго  не  могъ  тогда 
и  вообразить».  По  форме  песнь  воспроизводить  одну 
сКъ  радости»  Уца  (1720—1796),  написанную  въ  та- 
кихъ  же  строфахъ.  Шиллеръ  нап  ечаталъ  свою  <  Песнь» 
въ  сТалш»  въ  1786  г.,  но  считалъ  настолько  неудач- 
ной,  что  гюместилъ  ее  въ  собраые  своихъ  стихо- 
творений лишь  спустя  продолжительное  время,  и 
то  съ  большими  измъ*нен1ями.  Самъ  онъ  инсадъ 
о  ней  Кернеру  черезъ  пять  лътъ  следующее:  Ра- 
достЪу  на  мои  нынешнШ  взглядъ,  совсемъ  плоха; 
и  хотя  она  выдается  нЪкоторымъ  пыломъ  настрое- 
шя,  это  все  таки- дурное  стихотворение,  относя- 
щееся къ  той  ступени  развгпя,  которую  я  непре- 
менно долженъ  былъ  покинуть,  чтобы  создать  не- 
что порядочное.  Но  такъ  какъ  я  сделалъ  ею  уступку 
дурному  вкусу  того  времени,  то  она  и  удостоилась 
чести  сделаться  некоторымъ  образомъ  народным* 
смихотворенгемъ.  Твоя  слабость  къ  ней  объяс- 
няется моментомъ  ея  возникновения;  но  это  и  сооб- 
щаеть  ей  ту  единственную  цену,  которую  она 
имеетъ,  да  и  то  лишь  для  насъ,  но  не  для  другнхъ 
и  не  для  поэз1и».  Однако  и  до  сихъ  поръ  это  одно 
изъ  наиболее  известны хъ  стяхотворенШ  Шиллера. 
Предназначенное  служить  текстомъ  веселой  хоровой 
песни,  оно,  однако,  носить  слишкомъ  заметвые 
следы  глубокой,  вдумчивой  натуры  поэта,  которому 
и  въ  часы  веселья  «показывала  свой  мрачный 
лпкъ  загадочная,  полная  смысла  и  страданий  судьба 
человеческая»  (Фигофъ).  Музыкальное  выражеше, 
более  чемъ  достойное  текста,  далъ  стихотворение 
гениальный  Бетховевъ,  написавппй  на  его  слова 
последнюю  часть  своей  IX  симфонш.  Въ  общемъ 
строй  и  развитее  мыслей  въ  стихотворен1и  последо- 
вательны и  понятны.  Главное  содержаше  заклю- 
чается въ  строфахъ  запевалы;  хоръ,  безъ  особенной 
связи  съ  общимъ  ходомъ  мыслей,  возглашаетъ 
всяк1Й  разъ  хвалу  Высшему  Существу,  которое  въ 
каждой  строфе  является  въ  новоиъ  виде— какъ 
Неизвестный,  Творецъ,Вседержавный,  Добрый  Духъ, 
Судья  и  т.  п.  Радость— его  создаще— рождаеть  въ 
людяхъ  сознаю  е  ихъ  братскаго  единства;  все,  осча- 
стливленные радостью,  да  войдутъ  въ  нашъ  союзъ. 
Радость  дана  всемъ  живымъ  существамъ  отъ  черва 
(у  Тютчева— насекомыя)  до  херувима;  она— велнш 
двигатель  всей  природы— отъ  прозябающей  травка  до 
движен1я  безконечно  громадныхъ  и  далекихъ  м1ровъ. 
И  не  только  въ  физической  природе,-  также  и  въ 
области  духа,  въ  М1ре  нравственному  она— главная 
пружина:  "ею  живетъ  и  искатель  истины,  и  самоот- 
верженный подвижникъ,  и  всякий  ввруюшдй  и  на- 
деюшдйся;  она  настраиваетъ  сердце  на  велич1е, 
силу,  благость;  найдя  ее  на  дне  кубка,  въ  ней 
черпаетъ  мягкость  каннибалъ,  мужество,  отчаявхе 
и  т.  д.  Некоторое  разногласие  вызываютъ  стихи 
(перев.  Дмитр1ева): 


с  Все,  кто  звалъ  своей  душою 
Хоть  одну,  въ  блаженстве  узь!... 
Кто  не  могъ  найти— съ  слезою 
Братсшй  нашъ  оставь  союзъ». 

Эти  стихи  находили  жестокими.  «Насколько  по- 
этичнее и  человечнее  было  бы,— говорилъ  Жанъ 
Поль  Рихтеръ,— если  бы  было  сказано:  *Въ  брат- 
ск1Й  нашъ  войди  союзъ».  Но  это  понимаше  оши- 
бочно. сКто  но  могъ»— это  значить:  кто  отъ  при- 
роды неспособенъ  къ  од'яшю  съ  чужой  душой,  къ 
дружбе,  къ  любви,  тотъ  пусть,  сознавая  вто,  самъ 
съ  грустью  покннетъ  напгъкругъ;  но  онъ,  коночно, 
будетъ  вь  немъ  принятъ  съ  распростертыми  объ- 
ят1ямл,  если  захочетъ. 
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«ГОснь  радости*  больше  всЬхъ  дргунхъ  стно- 
творешй  Шиллера  привлекала  къ  сой*  ввимавЛс 
русских*  переводчиковъ.  Она  переведева  15  разг. 

1.  Н.  йараизмн*.  (Пъснь  мвра).  «Мои  безделки» 
1794,  ч.  II.  1-й  и  въ  соб.  сочинений  Карамзина; 
имя  Шиллера  вазваво.  Впрочомъ  переводомыШснь 
мира»  нельзя  назвать.  Эти  довольно  вольное  подра- 


2.  П.  И— но.  (Радость,  ода  г-па  Шиллера)  «Но- 
вости русской  литературы»  1802,  ч.  1,44.  Перевод* 
плоть  и  часто  совершенно  извращаете  мысль  ноэта. 
Такъ  гордая  решимость  отстаивать  права  слабый* 
даже  передъ  строноиъ  короля*  (си.  последнюю 
строфу  стнлотвореШн)  самимъ  веожидавпыцъ 
зомъ  здъсь  превратилась  въ  такой  нриэывь 

Къ  прсстолаиъ  верность  соблюдайте, 
Л  въ  жертву  вес  несите  пмъ. 

Много  и  другигь  псв1рво  полятыхъ  мъсть. 

3.  Анонмиъ.  (Пъснь  радости,  перев.  изъ  соч.  Фр. 
Шиллера,  съ  сохранен  юмъ  [аэыёра  подлинника 
СПБ.  1816).  Этого  перевода  намъ  видеть  не  удалось. 

4.  А.  Мансуровъ.  (П-Еснь  радости,  нзъ  Шиллера). 
«В-вствнкъЕвр.»,  1819  т.  С  VI, 240.  Также  въ«Трудахъ 


О-ва  Любителей  Российской  Словесности»  1819,  ч, 
XIV,  отд.  11,72  и  въ  «Новомъ  сократи  обраядовыхъ 
русскихъстихотворсшй»  1812,  ч.  Ш,  134.  Переводъ 
сред в и къ  дестоинствъ,  лтЬстани  довольно  точный, 
во  часто  сильно  отдаляющейся  отъ  подлинника. 

5.  в.  Рык—  сн1й,  (Пъснь  радости,  изъ  Шиллера). 

«Благонамеренный», 1819,4.  УШ,  №  21.  Подх  пере- 
водом* курьезная  подпись: 

Казань.  Съ  латинск.  6.  Рын— ск1й. 


Редакщя  отъ  себя  тоже  сообщала,  что  с 
рейхе  переведено  «не  съ  нЪмоцкаго  подлинника,  на- 
висаинаго  извъетньшъ  гернансквмъ  лвтераторомъ 
Шнллеронъ,  а  съ  латинскаго  рукопвенаго  текста». 
Неудивительно,  что  этотъ  переводъ  съ  перевода  не 
очевь  блпзокъ  къ  «немецкому  подлиннику).  Но  ли- 
тературнымъ  достонветваыъ  онъ  но  ниже  другихъ 
переводов!,  начала  въка. 

6.  6.  Тютчавъ.  сПЪснь  радости  нзъ  Шиллера*. 
Первый  разъ  наиеч.  въ  «СЪв.  Лир*»,  1827.  Затъ-мъ 
въ  «Литер,  нрпб.  къ  Рус.  Инралилу».  183э  ч.  ХУШ 
н  въ  собр.  стичотворепШ  Тютчева.  При  первоыъ 
печатали  перевода  некоторый  строки  были  опущены 
Такъ  въ  энаменнгыхъ  двухъ  строкахъ 
Насъкомымъ  сладострастье, 
Ангелъ— Богу  предстовтъ 


вторая  строка  была  заменена  точками.  Очевидно, 
въ  этой  глубоко-релипозной  строке  цензура  усмо- 
трела, все-таки,  н*Ьчто  профанирующее  священный 
понят!я.  Изъ-ва  той-же  боязни  профанировангя  не 
была  пропущена  и  заменена  точками  третья,  под- 
черкнутая нами  строка  въ  одномъ  изъ  хоровъ. 

Ты,  чья  мысль  духовъ  родила, 
Ты,  чей  вэоръ  М1ры  зажегь! 
Лъемъ — тебгь,  великгй  Богъ^ 
Жизнь  М1ровъ  и  дущъ  светило! 

Мы  дали  въ  текст!  переводъ  Тютчева,  потому 
что  онъ  самый  вдохновенный,  самый  поэтичный 
изъ  всЪхъ  русскихъ  переводовъ  «Пъхнй  радости» 
и  лучше  всЬхъ  ихъ  передаетъ  общШ  товъ  стихотво- 
рен)я.  Но  онъ  весьма  неточенъ  и  временами  прямо 
переходить  въ  подражан1е. 

7.  II.  Петровъ.  (ГГЬснь  радости).  «Славянинъ», 
1828,  ч.  V,  209  и  въ  «Стнхотворетяхъ  И.  Петрова» 
1833.  Подражание  безъ  указания  источника. 

8.  П.  Алвксъевъ.  (Радость,  изъ  Шиллера).  «Лири- 
ческ(я  стихотворешя  и  сказки  П.  Алексеева», 
Дерпть  1840.  Переводъ  довольно  точный  и  литера- 
турный. 

9.  К.  Аксаковъ.  (Къ  радости,  изъ  Шиллера), 
«Отеч.  Записки»,  1840,  т.  X.  Переводъ  довольно 
блязокъ  къ  подлиннику: 

Радость,  м1ра  украшенье, 
Дочь  родная  небесамъ! 
Мы  встулаемъ  въ  упоеньи 
О,  чудесная,  въ  твой  храмъ. 
Ты  опять  соединяешь, 
Что  обычай  раздЬлилъ, 
Нищаго  съ  царемъ  равняешь 
ВЪяньемъ  отрадныхъ  крылъ. 

X  о  р  ъ. 

Милл1оны,  къ  намъ  въ  объятья! 
Люди,  пооЪкуй  сей  вамъ! 
Надъ  небеснымъ  сводомъ,  тамъ, 
Долженъ  жить  отецъ  нашъ,  братья! 


Тотъ  кому  быть  другомъ  другу 
Жреб1Й  выпалъ  на  земли, 
Кто  нашелъ  себ%  подругу,— 
Съ  нами  радость  тотъ  дЬли; 
Также  тотъ,  кто  здъхь  своею 
Пушу  хоть  одну  говеть; 
Кто-жъ  не  мржеть,  пусть  скорее 
Прочь  рыдая  отойдеть. 

X  о  р  ъ. 

Все  что  М1ръ  сей  наполняетъ, 
Предъ  сочувствгемъ  смирись. 
Шть  оно  покажетъ  въ  высь, 
Гдъ*  незримый  обитаетъ. 


Вс*Ь  творешя  жпвыя 
Радость  средь  природы  пьютъ, 
Всё,  и  добрые  и  злые, 
По  стезе  ея  идутъ. 


Сонь,  вино,  привъть  участья, 
Друга  намъ  она  дарить: 
дышитъ  червь  жнвотной  страстью, 
Къ  Богу  херувямъ  летитъ. 

Хорь. 

Миллюны.  въ  прахъ  падите! 
М1ръ,  ты  чувствуешь  Творца? 
Выше  звЪздеаго  вйнца 
Въ  небесахъ  его  ищите. 


Радость— мощная  пружина 
ВсЬхъ  безчвсленныхъ  шровъ; 
Радость  двигаетъ  машины 
В'Ьчныхъ  м1ровыхъ  часовъ, 
Й8ъ  с&мянъ  цв&гы  выводить, 
Хоры  звЪздны  изъ'небесъ, 
Сферы  въ  отдаленьи  водить, 
Недоступномъ  для  очесъ. 

Хорь. 

Какъ  свЪтилъ  ведикихъ  строенъ 
Въ  неб'Ь  неизменный  ходь, — 
Братья,  такъ  всегда  впередъ, 
Бодро,  какъ  къ  побАдъ-  воинъ! 


Улыбается  приватно 
Средь  старашй  и  заботь, 
И  страдальца  неприметно 
Къ  ц'Ьли  доблестной  ведетъ. 
Виры  на  вершин*  ясной 
Ею  В'Ьютъ  знамена, 
И. она  сквозь  гробъ  ужасный, 
Въ  хор*  ангеловъ  видна. 

Хорь. 

Милл!оны,  вдЬсь  терпенье! 
Лучппй  М1ръ  для  васъ  готовь  — 
Тамъ,  за  цЪпью  облавовъ 
Богъ  воздастъ  вамъ  награжденье, 

Надъ  богами-ль  возвышаться? 
Хорошо  быть  равнымъ  имъ. 
Горе,  бедность  веселятся 
Счаспемъ  пускай  однимъ. 
Будь  забыта  злость  и  мщенье! 
Смертный  врагъ  нашъ,  будь  прощенъ! 
Пусть  не  знаетъ  овъ  мученья, 
Пусть  теперь  не  стонетъ  онъ! 

Хорь. 

Мы  долги  свои  забыли; 
Свъчгь  теперь  свободенъ  весь, — 
Братья,  надъ  шатромъ  небесь. 
Судить  Богъ,  какъ  мы  судили. 


Радостью  кипягь  бокалы, 
И  въ  крови  вина  златой 
Пьютъ  смиренье  каннибалы, 
А  отчаянье  покой. 
Братья,  встаньте!  Драгоценный 
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Обходить  насъ  кубокъ  сталь; 
Пусть  же  кь  вебу  брыажетъ  пъпа! 
Духу  доброму  бовалъ! 


Тоть,  кому  греметь  хвалами 
ШдыВ  м1ръ  не  преставалъ, 
Духу  доброму  боволъ 
Тааъ  высоко  надъ  звездами! 

Твердость  горю  и  страдяньамъ, 
Помощь  бЪдаому  во  всемъ, 
Вечность  давни мъ  обитая  ьяиъ, 
Правда  съ  другомъ  в  врагомъ, 
Мужество  предъ  тровомъ  надои 
Братья,  пусть  погибнуть  вамъ. 
Но  достоинству  награда, 
Наказанье— злымъ  д-Ьламъ! 

X  о  р  ъ. 

Въ  нругъ  священный  нсЬ  ствсяятесь, 
И  хранить  союзъ  святой 
Этой  влагой  золотое. 
Все  ногу  щи  мъ  поклянитесь! 

10.  и.  Диитр1евъ.  (Къ  радости,  взъ  Швлдера). 

«Москвитянини,  1843,  .4  VI,  в  отдельно:  «Къ  ра- 
дости». Сочиыешо  Шиллера,  переводъ  сънъмецкаго 
М.  ДмитрЮва.  Москва.  1843,  Также  въ  (Стихотво- 
рении.  М.   А.  Дмитрова»,  1805,  т.  II  в  въ  соч. 


Швллера,  над.  Гербеля.  Это  самый. точный'наъ  рус 
свихъ  переводовъ  и  за  нсключен1емъ  нЪкоторыхъ 
архавзмовъ,  довольво  удачный.  Переводъ  Дмнттлева, 
какъ  ■  нпже  приводимый  Ренедиктовск1й,  длиннее 
другнхъ  руссннхъ  переводовъ:  въ  вемъ  есть  еще 
одна  строфа  в  одвнъ  хорь,  опушенные  Швллеромъ 
въ  окончательной  редакпдн  ствхотеоревм. 

Дочь  Элва1ук&  радость! 
Искра  Ьога  въ  долю  вамъ! 
Мы,  вкуси  въ  восторга  сладость, 
Входвнъ  въ  твой  священный  храыъ, 
Ты  зовешь  любви  въ  объятья, 
Чадъ  враждебной  суеты; 
Тамъ  вс*  люди  свова  братья. 
Гдъ  врыломъ  пронвкнешь  ты! 

X  о  р  ъ. 

Обнимитесь,  миишны! 
М]ръ,  лобзан  10  те  6*1 
Тамъ,  въ  надзвъздвой  высоте, 
Нашъ  Отоц»,  любовью  полный! 

Чей  великШ  жреб1н— другу 
Уделить  свой  тайный  раб, 
Кто  нашелъ  любвн  подругу, 
Торжествуй  в    восклицай! 
Всв,  кто  звалъ  своей  душою 
Хоть  одну,  въ  блаженств*  узь! 
Кто  не  могъ  найти— съ  слезою 
Братск!  й  пашъ  оставь  союзъ! 


X  о  р  ъ. 

Весь  творенья  кругъ  великой 
Свмпатти  в*ренъ  будь! 
Путь  любовн— къ  небу  путь, 
Гд*  Неведомый  владыкой! 

Радость,  радость  всв  творенья 
Пыотъ  натуры  у  грудей! 
Злымъ  и  добры мъ  наслажденья: 
Вс$  по  розанъ  вслъдъ  за  ней... 
Даръ  ея  намъ— грозд  1Й  сладость, 
Другь  до  смертнаго  вънца!.. 
Сладострастье—червю  радость, 
Херувиму— зръ-ть  Творца! 

X  о  р  ъ. 

Что  поникли  вы,  народы? 
М1ръ!  ужели  н'Ьтъ  Творца? 
Тамъ,  горъ1  ищи  нтца, 
Гд$  его  надзвъзды  своды! 

Радость— сильная  пружина 
Всей  натуры,  всъхъ  в'Ьковъ: 
Ею  движется  машина 
лИровыхъ  ея  часовъ! 
Цвътъ  она  въ  ростке  выводить, 
Солнце  движетъ  въ  небесахъ, 
Сферы,  коихъ  не  находить 
ЗвЪздочетъ  небесъ  въ  кругахъ. 

X  о  р  ъ. 

Какъ  светило  въ  путь  пространный 
По  небесной  широтв, 
Братья!  радостно  къ  мечтв, 
Какъ  герой  ко  славв  бранной! 

Радость  истины  пытливцу 
Светить  сквозь  сомненья  мглу, 
Указуеть  терпъл ивцу 
Путь  на  доблести  скалу; 
На  горахъ  солнцеподобныхъ. 
Тамъ  гдъ  виры  знамена, 
Зрима  сквозь  расщелвнъ  гробныхъ, 
Въ  хор*  ангеловъ  она! 

X  о  р  ъ. 

Мнллюны!  зд'бсь  страданье 
М1ра  лучгсаго  залогъ; 
Тамъ  за  все  великШ  Богъ 

Вамъ  готовить  воздаянье! 

Что  равняетъ  насъ  съ  богами? 
Благость  -духа  красота! 
Пусть  же  радуются  съ  нами 
Зд'бсь  и  скорбь  и  нищета! 
Прочь  отъ  насъ  вражда  и  мщенье! 
Смертный  врагъ  нашъ  будь  прощенъ, 
Чтобъ  забылъ  онь  угрызенье, 
Тяжки хъ  слезь  не  лилъ  бы  онъ! 

X  о  р  ъ. 

Книги  долга— да  не  будетъ! 
М1ру  миръ  въ  сей  сладшй  мигъ1 
Какъ  судили  мы  другихъ, 
Тъ\чъ  судомъ  и  Ьогъ  насъ  судить! 


Радость  вънитъ  намъ  бокалы, 
Въ  крови  гроздгй  золотой 
Кротость  пьютъ  и  каннибалы! 
Бодрость— падппй  предъ  судьбой! 
Братья!  встаньте!  кубокъ  полный, 
Обходи  нашъ  братешй  кругъ! 
Онъ  кипитъ.  какъ  жизни  волны, 
Въ  честь  Тебъ,  блаженный  Духъ! 

X  о  р  ъ. 

Ты,  кого  кругъ  ввъздный  славить, 
Серафимовъ  гимвъ  иоетъ! 
Вь  честь  Тебъ,  кто  съ  гвхъ  высотъ 
Надъ  звъздами  н!ромъ  править! 

Твердость  духа— въ  день  терпенья, 
Помощь  скорая— слезамъ, 
Клятвамъ  -  вечность,  лжи— презрънье , 
Правда— блнжнимъ  и  врагамъ! 
Все— противу  сильныхъ  права, 
Дрстоян1е  и  кровь, 
Гибель  злу,  заслуг*— слава, 
Къ  человечеству— любовь! 

X  о  р  ъ. 

Стань  твен'ве,  кругъ  священный, 
И  клянись  надъ  чашей  сей 
ВЪрнымъ  клятв*  быть  своей: 
Внемлетъ  намъ  Онъ  неизменный! 

Прочь  порокъ  и  злодеянье! 
Прочь  бичи!  оковы  въ  прахъ! 
Въ  часъ  предсмертный  упованье! 
Милость  правды  на  въеахъ! 
Будь  и  гръшникамъ  пощада! 
Мертвымъ  жизнь  еввтай  опять! 
Да  не  будетъ  бол*— ада, 
А  любовь  и  благодать! 

X  о  р  ъ. 

Светлый,  св!тлый  часъ  прощанья! 
Твх1й,  сладкШ  сонъ  въ  гробахъ! 
Слово  милости— въ  устахъ 
Суд! и— на  день  возстанья! 

11.  А.  Струговщимовъ.  (Къ  радости,  изъ  Шил- 
лера). «Отеч.  Записки»  1845,  т.  Х&ХУШ.  Въ 
исаравлоаномъ  вид*  въ  сСтихотворешяхъ  Стру- 
говщикова»  1815.  Какъ  всъ  переводы  Струговщн- 
кова,  особенною  точностью  не  отличается. 

Г  о  л  о  с  ъ. 

Радость,  дщерь  благаго  неба, 
Радость  искра  Божества! 
Ангелъ,  мы  тебя  встръчаемъ 
Съ  лирой,  съ  чашей  торжества! 
Мы  летамъ  въ  твои  объятья, 
Вь  твой  радушный,  свЪтлый  домъ; 
Люди  тамъ— друзья  и  братья, 
Гдъ*  коснешься  ты  крыломъ. 

X  о  р  ъ. 

Обнимитесь,  люди-братья, 
Ангелъ  радости  зоветъ: 
Тамъ  любовь!  въ  ея  объятьяхъ 
Добрый  нашъ  Отецъ  жнветь! 
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Дмитр1й  Егоровичъ   МИНЪ, 


Г  о  I  о  С  ъ. 

Кто  предъ  Богомъ,  не  краснъа, 
Брата  йратомъ  можегъ  звать, 
Кто  хотя  ода;  своею 
Можегь  душу  ад'Ь'сь  назвать— 
Тлтъ  првди,  къ  кружку  прникннся, 
Мы  тону— любви  въвокъ! 
Кто  не  можетъ— удалнся 
И  очисти  нашъ  вружонъ... 

X  о  р  ъ. 

Все,  что  вив  друга  ноет, 
Пусть  ее  своей  зоветъ, 
Насъ  она  туда  уносить, 
ГдЬ  нашъ  обш,1Й  Другь  жаветъ! 

Г  о  »  о  с  ъ. 

Всв  жнвупин  созданья 
Радости  источник*  вьютъ, 
Отъ  начала  мирозданья 
Вс*  для  радости  жввутъ! 
Въ  неб*  и  шатръ  убогомъ 
Жизни  нить  она  продеть: 
Херувимъ  стоить  предъ  Богомъ, 
Сладострастьем*  червь  жпветъ! 

Хорь. 

Гибнуть  царства,  гибнуть  братьи! 

Узнаешь  ли  Вогни  персть? 
Таиъ  любовь!  въ  ей  объитьяхъ 
И  дли  нахъ  шатеръ  отверзть! 


Радость  сердив  освъжаетъ, 
Радость  расшнрнеть  грудь, 
И  надежд оп  озаряет ь 
ГорЬкДЙ  труженика  путь! 


У  креста  сватын  В4ры 
Знамя  Радости  шуматъ, 
Добродетель  торжествуя, 

Въ  соимб  ангеловъ  стоить! 


Труженакъ,  ты  скажешь  братьннъ, 
Что  твоя  авЪада  взойдеть, 
Что  святой  Любви  въ  обы.тьяхъ 
Добрый  иашь  Отодъ  жнветь! 

Г  о  л  о  с  ъ. 

Радость  въ  чашъ  Сьотъ  струею 
Кнждому  ваъ  насъ,  но  топ. 
Трижды  чти  ее  своею. 
Кто  съ  ней  въ  Господ*  жнветь! 
Въ  честь  Его,  друзья,  вставайте! 
Раздавайся  лиры  насъ! 
Чашн  къ  небу  подымайте, 
Въ  честь  Того,  Кто  любить  насъ! 


Въ  честь  Того,  къ  Кому  ваываетъ 

Златокрылый  сорафимъ, 
И  Кого  стопу  лобааетъ 
Ссрдцепъ  чистый  херувимъ! 


Твердость— въ  искушенья»  свита, 

Воздаяме— Д'бру, 

Върность  вёчнаи— объту 

Правда— другу  и  врагу, 

М  у  жести  о— предъ  царскимъ  трономъ, 

Злобы  и  вражды    коиецъ, 

Сь  кликомъ  и  бокаловь  ввономъ, 

Добродетели  вънецъ! 


X  о  р  ъ. 

Братья,  Богъ  владъетъ  смълымъ, 
Совершайте  сей  об*тъ! 
Тамъ,  аа  облачнымъ  предвломъ, 
Тамъ  вражды  и  зюбы  н*тъ! 

Г  о  I  о  с  ъ. 

Ну,  теперь,  друзья,  сомкнитесь, 
И  обита  своего 
Долгъ  исполнить  поклянитесь 
Грозяымъ  именем  Того, 
Въ  чьихъ  рукахъ  святая  воля, 
Кто  вселенную  блюдетъ, 
Кто  любви  на  в*чнонъ  трон* 
Для  д&тей  Своихъ  жяветъ! 

X  о  р  ъ. 

Ну,  друзья,  теперь  въ  объятья, 
Поцелуй  изъ  рода  въ  родъ! 
Тамъ  Отецъ  вашъ  добрый,  братья, 
Тамъ  Богъ  Радости  живетъ! 

12.  В.  Бенедивтовъ.  (Къ  радости).  Шиллеръ  въ 
перевод*  руссвихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ 
« Стихотворения  хъ>  Б.  Бенедиктова,  1857  и  позднее. 

Бенедиктовъ  выбралъ  очень  неудачный,  тягучей 
разм*ръ,  совсЬмъ  не  подходящи  къ  живому  на- 
строешю  подлинника. 

Радость— ты  искра  небесъ!  ты  божественна, 

Дочь  Елисейскихъ  полей! 
Мы,  упоенные,  входимъ  торжественно 

Въ  область  святыни  твоей, 
Все,  что  разрознено  св*та  дыхашемъ, 

Вяжешь  ты  братства  узломъ; 
Люди  тамъ  братья,  гд*  ты  надъ  создашемъ 

Легкимъ  пов*ешь  крыломъ. 

X  о  р  ъ. 

ВсЬмъ  простертый  объятья, 

Люди,  вс*хъ  лобааемъ  васъ! 

Тамъ,  надъ  зв*зднымъ  сводомъ,  братья, 

Долженъ  быть  Отецъ  у  насъ! 

Съ  нами  пируй,  кто  подругу  желанную, 

Дружбы  нашелъ  благодать, 
Кто  хоть  единую  душу  избранную 

Можетъ  своею  назвать, 
Знаетъ,  какъ  бьется  отрадою  сладкою 

Жаркая  грудь  на  груди! 
Если  жъ  кто  благъ  сихъ  не  в*далъ — украдкою, 

Съ  плачемъ,  отъ  насъ  отойди! 

X  о  р  ъ. 

Все,  вадъ  ч*мъ  лвкъ  солнца  ходить, 
Пусть  обътъ  любви  творить: 
Насъ  къ  зв*здамъ  она  возводить, 
Гд*  Неведомый  царить. 

Къ  персямъ  природы  припавъ,  упивается 

Радостью  каждая  тварь; 
Добрый  и  злой  неудержно  кидается 

Къ  свътлой  богине  въ  алтарь. 
Радость — путь  къ  дружб*,  къ  сердечному  счаст!ю, 

Къ  чаш*  съ  виномъ  золотымъ; 
Червь  съ  нею  дышетъ  животного  страстхю, 

Къ  Богу  летнтъ  херувимъ. 


X  о  р  ъ. 

Люди— ннцъ!  во  прахъ  главами! 
Сердце  чуетъ:  есть  Творецъ, 
Тамъ  Онъ,  люди,  надъ  зв*здами 
Царь  нашъ,  Богъ  нашъ  и  Отецъ! 

Радость  пружнва  въ  часахъ  мхроздашя, 

Маятнивъ  этигь  часовъ, 
Радость,  ты  пульсъ  въ  организм*  создан1я, 

Въ  жилахъ  вселенной  ты  кровь! 
Долгу  ты  цвьтъ  вызываешь  изъ  с*жени; 

Въ  неб*,  средь  в*чной  игры, 
Водишь  но  безднамъ  пространства  и  времен! 

Солнце,  планеты,  мгры. 

Хорь. 

Какъ  летягь  небесъ  свътнла, 
Такъ  по  да!ьнему  пути 
Каждый,  братья,  въ  вомъ  есть  сила, 
Какъ  герои  на  бой— лети! 

Радость,  ты  путь  укаауешь  иск!телю 

Къ  благу  къ  вънцу  быпя! 
Въ  огненномъ  зеркал*  правды    пытателю 

Св*титъ  улыбка  твоя! 
Смертному  в*ешь  ты  солнечнымъ  энаменемъ 

В*ры  съ  крутой  высоты, 
Въ  щели  гробницъ  проникающнмъ  плаленемъ 

Блещешь  медъ  ангеловъ  ты! 

X  о  р  ъ. 

1юдн,  нашъ  уд*лъ— терп*иье! 
Всакъ  неси  свой  жизни  крестъ! 
Братья,  тамъ  вознагражденье — 
У  Отца,  что  выше  ав*здъ! 

Будемъ  богамъ  подражать!  На  1Вореа1в 

Милость  ихъ  сходить  равно. 
Скорбный  и  б*дный,  приди— наслаждете 

Съ  нами  вкуевть  аа-о|но 
Злоба,  останься  нав*ки  забытою! 

Врагъ  нашъ  да  будеть  прошевъ! 
Пусть  сботретъ  онъ  слезу  ядовитую. 

Пусть  не  терзается  онъ! 

X  о  р  ъ. 

Въ  пламя  книгу  долговую! 
Всепрощеше  врагамъ! 
Богь  8а  нашу  мировую 
Примирится  съ  нами— тамъ. 

Мнится  радость  и  въ  чаши  вливается, 

Золотомъ  грозд!Й  горя; 
Въ  робкаго  съ  нею  духъ  бодрый  вселяется, 

Кротости  духъ— въ  дикаря. 
Встанемъ,  о  братья,  и  къ  своду  небесному 

Брызнемъ  виномъ  золотымъ! 
Встаномъ  и  доброму  Духу  безв*стному 

Этотъ  бокалъ  посвятимъ! 

X  о  р  ъ. 

Въ  хорахъ  зв*8дныхъ  кто  прославленъ, 
Серафимами  восп*тъ, 
Выше  зв*здъ  чей  тронъ  прославленъ — 
Зд*сь  да  веемлетъ  вашъ  прявътъ! 


—    352    — 


Помощь  невннвыжъ  въ  бъдъ! 
Строгая  върность  въсвнтыхъ  объщан1яхъ! 

Честность  ■  цравда— вездв! 
Предъ  утвснятеленъ  гордость    спокойная: 

Душить—  упри,  не  дроки! 
Правому  дълу—  награда  достойная!; 

Гибель  исчадшыъ  лжи! 

X  о  р  ъ. 

ЛеВся,  нектарЫ  пЬиьтесь.  чаши! 
Бкругъ  тъснве  становись! 
Каждый  вторь  объгы  наши, 
Божьнмъ  нкенет  кляаись! 

Братья,  пощада  злодвн  раскаянью! 

Щяв  долой  навсегда! 
Смерти  есть  жъсто:  аътъ  мъста  отчаянью 

Милость    и  въ  гром!,  суда! 
Л  да  услышииъ  изь  устъ  Безконечнаго 

Гласъ  Его:  мертвы!,  живи! 
Ада  нт>ть  болве,  нт.тъ  скрежета  вйчнаго! 

Ввчность—  есть  царство  любви! 

X  о  р  ъ. 

Буди  свътелъ,  часъ  прощанья, 

По  и  о  гил  а  и  ъ  сладкий  сонь! 

Въ  деиь  же  судный,  въденьвоэстаиья 

Благость    судъ,  любовь— заковъ! 

13.  «Артнстъ»  1892  г.  Л  22.  Здвсъ  на- 
печатает, переводъ,  поиъщромыН  на  про- 
грамяахъ  снмфоническихъ  гобран1й  прн 
исполнении  девятой  сиифоши  Бетховена. 
Это  какая-то  странная  иъшанина  отдвль- 
выхъ  строЕъ  нэъ  рааныгь  переводовъ, 
взятыхъ  то  цвликомъ,  то  въ  взуродован- 
номъ  видв,  то  съ  рифмами,  то  безърифмъ. 
Крои*  того,  совершенно  перепутана  но- 
слъдоввтельность  отдъаьныхъ  ивсть.  Но 
можетъ  бытцвъ  этом*  порядив  вдуть  музыкальный 
иллюстрации  знаменитой  симфоыв? 

ОДА  КЪ  РАДОСТИ. 

Радость  —искра  Божества, 
Дочь  прелестная  вебесъ! 

Мы  вступаем ъ  въ  упоенгн 
Въ  твой  божественный  чертога. 

Ты  опять  соединяешь, 
Что  обычай  раздълнлъ; 

Тамъ  во*  люди  свова  братья, 
Гдв  коснешься  ты  крыломъ. 

Тотъ,  кому  быть  дртгоиъ  другу 
ЖробШ  выпалъ  на  земли, 
Кто  нашелъ  сей*  подругу, 
Съ  нами  радость  раздвл  и. 

Также  тотъ,  кто  здт>сь  свое» 

Душу  хоть  одну  зовоть; 

Кто  не  могъ  найти— съ  слезою 

Братсий  нашъ  оставь  союзъ. 

У  груди  благой  природы 
Существа  ас*  радость  пъють, 
Всъ,  и  добрые,  н  злые, 
По  стезя  ея  вдутъ. 


Аванаай  Аеанасьевичъ  ФЕТЪ. 


Наделила  насъ  любовью, 
Другоиъ  вврвымъ  намъ  на  ввкъ. 
Дышетъ  червь  животной  страстью, 
Херувииъ  лети!ъ  къ  Творцу. 

Какъ  летать  вебесъ  свтлнла 

По  пространному  пути, 

Братья,  вы  своей  стезей 

Весело  идите,  какъ  герой  къ  побт.д*. 

Обнимитесь  всъ  народы! 
Люди,  поцвлуй  сей  вамъ. 
Братья,  выше  свода  эиъздъ 
Доажент.  жить  благой  Отецъ. 

Ницъ  падите,  инлноны! 
Чествуешь  Творца  ты,  М1ръ? 
Выше  авззднаго  вънца 
Въ  не  беса  хъ  Его  ищите. 

14.  Голованоеъ.  (Лиричесюн  стихотворения  Шил 
лера),  Москва,  1899. 


НЕПОБЕДИМЫЙ   ФЛОТЪ. 

(1786). 

Филиппъ  II,  король  испанский,  могуществен- 
нВДпий  король  своего  времени,  возмущенный  по- 
мощью, которую  королева  аншйская  Елизавета  ока- 
зывала мятежнымъ  Нидерландам^  и  казнью  Мар1н 
Стюартъ,  снарядил,  противъ  АнгЛн  с  Непобедимую 
армаду» -флотъ  изъ  15)  большихъ  кораблей  съ 
2630  пушками,  который  долженъ  былъ  покорить 
подаренную  Филиппу  папой  Англпо.  Но  —  отчасти 
всл*дств1е  страшвыхъ  бурь,  отчасти  благодаря 
ум-Ьйш  англ1йскаго  главнокомандующего,  армада 
погибла  въ  август*  1588  года,  что  потрясло  могу- 
щество Филиппа  и  послужило  вачаломъ  морскому 
владычеству  Англш,  которая  до  этого  собыг1н  ни- 
какъ  не  могла  назваться  свладычицей  морей». 

Въ  1785  году  Луи-Себастьянъ  Мерсье,  француз- 
ов^ поэть  (1740-1811),  написалъ  драматическ!я 
сцены  Рог1гаК  (1е  РЬШрре  зесошЬ,  предпославъ 
ихъ  исторически  очеркъ,  переведевный  Шилле- 
ромъ  въ  сТал1в»  1786  г.  Вотъ  какъ  одинъ  поэть — 
говорится  въ  этомъ  очерк*  —  изобразилъ  это  собыпе: 

«Волны  ревутъ  подъ  страшнымъ  флотомъ.  Это— 
целое  войско  пловучихъ  крепостей;  его  называютъ 
непоб*димымъ,  и  ужасъ,  имъ  внушаемый,  освящаетъ 
это  имя;  океанъ,  трепещущДй  подъ  его  тяжестью, 
точно  повинуется  его  медленному  и  величавому 
движешю;  онъ  надвигается,  этотъ  страшный  флотъ, 
точно  грозовая  туча;  онъ  готовь  низринуться  на 
благородный  островъ,  на  который  взглядомъ  любви 
взираетъ  Небо,  на  счастливый  островъ,  благородные 
обитатели  котораго  имеютъ  право  быть  свободными 
и  достоинствомъ  свсимъ  превосходить  вс*  народы 
на  земле,  ибо  имъ  удалось  создать  законы,  связы- 
вающ1е  вс*хъ  отъ  короля  до  гражданина;  они  захо- 
тели свободы  и  стали  свободны;  гетй  и  мужество  - 
вотъ  основы  ихъ  державныхъ  преимуществъ.  Все 
люди,  одушевленные  благорэдствомъ,  отъ  полюса  до 
полюса  увлечены  судьбой  этой  величественной  рес- 
публики, считая  ея  спасен1о  невозможвымъ;  но 
ВсемогупцЙ  но  далъ  погибнуть  этому  благородному 
оплоту  свободы,  этому  неприкосновенному  уб*жи- 
1ау  челов*ческаго  достоинства,  онь  подудъ,  и  этотъ 
непобедимый  флотъ  разсЬянъ  и  уничтожеаъ:  его 
обломки  ввсятъ  на  скалахъ  или  покрываютъ  моли, 
на  которыхъ  нашли  гибель  наглость  и  насил1е». 
ЗагЬыъ  сл*дувтъ  замечание  Мерсье  о  медали,  вы- 
чеканенной по  этому  случаю,  ц*лнкомъ  воспроиз- 
веденное Шиллеромъ  (стр.  81).  Надо,  однако,  за- 
метить, что  медаль  эта  вычеканена  не  по  повел*- 
Н1ю  королевы  Елизаветы,  но  въ  Голландш,  и  что 
на  ней  сказано  не  (НзвйраИ  зипц  но  <И831рашиг. 
Поэтомъ,  о  котороаъ  говорить  Мерсье,  долго  счи- 
тали самого  Мерсье,  пока  недавно  Маншо  (С.  Н. 
МапсЬо1.  сМагИп  Сгодои,  Бремевъ,  1886)  не  до- 
казала что  Мерсье  им*лъ  въ  виду  настоящаго 
н*мецкаго  писателя  (изъ  французскихъ  эмигран- 
товъ)  Мартина  Крюго  (1725—1790),  въ  книг*  кото- 
раго «0ег  СЬлв1  ш  (1ег  Етзашкеи»  (1756)  поме- 
щено опвсаые  гибели  армады  воспроизведенное 
Мерсье,  а  загЬмъ  Шиллеромъ,  вставиешимъ  только 
четвертую  строфу  («Несчастная,  взгляни»  и  т.  д.). 
Въ  словахъ  «великой  хартхей  сравнивъ  гражданъ 
съ  князьями»  указание  на  знаменитый  аншйсшй 
законъ  Мадпа  сЬаПа  ПЪегШит  (великая  харпя 
волностей),  издать  который  заставили  кэроля  1оан- 
на  Безземельнаго  (въ  1215  г.)  аншйсшя  сосло- 
вия   -  дворянство  и  духовенство.  Но  этому   акту, 


обезпечивавшему  вольности  вс*мъ  свободяынъ  лю- 
дямъ  безъ  различ1Я  зваыя  и  состояния,  определя- 
лись права  государя,  ограничивался  произвол», 
учреждалось  представительное  собран1е  и  т.  д. 
«Надменный  флагъ»  русскаго  перевода  не  пере- 
даете €львинаю  флага»  Шиллера  —  намекъ  ва 
испанстй  флагъ,  на  которомъ  въ  анакъ  соединены 
провннщй  Леона  и  Кастили  были  изображены  левъ 
(1еоп)  и  вамокъ  (савъе1). 

1.  В.  ГаевскМ.  (Непобедимый  флотъ,  изъ  Шил- 
лера). «Библ1отека  для  чтения»,  1843,  т.  ЬУШ. 

Идетъ,  идетъ  полудня  флотъ  могучей, 

Червеяся  вдали,  плыветъ  изъ  дальнихъ  странъ. 
Его  несетъ  по  морю  ветръ  летуч1й, 

Подъ  нимъ  кипитъ  всем!рный  океанъ. 
Победны  я  войска  твердынь  ненобежденныхъ 

Къ  теб%,  къ  тебе  плывутъ,  туманный  Альбюнъ, 
Они  тебе  несутъ  на  волнахъ  устрашениыхъ 

И  громкМ  звукъ  цепей,  и  гордый  свой  законъ. 
Летитъ  быстрей  стрелы  по  ветру  флотъ  гонимый, 

И  солнце,  осветивъ  лазурный  неба  сводъ, 
Любуется  съ  небесъ  на  флотъ  непобедимый 

И  на  его  саокойный,  быстрый  ходъ. 
И  флотъ  быстрей  стрелы  летитъ,  отваги  полный; 

Вотъ  передъ  нимъ  вдали  черн*етъ  небесвлонъ 
И  стихнули  передъ  нимъ  враждуюшдя  волны, 

Открылся  передъ  нимъ  желанныйАльбюнъ. 
Средь  кривовь  радости,средъ  громкихъ  моря  стоновъ 

Къ  тебе  изъ  дальнихъ  странъ   идетъ   могуче 

врагъ, 
Тебе  гровять  войска  победны  хъ  галлншовъ, 

И  у  твоихъ  бреговъ  ихъ  гордый  веетъ  флагъ. 
Колышетъ  флаги  вътръ,несясь  надъ  бурнымъ  море», 

.   Предъ  сильною  страной,  владычицей  морей, 
И  передъ  ней  вдали  однообразнымъ  строемъ 

Мелькаете  грозный  рядъ  высокихъ  кораблей. 
Не  ты  лъ  со  славою  сражалась  со  врагами? 

Не  ты-ль  харпю  великую  дала? 
И  вместе  съ  мудрыми  правлешя  делами 

Тебя  прославили  военный  дела. 
О  первенстве  своемъ  нередко  въ  битвахъ  споря, 

Везде  являла  ты  власть  мощную  свою. 
Не  ты-ль  прюбрёла  владычество  надъ  моремъ? 

Теперь  же  предъ  врагомъ  падешь  въ  морском* 

бою, 
Со  страхомъ  ждетъ  весь  м1ръ  падевдя  державы. 

Предъ  нею  сильный  флэтъ.  какъ  твердая  ст*на. 
Паден1е  нвкемъ  несокрушенной  славы 
Прелчувствуй  съ  горестью,  могучая  страна. 
Но  Всемогуццй  Богъ  увиделъ  врджью  силу, 

И  ею  ТОПК1Й  брегъ,  обложенный  кругомъ. 
И  для  страны,  хранимой  Имъ,  могилу 

Отверзтую  боачисленнымъ  врагом*. — 
сУгаснетъ  доблествыхъ  моихъ  героевъ  племя,— 
Вещалъ  Творецъ, — погибнетъ  со  стыдомъ, 
Но  нет  1.1  топерь  для  нихъ  настало  славы  время, 

Я  буду  Самъ  для  нихъ  спасительным*  щвтомъ! 
Вдругъ  буря  поднялась,  и  стройная  громада 

Летитъ  отъ  береговъ,  дробяся  о  си&лы, 
И  уплыла,  врагомъ  разбитая,  армада, 

И  вздулися  подъ  ней  сердитые  валы. 

2.  В.  Гаевск1й.  Предыдущей  переводъ,  исправлен- 
ный для  издашя  Гербеля,  более  точенъ  и  потону 
взятъ  нами. 

3.  Б.  Алмазовъ.  Непобедимая  Армада.  сСтихотво- 
рев1н  Б.  Алмазова».  Спб.  1874.  Соч.  т.  I.  Прево- 
сходно переданы  мысли  и  образы,  но  въ  чсатно- 
стяхъ  болышя  отступ лен1я  отъ  подлинника* 
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Левъ  Александровичъ  МЕЙ. 


НЕПОБЕДИМАЯ  АРМАДА. 
(Изъ  Шиллера). 

АШапЪ  Бега,— е1  1±1зз1ра11  заШ. 

(Надпись  на  медали,  выбитой,  по 
повелЫю  Елизаветы  АвшйскоВ, 
вь  память  гиОели  нсванскаго  фло- 
та, угрож1Вшаго  Англ  (л). 

Плыветъ,  плыветъ  грозна,  какъ  сила  роковая, 
Громада  гордча,  краса  в  стран,  порой, 
И  съ  гудомь  океакъ,  валы  своа  вздымав, 

Дрожитъ,  колеблется  водъ  вей. 
Ова  тывеп  на  Свввр-ь  непокорный— 
Къ  твоимъ,  Британия,  эав-Ьтнымъ  берегамъ, 
Оиа  васеть  съ  собой  оковы,  лл4нъ  позорный 

И  рабства  гнетъ  теонмъ  сынвмь; 
Во  имя  Бож:е  и  падшнхъ  душъ  спасенье, 

И  ввры  нстпнныхъ  даровъ, 
Ова  яесэтъ  тоб-Ь  насилье,  разрушевье, 

И  смерть,  в  тысяча  гршовъ!... 
И  все  впередь,  вперед!  вдуть  въ    морской  пучин* 
И  приближаются  уза  къ  зсилв  твоей, 
Какъ  громоиосныя  дловуч1Я  твердыни, 

Громады  вражьиъ  кораблей. 
Он*  укъ  прелъ  тобой:  твои  родныя  воды 
Несуть  покорно  нхь  сред-.  рЪюшихъ  эыбой; 
Она  пере л ъ  тобой,  о  родина  свободы, 

Царица  мощная  порей! 
Коноцъ  могуществу,  возросшему  в*камя: 
Твой  смертный  часъ,  Брвтавш,  пробнлъ! 


Ты  въ  прахъ  падешь,  ряврушена  громами 
Несчастны»,  лютыхъ  врааьихъ  снлъ, 

БелпЕШ,  страшный  мвгъ;  судьбы  предначертаньа 

И  участь  стольких.!,  царствъ  откроетъ  свъту  оиъ, 
И  цЪлый  м!ръ,  въ  трево  <  ноль  ожидай ьи, 

В^нраетъ  на  тебн,  велнк1й  Лльб^ош! 

Заранъ  вс4  враги  ев  Соды   рукоплещу  гь 

Паденью  твоего  побвднаго  вЪнца, 

И,  въ  страх*  за  тебя,  волнуктя,  трепешуть 
Всв  благородный  сердца. 

Но  правосудный  Богь— Богьснлъ,  судья  вселенной, 
Воззр'Ьлъ  съ  высот!,  небесъ  на  грозный  в  надменный 

Твонхъ  враговъ  непобедимый  флогь— 
Колоссъ,  гордынею  слепой  сооруженный, 
Тираши  и  теи<ыхъ  силъ  опло!ъ, — 
Возэрълъ  н  рокъ:  «Ужели  совершится 
Неправды  торжество?  Ужели  сокрушится 
Предъ  этой  силой  тьмы  мой  славный  Альбшя*, 
Гдв  править  вевмъ  любовь  къ  отечеству  святая, 

Снять  правды,  рдзумъ  и  законъ? 
Ужоли  попущу,  чтойъ  эта  енлч  злая 

Разрушила  иой  свъиый  Альб1овъ 
С10  последнее  прибежите  свободы?' 
Такъ  рекъ  Господь,  дохпулъ  съ    пвСесъ  на  воды,— 
И  бурей  заревзль  внезапно  океанъ — 
И  исполняема  пловучля  твердыни 
Далеко  рашеталъ  по  яростной  пучивв, 
Какъ  шепни  легыя,  могучШ  урагааъ. 


4.  Головановъ,  <Лпрнчоси 
лера».  Москва,  1899. 


I  ствхотворен1я  Шил- 


БОГИ    ГРЕЦ1И. 

(1788,  а  не  1786,  какъ  указано  на  стр.  32). 

Это  стнхотвореше  относится  къ  тому  времени, 
когда  поэтъ,  погруженный  въ  историческую  работу, 
жилъ  въ  Веймаре,  очень  мало  занимаясь  лириче- 
ской поэз1ей.  Въ  письме  къ  Кернеру,  ранней  вес- 
ной 1787  года,  онъ  говорить:  «Тебе  будетъ  приятно 
узнать,  что  я,  стряхнувъ  съ  себя  на  несколько 
дней  школьную  пыль  моей  исторической  работы 
(«Отпадете  Нидерландовъ»),  вновь  вознесся  въ 
область  поэзга.  При  этомъ  случае  я  сдвлалъ  откры- 
Т1е,  что,  несмотря  на  долгое  невнимание,  моя  муза 
но  дуетса  на  меня.  Ьиландъ  разечитывалъ  на  мою 
статью  въ  «Меркур1е»,  и  я  отъ  страха  нааисалъ 
стихи.  Въ  марте  ты  найдешь  ихъ  въ  сМеркур1ъ» 
и  будешь  доволенъ,  потому  что  это,  пожалуй,  луч- 
шее, что  я  создалъ  за  последнее  время;  особенно 
новой  будетъ  здесь  для  тебя  Горандовская  стро- 
гость, поразившая  Виланда.  О  сюжете  не  скажу 
тебе  ничего.  Чемъ  мы— если  ты  помнишь  объ 
этомъ — занимались  некогда  съ  тобой— оттачива- 
шемъ  словъ— занимаюсь  я  теперь  съ  Виландомъ, 
и  не  одинъ  листокъ  бумаги  разрывается  ради 
одного  эпитета,  чтобы  въ  конце  концовъ  вернуться 
къ  первому».  Предчувствуя  воэражешя,  который 
вызоветь  основная  мысль  стихотворения,  Кернеръ 
писалъ  поэту  и  въ  концъ*  апреля:  «Прочелъ,  нако- 
нецъ,  твое  стихотвореше.  Хотвлъ  бы  обладать  т«ю- 
имъ  талантомъ,  чтобы  ня  писать  ему  антитезу,  то 
есть  аполопю  христ!ансьаго  монотеизма.  Недостатка 
въ  материале  я  бы  не  чувствовалъ.  Хотвлось-бы, 
однако,  чтобы  ты  устранись  некоторый  выходки, 
задъвающ1я  только  грубую  догматику,  но  не  утон- 
ченное хрисианство.  Он*  не  возвышають  достоин- 
ства стихотворения  и  придаютъ  ему  видъ  бравады, 
въ  которой  ты  не  нуждаешься  для  приправы  тво- 
ихъ  работы. 

Стихотворение,  столь  определенно  ставящее  ре- 
лип  озйы  я  воззрешя  многобож1я  выше  христ!ан- 
скихъ,  въ  самомъ  деле,  вызвало  горячая  возраже- 
нГя  современниковъ.  Ф.  Л.  фонъ  ГЛтольбергъ  объ- 
яв лялъ  (въ  стать*  сМысли  о  Богахъ  Грецш  Шил- 
лера» въ  «Немецкомъ  Музее»),  что  «предпочел*  бы 
быть  предметомъ  всеобщего  осуждена,  чемъ  напи- 
сать такое  стихотворение,  хотя  бы  оно  дало  ему 
славу  вели'.аго  Гомера».  «Антитеза»,  о  которой  го- 
ворилъ  въ  своемъ  письме  Кернеръ,  была  въ  самомъ 
деле  написана  Фр.  фонъ  Клейстомъ  и  напечатана 
въ  «Немецкомъ  Меркурхъ»  подъ  ааглав1емъ  «  Хвала 
единому  Господу.  Въ  противоположность  стихотво- 
решя  Шиллера  Вот  Грецъи*  (1789);  съ  точки  зре- 
шя поэтической  произведете  это  совершенно  ни- 
чтожно. Были  и  друия  выражен!я  несоглаия,  но 
были  у  поэта  и  защитники,  с  иди  которыхъ  особенно 
интересенъ  швейцарский  священникъ  Штольцъ, 
объявившШ,  что  онъ,  при  всемъ  своемъ  пламен- 
номъ  христианстве,  готовъ  подписаться  подъ  вст*мъ 
стихотворенгемъ,  з*  исшочешемъ  одного  только 
выраженш  «святой  варваръ».  Самъ  поэтъ  въ  про- 
страныомъ  и  чрезвычайно  любопытномъ  письме 
къ  Кернеру  ставилъ  защиту  своего  стихотворешя 
на  широкую  почву.  «Вообще,  писалъ  онъ,  здесь  надо 
принять  аа  общее  правило,  что  предметомъ  худо- 
жественная, а  особенно  поэтическаго  изображения 
никогда  не  служить  действительное,  но  всегда  иде- 
альное, то -есть  художественно  выбранное  рзъявле- 
шя  действительности.  Такъ,  художникъ  никогда  не 
беретъ  своимъ  предметомъ  мораль  или  религдо,  но 
лишь  тв  ея  свойства,  который  онъ  можетъ  мысленно 


обобщить  (2изашшеп(1епкеп);  поэтому  онъ  и  не 
можетъ  ни  въ  чемъ  погрешить  противъ  той  или 
друтой:  онъ  можетъ  нарушить  лишь  законы  эстети- 
ческой целесообразности  или  требоватя  вкуса. 
Если  я  изъ  слабыхъ  сторовъ  релипознаго  или  нрав- 
ственнаго  учев1а  создаю  гармоническое  целое,  мое 
художественное  твореше  хорошо;  и  оно  не  можетъ 
быть  названо  ни  безнравственным^  ни  безбожнымъ 
по  той  простой  причияъ,  что  а  совевуъ  не  изобра- 
жалъ  релипю  или  нравственность  какъ  онгъ  есть, 
но  какъ  он*  могли  бы  быть  после  полнейшей  пе- 
реработки, то  -  есть  после  выдЪлешя  язвестныхъ 
элементовъ  и  новаго  соединешя  ихъ.  Тотъ  Богъ, 
которому  я  въ  «Богахъ  Грецш»  отвожу  второе  ме- 
сто, не  есть  Богъ  философовъ  и  даже  не  благостная 
мечта  толпы,  но  уродливое  порождение  мвогообраэ- 
ныхъ  извращенныхъ  и  ложяыхъ  представлен^. 
Боги  Греши,  которымъ  а  отдаю  преимущество, — 
это  лишь  соединеше  въ  одномъ  представлении  свт>т- 
лыхъ  образовъ  греческой-  миеолог!и.  Однимъ  сло- 
вомъ,  я  убъжденъ,  что  каждое  художественное  про- 
изведете подчинено  одному  лишь  закону  своей 
красоты  и  свободно  отъ  всякихъ  требований».  Уже 
въ  1798  году  онъ  писалъ  Кернеру,  что  обработка 
«Боговъ  Грецш»  для  новаго  издатя  обещаете  ему 
неописуемые  труды,  такъ  какъ  онъ  доволенъ  развъ- 
лишь  пятнадцатью  строфами— изъ  двадцати  пяти. 
Въ  новой  родакщи,  которая  появилась  впервые 
лишь  въ  1880  году— черезъ  четырнадцать  летъ  послъ 
первой, — сохранено  изъ  первой  всего  четырнадцать 
строфъ;  две  шестая  и  шестнадцатая— прибавлены 
впервые. 

До  некоторой  степени  эти  иэменешя  и  сокра- 
щена объясняются  эстетическими  соображешями. 
Стихотворение  было  утомительно  длинно  и  въ  н*вко- 
торыхъ  местахъ  неуклюже.  Но  глачную  роль  въ 
переработке  играло  очевидное  нежелаше  пеэта 
оскорбить  въ  чемъ  бы  то  ни  было,  хотя  бы  и  не- 
вольно  господствующая  религюзныя  воззрешя.  Ибо 
въ  первой  редакцш  целый  рядъ  отдъльныхъ  выра- 
жений и  еще  больше  обшдй  смыслъ  всего  стихо- 
*  творешя  не  только  ставилъ  въ  уирекъ  новейшему 
м!ровоззрен1ю  недостатокъ  фантазш  и  чувства  (что  съ 
поэтической  точки  зрешя,  быть-можетъ,  и  не  безосно- 
вательно), но  прямо  унижалъ  его  съ  нравственной 
точки  зрешя.  Ёерующаго  человека  должно  было 
оскорблять  избражеше  вселенной  подь  властью 
«святого  варвара»,  правящаго  «по  неутолим ымъ 
ааконамъ  духа»,  не  знающаго  слезы  сострадашя  и  т.  п. 

Бъ  общемъ,  однако,  стихотвореше  даже  и  въ 
первой  редакцш  вовсе  не  направлено  противъ 
идеи  единобожгя.  Было  бы  напрасно  видеть  въ 
этомъ  вёрномъ  отголоске  философскаго  м1ровоз- 
зрешя  Шиллера  случайное  выражеше  критическаго 
настроешя,  «поэтичесшй  капризъ»,  ьакъ  назвал ъ 
его  одинъ  критикъ.  Вдохновенное  выражение  пре- 
клонешя  поэта  предъ  красотой  автячнаго  идеала, 
съ  которымъ  онъ  познакомился  впервые  въ  грече- 
ской поэзш,  «Боги  Грецш»,  въ  сущности,  не  отно- 
сятся къ  релипи.  Не  въ  единобожш  и  многобожии 
здесь  дело.  «Здесь  —  хорошо  говорить  Гофмей- 
стеръ— Шиллеръ  выразилъ  свое  пламенное  *стре- 
млеше  къ  поэтическому  взгляду  на  мгръ,  исчез- 
нувшему въ  его  время  изъ  релипи,  но  у  эхлиновъ 
чуднымъ  образомъ  проникавшему  всю  жизнь. 
Стихотвореше  по  существу  вовсе  не  направлено 
противъ  монотеизма,— оно  порицаетъ  лишь  разеу- 
дочный  отвлеченный  монотеизмъ,  который  въ  .одно- 
стороннемъ  интересе  холодной  истины  и  дурно  по- 
нятаго  высшаго  вроникновен1я,  совершенно  забы- 
вастъ  все  требования  чувства  и  воображения,  кото- 
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рыл  могуть  йыть  удовлетворены  лишь 
многообраз1И  блнжнни,  ковкретпыхъ,  отдъльнып, 
божествонныхъ  образовъ.,.  Кроя*  того  а  въ  еще 
большей  степени  отворгаетъ  пооть  мрачвыя,  пу-- 
стыя  релипозкыя  обрядности  своего  времена,  со- 
вершенно разеудочное,  бездушное  и  механической 
Поиинав1е  природы,  тоскливый  взглядъ  на  жизнь, 
страшное  представлошо  о  сперта  н  неугЬшитель- 
ныя  мысли  о  натем1.  будущ/мъ  существовав! и— все 
это  для  того,  чтобы  выставить  рельефиво  в  яснъе 
свое  собственное  жизнерадостное,  насквозь  чело- 
веческое, эстетическое  м|ровонрБН[в». 

Строфа  1.  *Вътворческнхъночаг»>— венужная 
вольность  перевод- 
чика, только  для 
рпемы,  къ  «помо- 
чат: у  Шиллера 
просто  «прекрас- 
ный вещества  изъ 
м!ра  баснословна - 
го»  «Ввячат  хрдмт, 
твой» —  у  грековь 
былъ  такой  обычай 
(си.  (Шала,  I,  39). 
Стр.  3.  Вместо 
■  сторицей»  у  Шил- 
лера—«наши  муд- 
рецы». 

Стр.  4.  «Этотъ 
лавръ  стыдливость 
д'Бвы  прячеть»  — 
намоет,  на  Двфно, 
обращенную  ея  от- 
цом ъ  Пенеемъ  вг 
лавровое  дерево. 
«Дочь  Тнцтала»  - 
Шобея,  обратив- 
шаяся ВЪ  камень— 
■Друга  нЪжнаго»  - 
Адониса. 

Стр.  5.  «Къворож- 
деанымь  оть  Девка- 
яшва>— т.     о.    лю- 
ди мь.     Сынъ  Л  в  то- 
ны»   —    Аполаонъ. 
«Къ    Пнрриныаъ 
прекрасны иъ  доче- 
ряиъ>  —  къ  смерт- 
ны мъжв  нщ  н  н  амъ.  — 
«Носохъ  взявъ-    у 
Шиллера  «пастуше- 
ски! ПОСОХЪ»,   такъ 
ьакъАполюпъпасъ 
на  Идв  овецъ  Ляо- 
жедона  и  былъ  пас- 
ту ю  иъ    у   Аджета; 
это,одиако,но  нмъло 
никакого  отношен \я 
къ  его  многочислонвыиъ    связней,    съ    смертными 
женщинами. —Между    снертныжъ,    богоиъ   В    ге- 
роемъ>,— такъ  какъ  и  богн  и  полубоги  (герои)  гре- 
чес1«е  были  такъ-же  подвластны  любви,  какъ  и  лю- 
ди.— За  этой  строфой  следовали  еще  четыре,  посвя- 
щенный красоте  образовъ  и  отношен)!  древняго  шра. 

Стр.  0.  «Стропи  чинъ  съ  оечальныиъ  воздер- 
жаньемъ:— указа  В1е  на  светлый  и  радостный  харак- 
торъ  греческаго  культа.  «Гремвли  колееннпъ  четы» — 
на  вонскихъ  состязашихъ.  —  «На  Олимпсквхъ 
играхъ  вп.нценоспыхъг,  такъ  какъ  победитель  иолу- 
чалъ  вЬнокъ  изъ  сосновыхъ  хвои.  Поэтому  неверно 
въ  переводе    «вЪнокъ    цв>ъпючшй*>ш,   у    Шиллера 
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«вънокъ  вобъдиыЙ>,  который,  по  поодноложошю 
поэта,  победитель  возлагалъ  на  наваац|е  божества. 
Стр.  8.  Яркое  изображено  шествия  Вакха,  ко- 
тораго  русей  й  переводчикъ  произвольно  нааываетъ 
«младой  «рой»;  у  Шиллера—  <веднк1й,  првносящдВ 
радость».  О  саутннкахъ  его  тнреовосцахъ— вакхан- 
тахъ,  Сатире,  Фавн*,  иевадахъ,  вьвхан  ахъ  в  вхъ 
В1эгласв  <эвоэ>  си.  въ  словаре.  Здесь  слъдовалв 
въ  первой  редакщн  еще  трв  строфы. 

Стр.  9.  СвътлыП  образъ  сиертн  у  грековъ,  въ 
противоположность  иашеяу  етрашноиу  представле- 
Н1ю,  былъ  особенно  ясенъ  Шиллеру  послъ  ввамеяв- 
той  статьи  Лессинга.  (Какъ  дрепшо  изображали 
смерть».  «Сморт- 
пый  ввукъ» — судья 
преисподней  (>въ 
Орке»)  Мивосъ,  ко- 
торый, одвако,  былъ 
во  внукп,  а  сынъ 
смерти  й  (Европы). 
«Эрвюецъ  —  Орееп, 
который  своей 
просьбой  поводе- 
балъ  роковое  ръше- 
В1с   богинь   судьбы 


строфы  и  была  в 
звавшая    не  добре- 
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выпущенная  кар- 
твна  суда  'сдвнаго 
Бога— севвшеняа'о 

варвара,  который 
судить  по  страш- 
ныиъ  гаконамъ  ду- 
ха'  И  Т.  Д. 

Стр.10.— «ВъЕди- 
сей  къ  ликующему 
кругу  тень  металла 
земли  яомлнумь*,' 
потону  что  радоств 
интичиаго  рая  (см. 
въело  вар  еЭ  л  в  з  1  умъ ) 
были  совершенно 
земнын.  Зд*сь  вся- 
к1Я,  какъ  Лавосъ, 
Ал  нес  та,  Орестъ, 
Фнлоететь  (см.  въ 
словарь)— па  ходить 
то,  что  еиу  было  до- 
рого на  земле.  Сле- 
дующая, выпущен- 
ная строфа  пред- 
став  ля  ла  пр  ь  тн  во  п  о  - 
ложвость  нынешня - 
го  воззрвндв:  «Но 
безвозвратно  погиб- 
ло то,  что  потеряно  мною  (въ  протнвоволожность 
древнвиъ)  въ  этой  жизни..  Чуждый  нив,  непонят- 
ный упоошя  страшатъ  меня  нзъ  того  шра,  н  за 
радости,  даюпца  мыт.  теперь  блаженство,  ивг  да- 
дутъ  новый,— который  ивъ  не  нужны. 

Стр.  11.  «Ждалъ  боредъ  высокаго  удвла>,  -  пото- 
ну что  подвиги  ногли  ввести  снертнаго  въ  соннъ 
боговъ.— «Предъ  зовущкиъ  къ  жизни  мертвецовъ», 
то  есть  предъ  Геркулесомъ,  вырвавшимъ  взъ  рукъ 
смерти  Альцесту!— •  богн,  преклонясь,  сиозкаюгы— 
не  только  богн  преисподней,  но  и  богн  Олимпа, 
принявпне  Геркулеса  въ  свою  среду. — сСвъточн 
ОлпниШскнхъ    блнанецовъ»— Дтскуровъ,     Кастора 
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и  Подлукса,  которые  почитались,  какъ  хранители 
и  -спасители  мореплавателей. 

Стр.  13.  «Оглашаю  рощи,  кличу  въ  волны», — 
такъ  какъ  каждое  отдельное  явлев1е  природы 
имело  у  древнихъ  свое  божество. — «Селена>— луна, 
сЗлое  ды каше  севера»,  у ничт  жившее  цв*ты,— хри- 
стианство, которое,  отказавшись  отъ  жизнерадост- 
ваго  м1ровоззрвн1я  древвихъ,  проповедуетъ  единаго 
Бога,  незримаго,  отвлечевнаго,  требующаго  само- 
отречешя.  ] 

Стр.  14— изображеше  часто  механическаго  строя 
природы,  «обезбоженвой»,  то  есть  ли  пенной  слу- 
чайностей сверхъестествевваго  вмешательства  и 
подчиненной   лишь  мертвымъ  заковамъ  М1тер1и  — 

«ЗаКОВу  ТЯГОТБВ1Я*. 

Стр.  15.  сЧтобъ  плодомъ  ва  завтра  разре- 
шиться, рыть  могилу  нынче  суждено»,  относится  не 
кь  людямъ,  но  ко  всей  природ*,  которая  непре- 
рывно мъ-няегь  лишь  формы,  не  создавая  изъ  себя 
ни  одной  новой  частицы. 

Первоначально  "стихотвореше  кончалось  •силь- 
ными строфами:  поэтъ  въ  заключеше  проси  1ъ 
Бога  заменить  суровую,  строгую  богиню  истпны 
магкой  богиней  красоты.  Заключительная  (16-я) 
строфа  новой  реД'Кнди  гораздо  менее  энергична. 
Ея  теоретически  конецъ,  выражаюшдй  примиреше 
съ  необходимой  гибелью  древнихь  богов ь,  во  безъ 
достаточная  основашя,  не  соответ»  твуетъ  цельному 
настроенш  всего  ствхотворен!я.  Сторонника  того 
м1говоззрешя,  выражешемъ  котораго  служили  для 
Шиллера  др?вн1е  боги,  конечно,  не  можетъ  успо- 
коить то  соображение,  что,  исчезнувъ  изъ  жизни, 
они  беземертны  въ  поэзш. 

1.  Лихачевъ.  (Мечты  Греф  и,  изъ  Шиллера). 
сПамятвикъ  Отечественный»  Музъ»  1828,  65.  Пе- 
репечатано въ  «Славянин*»  1828,  ч.  V,  и  въ  сЛи- 
тературныхъ  прибавлешяхъ  къ  Русскому  Инва- 
лиду» 1831,  №  19.  Переведено  только  12  строфъ, 
другимъ  размеромъ,  чемъ  подлинникъ,  и  съ  боль- 
шими уступлешями  въ  подгобностяхъ.  Конецъ  пе- 
реданъ  очень  вольно  и  кратко. 

1. 

Жизнь  на  радость  расцветала 
Первобытнымъ  племенамъ, 
Какъ  гирлянда  окружала — 
Афродиты  светлый  храмъ. 
И  предъ  взоромъ  восхищеннымъ 
Раскрывался  юный  светъ; 
Все  являло  лосвящеввымъ — 
Божества  недавнШ  слЪдъ. 

2. 

Где  вершится  неприметно 
Огненный,  бездушный  шаръ, 
Гел1ссъ  великолепный 
Разливалъ  лучистый  жаръ, 
Холмъ  оживлялся  Ореадой, 
Лесъ— убежище  Др1адъ, 
И  изъ  урны  билъ  прохладой 
Серебристый  ключъ  Нандъ. 

8. 

Дафна  дышетъ  подъ  корою 
Лавра  Фебовыхъ  полей, 
Стоветъ  нежно  за  густою 
Занавесою  ветвей 


Филомела  молодая. 
По  муравчатымъ  коврамъ 
Съ  Флорою  Зефиръ  играя 
•Ароматъ  дарить  цветамъ. 


4. 


Отъ  самихъ  небесъ  почтенный 
Цвель  твой  родъ,  Девкалюнъ; 
Пирры  дочерью  плененный, 
Посохъ  взялъ  Гиперюнъ. 
Между  смертными,  богами 
И  героями  союзъ; 
-Бее  любви  подъ  знаменами 
Подъ  законом  ь  нежвыхъ  Музъ. 


5. 


Тамъ,  коленопреклоненна 
Предъ  эротовымъ  огнемъ, 
Трепетъ  чувств  у  етъ  священный 
Жрица,  павъ  предъ  алтаремъ. 
То,  въ  отделе  храма  кроясь, 
Где  Т1ИССК1Й  старецъ  жилъ, 
Стере жетъ  она  тотъ  поясъ, 
Что  Юпитера  смирилъ. 


6. 


Смертный,  на  Боговъ  надежный, 
Ихъ  вокругь  себя  встречалъ 
Подъ  дугой  Ирисы  нежной 
Зеленее  лугь  блисталъ, 
А  съ  Авророю  денница 
Разливялася  живей. 
Бога  пастыря  певница 
Пела  слаще  и  звучней. 


7. 


Краше  юность  улыбалась 
Бъ  Ганимедовыхъ  чертахъ, 
Смелость  пламенней  являлась 
Подъ  Эгвдою  въ  бояхъ. 
Где  Гимена  призывали, 
Былъ  сердецъ  союзъ  милей, 
Тамъ,  гдъ  Парки  жизнь  намъ  пряли, 
Жили  люди  веселей. 


8. 


Ботъ  Эвоэ  раздается! 
В  «кха  возвещаеть  ходъ. 
Ботъ  Менндъ  его  несется 
Изсту пленный  хороводь; 
И  Силенъ,  ст.фивъ  румяный, 
Милъ  Вакханке  молодой, 
И  ланиты  бога  рдяны 
Манятъ  къ  кружке  родовой. 


9. 


Вместе  съ  смертными  пируя, 
Богъ  вкушал ь  свои  дары; 
Благодарность  знаменуя, 
Бъ  посвященные  пиры 
Колесницы  ихъ  летали 
На  Иегмичегкихъ  играхъ, 
И  венцы  победъ  блистали 
На  душястыхъ  ихъ  кудряхъ. 
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10. 

Остовъ  страшный  в  огромный 
Бдругъ  къ  одру  ве    прнступзлъ: 
Гешй  грустный  и  безмолвный 
Тихо  факолъ  опускалъ; 
Земнородный  г!нн  Судить 
Среда  орковыхъ  полой, 
Тамъ  к  въ  фур1яхъ  возбудить 
Ж*  л  ость  лирою  Орфо  В. 

11. 

Первыхъ  розъ  весны  сввжъе 
И  чиста,  какъ  сиъгъ  холыовъ— 
На  Олнмпъ  летитъ  Психея — 
Отъ  таинств  ев  пыхъ  садовъ. 
Волны  кораблемъ  нграютъ;  — 
Не  стрвшитеся,  пловцы! 
Посмотрите,  вотъ  гверкаптъ 
Ваиъ  съ  Олимпа  Близнецы. 

12. 

Мдръ  прекрасный!  гдъ  ты?  твсенъ 
Безъ  чудесь  для  сердца  свъть; 
Лишь  въ  стран*  чудесной  пвсенъ— 
Жнвъ  для  ннсъ  мечтая  Ш  слЪдъ. 
Не  встречать  существъ  чудесны хъ 
Ни  въ  пещеразс'ъ,  ни  аъ  струнхъ, 
И  отъ  образовъ  прелестныхъ 
Лишь  одввъ  скелетъ  въ  глязахъ. 

2.  В.  Бенвднкгонъ.  (Боги  Греплн, 
нзъ  Шиллера).  сСтихятворошя  В.  Бе- 
недиктова» 1857  в  поздние.  Очень 
вольный  переводъ,  но  полнее  другнхъ 
русскихъ  переводовъ.  Въ  немъ  взнто 
несколько  строфъ  первоначальной  ре- 
дакши,  хотя  очень  односторонне:  опу- 
щены тв,  который  шокировали  хрис- 
т)акско-бла1'очостныоо  чувство  (см.  вы- 
ше, стр.  ЗЬ6)  н  оставлены  тв  (въ  ихъ 
чис.1*  заключительная,  выброшенная  въ 
окончательной  редакции),  гд*  поэгъ  ос- 
тается чолов-ёкомъ  (НОВОЙ  в*ры>. 

Въ  таивственноиъ  туман*  отдаленья 
Когда-то  вы,  о  боги  древнихъ  лги., 
Руководя  земным  поколвиьн, 
Лелъяли  младепчест венный  св*тъ, — 
И  все  ве  такъ  являлось  тамъ,  какъ  нын-6; 
Воздвигнуть  былъ  таиъ  Афродиты  храмъ, 
Гдъ  планенныхъ  сердецъ  увенчанной  богин* 
Курился  онмдамъ. 

Природа  тамъ  была  сестрой  искусству; 
Тамъ  истина  была  сродвн  мечтамъ;— 
И  что  теперь  тамъ  недоступно  чувству, 
До  глубины  прочувствовано  тамъ; 
Природы  всей  былъ  ликъ  облагорохенъ, 
Уразуилепъ  былъ  обрвзъ  естества; 
Повсюду  н  во  всеиъ  былъ  явный  слвдъ  проложеиъ 
Живого  божеств  и. 

И  гдъ  теперь,  ваоръ  обратнвъ  ьъ  денниц*, 
Мы  только  шарь  бездушный  вндпмъ   въ  ней, 
Тамъ  Гелшсъ  на  пышной  колеснице 
С]ялъ,  сверкалъ  и  гиалъ    свонхъ  коней; 
Летучихъ  нпифъ  былъ  полопъ  сводъ  лазурный, 


Николай  Васильевичъ  ГЕРБЕЛЬ. 


ДрЬдаип  одугоевленъ  былъ  садъ, 
И  свътлый,  водный  ключ*  билъ  брызгами  изъ  урны 
См*ющихся  Наадъ. 


Ш  вица-  л  и  пернатая  запала? 
Леглалъ-ль  роса  на  листья  свъхихъ  розъ? 
Таиъ  грустпан  стенала  Филомела, 
А  туть  былъ  слвдъ  Авроры   чнетыхъ  слезь. 
Ручей-ли  тскь  струею  свътлосивей? 
Катнлсв  овъ  у  внмфы  нзъ  очей. 
Иль  вто  быль— въ  тоскъ  рыдающей  богиней 
Наплаканный  ручей? 

Безснертные  къ  Доввалтнз.  чадамъ 
Слетали  тамъ  для  общнхъ  съ  нами  двлъ; 
Гнпершнъ,  взявъ  посохъ,  нъжнымъ  взглядом! 
На  Пирры  дочь  прекрасную  глндълъ. 
Отъ  танныхъ  стрълъ  Амура  не  спасались 
И  боги  таиъ,  н  съ  пламеысмъ  въ  крови 
Герон,  смертные  н  богн  покорились 
Могуществу  любви. 


Всечтимая  наперсница  святыни, 
Приставница  священнагэ  огня, — 
Весталка  тамъ,  предъ  алтаремъ  богини 
Невинный  кол*Ьни  преклони 
И  чая  быть  самямъ  безсмертнымъ  равной, 
Санъ  девственный  умела  такъ  хранить, 
Что  поясъ  у  нея  самъ  Зевсъ  громолержавный 
Не  смелъ-бы  разрешить. 


Божественно  сгнлъ  тамъ  вечный  пламень, 
Что  въ  гимнахъ  былъ  у  Пиндара  зажженъ, 
У  Фид1Я  вн-Ьдренъ  въ  без  смертный  камень 
И  данъ  твоей  былъ  арфе,  Арюнъ. 

Йаръ  творчества  на  смертны хъ  шелъ  отъ  Феба, 
но  было  тамъ  места  грустной  мгле, 
Где  боги,  нисходя,  себЪ  второе  небо 
Творя  л  и  на  земле. 


Торжественней  была  надъ  зломъ  победа 
Подъ  сен1ю  Медузина  щита 
И  женственной  улыбкой  Ганимеда 
Тамъ  юноши  блистала  красота. 
Где  Гименей  вязалъ  судьбу  съ  судьбою, 
Была  плотней  сердецъ  союзныхъ  связь. 
И  мягче,  и  нежней  у  Парокъ  подъ  рукою 
Жизнь  смертваго  прялась. 

Ни  тяжкихъ  жертвъ,  ни  плоти  изнуренья 
Въ  честь  божеству  не  требовалось  тамъ, 
Тамъ  счаст1я  искали  все  творенья: 
Кто  счастливъ  былъ,  тоть  равенъ  былъ  богамъ. 
Прекрасное  одно  лишь  было  свято, 
Отъ  пиршества  не  уклонялся  богъ, 
И  светлый  храмъ  его  изъ  мрамора  и  злата 
Былъ  праздничный  чертогъ. 

На  сборпщахъ  Истм1Йскихъ  колесницы 
Неслись,  съ  сгнемъ  и  громомъ  въ  перегонъ; 
Приветный  кликъ  былъ  слышимъ  у  границы 
Я  высились  венки  со  всехъ  сторонъ. 
Блаженъ,  за  кЪмъ  победа  оставалась; 
Онъ  ликовалъ,  боговъ  благодаря. 
Съ  нимъ  ликовалъ  народъ  и  пляской  обвивалась 
Святыня  алтаря. 

Давали  знать  въ  блестящей  сбруе  тигры 
И  по  горамъ  «эвоэ>  звучный  кликъ, 
Что  нястаютъ  вакхичесшя  игры, 
И  Бахусъ  свой  являлъ  румяный  ликъ; 
Шли  впереди  и  Фавны  и  Сатиры, 
Кругомъ  толпы  неистовыхь  Меналъ; 
Тамъ — полногрудый  Вакханки,  чага  и,  лиры 
И  сочный  виноградъ. 

Сухой  скелетъ— страшилище  творешй 
Не  шелъ  къ  одру,  где  смертный  угасалъ; 
Надъ  смертнымъ  гЬмъ,  безмолвный,  тих!й  гетй 
Съ  улыбкою  свой  факелъ  опускалъ, 
И  въ  сладостно. мъ,  мирительномъ  лобзанье, 
Склонясь  надъ  нимъ,  лошеннымъ  жизни  силъ 
Съ  поблеклыхъ  устъ  его  последнее  дыханье 
Спокойно  уносилъ. 

И  въ  тартаре  средь  всеразящей  бури 
Надъ  страждущимъ  нередко  бичъ  суда 
Смягчаемъ  былъ,  и  жалость  сердцу  фурШ 
Небесная  давалась  иногда, 
И  грозный  судъ  бывалъ  небезсердеченъ: 
Поставленъ  былъ  при  Орковыхъ  весахъ 
Внукъ  человечесшй,  чтобъ  взглядъ  былъ  человеченъ 
И  въ  самыхъ  небесахъ. 


Въ  элвд1умъ  толпой  спешили  тени 
Для  сладкаго  свндашя  и  встречъ; 
Тамъ  слышались  и  звуки  песнопШЙ, 
И  лиры  8вонъ,  и  родственная  речь; 
Шли  группы  женъ  къ  своимъ  мужьямъ  и  чадамъ, 
Шли  юноши  въ  объятая  невесть, 
Шелъ  къ  другу  верный  другъ— и  встречею  съПял адохъ 
Обрадованъ  Орестъ. 

На  доблестномъ  пути  своемъ  къ  наградаиъ 
Высокую  тамъ  смертный  цель  и  мель: 
Какъ  полубогъ,  порой  съ  богами  рядомъ 
Стоялъ  герой — свершитель  славныхъ  делъ; 
Онъ  мертвы  хъ  звааъ  и  мертвые  вставали.— 
Сбивались-ли  въ  пути  своемъ  пловцы,— 
Касторъ  и  Поллуксъ  ихъ  съ  Олимпа  ободряли, 
Герои-блианецы. 

Прекрасный  м1ръ!— Весна  со  всей  любовью, 
Всей  прелестью,  исторш  весна! 
Мой  жадный  взоръ  стремится  къ  баснословью, 
Где  жизни  той  хоть  тень  сохранена. 


Селены  я  ищу  на  звезлномъ  своде-, 
Селена  где?  Сводъ  звездный  нехъ  стоять. 
Где  божество  твое?— взываю  я  къ  природе: 
Бездушная  молчать;— 

Разумному  сознанью  непричастна, 
Разрознена  съ  гЬлъ  духомъ  м!ровымъ, 
Которому  безчувственно  подвластна, 
Она  чужда  всемъ  радостямъ  моимъ. 
Къ  художнику  спокойно-равнодушна, 
Какъ  мертвые  часы  заведена, 
Вся  обезбожена,  лишь  тяжести  послушна 
Влечетямъ  она. 

Сегодня,  взрывъ  сама  себе  могилу, 
Въ  ней  погребетъ  планетъ  своихъ  шары, 
А  завтра,  ту-жъ  возобновляя  силу, 
Пойдетъ  вращать  возникпие  миры; 
И  боги  те,  что  детства  въ  возрастъ  малый 
На  помочахъ  водили  м1ръ  земной, 
Его  оставили— и  сталъ  онъ,  возмужалый, 
Держаться  самъ  собой. 

Ваятель  тамъ,  открывъ  себе  дорогу 

Къ  безсмертш,  могъ  равевъ  быть  въ  векахъ 

Изъ  мрамора  имъ  вызванному  богу; 

ПередъТворцомъздеськаждыйсмертныйпрахъ— 

Земной  червякъ,  пемногимъ  долговечней 
Другихъчервей.СвятъБогънатпъ,— грешенъвекъ, 

А  тамъ,  где  божество  являлось  человечней, 
Святей  былъ  человекъ. 

Создатель  мой!  Светило  новой  веры! 
Ты— вечный  блескъ,  а  я  охваченъ  тьмой. 
Ты— царь  небесъ,  тебе  нетъ  веса,  меры; 
Тебя  обнять  не  можетъ  разумъ  мой. 
Къ  тебе  стремлюсь:  напрасный  усилья! 
Тебя  зову,  но  мне  ответа  нетъ. 
О  безконечный  Духъ!  Дай  силы   мне,  дай  крылья 
Взлететь  вь  твой  горшй  светь! 

3.  К.  К.  .  .  .  ъ.  (Боги  Грещи,  изъ  Шиллора). 
«Лиричеекгя  стихотворении  Шиллера»,  1857,  т.  П. 
Переведено  довольно  точно  и  въ  такой-же  смешав- 
ной  редакцш   ствхотворешя,   какъ  у  Бенедиктова. 

Когда  еще  вы  лпромъ  управляли, 
О,  существа  миеическихъ  времевъ, 
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Борись  Николаевичъ  АЛМАЗОВЪ. 


Когда  осади  вы  радости  являли, 

Руководя  судьбой  зеиныхъ  пламенъ; 
Когда  вашъ  блвскъ  отрадвыВ  изливался, 
Природа  вся  была  тогда  свътлъй: 
Вов  еры  храгь  гнрляндачв  вин  ч  мел... 
И  сколько  жертвъ  тнмъ  приносилось  ей! 

Поээ1н  волшебной  пеленою 

Лит  истины  задернуть    былъ  тогда, 

Проникнуть  шръ  былъ  чувства  полнотою, 

Которого  не  видно  н  слъда; 

Все  жнашю  кипъло  совершенной, 

Высоки  гь  чувствъ  свЪтнлышкъ  пламенвзъ; 

Тогда  везд-Е,  во  всемъ  взоръ  освященный 

Схядъ  Божества  плъннтельнаго  зрЪлъ. 

Ггв  выпъ  шаръ  безжизненный,  огнистый 
Мы  видниъ,  в*ря  нашимъ  иудрецамъ, 
Вогь  Гел I о съ— блистательно-лучистый 
Златою  колесницей  праниаъ  таиъ; 
На  томъ  юли'Ь  развилась  Ореада; 
Съ  твмъ  деревоиъ  Др1ада  уперла; 
Изъ  урны  той  прелестная  Наяда 
Серебрннный  источникъ  пролила. 

И  лавры  тв  вкругъ  Дафны  увивались, 
Изъ  тростника  того,  изъ  роща  той 
Сириксы  скорбь  и  вопли  раздавались, 
И  стоны  Филомелы  молодой; 
Тоть  ручеекъ  Церора  наполняла 
Потоконъ  слезъ  о  дочери  судьбъ; 
Цнтера  эдъеь  напрасно  призывала 
Прекрасного  Адониса  къ  себе. 


Въ  тъ  времена  Сылъ  блпзокь  родъ  небесный 
Къ  потоиству  твоему,  Девкалтнъ! 
Плененный  Пирры  дочерью  прелестной, 
Взнлъ  посохъ  пастыря  Гипершнъ. 
Между  людьми,  героями,  богами 
Скр-вплялъ  союзъ  прекрасный  Купидовъ: 
И  все  они  любви  подъ  шпионами 
Сходились  такъ,  гдъ  воцарялся  онъ. 

Предъ  алтаремъ  трехъ  ]  ранги  преклоняла 
Колгна  хрипа,  полная  красой, 
И  къ  грац!ямъ  обтзты  возсылала, 
Къ  Цитеря  же-свонхъ  желаний  рой. 
Сознанье  высшей  власти  проявило 
Вт.  аой  доблести  верховныхъ  енлъ  небесъ; 
Священный  поясъ  прелести  хранило, 
Смирился  предъ  которымъ  саиъ  Зевесъ. 

Небесенъ  и  беземортенъ  былъ  тогда  тотъ 

пламень, 
Который  лился  Пиндара  въ  стнхахъ, 
И  Фид1я  ръзцонъ  бездушный  камень 
Божественно  одушевлялъ.  Въ  чертахъ 
Возвышоиныхъ  существъ  тогда  являлись 
Происюждеиья  ихъ  с льды.  Съ  небесъ 
Безсмертные  на  землю  ниспускались, 
И  небо  открывалось  для  очесъ. 

Замаячивши  камъ  юность  улыбалась, 
Цветп  подъ  ганимедовымъ  вънкомъ; 
Воле ствен н'Ей  и  храбрость  тамъ  являлась 
Тритон! и  съ  Медузянимъ  щвтомъ; 
Союаъ  сердецъ  Гимена  былъ  синщвян'ви, 


И  жизни  вить  восторженней  вилась: 
Она  была  заманчивей,  блаженней, 
Затемъ,  что  Парками  прялась. 

Суровые  и  ТЯЖБ10  обеты 
Въ  честь  божеству  не  требовались  тамъ, 
И  были  счаеиемъ  сердца  согреты, 
И  счасле  доступно  было  вамъ; 
Тогда  святымъ  прекрасное  считали, 
И  не  стыдились  боги  пировать, 
Где  свой  завить  Камены  наблюдали, 
Где  гращи  могли  повелевать. 

И  ваши  храмы,  какъ  дворцы,  блистали; 
На  славны  хъ  олямшйскихъ  пра^днествахъ 
Златыа  колесницы  грохотали, 
Стремясь  къ  желанной  цели;  на  главахъ, 
Духами  умащенныхъ,  красовались 
Венки  изъ  свежихъ  лав<  овыхъ  ветвей, 
И  бешенною  пляской  обвивались 
Подноаия  священныхъ  алтарей. 

Чу!  по  горамъ  сЭвое»  раздается, 
Темъ  возвещая  Вама  шумвый  ходъ: 
Толиы  менадъ  неистово  несется 
Восторженный  и  шумный  хороводъ; 
А  вотъ  и  Вакхъ;  предъ  нимъ  вдуть,  шатаясь, 
Сатнръ  и  Фавнъ;  повсюду  громшй  смехъ 
И  все  шумитъ,  восторгамь  предаваясь; 
И  мавилъ  Вакхъ  къ  заветной  чаше  всехъ. 

Не  приступалъ  тогда  скелетъ  ужасный 
Къ  одру,  ва  коемъ  смертный  угасалъ; 
Но  грустный  гешй,  поцелуй  свой  страстный 
Напечатлевъ,  свой  факелъ  олускалъ, 
Прекрасный,  ясный  образъ  улыбался, 
Склонясь  на;ъ  нимъ,  истерзаннымъ  судьбой, 
И  вместе  съ  нимъ  спокойно  удалялся 
Съ  последнимъ  вздохомъ  въ  м1ръ  иной. 

Теней  по  страшнымъ  не  судилъ  законамъ 
Суровый  рокъ  въ  стране  загробной  той,  - 
Безжалостный  къ  страаашямъ  и  стовамъ, 
Но  существо,  рожденное  женой. 
Судилъ  теней,  отшедшихъ  вновь  отъ  м1ра, 
Внукъ  смертнаго  средь  Орковыхъ  полей, 
И  звуками  своей  певучей  лиры 
Смягчалъ  Эрвн1Й  пламенный  Орфей. 

Въ  Элиз!уме  тени  обретали 
Все  радости  свои  земныя  вновь; 
Орфея  струны  снова  тамъ  звучали 
Торжественно;  тамъ  верная  любовь 
Встречала  вновь  любящаго  супруга; 
Въ  объят1яхъ  Алцесты  тамъ  Адмегь; 
Тамъ  узнаетъ  Орестъ,  съ  восторгомъ,   друга, 
Своя  доспехи— Филоктетъ. 

Надеждой  на  награду  подкреплялся 
Въ  пути  къ  добру  неопытный  боецъ, 
И  до  боговъ  въ  то  время  воввышался 
Великихъ  дЬлъ  возвышенный  творецъ. 
Бе  смертные  охотно  преклонялись 
На  просьбы  смертныхъ;  смелые  пловцы 
Вол  вамъ  тогда  надежней  предавались: 
Светили  имъ  съ  Олимпа  Близнецы. 
Прекрасный  м1ръ!  ахъ,  где  ты?  возвратися, 
Прелестный  цвётъ  счастливейшяхъ  тйхъ  лётъ! 
Но  времена  твои  ужъ  пронеслися, 
Въ  стране  волшебной  пёсенъ  лишь  твой 

следъ! 


Скорбятъ  заглохпия  поля;  привета 
Я  божества  не  зрю  ни  въ  чемъ,  нигде, 
И  остаются  лишь  одни  скелеты 
Отъ  образовъ  пленительныхъ  везде. 

Поблекли  те  цветы  отъ  дуновенья 
Холоднаго,  о,  Северъ,  твоего! 
Ушло  боговъ  собранье,  чтобъ  владенья 
Распространить  яадъ  всеми  одного. 
На  звездный  сводъ  печально  я  взираю: 
Селена!  где  волшебный  образъ  твой? 
Къ  водамъ  и  рощамъ  громко  я  взываю,- 
Ответа  мнб  въ  природе  нетъ  немой! 

Величйемъ  своимъ  не  восхищаясь, 
Не  чувствуя,  не  мысля  ничего, 
И  радостей— дар овъ  своихъ  чуждаясь— 
Безчувственна  и  къ  чести  своего 
Художника.  Въ  руке  оцепененья, 
Он«,  какъ  мертвый  маятаикъ  часовъ, 
Покорна  векъ  закону  тяготенья 
Безжизненной  природы,  безъ  боговъ. 

Дай  крылья  мне,  чтобъ  улететь  въ  вредит 

Страны,  где  Ты  покажешь  свой  венецъ, 

Ты,  чьи  меня  низвергли  въ  бездну  стрелы, 

Ты  разума  творенье  и  Творецъ! 

Дай  мне  весы,  Те^я  чтобъ  взвесить,  Вечный, 

Иль  отъ  меня  блескъ  правды  отклони, 

И  лымкою  фантаз!и  безпечной 

Мне  этотъ  блескъ  несносный  замени! 

4.  М.  ДостоевскШ.  (Боги  Греоди).  сСв1точъ>, 
1860,  №  I,  отд.  I,  11,  и  въ  ивд.  Гер  беля.  Перевод* 
точенъ,  но  несколько  сухъ. 

Когда  еще  вы  управляли  свътомъ, 
И  сьетъ,  улыбкой  вашей  увлеченъ, 
За  вами  съ  детской  верой  шелъ,  съ  привито мъ, 
Родныя  тени  сказочвыхъ  временъ; 
Когда  еще  блистали  ваши  храмы, 
Все  было  въ  жизни  лучше  и  светлей, 
Когда  тебе  курились  еимйамы, 
Праматерь  пламенныхъ  страстей— 

Тогда  поэта  вымыегь  самый  смелый 
Еще  изъ  жи?ни  прямо  истекалъ, 
Созданье  билось  жизвш  всецелой, 
Бездушный  камень  страстью  трепеталъ. 
Чтобъ  жить  съ  природой  жизшю  одною, 
Въ  природу  смыслъ  божественный  введренъ, 
И  смертный  всюду  былъ  боговъ  толпою 
Отъ  колыбели  окруженъ. 

Где  нынв  учить  педагогъ,  зевая, 
Бездушный  шаръ  затепленъ  надъ  землей» 
Тамъ  Гел1осъ,  пылая  и  сверкая, 
Катился  въ  колеснице  золотой. 
На  техъ  холмахъ  резвились  Ореады, 
Дргады  торсъ  белелся  межъ  ветвей, 
Изъ  урны  сномъ  забывшейся  Наяды 
Журчалъ  проливш!йся  ручей. 

Тутъ  Лавръ  молилъ  когда-то  о  спасенья, 
Дочь  Тантала  молчать  въ  утесе  тамъ, 
Сириксы  вопль  чуть  слышенъ  въ  отдаленье, 
Песнь  Филомелы  стонетъ  по  ночажъ. 
Здесь  у  ручья  лилися  слезъ  потоки 
Изъ  кротки  хъ  глазъ  Деметры  молодой 
На  холме  тамъ  Цитеры  стонъ  глубошй 
Будилъ  людей  въ  тиши  ночной. 
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Тогда  еще  ни  отрекаюсь  боги 

Кь  сывамъ  {вив  съ  вебесъ  свовхъ  еле- 

тать, 
И   съ    смертной    дочерью,    забывъ   чнвъ 

строп  В, 
Еогь  не  гнушался  счасэте   вкушать. 
Амуръ  иежъ  смертнымъ,  богоиъ  и  героемъ 
Союзъ  любви  всегда  установит, 
И  смертный  вмъств  съ  богонъ  и  героеиъ 
Киирадг  жертвы  воэжнгалъ. 

Нн  строгих*  догмъ,  вн  шоп  вовдержанья 
Ее  звали  въ  сювтлыхъ  хранахъ  вы  одни. 
Въ  ввхъ,  къ  счастью,  смертный  чувство- 
вала призванье, 
Загьмъ,  что  быль  ваыъ  счастливый  сродни. 
Святынь  у  васъ  прекрасное  лить  было: 
Отъ  радости  не  отвращался  Богь, 
Когда,  стыдясь.  Канона  кь  нее  манала, 
И  гратцй  иолояъ  былъ  чертога. 

Вашъ  1рамъ  с!ягь  восел1сиъ  и  свътомъ, 
Васъ  славили  на  пгрнщахь  бойцы. 
Где  силой  мърилсл  атлеть  съ  атлетонъ, 
Иль  состязались  дввные  ггЬвцы; 
И  пары  въ  пляскахъ  пламен  ны'хъ  свива- 
лись 
Вкругъ  вашихъ  рааноцвътныхъ  алтарей, 
И  ваши  чела  лавранн  венчались 
И  рд-влн  розы  кежъ  кудрей. 

Вотъ  громкое  авое  раздается, 
Яанторы  блещутъ  упряжью  златой; 
Богь  радости  грядетъ:  предъ  пииъ  несется 
Сатнровъ,  фавновъ  в  вакханокъ  рой: 
В  округа  пего  бъхнуютсн  невады. 
Его  ввао  въ  ихъ  плясках*  говорить, 
А  богь  на  вввъ,  съ  улыбкой   плутоватой, 
Весь  расвраснъвнпйся  гладить. 

Къ  одру  больвыхъ  тогда  но  приближался 
Еще  скелетъ  ужасный:  кротокъ,  невъ, 
Надъ  нинн  грустный  гешй  преклонялся 
И  фаветь  свой  съ  ихъ  жвзыю  тушилъ; 
И  даже  тамъ,  гдъ  вечное  стенанье, 
Сынъ  смертной  матеря  поставленъ  былъ 
При  Орковыхъ  ввсяхъ,  чтобъ  состраданье 
Въ  сердцахъ  Эрншй  онъ  буднвъ. 

И  снова  гЬнь  довольная  встречала 
йа  чернымъ  Стнксомъ  счаспе  свое: 
Жена  супруга  снова  обрътала, 
А  копьеносецъ  вирное   копье. 
Звучать  обычной  пъсныо  струны  Липа, 
На  грудь  Альпесты  падаетъ  Адметъ, 
Среди  твней  Атрпдъ  находить  сына, 
Находить  стрелы  Филоктетъ. 

Танъ  доставались  вы  силе  уд-Ьлы 
"   За  битву  въ  жизни  доблестнымъ  бойцамъ: 
Велнкихъ  подниговп.  свершитель  смълый 
Былъ  равонъ  тамъ  всезиасдущннъ  (огаиъ. 
И  богн  всв  главы  свои  склонили, 
Какъ  ииъ  предсталъ  Алкмены  сынъ,  герой, 
И  близнецы  съ  иебесъ  эвъздой  сверили 
Л  л  овцам  ъ,  застигнуты  мъ  б-Ьдой. 

Гдх  ты,  прекрасный  м]ръ?  Приди  въ  нанъ  снова, 
В'Ьвъ  полный  басенъ,  правды  и  цвътовъ! 
Иль  только  въ  царств!  нранора  п  слова 
Остался  слъдъ  твонхъ  земныхъ  боговъ? 


Петръ  Исаевичъ  ВЕЙНБЕРГЪ. 


Глажу  кругомт, — вся  вымерла  природа; 
Не  зрится  мв4  въ  ней  странствующей  богь: 
"  Ахъ,  отъ  всего  нхь  счастливаго  рода 
Остался  ванъ  одвнъ  подлогъ! 

О,  та  весна  прошла  невозвратимо! 
Какъ  вътръ  холодный  съ  съвера  возсталъ, 
Чтобъ  ногъ  однвъ  парить    непостижимо 
Весь  М1рь  боговъ,  какъ  чудный  сонь,  пропал ъ. 
Печально  я  гляжу  на  нхоыгь  авъздвый — 
Тебя,  Селена,  тамъ  мнв  не  встречать! 
Во  иду- ль  въ  лъса,  сойду-ль  въ  морск1я  бездны, 
Они  осуждены  молчать. 

Природа?..  Блага  свонхъ  не  сознавая, 
Но  чувствуя  всей  врелеств  свсей, 
Ни  божьаго  перста  во  замечая, 
Нн  радости  не  радуясь  моей, 
Безчувственва  къ  Хвощу,  къ  своимъ  творовьяиъ, 
Какъ  маятникъ  беасмысленпый,  она 
Лишь  одному  закону  тяготънья 
върна. 

Сана  своп  созданья  умерщвляя, 
Она  нзъ  тл'вньн  новыя  творнтъ, 
И  все  на  твхъ  жо  орбнтахъ  вращая, 
Шры  свои,  бозъ  думъ  о  нахъ,  хранить, 


Въ  чудесный  край  фантазш  и  пЪсенъ 
Ушлн  вс*  боги  мирною  толпой, 
ЗагЬмъ-что  м1ру  взрослому  сталъ  тЬсвнъ 
Нарядъ  ихъ  дётскШ  и  простой. 

'  Ушли!..  И  все,  чЪмъ  жвзнь  была  прекрасна, 
Что  м1ръ  живило,  унесли  съ  собой, 
Все  краски,  тоны,  все,  что  было  ясно  - 
И  намъ  остался  только  звукъ  пустой. 
И  ихъ  спасенный  рой  теперь  витаетъ 
На  вЪчно-ювыхъ  Пинда  высотахъ: 
Чему  въ  стихахъ  жить  вечно  подобаете, 
То  въ  жизни  гибнетъ  словно  прахъ. 

5.  А.  Фетъ.  Въ  «Вечернихъ  огняхъ>.  М.  1883  и 
позднее.  Это  не  только  самый  точный  (за  исглю- 
чешемъ  некоторыхъ  отступлешй,  отмеченныхъ 
выше),  но  и  самый  поэтическ!й  изъ  русскихъ  пе- 
реводовъ.  Какъ  во  всЬхъ  переводахъ  Фета,  и  въ 
этомъ  немало  архаизмовъ  и  отдёльныхъ  неудач- 
ны хъ  выражен1й,  но  въ  общемъ  чувствуется  боль- 
шая поэтическая  сила,  достойная  подлинника. 

6.  Н.Гоювановъ.Лиричесшя  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899.  

ВЪ  АЛЬБОМЪ  ДЪВУШКИ. 

(1788). 

По  немецки:  «Юной  пр1ятельнице  въ  ааьбомъ». 
Шаписано  въ  альбомъ  Шарлотте  фонъ  Ленгефельдъ, 
Лотте).  Привыкнувъ  видеть  свою  будущую  жену 
въ  тихой  обстановке  ея  домашнего  круга  въ  Ру- 
до ль  штадтЪ,  поэтъ  былъ  непр1ятно  поражевъ  всЬмъ, 
что  окружало  ее  въ  Веймар*.  Съ  условностями 
придворвой  жизни  не  мирилась  ни  любовь  поэта 
къ  простоте,  ни  его  свободный  духъ,  ни  его  гордая 
бедность.  Онъ  старался  всячески  ослабить  вредное 
впечатлите,  которое  могла  произвести  блестящая 
придворная  обстановка  на  любимую  девушку.  Не- 
задолго до  пересылки  листка  съ  стихотворешемъ 
для  альбома,  поэтъ  писалъ  Лотте:  «Не  думаю,  что- 
бы вы  страстнее  рвались  къ  вашимъ  рощамъ  и 
прекраснымъ  горамъ,  чемъ  я,  —  особенно  въ  Ру- 
дольштадтъ,  куда  меня  теперь  переносить  мои 
лучппя  сновидешя.  Можно  хорошо  относиться  КЪ 
людямъ  и  очень  мало  получать  отъ  нихъ  взамЪвъ.Одно 
показываем  доброе  сердце,  другое  характеръ.  Ве- 
ликодушные люди  счастливы  уже  одной  душевной 
свободой;  последнюю  же  часто  ограничивает!  об- 
щество, даже  хорошев  общество;  но  одиночество 
всзвращаетъ  ее  намъ,  и  прекрасная  природа  дЬй- 
ствуетъ  в  а  насъ,  ьакъ  прекрасная  мелод1я.  Никогда 
но  пов'Ьрилъ  бы  я,  что  вамъ  можетъ  нравиться 
придворная  атмосфера;  я  былъ  бы  совсЬмъ  иного 
мнешя  о  васъ,  если  бы  думалъ  это.  Простите,  я 
такой  эгоистъ,  что  предполагаю  въ  людахъ,  которые 
мне  дороги,  мой  обрааъ  мыслей...  Въ  альбомъ  на- 
пишу завтра>. 

Въ  этомъ  настроеши  и  написано  стихотвореше, 
где  поэтъ  пред.стерегаетъ  девушку  не  смешивать 
св'Ьтъ  действительный  -съ  его  отражешемъ  въ  ея 
прекрасномъ  сердце.  Кажется,  на  Лотту  это  пре- 
достережение не  произвело  желательнаго  впечатли- 
н1я:  въ  ответномъ  письме,  благодаря  за  листокъ 
для  альбома,  она  въ  то  же  время  выражаетъ  со- 
жалЪше,  что  давно  не  ввд  »ла  поэта,  стакъ  какъ  ей 
равно  дороги  старые  и  новые  друзья>. 

1.  М.  Достоевск1й»  (Девушка).  Шиллеръ  въ  пере- 
воде русскихъ  поэтовъ,  взд.  Гербеля. 


2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотвореви  Шилхера. 
М.  1899.  

ЗНАМЕНИТАЯ  ЖЕНЩИНА. 

(1788). 

Ствхотвореше  это  относится  къ  тому  времени, 
когда  Шиллеръ,  почувствовавъ  склонность  къ  Шар- 
лотгЬ фонъ  Ленгефельдъ,  думалъ  о  женитьб*.  Въ 
характеристики  ученой  женщины,  поглощенной 
своимъ  возвышенвымъ  трудомъ  и  изъ-за  него  за- 
бывающей о  своихъ  прямыхъ  обязанвостяхъ,  легко 
усмотреть  антитезу  чисто  женскимъ  доброд-Ьтолямъ 
избранницы  поэта.  Объ  отношенш  Шиллера  къ 
женской  духовной  самодеятельности  можно  судить 
по  следующему  отрывку  изъ  его  письма.  сСтран- 
ное,  удивительное  дЪло  съ  этими  учеными  женщи- 
нами. Покинувъ  предуказанный  ииъ  кругъ,  оне 
смелы  мъ  проникновеннымъ  взоромь  съ  непонятной 
быстротой  проносятся  чрезг  высппя  области.  Но 
для  того,  чтобы  твердо  и  неудержимо  нестись  да- 
лее въ  этихъ  возвышенныхъ  сферахъ,  имъ  недо- 
стаетъ  крепкой,  устойчивой  силы  мужчины,  того 
железнаго  мужества,  которое  необходимо  противо- 
поставить препятств1ямъ  Слабая  женщина  потеряла 
свою  исконную  прекрасную  точку  опоры  —  возвра- 
титься она  ужъ  больше  не  можетъ,  и  становится 
или  глупа,  или  несчастна.  И  даже  божественное 
искусство. — что  можетъ  оно  дать  нежной  женщине, 
кроме  того,  что  она  найдетъ  въ  тихой  деятельно- 
сти, въ  тихомъ  исполнении  ея  вцеокаго,  священ- 
ваго  призвашя?  И  счастливь  мужчина,  ум%ющШ 
ценить  такоэ  сокровище  и  находяпцй  подругу 
своего  сердца  за  домашними  занятиями,— чтобы  въ 
ея  непрнтязательныхъ  дарован!яхъ  найти  отдыхъ 
отъ  своего  тяжлаго  труда».  Не  следуетъ,  однако, 
на  этомъ  основанш  приписывать  Шиллеру  отрица- 
тельное отношеше  къ  женской  образованности; 
онъ  самъ  около  этого  времени  занимался  съ  Лот- 
той чтен1емъ  греческихъ  поэтовъ  и  впоследствии 
поощрялъ  и  даже  печаталъ  ея  стихотворные  опыты. 

Стихотвореше —  чуть  не  единственное  сатири- 
ческое произведете  Шиллера  —  написано  въ  виде 
послашя  обманутому  мужу  отъ  его  друга,  жалую- 
щагося  на  худшее  горе— на  славу  жены.  Изъ  от- 
дЬльныхъ  месть  требуютъ  объяснен1я: 

сВезде  ее  возможно  и  дешево  купить»  —  т.  е. 
сочинешя.  сАристархъ»  присяжный  критикъ;  сто- 
щ1й»  у  Шиллера  «грязный».  «Лейпцигецъ»  лейп- 
цигскШ  издатель  (въ  Герман'ш  книги  издавались  по 
преимуществу  въ  Лейпциге),  продаю шдй  портрет ь 
писательницы  (въ  русскомъ  переводе  это  место 
передано  такъ,  какъ  будто  дело  идетъ  о  ея  сочп- 
нешяхъ;  у  Шиллера  сказано:  сЛейпцигсцъ,  суди 
его  Богъ!  свялъ  ее  топографически,  какъ  кре- 
пость, и  продаетъ  публике  области,  о  которыхъ 
могу,  по  справедливости,  говорить  одинъ  я»).  сНн- 
нона»  назван  1*е  знаменитой  женщины  по  имени 
известной  Ниноны  де  Ланкло,  возлюбленной  кар- 
динала Ришелье  въ  которую  влюблялись,  когда  ей 
было  80  лить.  сИзъ  1ены  и  Берлина»,— где  въ  это 
время  издаваясь  популярныя  с!енскаа  всеобщая 
литературная  газета»  и  с  Всеобщая  немецкая  би- 
бл1отека>  Николаи,  сплошь  заполненный  критиче- 
скими отзывами.  «Самъ  банкиръ  N.  К»  въ  пере- 
воде совершенно  произвольно  вместо  вполне  опре- 
деленны хъ  историческихъ  личностей  подлинника — 
авантюриста  Кроссинга,  издавшаго  ррдъ  дам- 
ски хъ  журналовъ,  и  Лафатера,  «волшебника»   изъ 
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Константинъ  Константиновичъ   СЛУЧЕВСК1Й. 


Цюриха. — «Проклинаю  безсмертае  свое*  неверно:  у 
Шил  ера— ото  беасмерле  (жены)  есть  смерть 
коего  рейнвейна»,  который  выпиваютъ  ея  ирихло- 
бателн.  <Пврионтъ,  Карлсбадъ»  модные  курорты, 
гд*  собиралась  всявля  знаменитости,— «Ладья  Ха- 
рона»,  перевозашдго  въ  загробное  царство.  Изъ 
книги  золотой*;  въ  зелотую  книгу,  НЬго  (1'ого  вно- 
сились въ  средне въков и хъ  втальавсквхъ  республн- 
хахъ  знатные  роды,— ■  такую  золотую  книгу  для 
записи  прекрасны 1Ъ  и  достойныхъ  любви  женщнвъ 
приписывает!  поэгь  Афродит*. 

1.  в.  Миллеръ.  (Знаменитая  женщина).  Шиллсръ 
въ  перевод!,  русским,  поэтовъ,  над.  Гербелн. 

2.  Н.  Голованонъ.Лирнч.стихотв.Шнллвра.М.1899. 


ВЪ  ОКТЯБРЬ   1888  ГОДА. 

(1788). 
Это  стихотворев1е  было  разыскано  въ  1858  г.  Ма- 
хавши, Мейероиъвъ.Тал1и>  ПЭО.Сопоставленюн*- 
которыгь  в'Ьсгъ  нерепнеки  Кернера  съ  Шиллеромъ 
привело  МеВеракъуб1ждев1ю,чтостнхотворен1е  при- 
вадлежитъ  Шиллеру,  и  сътвхъ  пор!  его  стали  вклю- 
чать въ  собран  1о  его  сочинешй.  Но  авторитетв*В1шй 
изъанатоковъ  Шнллера  Гедеке  решительно  высказы- 
вается протнвъ  принадлежности  стихотворения  Шил- 
леру. (ЗсЬШег'з  ЗашпПНспе  ВсппЛев.  ШзЮпзсЬ-Кп- 
ЧзсЬе  Апв^аЬо  топ  Кяг!  Сое  Леке,  6  Тпе11,  Зьии^ап 
1869,  стр.  429—420),  Не  приводя  исторвко-литера- 
турныхъ  соображений,  Гедеке,  можетъ  только  при- 
соединиться къ  его  историческнмъ  доводамъ.  Едва- 
ли  въ  самоиъ  дел*  это  неуклюжее  стихотворение, 
п рвдетав лающее  собою  одну  страшно-растянутую 
фразу,  могло  выдти  нэъ  -  подъ  пера    Шиллера.  По 


кнвнш  Гедеке,  стяютвореые  написано  весьма  по 
средстяеннынъ  поэтомъ  Густавонъ  Шиллингомъ. 

Гербель  и  Голованояъ  включили  въ  свои  издав1я 
«Въ  октябре  1788  г.-.  Въ  виду  категорвческаго 
протеста  Гедеке,  стихотвореше  ие  включается  въ 
текстъ  настоащаго  издаши.  Но  оно  будатъ  'не  лиш- 
ни мъвъпастоящпхъ  прим*чаюяхъ.  Даемъ  первводъ 
Миллера. 

Такъ  вакъ  ты  ваоръ   просвещаешь    ин*  свътоиъ  и 
блесгоыъ  отрадны хъ, 
И  твой  эенръ  золотой 
Нъжно  ненн   оврухаетъ,  чтобъ  погрузиться    могь 
жадны  мъ 
Вэоромъ  въ  пего  я  порой; 
Такъ  какъ  меня  одарила  ты  духомъ  беземертвымъ, 
благая, 
Чтобъ  я  тебя  поста галъ, 
Сердце  дала   мяв,  чтобъ  чувствовать  скорби  и  ра- 
дости рая: 
А  чтобъ  я  свой  вдеалъ, 
Вс*  мои  думы  и  чувства   выразить  могь,  одарила. 

Звучною  лирой  мена: 
Гордыхъ  сыновъ  своихъ    славой  и  силою  ты  наде- 
лила, 
Лирой  же  звучной— меня. 
Такъ  какъ  мн*  жизнь  мои  краше  въ  тогъ  иигъ, 
когда  мой  окрыленный 
Духъ  вдохновенен  полнъ, 
Истины  образъ  прелестнее  кажется  маъ,  отраженный 

Въ  блеск*  ПОЭ31И  волпъ: 
То  за  все  это,  богиня,  покуда  суровая  Нарва 

Дней  оборветъ  монхъ  нить, 
Нежной   къ  теб*   благодарностью   сердце  пылаетъ, 
пусть  жарко, 


Звуки  жо  лиры  хвалить 
II  воспевать  съ  постоянствомъ  пусть  будутъ  тебя 

неизменнымъ. 
Такъ  до  кончины  духъ  мой 
Мысляшдй  пусть  наслаждается  мирно  объятьемъ 

блаженнымъ, 
О,  всеблагая,  съ  тобой! 


ХУДОЖНИКИ. 

(1789). 

Это  замечательное  философское  и  культурно- 
историческое  стихотворение,  твсн'ВЙшвмъ  обраюмъ 
связанное  съ  эстетическими  статьями  Шиллера,  быть 
можеть,  белее  ч*мъ  какое  -  либо  иноэ  лирическое 
произведете  его,  даегъ  ему  право  на  почетное 
зван1е  поэта-мыслителя.  Две  широта  идеи  поло- 
жены въ  основные  стихотворешя:  1)  красота  есть 
воплощенная  истина;  2)  всякая  духовная  культура 
имеетъ  источникомъ  чувство  красоты,  и  высшее  со- 
вершенство искусства  есть  цель  культурнаго  разви- 
тая. Заканчивая  целый  перюдъ  поэтической  дея- 
тельности Шиллера  и  составляя  переходъ  кь  сле- 
дующему, оно  уже  проникнуто  новыми  воззрЪшя- 
хи  поэта  на  литературную  деятельное^;  растава- 
ясь  на  целые  годы  съ  лирическимъ  творчествомъ, 
поэтъ,  некогда  вложивппй  въ  уста  своего  Кпрла 
Моора  восклицаше  с  когда  я  читаю  въ  моемъ  Плу- 
тархе о  великихъ  людяхъ,  мне  отвратителенъ  мой 
бумагомарающдй  векы!,— этогъ  поэтъ  въ  с  Художни- 
кам» уже  исполненъ  сознашя  святости  и  высоты 
своего  призванЫ;  это  примиряетъ  его  съ  современ- 
ностью, съ  человъчествомъ. 

Первоначальный  текстъ  стихотвореыя,  отослан- 
ный въ  начале  1789  года  Кернеру,  былъ  втрое  ко- 
роче нынешня  го  м  начинался  стихами,  составляю* 
щими  теперь  начало  «Могущества  песнопешя*. 
Кернеръ  въ  ответномъ  письме  умолялъ  поэта  сдать 
стихотворешю  ту  степень  совершенства,  которой 
оно  заслуживать».  Въ  феврале  Шиллеръ  писалъ 
«вчера  и  третьяго  дня  все  думалъ  о  сХудожви- 
кахъ»  и,  чемъ  они  не  сделаются  сегодня.  т*мъ  не 
быть  имъ  никогда».  Но  коренная  переработка  сти- 
хотворен1я  начата  была  подъ  вл1яшеиъ  Виланда, 
идеи  котораго  отразились  особенно  въ  двухъ  мъ- 
стахъ  стихотворен!я.  с  Очень  хотелъ  бы  знать,  пишотъ 
теперь  поэтъ  Кернеру,  что  ты  ск!жешьо  «лудожнн- 
кахъ»,  когда  теперь  познакомишься  съ  ними.  Со- 
вершенно новое  вступлеше  даетъ  стихотворешю 
совсемъ  новый  видъ,  и  къ  его  значительной  вы- 
годе. Затвмъ  я  выставилъ  на  первый  планъ  основ- 
ную идею  всего  цвлаго  —  воплощенхе  истины  и 
нравственности  въ  краерту  —  и  объединиль  этой 
идеей  все  стихотвореше...  Я  начинаю  его  изобра- 
жешемъ  нынешняго  совершенства  человечества, 
и  это  даотъ  мне  возможное  гь  набросать  картину 
нашего  века,  съ  его  лучшей  стороны.  Отсюда  я 
перехожу  къ  искусству,  которое  было  его  колы- 
белью, и  слегка  намечаю  главную  идею.  Введете 
во  вторую,  историческую  эпоху— эпоху  возрождешя 
искусствъ  занимаетъ  прежнее  место  и,  конечно, 
съ  полнымъ  основашемъ...  ЗатЪмъ  следуетъ  новая 
часть,  написанная  подъ  вл1ян1емъ  разговора  съ  Ви- 
ландомъ  и  дающая  всему  цвлому  прекрасную  за- 
конченность. Виланду  очень  не  понравилось,  что 
искусство  сообразно  господствующему  нредстав- 
ленш— изображено  прислужницей  высшей  культуры, 
а  онъ  очень  далекъ  отъ  этого  смиренш.  Все,  что 
входить  въ  поняпе  научной  культуры,  по  его  мнв- 
н!ю,  стоить  ниже  искусства,   лишь  служа  послед- 


нему. Если  научное  целое  превосходить  художе- 
ственное создаше,  то  это  возможно  лишь  въ  трмъ 
случае,  когда  оно  само  произведете  искусства. 
Многое  въ  этомъ  совершенно  справедгаво,  а  по 
отношетю  къ  моему  стихотворению  оно  вполне 
верно.  Къ  тому-же  эха  идея  какъ  будто  и  прежде 
уже  заключалась  въ  моемъ  ствхотвореши,  но  въ 
неразвитомъ  виде.  Теперь  это  сделано.  После  фи- 
лософскаго  и  историческаго  развит  мысхи,  что 
искусство  распространило  духовную  и  нравствен- 
ную культуру,  заявляется,  что  искусство  само  до 
себе  еще  не  есть  цель,  но  лишь  дальнейшая  сту- 
пень по  пути  къ  цели,  хотя  мыслитель  и  взеледова- 
тель  преждевременно  вообразили  себя  обладателями 
победнаго  венца  и  отвели  художнику  место  ниоюе 
себя.  Ибо  о  совершенстве  человека  можно  будетъ 
говорить  лишь  тогда,  когда  научная  и  нравствен- 
ная культура  растворятся  въ  красоте».  Дальнейшая 
беседы  съ  Виландомъ  вели  къ  повымъ  обработ- 
вамъ  стихотворешн,  которое  и  после  нааечатанЫ 
(въ  сНемецкомъ  Меркурш»  Виланда  за  1789  г.)  не 
удовлетворяло  поэта.  Уже  вь  1793  г.,  пересматри- 
вая свои  стихи  для  издан!я,  онъ  писалъ  Кернеру: 
с  Больше  всего  я  боюсь  пересмотра  сХудожнивовъ». 
Мои  взгляды  на  искусство  за  это  время  измени- 
лись: некоторый  мнъшя  совершенно  отвергнуты. 
Я  однако  долженъ  признать,  что  нахожу  въ  слу- 
дожаикахъ»  много  ввроятнаго  съ  философской 
точки  зренхя,  и  порядкомъ  таки  удивился  этому. 
Обо  всемъ  стихотворении  не  решаюсь  произнести 
мой  приговоръ.  Слишкомъ  мало  оно  меня  удовле- 
творяете. Вь  первый  томъ  собравдя  стихотворешй 
(1800)  поэтъ  такъ  и  не  решился  поместить  сХу- 
дожвиковъ»,  которые  попали  лишь  во  второй  (1803). 

Указанныхъ  общихъ  идей,  приведеиныхъ  нами 
въ  формулировке  самого  поэта,  достаточно  для  пер- 
воаачальнаго  знакомства  со  смысломъ  стнхотворе- 
Н1я.  Какъ  указывалъ  самъ  поетъ,  оно  распадается 
на  три  части.  Первый  семь  строфъ  составляють 
вступлеше,  где  поэтъ  укавываетъ  иа  роль  искусства 
въ  томъ  высоко мъ  совершенстве,  котораго  достигь 
теперь  родъ  человечески:  красота  воспитала  чело- 
века нравственно  и  умственно;  ею  одной  онъ  ж  иль 
въ  минуты  унижешя,  она,  наполняя  его  своимъ  чи- 
сты мъ  лыхан!емъ,  удерживала  его  отъ  дикихъ  по- 
хотей.  Восхвалеше  высокаго  назначешя  художника 
состав зяетъ  переходъ  ко  второй  части — историче- 
ской (строфы  8 — 24),  посвященной  изображению 
развнпя  искусства  и  его  вл1ян!я  на  создаше  человека 
въ  Греши;  аатемъ  после  сжатаго  изображен  1я  роля 
искусств!  въ  возрожден1н  наукъ  вь  Иташи  и  \ка- 
зав1я  на  расширено  этой  роли  въ  будудемъ  (строфы 
25—31),  поэтъ  обращается  къ  художникамъ  совре- 
менности съ  вдохновеннымъ  увещашемъ  не  изме- 
нять своему  назначешю  и  въ  согласи  стремиться 
къ  осуществлений  высокихъ  целей  искусства.  Осо- 
баго  разъяснен!я  требуютъ: 

С  г  р.  2  вь  загадкахъ  легкихъ;  намекъ  ва  первый 
воплощен1я  нравстевнныхъ  правилъ  и  обобшешй 
въ  миеахъ,  притчахъ  и  т.  п. — Вь  умгьнш  пчела 
тебя  наставить  и  т.  д.  у  Щиллера  наоборотъ— 
пчела  научить  прилежанш,  а  умеяш  червь  (шелко- 
вичный). Познанге  твой  умъ  съ  духами  рядом* 
ставить:  у  Шиллера-— съ  избранными  духами,  т.  е. 
съ  ангелами. 

Стр.  3.  Свътлаю  прекрасною  вратами:  кра- 
сота есть  какъ  бы  з  «ря  истины. 

Стр.  4.  Предузнавали  дгьти:  то  «сть  детская 
мысль  первобытнаго  человека. 

Сгр.  5.  Урангя  не  муза,  но  Афродита— въ  дан  - 
номъ  случае— -любовь  духовная  и  истина. 
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Стр.  в.  Эдблю— (у  Шиллера  въ  большей  гармонш 
съ  образами  греческой  жиеолопи  сказано  Элизлумъ). 

Стр.  10.  Стремлешв  къ  подражав  1ю  привело  къ 
изобразительяымъ  искусствами  сКакъ  только  — 
говорилъ  Шиллеръ  въ  пнсьмахъ— человекъ  до- 
шелъ  до  того,  что  сталъ  отличать  видимость  отъ 
действительности,  форму  отъ  сущности,  онъ  на- 
учился гЬмъ  самымъ  выделять  эту  форму:  ибо, 
отличая,  онъ  уже  выделяете  ее».  Сама  природа 
научила  людей— напр.,  посредство иъ  отражения  въ 
реке  —  стремиться  къ  воспроизведен^  ея  яв- 
лен]!. 

Стр  12.  За  первобытаымъ  искусствомъ  слЪдуютъ 
более  сложный  его  формы.  Лгьвецъ  Меонги — Гомеръ 

Йъ  оригинале  правильнее — Меонидъ,  т.  е.  сывъ 
еона,  ибо  никакой  Меошн  пбтъ).  По  поводу 
стиховъ:  «оно,  дитя  красы,  довольное  собою...  ве- 
нецъ  теряетъ  надъ  главою,  едва  вой  деть  въ  дей- 
ствительности кругъ»,  поэтъ  писалъ  Кернеру:  «Я 
хочу  этимъ  сказать:  всякое  произведете  искус- 
ства, всякое  создайте  красоты  есть  самодовлеющее 
ц^лое,  и  до  твхъ  поръ,  пока  художнпкъ  занять  имъ, 
оно  составлнетъ  его  единственную,  исключитель- 
ную цель;  примеры:  отде1Ьная  колонна,  отдельная 
статуя,  поэтическоо  описание.  Оно  довлеетъ  себе, 
оно  самостояте  1Ьно,  оно  закончено  въ  самомъ  себе. 
Но  вотъ  говорю  я— съ  развит1вмъ  искусства  это 
отдельное  целое  становится  само  частью  новаго  и 
большого  аёлаго;  ибо  конечная  его  цель  уже  не  въ 
немъ  самомъ,  а  вне  его;  поэтому-то  я  и  говорю, 
что  оно  теряетъ  впнецъ...  Статуя,  царившш  сша 
по  себе,  отдаеть  свой  савъ  храму,  который  она 
украшаетъ;  характеръ  Гектора,  прекрасный  самъ 
въ  себе,  есть  для  всей  РЫады  лишь  служебный 
элементъ,  отдельная  колонна   служить  симметр1и  н 

Т.   П.1. 

Стр.  13.  «Блаженство  радостей  игривыхъ,  пи- 
тавшихъ  издали  его  восторговъ  пылъ»  в  т.  д.,  въ 
русскомъ  переводе  оставлены  безъ  внииашя  по- 
следн1е  два  стиха:  с  блаженство  радостей,  лишь 
издали  питахщихъ  духъ,  не  вовлекаемыхъ  его 
жадностью  въ  его  существ э  и  не  гибнущихъ 
въ  процессе  наслаждешя».  Въ  объяснение  эт«1хъ 
стиховъ  Шиллеръ  писалъ  Кернеру:  сВъ  основе 
каждао  чувственнаго  наслаждения— отъ  удовлетво- 
рен! н  жажды  до  чувственной  любви — лежить  из-* 
в4гетвое  стремлено  вобрать,  втянуть  въ  себя  самый 
предметъ  наслаждешя.  чувственная  похоть  разру- 
шаетъ  самый  предметъ  своего  н  «слажденщ,  чтобы 
сделать  изъ  него  часть  существа,  исполненнаго 
этой  похоти».  Ср.  также  въ  разсуждевш  Шиллера 
«О  возвышен номъ»:  «Духъ,  облагороженный  на- 
столько, что  испытываетъ  более  сильное  впечатлено 
отъ  формц  чемъ  отъ  матерш,  и  черпаетъ  свободное 
наслаждение  изъ  размышлеия  и  созерцан1я  безъ 
всякаго  отношения  ьъ  обладанш  —  такой  духъ  но- 
сить въ  себе  внутреннюю,  непроходящую  полноту 
жизни>. 

Стр.  15.  с11  нега  страсти  возвестила  высокихъ 
душъ  святую  страсть>не  передаеть  мысли  подлинника, 
где  дословно:  «И  пережившее  стрем  л  еще  (лругь 
въ  другу)  В13вестило  о  союзе  душъ», —то  ость: 
связь  мужчины  съ  женщиной  сделалась  долговечнее 
нхъ  полового  сближения,  что  было  прилнавомъ  бо- 
лее возвышенной  духовной  любви;  эта  идея  обла- 
горожения полового  спгремленгя  при  посредстве 
красоты  развита  вь  27-мъ  «Письме  объ  эстетичо- 
скояъ  воспитали». 

Стр.  17.  Показавъ  людямъ  въ  Божестве  перво- 
образъ  всего  прекраснаго  и  совершенна™  (стро- 
фа 16),  искусство  породило   въ  нихь  также  идею 


нравственною  мгропорядка  (закономерной  связи 
между  постуаками  и  судьбой  человека);  это— осо- 
бенно заслуга  поэзш  драматической  и  эпической. 
сЯвлешя  н:  авственнаго  порядка  говорится  въ 
томъ  же  письме  къ  Керн-фу— страсти,  деянш,  судьбы, 
естественный  соотношения  к»торыхъ  въ  обширномъ 
ходе  природы  человекъ  не  все- да  можетъ  просле- 
ди гь  и  обозреть,  распо  агаются  поэтомъ  въ  искус- 
ственномь  порядвъ;  другими  -  ловами  поэтъ  устана- 
влпваетъ  между  ними  искусственную  связь.  Эго 
денше  сочета^тъ  онъ  съ  блаженств  *мъ,  эту  страсть 
онъ  приводить  къ  темь  или  другимъ  последств!ямъ; 
эту  судьбу  онъ  делаотъ  следстн1вмъ  таквхъ-то  по- 
ступков ь  или  И1вестныхъ  характеровъ  и  т.  д.  По- 
немногу человекъ  пр1  у  чаете  н  переносить  эгу  искус- 
ственную связь  на  самую  природу,  и  потому,  видя 
въ  себе  и  вокругъ  себя  ту  или  иную  черту  или  по- 
ступокъ,  онъ  сочетаетъ  нхъ  по  воеппминашнмъ  нзъ 
своихъ  юэтовъ — съ  из  «естнымъ  побужден! ем ь  или 
послед  :тв1емъ:  онъ  сознаеть  себя  уже  частью  нЪ- 
копраго  целаго,  ибо  чувство  его,  воспитанное  со- 
здашями  искусства,  не  выносить  обрывковъ,  а 
нщетъ  симиетрш».— Эесписъ ...  Иромыблъ  низводилъ 
вь  подлунныя  границы:  произведена  Эегписа,  пер- 
ваго  трагическаго  поэта,  воспитывали  уже  въ  лю- 
дяхЪ  идею  закономерности  и  Промысла.  Съ  поход- 
ной колесницы  -въ  ориг  шале  просто  по  возка,  такъ 
какъ  передвижная  сцена  Эесппса,  б)Одачаго  поэта, 
была  на  колесахъ.— Итъвецъ  Хюса — Гомеръ. 

Стр  18.  Въ  томь-же  письме  къ  Кернеру  поэтъ  про- 
должаеть:  «Но  онъ  елншкомь  преждевременно 
прилагаете  этетъ  законъ  къ  М1ру  действ  »тельному, 
ибо  мнопя  чгсти  этого  обширнаго  сооружешя 
скрыты  отъ  него.  И  воть,  чтобы  утолить  эту  жажду 
гармонш,  онъ  вынужденъ  былъ  искусственно  вос- 
полнить природу.  Такъ,  напримеръ,  онъ  быть  не 
въ  силахъ  Окинуть  взоромъ  всю  жизнь  человеческую 
и  подметить  въ  ней  прекрасный  отношеыя  нрав- 
ственности и  блажен  тва.  Въ  своемъ  детскомъ 
воображеши  онъ  нашелъ  безпорядом;  но  такъ 
какъ  духъ  его  былъ  уже  знакомь  съ  ид»ей  зпконо- 
мерн  сти,  то  создалъ,  по  поэти  «оскому  произволу, — 
наряду  съ  действительной  жизнью  еле  другую,  въ 
которой  находила  примиреше  дисгармошя  первой. 
Такъ  возникла  поэзш  боземерпн.  Безсмерт)е  в"ть 
создаи1е  чувства  гармонш,  по  которому  человекъ 
жолаетъ  оценивать  нравственный  мЬъ  даже  до 
того,  какъ  узчалъ  его  по  всей  целокупности... 

«Сравнено  какъ  мгъсяцъ  тгьнью  омраченный — 
имеетъ  въ  моихъ  глазахъ  неизмеримую  ценность. 
Человеческая  жизнь— говорю  я  въ  предыдующихъ 
стихахъ  представляется  человеку  лишь  дугою,  то 
ость  неполной  частью  круга  (важная  подробно  ть, 
не  сохранившаяся  вь  русскомъ  иереводе),  кото- 
рый оно  продолжаетъ  самъ  за  тьму  могилы,  чтобы 
закончить  кругъ  (быть  руководимымъ  красотой, 
ведь,  и  значить  именно  стремиться  къ  закончен- 
ности). Но  увеличивающаяся  луна  представ  'яетъ 
соб:й  какъ  разъ  такую  дугу,  а  недостающая  до  пол- 
наго  круга  часть  с-рыта  въ  тени.  Я  такимъ  обра- 
зомъ  изображаю  рядомь  двухъ  юношей,  изъ  кото- 
рыхъ  одинъ  освъщенъ,  другой,  съ  опрокинутымъ 
факеюмъ, — нетъ,  одного  я  сравниваю  съ  светлой 
половиной  месяца,  другого— съ  темной;  другими 
словами:  древнге,  изображая  сморть,  представляли 
се  въ  виде  юноши,  столь-же  прекраснаго,  какъ  и 
братъ  его  —  жизнь;  но  они  давали  ему  въ  руки 
опрокинутый  факелъ,  чтобы  показать,  что  онъ  не- 
ввдимъ, такъ  же,  кал»  и  мы  вЪримъ  въ  по л н эту  ме- 
сячнаго  круга,  хотя  видимъ  лишь  часть  его  Здесь 
я   пытался  облагородить  одно   сравнеше   Осстана: 
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ссмерть  стояла  за   яимъ,  какъ  черная   поювяна 
луны  за  серебря  нымъ  полум*сяцемъ>. 

Стр.  19.  Стихи  «И  Зеесъ  смягчить  гордыню 
на  чел*  средь  Олимпхйскаго  чертога»  поэтъ  объ- 
иснялъ: 

«Я  этнмъ  хочу  сказать:  это  и  ваяше,  которое 
само  по  себ*  могло  бы  быть  предиетомъ  всеобщего 
восторга,  перестаетъ  производить  самостоятельное 
впечатл*н1е  и  лишь  вносить  свою  долю  въ  общее 
впечатл*н1в  величия.  Но  особенная  красота  этого 
м*ста  заключается  въ  намок*  на  положение  олим- 
шйскаго  Зевса,  который  сидитъ  и  пробмъ  бы 
крышу  храма,  осли-бы  всталъ.  Кто  это  анаетъ,  вь 
томъ  мое  выражен1е  склоняется  (утеряно  въ  пере- 
вод*) возбудить  попутно  пр!ятеую  идею.  Мн*  вообще 
всегда  очень  нравилась  эта  склоненная  поза  олям- 
шйскаго  Зевса,  точно  она  означаеть,  что  Богъ 
спустился  къ  людямъ'и  приспособляется  къ  земной 
жизни,  —  но  все  рухнуло-бы,  если-бы  овъ  всталъ, 
то  есть  показалъ  себя  ьогомъ*. 

Стр.  20.  Природы  дольные  возстановилъ  стол- 
пы—вевЪрно;  въ  оригинал  к  установилъ  предельные 
столбы  природы,  т.  е.  опред*лилъ  ея  границы. 
Млрой  отъ  нея  оке  полученной:  единицы  миры 
взяты  въ  природ*  (локоть,  грань—зерно,  миля— 716 
градуса  и  т.  пЛ 

Стр.  21.  €  Тихая  стр*ла>,  по  указанию  К.  Гум- 
больдта, отражаетъ  вл1ян1в  Гомеровскаго  выражен!я 
(и  греческаго  вовзр*н!я  на  внезапную  естествен- 
ную смерть} — нгъжныя  стрелы  Аполлона  и  Дганы 
(отдоа  реХеа).  Но  у  Шиллера  не  стр*ла,  а  лукъ, 
что  придаегь  всему  образу  бол*емягк1й  характеръ. 

Стр.  24— намекъ  на  эпоху  Возрождения.— Два- 
жды    въ  античной  Грещи  и  во  время  Возрождения. 

Стр.  25.  сБ*жавъ  отъ  еарварскихъ  гоненгй  вы 
съ  опозоревныхъ  востока  алтарей*  и  т.  д.:  поел* 
паден!я  Константинополя  (1453)  греческая  наука, 
а  съ  нею  понимаше  классичоскаго  искусства  нашли 
пр!ютъ  въ  Италии.  —  сЦв*токъ  1онги  святой»,  по- 
тому что  Гомеръ  считался  уроженпемъ  1оши. — Ге 
спергя— западная  часть  Итал1и — Оковы  съ  мим 
лгоновъ  пали,  —  потому  что  съ  Возрожден1я  начи- 
нается деятельная  борьба  за  освобождение  лич- 
ности. 

Стр.  26.  Леанъ— поб*дная  пъчвь.  Своимъвож- 
дямг,  т.  е.  художникам ь. 

Стр.  28.  Киприда  Венера,  богиня  красоты— въ 
вид*  У  рати,  богини  истины. —  Улиссовъ  юный  сыт. . 
дщерь  Юпитера  узналъ—нъкекъ  на  эпизодъ  изъ 
сТеломака  Фенелона,  гд*  говорится:  «Телемакъ 
узналъ  Минерву.  сО  богиня,  сказалъ  овъ,  такъ 
это  ты  изволила  быть  руководите  :емъ  сына  Улисса 
изъ  любви  къ  его  отцу»...  Онъ  хот*лъ  говорить 
еще,  но  голосъ  его  прервался,  губы  тщетно  пыта- 
лись выразить  мысли,  исходивппя  изъ  глубины  его 
сердца;  присутстше  божества  подавляло  его».  Дщерь 
Юпитера  —  Минерва,  сопровождавшая  Телемага 
подъ  видомъ  Ментора. 

Стр.  31.  Что  потеряли  (въ  оригинал*:  сестеръ, 
которыхъ  потеряли)  въ  жизни  сей,  то  некогда 
узрите  на  лонгь  матери  своей,  то  есть,  какъ  объ- 
яснялъ  Шиллеръ  въ  лисьм*  къ  Кернеру:  «Поэтъ, 
ставяшдй  себ*  ц*лью  одну  только  красоту,  но  свято 
сл*дующШ  ей,  въ  конц*  концевъ,  не  зная  и  не  ста- 
раясь объ  этомъ,  достигнете  и  другихъ  ц*лей,  на  ко- 
торый не  обращалъ  вниман!я;  наоборотъ,  тотъ,  ко- 
торый колеблется  между  моралью  и  красотой  или 
гонится  яд  об*ими,  легко  потеряетъ  и  ту  и  другую». 

1.  С.  Шевыревъ.  Въ  своей  стать*  «Рагговоръ  о 
возможности  найти   едиьый   законъ  для  изящнаго». 


(«Московски  В*стникъ>  1827,  ч.  1),  онъ  перевелъ 
изъ  сХудожниковъ»  сл*дующую  строфу. 

Блаженны  вы,  которыхъ  посвятила 
Она  въ  жрецы,    къ  служенью  избрала! 

Не  въ  вашу-ль  грудь  она  сойти  благоволила? 

Устами  вашими  могучая  рекла! 
Хранители  ея  огня  святаго, 
Служители  небесныхъ  алтарей! 
Предъ  вами  св*тлая  нисходить  безъ  покрова— 
И  вашъ  согласный  лнкъ  поетъ  навстр*чу  ей 

Вы,  обреченные  на  тл*нье, 
Ликуйте  о  своемъ  великомъ  назначень*: 
Незримыхъ  ангеловъ  въ   возвышенную  с*нъ 
Отъ  челов*чества  вы  первая  ступень. 

2.  Д.  Минъ.  с  Художники».  Стихотворение  Фридр. 
Шиллера.  Перевелъ  Д.  Б.  Минъ.  СПБ.  1857.  Ос 
священо  К.  И.  Рабусу.  Также  въ  изд.  Гербеля. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирвчесмя  стихотво;  втя 
Шиллера.  М.  1899. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  1М  РОНО. 

Написано,  кажется,  въ  1793  году  (по  предпо- 
ложен^ Гофмейстера,  въ  1804).  Бъ  оригинал* 
называется  «Въ  альбомъ  ш  ГоЦо  одного,  любителя 
искусства»;  этотъ  любитель  быль  штуттардтсый  ву- 
иецъ  Генрихъ  Раппъ.  Въ  печати  появилось  лишь 
въ  1808  г.  поел*  смерти  собственника  альбома. 

1.  6.  Миллеръ.  (Въ  альбомъ  1п  ГоИо).  Шиллеръ 
въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ 
сСтихотворетяхъ»  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирическ1я  стихотворетя  Шил- 
лера. М.  1899. 


П0Э31Я  жизни. 

(1795). 

Этимъ  вдохновеннымъ  спосламемъ  въ  стихахъ» 
Шиллеръ  поел*  долгаго  промежутка  (1789  1795) 
.вернулся  къ  лирической  поэз!и.  сПереходъ  отъ  од- 
ного д*ла  къ  другому  —  писалъ  онъ  Гете  въ  шн* 
1795  года— быль  всегда  для  меня  труденъ,  а  осо- 
бенно теперь,  когда  мн*  приходится  перепрыгнуть 
отъ  метафизики  къ  стихотворев1ямъ.  Однако  я,  по 
м*р*  возможности,  соорудилъ  себ*  мостъ  и  начи- 
наю риемованнымъ  послан!емъ  подъ  заглавгехъ 
сПоэзш  яизни>,  изъ  чего  вы  можете  усмотреть, 
что  оно  близко  къ  предмету,  оставленному  мною». 
Стихотворев1е  обращено  противъ  узкихъ  поборни- 
ковъ  строгой  истины,  отвергающихъ  «насъ  возвы- 
шаюпий  обманы  поэтичесваго  м1ровоззр*н1я.  Поэтъ 
возражаетъ,  что  такое  реалистическое  воззр*н1е 
убив  четь  всю  прелесть  жизни. 

1.  А.  Струговщикоаъ.  (Поэа1я  жизни.  «Стихотво- 
рения А.  Струговщивова»,  1845),  и  въ  изд.  Гербеля. 
Какъ  вс*  переводы  Струговщикова,  очень  литера- 
туренъ,  но  не  точенъ. 

Могу-ль  т*мъ  призравомъ  пл*няться,  той  мечтой 
Что  образъ  истины  собою  застилаетъ, 
Надеждой  суетной  смущаеть  нашъ  покой 
И  достоверное  нев*рнымъ  прикрываетъ? 
О  н*тъ!  и  будь  я  въ  жертву  обреченъ, 
Действительности  лнкъ,  онъ  будь  разоблачен! ! 
хМой  духъ,  что  ц*лый  м!ръ  возможностей  стяжалъ 
И  вс*мъ  земнымъ  отрадамъ  пр1общилс&, 
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Предъ  ея  лнцомъ,  овъ  тольно-Въ  тверже  стыъ, 

Непоколебимее  бы  долгу  покорялся! 

И  внялъ  бы  голосу  суда, 

И  на  отрекся  бы  стыда: 

Кто  Ж1ЭВ1  стать  лнцомъ  къ  на;  боится, 

Пкредь  лнцомъ  нужды,  уничлжеиъ,  смирится. 

Так-ь,  жертва  опыта,  ты  съ  пристани  глядишь 

На  все,  что  высшею  отмечено  печатью, 

И  въ  охлаждевгк  сердечномъ  говоришь 

О  тоиъ,  что  на  тебя  не  дышетъ  благодатью! 

Что  утомленный  духъ  отрадой  не  дарить, 

Но  душу  свежую  на  ту  стезю  возводить, 

Где  вечной  истины  звезда  любви  горятъ, 

На  асе  твореше  своё  чудный  свъть  возводить! 

Поэть  бежать  отъ  странныхъ  словъ  твонлъ! 

Съ  вииъ  сонмище  боговъ;  чудесный  харь  затихъ; 

И  Ни  в!  я   молчать,  и  Грашв 

снимаютъ 
Гнрлииды    свгша  съ  домаш- 

нихъ  алтарей 
Скорбятъ    и,  скорбпыя,  слу- 

женье  оставляють... 
МеряурМ  то  и  четь   свой  вол- 
шебный кадуцей, 
Богвня   ръэвыхъ  нгръ  и  пъ- 

сенъ  удалялась 
И   лиру    звонкую    бросаетъ 

Аполлонъ... 
Вотъ  жизнь,  она  разоблачи- 
лась, 
Твой   дивный   М1ръ,  нередъ 

тобою  онъ: 
Съ  поннкшаго    чела,  смотри, 

оно  упало 
Румявыхъ  словъ  твоихъ  зла- 
тое покрывало! 

Н  сердце  бедное,  лишенное 

огня, 
Вотще  оставленный  свътиь- 

инкъ  зажнгаегь— 
Твоя  действительность    мра- 
чить с1янье  дня, 
Бледнтетъ  Красота  и  Радость 

отлетав  тъ, 
И   самая  Любовь  въ  своемъ 

дитяти  зритъ 
Простого    смертнаго...    хла-     Григор!й  Петровичъ 
дзегь  и  бъжигь... 

Стяжавш1й  все  и  всъмъ  оснротвлый, 
Еще  ты  жнвъ!...  еще  волнеюе  въ  врови.... 
Но  стынетъ  поцвлуй  любви— 
Въ  порывв  радости  душа  оцъпенЪла! 

2.  Голоеановъ.  Лирическая  стихотворения  Шил- 
лера. М.  1899. 

3.  АИедго.  (Поликсена  Соловьева).  Переведено 
для  настов  щв  го  издав  т. 


ВЛАСТЬ  ПЪСНОПЪгПЯ. 

(1795). 

Подобно  «Поэз1я  жианн>  орянадлежитъ  къ  циклу 
стихотворемй,  свнзавнытъ  съ  «Художниками >,  в 
первоначально  даже  составляю  нхъ  вступительную 


часть.  В.  Гумбольдтъ,  получивши  стнхотнорен)е 
для  напечатавши  въ  (Альманах!  мут,  пришелъ 
огь  него  въ  восторгь.  «Идея  я  выполните — пнгалъ 
онъ— созданы  нстннныжъ  лнрнческнмъ  настроевлемъ 
и  могущество  поэв!и,  особенно  ея  необъяснимость, 
ея  связь  съ  высшииъ  естествомъ  изображены  воа- 
вышеняымъ  образомъ».  Керперь  ставялъ  стихотво- 
рению въ  упрекъ  отсутстое  цельности  н  единства,  на 
что  Шнллеръ  отвхчалъ:  «удивляюсь,  кань  тебе  не 
нравится  третья  строфа,  несомненно,  лучшая  и 
изображающий  своеобразную  мощь  высокой  поэяи. 
Единство  стихотворения  вь  его  идея:  чудотворной 
и  внезапно  действующей  силой  поэть  возста- 
новляетъ  въ  человтъкп  истину  природы>. 

Строфа  2:  сплетаешь  жизни  нить— въ  ори- 
гинале говорится  о  Париахъ  (точнее  передано  у 
Гербеля:  «Кто  изъ  подвластныхъ  гроэнымъ  дёвамъ, 
нрядущнмъ  жизненную  нить>). 

Строфа  4:  за  исключешемъ 
перевода  Авдотьи  Глинки,  нн 
въ  одвомъ  русскомъ  переводе 
не  сохраненъ  смыслъ  заклю- 
чите льна  го  стиха:  «въ  вЪрныхъ 
объят1нхъ  природы  отогреться 
отъ  холодныхъ  правилъ*. 

1.  Я.  Териевъ.  (Силапъс- 
нопвв1я,  изъ  Шиллера).  «Вла- 
гоааявренвый»  1819,  ч.  VII, 
№  1Ь.  Очень  далекое  отъ 
подлинника  н  растянутое  (8 
строфъ  вмъсто  6)  подражаше. 
У.  0.  Шевырегь.  (Сила 
пвснопвшя).  «Со  чине  и  1я  въ 
проз*  и  стихалъ>  1824,  ч.  Т. 
Первый  2  строфы  я  послед- 
няя представляюгъ  собою  не 
особенно  точный  переводъ, 
остальныя  пять  состоять  явь 
собственныхъ  мыслей  и  на- 
строе И1Й  Ш  ев  ы  рева  и  оче- 
видно поэтому  имя  Шиллера 
въ  заглавия  не  названо. 

3.  П.  ШкляревснШ.  (Могу- 
щество пъснопътя,  изъ  Шил- 
лера). «Стихотвор.  П.  Щклв- 
ревскаго!,  1831  г.  Переводъ 
довольно  точный,  по  очень 
тяжеловесный 

4.  В.  Роианеаичъ.  (Могу- 
ДАНИЛЕВСК1Й,    щество  песнонъшя,  изъ  Шил- 
лера). «Стихотворения  П.  Ро- 
мановича- 18)2.  Переведено 

недостаточно  точно  и  очень  тускло. 

5.  й.  Нрвшевь.  (Сила  звуксвъ,  язь  Шиллера). 
«Панятнякъ  искусства>  1862.  Последняя  строфа 
переведена  очень  неточно. 

Разбнвъ  гранитвыя  оковы, 

Л вт ять  нотокъ  белоголовый, 

Ломастъ  сосны  я  съ  высотъ 

Обломки  днквхъ  скалъ  несеть 

Въ  безмолвьв   путявкъ,  страха  полный, 

На  землю  взорами  пояикъ; 

Ояъ  слышит!,— рвутся,  бьются  волны, 

И  мыслить,  где  же  ихъ  родиокъ? 

Такъ  вол  вы  лёсенъ  вдохи  овенныхъ 

Текуть  изъ  н-1дръ  ваыъ  совровеввыхъ! 

Какой  незримый,  тайный  генгн 

Отн  иметь  чары  у  певца 

II  власть  волшебствомъ  цъснопешй 


Н*мыя  волновать  сердца? 
Исполнен*  дивной,  высшей  сиды 
Чаруеть  овъ  земяыгь  сыновъ 
То  хладнымъ  с)мракомъ  могилы, 
То  райской  прелестью  духовъ, 
И  п*снью  радостной  и  тоиной 
Лел*етъ  снертныхъ  въ  жвзни  тонной. 

Когда  судьба  на  пиръ  стогласный 
Вдругъ  входить  твердою  стопой, 
Въ  одежд*  тарной  и  ужасной, 
Иредъ  изумленною  толпой: 
Тогда  стнхаетъ  радость  пира 
И  ложныхъ  чувствъ  приватный  гласъ. 
Иредъ  повелительницей  м!ра 
Стоить  земное,  преклонясь, 
И  ложь  предъ  истиной  н*м*етъ, 
Мерцаеть  и,  какъ  пепелъ,  тл*етъ. 

Когда  же,  страстш  дыша, 

Польются  дивные  аккорды; 

Гор*  возносится  душа, 

И,  облечеаъ  красою  гордой, 

Вступаетъ  челов*къ  въ  союзъ 

Съ  богами;  имъ  одвимъ  послушенъ, 

УсловШ  св*та  сбросивь  грузъ, 

Онъ  чуждь  земли,  къ  ней  равнодушенъ, 

И  только  струнъ  вовшебный  звонь 

Въ  святомъ  восторг*  слышитъ  онъ. 

Какъ  поел*  скорби  безнадежной 
Разлуки  безутъшныхъ  дней, 
Ребенокъ  въ  радости  безбрежной 
Стремится  къ  матеря  своей: 
Такъ  человЪкъ,  на  пир*  св*та 
Не  находя  соб*  прив*та, 
Б*жить,  глубокой  грусти  полнъ, 
На  берега  пустынвыхъ  волнъ, 
И  забываетъ  сердца  муки, 
Внимая  тихой  лютни  звуки. 

6.  А.  Глинка.  (Сила  п*шя,  изъ  Шиллера),  «Мо- 
еквитянинъ»  1844,  ч.  I,  №  1,  и  въ  «Стихотворешяхъ 
Шиллера  въ  перевод*  А.  Глинки»,  1859.  Очень 
тяжелов*сный,  но  самый  точный  изъ  многочислен- 
ны хъ  переводовъ  этого  стихотворетя. 

Р*камн  дождь  съ  утесовъ  мчится, 
Какъ  грома  рокотный  раскать, 
Обломковъ  груда  съ  горъ  катится, 
И  дубы  древше  трещать. 
Въ  какомъ  то  дикомъ  упоень* 
Прохож1й  изумись  стоить, 
Потока  слышитъ  онъ  кипЪнье, 
Не  в*дая  отколь  шумитъ. 
Такъ  звуковъ  тонъ  летитъ  чудесный, 
Но  ихъ  истоки  не  изв*стны. 

Въ  союз*  страшномъ  съ  существами, 
Чю  молча  тянуть  жизни  нить, 
П*вца  власть  дивную  надъ  нами 
Никто  не  можетъ  изъяснить. 
Какъ  жезлъ  схватя  Эрм1я  сильной, 
Онъ  властенъ  сердцу  дать  уставь, 
То  ввергнувъ  въ  царство  замогильно, 
То  къ  небесамъ  его  поднявъ; 
На  л*стниц*  изъ  чувствъ  порою 
Межъ  важнымъ  зыблетъ  и  игрою. 

Какъ  рокъ  гигантскою  стопою 
Ворвется  вдругъ  въ  веселый  кругъ, 
Съ  таинственностью  неземною, 


Какъ  темный,  полунощный  духъ; 
Предъ  выходцемъ  другого  м1ра 
Упали  гордости  сыны, 
И  он*м*ло  буйство  пира, 
И  вс*  личины  сорваны!.. 
Такъ  гоннтъ  истины  явленье 
Д*янье  лжи  н  ваблужденье. 

Такъ  смертный  грузъ  суетъ  свергаете, 

Лишь  п*сней  разольется  звукъ; 

Въ  достоинство  духовъ  вступаетъ, 

Къ  богамъ  доствгнувъ  въ  св*тлый  кругъ, 

Боговъ  ужъ  собственностью  станетъ 

Земному  недоступный  онъ. 

Тамъ  власть  аемнан  не  достаноть: 

Отъ  связей  свъта  разр*шенъ. 

И  п*сни  дивной  чарованье 

Сотретъ  съ  чела  сл*ды  страданья. 

Дитя  преступный,  ивнывая 

Въ  чужбин1*,  безнадежный  ждетъ, 

Когда  съ  раскаяньемъ,  рыдая, 

Опять  на  грудь  къ  родной  надеть!... 

Такъ  изгнанника  звуковъ  сила 

Опять  ведетъ  въ  тотъ  в*къ  мечтой, 

Когда  невинность  золотила 

Приволье  жизни  молодой: 

Отъ  хладныхъ  правилъ  онъ  въ  свобод* 

Летитъ  въ  объяпя  къ  природ*. 

7.  Н.  Гербель.  (Могущество  п*сноп*шя,  ивъ 
Шиллера).  сСовременникъ»,  1853,  т.  XXXVII,  въ 
сборник*  стих.  Гербеля  сОтголоски>,  1858»  и  въ 
его  издаши  Шиллера. 

8.  А.  Сгруговщиковъ.  (Сила  п*сноп*н1я,  изъ 
Шиллера).  «Шиллоръ  въ  перевод*  русскихъ  писа- 
телей» изд.  Гербеля  1857.  Нереводъ  чрезвычайно 
вольный,  местами  совершенно  чуждый  подлиннику. 

Дебрью,  ущельемъ,  изъ  груды  камней, 
Съ  горной  вершины  несется  ручей: 
Юноша,  въ  сдадкомъ  раздумь*,  внимаетъ 
Шумнымъ  потокамъ  ручья,  но  не  знаегь 
Гд*  ихъ  источники.  Такъ  п*снн  валы 
Дружно,  согласно  текуть  чередою... 
Сердце  отрадно  наполнять  собою, — 
Сердце-жъ  не  знаегь,  откуда  они... 
Онъ  же,  чаруюпцй  ключъ  п*сноп*нья, 
Вьетъ  ивъ  нев*дожыхъ  н*дръ  творенья! 

Грозный  Парки  въ  союз*  съ  п*вцомъ! 

Все  увлекая  своимъ  волшебствомъ, 

Онъ,  какъ  наперсникъ  таинственный  неба, 

Править  по  вол*  сердцами  людей: 

То  погружаешь  ихъ  въ  царство  т*ней, 

То  ихъ  уносить  въ  святилище  Феба. 

Другь  размышленья,  товарищъ  искусствъ, 

Пъснью  смиряя  волнеше  чувствъ, 

Онъ,  какъ  младенцевъ  грудныхъ  въ  колыбели, 

Ихъ  ублажаетъ  подъ  звуки  свирели. 

Шумной  ватагой  семья  веселится, — 

Въ  дом*  довольство,  и  счастливь  старикъ-. 

Смерть  неожиданно  въ  двери  стучится, — 

И  семьянинъ  головою  поянкъ. 

Такъ,  если  въ  струны  п*вецъ  ударяеть, 

Онъ,  вопшпцй  о  правд*  святой, 

Маску  съ  души  лицемера  срываетъ, 

Иль— умиленно-звенящей  струной— 

Съ  нами  заплачетъ  надъ  ранней  могилой, 

В*пцй  глашатай  нев*домой  силы! 


-    370    — 


Владим1ръ  СергЬевичъ  СОЛОВЬЕВЪ. 


Суетны  клики  и  мелкое  чувство 
Молкнуть  продъ  гимвояъ  струны  золотой: 
Люди,  мы  лучше,  и  чудо  искусства 
Чудо  творить,  мы  во  власти  святой: 
Слухомъ  ввтая  въ  пространствахъ  небосныхъ, 
Силою  слова— мы  равны  богамъ; 
Вжввв  вы  жизнью  живемъ  беэтЬлесяыхъ, 
Внемля  и^вца  вдохновевнымъ  словамъ. 
Скорбя,  тревога,  душевная  мука— 
Все  потонуло  въ  г  ар  ноши  звука. 

Долгое  и  тяжкой  разлукой  убить, 
Сордценъ  заслышат,  святое  признанье, 
Сынъ  непокорный,  въ  слезахъ  покаянья, 
Къ  матери  нъиной  въ  объятья  сиъшнть: 
Братья,  но  такъ-лн  пъноцъ  нзъ  далека, 
Звуки  услышавъ  свнрълв  родной, 
Чуждый  предълъ  оставлястъ  до  срока. 
Родину  кличеть  и  рвется  душой: 
Есть,  есть  какав-то  чудная  сила 
Въ  в'веняхъ,  что  родина  наша  сложила. 

9.  Д.  Пмковъ.  Сила   пъсяапЪв1я,  изъ  Шиллера, 
■Царь  Колоколъ»  1892,  .V»  32. 

10.  Головановъ.  Лирнч.  стпютворешя  Шиллера 
II.  1899. 

11.  Кв.  Д.  Н.  Цвртелввъ.  Шроведспо    для    на- 
стоищаго  иэдан]н. 


ДИТЯ  ВЪ  КОЛЫБЕЛИ. 

(1795). 

Стиютворев1в,  какъ  и  друпя  произведенья  этого 
перюда,  проникнуто  личными  впечатл»н1ямн  отца, 
воторымъ  иоэть  сталь  осенью  1793  года. 

1.  Г.  С***.  (Дитя  въ  колыбели,  изъ  Шиллера) 
<Вгнокъ  Грашй»  1829,  40. 

Смъйси,  счастливодъ!  тобъ  въ  колыбели  нътъ 
в  предъловъ! 

Скоро  а  шръ  бепншечаыВ  тебя  не 

вмъстнтъ,  .. 

2.  И.  Делврп.  (Мпденецъ  въ  колыбели,  нзъ 
Шиллера).  сГирлянда>  т.  I,  №  7,  181,  и  въ  Опы- 
тахъ  въ  стихахъ  М.  Де ларю.  1835,  96. 

Крошка!  теперь  для  тебя  колыбель  какъ  небо 
просторна: 
Но  возмужай:  цтлый  И1ръ  будетъ  твеенъ  те№! 

3.  Ннверзкевъ.  (Разницы,  подражан1е  Шиллеру) 
«Московски  1елеграфъ>  1831.  ч.  XXXVII,  М  3, 
плохое,  растанутое  на  10  строкъ  подражаете. 


4.  А.  Савинсюй.  (Къ  младенцу  въ  колыбели,  изъ 
Шиллера).  11о  указашю  Гербеля  въ  «Подарк*  б*д- 
нымъ»  1834,  119,  в  въ  сПодарк*  прекрасному  полу» 
1846,  45.  Не  удалось  видъть. 

5.  В.  Зотовъ.  (Младенецъ  въ  колыбели,  изъ 
Шиллера).  «Маявъ»  1841,  т.  УН,  14,  и  «Пантеовъ» 
1864,  №  2.  Не  удалось  видъть. 

6.  О.  Ммллеръ.  (Дитя  въ  колыбели,  «Москвитя- 
тннъ»  1842,  ч.  II,  №  3,  и  въ  «Стихотворешяхъ» 
0.  Миллера). 

Юный  счастлввецъ!  теперь  для  тебя  въ 

колыбели  просторно; 
Но  возмужаешь— и  шръ  станетъ  ужъ 

тъсенъ  теб*. 

7.  А.  Струговщиковъ.  (Гешй  въ  колыбели,  беаъ 
указан1я,  что  взято  у  Шиллера).  «Стихотворенгя 
А.  Струговщикова»  1845,  177. 

Онъ  въ  колыбели  своей  чаетъ  вселенную  видеть; 
Станетъ  ли  мужемъ-ему  твсенъ  подсолнечный  х!ръ. 


8.  М.  Михайловъ.  (Ребенокъ  въ  колыбели,  изъ 
Шиллера).  сИл!ЮСтращя>,  1848,  №  72,  и  въ  «Стихо- 
творешяхъ М.  Д.  Михайлова»  1862  и  1890. 

Счастливъ  младенецъ!  ему  въ  колыбели  про- 

сторъ  безконечный, 
ТЬсенъ    будетъ    потомъ    м(ръ   безконечный 

ему. 

9.  А.  Фетъ.  (Дитя  въ  колыбели,  изъ  Шиллера). 
Шиллеръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гер- 
беля и  въ  стихотворешяхъ  Фета. 

10.  М.  Лермонтова  (Дитя  въ  люлькЪ,  изъ  Шил- 
лера; относится  къ  1829  г.). 

Счастливъ  ребеновъ!  и  въ  люльке  просторно 

ему;  но  дай  время 

Сделаться  мужемъ— и  тъхенъ  покажется  М1ръ. 

11.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворения  Шиллера. 
М.  1899.  

ОДИССЕЙ. 

(1795). 

В.  Гумбольдтъ  усматривалъ  въ  этомъ  стихотво- 
решя  сглубошй  смысл»,  Гердеръ  восхищался  его 
с  высокой  простотой».  «Одиссей»,  поел*  долгихъ 
скнташй  и  борьбы  не  узнавппй  желанной  и  доро- 
гой родины,  служить,  очевидно,  образомъ  человека 
который,  оказавшись  неожиданно  обладателемъ 
того  счаспя,  зн  которое  много  л-Ьтъ  боролся,  даже 
не  узнаетъ  его,— потому  ли,  что  «исполнеше  не 
имЪетъ  вида  желан1я>,  какъ  говорить  пасторъ  въ 
Германе  и  Доротей,  или  же  потому,  что  долгая 
борьба  лишаетъ  насъ  способности  наслаждаться 
гЬмъ,  га  что  мы  боролись. 

1.  И.  Батюшковъ.  (Судьба  Одиссея;  имя  Шиллера 
не  названо).  «Опыты  въ  стихахъ  и  проз*  К.  Батюш- 
кова» 1817,  и  поздн'бйпия  издашя  Въ  этомъ  распро- 
страненномъ  перевод*  отчасти  утрачено  то,  что 
такъ  нравилось  въ  «Одиссев»  Гердеру— «высокая 
простота». 

Средь  ужасовъ  земли  и  ужасовъ  морей 
Блуждая,  бедствуя,  искалъ  своей  Итаки 
Богобоязненный  страдалецъ  Одиссей; 
Стопой  беэтрепетной  сходилъ  въ  Аида  мракн; 
Харибды  яростной,  подводной  Сциллы  стонъ 
Не  потрясли  души  высокой: 


Казалось,  побЪдилъ  терпЪньемъ  рокъ  жестокой 
И  чашу  горести  до  капли  выпилъ  онъ; 
Казалось,  небеса  карать  его  устали 
И  тихо  сонваго  домчали 
До  милыхъ  родины  давно  желанныхъ  скаль. 
Проснулся   онъ  —  и  что  жъ?  —  Отчизны  не 

узналъ. 

2.  М.  Михайловъ.  (Одиссей,  изъ  Шиллера).«Нллю- 
стращя>,  1848,  №  42,  и  въ  «Стихотворешяхъ»,  1862 
и  1890  г.  Превосходно  и  точно  переводено. 

3.  М.  Диитр1евъ.  (Одиссей,  изъ  Шиллера). « Лири- 
ческая стихотворен!я  Шиллера  въ  перевод*  русскихъ 
поэтовг»  1857,  т.  I,  и  въ  «Стихотворешяхъ  М.  А. 
Дмитрова»  1865,  т.  11 

ВсЬ  переплавалъ  моря  Одиссей,  чтобъ  достиг- 
нуть отчизны: 
Сциллы   погибельный  лай,  ужасъ  Ха- 
рибды вблизи, 
Страхи  враждебныхъ  морей,  и  мнопе  страхи 

земные — 
Даже   исходы  въ  Аидъ   встръ'тидъ  за- 

блудш1й  въ  пути. 
Сонвый  судьбой  наконецъ  принесенъ  онъ  во 

брегу  Итаки; 
Вотъ   пробудился— и   что   жъ? — ея  не 
%  узналъ! 

4.  Н.  Маркевичъ.  (Одиссей).  сЛиричесшя  стихо- 
творен!я  Шиллера  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ» 
1857,  т.  I. 

Много  морей  дереплылъ  Одиссей,  чтобы  до- 
стигнуть отчизны: 
Сциллы  гортань  проминулъ,  бездны  Харибды 

прошелъ, 
ВидЪлъ  пучины  морсшя,  скитался  въ  странахъ 

незнакомыхъ, — 
Даже   опаснымъ  путемъ  въ   царство   Аида 

сходилъ. 
Вотъ  наконецъ  его,  сонваго,  волны  приносить 

къ  Итак&; 
Онъ  пробудился— и  что  жъ?— родины  онъ  не 

узналъ. 

5.  Б.  Алмааовъ.  (Одиссей,  изъ  Шиллера)  «Ртсск. 
В4стникъ  1862,  №  6,  и  въ  сСочннен1яхъ».  Пере- 
водъ  очень  растянуть. 

Долго  отчизны  искалъ  сынъ   хитроумный   Лаэрта; 

Много  зеиель  обошелъ,  много  морей   переплылъ, 

Много  трудовъ  перенесъ,много  опасностей  встрътвлъ 

Сциллъ*  ревущей  внималъ,  пасти  Харибды  прошелъ, 

Къ  темени  горъ  восходилъ,  въ  мракъ  преисподней 

спускался... 
Тщетно!  Нигдъ-  не  обрЪлъ  къ  родвнъ*  милой  пути. 
Что  же?   Когда  у  кормы  сномъ  опочилъ  онъ  глу- 
бокими— 
Въ  пристань  Итаки  святой   корипйй  направнлъ 

корабль; 
Бросили   якорь  пловцы:    царственный    странниьъ 

проснулся, 
В'вжды  открылъ,  но  въ  тотъ  мигъ  родины  онъ  ве 

узналъ! 

6.  Головановъ.  Лир.  стихотворевля  Шиллера. 
М.  1899. 
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НЕИЗМЕННОЕ. 

(1795). 

1.  е.  Коми.  Неизменное.  «С.  Отеч.»'  1837.  ч. 
СХХХУ1. 

2.  А.  Струговщикогь.  (Время,  безъ  укаэатя,  что 
взято  изъ  Шиллера).  сСтихотвореыя  А.  Струговщи- 
кова>  1845,  171. 

Негловимъ  твой  полеть,  быстро  парящее  время!— 
Будь  постояненъ,  и  ты  грани  поставишь  ему. 

3.  А.  СавиисиЮ.  (Неизменчивость,изъ  Шиллера) 
По  указанно  Гербеля  въ  сПодарке  прекрасному 
полу»  1846;  но  кажется  въ  этомъ  году  «Подарокъ 
прекрасному  полу»  не  выходилъ. 


ЗЕВЕСЪ  ГЕРКУЛЕСУ. 

(1795). 

Отвлекаясь  отъ  мысли,  что  Геркулесъ  былъ 
сыномъ  Зевса  и,  стало  быть,  спргобщился  кь  сонму 
боговъ»  отчасти  благодаря  сихъ  нектару,  поэтъ 
видить  въ  немъ  образъ  создателя  своего  благопо- 
лушя,  который  достигаетъ  высшего  благодаря  только 
своей  силе.  Фигофъ  находить,  что  здесь  дело  и  не 
въ  безсмерпи,  которое  могло  быть  и  просто  даро- 
вано Геркулесу  его  божественнымъ  отцомъ:  высшее 
блаженство,  блаженство  нравственнаго  велич1я  и 
его  сознаше,  по  истин*  прюбщающее  насъ  «къ 
сонму  боговъ»,  не  можетъ  быть  даровано  никакимъ 
божествомъ  и  можетъ  быть  добыто  лишь  нашей 
собственной  силой.  Иначе  поэтъ  —  какъ  это  видно 
изъ  стихотворешя  <Счастье»— смотрЪгъ  на  земвое 
блаженство,  которое  считалъ  случайвымъ  даромъ 
прихотлнвыхъ  боговъ. 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Геркулесу;  не  указано  что 
переводъ  изъ  Шиллера).  «Стихотворения  А.  Стругов- 
щикова»,  1745,  176. 

Штъ,  не  изъ  чаши  боговъ  ты  божеству  причастился, 
Силе  безсмертной  твоей  нектаръ  наградою  былъ. 

2.  А.  СавиискШ.  (Зевесъ  Геркулесу,  изъ  Шиллера)* 
сПодарокъ  прекрасному  полу»,  1846.  Этого  перевода 
намъ  не  удалось  видеть. 

3.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

4.  И.  Болдаковъ.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 


ПЛЯСКА. 

(1795). 

Стихотвореше  это  —  одно  изъ  первыхъ,  где 
поэтъ  применилъ  размерь  элегическаго  двустипия 
(гексаметръ  и  пентаметръ)  —  и  уже  съ  несрав- 
ненной легкостью  н  благозвуч1емъ.  Получивъ  его, 
Гумбольдтъ  писалъ:  €  Пляска  превосходна,  и,  быть 
можетъ,  я  лишь  по  субъективнымъ  побуждешямъ 
предпочитаю  ей  Власть  тъсноптънгя.  Она  полна 
такого  высокаго,  философскаго  содержаюя,  и  образы 
танцующихъ  такъ  божественно  прекрасны  и  такъ 
жизненны.  Легкости  и  движен!ю  въ  первой  поло- 
вине, съ  несравненнымъ  умЪыемъ,  выраженныяъ 
въ  н'бкоторыхъ  стихахъ,  превосходно  противопо- 
ставлены устойчивость  и  серьезность  второй  части. 


И  все  такъ  характерно  для  васъ!  Основная  идея 
превосходно  выражаетъ  индивидуальную  черту  ва- 
шего духа,  который  всегда  нщетъ  законности  въ 
разрозненномъ  и  вновь  стремится  скрыть  яаконъ 
за  видимой  разрозненностью;  даже  образы,  приме- 
няемые вами,  принадлежать— сколько  я  могу  вспом- 
нить изъ  нашихъ  разговоровъ— къ  наиболее  подхо- 
дящимъ  для  васъ>.  Въ  другомъ  письме  В.  Гум- 
больдтъ сообщаеть  поэту,  что  Пляска  —  любимое 
стихотвореше  Гердера,  объясняя  это  тъмъ,  что 
гармошя  въ  видимомъ  безпорядке— особенно  если 
им^ть  въ  виду  все  М1роздан1е  —  излюбленная  идея 
Гердера. 

Стихотвогете,  превосходно  соединяющее  глу- 
бину философской  мысли  съ  красотой  поэтическаго 
изображена,  действительно,  весьма  удачно.  Оно 
делится  на  три  части;  стихи  1—18  представляють 
описаше  пляски;  за  нимъ  (стихи  19 — 28)  следуетъ 
уяснеше  того  правящаго  начала,  которое  поддер- 
живаетъ  порядокъ  и  стройность  въ  видимомъ  без 
порядке  пляски;  третья  —  заключительная  часть 
(стихи  27— 32)— обращение  къ  читателю,  увещеваю- 
щее его  соблюдать  тотъ  дивный  порядокъ  и  гар- 
мотю,  который  онъ  видить  во  вн*шнемъ  шре,  а 
также  и  въ  своей  личной  жизни. 

1.  П.  ШкляревскМ.  (Пляска  изъ  Шиллера). 
«Северные  цветы»  1827,  стр.  285,  и  въ  «Стихотво- 
решяхъ  П.  Шкляревскаго»,  1831 9  также  въ  «Цвет- 
нике русской  литературы»,  1840,  18. 

Зри,  какъ  быстро  четы  волною  игривой  кружатся, 

Чуть  досязая  земли  резво-крылатой  стопой! 
Тени  ли  зрю  я  воздушный,  свергппя  тела  оковы? 
Эльфы-ль  въ  С1явьи  луны  светлою  цепью  плывуть? 
Какъ,  зефиромъ  колеблемый,  дымъ  струится  летучи, 
Словно  въ  сребристыхъ  зыбяхъ  легши  колышется 

челнъ; 
Скачеть,  топочетъ  стопа  подъ  сладостный  ладъпе- 

реливовъ; 
Рокотъ,  бряцан!е   струнъ  живость   вливаютъ  въ 

тела. 

Вотъ,  какъ  будто  стремясь  разорвать  цепь  хоровода, 

Тамъ  въ  стъснивппйся  рядъ  мчится  отважно  чета. 

Быстро  предъ  ней  разступается  ходъ,  исчезая  за  нею; 

Словно  волшебнымъ  жезломъ  вдругъ  заграждается 

путь. 
Мигомъ  отъ  взоровъ  она  потерялась;   въ   смятенш 

дикомъ 
Гибнетъ  пленительный  строй,  двигаясь,  рушится 

МфЪ. 

Нетъ,  тамъ  ликуя,  несется  она,  развивается  узелъ. 

Лишь  въ  измененной  красе  вновь  учреждается  чинъ. 
Рушася  вечно,  зиждется    вечно,  вращаясь,  тво- 
ренье; 

Тайный  завонъ  естества  править  игрой  переменъ. 
Но  отчего  же,  вещай,  непрестанно  зыблются   лики 

И  въ  движеньи  существъ  царствуетъ  вечный  покой? 
Всякъ  владыка,  свободенъ,  лишь  сердца  внушенью 

подвластенъ, 

И  скоротечно  спешить  общей,  известной  стезей? 
Хочешь  ли  знать?   То  уставъ   Гармонш  —  мощной 

богини: 

Дружною  пляской  она  буйный  смиряетъ  ссачекъ; 
Какъ  Немезида,  златой  сладкозвучья  уздой  укрощаетъ 

Дикую  радость  души,  пылшй,  кипяпцй  восторгъ. 
Или  вотще  для  тебя  рокочетъ  музыка  вселенной? 

Иль  не  чаруетъ  тебя  стройнаго  пенья  потокь? 
Ни  восхитительный  ладь,  согласие  чудное  тварей, 

На  круговой  хороводь,  плавно  въ  пространствахъ 

небесъ 
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Св&тлыя  солнца  вратяпцй  на  поприщахъ,  смъло  нз- 

витыхъ? 
М*ры,  хранимой  въ  игр*,  въ  двйств^яхъ   ты  не 

блюдешь. 

2,  Н.  Гербмь.  (Пляска,  изъ  Шиллера).  сСовре- 
менникъ»,  1853,  т  ХХХУП,  также  въ  «Отголос- 
кахъ»  Гербе  ля  1858,  и  въ  его  изд.  Шиллера. 

3.  М.  Дмитр1евъ.  (Пляска,  изъ  Шиллера).  «Мо- 
сквитянинъ»  1858,  №  10,  и  въ  сСтихотворешяхъ 
М.  А»  Дмитрова»  1865. 

Видишь-лн, — плавно,  какъ  волны,   носятся   летя 

пары, 
Чуть  прикасаясь  къ   землъ    ногъ   окрыленныхъ 

стопой? 
Твии-ли  это  летуч1я,  чуждыя  тяжести  гвла, 
Или  не  эльфовъ  ли  тамъ  въ  св-Ьт*  луны  хороводь? 
Точно  какъ  стелется  дымъ  въ  дуновоши   легкомъ 

зефира, 
Или  какъ  тихо   скользить   въ  влагв  сребристой 

ладья: 
Такъ  ихъ  снышлонныя  стопы  подъемлють  эеирное 

тЬло, 
Въ  тактъ  мелодическихъ  волнъ,   въ  тактъ  подъ 

журчаые.  струнъ! 
Вотъ,  какъ  въ  пляшущихъ  ц4пь  прорвать  порывая ся 

силой, 
Смелая  пара  летитъ  въ  гвсно  содвинутый  кругъ! 
Быстро  предъ  ней  открывается  путь  и  за  ней  исче- 

заетъ. 
Точно  волшебной  рукой  онъ  и  открыть  и  закрыть 
Вотъ  исчезаетъ  сама;  и  въ  дикомъ  какомъ-то  смъ- 

шеньи 
Рушится, прелести  полвъ, звуками  созданный  м^ръ! 
Н-втъ!— вылетаетъ  веселаа  вновь;  вновь  распутался 

узелъ; 
Снова  порядокъ  возникъ,  только  въ  иной  красогЫ 
Рушится  в-Ьчно  и  вЪчно  рождается  это  созданье; 
Мирный  законъ  въ  немъ  хранить  всвхъ  лревра* 

шен1Й  игру. 
сКакъ  же,  скажи,  обновляется  въ   вЪчномъ  своемъ 

колебанье, 
Какъ  сохраняется  миръ,  въ  этомъ  движеньи  всего? 
Каждый  свободен*,    послушный  лишь   сердцу,   и 

каждый  находить 
В'Ьрн  й,  единственный  путь,  въ  быстромъ  полет* 

несясь!  > 
Хочешь  ли  это  постичь?— то  гармоши  дивная  сила 
Править;  сквозь  бурныхъ  екачковъ,  пляски  обще- 
ственный строй! 
Ритма  златою  уздою  она,  Немезид*  подобно, 
Править  волненьемъ  однихъ,  дикость   смягчаетъ 

другихъ! 
Но  неужели  вотще  для  тебя  и  гармошя  м]ра? 

Иль  не  восхитить  твой  духъ  эта  высокая  п*снь; 
Сей  восхитительный    тактъ,    ударяемый    сонмомъ 

создашй; 
Это  вращенье  м!ровъ  въ  в*чномъ  пространств* 

небесъ; 
Эти  летяпця  солнца,  въ  ихъ  см*ломъ  путей  пре- 

с*чень*? 
М*ру  ты  ц*нишь  въ  игр*;  въ  д*йств1яхъ— м*ры 

бежишь! 

4.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

5.  В.  С.  Лихачовъ4   Переведено  для  настоящаго 
издан1я. 


ИЗРЕЧЕН1Я  К0НФУЦ1Я. 

(1795  и  1797). 

Какъ  указалъ  Гофнейстеръ  въ  характеристик 
Шиллера,  какъ  прозаика,  противополоасенк,  &втъ- 
теза,  было  вообще  естественнымъ  дввжемемъ  его 
мысли.  Этимъ  объясняется  не  только  то,  что  мнопа 
его  стихотворенгя  прелставляютъ  собой  не  что  и  вое 
какъ  одну  большую  антитезу  («Достоинство  жен- 
щины», «Идеалъ  и  жизнь»  и  др ),  но  также  то,  что 
у  него  особенно  много  параллельныхъ,  парны хъ  ста- 
хотворешй;  таковы  рецйашз  сСлова  в*ры»  и  «Сло- 
ва эаблуждешя»,  таковы  же  и  эти  два  изречешя 
(в*рн*е  поучешн),  якобы  принадлеяьапия  китайскому 
мудрецу  Конгъ-Фу-Т8е  (551—479  г.  до  Р.  Хр.).  Въ 
первомъ  изреченги  три  формы  времени  и  ихъ  раз- 
личное движете  (то  есть  различное  впечатлите, 
производимое  ими  на  васъ)  служагь  исходной  точ- 
кой поучев!я  о  томъ,  какъ  должно  относиться  къ 
нимъ:  считайся  съ  будущимъ.  не  разечитывай,  что 
оно  уже  въ  твоей  власти,  не  увлекайся  настоящииъ, 
не  дълай  себ*  врага  изъ  прошедшаго.  Во  второмь 
изречент  источникомъ  благого  поучешн  служагь 
три  изм*решя  пространства. 

1.  А.  Востоковъ.  (Изречения  Конфущя,  изъ  Шил- 
лера). «Опыты  стихосложешя»,  1817, 165.  Перепеч. 
въ  сСтнхотвор.  А.  Востокова».  1821.  Пересодъ 
очень  тяжеловесный. 

2.  А.  Мейснеръ.  (Изречете  Конфуция,  изъ  Шил- 
лера). «Стихотворешя  А.  Мейснера»,  1736.  Не  пе- 
ревода а  плохое  подражание  второму  нзречевио. 

3.  Н.  гербель.  (Притча  Конфу идя,  изъ  Шиллера). 
Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля. 

4.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

5.  Им.  Э.  Э.  УхтомскО.  Переведено  для  настоя- 
щаго издаыя. 


ПОЧЕСТИ. 

(1795). 

Сильное  и  образное  выражено  мысли,  что  слу- 
чайный носитель  высокаго  сана,  въ  сущности,  вн- 
ч*мъ  съ  нимъ  ве  свяэанъ:  ни  заслугами  въ  прош- 
лому ни  посл*дств1ями  его  въ  будущемъ. 

1.  К.  МассальскМ.  (Почести,  безъ  указашя,  что 
переводъ).  «Сочинешя  К.  Масальскаго»,  1344,  т. 
V,  50. 

Солнца  лучи  полосою  когда  отразятся  въ  поток*. 

Ярко,  какъ  будто  огонь    блещетъ,  катяся,  волна. 
Скоро  уносить  ее   изъ  подъ  свътлыхъ   лучей    бы- 
стриною; 
Сл*домъ  другая  за  ней  мчится  въ  аяньи  протечь. 
Смертные  почестей  въ  блеск*  не   такъ  ли,  какъ 

волны,  аяюгь? 
Блещетъ  не  самъ  челов*къ:  м*сто  лишь,  гд*  про- 

токалъ. 

2.  N.  Гербель.  (Почести).  Шиллеръ  въ  перевод* 
русскихъ  поэтовъ.  вед.  Гербеля. 

3.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера,  М.  1899. 

4.  Ни.  Э.  Э.  Ухтомск1й.  Переведено  для  настоя- 
щаго издания.  Нисколько  распространено  прзтивъ 
подлинника. 
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ГЕРМАН1Я  И  ЕЯ  ГОСУДАРИ. 

(П95). 

Заключен!»  нисколько  не  точно  пе- 
редано въ  переводе  Миллера;  въ  ори- 
гинал* сказано:  (попробуй,  Германш, 
сделать  такъ,  чтобы  твоимъ  повелите- 
ля нъ  было  труднее  быть  великими  го- 
сударями и  легче  быть  только  людьми>. 
Другими  словами:  когда  народъ  доста- 
гаеть  известной  высоты  духовной  куль- 
туры, тогда  государю  легче  сблизиться 
съ  нииъ  н  явиться  предъ  нимъ  только 
человвкояъ;  во  тогда  труднее  дейст- 
вовать велич1еиъ  своего  авторитета, 
труднее  стать  великимъ,  ибо  все  вели- 
кое тогда  есть  результата  не  лнчнаго 
велмч1Я  государя,  но  духовнаго  величия 
всего  народа. 

в.  Мкллиръ.  (Гермамя  и  ея  госу- 
дари, изъ  Шиллера).  Шиллеръ  въ  пе- 
реводе русский,  иоэтовъ,  изд.  Гербеля. 
и  «Стнхотв.>  Киллера. 


ПЕГАСЪ  ВЪ   ЯРМЪ. 

(1795). 

Первоначальное  заг.чаше  въ  «Аль- 
манахе муз.*  1796  г.  было  «Пегасъ 
въ  услужении».  Получивъ  рукопись, 
Гунбольдгь  писалъ:  «.Неихсь  лоразилъ 
меня  и  божественно  удался  вамъ.  Я 
не  эвалъ,  что  вы  способны  и  на  этой, 
жанръ.  Разскаэъ  идеть  весьма  легко 
и  занимательно,  описанш  замечатель- 
но живы  н  характерны,  заключение 
величественно  и  облнчаетъ  ст.  несом- 
ненностью вашу  руку*.  Стихотворение 
вызвано  гбмъ  же  настрое  жомъ,  что 
н  «поэзия  жизни>,  «Власть  песноиешя»  и  мн.  др.; 
это — протнвоиоложеше  реалистическагом1ровоээре- 
шя  поэтическому;  особенно  завимали  многостра- 
дальнаго  Шиллера  въ  эту  эпоху  возвращеыя  къ 
поэз1и  мысли  объ  участи  поэта;  пережитое  нашло 
откликъ  въ  этомъ  стихотворении.  Безъ  личнаго 
опыта— замечав  ть  Штрейхеръ  («ЗеЫИега  Р1исЫ 
уоп  ЗШЧдапИ.)— Шиллеру  не  удалось  бы  превосход- 
ное и  правдивое  изображение  судьбы  поэта  въ  его 
11еюспу>.  Кернеру  также  нравилось  стнхотворешо 
за  исключен]  емъ  появлеша  Аполлона;  онъ  пред- 
почелъ  бы,  чтобы  волшебный  конь  вздохъ  съ  го- 
лода. Но  Шиллеръ  отвечал..  (Ааполонъ  здесь  необ- 
ходимая фигура,  а  голодная  смерть—  слишвонъ  из- 
битое окончание-.  Первоначально  стнхотвореюе 
заканчивалось  речью  Аполлона;  где  высказывалась 
идея  стихотворения;  это  и  есть  то 'величественное 
заключено,  о  которомъ  говорить  Гумбольдта. 


1.  А.  Менснеръ.  (Пегасъ  въ  ярме,  изъ  Шиллера). 
•  Ствхотворевдя  А.  Мейснера»,  1836.  Переводъ  не 
дуренъ,  хотя  есть  неточности  я  архаизмы. 

2.  А.  Глнмка.  (Пегасъ  въ  ярме,  изъ  Шиллера). 
Въ    <Москвитянине>,    1841,    въ    (Стнхотворея]яхъ 


Владимлръ  Сергьевичъ  ЛИХАЧОВЪ. 


Шиллера  въ  переводе  А.  Глинки»,  1859,  и  въ  изд. 
Гербеля.  Переводъ  точный. 

3.  А.  Стругов  щи  конъ.  (Пегасъ,  изъ  Шиллера). 
<  Стихотворения  А.  Струговщвкова*,  1845.  Скорее 
пересказъ,  чънъ  переводъ,  раэаеромъ  очень  дале- 
кнаъ  отъ  подлинника. 

4.  Головановь.  Лирич.  стих.  Шиллера.  И.  1899 

5.  0.  Н.  Чппна.  Переводъ  едъланъдля  настоя- 
щаго  и  зданье. 


ИГРДЮЩ1Й    МАЛЬЧИКЪ. 

(1795). 

Трогательное  изобрвжеше  младенца,  играющего 
У  груди  матери,  связано  съ  глубокнмъ  протпвопо- 
ложешемъ  труда  и  игры,  столь  характернымъ  для 
всей  философы  Шиллера  (ср.  -Письма  о  воспита- 
Н1И),  письмо  27). 

1.  А.  СавинсШИ.  (Играющее  дитя,  изъ  Шиллера). 
•  Подарокъ  прекрасному  полу»,  1846.  Не  удалось 
намъ  видеть. 

2.  н.  Гсрбель.  (ИграюшШ  ребевокъ).  Шиллеръ 
въ  переводе  русский,  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 


—    375     — 


3.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

4.  А.  М.  Федоровъ.  Переведено  для  настоящаго 

И8ДаН1Я. 


I  О  А  Н  Н  И  Т  Ы. 

(1795) 

Стихотворение,  напечатанное  въ  «Альманахе  музъ» 
на  1796  годъ  подъ  заглав1емъ  «Рыцари  1ерусалим- 
скаго  госпиталя»,  л редставляетъ  собой  поэтическую 
обработку  мысли,  изложенной  Шиллеромъ  въ  пре- 
дисловии къ  <Б181о1ге  ёез  СЬеуаПегз  йе  ВЬойе  е( 
аи^оигсРпш  йе  Ма11е»  Рене  Обера  де  Берто  (1726) 
въ  немецкой  обработке  Нитгаммера  (1792).  «Когда 
поел*  чудесъ  храбрости  —  говорится  здесь  —  эта 
горсть  героевъ  возвращается  домой  и  безропотно 
м-Ьняегь  свои  воинешя  деявля  на  низшй  трудъ  си- 
делки, когда  эти  львы  въ  сраженш  здесь,  у  постели 
больного,  проявляють  лишь  терп'вше,  самообладание, 
милосерд1е,  когда  та  самая  рука,  которая  несколько 
часовъ  назадъ  билась  грознымъ  мечемъ  за  христиан- 
ство и  вела  тропещущаго  паломника  сквозь  мечи 
враговъ,  подаетъ  теперь  во  имя  Бога  пищу  отвра- 
тительному больному,— кто,  видя  рыцарей  1еруса- 
лимскаго  госпиталя  въ  этомъ  вид-!,  сможетъ  удер- 
жаться отъ  волнешя?»  Сочетате  рыцарской  отваги 
съ  хриспанскимъ  смирешемъ  вообще  занимало 
Шиллера,  который  впоследствии  далъ  этой  идее  еще 
бол*Ье  подробную  и  глубокую  обработку  въ  «Сраже- 
нии со  змъемъ».  Комментаторы  отм'Ьчаютъ,  что  въ 
то  время,  когда  Шиллеръ  писалъ  свой  вдохновен- 
ный панегирикъ  былымъ  юаннитамъ,  современные 
ему  преемники  ихъ,  мальт!йцы,  весьма  мало  отли- 
чались релипозными  и  иными  добродетелями.  Къ 
атому  относится  вамечаше  Гумбольдта  въ  письме  къ 
поэту:  €Рыцари  стали  весьма  благочестивы  и  со- 
ставляюсь пестрый  контрастъ  помЪщеннымъ  въ 
конц^  альманаха  эпиграммамъ  венепданскимъ,  эпи- 
граммамъ  Гете,  довольно  легкаго  содержамя».  Ак- 
коиъ  и  Родоса— см.  въ  словари. 

1.  А.  Глинка.  (Рыцари  св.  Ьанна,  изъ  Шиллера). 
«Юевлянинъ*.  1840,  и  с  Стихотворения  Шиллера  въ 
переводе  А.  Глинки»,  1859.  Переводъ  точный,  но 
суховатый. 

2.  А.  Струговщиковъ.  (Крестоносцы,  изъ  Шил- 
лера). сСтихотворешя  А.  Струговщикова»,  1846. 
Переводъ  недостаточно  точный. 

3.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

4.  Кн.  Э.  Э.  УхтомскМ.  Переведено  для  настоя- 
щаго издания. 


С  Ъ  Я  Т  Е  Л  Ь. 

(1795). 

Напечатано  въ  «Альманахе  музъ»  на  1796  г. 

1.  А.  СавинскМ.  (Сеятель  съ  н-вмецкаго).  «Пода- 
рокъ  прекрасному  полу»,  1846.  Не  удалось  видеть. 

2.  М.  Михайловъ.  (Сеятель,  изъ  Шиллера).  Въ  сСти- 
хотвореыяхъ  М.  Л.  Михайлова»,  1862  и  1890. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 

4.  И.  Журьинъ.  (^Сеятелю»,  изъ  Шиллера).  «Звез- 
да*, 1888,  №  39. 


ДВА  ПУТИ  КЪ  ДОБРОДЕТЕЛИ. 

(1795) 

Напечатано  въ  «Альманахе  музъ»  на  1796  г.  Въ 
разеужденш  Шиллера  сО  необходимыхъ  границахъ 
при  употреблении  прекрасныхъ  формъ»  говорится; 
с  Справедливо  говорить,  что  истинная  нравственность 
даеть  себя  вват  лишь  въ  школе  невзгодъ  и  что 
неизменное  счастье— опасная  ловушка  для  добро- 
детели. Счастливымъ  я  называю  того,  кому  не  при- 
ходится  совершать  несправедливости  для  того, 
чтобы  наслаждаться,  и  не  приходится  терпеть  не- 
пргятное  отъ  справедливаго  образа  двйствШ.  Не- 
изменно счастливый  человекъ  никогда  не  сталки- 
вается съ  долгомъ  лицомъ  къ  лицу,  потому  что  его 
правильный  и  упорядоченный  склонности  всегда 
предвосхищаютъ  велешя  разума  и  никатае  со- 
блазны нарушить  законъ  не  вапоминаютъ  ему  о  за- 
коне. Наоборотъ,  несчастный — если  онъ  въ  то  же 
время  и  добродетеленъ— имеетъ  возвышенное  пре- 
имущество соприкасаться  непосредственно  съ  боже- 
ственны мъ  величйемъ  закона  и — такъ  какъ  ею  до- 
бродетели не  помогают»  никак!я  естественный 
склонности— въ  качестве  человека  проявлять  выс- 
шую свободу  духа». 

Въ  русскомъ  переводе  О.  Миллера  (стихъ  2) 
въ  ущерба»  ясности  мысли  прибавлены  внезапно  и 
тотчасъ. 

1.  е.  Миллвръ.  (Две  дороги  жизни).  Шиллеръ  въ 
переводе  русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля  и  въ  сСти- 
хотворешяхъ»  0.  Миллера. 

2.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ИДЕАЛЫ. 

(1795). 

Мнешя  друзей  Шиллера  разделились  по  поводу 
этого  стихотворенш;  Гете  былъ  отъ  него  въ  вос- 
торге, Гумбольдгъ  сопровождалъ  свои  высотая, 
хотя  несколько  холодный  похвалы  оговорками:  онъ 
не  чувствовалъ  въ  стихотворенш  той  «сжатой  пол- 
ноты, размаха  и  быстраго  движеыя,  однимъ  сло- 
вомъ  того  своеобразнаго  характера»,  по  которымъ 
онъ  брался  угнать  руку  Шиллера  среди  множества 
чужихъ,  хотя-бы  и  образцовыхъ  произведен^;  ему 
казалось  также,  что  сильное  впечатление,  произво- 
димое стихотворешемъ,  зависать  не  столько  отъ 
поэтической  формы,  сколько  отъ  трогательнаго  со- 
держания, связаннаго  съ  личностью  и  судьбой  Шил- 
лера. 

Съ  точки  зрешя  Гумбольдта,  это  было  большимъ 
недостаткомъ,  такъ  какъ  онъ— подобно  самому  Шил- 
леру—былъ  убежденъ,  что  нндивидуа1ьныя  и  субъек- 
тивный настроен^  не  могугъ  быть  предметомъ 
истинной  П0Э31И,  которая  должна  ихъ  возвысить  до 
той  всеобщности,  въ  которой  исчезла-бы  и  стала 
незаметна  доля  индивидуума.  Поэтъ  отвечалъ:  «Ваше 
мнете,  что  Идеаламъ  недостаетъ  силы  и  огня,  со- 
вершенно справедливо;  но  меня  удивляетъ,  что  вы 
ставите  мне  это  въ  упрекъ.  Идеалы — стихотворная 
жалоба,  где  сжатость,  въ  сущности,  неуместна .  . 
Жалоба  по  природе  своей  многословна  и  всегда 
нечто  вялое;  ибо  сила  не  жалуется.  На  это  стихо- 
творение вообще  надо  смотреть  какъ  на  крнкъ  при- 
роды (какъ  сказалъ-бы  Гердеръ),  естественный  го- 
лосъ  боли,  безыскусственный  и  сравнительно   без- 
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форменный.  Оно  слшпкомъ  субъективно  (индиви- 
дуально) истинно,  чтобы  подлежать  суду  въ  качеств* 
настоящей  поээш,  ибо  зд*сь  человъкъ  удовлетво- 
ряетъ  свою  потребность;  онъ  освобождается  отъ  тя- 
жести вместо  того,  чтобы,  подчиняясь  творческому 
стремление,  удовлетворять  его  въ  произведешяхъ 
другого  рода.  Настроеше,  изъ  котораго  вытекло  это 
стихотвореше,  сообщается  читателю,  а  этнмъ,  по 
самой  его  сущности,  ограничиваются  его  притязан1я. 
Я,  однако,  совершенно  понимаю,  что  оно  должно 
было  произвести  именно  такое  впечатл*н1е:  видь 
вы  больше  склонны  къ  анерпи  и  мысли,  ч*мъ  къ 
трогательному.  Не  понимаю,  какъ  Кернеръ  не  со- 
образилъ,  почему  заключена  стихотворешя  вяло: 
это  верный  отпечатокъ  человеческой  жизни.  <Съ 
этнмъ  чувствомъ  спокойной  покорности  я  хот*лъ 
разстаться  съ  читателемъ». 

«Идеалы»,  исчезновеше  которыхъ  оплакиваетъ 
поэть  въ  своей  элепи,  надо  принимать  въ  самомъ 
ходячемъ  смысл*;  это  т*  возвышенный  воззр*н1я 
на  М1ръ,  т*  см*лыя  мечты,  надежды  и  порывы,  ко- 
торые руководить  нашей  жизнью  въ  молодости. 
Стихотвореше  разд*дяютъ  на  четыре  части;  во 
вступлеши  (строфы  1—2)  поэть  горюетъ  объ  утрат* 
идеаловъ,  въ  следующей  части  (строфы  3—7)  изо- 
бражаете золотое  время  своей  юности,  руководимой 
этими  идеалами,  зат*мъ  (строфы  8—9)  изображаете 
вхъ  постепенное  исчезновеше  и,  наконецъ  (строфы 
10—11),  пытается  найти  утЬшеше  въ  томъ,  что  ему 
осталось  въ  дружб*  и  неустанной  духовной  дея- 
тельности. 

Какъ  глубоко-лирическое  признаке,  Идеалы  въ 
высшей  степени  важны  для  характеристики  тро- 
воззр*тя  настроешя  Шиллера. 

1.  М.  Милоиовъ.  (Къ  юности,  подражаете  Шилле- 
ровымъ  сИдеаламъ»).  «СПб— ск!й  В*стникъ>,  1812, 
ч.  I,  также  въ  «Сатирахъ  М.  Милонова»,  1819,  и 
въ  «Сочиневдяхъ  Милонова»,  изд.  1849.  Подражаете 
довольно  отдаленное.  'ш  Разработаны  только  некото- 
рые мотивы. 

2.]  П.  Шапочниковъ.  (Мечтаыя,  переводъ  изъ 
Шиллера).  Чтеюя  въ  «Бес*д*  любителей  русскаго 
слова»,  1812,  ч.  УП.  Довольно  точный,  но  доста- 
точно тяжеловесный  переводъ.  Приводимъ  послед- 
нюю строфу: 

И  ты,  съ  ней  твердо  сопряженно 
Противу  бурь,  страстей  и  б*дъ, 
О  упражненье  драгоценно! 
Что  зиждешь  ты,,  то  не  падетъ; 
Храмъ  вечности  сооружая, 
Хоть  по  песчинки  ты  кладешь, 
Но  жизни  скорби  услаждая, 
Дни,  годы  за  собой  влечешь. 

3.  В.  ЖуковскИ  (Мечты)  первоначально  безъ 
указашя  на  подлиннику  въ  «В*стн.  Евр.>,  1813,  ч. 
ЬХХ,  №  14.  Отступая  въ  н*которыхъ  выражеыяхъ. 
переводъ  въ  общемъ  очень  точенъ  и  превосходно 
передаешь  подлинникъ.  Посл*дн1я  4  строки,  впро- 
чемъ,  очень  неточны  (ср.  переводъ  Авдотьи  Глинки 
и  Роыера), 

Зач*мъ  такъ  рано  изменила? 
Съ  мечтами,  радостью,  тоской, 
Куда  полетъ  свой  устремила? 
Неумолимая,  постой! 
О,  дней  моихъ  весна  златая, 
Постой...  тебе  возврата  н*тъ... 
Летите,  молитв*  не  внимая: 
И  все  за  ней  помчалось  всл*дъ. 


О,  гд*  ты,  лучъ,  путеводитель 
Веселыхъ  юношескихъ  дней? 
Гд*  ты,  надежда,  обольститель 
Неопытной  души  моей? 
Ужъ  н*тъ  ее— сей  в*ры  милой— 
Къ  твореньямъ  пламенной  мечты: 
Добыча  истин*  унылой 
Призраковъ  прежнихъ  красоты. 

Какъ  древле  рукъ  своихъ  созданье 
Боготворилъ   Пигмалкнъ— 
И  мраморъ  внялъ  любви  стенанье, 
И  мертвый  былъ  одушевленъ: 
Такъ  пламенно  объята  мною 
Природа  хладная  была— 
И,  полная  моей  душою, 
Она  подвиглась,  ожила. 

И  юноши  д*ля  желанье, 
Шмая  обр*ла  языкъ: 
Мн*  отв*чала  на  лобзанье, 
И  сердца  гласъ  въ  нее  проникъ. 
Тогда  и  древо  жизнь  пргяло, 
И  чувство  ощутялъ  ручей, 
И  мертвое  отзывомъ  стало 
Пылающей  души  моей. 

И  неестественнымъ  стремленьемъ 
Весь  м1ръ  въ  мою  т*снился  грудь; 
Картиной,  звукомъ,  выраженьемъ, 
Во  всеяжизвь  хотЬлъ  вдохнуть. 
И  въ  н*жномъ  с*меии  сокрытой, 
Сколь  пышнымъ  мн*  казался  св*ть... 
Но,  ахъ!  сколь  мало  въ  немъ  развито! 
И  малое— сколь  б*дный  цв*тъ... 

т 

Какъ  бодро,  сл*домъ  за  мечтою, 
Волшебнымъ  очаровавъ  сномъ, 
Заботь  несвязанный  уздою, 
Я  жизни  полет*лъ  путемъ. 
Желанье  было  исполненье; 
Усп*хъ  отвагу  пламенилъ; 
Ни  высота,  ни  отдаленье 
Не  ужасали  см*лыхъ  крылъ. 

И  быстро  жизни  колесница 
Стезею  младости  текла; 
Ее  воздушая  станица 
Веселыхъ  прнзраковъ  влекла: 
Любовь  съ  прелестными  дарами, 
Съ  алмазнымъ  Счаспе  ключомъ, 
И  Слава  съ  зв*здными  в*нцами, 
И  съ  яркимъ  Истина  лучомъ. 

Но,  ахъ!  еще  съ  полудороги, 
Наскучивъ  р*звою  игрой. 
Вожди  отстали  быстроноги, 
За  роемъ  всл*дъ  умчался  рой: 
Украдкой  Счаспе  сокрылось, 
Изм*ной  8нан1е  ушло, 
Сомн*нья  тучей  облоаилось 
Священной  Истины  чело. 

Я  зр*лъ,  какъ  дерзкою  рукою 
Презренный  Славу  похищалъ, 
И  быстро  съ  быстрою  весною 
Прелестный  цв*тъ  Любви  увялъ. 
И  все  пустынно,  тихо  стало 
Окрестъ  меня  и  предо  мной; 
Едва  Надежды  лишь  саяло 
Св*тяло  вадъ  моей  тропой. 
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Но  кто  жъ  изъ  сей  толпы  крылатой 
Одинъ  съ  любовью  мнъ*  во  слЪдъ, 
Мой  до  могилы  провожатой, 
Участннкъ  радостей  и  б*дъ? 
Ты,  узь  житейскихъ  облегчитель, 
Въ  душевномъ  мрак*  милый  св*тъ, 
Ты,  Дружба,  сердца  исцелитель. 
Мой  добрый  гешй  съ  юныхъ  л&гь. 

И  ты,  товаришъ  мой  любимый. 
Души  хранитель,  какъ  она. 
,  Другъ  вирный,  Трудъ  неутомимый, 
Кому  святая  власть  дана 
Всегда  творить,  не  разрушая, 
Мирить  печальнаго  съ  судьбой 
И,  силу  въ  сердце  водворяя. 
Беречь  въ  немъ  ясность  и  покой. 

4.  В.  А...Д...овк  (Идеалы,  подражало  Шиллеру). 
«Овв.  Лира»  1827  ч.  Переведено  литературно. 

5.  И.  Петровъ.  (Идеалы).  сСтихотворен1я  И.  Пет- 
рова 1833.  Йамъ  не  удалось  видЬть  этотъ  переводъ. 

6.  К.  Аксаиовъ.  (Идеалы,  изъ  Шиллера),сМосков. 
Наблюдатель»,  1838,  т.  XVI, 

7.  А.  Глинка.  (Идеалы,  изъ  Шиллера).  сОдессюй 
Альманахъ»  1839.  и  въ  сСтихотворешяхъ  Шиллера 
въ  перевод*  А.  Глинки»  1859.  Какъ  всЬ  переводы 
Авдотьи  Глинки,  и  с  Идеал  ы>  переведены  очень 
точно,  но  тяжеловато. 

И  такъ.  изменники,  летите 
Вы  съ  вашей  сладкою  мечтой, 
И  радость  и  тоску  хотите 
Увлечь  безжалостно  съ  собой! 
Нельзя  ль  помедлить  вамъ,  остаться, 
Златые,  дни  моей  весны? 
Вотще!  они  волнами  мчатся 
И  моремъ  л&гь  поглощены. 

Угасли  солнцы  дней  бывалыхъ, 
Злативппе  мой  раншй  путь, 
И  разлетались  идеалы, 
Что  никогда  вздымали  грудь. 
Ужъ  въ-ра  сладкая  пропала 
Въ  созданья  дивныхъ  сновъ,  въ  мечты: 
Увы!  существенность  попрала 
Цв'Ьтъ  божества  и  красоты. 

Какъ    съ    страстнымъ   Пигмазьонъ  же- 

ланьемъ 
Холодный  мраморъ  обнималъ, 
Доколи  жизнь  зажглась  въ  ваяньъ\ 
Огонь  въ  ланитахъ  заиграл ъ, 
Природа  такъ,  въ  младыя  лЪта, 
Мной  обнимаема  была. 
ДоколЪ,  на  груди  поэта 
Она  согрелась,  ожила! 

Она  мой  пламень  разделила, 
Языкъ  нашелся  у  н-Ьмой. 
Мн*  поцелуй  мой  возвратила, 
Уразумела  сердца  бой .. 
Тутъ  древо,  розы  стали  живы, 
ЗапЪлъ  таинственно  ручей, 
И  въ  мертвомъ  слышались  отзывы 
Души  ликующей  моей. 

Теснясь,  въ  груди  жизнь  не  вмещалась, 
ВбЪгала  въ  м1ръ  обнять  все  вдругъ 
И  выражаться  порывалась 
Въ  дЬлахъ,  въ  словахъ  чрезъ  образъ,  звукъ 
Какъ  свить  великимъ  быть  мнЪ  мнился 


5околь  въ  зерн-в  былъ  скрыть  своемъ! 
о,  ахъ!  какъ  малъ,  когда  раскрылся, 
И  малое,  какъ  скудно  въ  немъ! 

Какимъ  порывомъ  окрыленный. 
Блаженъ  безумною  мечтой. 
Уздой  заботь  неукрощенный, 
Легвлъ  я  жизненной  тропой! 
Къ  звЪздамъ,  блЪдвЪющимъ  въ  эенр*Ь, 
Меня  полоть  мой  дерэкШ  мчалъ: 
Выси,  дали  не  зналъ  я  въ  м!р'Ь, 
Куда  мечтой  ни  залеталъ. 

Счастливь,  легокъ  въ  своемъ  парень!.. 
Что  жъ  быть  могло  мнъ"  тяжело? 
Путевыхъ  призраковъ  сцЪпленье 
Предъ  колесницей  жизни  шло: 
Любовь — съ  наградою  прекрасной, 
И  счастье— съ  золотымъ  в*1нцомъ, 
Въ  корон*  слава  звЪздно-ясной 
И  съ  св-Ьтлымъ  истина  лицомъ. 

Но,  ахъ!  съ  поду  пути  разстался 
Съ  вожатымъ  роемъ  я  своимъ. 
Съ  изменой  отъ  меня  скрывался 
Одинъ  украдкой  за  другвмъ. 
Умчалось  легконого  счастье, 
И  знашй  жажда  духъ  томить; 
Сомн-ЬиШ  бурное  ненастье 
Ликъ  светлый  истины  мрачить; 

Я  видЬлъ  славы  лавръ  священный, 
На  низкомъ  блекнувппй  чел*; 
Весны  любви,  о,  дни  блаженны! 
Какъ  быстро' вы  исчезли  въ  мглЪ! 
Все  тише.  тише...  все  молчало, 
И  путь  пустынней  и  мрачней; 
Яадеждъ  с1янье  чуть  мелькало 
На  пасмурной  стез*в  моей. 

Умчался  шумный  рой  вожатыхъ, 
Но  кто  жъ  меня  съ  любовью  ж  деть, 
ДЬля  со  мной  вс*  въ  жизни  траты, 
За  мной  и  въ  мрачный  домъ  пойдетъ? 
Ты,  нужный,  тих1й  ранъ  целитель. 
О,  дружба]  небомъ  ты  дана; 
Въ  б*дахъ,  мой  верный  утЬшитель, 
Тебя  искалъ...  ты  найдена... 

И  ты,  съ  ней  гЬсно  сопряженный, 
Душъ  бурю  какъ  она  миришь, — 
О,  трудъ\  ничЪмъ  не  утомленный, 
Не  руша,  медленно  творишь 
И  въ  зданье  вечное  природы 
Хоть  по  песчинк*  въ  дань  кладешь; 
Но  все  свой  долгъ:  часы,  дни.  годы, 
Съ  скрижалей  времени  сотрешь. 

8.  В.  Лялинъ.  (Идеалы).  Шил.  въ  перевод!  рус- 
скихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

9.  А.  Струговщмковъ.  (Идеалы).  сСтяхотворешя 
Шиллера  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ>,  1857.  т. 
I.  Переведено  сильно  и  страстно,  но,  какъ  всегда 
у  Струговщикова,  очень  неточно. 

Такъ— ты  навсегда  простилася  со  мной, 

Моей  весны  година  золота  а! 
Неумолимая,  зову  тебя,  постой! 

Но  ты  летишь,  моленьямъ  не  внимая... 
О,  призраки,  о,  сны  чудесные  мои, 

Моей  души  святыя  помышленья 
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Остановнтеся!  вотще  зову— пропни 
И  скрылнся  нобесныя  виденья. 

Гд4  лучезарные  создан  1я  мечты, 

Вы,  спутники  поэзш  прекрасной? 
О,  какъ  пленительны,  какъ  святы  были  вы 

И  помысломъ  в  лироВ  сладко  паевой  [ 
Где  разноцветная  фаитазш  звезда? 

Гд*  вымысла  златое  покрывало? 
Действительность,  ты  все  съ  собою  унесла 

И  гордый  умъ  сомнЪньемъ  оковала. 

Какъ  встарь  Пнгмалюнъ  подвигнуть  Музой  былъ 

Одушевить  свое  произведены), 
И  образъ  мраморный  дыханье  ощутил!. 

И  жизнь  нр1ялъ,  и  ва  его  молояья 
Жнвымъ  лвижешемъ  н  звукомъ  отвечал.: 

Такъ  я,  моей  любовью  осл*пленкый, 
Въ  монхъ  объяпяхъ  весь  дальне  шръ  ежняалъ. 

Казалося,  что,  свыше  вдохновенный, 

Я  согрЪвалъ  его— н  овъ  въ  меня  проивкъ. 

Все  сущее,  ва  голосъ  пЪснон-ьиья, 
Яодвнглося  тогда,  н  обрело  языг.ъ, 

Св-Ьтъ  разума,  взаимность  вожделенья; 
И  жнлъ  съ  природою  я  жизнью  одной: 

Я  1гвлъ  ее,  н  мне  она  звучала; 
Казалося,  и  персть,  одушевляясь  мной, 

Сочувствуешь  на  чувство  отвечала. 

Прекрасный  юноша,  отвагой  окрыленъ, 

Какъ  овъ  рвался  во  все  концы  вселенной, 
Свободный,  пламенный,  любилъ  в  вЪрвлъ  онъ, 

И  но  было  той  ткнн  отдаленной, 
Куда  бъ  для  брата  овъ  не  двинулся,  не   звалъ 

На  садшаго  небесъ  благо  слово  кьн. 
Даръ  благодати  онъ  во  всенъ  предполагал!, — 

И  вЬрилъ  сну,  въ  порыве  ослепленья. 

Я  мнвлъ  значеше  словажъ  н  звукамъ  дать 

И  въ  образы  одеть  людей  деянья, 
Крылатымъ  помысломъ  стремился  все  обвять, 

До  горвихъ  енлъ,  до  млочяыхъ  тЬлъ  созданья! 
Занё— мня  грезился  какой-то  чудный  сонъ, 

Волшебные  дары  сулилъ  онъ.  ложный. 
И  какъ  не  много  то.  чгмъ  разрешился  онъ, 

И  малое,  какъ  бедно  и  ничтожно! 

На  аизненномъ  пути  толпилися  ва  мной 

Вид1в1Я,  знакомою  семьею: 
Честное  знание,  съ  почетною  клюкой, 

И  счастие,  съ  алмазною  звездою, 
Ввбвснан  любовь,  съ  наградою  своей. 

И  красота  въ  вобЪдной  колеснице, 
Малютки— радости  н  слава,  н  за  вей 

Св1тъ — Истина,  въ  аяши  денницы. 

11  что-жъ?  иевярная,  воздушвая  семья, 

Не  совершит,  еще  и  вол-дороге, 
Отстала  оть  меня,  и  красота  ушла 

И  радости  умчались  быстроноги; 
Дружился  съ  вяавьемъ ..  но  напрасно,  и  оно 

Алкающей  души  не  утолило; 
Свгтнльвивъ  угаевлъ,  и  истины  чело 

Соиа*В1Я  насмешка  исказила. 

И  ввдйлъ  я,  какъ  дорзмй  вохвщалъ 

Зеленый  лавръ,  и  какъ  нередь  невзгодой, 

Нежнейппй  цвеп.  любви,  обвженъ,  унядалъ... 
Небесные  умолкла  хороводы... 


Николай  Максимович*  МИНСК1Й. 


И  я  надъ  лирою  понпквулъ  головой, 

И  все  окрестъ  пустынно,  тихо  стало, 

Едва  надежда  мне,  съ  небесною  сестрой. 
Шепителышнъ  созвеэд^емъ  мерцала. 

И  кто-жъ  азъ  спутнвковъ,  когда  то  мнлыхъ  вамъ, 

Кто  руку  мне  съ  любов|ю  сжимаетъ? 
Кто  ныне  верный  другъ.кътаннственнымъ  вратамъ 

Въ  последней  путь  меня  благословляетъ? 
О,  дружба  верная,  товарнщъ  добрый  мой! 

Ты  лучшую  мечту  осуществила... 
И  торжествую  я — во  имя  мысли  той, 

Что  здесь  по  все,  не  все  вамъ  изменило! 

Да  онъ  еще  со  мной,  волнение  страстей 
Смиряющий,  мой  другь  неоцененный, 

Овъ,  благородный  трудътомительныхъ  ночей, 
Ночей  монхъ  товарнщъ  неизменный! 

Даетъ  крупники  онъ,  за  жпзнь  нлатя  собой  .. 
Крупинки  лишь,  зато,  потерь  не  зная, 

Продъ  еечностйю  онъ.  по  книг*  долговой. 
Минуты,  дня  н  годы  погашаете 

10.  Анонммъ.  (Пигмалюнъ,  изъ  «Идеаловг*  Шнл- 
лора).  сРуссклй  м1ръ>  18&9,  Л5 17.  8-ья  и  4-ая  стро- 
фа. Ср.  К  12. 

Какъ  некогда  съ  мольбою  и  желапьемъ 
Пнгыалшяъ  свой  камень  обнималъ, 
И  чувства  жаръ  гажегся  подъ  лобзаньемъ 
И  въ  мраморныхъ  лавитахъ  запылалъ; 
Такъ  обвивалъ  влюбленными  руками 
Природу  я  въ  восторге  молодонъ. 
Пока  дохвула  страстными  устами 
И  стала  греть  мне  грудь  живымъ  тепдокъ. 

И,  аарк1я  желанья  разделил, 
Немая,— вдругь  языкъ  нашла; 
Мне  поцелуй  любовный  возвращая, 
Сердечный  крикъ  мой  иовяла. 


Дышала  роза,  дерево  шептало 
И  сладко  п-Ьлъ  серебряный  ручей, 
И  неживое— чувствомъ  трепетало, 
Откликнувшись  на  жизнь  души  моей. 

11.  в.  Ромеръ.  (Идеалы,  изъ  Шиллера).  сГраж- 
данинъ»  1874,  №  6,  и  въ  сСтихотворетяхъ  6.  Ро- 
мера»,  изд.  1898. 

Куда,  изменчивая  младость? 
ЗатЬмъ  отрадныя  мечты. 
Тревожный  пылъ,  тоску  и  радость 
Съ  собою  вдаль  уносишь  ты? 
Къ  теб*  взываю,  скорби  полный: 
«Остановись!»...  Напрасный  трудъ! 
СпЪшатъ,  твснятся  жизни  волны— 
И  въ  море  вечности  бътутъ. 

Потухли  звезды.  Путникъ  сирый, 
Не  вижу  прежней  я  стези; 
Души  восторженной  кумиры 
Лежать  разбитые  въ  грязи. 
Нить  сладкихъ  вЪровашй  нын$; 
Мечты  развеяла  гроза. 
Моимъ  богамъ,  моей  святынь* 
Смъется  истина  въ  глаза. 

Пигмалхонъ  когда-то  камень 
Съ  мольбою  страстной  обхватилъ, 
И  чувства  жизненнаго  пламень 
Въ  холодный  мраморъ  перелилъ, 
Не  такъ  же  ль,  съ  юнымъ  упованьемъ, 
Къ  природ*  мертвой  я  припалъ, 
И  жгучимъ  грЪлъ  ее  дыханьемъ 
И  поцЬлуемъ  оживлялъ?... 

Она  подвигнулась,  вздохнула, 
Языкъ  безмолвная  нашла, 
И  поцелуи  мн*  вернула, 
И  звуки  сердца  поняла. 
Высоки  тополь  ожилъ  словно, 
ЗапЪлъ  серебряный  ручей, 
И  все  бездушное  любовно 
Дупгв  откликнулось  моей. 

Во  мнъ  вселенная  кипъла, 
Неудержимо  ширя  грудь, 
Она  рвался,  въ  слово,  въ  д-вло. 
Въ  картину,  эвукъ — во  что-нибудь. 
О,  какъ  огроменъ  мнъ  казался 
Мой  м1ръ,  пока  онъ  былъ  зерномъ  - 
Но  какъ  ничтожно  развивался, 
Какъ  малъ  и  бъденъ  сталъ  потомъ! 

Мечтой  волшебной  очарованъ, 
Ничтожныхъ,  будничныхъ  заботь 
Тяжелой  цъпью  не  окованъ — 
Я  смъло  ринулся  впередъ; 
До  самыхъ  блъдныхъ  зв-Ьздъ  въ  эвиръ 
На  крыльяхъ  помысла  парилъ, 

Нъ*ТЪ  ВЫСОТЫ,  НБТЪ  ДаЛИ  ВЪ  М1р,Б, 

Которыхъ  я  не  побъдилъ. 

Катилась  съ  громомъ  колесница 
Отважной  юности  моей... 
Какихъ  видЪшй  воре  ни  ца 
Вилася  весело  за  ней. 


Любовь  тутъ  на  цвъточномъ  тронъ. 
И  Слава,  въ  лаврахъ  и  звЪздахъ, 
И  Счастье  въ  радужной  корон*, 
И  Правда  въ  солнечныхъ  лучагь... 


Но  шумной  свитв  постепенно 
Сказалъ  я  грустное:  спрости!» 
Свернувши  въ  сторону,  изменой, 
Исчезли  скоро  на  пути 
И  Счастье  тенью  легкокрылой. 
И  чванный  Знаыа  фантомъ, 
А  солнце  Истины  закрыло 
Сомненье  тучами  кругомл» 


Надъ  мелкой  пошлостью  позорно 
Зажглась  беземерпя  зв-Ьзда; 
Съ  весною  взапуски,  проворно, 
Любовь  умчалась  навсегда. 
Все  тише,  тише  и  темнъе 
Пустынный  путь  передо  мной... 
Одна  надежда  здъть,  робЪя, 
Мерцаетъ  бледною  звъздой. 


Изъ  шумной  свиты,  кто  со  мнею 
Остался  ныв-б?  Чья  рука 
Съ  заботой  нъ-жной  и  святою 
Сведетъ  въ  могилу  старика? 
Ты,  Дружба,  ты  сомкнешь  мв*  въжды, 
Причастница  вевхъ  дружныхъ  золъ, 
Источникъ  правды  и  надежды, 
Тебя  искалъ  я— и  нашелъ! 


И  ты,  который  заклинаешь 

Йршевныхъ  бурь  мятежный  вой, 
е  разрушая  созидаешь— 
Упрямый  Трудъ,  и  ты  со  мной! 
На  зданье  вечное  природы 
Одну  песчинку  ты  несешь — 
Но  дни  и  мъхяцы  и  годы 
У  безконечности  берешь. 


12.   Н.   Страховъ.   (Изъ   »Идеаловъ».    Шиллера. 
«Отеч.  Записки»,  1866,  №  7  (строфы:  3  и  4). 


Это  тоть  же  самый  переводъ,  который  уже  разъ 
былъ  помъщенъ  Страховымъ  въ  «Русскомъ  МдеЬ 
1859  года.  См.  предыдущую  страницу  №  10. 


18.    ЦарскосельскШ.    с  Мечты», 
« Развлечен! е»  1869,  №  42. 


изъ     Шиллера 


14.  Г.  Бенедиктовъ.  сИдеалыь  Кажется,  впервые 
напечатано  въ  Вольфовскомъ  изд.  сСтихотв.  Бене- 
диктова» (Спб.  1884). 

Итакъ,  пробилъ  намъ  часъ  разлуки! 
О,  юность,  миръ  моей  весны! 
Твои  и  радости,  и  муки, 
И  упоительные  сны  — 
Уходить  все.  Унынья  по!ный, 
Тебя  зову:  останься  тутъ! 
Вотще!  Твои  стремятся  волны 
И  въ  море  вечности  текутъ. 


-    880    — 


Кн.  Дмитр!й  Николаевичъ  ЦЕРТЕЛЕВЪ. 


Угасли  ярмя  светила, 
Ма*  озарявппя  топ  путь; 
Пропала  огненная  сила 
Мечта  Н1Й,  наполнявших*  грудь; 
Исчозла  сладостная  в4ра 
Въ  мечтанья  тЬ,— все,  все  взяла 
Сухой  существенности  сфера, 
Ч*мъ  жизнь  божественна  была. 

Какъ  древле  свой  скульптурный  камень 
Пнгиалюнъ  въ  объятьях*  сжалъ,— 
И  вдругь,  почуя  жизни  пламень. 
Согретый  краморъ  аадрожалъ, 
Природа  камней*  май  предстала, 
Но  я  оростеръ  объятья  къ  ней, 
И  та  зажглась,  затрепетала 
Ыа  творческой  груди  моей. 

Возбуждена  ыонмъ  воззваньемъ, 
Нъман  свой  глаголь  нашла, 
И  иеб  ответила  лобзаньемъ 
Ц  голосъ  сердца  поняла. 
Все  мнъ  откликнулось  послушно, 
Кустъ  розы,  дерево,  ручей. 
И  то,  что  было  так*  бездушно, 
Вдругь  жизнью  вспыхнуло  моей. 

Все,  все  съ  привътомъ  жаркой   ласки 
Въ  младую  грудь  втъхнилось  вдругь 
И  облеклось  въ  живы  я  краски, 
Въ  дЪяиье,  въ  слово,  въ  обрааъ,  въ  звукъ. 
Какъ  шръ  великниъ  ми*  казался, 
Дока  не  вышелъ  вэъ  зерна! 
Въ  развитьв-жъ  какъ  онъ  малъ  остался, 
И  эта  малость  какъ  бЪдна! 

Съ  какою  бодрою  охотой, 
Везумьемъ  замысловъ  богатъ, 


Не  взвузданъ  тягостной  заботой, 

Я  првнулъ  въ  жизнь  и  жить  былъ  радъ 

Все,    до  бхвднЪЙшихъ  звъэдъ  эеира, 

Мечтой  тотъ  юноша  хваталъ, 

И  въ  высь,  и  въ  даль  предълов*  шра 

На  крылья  хъ  мысли  улетал ъ. 

Преградъ  не  зная,  легкой  птице! 
Счастливепъ  мчался,  жизнь  неслась, 
А  передъ  жвзни  колесницей 
Шла  свита  ръзвая,  кружась: 
Любовь    съ  гирляндой  благовонной, 
И  вчастье  съ  золотымъ  винцом*, 
И  слава  съ  эввадною  короной 
И  знанье  съ  солнечнымъ  лицом*. 

Увы!  Т*  спутники  со  мною 
И  иолъ-вути  не  пронеслись, 
Какъ  другъ  за  другомъ  чередою, 
Вст,  изм-Ьннв*  мнъ,  разбрелись. 
Гд*  счастье?  Гдт>?  Вез*  затрудненья 
Съ  дороги  той  свернуло  иъ  мигъ, 
А  знанью  облако  сомненья 
Закрыло  свътоносный  ликъ. 

Корона  славы  гдъ?  Позорно 
Бездарным*  на  чело  лопа. 
Любовь?— И  та  но  слт,дъ  проворно 
За  легкой  юностью  ушла. 
Вокруг*  все  стало  тише,  тише, 
Пустиннт.й,  и  теперь  чуть-чуть 
Надежды  лучъ  мерпаетъ,  свыше 
Ложась  на  мой  туманный  путь. 

Под*  всемертвящвиъ   жизни   хладомъ 
Кто-жъ  нынт>  угЬшнтель  мой? 
Кто  въ  даль  идет*  со  мною  рядомъ, 
Ведя  меня  туда— домой? 


Ты,  жизни  высшая  отрада 
Средъ  трудныхъ  ношъ  и  горъкихъ  аодъ, 
О  дружба,  ты,  кого  измлада 
Искалъ,  искалъ  я— и  нашелъ! 

И  ты,  о  трудъ,  отъ  треволненья 
Храня Щ1Й  мой  безбурный  путь, 
Творяшдй  тихо,  но  творенья 
Не  разрушающий  отнюдь, 
Кладущий  въ  вЪчный  строй  природы 
Хоть  по  песчинке  вновь  и  вновь, 
Но  все-жъ  вносяшДй  дни  и  годы 
Въ  платежъ  за  тяжкШ  долгъ  в*Ьковъ! 

15.  Орестъ  Головимнъ  (Проф.  Р.  О.  Врандтъ). 
Идеалы.  <Переложешя  О.  Головнина».  Переводъ 
очень  точный,  но  шероховатый. 

16.  Д  Павловъ.  Идеалы  изъ  Шиллера.  сРусское 
Обозрите»  1891  №  4. 

17.  Головановъ.  Лирич.  стихотворетя  Шиллера. 
М.  1899. 

18.  Ни.  Д.  Цертелевъ.  Идеалы,  изъ  Шиллера, 
«Руссюй  Въстникъ>  1899,  1. 

Разстаться  хочешь  ты  со  мною, 
Увлечь  всб  милыя  мечты 
И  скорбь,  и  радость  за  собою 
Безжалостно  уносишь  ты. 
О  жизни  время  золотое! 
Ужель  тебя  не  удержать? 
Волну  катишь  ты  за  волною, 
Чтобъ  въ  в'вчномъ  мор-Ь  утопать. 

Погасло  солнце,  что,  бывало, 
Такъ  ярко  озаряло  путь, 
И  чудный  отблескъ  идеала 
Не  жжетъ  и  не  волнуетъ  грудь! 
Исчезли  дивныя  виденья- 
Созданья  пламенной  мечты, 
Поблекли  отъ  прикосновенья 
Вседневной  грубой  суеты. 

Какъ  въ  статую  свои  желанья 
Пигмал1онъ  хогблъ  вдохнуть, 
И  искра  вспыхнула  сознанья, 
Дрогнула  каменная  грудь: 
Такъ  прежде  полнъ  огня  и  свита 
Я  всю  природу  могъ  обнять, 
Пока  огнемъ  моимъ  согръта 
Она  не  начала  дышать. 


На  пламя  страсти  отввчая, 
Нймая  стала  говорить 
И,  поцелуи  отдавая, 
Восторгъ  любви  моей  дЪлить. 
Вдругъ  ожили  деревья,  розы, 
Гремучи  ключъ  мн*в  пЪсни  п'Ьлъ, 
И  жизнь  мою,  мечты  и  грезы 
Бездушный  аиръ  делить  ум&лт-. 

Вселенную  была  готова 
Вместить  трепещущая  грудь, 
И  жизнь  въ  картину,  въ  звукъ  и  въ  слово 
Она  могла  тогда  вдохнуть. 
А  жизнь  такъ  много  обещала, 
Казалось,  столько  суждено, 
Но  расцвело— увы!— такъ  мало 
11  то  такъ  мелко  и  бледно. 

Какъ  съ  горъ  едва  журча  сбйгаетъ 

По  СКЛОНУ  ТИХ1Й  светлый  ключъ, 
Но  дальше  берегъ  заливаетъ, 


Бурливъ,  и  грозенъ,  и  могучъ, 
И  заграждаютъ  путь  напрасно 
Каменья,  л4съ,  обломки  скаль: 
Все  въ  море  увлекаетъ  властно 
Шумя  и  пенясь  грозный  валъ. 

Такъ  мчалась  юность  безъ  усилья, 
Узды  еще  не  зная  б%дъ, 
Мечта  ей  придавала  крылья: 
То  былъ  волшебно-смелый  бредъ. 
ГдЪ  звъ*здъ  лучи  едва  мерцали, 
Туда  рвалась  она  впередъ, 
И  выси  не  было,  ни  дали, 
Чтобъ  не  достигъ  ея  полетъ. 

Какъ  быстро  жизни  колесница 
Стезей  волшебною  неслась! 
За  ней  играя  вереница 
Веселыхъ  спутниковъ  гналась: 
Живой  любви  очарованье, 
И  счастье  съ  золотымъ  вънцомъ, 
И  славы  звездное  схянье, 
И  правда  съ  солнечнымъ  лучомъ. 

Но  другъ  за  другомъ  дзмъ-ннлн 
Исчезли  вс*  на  полпути, 
И  тамъ,  гд-Ь  ярко  такъ  свътвли, 
Теперь  слъда  ихъ  не  найти. 
Какъ  быстро  счастье  промелькнуло, 
А  жажда  знанья  все  томить... 
Сомненья  туча  затянула 
Небесной  правды  свъ-тлый  видь. 

Величье  славы  исчезало 
При  мн*,  опошлено  толпой, 
Любовь  такъ  быстро  отцвътала 
За  краткой  пышною  весной.... 
Все  становилось  тише,  тише 
Средь  этихъ  мрачныхъ  горныхъ  кручъ, 
И  дальше  все  мерцалъ  и  выше 
Надежды  бледный  робые  лучъ. 

БЪжали  шумныя  видЪнья... 
А  кто  теперь  еще  со  мной? 
И  кто  инь*  будеть  утешенье 
о  мрачной  сЬни  гробовой? 
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ы,  дружба,  съ  нъчвною  рукою, 
ВДлитель  жизни  рань  и  золъ, 
Ты  бремя  понесешь  со  иною; 
Тебя  искалъ  я  и  нашелъ. 

И  ты— души  успокоенье. 
Работа  долгихъ,  тихихъ  лътъ, 
Пусть  медленно  твое  движенье, 
За  то  въ  немъ  разрушенья  н*вгъ. 
Хоть  въ  в'вчномъ  строъ*  созиданья 
Ты  лишь  песчинки  принесешь, 
Но  въ  тяжкомъ  долгъ*  мирозданья 
Минуты,  дни,  года  сотрешь. 


К  У  П  Е  Ц  Ъ. 

(1795). 

Основная  идея  этого  культурно-исторнческаго 
стихотворенгя:  торговля  была  носите  л  емъ  культуры, 
вм'бстб  съ  материальными  сбогатствами»  она  несла 
и  духовное  «добро»,  тдонскге  люди — купцы  изъ 
Сидона,  финикШскаго  торговаго  порта.  Олово  добы- 
валось въ  древности  на  сввер*  Европы,   на  Бри- 
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танскагь  островагь,  литера— на  побережья 
Нъмецваго  моря. 

1.  Н.  Гербель.  (Купель).  Шиллеръ  въ  изд. 
Гербе  ля. 

2.  Н.  Головано»ъ.  Лир.  стнхотв.  Шиллера. 
М.  1699. 

3.  В.  С.  Лмхачоаъ.   Переведено   дла   на- 
стоящего надан1н. 


ПРОЗЕЛИТИЗМУ. 

(1795). 

Въ  оригинале:  Дплающимъ  прозелитов*, 
т.  е.  обрашзющимъ  въ  свою  в-Ьру.  Для  того, 
чтобы  усвоить  чужое  кйровозаръвде,  в&до 
разстаться  съ  своей  личностью,  что  такт,  же 
невозможно  для  человека,  какъ  найти  точку 
опоры  ват,  земли. 

1.  О.  Миялеръ.  (Црозелитаиъ,  язъ  Шил- 
лера). Шиллвръ  въ  перевод!  русский,  поэтов! 
изд.  Горбеля.  Здясь  печатается  съ  нзмвне- 
теиъ  невърнаго  ааглав1я. 

2.  Головамоаъ.  Лирнч.  стихотворен1Н  Шил- 
лера, М.  1899. 


:  Е  Ч  Е  Р  Ъ. 

(1.95). 


Одна  наъ  очень  иеиногнхъ 
Шиллера  вое  пользоваться  классическими 
стихотворении  форяами,  безъ  риекы,  дъя- 
тельно  обсуждавшаяся  его   друзьями  со  сто- 

Коны  формы.  Гумбольдту,  но  совету  котораго 
1иллеръ  набралъ  эту  форму,  нравилось  я 
содержание,-  простой  в  чистый  тонъ,  рель- 
ефность изображена  я  т.  О.  Въ  оригинал* 
стнхотворен1е  ннъетъ  подзаглав1е:«ио  одной 
картинъ>,  но  кажется,  въ  действительности 
такой  картины  не  было. 

Ветида  (ТЬеия)  —  въ  прежннхъ  нвмвцхихъ  ввда- 
шяхь,  а  за  ииии  и  въ  перевод*  Фета  по  ошибки 
вмВсто  Те  вида  (Те1Ьув),  нимфа,  жена  Океана;  здесь 
Шиллеръ  сльдовалъ  Овндш  (Ме(.  II,  68);  по  миео- 
лопи-же  возлюбленной  Феба  была  не  Тееида,  а  ей 
дочь  Климова. 


Скройся,  богь  свъта!  Нивы  желають 

Влаги  прохладной;  смертный  унылъ; 
Медленно  вдуть  томные  конн: 

Скройся,  богь  свъта,  въ  струяхъ! 

Зря,  кто  явь  моря  въ  волны  кристальный 
Съ  мило!!  улыбкой  друга  манить! 
Быстро  помчались  грозные  кови 
Въ  царство  богини  морей! 

Къ  персямъ  прекрасной  Фебъ  наклонился; 
Править  браздами  юный  Амуръ; 
Вогу  послушны  гордые  конн, 

Плещутся  резво  въ  струяхъ. 


Ольга  Николаевна  ЧЮМИНА. 


Съ  авйзднаго  неба  легкой  стопою 
Ночь  прилетала,  съ  нею  любовь. 
Фебъ  почиваете  въ  явгЪ  роскошной; 
Спите  въ  объятья хъ  любви! 

2.  Анонииъ.  (Вечеръ,  иэъ  Шиллера).  «Ввиокъ 
Грац1й>  1829,  пореводъ  местами  очень  веточный,  во 
вполне  литературный. 

3.  К.  Дисаиовъ.  (Вечеръ,  изъ  Шиллера).  сМо- 
сковск.  Наблюдатель),  1839,  т.  I.  Оереводъ  очень 
точенъ. 

Опустись,   блистающей  богь!  ужъ  ж&ждутъ   долины 
Росы  освежительной,  н  человеке  утомился, 

Медленно  движутся  вони,— 

Опусти  колесницу  свою! 

Посмотри,  кто  иэъ  волвъ  крпстальваго  моря 
Манить  съ  улыбкой  тебя?  Узнало-ли  сердце? 

Быстрые  кони  несутся  — 

ветида  манить  изъ  волвъ! 

Быстро  въ  объяпя  къ  вей  ездоке  съ  колесницы 
Прыгаетъ;  повой  подъ  уздцы  бвретъ  Купидонъ: 

Останови  л  не  и  кои  и, 

Волны  прохладный  пыотъ. 


Неслышными  на  небо  всходить  шагами 
Ночь  благовонная;  тихо,  следомъ  за  ней 

Любовь.  Покойтесь,  любите! — 

Покоится  любяшдй  Фебъ! 

4.  А.  Фетъ.  (Вечеръ,  изъ  Шиллера).  сЛирнчесшй 
Пантеоны  1840,  и  въ  позднейшихъ  над.  стихотв. 
Фета. 

5.  Л.  Мей.  (Вечеръ,  изъ  Шиллера).  -  Москвитя- 
ввнъ>  1849,  ч.  III,  №  11,  въ  сСтихотворешяхъ  Мея> 
1857  и  поздние. 

Вогь  лучезарный,  спустись!  -жаждуть  долины 
Вновь  освежиться  росой;  люди  томятся; 

Медлятъ  усталые  кони, 

Спустись  въ  золотой  колесниц*! 

Кто,  посмотри,  тамъ  манить  изъ  свЪтлаго  моря 
Милой  улыбкой  тебя!  Узнало  ли  сердце? 

Кони  помчались  быстрее: 

Манить  бетида  тебя. 

Быстро  въ  объяпя  къ  ней,  возжи  повинувъ, 
Спрявулъ  вознич1й;  Эротъ  держитъ  за  узды, 

Будто  вкопаны  кони 

Пьютъ  прохладную  влагу. 

Ночь  по  своду  н  бесъ,   прохладно  в*я, 
Легкой  стопою  вдеть  съ  подругой  любовью. 

Люди,  покойтесь,  любите: 

Фебъ  влюбленный  почилъ. 

6.  А.  Яхонтовъ.  (Вечеръ,  изъ  Шиллера).  Шиллеръ 
въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изъ  Гербеля. 

Богъ  лучеварвый.спу  стися!Цв*ты  ароматные  жаждуть 
Животворящей   росы;   человекъ  извемогъ,  обезси- 

лълъ... 

Кони  влекутъ  тебя  тише, — 

Долу  направь  колесницу  свою. 

О,  погляди,  кто  тебя  изъ  пучинъ  кристальнаго  моря 
Манить  съ  любовной   улыбкой?    Узнало-ль  ее  твое 

сердце?    ' 
Кони  помчались  быстрее: 
Манить  бетида  ихъ,  дщерь  божества. 

Мить— и  съ  воздушной  своей  колесницы,'  въ  объятья 

богини, 
Светлый   бросается   вождь;  за  бразды   же   любовь 

ухватилась, 
Тихо  усталые  кони 
Радостно  влагу  прохладную  пьюгь. 

Вотъ  ужъ  по  синему  небу  идеть,  подымается  тихо 
Влажная  ночь,  а  за  ней  и  любовь  посп'вшаеть, 

Смертный!  люби  и  покойся: 

Фебъ  отдыхаетъ  на  лоне  любви! 

7.  А.  Струговщиковъ.  (Закатъ).  Шиллеръ  въ  пе- 
реводе русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля.  Иереводъ 
очень  литературный,  но  слишкомъ  вольный  и  со- 
кращенный. 

Выжжена  зноемъ  поляна; 
Люди  томятся  и  жаждуть; 

Сойди  съ  колесницы, 

Богъ  лучезарный,  сойди! 

Феба  встречаетъ  Эетида; 
Возжи  въ  рукахъ  Купидона... 


Усталые  кони 

Тонуть  въ  студеныхъ  волвахъ. 

Ночь  невидимкой  нисходить, 
Съ  нею  любовь  и  блаженство. 

Любите,  покойтесь! 

Любяпйй  Фебъ  опочилъ. 

8.  И.  С.  (Вечеръ,  изъ  Шиллера),  с  Рус.  Вест.» 
1898,  №  12. 

9.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


МЕТАФИЗИКЪ. 

(1795). 

Направлено  главнымъ  образомъ,  по  мненио  Гофф- 
мейстера,  противъ  Фихте,  но,  очевидно,  приме- 
нимо ко  всЬмъ  творцамъ  травсцедевтальныхъ  фило- 
софскихъ  системъ,  которые,  воэдвигнувъ  свое  фан- 
тастическое сооружен!е}  отрешенное  отъ  действи- 
тельности, гордо  взирали  съ  этой  поддельной  вы- 
соты на  действительный  м!ръ.  Въ  переводе  6.  Мил- 
лера последнгй  стихъ  переданъ  по  Дюнцеру:  <3а- 
темъ-ли  тутъ  она,  чтобъ  свысока  на  м1ръ  смотреть 
тебе  нужна»;  въ  оригинале:  «на  что  тебе  нужны 
безплодныя  высоты  твоей  башни,  какъ  но  на  то, 
чтобъ  съ  нихъ  смотреть  въ  долину?»  -  что  совер- 
шенно меняетъ  смыслъ. — «Гансъ-метафизнкусъ»— 
следовало-бы  сИванушка-метафизикъктакъ  какъ 
употреблено  здесь  по  аналопн  съ  Иапз-Нагг — 
«Иванушка-дурачекъ». 


К  О  Л  У  М  Б  Ъ. 

(1795). 

Великолепное  и  могучее  изображеше  непреодо- 
лимой силы  разума,— одна  изъ  глубочайшихъ  н  ха- 
рактернейшихъ  основъ  мгровоззрешя  Шиллера.  Еще 
въ  1786  г.  въ  философскихъ  письмахъ  Юл1я  къ 
Рафаэлю  онъ  говорилъ:  сВеря  въ  безошибочность 
своего  разсчета,  вступаеть  Колумбъ  ьъ  опасный 
спорь  съ  неведомымъ  моремь,  чтобы  присоединить 
новое  полушар1е  къ  уже  известному,  чтобы  найти 
велишй  островъ  Атлантиду,  который  должевъ  за- 
полнить пустоту  на  его  карте.  Онъ  нашелъ  этотъ 
островъ  своихъ  чертежей,  и  его  разсчетъ  оказался 
вернымъ.Но  разве  онъ  быль  бы  менее  веренъ, 
если  бы  буря  разбила  корабли  Колужба  или  вер- 
нула ихъ  обратно  на  родину?»  Упоминая  въ  своихъ 
«Воспоминаыяхъ»  о  «Колумбе»,  В.  Гумбольдть  го- 
ворить: сЭта  вера  въ  силу  разума,  невидимую  для  че- 
ловека, это  возвышенное  и  глубоко  верное  воззре- 
н1е,  что  между  нею  и  другою  силой,  правящей  и 
руководившей  м!ромъ,  есть  внутренняя  тайная  связь, 
ибо  всякая  истина  можеть  быть  лишь  отблескомъ 
извечной,  первичной  истины— черта,  весьма  харак- 
терная для  м]ровоззрешя  Шиллера.  Ей  соответство- 
вала та  настойчивость,  съ  которой  онъ  преследо- 
валъ  раврешеше  каждой  интеллектуальной  задачи, 
до  гЬхъ  поръ  пока  она  не  будетъ  ръшена».  Любо- 
пытно также  замечан!е  Шиллера  (въ  «Осаде  Антвер- 
пена») о  «гешальномъ  инстинкте,  съ  счастливой 
легкостью  водущемъ  веливаго  человека  по  путямг, 
на  которые  малые  и  не  вступають;  этоть  инстинктъ 
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и  возвысилъ  герцога  Пармскаго  надъ  всеми  сомн*!- 
шями,  противопоставленными  ему  холодными,  но 
ограниченными  познашяни». 

1.  Г.  Пвретцъ.  (Коломбъ).  сМаякъ»*1810,  т.  III, 
ч.  12,  очень  плохое  подгажате  (безъ  указашя 
источника),  совершенно  искажающее  бодрую  веру 
Шиллера  въ  силу  разума 

2.  П.  Б-чъ.  (Колумбъ,  изъ  Шиллера).  «Литератур- 
ная Газета>  1845,  №  49,  переведено  довольно  точно. 

Неустрашимый  пловецъ,плыви!  Когабелыцики  могутъ 

Надъ  тофою  ругаться,  тебе  угрожать; 

Ты  же  все  къ  западу!  Тамъ  ты  достигнешь  желан- 

наго  брега! 
Ясно  овъ  виденъ,  доступенъ  мысли  твоей: 
Вверься  ведущему  Богу,  предайся  волнамъ  океана; 
Если  твой  берегь  еще  не  явился,  немного  терпенья; 
Скоро  онъ  выступить,  въ  дивномъ  аяньи,  нзь  пле- 
щу щихъ  волнъ; 
Съ  ген1емъ  въ  вЪчномъ   союзе   все  силы  могучей 

природы: 
Что  одинъ  обЪщаетъ,  исполнить  наверно  другая. 

3.  А.  Струговщиковъ.  (Колумбъ,  изъ  Шиллера) 
въ  сСтихотвореияхъ  А.  Струговщикова»  1845;  не- 
достаточно точно  переведено: 

Дальше,  отважный  пловеаъ!   Угроза  надъ  мужемъ 

безсильна! 
Кормч1Й  ли  духомъ  упалъ,  кормчаго  сменишь  собой! 
Дальше|  все   далгше   на   Западъ!   Тамъ  материкъ 

достоверно! 
Разуму  онъ  твоему  ясень,  какъ  свЪточъ  въ  ночи. 
Верую  въ  твой  материкъ!  И  не  будь  на  указанномъ 

м$стЬ, 
Овъ  изъ  пучины  бы  в  ста  л  ъ,  всплыль  бы  надъ  безд- 
ной морской. 
Такъ!  человечески  гешй  съ  Промысломъ  въ  тЪсномъ 

союз*: 
Что  предположить  одинъ,  то  оправдаетъ  другой! 

4.  И.  Михайловъ.  (Колумбъ,  изъ  Шиллера). 
«Отечеств.  Записки»  1854,  т.  ХСП  и  въ  сСтихо- 
твореияхъ М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

5.  в.  Тютчевъ.  (Колумбъ)  сСовременникы  1854, 
т.  ХЫУ,  и  въ  отд.  изд.  стихотворешй  Тютчева. 
При  стихотворен1и  имя  Шиллера  не  названо  и,  по- 
жалуй, это  правильно,  потому  что  подражан1е  до- 
вольно отдаленное,  хотя  основная  мысль  въ  конце 
стихотворев]я  вполне  сохранена. 

Тебе,  Колумбъ,  тебе  венецъ, 

Чертежъ  земной  ты  выполнивши  см*  л  о 

И  довершившей,  наконецъ, 

Судебъ  неконченное  дело. 
Ты  завесу  расторгъ  всесильною  рукой— 
И  новый  йпръ,  новедомый,  нежданный 

Изъ  безпред'вльности  туманной 
На  бож1й  светъ  ты  вынесъ  га  собой. 

Такъ  связанъ,  соедвненъ  отъ  века 

Союзомъ  кровнаго  родства 

Равумный  гешй  человека 

Съ  живою  силой  естества. 

Скажи  заветное  онъ  слово— 

И  мхромъ  новымъ  естество 

Всегда  откликнуться  готово 

На  голосъ  родственный  его. 

6.  М.  Дмятр1евъ.  (Колумбъ,  изъ  Шиллера).  «Ли- 
ричесюя  стихотворешя  Шиллера  въ  перевод*  рус- 
скихъ  поэтовъ*  1857,  т.  I.  235  и  въ  «Стихотворе- 
В1яхъ  М.  А.  Дмвтр1еваэ  1865,  т.  II. 


Плаватель  смелые,  лети!  Пускай  надсмехается  злоба 

Пусть  утомленной  рукой  кормч1й  поникнетъ  на  руль! 

Даль  и  дал*  на  западъ!— Тамъ  верно  откроется  берегь, 

Видишь  же  ясно  его— ты,  созерцая  умомъ! 
Веруй  ведущему  Богу  и  следуй  безмолвному  морю! 
Если  и  нЪтъ  тамъ  земли,  встанетъ  мгновенно  изъ 

волнъ! 
Съ  гешемъ  матерь  природа  въ  вечномъ  и  верномъ 

союз*. 
Если  что  овъ  обещалъ,  верно  она  совершить! 
7.  Б.  Алиазовъ.  (Колумбъ,  ивъ  Шиллера).  «Руссшй 
Вестникъ»  1862,  №  6,  и  въ  «Собр.  Сочиневзй»  т.  I. 
Очень  вольный  переводъ,  особенно  въ  конце. 
Съ  Богомъ,  отважный   пловет!   Пусть  раздаются 

насмешки! 
Пусть  изъ  усталой  рукп  руль  непокорный  скользить! 
Смело  на  западъ  плыви:  берегь   тамъ  узришь   же- 
ланный... 
Ты  ужъ  заавделъ  его  разумомъ  вещимъ  своимъ! 
Вверься  деснице   Творца,   въ  путь    тебя    мощно 

подвигшей — 
Гешй  съ  природой,  поверь,  будутъ  всегда  еаодно: 
Все,  что   предрекъ   онъ  толпе,   строго   исполнить 

природа. 
Выдать  дерзнетъ  дн  она  черни  любимца  вебесъ: 
Ежели  берега  неть— тамъ,  где  обещанъонъм]'ру,— 
Чудомъ  воспрянетъ  овъ  самъ  вдругъ  изъ  пучины 

морской. 

8*    Н.   Головановъ.    Лвричесюя    стнхотворешя 
Швллера.  М.  1899. 


ДОСТОИНСТВО  ЖЕНЩИНЫ. 

(1795), 

Шиллеръ  всегда  преклонялся  предъ  нравствен- 
нымъ  характеромъ  женщины.  Еще  въ  1788  г.  въ  пись- 
ме къ  лотте  онъ  говорилъ:  сМне  вообще  кажется— и 
это,  быть  можетъ,  эгоизмъ  мужчины— мне  кажется, 
что  роль  женщинъ  въ  человеческой  жизни  есть 
роль  милаго,  ласковаго  солнца;  оне  услаждаютъ 
свою  и  нашу  жизнь  евоими  лучами.  Отъ  насъ — 
бури  и  снега,  дожди  и  ветра;  ихъ  полъ  разсеиваетъ 
тучи,  которыя  мы  собираемъ  на  земле,  разогревастъ 
снега  и  возвращаетъ  м1ру  молодость.  Вы  знаете, 
какъ  я  преклоняюсь  предъ  солнцемъ;  стало  быть 
мое  сравнеше  есть  лучшее,  что  я  могъ  сказать  о 
вашемъ  поле,  и  я  сдЬлалъ  это  на  счетъ  моего».  Пять 
летъ  счастливой  супружеской  жизни  дали  возмож- 
ность еще  глубже  вникнуть  въ  положительный  сто- 
роны женской  натуры,  результатомъ  чего  и  былъ 
этотъ  восторженный  павегирикъ;  разумеется— какъ 
всегда  у  Шиллера—лично  пережитое  и  перечув- 
ствованное облечено  у  ноговъ  строго  объективную 
форму.  Русскому  читателю  бросается  въ  глаза 
ограниченность  этого  стара  го  идеала  женщины, 
идеала,  который  можно  назвать  немецкимь  по  пре- 
имуществу. Стихотворете,  пересланное  Рейхардту 
для  того,  чтобы  положить  его  ва  музыку,  и  Гумбольдту 
для  помете н!я  въ  Альманахе  иузъ»,  произвело  на 
последняго  и  ею  жену  самое  пЫятное  впеч&тлеше. 
«Я  испыталъ— пвшеть  поэту  гумбольдть— невыра- 
зимое чувство,  встретивъ  въ  столь  превосходномъ 
и  соответственномъ  выражеши  мысли,  которыя 
меня  такъ  часто  занимали  и  которыя  теснее  свя- 
заны со  в  семь  моимъ  существомъ,  чеиъ  вы,  быть 
можетъ,  заметили.  То,  что  мы  такъ  себе  думаемъ 
и  излагаемъ  въ  прозе, -это,  в*дь,  одни  пустые  раз- 
говоры, нечто  мертвое  и  безеильное,   въ   лучшемъ 


—    385    — 


Шиллеръ,  т.  7, 


25 


случае— неопределенное  и  недоделанное;  закончен- 
ность, жизнь,  самостоятельную  организацию  полу- 
чаетъ  оно  лишь  въ  устахъ  поэта;  некогда  я  этого  не 
чувствовалъ  въ  такой  степени,  какъ  теперь—  гово- 
рить Гумбольдтъ,  только  что  напечатавшШ  въ  «Но- 
ген»  статью  «О  мужской  и  женской  форм*».  Г-жа 
Гумбольдтъ  предложила  поэту,  чтобы  онъ  въ  заклю- 
чение повторил ь  вступительную  строфу,— и  мысль 
эта  понравилась  Шиллеру,  но  онъ  отказался  отъ 
нея,  такъ  какъ  тогда  пришлось  бы  повторить  две 
строфы  одинаковаго  строения,  а  между  тЗшьэффектъ 
стихотворешя  покоится  между  прочимъ,  на  томъ, 
чго  въ  немъ  чередуются  разныя  строфы:  стреми- 
тельные трохеи  хорошо  выражаютъ  силу  мужского 
характера,  плавныя  дактиличесш  строфы,  начи- 
нающаяся съ  слова  но  (подробность,  утерянная  во 
всЬхъ  русскихъ  переводахъ),  соответствую™  мягко- 
сти женской  натуры.  Всестяхотворен1е—  черта,  ха- 
рактерная для  Щилл ера— построено  на  противопо- 
ложен!яхъ.  Въ  первоначальномъ  виде  стихотвореше 
состояло  изъ  17  строфъ,изъкоторыхъ  впоследствш 
осталось  всего  восемь,  быть  можегь  подъ  вл1ан1емъ 
насмЬшекъ  Ф.  Шлегеля,  что  это  разеуждеше,  а  не 
поэз!а,  и  что  стихотвореше  выиграетъ,»  если  его  чи- 
тать по  строфамъ  съ  конца.  Шиллеръ  ответилъ  въ 
«Ксешнхы: 

с  Прямо  читать  стихи  не  годится:  ужъ  лучше  я 

стану 
Задомъ  читать  напередъ:  это  полезно  стихамъ». 

Строфа  4.  Гидрой  стоюловой  см.  въ  словаре. 
Стр.  6.  Эоловы  струны  см.тамъ-же.  Стр.  Т.Скиоъ 
надъ  персомъ  побгьдитель;  собственно,  скиеы  ни- 
когда не  побеждали  персовъ,  но  Геродотъ  разска- 
зываетъ  объодномъ  нхъ  вторжеши  въ  Мид1ю.  Фу- 
рхи— (въ  оригинале  Эцисъ— богиня  раздора)  и  Ха- 
рити— см.  въ  словаре. 

1.***.(Досгоинствоженщины).  Телескопы  1831, 
т.  II,  351.  Вь  общемъ,  переведено  довольно  точно. 

Женщинамъ  почесть!  Подруги,  вплетая 
Въ  терши  жизни  сей  розаны  рая, 
Щин  любви  намъ  волшебницы  ткутъ. 
Грац1и  сами,  подъ  дымкой  покрова, 
Въ  женской  груди,  отъ  дыханья  м1рского, 
Чувствъ  благородны хъ  огонь  стерегутъ. 

Вечно  изъ  нреде.ювъ  рвется 
Сила  дикая  ыужчинъ; 
Мысль  мятежная  несется 
По  волнамъ  морскихъ  пучинъ. 
Алчно  будущее  ловнгъ, 
Сердце  жаждетъ  суеты; 
Выше  звездъ  далекихъ  гоиитъ 
Вечныхъ  замысловъ  мечты. 

Женщина  вдругъ  беглеца  своимъ  взглядомъ 
Манить  назадъ  къ  настоящимъ  отрадамъ. 
Путь  ему  кажеть  въ  родимый  свой  быть, 
Въ  тихой  свЬтлице  текуть  ея  годы; 
Верная  дочь  простодушной  природы, 
Матери  свято  преданье  хранить. 

Гибеленъ  порывъ  мужчины, 

Разрушай  жизни  инръ, 

Черезъ  горы  и  долины, 

Какъ  грозд,  проходить  М1*ръ. 

Въ  мигъ  создастъ  и  въ  мигъ  разрушить; 

Гидра  внутренность  грызеть; 

За  мечтой  мечту  онъ  душить, 

За  главой  глава  растеть. 


Женская  участь— покой  наслажденья; 
Рвутъ  налоту  оне  розу  мгновенья, 
Бережно  холить  цвъточекъ  небесъ. 
Меньшо  нмъ  рабства  въ  подданстве  вечномь; 
Больше  сокровищъ  въ  познаньи  сордечномъ, 
Чемъ  въ  повсемарномъ  кругу  нашихъ  грезь. 

Самобытна  грудь  мужская: 
Вечно  гордость  въ  ней  живетъ. 
Сердцемъ  сердце  прижимая, 
Всей  любви  овъ  не  поиметь 
Душъ  обмена  оиъ  не  знаотъ; 
Не  растаетъ  онъ  въ  слезахъ: 
Пуще  скорбь  ожесточаегь 
Закаленный  духъ  въ  борьбахъ. 

Ветеръ  чуть  тронстъ  крыломъ  произвола— 
Звукъ  содрогашя  на  арфе  дола: 
Такъ  и  влиянья  надъ  женской  душой. 
Нежной  тревогой  при  виде  страданья, 
Грудь  всколыхалась,  какъ  волнъ  колыханье... 
Очи  трепещутъ  небесной  росой. 

Там1,  где  духъ  мужчинъ  враждуетъ — 
Право  енльнаго  царемъ: 
Скиеъ  мечемъ  права  межуетъ, 
Персъ  влачить  всю  жизнь  рабомъ. 
Ярость  вихремъ  землю  роегъ; 
Океанъ  страстей  шумить— 
И  вражда  въ  пожарахъ  воетъ 
Тамъ,  где  кроткихъ  нетъ  Харить. 

Женщина— лаской,  мольб ;й  и  привЬтомъ— 
Скинтръ  благоирав1Я  доржитъ  надъ  светомъ; 
Гасить  пылавшШ  раздоръ  надъ  землей, 
Силы  враждебный,  алчныя  крови, 
Учить  объят1ямъ  братской  любовн. 
Сводить  заклявшихся  вечной  враждой. 

2.  А.  Струговщиковъ  (Женщину  чтите,  изъ  Шил- 
лера), с  Стих  от  воре  Н1Я  А.  Струговщикова»  184  \ 
Вольно  переведены  только  строфы,  прославляю  щи 
женщину. 

Женщину  чтите!  она  озаряетъ 
Свегомъ  отраднымъ  земные  пути; 
Грацш  дщерь,  она  розой  любви 
Нась  на  земное  блаженство  венчаетъ; 
Нежить  и  холить  румяной  рукой 
Чувство  прекрасиаго  даръ  золотой. 

Любить  она  добродетель  святую 
Въ  славу  неверную  веры  нейметъ, 
Сердцемъ  она  въ  настоящемъ  живетъ, 
Сердцемъ  питазтъ  надежду  благую: 
Надь  колыбелью  младенца  она 
Теплы  хъ  молитвъ  и  любови  полна. 

Неодолимо  чарующимъ  словомъ 
Женщина  мужа  наводить  на  следъ 
Более  верный  и  крооть  оть  бвдъ 
Уединенья  надежнымъ  покровомъ: 
Къ  жизни  смиренной,  къ  труду  бозъ  потерь, 
Мать  пр)учила  любимую  дщерь. 

Въ  доме  святыню  она  водворястц 
II  золотой  бережливости  плодъ 
Въ  жертву  случайной  беде  отдает ь; 
Грянетъ  несчастье— она  собираетъ 
Крохи  и  бремя  житейскихъ  заботь, 
Кь  доле  убогой,  покорно  несетъ. 
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И  какъ  весной,  дуновеньемъ  зефира, 
Арфа  Эоюва  въ  звукахъ  дрожитъ, 
Такъ  въ  упоеньяхъ  любови  звучнтъ 
Женскаго  сердца  согласная  лира: 
Грудь  поднялась  и,  какъ  лаадышъ  росой, 
Очи  оделись  жемчужной  слезой. 

3.  Анонимъ.  Достоинство  женщины.  Переводъ 
стихотворешя  Шиллера  с01е  \Упгйэ  дет  Ггаиеп>. 
Саб.  1852. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера 
М.  1899. 

5. О.Н.Чюмина.Переведено  для  настоящего  издашя 


ПРОЩАН1Е  ПЪВЦА. 

(1793). 

Въ  «Альманахе  музъ»  на  1706  г.  носило  назва- 
ше  сСтансы  къ  читателю»,  загвмъ  сПрощан1е  съ 
читателемъ».  Размерь  октавы  выбранъ,  быть  мо- 
жетъ,  подъ  влгяшвмъ  совета  Гумбольдта,  желав- 
шаго,  чтобы  Шиллдръ  испробовалъ  все  стихотвор- 
ный формы.  Стихотвореше  должно  было  служить 
заключешемъ  альманаха,  но  -  ло  своей  излишней 
скромности— со зсЬмъ  не  годилось,  но  мнъ-шю  ком- 
ментаторовъ,  для  заключешя  перваго  собрашя  сти- 
хотворешй  самого  Шиллера,  всегда  утверждавшего, 
что  гешй,  скромный  и  стыдливый  по  своей  природе, 
заботится  очень  мало  о  мненш  публики  за  исклю- 
чешемъ  немногихъ  избранниковъ.) 

1.  Н.  Гербель.  (Прощаше  съ  читателемъ).  Шил- 
леръ  въ  перевод*  русски хъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

2.  В.  ОстрогорскШ.  Прощаше  певца,  мотивъ  изъ 
Шиллера  («Приветь.  Художественно-литературный 
сборникъ»).  Саб.  1898. 

3.  Н.  Голэвановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 

4.  АИедго.  (Поликсена  Соловьева).  Переведено 
для  настоящаго  издашя. 


ИДЕАЛЫ  И  ЖИЗНЬ. 

(1793). 

Какое  значеше  придавалъ  самъ  Шиллеръ  этому 
замечательному  стихотворение,  одному  изъ  наибо- 
лее глубокихъ  и  извъхтныхъ  и  наименее  ясныхъ 
его  произведен^  —  видно  изъ  его  письма  къ 
Гумбольдту:  «Получивъ  это  письмо,  любезный  другъ, 
удалите  отъ  себя  все  морское  и  въ  священной  ти- 
шине прочитайте  это  стихотвореше.  Прочитавъ  его, 
запритесь  вместе  съ  вашей  женой  и  прочтите  его 
ей  вслухъ.  Мяв  жаль,  что  я  не  могу  сделать  это 
самъ,  и,  если  бы  вы  были  здесь,  я  бы  это  вамъ 
не  уступилъ.  Сознаюсь,  я  очень  доволенъ  собой  и, 
если  я  заслужилъ  то  хор  о  лее  мн-Ьше,  которое  вы 
имеете  обо  мне,  то  эта  работа,  действительно, 
даетъ  мне  право  на  это.  Темъ  строже,  однако, 
должна  быть  ваша  критика.  Противъ  некоторыхъ 
вы  раже шй  можно  возразить  кое-что  и,  конечно, 
кто-нибудь,  кроме  насъ  съ  вами,  могъ  бы  поже- 
лать большей  ясности.  Но  я  изменю  лишь  то,  что 
самъ  покажется  темнымъ;  не  для  ничтожныхъ  пред- 
назначена мой  трудъ...  Несомненно,  определен- 
ность поняли  весьма  полезна  для  работы    вообра- 


жения. Если  бы  я  не  прошелъ  тяжелаго  пути  чрезъ 
мою  эстетику,  я  никогда  не  могъ  бы  достигнуть  въ 
обработке  столь  труднаго  предмета  той  ясности 
и  легкости,  какую  имъетъ  это  стихотвореше». 

Стихотвореше  казалось  поэту  настолько  ясвымъ, 
что  онъ,  самъ  пройдя  трудный  путь  эстетики,  не 
считалъ  необходимымъ  этотъ  путь  для  читателя 
сИдеаловъ  и  жизни»,  и  когда  Кернеръ  выразилъ 
мнеше,  что  для  понимашя  этого  произведешя  не- 
обходимо предварительное  знакомство  съ  сИнсь- 
мами  объ  эстетическомъ  воспиташи»,  поэтъ  отве- 
чала сНе  могу  съ  тобой  согласиться,  будто  клю- 
чомъ  къ  стихотворению  должна  служить  моя  система 
прскраснаго;  оно,  конечно,  въ  свази  съ  моими 
взглядами,  но  въ  общемъ  основано  на  ходячихъ 
поштяхъ».  Таковыми  являлись,  по  мнешю  поэта, 
<понят1б  самодовлеющаго  интереса  къ  чистому  ху- 
дожественному образу  безъ  всякаго  физическаго 
или  нравственна™  результата,  понат1е  полнаго  от- 
сутствш  ограничительныхъ  услозгй  и  безконечной 
способности  воспр1ят1я  въ  человеке,  подвергаю- 
щемся действш  красоты  и  т.  п.*.  Однако,  едва  ли 
возможно  понять  глубоко-философское  стихотво- 
реше, тесно  связанноо  съ  целой  эстетической 
системой  безъ  знакомства  съ  нею.  сИдеалы  и 
жизнь»— по  удачному  выражен1ю  Гоффмейстера— 
сввнецъ  Пиеемь  объ  эстетическомъ  воспитанги.Эс- 
тетическШ  М1ръ  свидимости  ,  сигры»  и  счистыхъ 
формъ>,  развернутый  предъ  нами  въ  конце 
этого  сочинешя,  предстаетъ  здесь  предъ  нами  въ 
полной  ясности,— поскольку  это  вообще  возможно. 
Человъкъ  лишь  тамъ  есть  вполюь  человгькъ,  гдгьонъ 
играетъ:  такова  тема  этого  удивительна™,  един- 
ствен наго  стихотворешя,  где  каждая  строка,  каждый 
эпитетъ  покоится  на  метафизической  основе». 

Для  понимашя  этой  метафизической  основы, 
действительно,  необходимо  знакомство  съ  эстети- 
ческими и  философскими  сочинешями  Шиллега, 
къ  которымъ,  равно  какъ  къ  вступительной  къ 
нимъ  статье  Э.  Л.  Радлова,  мы  отсылаемъ 
читателя.  Здесь  же  ограничиваемся  краткими  не- 
обходимыми сведешями. 

Стараясь  примирить  нравственное  и  прекрасное, 
какъ  бы  разъединенное  въ  философш  Канта,  Шил- 
леръ доказывала  что  красота  есть  услов1е  истин- 
ной свободы,  что  въ  такъ  называемомъ  эстетиче- 
скомъ созерцаши  мы  имеемъ  соединение  мышлешя 
и  ощущешя,  м^ра  разума  и  чувственнаго  М1ра,  же- 
лан1я  и  долга,  формы  и  матер!и.  Въ  человеке,  го- 
ворится въ  сПисьмахъ  объ  эстетаческомъ  воспи- 
таши», царятъ  два  стреялетя:  материальное,  исхо- 
дящее изъ  его  чувственной  природы,  и  формальное, 
исходящее  изъ  разума  и  производящее  на  человека 
освобождающее  действхе.  Оба  эти  стромлешя 
соединяются  въ  третьемъ  стрвмлеши  -  къ  ихргь. 
«Предметомъ  стремлошя  маторгальнаго,  если  охва- 
тить его  однимъ  общвмъ  назвашемъ,  будетъ  жизнь 
въ  обширнвйгаемъ  значенш  этого  слова:  пошпчз, 
означающее  всякое- материальное  бытп  и  всякое 
непосредственное  ощуш/шо.  Предметомъ  стремле- 
шя  формальнаго  является  идея  въ  пряиомъ  и  по- 
роносномъ  значэши  этого  слова;  пошгпе,  охваты- 
вающее все  формальный  свойства  явлешй  и  все 
отношения  ихъ  -къ  мысли.  Предметомъ  стремления 
къ  игре  является  такимъ  образомъ  оживотворенная 
идея:понят1е,обозначающеевсе  эстетическая  свойства 
явлешй,  однимъ  словомъ,  то,  что  можно  въ  обшнр- 
нейшемъ  смысле  назвать  красотой*.  Этотъ  высш1Й 
ндеалъ  и  яв1яется  предметомъ  стихотворешя. 

Первоначально  (въ  «Ногеп»  1795  г.)  оно  было 
длиннее  на  три  строфы  и  носило  назваше  «Царство 
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теней»,  зат*мъ  (въ  первомъ  собрами  стихотвореиМ) 
сЦарство  формъ»,  но  такъ  какъ  оба  эти  назвала 
вызывали  недоразум*вдя  (некоторые  думали,  что 
поатъ  им*етъ  въ  виду  загробную  жизнь),  то  оно 
было  названо  «Идеалы  и  жизнь». 

Въ  общемъ  содержаше  его  таково-.жертва  борьбы 
между  удовлетворен1емъ  матераальнаго  стремленья 
и  исполнешемъ  долга,  челов*къ  им*етъ  лишь  выборъ 
между  чувственнымъ  наслаждешемъ  и  душевнымъ 
покоемъ;  то  и  другое  было  объединено  лишь  въ 
греческихъ  богахъ.  Но  (строфа  2)  возможно  и  для 
человека  насладиться  хоть  временно  блаженствомъ 
этой  гармонии  и  душевной  свободы;  надо  только 
отказаться  оть  грубыхъ  наслаждонШ:  они  кончаются 
пресыщен1емъ  и  подчиняють  насъ  внешней  сил*; 
такъ  было  съ  Прозерпиной,  соблазнившейся  за- 
претным* плодомъ  и  за  то  оставшейся  навыки  въ 
аду.  Лишь  т*ло  подчинено  (строфа  3)  этой  власти; 
духъ,  идея,  образъ  свободенъ  въ  всемъ.  Отрекись 
оть  земного— и  въ  царств*  безт*лесныхъ  формъ 
(строфа  4)  челов*къ  уже  живетъ  божественной 
жизнью.  До  нельзя  улегЬть  мечтою  въ  этоть  чудный 
мьръ  навыки  (строфа  5):  не  затЬмъ  долженъ  челов*къ 
стремиться  къ  нему,  чтобы  окончательно  порвать 
съ  трудами  земной  жизни,  но  для  того,  чтобы 
отдыхать  зд*сь  отъ  нея.  За  этимъ  общимъ  вступле- 
шемъ  сл*дують  четыре  примера  противополодешя 
М1ра  действительности  и  царства  красоты  и  идеала, 
взятыхъ  въ  различныхъ  сферахъ  человеческой 
лизни;  каждому  примеру  отведено  по  дв*  строфы, 
изъ   которыхъ   первая   начинается   словомъ   если 

1въ  перевод*  Миллера  когда),  вторая  словомъ  но. 
$ъ  жизни  (строфа  6)  царить  ъ*чная  борьба;  безпо- 
щадная  и  безконечная  борьба,  мешающая  насла- 
диться добытымъ,  есть  уделъ  всякаго,  кто  стремр.тся 
къ  счастью  или  слав*;  лишь  сильный  покоряетъ 
судьбу,  слабые  падаютъ.  Не  то  (строфа  7)  въ  тихой 
стран*  красоты,  страи*  художественныхъ  образовъ, 
гд*  не  волнуютъ  челов*ка  успокоенные  порывы, 
гд*  исчезъ  еговрагъ.  <Смолкнутъ  есть  враждебным 
стремленья*  значить:  зд*сь  примирятся  несогласи- 
мыя  въ  жизни  стремленгя  матерьальное,  чувственное 
и  формальное,  духовное.  Сл*дующШ  прим*ръ  отно- 
сится къ  области  искусства.  Въ  жизни  всякое 
творчество  (строфа  8)  есть  тяжелая  борьба  худож- 
ника и  мыслителя  съ  матергаломъ;  но  въ  царств* 
воплощенной  формы  (строфа  9),  то  есть  при  со- 
зерцаю в  готоваго  произвбдешя  искусства,  чужого 
(толковав1е  Беллермана)  или  своего  (толковаые  Ку но 
Фишера)  или  же  при  свободной  игр*  вымысла— образъ 
легко  и  свободно  возникает*  предъ  ищущимъ  взоромъ 
€  Кончена  борьба*  перевода  Миллера  изм*ш:етъ 
смыслъ:  зд*сь  есть  только  победа,  но  не  было 
борьбы -таково  дивное  свойство  этого  царства 
ла;  и  мы  не  « предав мъ  забвенью  ограничен- 
ность людей»,  по  въ  этой  побед*  не  видимъ  ни 
следа  этой  сограниченности»  (ВесШгП^кеИ)— не  въ 
смысл*  глупости,  но  подчинешя  связующимъ  чело- 
века услов1ямъ.  ТротШ  прим*ръ  ведеть  насъ  въ 
область  нравственности.  Никакая  личная  мораль 
(строфа  10)  не  можетъ  устоять  предъ  натискомъ  со- 
блазна, если  борьба  съ  вимъ  ведется  грубыми  матерь 
альными  средствами  безъ  руководства  идеала.  «Когда 
въ  печальной  нагот*  вашей  человеческой  природы— 
гласитъ  оригиналъ— вы  стоите  предъ  велич1емъ 
закона,  когда  и  святой  близокъ  къ  гр*ху,  пусть 
побл*днееть  тогда  ваша  добродетель  предъ  светомъ 
истины  (то  есть  вы  должны  признать  свою  слабость 
и  поражеше),  пусть  бежать  трусливо  предъ  идеа- 
ломъ  посрамленное  двяше».  -•  «Но  убегите  изъ 
оковъ   чувстЕеннаго  въ  свободу   мысли>— говорить 
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11  строфа— и  страхъ  исчезъ  и  т.  д.  какъ  въ  перс- 
воде.   сСъ   твердостью   мужа   исчеэаетъ  и  величье 
боговъ»,  то  есть,  когда  человекъ  свободно   и  уь*- 
ренно  прнзнаегь  и  исполняетъ  поставленный  надь 
нимъ  законъ,  внешнее   величье,   санкодонирующее 
вел*шя   закона,  уже  не  пугаеть  его  и  становится 
не  нужно.  Гумбольдть  несколько  съуживагь  глубо- 
кое значенье   этихъ  строфъ,  когда  толкогалъ  ихъ: 
«Когда  чолов*къ  развитой  лишь  въ  нравственном!» 
отношешн     сравниваетъ    необъятный     требоваша 
закона  съ   пределами   своей   ограниченной   силы, 
онъ  повергается  въ  трепетное  смущен!е.  Но  когда 
онъ  въ  то  же  время  развить  эстетически,  когда  идея 
красоты  преобразила  его  внутреншй  млръ  въ  н*чти 
высшее,  такъ  что   гармонь  я    уравновешиваете    его 
стремления,  и  то,  что   раньше   представлялось  ему 
долгомъ,   становится   добровольной   склонностью  в 
никакому   сопротивлений  неть  м*ста>.   Четвертый 
и  последшй  прим*ръ-быть   можетъ,  самый  глубо- 
ки, захватываете  вершины   челов*ческаго   миро- 
воззрения. М1ръ  действительности  (строфа  13)  есть 
М1ръ  скорби  и  жалости:  здесь,  предъ   лицолгь  чу- 
жихъ   страданий    «долженъ  победить  страшный  го- 
лосъ   природы,   ланиты  радости  бл*дн*ютъ,  и  свя- 
щенное состраданье  дол*  но  погубить  божественную 
природу   въ   человеке.   Но  (строфа  15)  въ  радост- 
ныхъ   пред*лахъ   чнетыхъ  формъ  ужъ  не  бушуюгь 
бури  горестей;   здесь  скорбь  не   терзаетъ  души  н 
не  слезы    проливаютъ   надъ  страдав1смъ,  но  духъ 
стойко  борется  съ  вимъ.  Сладостно  сверкаетъ  здесь 
радостная  лазурь   покоя  сквозь  темную  дымку  гру- 
сти,—какъ    радуга   на   грозовой    туче».    Другими 
словами— словами   поэта   же:   «въ   царств*  идеала 
при' взгляд*  на  страданье  (изображенное  въ  искус- 
стве) наша  душа  можетъ  быть  окутана  мягкой  скорбью, 
но  сквозь  это   покрывало   с1яетъ  веселая  синева 
эстетической   свободы   духа,— какъ  радуга,  образо- 
ванная  каплями   дождя».   Стихотвореше  заканчи- 
вается   могучимъ    изображен1емъ    возрожденья    в 
обожествлевья  человека  въ  лиц*  Геркулеса.  «Богиня 
юности   благаи»— Геба,   разносившая  олимшйцамъ 
нектаръ,  сд*лавш!й  Сезсмертнымъ  и  прось*тленваго 
Геркулеса;  по   Гез!оду,   Геба  была  на  Олимпе  его 
женой. 

1.  0.  Миллеръ.  (Мечты  и  жизнь).  Шиллеръ   въ 
переводе  русски хъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ.  Лнрич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


Г  Е  Н  I  Й. 

(1759). 

«Ген  10»,  стоящ й  въ  заголовке  этого  философ- 
скаго  стихотворенья-  (въ  сНогеп»  1795  г.  носившаго 
назваше  «Природа  и  школа»)  не  есть  ген1й  худо- 
жественный или  научный,  создатель  новыхъ  эсте- 
тическихъ  формъ  и  обобщен1й:  это— генШ  ярав- 
ственнаго  творчества,  тотъ  авгелъ-хранитель,  кото- 
рый вещаетъ  не  уму,  а  сердцу,  и  лучше  руководить 
человекомъ,  чемъ  слова  цеховой  мудрости.  Моло 
дой  другъ  спрашиваетъ  поэта,  какую  нравственную 
ценность  имёють  научный  положенья,  долженъ  ли 
онъ  руководиться  ими,  если  голосъ  сердца  подчасъ 
говорить  ему  иное.  Поатъ  отвечает!:  прошло  золо- 
тое время,  когда  достаточно  было  руководства 
естествен  наго  чувства  для  того,  чтобы  въ  совер- 
шенстве исполнить  свое  назначение;  теперь  пути 
ведутъ  чрезъ  напряженное  размышлен!е  о  тайнахъ 
бытья.  Лишь  тотъ  стоить  вне  этого  всеобщаго  за- 
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кона,  кто  одаренъ  высшимъ  даромъ  глубочайшаго 
провид*н!я,  не  нуждающегося  въ  научныхъ  позна- 
шяхъ.  Этотъ  ответь  казался  Гумбольдту  слишномъ 
прэстымъ  и  неяснымъ.  «В*роятно,это  не  входило 
въ  ваши  нам*решя— писалъ  онъ  Шиллеру— не  то, 
я  желалъ  бы,  чтобы  вы  развили  основную  идею 
поподробнее  и  остановились  на  вопросе,  вероятна 
или  только  возможна  продолжительность  такого 
естественнаго  состояшя  безусловной  невинности, 
ч*мъ  она  обезпечена,  каково,  собственно,  назначе- 
но человека,  какъ  такового?»  Шиллеръ  отв*чалъ: 
«То,  что  вы  считаете  не  досказаннымъ  въ  этомъ 
стихотворснш,  было -бы,  конечно,  интересно  для 
философа,  но  нарушило,  бы  простоту  его  формы  и 
его  поэтический  характеръ.  Р*шемв  должно  быть 
добыто  не  умомъ,  а  сердцемъ;  соображеше,  что 
челов*къ  вынужденъ  разстаться  съ  природой,  не 
мъшаетъ  скорбъть  о  потер*  этой  первобытной  чи- 
стоты, а  поэтъ  этого  и  добивается».  Но  мыслитель 
но  оставилъ  вопроса,  предложеннаго  Гумбольдтомъ, 
безъ  отвита;  въ  стать*  «Н*что  о  первом ь  челов*- 
ческомъ  обществ*»  Шиллеръ  показалъ,  что  счи- 
таетъ  этотъ  разрывъ  человека  съ  инстинктомъ — 
разрывъ,  внесшШ  въ  мгроздаше  первое  нравствен- 
ное зло,  но  лишь  для  того,  чтобы  водворить  въ 
немъ  нравственное  добро— счастлив*йшимъ  н  вели- 
чайшимъ  собьтемъ  человеческой  исто р] и.  Поэтъ— 
говорить  онъ— правъ,  называя  это  падемемъ,  ибо 
челов*къ  сделался  изъ  невиннаго  создан1я  гр*хов- 
нымъ,  изъ  совершенна™  дитяти  природы  несовср- 
шеннымъ  нравственнымъ  существомъ,  изъ  счастли- 
ваго  оруд1я  несчастны мъ  творцомъ;  но  философъ 
правъ,  видя  въ  этомъ  гигантский  шагъ  человече- 
ства впередъ;  ибо  челов*къ  вм*ст*  съ  т*мъ  изъ 
раба  инстинкта  сделался  свободнымъ  создашемъ, 
изъ  автомата  нравственнымъ  существомъ;  этотъ 
шагъ  Оылъ  первой  ступенью  на  л*стниц*,  которая 
чрезъ  много  тысячел*т1Й  пр  иве  деть  его  къ  господ- 
ству надъ  собой. 

1.  0.  Миллеръ.  (Ген1й).    Шиллеръ   въ  перевод* 
русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899- 


ЭГОИСТУ-ФИЛОСОФУ . 

(1793). 

Стихотвореше  счастливаго  отца-поэта  им*етъ  въ 
виду  т*хъ  посл*доватолей  Канта,  которые  въ  пол- 
ном ь  отр*шеши  отъ  всякихъ  челов*ческихъ  при- 
вязанностей вид*лв?  высшую  ступень  нравственно- 
сти. Р*зко  противопоставивъ  два  руководящихъ 
начала,  подъ  возд*йств1емъ  которыхъ  находится 
челов*къ,  нравственное  учете  Канта  узаконило 
н*который  своеобразный  эгоизмъ.  Оно  учило,  что 
природный  склонности  и  естественныя  побуждешя 
суть  въчяые  внутреннее  враги  нравственности,  за- 
хватывающее волю,  и  такимъ  образомъ  набросило 
т*нь  на  ощущен] я  и  чувства,  въ  которыхъ  спокой- 
но можетъ  признаться  благородн*йппй  человъкъ;  оно 
побудило  многихъ,  вм*сто  стремления  примирить  эти 
противу положи ыя  начала,  искать  торжество  боже- 
ственной природы  челов*ка  въ  подавленш  его 
естественныхъ  чувствъ  и  въ  возможномъ  ослабле- 
нии узъ,  связующихъ  его  съ  природой.  Шиллеръ 
былъ  горячимъ  противникомъ  такихъ  выводовъ  изъ 
критической  философш.  «Никогда  разумъ  не  мо- 
жетъ* отвергнуть,  какъ  недостойный  себя,  чувства, 
радостно  признаваемыя  сердцемъ.  Если  бы  чувство 


было  въ  области  морали  всегда  подавляемой,  а  не 
равноправной  стороной,  то  какъ  могло  бы  оно  уча- 
ствовать со  вс*мъ  пьмомъ  въ  торжеств*  поб*ды 
надъ  собой»,  говорится  въ  стать*  о  «Прелести  я 
достоинств*».  Стихотворен1е  переносить  споръ  на 
другую  почву:  вм*сто  доводовъ  поэтъ  прямо  даетъ 
чудный  образъ  материнской  любви  и  самопожер- 
твовашя,  а  зат*мъ  указываете  что  такою  же  ц*пью 
взаимной  необходимости  связано  все  м^роздаше, 
изъ  котораго  не  можетъ  вырвать  себя  отдельное 
существо. 

1.  О.  Миллеръ.  (Эгорсту-Аилософу,  изъ  Шиллера). 
«Мозквитянинъ».  1842,  ч.  \\%  №  3,  и  въ  сСтихо- 
творешяхъ  9.  Миллера». 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера.  М. 
18Э9. 


ПОКРЫТЫЙ  ИСТУКАНЪ  ВЪ  САИСЪ. 

(1795). 

Основная  мысль  этого  изв*стнаго  стихотворе- 
Н1Я,  обыкновенно  толкуемаго  не  такъ,  какъ  оно 
задумано  Шиллеромъ,  выражена  вполн*  ясно  въ 
посл*днихъ  двухъ  стихахъ:  «Горе  тому,  кто  идетъ 
къ  истин*  путемъ  преступлешя:  она  никогда  не 
будеть  ему  радостью».  «Какъ  бы  ни  манила  насъ 
истина,  мы  должны  стремиться  къ  ней  съ  нрав- 
ственнымъ самоопредълешемъ,  и  не  пытаясь  вы* 
рвать  ее  преждевременно,  особенно  если  мы  такимъ 
образомъ  можемъ  впасть  въ  конфликта  съ  закономъ 
нравственности,— говорить  Фигофъ:— кто  неотступно, 
но  скромно  стремится  къ  познанш,  тому  божество 
откроетъ  всю  истину,  когда  придать  время;  во  кто 
пытается  удовлетворить  свое  любопытство  насильно 
и  съ  попран!емъ  высшаго  долга,  того  звание  сд*- 
лаетъ  такимъ  же  несчастнымъ,  какъ  Кассандру  ея 
пророческий  даръ.  Въ  основу  стихотворешя  Шил* 
лера  такимъ  образомъ  положена  та  же  идея,  кото- 
рую воплотило  народное  м1ровоззр*н1е  въ  преда- 
Н1И  о  доктор*  Фауст*  и  Библгя  въ  разсказ*  о 
древ*  познашя  добра  и  зла».  Источником ь  послу- 
жило для  поэта,  в*роятно,  следующее  сообщено  въ 
книг*  «Древн*йппя  еврейсшя  мистерш»  Бр.  Де- 
шуса  (1790),  которой  онъ  пользовался  въ  своей 
стать*  «Послание  Моисея».  «На  одномъ  древнемъ 
иззаянш  Изиды— говорится  зд*сь— были  выр*заны 
слова:  Я  то,  что  естъ^  а  на  одной  пирамид*  въ 
Саис*  нашли  такую  зам*чательную  надпись:  «Л  есмь 
все,  что  естьл  что  было  и  что  будетъ;  ни  одинъ 
смертный  не  подымешь  моею  покрывала*  и  зат*мъ 
далъе:  «Внутри  храма  посвящаемый  вид*лъ  предъ 
собой  различные  священные  сосуды,  выражавшее 
данный  смыслъ.  Среди  нихъ  находился  священный 
ларецъ,  который  называли  гробомъ  бога  Сераписа 
и  который,  сообразно  своему  происхожденш,  быть 
можетъ,  должевъ  былъ  служить  символомъ  тайной 
истины...  Носить  этотъ  ларецъ  было  правомъ  аре- 
цовъ  или  особаго  класса  служителей  святилища, 
которыхъ  называли  поэтому  кистофорами  (ящико- 
носцами)  Никто  кром*  перофанта  не  см*лъ  откры- 
вать этотъ  ларецъ  или  даже  прикоснуться  къ  нему. 
Объ  одномъ  дерзновенномъ,  позволившемъ  себ*  это 
преступаете,  разсказывали,  что  онъ  внезапно  ли- 
шился разеудка».  Называли  дажо  имя  этого  несча- 
стнаго;  это  былъ  н*К1й  Эврипилъ.  Можно  разно 
относиться  кь  основной  мысли  стихотворешя,  но, 
во  всякомъ  случа*,  нельзя  не  ц*нить  въ  немъ 
удивительную  силу   поэтическаго  изображен1я,  изо- 
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бражошя,  особенно  въ  мрачной  сцон*  спреступле- 
шя».  Переводъ  М.  Михайлова— одинъ  изъ  лучшихъ 
русскихъ  переводовь  Шиллера  удачно  передаетъ 
его  несраввенныя  красоты. 

1.  П***.  (Закрытый  истуканъ,  изъ  Шиллера). 
«Московски  '1елег^афъ>,  1826,  ч.  X.  Переведено 
гекзаметромъ  довольно  точно,  но  чрезвычайно  про- 
заично. 

2.  Э.  Губеръ.  (Закрытый  штуканъ  въ  Саисъуизъ 
Шиллера).  «Библиотека  для  чтемя»  1844,  т.  Ь&Ш, 
и  въ  сцочинешдхъ  Э.  Губера»  1859,  т.  I,  218.  Пе- 
реведено гекзаметромъ,  совсъмъ  не  подходящимъ 
къ  страстному  тону  стихотворешя. 

Юноша,  жаждой  познашй  влекомый  въ  Егинетъ, 

Въ  храмъ  Саисшй    пришелъ,  у  жрецовъ  изучаться 

желая 

Тайнамъ  премудрости.  Много  онъ  степеней  быстро 

и  скоро 

Пыдкимъ  умомъ  лролетЪлъ,  но  всегда  испытующимъ 

духомъ 

Рвался  впередъ:  1ерофанты   едва  за  нимъ  успевали 

Въ  нетерп'вливомъ  стремленья:  «что  я  знаю,  ска- 
жите, 

сИли  и  въ  мудрости  также  найду  я  немного  и  много? 

Или    и    мудрость  земная,  какъ    сча  тье    неполно 

земное, 

Есть   собранье   познашй,   которымъ    и   больше    и 

меньше 

Можемъ  мы  обладать,  и  всегда  къ  обладанью  стре- 
миться? 

Развъ*  мудрость  не  есть  единое  въчнаго  духа? 

Звукъ  одинъ,  одинъ  уничтожить— и  разрушить  гармо- 

н1ю  звуковъ; 

Цвъть  единый  изъ  радуги  вынь— и  все  остальное 

Хаосъ  нестройный,  если  прекрасное  все  не  допол- 
нить 

Вновь  полнотою  небесной  гармонш,  цв&га  и  звука!» 

Такъ  говорилъ  онъ  съ  жрецомъ,  и  въ  храмъ  отда- 
ленный вступаетъ. 

Тихо  было  въ  храм*,  и  жадные  юноши  взоры 

Вдругъ  засверкали:  продъ  нимъ  гигавтешй,  закрыть 

покрываломъ, 

Въ  мрак*  стоить   истуканъ.   Въ  изумленш  юноша 

ПЫЛК1Й. 

Онъ  вопрошаетъ  вожатаго:   «что  это?  что  здесь  за- 
крыто? 

— Истина— -такъ  1врофантъ  отвъчаетъ.  сЧто  слышу? 

что  внемлю?» 

Юноша  быстро  воскликнуль:    «Истина!  къ   ней  я 

стремлюся — 

Зд'всь  предо  мною  она,  и  ее  отъ  меня  закрываютъ!» 

— Такъ  судьбамъ  всевышнимъ  угодно— жрецъ  отвъ- 

чаетъ. 

Смертный  никто  да  не  смъегъ— изрекъ  оракула  го- 
лось— 

Вскрыть  покрывало,  доколъ  я  самъ  его  не  открою. 

Кто-жь  святотатской,   преступной  рукою   посмъчть 

дотоль* 

Тайное  вскрыть  покрывало,  безумной  волей  ведомый, 

Тотъ- окончи  скорее!  Увидитъ  истины  образъ... 

«Странный  оракулъ!  ты  мнъ  поведай:  ужели   донынъ, 

Ты  никогда  не  дерзнулъ  поднять,   открыть  покры- 
вало?» 

Я  никогда  не  дерзнулъ  и  помыслить,  я  смъю-ль  по- 
мыслить... 

сБуду  см-влье  тебя,  и  могу  •  ль  удержаться?  предо 

мною 

Истина  съ  легкой  равъхой».— Но  вспомни  прещеше 

Бога 


Такъ  возразилъ  ему  жрецъ— я   помысли   о,  сынъ 

мой,  помысли: 
Если  бременемъ  легкимъ  рукъ  твоей  будеть  завьса  - 
Тяжко  на  землю  падаеть  преступленье  божествен- 
ной волн! — 
Полный  думы  тяжелой,  юноша  въ  домъ  возвратился. 
Жажда  палящая  знанья  сонь  похищаетъ  спокойный. 
Она  на   одръ   не   находить  покоя,  горитъ  нетер- 

п-Ьаьемъ. . 
Въ  часъ  полуночи  оставиль  онъ  одръ  свой.  Къ  хра- 
му влечется 
Робкимъ    и   косвеннымъ  шагомъ,  невольно   робъя 

во  мрак*, 
Безъ  затрудненья  онъ  переходить  оградке  храма. 
И  —  въ  середину  храма  заносить  дерзкую  ногу... 

Свершилось! 
Вотъ  овь  одинъ,  посреди,  окруженный  мертвымъ  мол- 

чаньемь, 
Въ  сумракЬ  храма;  все  тихо   вокругь,  только   въ 

сводахъ  высокихъ 
Шорохъ  шаговъ  его  вторится  въ  звукахъ  глухихъ  и 

неясны  хь, 
Храма  безмолвье  онъ  варушаетъ,  и  тихнвтъ  мгно- 
венно. 
Сверху  сводовъ,  въ  окно  свътить  мъсяцъ  туманный, 

неясно, 
БлЪднымъ  лучемь  серебрится  помостъ  обширнаго 

храма, — 
Ужасъ  вселяя,  какъ  Богъ  преступленья  мститель, 

во  мракъ\ 
Длинвымъ  закрыть   покрываломъ   стоять  истуканъ 

исполпискШ, 
Робкой  стопой  подошелъ  къ  нему  юноша  тихо;  онъ 

хочеть 
Дерзкой   рукой   вопросить  неиспытваго  страшную 

тайну; 
Холодъ  и  ужасъ  протекли  по  костямъ  его  —  будто 

безвестной 
Онъ  отодвинуть  десницей— и  съ  трепетомъ  вспять 

отступаете 
«Что  ты   дерзаешь?  Куда,  несчастный  беаумецъ?» 

Такъ  громко 
Тайный  въ  душ*  его  голосъ  ему  воньеть—  «не  тре- 
пещешь 
Ты  испытать  непостижимую  тайну?  Но  вспомни  гла- 

гглы, — 
Гекъ  ихъ  оракулъ  священный:  сметный  никто,  да 

не  смъстъ 
Вскрыть   покрывала,   пока  я  самъ  покрывала   не 

вскрою!» 
«Но  не  тотъ-ли  оракулъ  прибавилъ  глаголь  вдохно- 
венный: 
Если  осмълится  смертный— онъ  истину  узрить?  До- 
вольно!— 
О!   что    ни   будеть   за   сей   занавъхой-я  вскрою, 

увижу!» 
Гггомкимъ  воскликнуль  с  въ  гол  осомъ:  €Видпть  хочу 

я!»  и — 1Видп>ть\> 
Глухо  отгрянуло  въ  сводахъ,  и  долго  гуль  не  утих- 

нулъ... 
Рекъ,  приблизился  смъмо,   и  —  вскрылъ  покрывало 

завъта... 
Что  онъ  увидъиъ?  вы  спросите.— Что  онъ  нашелъ?— 

Я  но  знаю. 
Слабый,  безъ  чувств*,  онъ  найденъ  былъ  заутра  вь 

храмъ, 
Близь  истукана  Изиды,    повергнуть  въ   лрахъ   на 

помост*. 
Что  онъ  видълъ?  Что  они  нашоль?   Никому  во  по- 

въдалъ 
Косный  языкъ  его.  Онъ  навсегда  погубилъ  свою  мла- 
дость: 
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Мрачный,  погасили,  онъ  скорбью  увлекся  к*  ран- 

вену  гробу. 
«Горе,— такъ  онь  нзрекъ  въ  минуту  кончены  прав- 
диво:— 
Горе  тону,  кто  мудрость  купиль  □реступиньенъ  за- 
кона: 
Онъ  нерадостной,    страшной,    погибельной    тайной 
владеет*...  > 

3.  N.  Михайлов*.  (Истуканъ  въ  Сане*1. 

Переводъ  имвлъ  две  редакош:  «первый  нзъ 
нихъ*.  говорить  Гербе»  въ  прииЪчатяхъ  къ  своему 
взд.  Шиллера,  бы»  вапечатанъ  во  2-мъ  тоне  пер- 
ваго  издания  Шиллера  въ  переводы  русскшеъ  поо- 
топ,  стр.  114».  Впоследствии,  перенодчикъ,  не  бу- 
дучи доволен*  своим*  переложеньемъ,  сделанный* 
нмъ  въ  раннюю  пору  своей  литературной  деятель- 
ности, перевелъ  балладу  вновь.  Последньй  изъ  ннхъ 
вапечатанъ  въ  >  Стнхотворешяхъ  М,  Л.  Михайлова» 
1862  г. 

Мы  поместили  переводъ  въ  последней  редчк- 
цш.  Въ  некоторый  упрекъ  этому  превосходнейшему 
переводу  можно  поставить  только  рнему,  которой 
нет*  въ  подлинник*.  Но  это  только  упрекъ  но  отно- 
шению къ  точности,  въ  литературном*  отношеню 
стнхотворенге  только  выиграло. 

4.  А.  Яхонтов*.  («Статуя  педъ  локрывалонъ  въ 
Саисе»,  изъ  Шиллера).  «Лнричсскьа  стихотворенья 
Шиллера  въ  переводах*  русских*  поэтовъ»  1856, 
т.  II,  и  въ  «Стнхотворешяхъ»  Яхонтова.  Спб.  1884. 

Былъ  юноша,  которого  влекла 
Потребность  эваиьн  пылкая  въ  Египет*. 
Тань,  въ  Сансъ,  хотълъ  онъ  изучить 
Его  жрецовъ  таинственную  мудрость; 
Уагъ  многое  постигиулъ  быстро  онъ, 
Но  жажда  изысками  и  науки 
Влекла  его  все  дальше,  все  впередъ: 
Пытливаго  едва  смирял*  вожатый. 

•  Что  я  своимъ  назвать  могу,  когда 

•  Не  все-мое?»  такъ  говорил ь  онъ.  «Разве 
«Есть  въ  знати  средина  иль  ступень? 
«Довольно  ль  иве  знать  больше  или  меньше! 

•  А  истина!— у  гели  н  она, 

■  Какъ  грубых*  чувствъ  земное  наслажденье, 
«Лишь  сумма  бхвгъ,  то  молкнхъ  то  болыпнхъ, 
«Которою  мы  все  же  обладаеиъ? 
«Не   есть  ли  истина  всегда,  везде 
«Одна  и  нераздельна?  Изъ  созвучья 

•  Попробуй  взять  хота  единый  звукъ, 

•  Изъ  радуги  везьмп  хоть  цвтть  единый  - 
«И  ты  ни  съ  чеиъ  останешься,  попа 
«Все  краски,  все  разрозненные  звуки 

«Въ  прекрасиомъ  целомъ  но  сольются  вновь»! 
Такъ  говоря,  въ  ротонд*  одинокой 
Они  останови  лися,  и  там* 
Взглядъ  ювоши  внезапно  поражаетъ 
Размеровъ  исполинскнхъ  нэнаянье, 
Подъ  длинным*  покрываломъ.  Изумлен  ь, 
Гладить  онъ  на  вожатаго:  •Скажи, 

•  Что  кроется  подъ  этинъ  покрываломъ?> 
—То  истина!—  с казалъ  вожатый.  «Какь! 
«Я  къ  ней  одной  стремлюев,— и  ее  то, 

•  Одну  ее  скрываютъ  отъ  менн!» 

—  Такъ  Божество  решило!—  отвъчаетъ 
Перофинтъ:— нзъ  смертных*  ви  один* 
Покрова  но  сорветъ,— оно  сказало,— 
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Пока  его  само  не  я  еппму; 
А  если  кто  преступною  рукою 
Священную  занесу  приподнять 
Дерзнулъ  бы,  тотъ,  сказало  божество... 
«Что  жь?  говори!»-Тотъ  истину  увндить!  - 
«Неслыханный  оракулъ!  Но  скажи, 
«Ужель  ты  самъ  поднять  его  не  вздумалъ? 

—  Я?  право  иътъ!  в  даже  никогда 
Не  покушался.  «Это  непонятно! 
«Когда  бъ  меня  огь  истины  одна 
«Ничтожная  преграда  отделяла...* 

—  А  страхъ  закона!— перебилъ  его 
Вожатый:  О,  поверь  ни*,  тяжелее, 
Чемъ  ты  воображаешь,  эта  ткань; 
Хоть  дли  руки  легка  она,  не  спорю, 
Ко  брененемъ  на  совесть  упадете! 
Раздумья  полный,  вь  донъ  свой  возвратился 
Смущенный  юноша.  Покоя,  сна 

Его  потребность  знанья  лишает*; 

Онъ  мечется  на  ложе,  весь  въ  огне, 

И  въ  полночь  всталъ;  къ  оставленному  храму 

Его  ведутъ  неверные  шаги. 

На  верхъ  ограды  вэлЪзъ  онъ  безъ  усилья, 

Скачекъ  отважный  дело  довершилъ, 

И  онъ—  среди  таинственной  ротонды. 

И  мертвая,  глухая  тишина 

Отвсюду  сдинотго  объемлстъ; 

Лишь  гулъ  его  прерывист ыхъ  шаговъ 

Ср?д1.  пустоты  безмолвной  раздастся; 

А  чреэъ  отверстье  купола  глядите, 

Сребристо-бледный  еввть  бросая,  несяцг, 

И  страшно,  какъ  присущей  н*К1Й  богъ, 

Весь  оэарень,  сквозь  мракь  нависших*  сводоаъ, 

Недвижимый  подъ  покрывалом*  лик*. 

Вотъ  подошелъ  онъ  робкою  стопой... 

Ужъ  дерзкая  рука  покой  святыни 

Нарушить  хочет*.,,  холод*  пробежал* 


Съ  огеемъ  въ  крови  у  юноша,  и  что-то 

Его  рукой  незримой  оттолкнуло. 

«Несчастный!  что  ты  делаешь?»— ему 

Таинственный  какой-то  голосъ  шепчетъ: 

«Испытывать  сватыню  хочешь  ты? 

«Никто  И8Ъ  смертныхъ-(такъ  в*щалъ  оракулъ)— 

Да  не  дерзнетъ  завесу  ту  сорвать, 

Пока  предъ  нимъ  ее  не  приподниму  я!» 

с  Но  вследъ  за  гЬлъ,  не  тв  ли  же  уста 

сСказали:  свто  подниметъ  покрывало, 

сТоть  истину  увидить?  Будь  потомъ 

с  Что  будегь!— я  поднять  ее  решился!  > 

И  громогласно  юноша  вскричал  ь: 

сЯ  истину  хочу  увидать!» 

с  Видеть!...» 
Протяжный  оттолосокъ  повторилъ... 
И  съ  этимъ  словомъ  снялъ  овъ  покрывало. 
Чтожь,  спросите,  увидЪлъ  онъ  подъ  нвмъ? 
Не  знаю.  Но  безчувствеынымъ  и  блЪднымъ 
На  утро  тамъ  нашли  его  жрецы, 
Простерты мъ  у  поднолая  Изиды. 
О  томъ,  что  онъ  увид&лъ  и  узналъ, 
Его  языкъ  досель  но  поведалъ; 
Но  съ  той  поры  простился  навсегда 
Онъ  съ  ясною  безпечностш  жизни. 
Глубока!  тоска  свела  его 
Въ  могилу  раннюю. 

<0,  горе,  горе!» 
Онъ  говорилъ,  когда  кругсмъ  его 
О  страшной  тайне  спрашивали:  сгоро 
«Тому,  кто  къ  вечной  истин*  идетъ 
сТяжелыми  путями  преступленья! 
«Нетъ,  никогда  она  души  его 
сНо  принесетъ  отрады  и  покоя!» 

5.  Головановъ.  Лирпч.  стих.  Шпллзра.  М.  1899. 


НЕМЕЦКАЯ  ВЪРНОСТЬ. 

(1795). 

Центръ  тяжести  стихотворения  лежитъ  въ  за- 
ключигельномъ  восклицанш  палы,  исторически  до- 
стоверном^ Въ  «СгезсЫсЫе  с!ег  Беп^всЬоп»  Шмид- 
та, откуда  Шиллеръ  почерпнулъ  сюжетъ,  после  раз- 
сказа  о  примиреши  Фридриха  (Фридриха  Краси- 
ваго,  1286—1330,  сына  короля  А  льбрэхта  I)  съ  Люд- 
впгомъ  (1287— 1347,  имперагоромъ  былъ  подь  име- 
немъ  Людвига  IV  съ  1314  г.),  цЪликомъ  воспроиз- 
веденнаго  въ  стихотворса1и,  говорится:  сНоаривык- 
Ш1Й  къ  н-Ьмоцкимъ  нравамъ  папа  1оаннъ  (XXII),  по- 
раженный этимъ  остаткомъ  старо-немецкой  чест- 
ности и  верности,  писалъ  королю  французскому 
Карлу,  что  самъ  получилъ  изъ  Германии  письмо  объ 
этой  невероятной  доверчивости  и  дружбе.  Въ  пе- 
реводе Миллора  неясно;  сПризванъ  былъ  къ  трону 
Людвигъ  и  Фрвдрвхъ».  Въ  оригинале:  «За  скипетръ 
Германш  боролся  Людвигъ  съ  Фридрихомъ».— 
Хитростью  воинской  заманить— ириблые  во  пе- 
реводчиком!: Фрвдрихъ  былъ  просто  взять  въ 
пленъ  въ  битве  при  Мюльдорфе  (1322). 

1.  О.  Миллеръ.  (Немецкая  верность).  Шиллеръ 
въ  переводе  руссквхъ  поэтовъ  изд.  Гербеля. 

2.  Головановъ.  Лирич.  стихотвор.  Шеллера.  М. 
1899. 


АНТИЧНОЕ— СЕВЕРНОМУ  СТРАННИКУ. 

(1795). 

Стихотвэреше  обращено  къ  темъ  питомцань 
северной  культуры,  которые  остаются  чуждыми  ис- 
кусству классической  древности,  несмотря  на  непо- 
средственное знакомство  съ  нимъ.  Какъ  показы- 
ваетъ  стихотворение  «Гречеошй  гешй>,  поэтъ  ви- 
делъ  и  исключения  изъ  этого  безотраднаго  обобще- 
на. Характерно  и  любопытно  также  следующее 
место  изь  письма  Шиллера  къ  Гете:  «Тавъ  какь 
вашъ  гречесшй  духъ  былъ  ввергнуть  въ  это  север- 
ное м1роздан1е,  то  вамъ  оставался  только  выборъ  - 
или  самому  сделаться  севернымъ  художникожъ,  или 
помощью  ума  заменить  въ  вашемъ  воображении  то, 
въ  чемъ  отказала  ему  действительность,  то  есгь 
создать  изнутри  и  рапДонахьнымъ  построенюмъ  свою 
Греодю». 

1.  0.  Миллеръ.  (Антики— северному  страннику). 
Шиллеръ  въ  переводе  русскихъ  поэтэвъ,  изд.  Гер- 
беля и  въ  «Стяхотворешяхъ  8.  Миллера». 

2.  Н.  Головановъ.  Лприч.  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 


И  Л  I  А  Д  А. 

(1795). 

По  поводу  знаке  ни  гаго  доследования  профес- 
сора Фр.  Авг.  Вольфа  сРго1е#отепа  а<1  Нотегит» 
(1795),  где  доказывалось,  чтэ  поэмы  Гомера  не 
могли  быть  произведеыомъ  одного  человека,  но 
составляли  разрозненный  песни,  сложенный  раз- 
личными с  рапсодам  и  >  и  лишь  впосхедствм  объеди- 
ненный въ  одно  целое,  Шиллеръ,  вообще  во  со- 
чувствовавший взгляду  Вольфа,  хо-я  и  не  ихевшШ 
доводовъ  противъ  него,  не  представлязтъ  татохъ 
доводовъ  и  въ  этомъ  стихотворенш,  но  лишь  ука- 
зывав гъ  на  внутреннее  единство  поэмы,  связанной 
общимъ  духом ъ  правды  и  естественности.  Ср.  стп- 
хотвореые  сГомериды»  (стр.  88). 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Ил1ада,  подражан!е  Шил- 
лера). 1Стихотворев1я  А.  Струговщикова»  1845,94. 
Струговщиковъ  соодинилъ  это  стихотворон1е  въ 
одно  съ  сГомеридами»  (первый  2  строки) 

—Мною  раэсказаны  распра! — Я  воспевалъ  Ахил- 
леса!— 

— Я  олимыйскихъ боговъ!— Я и:л1онскнхъ вдовнцъ! — 

Рвите  Гомеровъ  венецъ,  терзайте  великое  имя! 

Сколько  огцовъ  у  тебя,  древности  дивная  дщерь? 

Все-жъ  отъ  одной  рождена!   и  черты  твои   вечно- 

младын 

Матери  нежной  твоей,  вечной  природы  черты! 

2.  М.  Михайловъ  (Илгада,  изъ  Шиллера).  «Ли- 
тературная Газета»,  1848,  №  19  и  въ  стяхотворе- 
шяхъ М.  Л.  Михайлова»,  1862  и  1890. 
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3.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 
М.  1899. 


БЕЗСМЕРТ1Е. 

(1795). 

Заключено  вступительной  лекщи  Шиллера  въ 
университет*  (1789)  гласить:  «Въ  насъ  должно  вос- 
пылать благородное  стремление ..  связать  ваше  не- 
устойчивое существовало  съ  этой  непроходящей 
цепью,  проходящей  чрезъ  все  поколешя...  Каждой 
заслуг!  открыть  путь  къ  безсмертш,  къ  току  истин- 
ному безсмертш,  при  которомъ  живеть  и  разби- 
вается созданье  человека,  хотя  бы  имя  создателя 
и  отстало  отъ  него». 

1.  О.  Миллеръ.  (Безсмерт1в).  Шиллеръ  въ  пере- 
вод* русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ПРОГУЛКА. 

(1795). 

Одно  изъ  величайшихъ  создашй  философской 
лирики,  стихотворение  это  принадлежим  къ  самымъ  I 
выдающимся,  хотя  и  менее  известнымъ  произве- 
дешямъ;  на  друзей  поэта  Оно  произвело  самое 
глубокое  и  отрадное  впечатление.  Гердеръ  гово- 
рила что  повысить  его  на  стену,  какъ  географиче- 
скую карту,  охватывающую  все  положетя  м1ровой 
жизни.  Восторгъ  Гумбольдта  не  имелъ  границъ 
Стихотвореше,  по  его  мнЪнш,  сопоставляетъ  коле- 
блющ1яся  стремлешя  человечества  съ  твердой 
устойчивостью  природы,  даеть  надлежащую  точку 
зрЪшя  на  то  и  другое,  и.  такимъ  обраэомъ,  пред- 
ставляетъ  высшШ  образецъ  человеческаго  мышле- 
шя.  Все  содержаше  всемирной  исторш,  весь  ходъ 
и  развитее  всехъ  человечески хъ  замысловъ  и  уси- 
л1й,  ихъ  успехи,  законы  и  цели  — все  заключено 
эдесь  въ  немногихъ,  ясныхъ,  истняныхъ  и  исчер- 
пывающихъ  образахъ.  Превосходными  нашелъ  онъ 
разнообраз1е  и  расположение  картинъ:  въ  начале  и 
конце  чистая  и  великая  природа,  по  средине— 
искусство  человеческое,  сперва  подъ  руководствомъ 
природы,  затемъ  освобожденное  отъ  сторонней 
власти.  Душа  проходить  чрезъ  все  настроешя,  на 
который  она  способна.  Светлая  жизнерадостность 
вступления  захватываем  воображоше  и  даетъ  ему 
легкое,  пргятное  заняпе;  мрачный  характеръ  сле- 
дующей картины  подготовляеть  къ  большей  серьез- 
ности; съ  человекомъ  является  размышлеше,  сперва 
не  глубокое  и  не  сложное.  Но  первое  простодуппе 
сменяется  культурой,  и  внимашо  разсеивается  по 
всему  разнообразш  человеческой  производитель- 
ности.  Взглядъ  на  конечную  цель  человека— нрав- 
ственность—вновь  объединяете  разсеянный  духъ;  при 
мысли  о  вторичномъ  одичанш  человека  духъ  возвра- 
щается къ  себе  и  ищетъ  въ  одной  идее  разреше- 
Н1Я  противореч1я,  которое  онъ  видитъ  предъ  собой. 
ВосторженыЙ  отзывъ  Гумбольдта  кончается  горя- 
чими похвалами  форме.  Также  понравилось  сти- 
хотвореше Кернеру  и  Шлегелю.  Былъ  имъ  дово- 
ленъ  и  самъ  поэтъ,  писавши  Кернеру:  <Элеьгя  (такъ 
называлось  первоначально,  въ  «Ногеп»  1795  г.,  сти- 
хотвореше) доставляегь  мне   большое  удовольствге. 


Среди,  всехъ  моихъ  произведен^  въ  ней,  по  моему, 
.больше  всего  поэтвческаго  движенья,  причемъ  она 
все-таки  развивается  съ  строгой  целесообразно- 
стью». Гумбольдту  онъ  писалъ:  сДумается  мне,  что 
вернейшимъ  эмпирическимъ  критерхемъ  истиннаго 
поэтическаго  достоинства  произведения  можетъ  слу- 
жить то,  что  оно  не  ждетъ  настроен1я.  въ  кото- 
ромъ оно  можетъ  понравиться,  но  само  создаеть 
его  и,  такимъ  образомъ,  производить  пр1ятное  впе- 
чатлено во  всякомъ  настроеши.  И  этого  я  не 
испытывалъ  ни  съ  однимъ  моимъ  произведешемъ  * 
Часто  мне  приходится  гнать  отъ  себя  мысль  ° 
Царства  тгьне й (Идеалы  и  жизнь),  Вогахъ  Трещи 
и  т.  п.— объ  Элегги  я  вспоминаю  всегда  съ  удо- 
вольств1емъ,  и  не  празднымъ,  а  поистине  творсе- 
скимъ».  «Цругимъ  доказательствомъ  достоинства  сти- 
хотворения онъ  считаетъ  хорошее  впечатлеше,  про- 
изведенное имъ  почти  на  всехъ  и  даже  на  натуры 
прямо  противоположный;  онъ  выражаегь  убеждеше , 
что  въ  этомъ  произведении  его  дароваше  расшири- 
лось; ни  въ  одномъ  до  сихъ  поръ  основная  мысль 
не  была  такъ  поэтична,  ни  въ  одномъ  духь  поэта 
не  проявилъ  себя  съ  такой  цельностью. 

Первоначальное  название  стихотворешя  Элегья, 
имевшее  связь  съ  его  размеромъ,  такъ  наз.  эле- 
гическимъ  (гексаметръ  -  яентаметръ),  указываете 
также  на  то,  что  и  въ  немъ  Шиллеръ  продолжалъ 
выполнять  свое  намерешо:  дать  образцы  всехъ  по- 
этическихъ  формъ;  известно,  что  онъ  около  этого 
времени  задумалъ  и  идиллгю.  Изъ  философскихъ 
сочиненШ  Шиллера  въ  наиболее  тесной  связи  съ 
Прогулкой  находится  разеуждеше  О  наивной  и  сен- 
тиментальной поэзги.  Здесь  съ  особенной  ясностью 
намечена  та  противоположность  природы  и  куль- 
туры, которая  воплощена  въ  стихотворенш  въ  ху- 
дожественный формы.  Въ  заметке  о  Садовомъ  ка- 
лендаря, которую  читатель  найдетъ  ниже  среди 
прозаическихъ  произведен^  Шиллера,  мы  встре- 
чаемъ  первый  набросокъ  идей,  ложащихъвъ  основе 
Прогулки.  сДорога  изъ  Штутгардта  въ  Гогенгеймъ  — 
говорится  здесь,— есть  въ  известной  степени  во- 
площенная исторхя  садоваго  искусства.  Поля,  ви- 
ноградники и  плодовые  сады  вдоль  дороги  даютъ 
зрителю  примеры  пэрвичваго  садоваго  искусства, 
чуждаго  всякихъ  эстетическихъ  прикрась.  Но  вотъ 
въ  длинной  и  прямой  тополевой  аллее,  соединяю- 
щей окрестности  съ  городомъ  Гогенгеймомъ  и  ужъ 
своимъ  художественнымъ  видомъ  возбуждающей 
ожидаше,  его  съ  величавой  важностью  встречаешь 
французское  садовое  искусство.  Это  торжественное 
впечатлеше  доходить  чуть  но  до  болезпеннаго 
напряжешя,  когда  походишь  по  чертогамъ  герцог- 
скаго  замка.  Блескъ,  ослепляюшдй  взоры  со  всехъ 
сторонъ,  доводить  жажду  простоты  до  крайней  сте- 
пени и  подготовляеть  громовый  тр1умфъ  мирной 
деревенской  природе,  сразу  охватывающей  путе- 
шественника въ  такъ  называемой  англШской  де- 
ревне. Но  природа,  которую  мы  здесь  находнмъ, 
ужъ  не  та,  изъ  которой  мы  вышли.  Это  одухотво- 
р энная  и  приподнятая  искусствомъ  природа,  уми- 
ротворяющая не  только  простого,  но  и  тронутаго 
культурой  человека».  Тотъ  же  ходъ  мыслей  мы 
находимъ  и  въ  стихотворенш.  Но  здесь  въ  этихъ 
переходахъ  отъ  природы  къ  ея  извращенно  въ 
культуре  и  отъ  культуры  къ  правде  природы  мы 
находимъ  символъ  всей  человеческой  исторш. 
Достигнувъ  вершинъ  культуры,  человекъ  теряетъ 
все  преимущества  естественности;  разложеше  нрав- 
ственности ведетъ  за  собой  падете  государствен- 
ная и  общественная  строя,  отъ  золъ  котораго 
человекъ   спасается  лишь  на  лоне  неизменно  чп- 
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стой  природы.  Таковъ  былъ  взглядъ  XVIII  в*ка,  и 
Шиллеръ  шелъ  за  своимъ  в-вкомъ.  Но,  вирный 
своей  жажди  антитезы,  онъ  создалъ  въ  Эмввинскомъ 
праздниюъ  параллель  Прогулы,  намечающую  иные 
оттвнки  мысли. 

~  1.  М.  Крешевъ.  (Прогулка,  по  Шиллеру).  «Библ. 
д.  чт.»  1855,  т.  СХХХН  и  въ  «Переводахъ  и  Подра- 
жашяхъ»  И.  П.  Крешова  (1862). 

2.   Н.    Голованов*.    Лиричесыя   стихотворешя 
Шиллера.  М.  1899. 


Т  Е  О  Ф  А  Н  I  Я. 

(1795). 

Теофатя  буквально  значить  по-гречески  ялленге 
бога.  «Неизменно  счастливый  челов^къ— говорится 
въ  заключении  статьи  «О  необходимыхъ  границахъ 
и  т.  д.»— никогда  не  сталкивается  съ  долгомъ  ли- 
цомъ  къ  лицу,  потому  что,  не  подвергаясь  искушенно 
нарушить  законъ,  онъ  и  не  вспоминаетъ  о  законе; 
наоборогь,  несчастный— если  онъ  также  и  добро- 
двтеленъ,  им$етъ  возвышенное  преимущество  всту- 
пать въ  непосредственное  общенге  съ  божественнымъ 
величхемъ  закона  и,  такъ  какъ  его  добродетель  не 
находить  поддержки  ни  въ  какой  склонности— со- 
хранять свободу  духа  въ  качеств*  человека». 

1.  О.  Кони.  (Доля  и  боги,  изъ  Шиллера).  сСынъ 
Отечества»  183  Г,  СЬХХХП,  отд.  I,  148. 

Предстань  мн-Ь,  счастливецъ!  и  всвхъ  я  небесныхъ 

боговъ  позабылъ. 

Увижу  страдальца,  и  снова   всв  боги  стоять  предо 

мной! 

2  А.  Струговщиисвъ.  (Полиеон)я;  не  указано, 
что  взято  у  Шиллера).  сСтихотворен1я  А.  Стругов- 
щикова>  Ш5. 

Я  забываю  боговъ,  если  смотрю  на  счастливца, 
Вижу  несчастнаго  я—боги  присутствуют^  мн*. 

3.  Л.  Мей.  (Теофашя  изъ  Шиллера).  .  Стихотво- 
решя  Мея>,  1857  и  позд.  годовъ. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворения  Шиллера. 
М.  1899. 


РАЗДЪЛЪ  ЗЕМЛИ. 

(1795). 

«Посылаю  вамъ  несколько  моихъ  лустячковъ — 
писалъ  Шиллеръ  Гете.— Раздал*  земли  слйдовало-бы 
вамъ  прочитать  вслухъ  изъ  окна  на  Цейлъ*  (главная 
улица)  во  Франкфурт*:  вотъ  настоящее  мъхто  для 
этого».  Гете,  всегда  удручаемый  меркантильными 
интересами,  царившими  вокругъ  него  въ  родномъ 
городъ,  конечно,  пришелъ  въ  восторгъ  оть  стихо- 
творен!я,  которое  показалось  ему  «премилымъ», 
правдивы мъ,    мЪткимъ    и    угвшительнымъ.    Содер- 


жаше  стихотворешя  ясно:  идеальный  стремлешя 
поэта  отвлекают ъ  его  мысль  оть  земныхъ  блага; 
это  можеть  подчасъ  быть  очень  тягостно  для  него, 
но  въ  васлажден!яхъ  творчества  онъ  ваходитъ  утЪ- 
шеше  и  иное,  высшее  благо. 

1.  В.  Жукове*!!.  Очень  вольный  переводъ.  Раз- 
м'връ  мало  подходить  къ  настроенно  стихотворешя. 
Переводъ  первоначально  появился  въ  «Въхт.  Евр.» 
1813  г. 

«Делитесь!»  съ  горня  трона 

Богъ  людямъ  рекъ.  Они 

Взроилися,  какъ  пчелы, 

Шумящи  по  лугамъ— 

И  всв  уже  удълы 

Земные  по  рукамъ. 

Смиренный  земледвлецъ 

Взялъ  трудъ  и  сельскШ  плодъ, 
Могущество— владвлецъ. 

Купецъ  равнину  водъ 
Наморщилъ  подъ  рулями, 
Взялъ  откупъ  арендарь 
А  пастырь  душъ  -  алтарь 
И  силу  надъ  умами. 
«Будь  каждый  при  своемъ*, 
Рекъ  царь  земли  и  ада: 
«Вы  с*йте,  добры  чада- 
Ми*  жертвуйте  плодомъ». 
Но  вотъ  съ  земли  предала 
Приходить  и  поэтъ. 
Увы!  ему  удила 
Нигд'в  на  свътв  нъть! 
Къ  Зевесу  онъ  съ  мольбою: 
«Отецъ  и  властелинъ! 
За  что  забыть  тобою 
Любимъйппй  твой  сынъ? 

—  «Не  я  виной  ?абвенья. 
Когда  я  м1ръ  двлилъ, 

Въ  страну  воображенья 
Зач'вмъ  ты  уходилъ!» 

—  «Увы,  я  былъ  съ  тобою!» 
Въ  слезахъ  сказалъ  п-ввецъ: 
«Величествомъ,  красою 
Небесъ  твоихъ,  отецъ, 
Мои  питались  взоры: 

Тамъ  п/вли  дивны  хоры... 
Я  сердце  возносилъ 
Къ  дъламъ  твоимъ  чудесным*; 
Но,  ахъ!  пл'вненъ  небеснымъ, 
Земное  позабылъ». 

—  «Мой  сынъ   уд1яы  взяты; 
Мнъ  жаль  твоей  утраты; 

Но  рай  передъ  тобой: 
Согласенъ  ли  со  мной 
Делиться  небесами?— 
Блаженствуя  съ  богами, 
Ты  презришь  м!ръ  земной». 

2  А.  Мейснеръ.  (РаздЪлъ  земли,  изъ  Шиллера). 
«Стихотворешя  А.  Мейснера»  1836.  Плохой  и  очень 
неточный  переводъ. 

3.  А.  Струговщиковъ.  (Раздвлъ,  изъ  Шиллера). 
«Русская  Беседа»  1841,  т.  II,  и  «Стмхотворея1я 
Струговщикова»  1845.  Переводъ  не  точный  и  не- 
полный. 
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Зевесъ  в-Ьщалъ:  возьмите  землю,  люди, 
Возьмите,  вамъ  на  вечны  времена 
Я  отдаю  сокровища  земныя, 
Делитеся,  какъ  братья  и  друзья.— 

Все  двинулось  тогда,  чтобы  скорее 
Себя  отъ  нуждъ  житейски хъ  оградить, 
И  каждому  досталися  на  долю 
Завидный  сокровища  земли. 

Когда  раздвлъ  окончился,— последуй 
Пришолъ  за  достояшемъ  поэты 
Съ  надеждою,  изъ  далека  притекшШ, 
Приблизился  и  былъ  отвергнуть  онъ! 

Давно  уже  земля  и  все  земное 
Властителя  имели  своего. 
При  пал  ъ  поэтъ  къ  Зевесову  престолу 
И  вопросилъ:  за  что  обиженъ  я? 

—  Гбиженъ  ты?  За  чЪмъ  же  верны  мъ  благомъ 
Ты  жертвовалъ  обманчивой  мечте, 

И  где-жъ  ты  былъ,  когда  делили  землю?— 

—  Еылъ  при  тебе,  -  отв'Ьтствовалъ  поэтъ. 

Твое,  въ  С1ЯН1И  небесной  славы, 
Я  созерцалъ  блестящее  чело, 
И  былъ  блаженъ!  Восторженный  тобою, 
Прости,  Зевесъ,  забылъ  я  о  себе!— 

—  Я  более  не  властенъ  надъ  землею; 
Когда-жъ  тебя  пл-Ьнили  небеса, 

И  ты  другой  отчизны  не  имеешь: 
Они  тебе  отверсты  навсегда.— 

4.  И.  Крешевъ.  (Раздвлъ  земли,  изъ  Шиллера). 
сМаякъ»  1842,  т.  Ш,  №  6  и  «Переводы  и  подра- 
жашя  И.  П.  Крешева»,  1562. 

с  Возьмите  М1ръ!>  такъ  къ  людямъ  Зевсъ  гремелъ 
Съ  высотъ  небесъ:  сонъ  вашъ  теперь,  возьмите! 
с  Дарю  его  въ  наследственный  удвлъ; 
с  Но  братски  лишь  его  вы  разделите!» 

Въ  мигъ  по  рукамъ  саъ'шать  все  разобрать, 
И  юноша  и  старецъ — всякъ  хлопочетъ. 
Плоды  полей  желаетъ  пахарь  взять; 
Охотникъ  жить  въ  л-Ьсахъ  дремучихъ  хочегь. 

Купецъ  амбары,  пристани  беретъ; 
А  жрецъ  боговъ  пр)ятнейш1я  вина;       * 
Король  мосты,  дороги  стережетъ, 
И  говорить:  «всего  мне  десятина!» 

Уже  давно  раздвлъ  оконченъ  былъ, 
Пришелъ  поэтъ,  страны  мечташй  житель; 
Везд^,  куда  онъ  взоръ  ни  обратилъ, 
Везде  былъ  свой  законный  повелитель. 

—  Ужели  я,  возлюбленный  твой  сынъ, 
Ужели  я  одинъ  забыть  тобою? — 
Ропталъ  поэтъ,  исполненный  кручинъ, 
Предъ  Зевсомъ  въ  прахъ  поникнувъ  голове  ю. 

Зевесъ  сказалъ:  сО,  не  ропщи,  поэтъ, 

сТы  медлилъ  самъ  въ  стране  святыхъ  вндЪыШ... 

4  Скажи,  где  былъ,  когда  делили  светъ?» 

—  Былъ  у  тебя!— рекъ  чадо  вдохновен^. 

—  Мой  взоръ  твой  ликъ  небесный  созерцалъ. 
Мой  слухъ  къ  твоей  гармошн  прикованъ, 


Прости,  что  я  земное  забывалъ 

Въ  святыхъ  местахъ,  небеснымъ  очарованъ!— 

—  Что  делать,  сынъ!  Ужъ  не  въ  мопхъ  рукахъ 
«Теперь  поля,  леса  и  рынки  света... 

«Но  хочешь  ли  со  мной  жить  въ  небесахъ? 
«Иди:  они  отверсты  для  поэта! 

5.  Н.  Гербель.  (Пзъ  Шиллера).  «Современника 
1854,  и  въ  соч.  Шиллера,  изд.  Герболя. 

6.  В.  Зотовъ.  (Безъ  заглав1я,  изъ  Шиллера). 
«Пантеонъ»  1854,  №  5.  Переводъ  вялый  и  прозаи- 
ческий. 

7.  Б.  Алмазов*.  (Раздвлъ  земли,  изъ  Шиллера). 
1Газвлечен1в»  1859,  М  8  и  въ  «Сочинен1яхъ» 
Алмазова.  Вольный,  но  все-жо  лучппй  и  наиболее 
известный  изъ  всехъ  переводовъ  этого  стихотво- 
решя. 

«Возьмите  М1ръ    онъ  мне  не  нуженъ  боле», 
Воскликнулъ  Зевсъ  съ  заоблачныхъ  высотъ,— 
«Пусть  каждый  въ  немъ  возьметъ  себе  по  доле, 
Владеетъ  ей  изъ  рода  въ  родъ». 

Сказалъ,  и  словъ  его  лишь  только  смолкли  звуки, 
Все  земнородные,  отъ  нищихъ  до  вельможъ, 
И  старъ  и  младъ,  все,  у  кого  есть  руки, 
Все  съ  шумомъ  бросились  толпами  на  двлежъ. 

Кто  села  взялъ,  кто  мирный  долины, 
Кто  быстрыхъ  рекъ  свирепое  русло, 
Поля  и  пропасти,  болота  и  стремнины:— 
Все  въ  мигъ  хозяина  нашло. 

И  после  всехъ,  когда  раздЬлъ  скончали, 
Пришелъ  поэтъ.  Онъ  грустнымъ  взоромъ  м)ръ 
Окинулъ,  и  главой  поникъ  на  грудь  въ  печали; 
У  всехъ  прпотъ:  лишь  онъ  забыть  и  сиръ. 

Где  кровъ  искать?  и  изъ  груди  невольно 
Полилась  жалоба  нъ  судъ  судьбы  слепой: 
«О  богъ  боговъ!  подъ  небомъ  Ъсемъ  привольно! 
Всемъ  место  есть,  никто  здесь  не  чужой. 

Лишь  я  одинъ  всему  чужой,  бездомный, 
Скитальце мъ  жить  навеки  осужденъ. 
Твой  М1ръ  великъ;  ужель  прштъ  укромный 
Откажет ь  мне  суровый  твой  законъг> 

«Все  кончено,  роптать  и  плакать  поздно; 

Что  дёлалъ  ты,  когда  делили  светъ? 

И  где  ты  былъ?»  Зевесъ  воскликнулъ  грозно. 

—  Я  былъ  съ  тобой,— отвегствовалъ  поэтъ. 

Мой  взоръ  въ  величш  строенья  м1рового, 
Мой  слухъ  въ  гармонш  небесной  утопалъ, 
И  я  за  мигъ  блаженства  неземного 
Земное  все  забылъ  и  потерялъ. 

«Какъ  быть!    сказалъ  Зевесъ:— я  больше  надъ  землею 
Не  властенъ:  роздалъ  все— степь,  дебри  и  леса; 
Но  если  хочешь  ты,  иди,  живи  со  мною: 
Тебе  всегда  открыты  небеса. 

8.  Всеволодъ    Соловьевъ.   (РаздЪлъ    земли,    изъ 
Шиллера).  «В  Е.>  1874,  №  10. 

9.  К.  Тимофьевъ.  (Раздвлъ  земли,  изъ  Шиллера). 
Неревслъ  К.  Тимофеевъ.  Спб.  1875. 

10.  Н.  Б    к!й.   (Дележъ  земли,    изъ    Шиллера). 
сКолосья»  1892,  №  11. 

11.  Н.  Головановъ.   Лирич.    стих.   Шиллера.    М. 
1899. 
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12  К.  Фофановъ.   Переведено   для  настоящего 
издашя. 


МУДРЕЦЫ. 

(1795). 

сЯ  хотЪлъ  здесь  посмеяться  надъ  закономъ  про- 
тивор,Ьч1я> -писалъ  Шнддеръ,  посылая  это  стихо- 
твореше  вместе  съ  предыдущимъ  Гете:  сфилосоцМя 
всегда  смешна,  когда  старается  своими  средствами, 
не  сознаваясь  въ  своей  зависимости  отъ  опыта, 
расширить  знамя  и  давать  законы  м1розданш». 
Стихотворошо  могло  быть  удачнымъ  сатирическимъ 
нзобраквшемь  бгзеодержатзльныхъ  умствовашй 
голой  метафизики,  но  оно  направлено  противъ 
Фихте.  Закон ь  противорЪчгя,  надъ  которыми 
смеотся  поэтъ  (строфа  1),  ость  логическая  акс1ома, 
гласящая,  что  ничто  нэ  может ь  быть  тожественно 
съ  своимъ  отрицангемъ:  никакое  А  не  можетъ  быто 
в ъ  то  же  время  не  А. 

Декартъ  (строфа  3)  -  знаменитый  францу?ск1Й 
фиюсофъ  (1596  1650):  въ  оригинал  на  ряду  съ 
нимъ  названъ  еще  Локкъ,  аншйсшй  фиюсофъ 
(1632—1704).  Мудрых  стал  (сгрофа5),  въ  ориги- 
нал*: Пуффендорфъ  и  Федеръ%  нЪмещио  ученые,  пер- 
вый (1632—1694)  одинъ  изъ  выдающихся  провоз- 
вестниковъ  идеи  мнрнаго  международного  общошя 

1.  е.  Миллеръ  (Метафизикъ  и  мудрецъ).  Шиь 
леръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

2.  М.  Голованоаъ.  Лирич.  стих.  Шиллера  М.  1899. 


МОЛОДОМУ  ДРУГУ,  ПРИСТУПАЮЩЕМУ   къ 

ФИЛ0С0Ф1И. 

(1795). 

Какъ  и  въ  сГенш»,  поэтъ  указывастъ  на  высо- 
К1Я  требования,  который  долженъ  предъявить  къ 
себе  всяк1й  приступающШ  къ  изучение  философш, 
въ  виду  опасностей,  представляемыхъ  высшимъ  на- 
учнымъ  познашемъ;  въ  противномъ  случае,  то  есть 
не  почувствовавъ  «вожатаго  въ  собственномъ  сердце» 

Эгчше  разечитывать  на  инстинктивное  познаме* 
омъ  елевзинекгй  храмъ  Цереры  въ  ЭлевзинЬ  (см. 
въ  словаре);  прежде  ч-вмъ  быть  посвященнымъ  въ 
таинства,  совершаемый  въ  храме,  посвящаемый 
подвергался  долгимъ  и  страшны мъ  испыташямъ: 
его  пугали  нзображешями  призраковъ,  ада  и  т.  п. 
Подозрительный  кладь— истина,  потому,  что  неизве- 
стно, что  носетъ  она  съ  собой,  добро  или  зло. 
Изетьстнымъ  добромь — ясностью  дътскаго  ьировоз- 
зрешя,  не  смущаемаго  сомнбшями.  На  зар>ъ—въ 
оригинале:  въ  сумеркахг. 

1.  М.  ДостоевскМ.  («Молодому  другу,  приступаю- 
щему къ  философш»,  изъ  Шиллера).  Шиллеръ  въ 
переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ЧЕЛОВЕЧЕСКОЕ  ЗНАН1Е. 

(1795). 

Есть  предположеше,  что  стихотворсме   это  на- 
врав лено  противъ  Александра  Гумбольдта;  въ  дока- 


зательство приводить  отзывъ  Шиллера  о  немъ  (въ 
письме  къ  Кернеру):  с  Это  обнаженный,  рЪзшй,  хо- 
лодный разеудокъ,  одержимый  безстыднымъ  жела- 
шемъ  размерять  неисповедимую  и  безконечную  при- 
роду и  съ  непонятной  дерзостью  двлающдй  ея  мас- 
штабомъ  свои  формулы,  которыя  часто  предега- 
вляютъ  собой  пустыя  слова  и  всегда  узшя  поня- 
Т1я>.  Этотъ  отзывъ  о  такомъ  могучемъ  естествоиспы- 
тателе, какъ  А.  ГумбоЛьдтъ,  во  всякомъ  случае  евн- 
дъ-тельствуетъ,  что  Шиллеръ  въ  стихотворешн 
имЪлъ  въ  виду  не  только  преувеличенное  воззрЪ- 
Н10  на  свои  силы  самомнительной  цеховой  науки, 
но  и  действительный  вершины  научнаго  познашя. 
Возражать  противъ  такого  взгляда,  сопоставляю- 
щего открыли  Ньютона  съ  фигурами  зод1ака,  не 
приходится;  достаточно  указать,  что  даже  те  астро- 
номическая познашя,  которыя  видны  въ  этомъ  стихо- 
творешн,—напр.,  что  въ  созв'Ьзд1я  Лебедя  или  Быка 
входятъ  светила,  далегая  одно  оть  другого,— сооб- 
щены поэту  не  кёмъ  инымъ,  какъ  научной  астро- 
номией. 

1.  О.  Миллеръ.  (Человеческое  знание).  Шиллеръ 
въ  переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Н.    Головановъ.  Лирич.    стихотворения   Шил- 
лера. М.  1899. 


АРХИМЕДЪ  И   УЧЕНИКЪ. 

(1795). 

Одна  изъ  любимыхъ  идей  Шиллера  —  о  само- 
цельности искусства  и  науки— многократно  выска- 
занная въ  его  произведешяхъ,  не  безъ  достаточная 
осиовашя  вложена  имъ  въ  уста  историческая 
Архимеда,  знаменнтаго  математика  древности  (287— 
212  г.  до  Р.  Хр.),  удачно  применявшая  свои  по- 
знания къ  защите  родного  города  Сиракузъ.  Плу- 
тархъ  сообщаетъ,  что,  несмотря  на  это  вынужден- 
ное занятхе  техникой,  Архимедъ  «считалъ  механику 
и  вообще  всякое  искусство,  имеющее  въ  виду 
практически  цели,  низкими  и  неблагородными  и 
направлялъ  всё  свои  усил1я  на  гб  области  знания, 
где  высокое  и  прекрасное  не  смешивается  съ 
мыслью  о  пользе >.  Самбука — осадное  оружле  ри.ч- 
лянъ,  уничтоженное  Архимедомъ. 

1.  М.  Михайловъ.  (Архимедъ  и  ученикъ).  «Стихо- 
творения М.  Л.  Михайлова»,  1862  и  1890. 

2.  Н.  Годрваиовъ.  Лирич.  стихотворения  Шил- 
лера. М.  1809. 


ПЪВЦЫ    МИНУВШАГО.  * 

(1793). 

Прежнее  заглав1в  (въ  сНогеп»  1795  г.,  ХП) 
«Певцы  древняго  и  новагом1ра>  определеннее  ука- 
зывало на  содержаще  стихотворен1я  элегической 
жалобы  о  томъ,  что  современный(ссантиментальный») 
поэтъ  не  имеетъ  ни  столь  достойнаго  поэзш  пред- 
мета, ни  столь  пылкихъ  слушателей,  какъ  древшй 
(«наивный»)  поэтъ,  окруженный  более  поэтической 
действительностью. 

1.  В.  Печеринъ.  (Певцы  древняго  игра).  «Сынг 
Отечества»  1831,  Л*  15,  58. 

Где,  скажите,  певцы  могучи,  где  доблестны  мужи, 
Кои  народовъ  толпы  словохъ  пленяли  живымъ, 


-    896    — 


Аполлонъ  Аполлоновичъ  КОРИНФСК1Й. 


Коа  съ   небесъ   божество    низводили  на  землю,  а 

смертны  хъ 
Духъ  восхищали  гор*  на  п'Ьснопт.нья  крылахъ? 
Ахъ!  есть  нын*  пввцы, — нъть  подвнговъ,  радостно 

лирный 
Гласъ  пробуждающпхъ,  ахъ!  некому  слушать  пъвца. 
Древнихъ  вЬковъ  В'всцоот>вцы!  летало  могучее  ваше 
Слово  иаъ  усть  во  уста,  вс$хъ  потрясая  сердца; 
Каш.  иредъ  святынею,  всякШ  оредъ  гЬмъ   прекло- 
нялся, что  гешй 
Словомь     живымъ     сотворнлъ,    или    волшебнымъ 

рвзцомъ. 
Пламень  п*вца  возжнгалъ  сердечныя   внемлющихъ 

чувства,— 
Внемлющнхъ  чувства  сердецъ  пламень  питали^пт>вца 
И  очищали,  питан!  Счастливецъ,  для  коего  внятно 
Въ  глас*  парода  жввомъ  п*сни  звучала  душа! 
Кому  въ  жизни,  нзвн*,  божество— небожитель — яв- 
лялось, 
Нын*  едва  лишь,  едва  слышное  въ  глуСн  сердецъ! 

2.  А.  Глиииа.  (Пввцы  прежняго  времонн,  изъ 
Шиллера).  «Одессшй  Альманахъ»  1840  а  «Стнхо- 
творешя  Шиллера  въ  переводе  А.  Глинки*  1859. 
Переводъ  очень  точный. 

Гд*,скажвте,  теперь  найду  я  пъвцовъ  превосходны  хъ? 


Полный  нхъ  жизнью  глаголъ  древло  народы  вл*нялъ 
Пъли  о  яе&ь  они,  смортаыхъ  до  неба  взносили, 
Духъ  яхъ  до  горнихъ  вьгеотъ  въ  нвеняхъ  крылатыхъ 

парилъ. 
Ахъ!  еще  живы  пИвпы.  Гд*  же  двяньн,  чтобъ  лвру 
Вновь  пробудили;  но  ахъ!  Гдт.  жъ  вперенный  кг  ней 

слухъ? 
Въ  1пръ  блажеивомъ  ц-Ьвцы  были  блаженны;  носился 
Въ  роды,изъ  усть  по  уста,  нхъ  животворный  глаголъ 
И,  какъ   ср*тали   боговъ,   всякъ   ср*талъ  съ  уми- 

леньснъ 
Все,  что   нхъ   ген1Й    ум*лъ   творческнмъ    словомъ 

создать. 
Шсиь,  вдохновеньеиъ  полна,  чувствомъ  сердца  пла- 

неннла; 
Саиниъ  же  сочувствюмъ  душъ  пламень  питалъ  свой 

поэтъ, 
Духъ  прояснялся  его...  Счастливь  онъ  былъ,  что  въ, 

народ* 
Звучный  пЪсни  п*вца  въ  дуга  и  вливались  свЪтло: 
Зд*сь  иа  зеылв  божество  въ  явъ  ему  представля- 
юсь; 
Ныв*  жъ  и  сердцемъ  поэтъ  чуть  постигаетъ  его. 

3.  Н.  Гербвль.  (П*вецъ  минувшего  времени,  изъ 
Шиллера).  <Современнякъ>,  1853,  т.  ХП1  н  Шнл- 
леръ  въ  изд.  Гербеля. 


4.  Ии.  Д.  Цертелевъ.  (Изъ  Шиллера).  сСтихотво- 
рошя»  Кн.  Д.  Цертеловз.  Спб.  1883. 

5.  Н.  Головановъ.   Лирич.   стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 

6.  Н.  Фофановъ.   Переводено   для    настоящего 

издашя. 


ЗЕНИТЪ  И  НАДИРЪ. 

(1795). 

Напечатано  лишь  въ  собранш  стихотворешй 
1803  г.  Переводъ  Струговщикова  неточенъ.  Ориги- 
налъ  гласить:  «Где  бы  ты  ни  скитался  въ  пространстве, 
твои  зонитъ  и  надиръ  связываютъ  тебя  съ  небомъ 
и  съ  осью  венной.  Какъ  бы  ты  ни  действовалъ, 
пусть  твоя  воля  касается  неба,  а  направлеше  дея- 
тельности проходить  вокругъ  земной  оси».  Наша 
воля  должна  связывать  насъ  съ  небомъ,  съ  идеа- 
ломъ,  наша  деятельность  должна  быть  реальна,  счи- 
таться съ  услов1ями  действительной  земной  жизни. 
Эта  идея  соединения  въ  личности  идеализма  и  реа- 
лизма развита  подробно  въ  статье  «О  наивной  и 
сантиментальной  поэзли». 

1.  А.  Струговщиновъ.  (Зенитъ  и  Надиръ,  безъ 
указавдя,  что  взято  изъ  Шиллера)  сСтихотворевля 
А.  Струговщикова»  1845,  170. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1809. 


ПУТЕВОДИТЕЛИ    ЖИЗНИ. 

(1795). 

Первоначальное  заглав1е— Лрвкрасное  и  возвы- 
шенное указывало  на  истинный  смылъ  этого  стихо- 
творешя, которое  съ  нынешнимъ  заглавйемъ  про- 
изводить впечатлеше  загадки.  Еъ  сущности  оно 
представляетъ  собой  стихотворное  выражение  одного 
места  изъ  статьи  О  возвышенному  написанной  лишь 
пять  летъ  спустя.  сДва  гошя— говорится  здесь— 
даны  намъ  природой  въ  спутники  жизни.  Одинъ, 
приветливый  и  милый,  сокращаеть  намъ  своей  ве- 
селой игрой  томительный  путь,  облегчаетъ  намъ 
узы  необходимости  и  среди  радости  и  шутки  ве- 
детъ  насъ  къ  опаснейшнмъ  мъттамъ,  где  мы  про- 
являемъ  свою  чистую  духовность  и  должны  скинуть 
съ  себя  все  телесное— ведетъ  вплоть  до  познашя 
истины  и  исполношя  долга.  Здесь  онъ  покидаетъ 
насъ;  ибо  владЬшя  его— лишь  м1ръ  чувствъ,  за 
пределы  этого  М1ра  не  возносить  его  земное  крыло. 
Но  тогда  другой  сменяетъ  его,  важный  и  молчали- 
вый, и  могучей  рукой  несетъ  насъ  надъ  бездонными 
глубинами.  Первый  изъ  этихъ  руководителей  — 
чувство  прекрасною,  второй — чувство  возвышен- 
наго*. 

1.  Н.  Гербель.  (Путеводители  жизни).  Шиллеръ 
въ  переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 

3.  А.  Колтоновск1й.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 


КАРОАГЕНЪ. 

(1795). 

1.  Гербель.  (Кареагенъ).  сПантеонъ»  1855  и  Шил- 
леръ  въ  изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя   Шил- 
лера. М.  189Э. 

3.  А.  М.  Федоровъ.  Переведено  для  настоящаго 
издан 1Я. 


ЗАКОНОДАТЕЛЯМ!». 

(1796). 

«На  нравственный  характеръ  законодатель  не 
можетъ  ни  воздействовать,  ни  разечитывать  >  (Письма 
объ  эст.  восп.)  Можно  и  должно  разечитывать  лишь 
на  идеалъ  людей,  на  ихъ  внутреннее  стремлеше 
къ  правде,  но  не  на  ихъ  поступки,  столь  часто 
расходянцеся  съ  ихъ  воззрешями. 

1.  О.  Миллеръ.  (Законодатели).  Шиллеръ  въ  по* 
ре  воде  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 

3.  И.  Болдаковъ.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 


ПОМПЕЯ  И  ГЕРКУЛАНУМЪ. 

(1796). 

Уже  окончивъ  это  стихотвореше,  Шиллеръ  пи- 
салъ  Гете;  «Нетъ  ли  у  васъ  какой  нибудь  книги 
о  раскопкахъ  въ  Геркулануме?  Мне  нужно  не- 
сколько подробностей  о  нихъ».  Остановившись  въ 
стихотворенш  не  на  идеяхъ,  какъ  обыкновенно— 
но  на  внешней  действительности,  поэтъ  старался 
дать  возможно  верное  изображено  ея  и  это  уда- 
л.)сь  ему  въ  такой  же  мере,  какъ  картины  Швей- 
царш  (въ  сТелле»),  которой  онъ  также  никогда  не 
видалъ.  Жизненность  и  богатство  образовъ  даютъ 
удивительную  наглядность  этому  описательному 
стихотворение,  а  воодушевлен1е  красотой  и  дель- 
ностью погибшаго  м1ра  сообщаетъ  ему  глубоки 
лиризмъ.  Мы  затрагиваомъ  какъ  бы  все  стороны 
воскресшей  римской  культуры*  мы  видимъ  улицы, 
здашя,  судъ  и  управление,  ствнную  живопись  въ 
доме,  уборную  девушки,  библ1отеку  и  храмъ.  Поэтъ 
не  раздЪляотъ  обоихъ  городовъ  и  изображаетъ  ихъ 
какъ  бы  совершенно  вырытыми  и  сохранившимися 
только  безъ  жителей. — Греки  сюда!  —  потому  что 
Геркуланумъ  былъ  первоначально  гречесгай  городъ.— 
Портикъ  открылъ  залы—ъъ  оригинале  На11еп,  что 
не  всегда  значить  залы,  а  просто  обширныя  простран- 
ства крытыя,  но  безъ  стенъ,  какъ  у  портика—  бемь 
растворовь-  отрытый  въ  Геркулануме  театръ  имелъ 
семь  входовъ,— Сына  Атреевау  хорь  за  Орестомъ— 
намеки  на  гречесшя  трагедш. — Въ  креслахъ  ку- 
рулъныхъ—тхЬ  сидели  римеше  сановники. — Тргум- 
фальная  арка — вола  въ  Помпее  къ  Гогшп  сго1е— 
месту,  где  преторъ  (судья)  отправлялъ  судъ,  окружен- 
ный телохранителями — ликторами,  державшими 
лучекъ  прутьевъ,  изъ  котораго  торчала  секира.  - 
Вакханка  на  кентавр>ь—0№&  изъ  знаменитыхъ  гер- 
куланскихъ  картинъ,— Этрусскгя  вазы— гланянныя 
раснисныя  вазы.-  Монета  могучаю  Тита — ври  немъ 
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погибли  Геркуланумъ  и  Помпея.  Музей -по  въ 
современномъ  смысл*,  а  библютека.  Друтикиу— 
которыми  писали  на  вощеныхъ  доскахъ,— Пенаты— 
Кадуцей — см.  Гермесъ.  Побгьда  часто  изобража- 
лась па  рукгъ  изваянваго  божества. 

Гдгъ-же  вы,  древтие!— нев*рно:  въ  оригинал*— 
хдтъ  вы,  люди,  гдтъ  старики?  (объ  отрокахь  и 
дгьвахъ  была  р*чь  раньше). 

1.  Я.  (Геркуланумъ  и  Помпея^изъ  Шил  лора).  «Но- 
вости Литературы»  1829.  №  7.  Переводъ  въ  проз*. 

2.  И.  Крешевъ.(Помпея  и  Геркуланумъ,  изъ  Шил- 
лера). «Памятнигсъ  Искусствъ».  1840  г.  и  въ  «Пе- 
ре во  дахъ  и  подражаыяхъ  И.  П.  Крешева».  1862. 

Что  за  чудо  свершилось!.,  мы  влаги  искали  холодной 
Въ  н*драхъ  зэмли,  и  чтожъ  намъ   открыла   земная 

утроба?.. 
Ила  жив  уть  еще  люди,  сокрытые  темною  лавой?.. 
Или  отживпия  т*ни  въ  м1ръ  возвращаются  снова?.. 
Римляне!  Греки!..  Сюда!..  Смотрите:  какъ  фониксъ, 

изъ  пепла 
И  Геркуланумъ  встаетъ,  и  оживавтъ  Помпея. 
Кровли  надъ  кровлей  растетъ,  и  портикъ  просторный 
Съ  рядомъ  колоннъ  открыть  для  идущихъ...  А  дал* 
Шумно  стремится  народъ  къ  широкой  аре  н*  театра. — 
Мимики!..  Гд*  вы?..  Сюда!  Атреидъ,  тебя  ждетъ  твоя 

жертва; 
Ц*пен*я  отъ  страха,  сл*дуй  хоръ  9а  Орестомъ!.. 
Красны мъ  покрыты  псскомъ,  надъ  домами,   узкою 

лентой, 
Вьются  дорожки;   шир*ютъ   пути...   Узнали-ль   вы 

форумъ?.. 
Вотъ  и  лавки  св*тл*ютъ,  закрытый  долго  землею. 
Лучъ  денницы  упалъ  во  внутренность  ночи  темной!.. 
Видишь,  какъ  чистыя  жмутся  къ  аров*  скамейки, 

дугою... 
Время  не  стерло  со  стЬнъ  красивый  яршя  фрески. 
Гд*-же    художннкъ?..   Дазно    онъ   бросилъ  кисть  и 

палитру... 
Св*жей  каймой  молодого  плюща  обвиты  картины 
Сочныхъ  плодовъ  и  связанныхъ  лентой  цв*товъ  бла- 

говонныхъ. 
Зд*сь  Амуры  б*гутъ  съ  корзинками,  полными  лилМ, 
Тамъ  трудолюбие  жметъ  виноградный  кисти,  а  дал*е 
Пляшетъ  вакханка,  венчанная   гроздьями,  а  фавнъ 

козлонопй 
Съ  жадностью  ловить  напя  красы  неистовой  д*вы... 
Смъмо  на  быстромъ  центавре  зд*сь  мчится  она  и, 

золеиымъ 
Тирсомъ  махая,  б*гъ  младого  коня  ускорястъ. 
Юноши!..  Гд*  вы?..  Чго  медлить!..  Вотъ  кони,  вотъ 

светлая  сбруя. 
Къ  звонкимъ  каскадамъ  бегите,  служанки,  съ  Этрус- 
скою кружкой! 
Вотъ  п  треножник!  стоить  зд*сь  на  сфинкс Ь  кры- 
лато мъ.  . 
Гд*  же  огонь?..  Скорее,  рабы,  огня  доставайте! 
Вотъ   вамъ   монета   съ   вензелемъ  Тита!  Идите  на 

форумъ, 
Тамъ  и  в*сы    сохранились.    Зажгите  же  св*чи   на 

люстрахъ 
И  напоенный  елеемъ  ленъ  въ  лампад*  хрустальной!.. 
Что  жо  въ  этой  коробк*  лежнть!..  Браслеты,  жем- 
чужный серьги, 
Золотыя  цепочки: — то  подарокъ  нев*ст*. 
Д*вы!..   ведите   нев*сту   въ   душистую    баню;  еще 

тамъ 
Въ  мраморныхъ  урпахъ  остались  румяны  и  р*дк!я 

мази... 


Гд*  же  теперь  мужи?  гд*  старцы?...  Но  въ  царскомъ 

музе*, 
Злата  дороже,  лежать  гендальные  свитки  поэтовъ; 
Вотъ  и  грифель  нашелъ  я,  вотъ  и  вощеныя  доски: 
Все  зд*сь  ц*ло,  все  безъ  потери  земля  сохранила! 
Вотъ  и  пенаты   стоять  и  лары;   но  гд*  же  жрецы 

ВС*?.. 

Машетъ  цвътущимъ  жезломъ  посланникъ  Юпитера, 

Гермесъ 

И  Победа  летитъ  съ  лавровою  в*ткой  на  землю... 

Вотъ  и  алтарь!..  Спешите  же,  люди,  съ  дарами  без- 

смертнымъ 

Долго  не  вид*вшимъ  жертвъ,  принесть  изобильныя 


жертвы 


... 


3.  9.  Миллеръ.  (Геркуланумъ  и  Помпея; изъ  Шил- 
лера). сМосквитянинъ»  1845,  №  3,  и  въ  «Стихотво- 
рен1яхъ  6.  Миллера». 

4.  Н.  Головановъ.  Лирпч.  стихотв.  Шиллера. 
М.  1839. 


ДЬВА  ИЗЪ  ЧУЖБИНЫ. 

(1796). 

Обсуждая  вь  письм*  къ  Шиллеру  сАльманахъ 
музъ»  на  1797  г.  гд*  появилось  это  стихотвореше, 
Кернеръ  одобрялъ  эту  «милую  загадку>,  прибавляя: 
сзд*сь  н*тъ  твоей  старой  манеры  приправлять  раз- 
судочностью  образы  фантазш».  -  сОчень  радъ— отв* 
чалъ  поэтъ — что  теб*  нравятся  Геркуланумъ  и  Дгъва 
изъ  чужбины;  въ  обоихъ  произведешяхъ  я  пытался 
отделаться  отъ  моей  манеры— и  если  мн*  удался 
этотъ  новый  родъ,  то  это— известное  развитое  моего 
даровашя».  Что  за  аллегоричесввмъ  изображешемъ 
чудной  д*вы  скрывается  поэз1я  или  вообще  искус- 
ство, показалъ  самъ  Шиллеръ,  пом*стивъ  это  стихо- 
твореше во  глав*  перваго  сборника  свонхъ  стихотво- 
рений. Не  вс*  читатели  поняли  это  въ  свое  время, 
но  стихотвореше  быстро  стало  однимъ  изъ  попу- 
лярн*йпшхъ  произведен^  н*мецкой  лирики. 

1.  И.   Вилламовъ.    (Д*вицч   изъ   чужбины,    изъ 
Шиллера).  сСынъ  Отечества»  1820,  ч.  ЬХУ1. 

У  б*дныхъ  пастуховъ  являлась 
Въ  долин*  съ  каждою  весной, 
Когда  природа  обновлялась, 
Д*вица,  дивная  собой. 

Она  родилась  не  въ  долин*, 
Отколь  она  никто  не  зналъ, 
Не  знали  о  ея  судьбин* 
Какъ  часъ  [азлуки  наставалъ. 

Собой  все  вкругъ  одушевляла 
И  услаждала  вс*  сердца, 
Воличхемъ  остановляла 
Нев*жды  дерзость  и  глупца. 

Несла  цв*ты,  плоды  безв*стны: 
Въ  природ*  высшей  не  земной 
Другого  солнца  лучъ  прелестный 
Вмел*ялъ  ихъ  въ  стран*  чужой. 

Л  вс*мъ  въ  подарокъ  раздавала 
Свои  плоды,  пучки  цв*товъ, 
И  стариковъ  не  зад*ляла! 
Д*вацамъ,  юношамъ  готовь. 
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Гостинецъ  съ  ласковымъ  приветомъ; 
Но  лучппй— -дружеской  рукой 
Дарила  вместе  съ  лучшимъ  цвътомъ 
Чете  влюбленныхъ  молодой. 

2.  Нечаеаъ.  (Страница  изъ  Шиллера).  сСочинешя 
въ  проз*  и  стихахъ»  1824,  ч.  У. 

Когда  природа  обновлялась 
Въ  жилищ*  сельской  простоты, 
У  бЪдвыхъ  пастырей  являлась 
Чудесной  дева  красоты. 

Где  родилась,  где  обитала, 
Никто  въ  долин*  вхъ  не  зналъ, 
Едва  разлука  наступала— 
И  следъ  прекрасной  всчезалъ. 

Дряходъ  ея  былъ  всЬмъ  отраденъ, 
Какъ  св1тъ  луны  во  тьме  ночей, 
Видъ  величавъ,  приветь  пр1ятенъ 
И  чуждъ  предательства  сетей. 

Всегда  несла  она  съ  цветами 
Плоды  неведомой  страны, 
Где  солнцо  ласковей  лучами 
Лобгаетъ  юныхъ  чадъ  весна. 

И  каждому  съ  улыбкой  %милой 
Подарокъ  удаляла  свой: 
И  юноша  и  старецъ  хилой 
ДоЕолевъ  отходилъ  домой. 

Всехъ  гостья  щедро  награждала; 
Но  лучппй  даръ  изъ  всехъ  даровъ, 
Бенокъ  прелестный  получала 
Супруговъ  в%рван  любовь. 

3.  П.  Межаковъ.  (Чудесная гостья,  изъ  Шиллера). 
«Славянина,  1827,  ч.  IV  и  въ  «Стахотворешяхъ 
П.  Межакова»,  1828,  156. 

Въ  долин*  бедной  и  безвестной, 

Со  всякой  новою  весной, 

Являлась  Дева,  гость  чудесной, 

Пленяя  смертныхъ  красотой. 

Она  родилась  не  въ  долен*; 

Отколь  она,  никто  не  зналъ, 

И  самый  сл'Ьдъ  ея  въ  пустыне 

Съ  ея  прощаньемъ  исчезалъ. 

Съ  ея  волшебнымъ  приблвженьемъ 

Восторгъ  одушевлялъ  сердца; 

Но  поражала  всехъ  почтеньемъ 

Высркость  важнаго  лида. 

Она  несла  цветы  съ  плодами, 

Созревшими  въ  иной  весн*, 

Другого  солнца  подъ  лучами, 

Въ  другой,  счастливейшей  стране. 

И  оделяла  всехъ  дарами, 

Иному  плодъ,  другому  цветъ. 

II  старика  подъ  сединами, 

II  юношу  во  цвете  летъ. 

Всехъ  съ  даромъ  къ  дому  отпускала, 

Всехъ  принимала  красота. 

Но  если  скромно  приступала 

Младыхъ  любовниковъ  чета, 

Тогда  съ  улыбкою  приветной, 

Вручала  ей,  изъ  всехъ  даровъ, 

Даръ  наплучний  и  заветный; 

Цветъ,  самый  пышный  изъ  цветовъ. 


4.  В.  Лечеринъ.  (Чужеземная  дева,  изъ  Шиллера). 

«Сынъ  Отечества >  1831,  №  12. 

У  бедвыхъ  пастырей  въ  селенье 
Являлась  съ  каждою  весной, 
При  первомъ  яаворонка  пенье, 
Девица  чудная  красой. 

Где  родина  сей  гостьи  милой, 
Отколь  пришла,  никто  не  аналъ; 
Девица  скоро  уходила, 
И  следъ  прелестной  исчезалъ. 

Все  радостью  при  вей  дышало, 
Все  нежно  къ  ней  сердца  влекло; 
Но  робость  тайную  внуи  ало 
Величественное  чело. 

Съ  собою  гроздья  и  лилеи 
Несла  она  съ  чужихъ  полей; 
Где  блещетъ  солнца  лучъ  живее, 
Где  крашо  видъ  природы  всей. 

И  каждому  она  дарила 

То  пышный  цветъ,  то  плодъ  златой, 

И  юноша  и  старецъ  хилый 

Съ  дарами  каждый  шелъ  домой. 

Все  гости  ей  равно  пр1ятны; 
Вотъ  юная  чета  пришла  - 
Ей  двва  самый  ароматный 
Цветовъ  съ  улыбкой  подала. 

5.  П.  Шкляревск1й.  (ДЬва  изъчужбивы,  изъ  Шил- 
лера). сСтихотворешя  Л.  Шкляревскаго»  1831  и 
въ  сЦвьтнике  Русской  Литературы>  1840. 

Когда  природа  расцветала 

И  раншй  жаворонокъ  пелъ, 

Внезапно  дева  посещала 

Долину- пастырей  уделъ. 

Она  родилась  не  въ  долине; 

Отколе  гость— никто  не  звалъ, 

Но  лишь  скрывалась,  какъ  въ  пустыне, 

Следъ  девы  скоро  исчезалъ. 

Все  въ  ней  влекло,  обворовало 

Лился  восторгъ  съ  ея  очей: 

Но  сердце  млело,  трепетало 

Благоговело  передъ  ней. 

Она  цветы,  плоды  носила, 
Взлелеяны  въ  стране  иной 
Лучемъ  не  нашего  светила, 
Но  нашей  красною  весной; 
II  гости  къ  ней  текли  толпами, 
И  дева  щедрою  рукой 

Дарила  юношу  цветами! 
Плодами— старца  надъ  клюкой. 
И  были  все  той  деве  рады; 
Но  для  стыдливыя  четы 
Хранились  лучная  награды  — 
И  всехъ  румянео  цветы. 

6.  А.  Глинка.  (Явлеше  девы,  изъ  Шиллера).  сЛи- 
тературныя  приложения  къ  Русскому  Инвалиду э, 
1834,  №  32,  и  въ  «Стихотворешяхъ  Шиллера  въ 
переводе  А.  Глинки»  1859. 

Въ  долину  бедныхъ  ластуховъ 
Являлась  каждый  годъ  весною, 
При  первой  песне  соловьевъ, 
Съ  чудесной  дева  красотою. 
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Ь 


Никто  не  звалъ,  отколь,  куда 
Она  пришла  и  возвращалась. 
Ея  не  видЪли  сл^да, 
Когда,  какъ  сонъ,  она  скрывалась. 

Когда  же  шла, — навстречу  къ  ней 
Душа  съ  любовш  летала, 
Во  двва  отдалять  ум-вла 
Осанкой  важною  своей... 

Она  съ  цветами  приносила 
Плоды  какихъ-то  странъ  чужихъ, 
Земля  не  наша  ихъ  растила, 
Не  наше  солнце  гр4ло  ихъ! 

Блисталъ  подъ  щедрою  рукой 
И  плодъ  и  цв'Ьтъ  въ  убранств*  яркомъ; 
И  внукъ  и  д-Ьдъ  его  съ  клюкой — 
Всякъ  шелъ  домой  съ  ея  подаркомъ. 

Съ  прив*томъ  сельской  простоты 
Радушно  в  с  4  х  ъ  она  встречала; 
Но  для  пылающей  четы 
Цв&гы  свЪжЪе  выбирала. 

7.  М.  Меркли.  (Д^ва  изъ  чужбины,  изъ  Шиллера). 
«Отихотвореюя  М.  Меркл  и  >  1835. 

Едва  природа  обновлялась, 
У  скромныхъ  пастырей  весной1 
Въ  долинахъ  д-вва  появлялась, 
Блистая  чудной  красотой. 

Она  не  въ  твхъ  поляхъ  родилась, 
Никто  не  зналъ  страны  ея! 
И  скоро,  скоро  уносилась 
Она  при  захожденьи  дня!... 

Какъ  всЪхъ  она  обворожала!.. 
При  ней  грудь  билась  высоко; 
Но  важность  кроткая  держала 
Всегда  желанья  далеко... 

Она  всегда  съ  собою  спилы  хъ 
Плодовъ  носила  наливныхъ; 
Въ  поляхъ  счастливЪйшихъ  созрЪлыхъ 
И  подъ  шатромъ  небесъ  иныхъ... 

И  всЬмъ  дары,  животворящей, 
Давала  щедрою  рукой; 
Старикъ  ли,  юноша  ль  кипяпцй— 
Всв  шли  обласканы  домой!... 

И  вотъ,  горя  любовью  страстной, 
Чета  влюбленныхъ  къ  ней  пришла... 
И  имъ  цв&гокъ  живой,  прекрасной 
Она  съ  улыбкой  подала! 

8.  Н.  Гербель.  (Незнакомка,  изъ  Шиллера).  сОтеч. 
Зап.>  1854,  т.  ХСУЛ  и  въ  соч.  Шиллера,  изд. 
Гербеля. 

9.  В.  ЖуковскШ.  Это  полуподражаые  впервые  на- 
печатано въ  сРусск.  АрхивЪ  1873,  №  9  и  попало 
въ  И8Д.  соч.  Жуковскаго  только  въ  1885  г.  (подъ 
ред.  П.  А.  Ефремова,  т.  III). 

Въ  долину  къ  пастырямъ  смиреннымъ 
Являлась  каждою  весной, 
При  первомъ  жаворонковъ  пйньи, 
Младая  д'вва-красота. 

Откуда  гостья  прилетала 
И  кто  была?  Не  знали  тамъ. 


Она  какъ  милый  сонъ  являлась, 
Какъ  милый  пропадала  сонъ! 

Одушевительная  благость 
Ея  счастливила  сердца, 
Но  видъ  небесно-величавый 
Благогов'внье  пробуждалъ. 

И  всЬмъ  она  цв'вты  дарила, 
Не  обделяя  никого; 
Овдой  старикъ  и  отрокъ  юный 
Вс*  милый  получали  даръ... 

10.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 
И.  О.  Чюмина.  Переводено  для  настоящаго  из- 
дангя. 

ЛУЧШЕЕ  ПРАВЛЕН1Е. 

(1796). 

Государственный  строй  не  долженъ  разсчиты- 
вать  на  нравственное  поведете  людей:  онъ  дол- 
женъ считаться  съ  ихъ  действительной  природой: 
но  его  ц'Ьль — обезпечить  возможность  такого  нрав- 
ственна™ поведения. 

1.  в.  Миллеръ.  (Лучшее  правлеще),  Шиллеръ  въ 
перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головановь.  Лирич.  стихотв.  Шиллера.  М. 
1899. 


ЖАЛОБА  ЦЕРЕРЫ. 

(1796). 

Стихотвореше  возникло  подъ  вл1ян1вмъ  науч- 
ныхъ  рабогь  Гете  о  влгяши  св'Ьта  на  жизнь  расте- 
ши и  напечатано  въ  ♦Ногеп»  1797  г.  Миеъ  о  по- 
хищеши  Прозерпины,  положенный  въ  основание 
поэтическаго  разсказа  Шиллера,  см.  въ  словари  и 
объяснеши  къ  сИдеаламъ  и  жизни».  Но  Шиллеръ 
измЪнилъ  древнее  предаме,  по  которому  Прозер- 
пина, олицетворяя  хлебное  зерно,  проводила  лвшь 
часть  года  подъ  землей,  а  загЪмъ  возвращалась  къ 
матери.  Зд'Ьсь  мать  не  имЪетъ  никакой  надежды 
на  возвращение  дочери,  но  старается  завести  съ 
ней  сношешя  ннымъ  путемъ:  цв'вты,  пускаюпце 
корни  въ  землю  къ  дочери  и  подымаюпЦе  свою 
листву  вверхъ  къ  матери,  сосдиняютъ  ихъ  любя- 
пця  сердца.  Толкования  символическаго  смысла 
стихотворешя  весьма  разнообразны  и  многочис- 
ленны. Генрихсъ  видЪлъ  въ  немъ  символъ  мате- 
ринскою горя  и,  такъ  сказать,  перетасовку  древвяго 
миеа:  не  Прозерпина  является  образомъ  зерна,  а  на- 
оборотъ,  растеше  взято,  какъ  символъ  потерянной  до- 
чери. Гецингеръ  вид'Ьлъ  основную  мысль  стихотво- 
рен!я  въ  пдетъ  безсмершгя.  Гоффмейстеръ  полагалъ, 
что  растете  является  въ  стихотвореши  выразите- 
лемъ  непреходящаго  стремления  челоюъка  къ  тч- 
ному  и  къ  мхру  сверхчувственному.  Фигофъ,  настаи- 
вая на  аллегорическомъ  значеши  стихотворешя, 
считаеть  его,  однако,  лишь  простымъ  изображешемъ 
печали  поэтически  настроенной  души  о  дорог  ихъ 
покойншахъ.  Дюнцеръ,  отмЪчая  то  м-бсто  стихотво- 
решя, гд'в  Церера  об-Ьщаегь  особенно  заботиться  о 
красот*  цв-Ътовъ,  видитъ  зд'всь  идею  материнской 
любви  и  т.  д.  Очевидно,  какъ  самъ  поэтъ  былъ 
правъ,  вложивъ  въ  древнее  предаше  смыслъ,  кото- 
раго  оно  могло  и  не  им-вть,  такъ  правы  и  вс%,  тол- 
куюпце  его  создано  по  своему,  разъ  для  этого  тол- 
кования есть  основаше. 


Шиллгръ,  т.  I. 
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Какъ  и  мнопя  друпя,  это  стихотворение  Шил- 
лера, несмотря  на  обшдй  и  объективный  характеру 
вызвано  собыпемъ  его  жизни— смертью  его  люби- 
мой младшей  сестры  Нанеты.  Намекомъ  на  это 
можно  считать  оригинальное,  хотя  слишкомъ  сво- 
бодное толкование  Кернера  (въ  письме  къ  Шиллеру): 
сКакъ  истая  богиня,  Церера  не  падаетъ  подъ  гне- 
томъ  горя:  она  борется  съ  нимъ  съ  мягкой  жен- 
ственностью и  находить  ут*шеше— въ  творчестве». 

1.  С.  Шевыревъ.  (Жалоба  Цереры,  изъ  Шиллера). 
Московски  В*стникъ»  1826,  ч.  УЛ,  271. 

Не  весна  ль  младая  въ  пол*? 

Не  юн*етъ  ли  земля? 

Треснулъ  ледъ,— волна  по  вол* 

Шумно  плещетъ  на  поля. 

Въ  голубомъ  зерцал*  водномъ 

Улыбается  Зевосъ; 

Въ  царств*  воздуха  свободномъ 

Зелен*етъ  юный  л*съ. 

Въ  рощахъ  п*сни  пробудились; 

Ореаду  слышу  я: 

«Вс*  цв*ты  твои  явились: 

Гд*  же  медлить  дочь  твоя?» 

Долго,  долго  я  блуждала, 
Тщетно  спрашивала  св*тъ, 
Вс*  лучи  твои  послала, 
Фебъ,  за  дочерью  во  сл*дъ. 
Съ  сладкой  вестью  не  приходить 
Ни  одинъ  ко  мн*  посолъ; 
День,  которой  все  находить, 
Милой  дщери  не  кашель. 
Гд*  она,  моя  отрада? 
Или  прелестью  пл*ненъ, 
Черезъ  волны  въ  бездны  ада 
Самъ  увлекъ  ее  Плутонъ? 

Кто-жъ  разскажеть  у  Плутона 
Всю  печаль  души  моей? 
О,  зач*мъ  ладья  Харона 
Носить  въ  адъ  одн*хъ  т*ней? 
Взору  вечному  закрыты 
Таинства  полей  ночныхъ, 
II  не  носить  Стиксъ  сердитый 
Ни  беземертныхъ,  ни  живыхъ. 
Вс*  идутъ  къ  н*мому  аду;  * 
Но  оттуда  н*тъ  в*стей, 
И  никто  душ*  въ  отраду 
Не  промолвить  мн*  объ  ней. 

О,  зач*мъ  я  но  съ  земными 
Матерями  родилась. 
Тратятъ  милыхъ,  но  за  ними 
Улетятъ  он*  въ  свой  часъ. 
Лишь  небесныхъ  отвергаетъ 
Ада  мрачная  р*ка; 
Только  къ  нимъ  пощаду  знаетъ 
Парки  строгая  рука. 
Рай  мн*  темная  пустыня; 
Дайте  адъ  мн*  увидать: 
Я  не  в*чная  богиня, 
Я  страдающая  мать! 

Гд*  она  съ  свопмъ  супругомъ, 

Я  туда  бы  къ  ней  сошла; 

Вм*ст*  съ  легкимъ  тЬнсй  кругомъ 

Къ  трону-бъ  дочери  пришла. 

Нижу   взоръ  уныло-слезный 

Ищртъ  солнца  и  не  зритъ; 

Смотритъ  вдаль — гд*  своды  зв*здны — 


И  на  мать  не  погляднтъ... 
Вотъ  взглянула.,  мнгомъ  съ  трона 
Мн*  на  грудь...  мы  обнялись. 
И  у  гроанаго  Плутона 
Градомъ  слезы  полились. 

Тщетны  вздохи,  все  напрасно! 
Равнодушно  править  Фебъ 
Колесницей  безопасной: 
В*чно  твордъ  законъ  судебъ; 
Д1Й  спокойно  взоръ  блаженной 
Отвращаетъ  отъ  т*ней! 
Мн*  дотоль  не  ар*ть  безц*нной 
Не  лобзать  ея  очей, 
Какъ  Аврора  своды  темны 
Стикса  чернаго  зажжеть, 
И  Ириса  сводъ  подземный 
Св*томъ  радугъ  обольеть. 

Разв*  ничего  отъ  милой 
Не  осталось  мн*  въ  залогь; 
Что  и  тамъ  въ  дали  унылой 
Для  любви  есть  уголокъ? 
Между  матерью  и  чадомъ 
Разв*  н*тъ  беземертныхъ  узь? 
Разв*  непощаднымъ  адомъ 
Разорванъ  любви  союзъ? 
Н*ть,  казня  меня  утратой, 
Не  всего  лишилъ  тнранъ: 
Намъ  языкъ  души  богатый 
Отъ  небесъ  въ  отраду  данъ. 

Какъ  отъ  хладовъ  зимвихъ  вяли 

Д*ти  зр*лыя  весны 

И  л*са  убранство  сняли, 

Вихремъ  бурь  обнажены,  * 

Въ  св*тлой  день,  въ  благое  время 

У  Вертумна  я  взяла 

Жатвы  золотое  с*мя, 

Стиксу  въ  жертву  обрекла, 

Сердцу  дочери  вв*ряла, 

Дань  печальную  мою, 

Чтобы  ей  она"  сказала, 

Какъ  я  плачу  и  люблю. 

Вс*дъ  за  Горами  явилась 
И  весна  на  пиръ  полей: 
Что  погибло,  вновь  родилось 
Отъ  живительныхъ  лучей. 
С*мена  отъ  ихъ  прив*та 
Покидають  свой  прштъ, 
Въ  царство  радужное  св*та 
Изъ  могилъ  земли  растутъ. 
Гордый  стебель  прямо  къ  небу; 
Корень  ищетъ  мглы  ночной; 
Жизни  даръ— забота  Фебу, 
Стиксу— иища  и  покой. 

Не  они-ль  соединяютъ 

Царство  мертвыхъ  и  живыхъ, 

Намъ  о  милыхъ  возв*щаютъ, 

Прсселенцы  странъ  ночныхъ? 

Пусть  въ  сомкнутыхъ  безднахъ  ада 

Парки  дочь  мою  хранятъ: 

Мн*  весны  младыя  чада 

О  далекой  говорить, 

Что  и  тамъ  отъ  божья  св*та 

И  отъ  матери  вдали, 

Грудь  ея  огнемъ  согр*та 

ВЬрной  къ  матери  любви. 
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Расцвътайте-жъ,  веселитесь, 
Д*ти  нивы  молодой, 
Упивайтесь,  оживитесь 
Неба  чистою  росой. 
Ваши  сладостные  чаши 
Въ  волны  солнца  погружу; 
Нужные  листочки  ваши 
Св*томъ  радугь  распишу. 
Расцв*тетъ  ли  ваша  младость 
Иль  осыплются  листы, 
Про  печаль  мою,  про  радость 
Вы  разскажете,  цвгты. 

2.  Н.  Колачевскгё.  (Стонъ  Цереры,  изъ  Шиллера). 
«Московски  Телеграфъ»  1829,  •№  13.  Одинъ  изъ 
наиболее  близкнхъ  къ  подлиннику  переводовъ  этого 
стихотворетя. 

Не  весна  ль  прив*тно  в*етъ 
Надь  воскресшею  землей? 
Холмъ  на  солнц*  зеленъ'етъ, 
Я*тъ  одежды  ледяной. 
Ясность  Зевса  отражаетъ 
Въ  голубомъ  стекл*  потокъ, 
€ъ  юной  жатвой  тамъ  играетъ 
Легкокрылый  вътерокъ. 
Пробудилось  въ  рощахъ  п*нье, 
Ореады  слышенъ  гласъ: 
Тщетно  злаковъ  оживленье, 
Дочь  твоя  мертва  для  насъ. 

Долго  я  мечт*  внимала: 
На  земл*  найдешь,  ищи! 
Тщетно  всл*дъ  за  ней  услала 
Всв  Титановы  лучи. 
Ни  одинъ  сквозь  мракъ  глубокий 
Не  проникъ  въ  ея  пред*лъ. 
День  всезрящъ,  но  св*тлоокШ, 
Онъ  погибшей  не  нашелъ. 
Зевсъ  ли  хищникъ  Прозерпины? 
Иль  красой  ея  пл*ненъ, 
Къ  брегу  Орковой  пучины, 
Въ  мракъ  умчалъ  ее  Шутонъ? 

Кто-жъ  ей  в*стникомъ  сердечной 
Вудеть  горести  моей? 
Челнъ  отъ  брега  мчится  в*чно, 
Но  уносить  лишь  твней. 
Взоръ  блаженный  къ  той  долин* 
Отъ  в*ковъ  не  проницалъ, 
II  въ  клубящейся  пучин* 
Жизни  Стиксъ  не  отражалъ. 
Тьмы  ступеней  сводятъ  къ  ночи, 
Ни  одна  не  возвратить; 
Слезъ  ея  никто  предъ  очи 
Скорбной  матери  не  мчитъ. 

Матерь  Пиррина  кол*на, 
Жертва  смерти,  золъ  и  б*дъ, 
Не  дерзаетъ  ли,  сожжена, 
За  любимымъ  чадомъ  въ  сл*дъ? 
Лишь  блаженнымъ  воспрещаетъ 
Ьрегь  свой  мрачная  р*ка, 
Божества  лишь  не  караетъ 
Парки  грозная  рука. 
О,  низриньте,  погрузите 
Въ  в*чный  мракъ  меня  съ  небесъ! 
Какъ  богиню  не  щадите 
Жертву  матсринскихъ  слезъ! 

Я  туда  сойду,  гд*  мрачной 
Тронъ  съ  суиругомъ  въ  муку  ей; 


Съ  т*ньми  гЬнш  прозрачной 

Я  предстану  передъ  ней. 

Ахъ!  отъ  слезъ  дотухшимъ  взоромъ 

Тщетно  день  она  говеть, 

За  далекимъ  зв*зднымъ  хоромъ 

Взоръ  на  матерь  не  падетъ. 

Но  наступить  часъ  свиданья 

Съ  грудью  грудь  сольетъ  восторгь, 

И  восплачетъ,  состраданья 

Полонъ,  самъ  суровый  Оркъ. 

Тщетный  стонъ!  Мечта  пустая! 
Той  же  катится  стезей 
Колесница  дня  златая, 
Недвижимъ  Олимпъ  надъ  ней. 
Отъ  печальной  той  темницы 
Отвратилъ  Зевесъ  свой  зракъ. 
Невозвратна  для  денницы 
Разъ  умчанная  во  мракъ! 
Прежде  темный  брегъ  Аида 
Ликъ  Авроры  озарить, 
Провозв*стйица-жъ  Ирида 
Светлой  радугой  Коцить 

Что-же,  что  съ  бреговъ  изгнанья 
Сильно  матери  принесть, 
Какъ  залогъ  воспоминанья, 
Сердца  любящаго  в*сть? 
Иль  межъ  матерью  и  дщерью 
Узы  прерваны  на  в*къ? 
Иль  Аидъ  той  страшной  дверью 
Смерти  съ  жизнью  связь  пресЬкъ? 
Нъть!  исчезла  не  безъ  сл*да 
Изъ  очей  моихъ  она. 
Н*тъ!  отрадная  бес*да 
Намъ  предвечными  дана! 

Сходить  осень;  буря  съ  свистомъ 
Все  дыхашемъ  мертвить; 
Блекнетъ  листъ  въ  цв*тк*  душистомъ, 
Суетно  кустъ  нагой  стоить. 
Рогъ  Вертумна  я  вскрываю;' 
Взявъ  златое  тамъ  зерно, 
Въ  жертву  Стикса  обрекаю 
Жизни  тайное  звено; 
Погружаю  скорбно  въ  землю, 
Къ  сердцу  дочери —и  пусть 
Скажетъ  дщери:  въ  немъ  пр1емлю 
Я  любовь  твою  и  грусть! 

Вотъ,  какъ  гостья,  вновь  слетаетъ 
На  крылахъ  Часовъ  Весна. 
Поцвлуемъ  пробуждаетъ 
Фебъ  природу  ото  сна, 
И  вародышъ,  погруженный 
Хладной  персти  въ  глубины, 
Пылко  рвется  въ  обновленный, 
Лучезарный  храмъ  Весны. 
Стебель  всходить  къ  солнцу  М1ра, 
Корень  робко  въ  мракъ  бЪжитъ; 
Сила  Стикса  и  Эеира 
Съединяясь  ихъ   хранить. 

Частью  къ  смерти  проникая, 
Частью  къ  жизни  возносясь, 
Онъ  мн*  в*сть  изъ  дальня  края, 
Отъ  Коцита  сладкШ  гласъ! 
Пусть  аародышъ  въ  царство  твней , 
Въ  бездну  мрака  погруженъ; 
Въ  юной  отрасли  весенней 
Слышенъ  мы*  отрадный  стонъ, 
Что  вдали  златаго  св*та, 
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Тамъ,  гдъ*  сумрачный  Аидь, 

Все  нобовпо  согръта, 

Сердце  къ  м  и  л  ы  м  ъ  все  летить. 

Зеленъйте-жъ,  процветайте, 
Чада  юныя  луговъ! 
Пышный  в'внчикъ  надояйте 
Чистымъ  нектаромъ  боговъ; 
Я  лучами  изукрашу, 
Я  Иридиной  дугой 
Расцвечу  одежду  вашу, 
Какъ  Авроры  1икъ  младой. 
На  пиру  земномъ  весною 
И  зъ  осеннюю  грозу, 
Да  разделить  всякъ  со  мною 
И  восторгъ  мой  и  слезу. 

3.  В.  Жукове  к  1й.  (Жалоба  Цереры).  Первый  рать 
въ  «Балладахъ  и  повЪстяхъ  В.  Жуковскаго»,  1831. 

4.  в.  Миллеръ.  (Жалоба  Цереры).  «Москвнтя- 
нинъ>  1853,  №  XIV,  174,  и  въ  сСтихотворвн!яхъ 
в.  Миллера». 

Вотъ  опять  весною  въетъ! 
Обновился  видъ  земной! 
Холмъ  подъ  солнцемъ  зеленъетъ, 
Льды  разрушены  волной, 
Въ  лонъ  водъ  съ  высотъ  эеира 
Улыбается  Зевесъ; 
Крылья  нйжнаго  Зефира 
Чуть  колеблютъ  юный  лъсъ; 
Въ  рощахъ  хоры  пробудились; 
Ореада  мнъ  поеть: 
<Всъ  цвъты  къ  намъ  возвратились, 
Дочь  твоя  ужъ  не  придетъ!» 

Ахъ!  я  долго  дочь  искала, 
Обижала  много  странъ; 
Вслъдъ  аа  нею  посылала 
Всъ  лучи  твои,  Титанъ! 
День  проходить,  день  уходить, 
Нъть  ни  слъда  ми1ыхъ  ногъ! 
Онъ,  который  все  находить,  ч 
Лишь  ея  найти  не  могъ! 
Ужъ  не  ты-ль,  властитель  неба, 
Скрылъ  ее,  плънясь  красой? 
Иль  въ  подземный  мракъ  Эреба 
Взялъ  Плутонъ  ее  съ  собой? 

Кто  же  къ  ней  мой  стонъ  призывный 
Отнесетъ  за  Ахеронъ? 
Челнъ  отходить  непрерывно, 
Но  лишь  тъни  носить  онъ. 
М1ръ  подземный,  мрака  полный, 
Въкъ  сокрыть  очамъ  земнымъ; 
Стиксъ,  пока  струить  онъ  волны, 
Не  носилъ  еще  живыхъ.        _ 
Много  ость  туда  тропинокъ, 
Но  оттуда— ни  одной... 
Тамъ  и  токъ  ея  слезинокъ 
Скрыть  для  матери  родной... 

Жены,  Пирры  поколънье! 
Вамъ  отраденъ  смерти  часъ: 
Огнь  священный  погребенья 
Возвращаетъ  къ  дътямъ  васъ. 
Лишь  для  насъ,  боговъ  блаженныхъ, 
Недоступна  та  ръка; 
Не  коснется  насъ,  нетлънныхъ, 
Паркъ  суровая  рука. 
Парки!  бросьте  отъ  святыни 
Горнихъ  странъ  меня  въ  Аидъ! 


Но  щадите  правъ  богини. 
Мать  ихъ  бремя  тяготить! 

Я  тогда  бы  легкой  гвнью 
Полетъла  въ  тв  края, 
Гдъ  она,  беаъ  утъшенья, 
Съ  мрачнымъ  мужемъ  дочь  моя, 
Истомленная  тоскою, 
Тщетно  ищегь  свъта  дня, 
Ищетъ  мать  и  предъ  собою 
Вдругъ  увидъла  бъ  меня! 
4  Снова  ласки  и  лобзанья, 
И  свиданья  восторгъ.. 
О  тогда  бъ  отъ  состраданья 
Прослезился  самый  Оркъ! 

Тщетный  зовъ!  мечта  пустая! 
Все  летитъ  путемъ  своимъ 
Колесница,  дня  златая; 
Зевса  судъ  неотразимъ! 
Онъ,  счастливый,  отвращаетъ 
1  Взоръ  отъ  мрака  къ  небесамъ. 
Что  однажды  похищаетъ 
Ночь,  то  въкъ  пребудетъ  тамъ... 
Развъ  только  Стикса  воды 
Лучъ  Авроры  озарить, 
Иль  Ирида  Орка  своды 
Яркой  радугой  пронзить. 

Не  остался  ль  мнъ  примътный, 
С|адкопамятный  залогъ. 
Что  любви  цвъчокъ  заветный 
И  въ  разлук*  не  поблекъ? 
Нътъ  ли  сладостныхъ  енотовой 
Между  дочерью  и  мной? 
Нътъ  ли  тайныхъ  угЪшешй 
У  отшедшей  и  живой? 
Нътъ!  не  все  для  насъ  пропало, 
Хотя  и  скрыть  ея  мнъ  ликъ: 
Небо  въчное  послало 
Намъ  таинственный  языкъ. 

Лишь  умрутъ  питомцы  мая , 
Лишь  Борей,  дыханьемъ  усть 
И  листы,  и  цвътъ  срывая. 
Обнажить  печальный  кустъ, 
Дасгь  мнъ  съмя  жизни  новой 
Рогъ  Вертумна  золотой, 
Я  же  съмя  это  снова 
Стиксу  жертвою  святой 
Опущу  въ  земное  лоно, 
Къ  сердцу  дочери  моей: 
Это  въ  область  Ахерона 
Мой  сердечный  голосъ  къ  ней. 

Но  лишь  только  съ  пляской  Оры 
Вновь  весну  къ  намъ  возвратятъ: 
Солнца  пламенные  взоры 
Снова  мертвыхъ  оживятъ: 
Съмя,  скрытое  могилой, 
Недоступно  для  очей,     . 
Выйдотъ  бодро,  съ  новой  силой. 
Въ  царство  свъта  и  лучей. 
Корень  ищетъ  тьмы  Эреба, 
Стебель  рвется  къ  небесамъ: 
Имъ  отъ  Стикса  и  отъ  Феба 
Дань  заботы  пополамъ. 

Вполовину  за  могилой, 
Вполовину  межъ  живыхъ, 
Ахъ!  то  въетники  отъ  милой!.. 
Мнъ  отраденъ  голосъ  ихъ! 
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Пусть  родную  Орка  своды 
Скрыли  въ  страшной  глубин*, 
Слышу  въ  первенцахъ  природы 
Нужный  зовъ  ея  ко  мне. 
Овъ  мне  радостно  вЪщаетъ, 
Что  и  тамъ,  въ  стран*  теней, 
Все  любовш  пылаетъ 
Сердце  дочери  моей. 

Васъ  приветствую  душою, 
Чада  юныа  луговъ! 

га  кропить  на  васъ  росою 
ектаръ  сладостный  боговъ! 
Краски  радуги  пролью  я 
Вамъ  на  ншные  листы 
И  съ  Авророй  пхъ  сравню  я 
Въ  полномъ  цвете  красоты. 
Пусть  въщаетъ  блескъ  весеншй 
ВсЬиъ  восторгъ  сердечный  мой, 
Пусть  печальный  мракъ  осеншй 
ВсЬхъ  роднить  съ  моей  тоской! 

5.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера.  М- 


ДОСТОЙНОЕ   УВАЖЕНШ. 

(1796). 

Выражеше  одной  изъ  коренныхъ  идей  Шиллера: 
достойна  уважешя  лишь  личность,  но  не  масса, 
какъ  таковая,— не  народъ,  не  человечество  въ  ц%* 
ломъ  и  т.  п.  То,  что  въ  этихъ  группахъ  достойно 
уважешя,  проявляется  всегда  лишь  въ  отдёльныхъ 
личностяхъ. 

1.  О.  Миллеръ.  (Достойное  уважешя).  Шиллеръ 
въ  перевод*  русск.  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихов.  Шиллера.  М. 
1899. 


ЛЖЕУЧЕНЫЕ. 

(1796). 

Эпиграмма  имЪетъ  въ  виду  ту  массу  непризван- 
иыхъ  адептовъ,  которые  накинулись  въ  это  время 
на  изучеше  философш— гвхъ  «друзей»  истины,  ко- 
торыхъ  поэтъ  ечнтаетъ  ея  врагами. 

1.  М.  Ммхайловъ.  (Лжеученые).  «Стихотворен1я 
М.  Л.  Михайлова»,  1862  и  1890. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера. 
М.  1899. 


КРУГЪ  ПРИРОДЫ. 

(1796)* 

1.  9.  Миллеръ.  (Кругъ   природы).   Шиллеръ  въ 
перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Ц.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера".  М.  1899. 


ДВА    ПОЛА. 

(1796). 

Колеблясь  между  поэз1ей  размышлешя  и  изобра- 
жешемъ  действительной  жизни,  Шиллеръ  въ  это 
время  тяготблъ  еще  къ  прежнему  настроенш,  вы- 
ражешемъ  котораго  служить  это  стихотвореше, 
повторяющее  любимую  тему  поэта  (ср.  напр.  До- 
стоинство женщины)  въ  излюбленной  имъ  форме 
противоположешя.  Своеобразныя  особенности  по- 
ловъ,  еще  слабо  выраженный  въ  ребенке,  понемногу 
развиваются  до  резкой  противоположности,  пока 
ихъ  не  примирить  любовь:  вечно  раздельные,  они 
в^чно  связаны  ею.  Въ  статье  В.  Гумбольдта  сО 
мужской  и  женской  форме»,  напечатанной  годомъ 
ранее  (1795),  изложены  мысли,  повторенный  въ 
стихотворении  Шиллера, 

1.  О.  Миллеръ.  (Два  пола).  Шиллеръ  въ  переводе 
русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  стихотворе- 
шяхь Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера. 
М.  1899. 


ПОДАРОК  Ъ. 

(1796). 

Отправивъ  своему  пр1ятелю  и  поклоннику  епи- 
скопу Дальбергу  выпускъ  с  Альманаха  музъ»,  поэтъ 
получилъ  отъ  него  въ  подарокъ  дюжину  бутылокъ 
рейнвейна.  Посохь  съ  колъцомъ — знаки  епископ- 
скаго  сана— изображались  на  печати  и  ярлыке  бу- 
тылокъ вина,  взрощеннаго  въ  дерковныхъ  владъ- 
шяхъ.  Даровано  ты  мнтъ  самой  музой— ьъ  ориги- 
нале: «тебя  добыла  для  меня  муза  и  муза  мне  тебя 
прислала».  Последнее  —  намекъ  на  поэтичесюе 
опыты  самого  Дальберга. 

1.  6.  Миллеръ.  (Подарокъ).  Шиллеръ  въ  переводе 
русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  стихотворе- 
шяхь Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


источникъ  юности. 

(1796). 

Въ  отзыве  о  стихотворешяхъ  Бюргера  Шиллеръ 
аамечаетъ,  что  молодящдй  све-гъ  поэзш  спасаеть 
душу  отъ  окаменелости  преждевременной  старости; 
поэз1я— Геба,  разносящая  небожителямъ  наоитокъ 
беземерпя  и  т.  д. 

1.  в.  Миллеръ.  (Источникъ  юности).  Шиллеръ 
въ  переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ГЕН1Й  СМЕРТИ  СЪ  ОПРОКИНУТЫМЪ 

ФАКЕЛОМЪ. 

(1796). 

Въ  оригинале:  «смерть  вовсе  не  такъ  эсте- 
тична*;  въ  Богахъ  Грецги  античное  нзображеше 
смерти  не  казалось  поэту  столь  далекимъ  отъ  дей- 
свительности. 

1.  е.  Миллеръ.  (ГенШ  смерти  съ  опровинутымъ 
факеломъ).  Шиллеръ  въ  переводе  русскихъ  поэтовъ, 
изд.  Гербеля  и  въ  «Стихотворешяхъ». 

2.  Н.  Головановъ.  Лирпч.  стих.  Шиллера,  М.  1899. 
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МОГУЩЕСТВО  ЖЕНЩИНЫ. 

(1796). 

Такъже  какъ  к  Два  пола  находится  въ  теснейшей 
связи  съ  статьей  Б.  Гумбольдта  О  мужской  и  жен- 
ской формгьу  где  говорится,  что  могущество  женщины 
покоится  на  ея  присутств!и,  если  не  въ  действитель- 
ности, то  хоть  въ  воображении;  съ  этимъ  связана 
проповедь  охранен1я  жественности. 

1.  М.ДостоевскИ.  (Могущество  женщины).  Шил- 
леръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


ДОБРОДЕТЕЛЬ  ЖЕНЩИНЫ. 

(1796). 

См.  пред.  пояснеше. 

1.  О.  Миллеръ.  (Женская  добродетель).  Шил- 
леръ  въ  переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля 
и  въ  стихотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 
3. 0.  Чюмина.  Переведено  для  настоящего  издашя. 


СУДЪ  СЕРДЦА. 

(1796). 

Въ  оригинале  заглавие:  Женсхгй  приюворъ.  Бук- 
вальный текстъ  эпиграммы:  с  Мужчины  судятъ  на 
известныхъ  основангяхъ,  приговоръ  женщины — ея 
любовь;  если  женщина  не  любить,  она  уже  осудила». 
Идея  эта  намечена  также  въ  статье  «О  необходимы хъ 
границахъ  при  употреблении  прекрасныхъ  формъ». 

1.  А.  Струг овщииовъ.  (Судъ  сердца,  безъ  указашя, 
что  переводъ  изъ  Шиллера).  сСтяхотворен1я  А. 
Струговщикова*  1845,  170. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  едихотворешя  Шилле- 
ра. М.  1899. 


СУДЪ  ЖЕНЩИНЫ. 

(1796). 

Отдельный  Адтъйствья  мужа»  можно  судить 
только  исходя  изъ  разсудочныхъ,  логическихъ  осно- 
вами, на  что  неспособна  женщина;  оценить  чело- 
века въ  целомъ  можно,  лишь  руководясь  безоши- 
бочнымъ  инстинктомъ,  присущимъ  женщине  въ  вы- 
сокой степени, 

1.  А.  Струговщшовъ.  (Судъ  женщянъ,  бегъ  ука- 
зашя, что  переводъ  изъ  Шиллера).  гСтахотворешя 
А.  Струговщикова>  1845. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 
М.  1899. 


ЖЕНСК1Й  ИДЕДЛЪ. 

(1796). 

Въ  оригинал!  имеетъ  еще  подзаглав!е  Къ  Аманд?ь\ 
определенной  личности  поэтъ  не  имелъ  въ  виду; 
емя  взято  изъ  Оберона   Впланда,   о   героине  кото- 


раго  Шнллеръ  говорить   и  въ  статье  сО  трагиче- 
ском^. 

1.  е.  Миллеръ.  (Женск1й  идеалъ).  Шнллеръ  въ 
переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  ста- 
хотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стпхотворетя  Ши- 
лера.  М.  1899. 


ПРЕКРАСНЕЙШЕЕ  ЯВЛЕН1Е. 

(1796). 

1.  А.  Востоковъ.  (Изящней  пи  е  феномены,  Шил- 
лера). «Опыты  лирические  А.  Востокова».    1806,  II 

Виделъ  ли  ты  красоту,  которую  борютъ  страданья? 

Если  нетъ— никогда  ты  Красоты  не  ведать. 
Виделъ  литы  напрекрасномъ  лице  написанну  радость? 

Если  нетъ— никогда  Радости  ты  не  ввдалъ. 

2.  е.  Миллеръ.  (Красота  и  радость,  изъ  Шил- 
лера), с  Москвитянин!  1  1842  и  въ  «Стихотворешяхъ 
9.  Миллераэ. 

Кто  не  видалъ  красоты  въ  минуту  сердечной  печали, 
Тотъ  никогда  не  видалъ  красоты; 

Кто  на   прелестиомъ   лице  не  встречалъ  веселой 

улыбки,— 
Радости  тотъ  никогда  не  видалъ. 

3.  А.  Струговщиковъ.  (Радость  и  красота,  безъ 
указан1я,  что  переводъ  изъ  Шиллера).  *  Стихотворе- 
ния А.  Струговщвкова»  1845. 

Ежели  радость  тебе  на  прекрасномъ  лице  не  явля 

лась, 

Радости  ты  не  видалъ. 
Если  тебе  красота  не  являлась  въ  минуты  печалн, 

Ты  не  знакомь  съ  красотой. 

4.  Л.  Мей.  (11зъ  Шиллера).  «Раутъэ.  1854  г.  в 
въ  собрашяхъ  стихотворенШ  Мея. 

5.  И.  Петерсоиъ.  (Безъ  заглавия  и  указашя,  что 
переведено  изъ  Шиллера).  «Раутъ».  1854,  52. 

Кто  красоты  не  видалъ  въ  минуту  душевныхъ  тои- 

лен!й, 
Тотъ  не  видалъ  красоты. 
Кто    на   прекрасномъ  лице   не  зрелъ    выражения 

счастья, 
Счастья  не  зрелъ  никогда. 

6.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворения  Шил- 
лера. М.  1899. 


ГРЕЧЕСК1Й  ГЕН1Й. 

(1796). 

Обращено  къ  художнику  Генриху  Мейеру,  другу 
Гете,  жившему  въ  Италш.  Мейера  считали  оба  по- 
эта яркимъ  исключешемъ  изъ  того  повальнаго  ве- 
понимав1я  античнаго  искусства,  на  которое  указы- 
валъ  Шнллеръ  въ  стих.  Антично*  скверному  стран- 
нику и  Антики  въ  Дарижть. 

1.  е.  Миллеръ.  (Гречесшй  гешй)  Шнллеръ  въ 
переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 
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0ЖИДАН1Е  И  ИСПОЛНЕНА. 

(1796). 

1.  в.  Миллеръ.  (Ожидате  и  исполнение,  изъ 
Шиллера).  сМосквитянинъ*  1842,  ч.  III,  №  5  *ж  въ 
«Огнхотворенояхъ  9.  Ми  л  ера». 

Въ  норе  на  вс*хъ  паруеахъ  юноша  бодро  несется» 
Скромно,  въ  разбитой  ладь*,  въ   гавань  вступает* 

здарикъ. 

2.  А.  Струговщикогь.  (Дв*  эпохи  жизни,  безъ 
увазанш,  что  переведено  изъ  Шиллера).  сСтихотв. 
А.  Струговщикова»  1845. 

Сж*ло,  на  вс*хъ  паруеахъ  юноша  въ  море  несется, 
Тихо,  на  утлой  ла;ь*,  въ  пристани  тякеть^старикь. 

3.  М.  Михаилом».  (Ожидан1е  и  исполнон1е,  изъ 
Шиллера).  сИллюстращя»,  1848,  и  въ  сСтихотворе- 
н1яхъ  М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотвореыя  Шил- 
лера. М.  1899. 


ОБЩАЯ  УЧАСТЬ. 

(1796). 

По  первому  взгляду  банальное,  но  въ  сущности 
глубокое  признате,  проникающее  читателя  элеги- 
ческимъ  тономъ  и  силой  лиризма.  Среди  ожесто- 
ченной борьбы  Ксенгй  (см.  ниже  пояснешя  въ  Над- 
писямъ)  поэть  вспоминаетъ,  кавъ  ничтожна  эта— 
неизбежная — борьба  въ  сравнеши  съ  мыслью  о  ста- 
рости, надвигающейся  на  обоихъ  враждующихъ  про- 
тивниковъ. 

1.  О.  Миллеръ.  (Общая  доля,  изъ  Шиллера). 
<Москвитянинъ»  1842,  ч.  14,  №  7,  и  въ  «Стихотво- 
решяхъ  в.  Миллера». 

Другъ!  мы  надеемся,  споримъ,  и  мн*шя  наши  раз- 
личны; 
Но  и  теб*,  кавъ  и  мн*,  время  власы  серебрить. 

2.  М.  Михайловъ.  (Общая  участь,  изъ  Шиллера). 
сЯллюстоац<я»,  1848,  VII,  №  42,  и  въ  сСтихотво- 
ренгяхъ  М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

3.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворев1Я  Шил- 
лера. М.  1899. 


ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ  ЧЕЛОВЕКА. 

(1796). 

1.  е.  Миллеръ.  (Деятельность  человека).  Шил- 
леръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и 
въ  стихотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворения  Шил- 
лера, М.  1899.  

О  Т  Е  Ц  Ъ. 

(1796). 

Написано  посл^  рождешя  второго  ребенка. 
Кавъ  ни  значительно  и  плодотворно  творчество  от- 
д*льнаго  человека,  оно   не   связываетъ  его  съ  ц*- 


лымъ  м1роздан1емъ;  лишь  собственное  дитя  д*лаетъ 
его  звеномъ  этой  великой  ц*пи. 

1.  в.  Миллеръ.  (Отец*).  Шиллеръ  въ  переводи 
русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  стихотворе- 
Н1яхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворения  Шил- 
лера. М.  1899. 


ЛЮБОВЬ  И  АЛКАШЕ. 

(1796). 

I.  Г.  Шлоссеръ,  о  которомъ  упомянуто  въ  эпи- 
грамм*,— зять  Гете,  авторъ  «Продолжения  платонов- 
скаго  Д1алога  о  любви»,  гд*  между  прочимъ  гово- 
рится: «Если  бы  Сократъ  и  его  Дштнма  не  сме- 
шали самую  любовь  съ  жаждой  любви  («алкатемъ» 
русскаго  перевода),  то  вторая  не  могла  бы  спро- 
сить, что  достается  тому,  кто  любить,  а  первый  не 
затруднился  бы  отв*томъ,  ибо  оба  поняли  бы,  что 
тотъ,  кто  любить,  им*етъ  уже  все,  и  лишь  до  твхъ 
поръ,  пока  овъ  еще  жаждетъ  любви,  ему  еще  мо- 
жетъ  что-нибудь  достаться».  Не  соглашаясь  съ 
Дюнцеромъ,  усматривающим!  въ  эпиграмм*  р-Ьзкую 
насмешку  надъ  Шлоссеромъ,  комментаторы  видять 
въ  ней  выражеше  взглядовъ  самого  Шиллера. 

1.  О.  Миллеръ.  (Любовь  и  ал  каше).  Шиллеръ 
въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворен1Я  Шил- 
лера. М.  1899. 


ДИвИРАМБЪ. 

(1796). 

Стихотворен1е  подъ  видомъ  пос*щен1я  боговъ, 
уносящихъ  поэта  на  Олимпъ,  изображаеть  аллего- 
рически минуту  вдохновешя.  Въ  первоначальной 
форм*,  открытой  недавно  среди  Ксенгй  («Хешей» 
1796,  №  550  и  ел.),  стихотворение  озаглавлено 
1Не  1НсКЬегвЫпйе.  Превосходно  выражена  въ  по- 
сл*днемъ  стих*  глубоко  в*рная  мысль  стихотворе- 
ния: истинное  вдохновоше  не  есть  бурный  восторгь, 
но,  наоборотъ,  высшее  проникновенное  спокойствхе 
и  прозр*ше. 

1.  В.  йюхельбекеръ.  (Диеирамбъ,  безъ  указаны, 
что  переводъ,  подписано  Вилыелъмъ).  ♦Сынъ  Оте- 
чества» 1817,  т.  ХЫ,  №  42, 152).  Кое-что  (особенно 
въ  3-ей  строф*)  прибавлено  оть  себя.  Переводъ 
интересенъ  только  по  личности  переводчика. 

Другъ  мой!  пов*рь  мн*,  никто  изъ  беземертныхъ 
Къ  намъ  одинокъ  не  сойдетъ: 
Либеръ  ли  с*нь  осв*тилъ  моей  хаты — 
Вотъ  ужъ  слетаетъ  и  мальчикъ  крылатый 
Богь  п*сноп*нья  Амуру  во  сл*дъ! 

Л  вс*  ниспустились 

Велите  боги: 

Въ  Олимпъ  обратились 

Земные  чертоги. 
Ч*мъ  же,  небесные,  я,  земнородный,  васъ  угощу? 
Дайте  мн*  нектаръ  въ  Гефееной  чаш*, 
Дайте  въ  уд*лъ  мн*  беземертш  ваше! 
Къ  вамъ,  Уранпды,  душою  лечу! 

Тамъ,  тамъ  надъ  громами 

Блаженство  живетъ: 

О!  дайте  жъ  мн*  чашу, 

Пусть  д*ва  нальетъ. 
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Но  не  Зевеса  ли  голосъ  а  слышу? 
«Чдстаго  нектара,  о  Ганнмедъ! 
«Полный  ты  кубокъ  налей  для  пЪвца! 
сОчи  омой  животворной  росою, 
«Да  не  смутится  Степйской  волною, 
«Да  не  увидитъ  восторгамъ  конца!» 

Источвикъ  отрады 

Сверкнулъ,  засре брился; 
.  И  стихло  волненье 

И  взоръ   прояснился. 

2.  В.  ЖуковскЮ.  (Явлеше  боговъ,  безъ  указа- 
шя,  что  переводъ).  «Славянинъ»  1827,  ч.  III. 

• 

3.  В.  К.  К  —  мь.  (Диеирамбъ  изъ  Шиллера) 
«Астраханская  Флора»  1827.  Переводъ  интересенъ 
по  мъсту  своего  появлешя. 

Мыслить,  что  Боги 

Къ  смертному  строги, 

Я  оставляю  безумцамъ  однимъ! 

Съ  Вакхомъ  сижу-ль  я,  къ  Фалернскому  страстнымъ, 

Вдругъ  забавляюсь  съ  Амуромъ  прекраснымъ, 

Фебъ  величавый  предстанетъ  за  нимъ. 

Глядите,  грядите, 

Владыки  небесны! — 

Пр1ютъ  мой  богами 

Наполнился  тъхный. 

Долгу  послушный, 

Ч-Ьмъ  я,  радушный 

Житель  наземный,  безсмертнымъ  воздамъ? 

Полный  смятенья,  священнаго  страха, 

ЧЪмъ  угощу  васъ,  смиренный  сынъ  врала?— 

Боги,  внесите  меня  къ  небесамъ. 

Бъ  чертогахъ  Зевеса, 

Лишь  царствуетъ  радость. 

О,  еслибъ  нектара 

Вкусили  мы  сладость! — 

«Чашу  забвенья 

И  вдохновенья 

Геба,  наполни  поэту  скорей! 

Взоръ  оросится  небесною  влагой, 

Стиксъ  ненавистный  онъ  презритъ  съ  отвагой, 

Чувства  восхитятъ  его  въ  Эмпирей!» 

Источникъ  чудесный 

Въ  ф1алъ  заструился! 

И  грудь  отдохнула, 

И  взоръ  прояснился! 

4.  В.  Пвчеринъ.  (Диеирамбъ).  «Сынъ  Отечества» 
1831  т.  XIX. 

Боги — поверьте — 

Всегда  къ  намъ  нисходятъ 

Съ  неба  толпой: 

Бахусъ  едва  лишь  появится  милый, ' 

Входить  съ  улыбкой  Амуръ  легкокрылый, 

Фебъ  величавый  съ  цевницей  златой. 

Ужъ  близки,  ужъ  входить, 

Блистав  лучами, 

И  полно  жилище 

Земное  богами. 

Что,  земнородный, 

Я  въ  дарь  принесу  имъ — 

Дивнымъ  гостямъ? 

Боги,  даруйте  мнй  вЪкъ  вашъ  нетленный! 

Что  могу  дать  вамъ  я,  слабый  и  бренный? 

Ахъ,  вознесите  меня  къ  небесамъ! 


Веселье  живетъ  лишь 
Въ  Зевеса  чертог*,— 
Вы  съ  нектаромъ  чашу 
Мнъ*  дайте,  о  боги! 

?ай  ему  чашу, 
оба!  Поэту 
'Нектаръ  возлей! 
Очи  омой  ему  чудной  росою, 
а  не  трепещетъ  предъ  Стикса  волною, 
а  просшетъ,  какъ  богъ,   межъ  людей! 
Источникъ  небесный 
Шумитъ  и  играетъ, 
И  сердце  спокойно, 
И  око  с1яетъ. 


I 


5.  А.  Глинка.  (Диеирамбъ).  «Литературный  прн- 
ложон1я  къ  Русскому  Инвалиду»  1831,  №  31,  и 
«Стихотворешя  Шиллера  въ  перевод*  А,  Глинки» 
1859. 

Верьте,  я  знаю. 

Къ  намъ  не  приходить 

Боги  одни: 
Только  лишь  Бахусъ  захочетъ  спуститься, 
Мальчикъ  крылатый  за  нимъ  суетится; 
Фебъ  свЪтлоокай  туда  жъ,  гд-Ь  они... 

Идугъ,  подходить, 

Сближаются  съ  нами, 

Земные  чертоги 

Полны  ужъ  богами. 


й 


Чъмъ  угощу  я— 
Я,  земнородный, 
Свътлыхъ  гостей? 
ра  отъ  смертнаго,  боги,  не  ждите; 
айте  безсмертье!  меня  вознесите 
Къ  светлому  небу,  въ  свой  эмпирей!.. 
Въ  чертогахъ  у  Зевса 
Живетъ  только  радость: 
Подайте  жъ  мн*Ь  нектаръ, 
Даруюшдй  младость! 

«Дай  ему  нектаръ, 

Геба,  поэту 

Полный  фшлъ! 
Влагой  небесной  омой  ему  очи; 
Пусть  не  страшится  онъ  стиксовой  ночи, 
Пусть  мнить  въ  упоеньЪ,  что  нашимъ  онъ-  сталь! 

Небесный  источникъ 

Играетъ  волною. 

И  перси  и  око 

Полны  тишиною. 

6.  А.  Фетъ.  «Диеирамбъ»  «  ЛирвческШ  Пантеонъ», 
1840,  и  въ  позднЗДшихъ  изд.  стихотворетй. 

Боги  всегда  къ  намъ 

На  землю  приходягь 

Дружной  толпой. 
Только  что  Бахусъ  ко  мн*Ь  принесется, 
Тотчасъ  крылатый  Амуръ  улыбнется, 
И  прилетитъ  Аполлонъ  золотой. 

Стремятся,  несутся 

Жильцы  небо-края: 

Безсмертныхъ  пр1емлетъ 

Обитель  земная. 

Скажите,  чЪмъ  приметь 
Убопй  сынъ  Геи 
Хоръ  неземной' 
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Константин!,  Николаевкчъ  ЛЬДОВЪ. 


О,  дайте  вы,  боги,  ми*  жизнь  неземную! 
Скажите,  что,  смертный,  ваш.  въ  даръ  принесу  я? 
Возьмите  меня  на  Олимиъ  за  собою. 

Въ  чортогЪ  Зевеса 

Лишь  царствусгь  радость... 

Налейте  же  въ  вубокъ 

Мн4  нектара  сладость! 

•  Подай  ему  кубокъ!— 

Полонъ  поэту, 

Геба,  вале  В! 
Росою  нобосной  сночн  ему  очи, 
Чтобъ  овв  вечной  не  вндЪлн  ночи, 
Чтобъ  овъ  быль  равенъ  вамъ  славой  своей». 

Небесная  влага, 

Нап'Ьвясь  бШетъ— 

И  грудь  ве  мятется, 

И  око  св'бтлъегь. 

7'  А.  Стругокщнковъ.  (Олимшйск1е  гости).  « "ти- 
хотворенш  А.  Струтовщнкова>.  1846.  Сворве  под- 
ражав1е,  чЬмъ  пороводъ. 

Румяный  Вакхъ 
Не  пьетъ  одннъ! 
Съ  вимъ  Галатев 
Кудрявый  сывъ, 
И  Немезиды 
Младая  дщерь, 
И  Богъ  Клпрвды 
Стучится  въ  дверь! 

И  входить  толпою 

Безсхертныхъ  семья, 

И  р-Ьчн  со  ивою 

■'аводитъ  она. 


Но  ч-Ьмъ  угощу  Я 
Небесныхъ  гостей? 

О  боги!  я  б'бдецъ, 

Такъ  вы  наградите. 

Вы  только  безсмертьемъ 

Меня  в&д'влвте— 
На  выси  Олимпа 
Несите  скорей! 

Радость  вебе свая 

Съ  вами  живетъ 
П  нектара  сладость 
Лишь  равный  вамъ  пьетъ! 
■  Поэту,  Геба, 

Налей  бокалъ, 

Чтобъ  равнымъ  Зевсу 

Себя  считалъ! 
Увлажь  его  очи 
Небесной  росой, 
Чтобъ  гроз наго  Стикса 
Не  эрълъ  предъ  собою!— 

Струится,  и грае  п. 

Златое  вино, 

И  жажда  стихаетъ, 

И  око  светло! 

8.  М.    Ыихайлоаъ.    (Дненрамбъ,    взь    Шиллера). 
«Отвч.  Зап.»,  1855,  т.  С1,   и  въ    «Стихотвореишхъ 
М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 
Порознь  безснертные  «ъ  смертнымъ  не  сходить 

Съ  горны  хъ  высогь: 
Слвдомъ  за  Вакхомъ  веселынъ,  ва  праздпнкъ 
Мчится  Эротъ  прихотливый  нроназннкъ, 
Фебъ  лучезарный  идеи.. 
Сходится  гости  небеснаго  края; 
Свъмыхъ  нр1омлстъ  обитель  земная. 


Что  въ  угощенье  сынъ  праха  предложить. 

Бечнымъ  богамъ? 
Вы,  олимшйцы,  меня  одарите 
Вашею  жизнью  безсмертной!  возьмите 

Въ  небо  лазурное,  къ  вамъ! 
Родина  радости— Зевса  чертоги... 
Вашего  нектара  дайте  мне  боги! 

<Светлымъ  напиткомъ  налей  ему,  Геба, 

Полный  фшъ! 
Влагой  небесной  омой  ему  око, 
Чтобъ  ненавистнаго  Стиксова  тока 

Онъ,  какъ  и  мы,  не  видалъ!» 
Иектаръ  Олимпа,  д1ясь,  пламенеет* 
Сердцу  просторнее,  око  свеъдееть. 

9.  В.  Алферьевъ.  (Диеирамбъ,  изъ  Шиллера).  «Ли- 
ричестя  стихотворешя  Шиллера  въ  переводе  рус- 
скихъ  поэтовъ»  1857,  т.  I,  изд.  Гербеля. 

10.  Л;  К— 1й  (Диеирамбъ).  Шиллеръ  въ  пере- 
вод* русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  т.  IV,  324. 

11.  Н.  Голованов*.  Лирнч.  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899.  

ДОБРО  И  ВЕЛИЧ1Е. 

(1796). 

Въ  оригинал*  не  Добро,  а  Доброта,  которая, 
по  мнЪнш  поэта,  редко  соединяется  съвеличйемъ. 
«Глубошя  и  могучгя  страсти  и  порывы,  всегда 
тесно  связанные  съ  ведич1емъ  духа,  не  легко  скло- 
няются подъ  иго  нравственна™  закона,  и  чувство 
духовнаго  превосходства  надъ  другими  легко  вво- 
дить въ  искушеше  несправедливости»  (Фигофъ). 

1.  М.  Михайловъ.  (Благо  и  велич1е).  сСтихотво- 
решя  М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

2.  Н.  Головамовъ.  Лвричесшя  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899.  

НАДПИСл  (ТАВ1ЛАЕ  УОНУАЕ)  *). 

) 

(1769). 

Это  собраше  философскихъ  двустиппй  где,  уди- 
вительная сжатость  формы  соперничаетъ  съ  глу- 
биной мысли,  составляете  часть  более  обширнаго 
цълаго—того  замечательнаго  и  чуть  не  единствен- 
наго  въ  своемъ  род*  литератур  наго  явлешя,  ко- 
торое носить  назваше  Ксенгй  Гете-Шиллера;  въ 
немъ  две  равно  удивительный  стороны:  во-первыхъ, 
сотрудничество  двухъгешальныхъ  поэтовъ,  настолько 
тесное,  что  никогда  не  знаешь,  где  кончается  одинъ 
и  где  начинается  другой,  и  во-вторыхъ— та  могучая 
сила,  съ  которой  эти  легшя  двустшшя  очистили 
литературную  арену  отъ  ничтожествъ,  считавшихся 
по  недоразумтшю  почтенными  деятелями  литера- 
туры. Полемика  сама  по  себе  не  прельщала  поэ- 
товъ: она  была  для  нихъ  лишь  тягостной  необ- 
ходимостью, иго  которой  они  свергли  съ  себя, 
какъ  только  сделалась  возможной  мирная  созида- 
тельная работа.  Еще  ранее  неблагонр1ятнаго  пргема, 
противъ  всякаго  ожидашя  оказаннаго  въ  публике  и 


*)  Въ  дальнейшихъ  указан  1  я хъ  на  переводы 
отдвльныхъ  «надписей з  но  повторено  каждый  разъ 
отдельно  указание  на  изд.  Голованова,  где  они  все 
переведены  издатслемъ. 


литература  сНогеп»,  Шиллеръ  считать  необходн- 
мымъ  дать  ясное  и  резкое  выражеше  своимъ  от- 
рицательнымъ  взглядам*  на  обьцй  тонъ  и  отдель- 
ный явлен!я  текущей  немецкой  литературы.  Въ 
конце  1795  года  Гете  сделалъ  предложение  собрать 
все,  что  было  высказано  въ  печати  противъ  с Горъ> 
и  въ  заключительномъ  выпуск*  оценить  по  достоин- 
ству эти  произведешя  %  мещанскаго  безвкуш  а 
плоскости.  сКогда  наберешь  вязанку  такигь  ве- 
щей, ов*  горятъ  лучше»,  писалъ  овъ  Шиллеру. 
Черезъ  короткое  время  этоть  замыселъ  привимаетъ 
более  определенную  форму;  •  хорошо  было  бы,  — 
находить  Гете,  посвятить  каждому  органу  печати 
двустшше  вроде  «Хеша»  Маршала».  Ксенхямп  (отъ 
греч.  слова  •хешоп»— подарокъ  гостю)  назывались; 
грековъ  и  римлянъ  подарки,  которые  подносились 
хозяжномъ  гостю  при  прощан!и.  Первовачальво 
эти  подарка  состояли  изъ  кушашй,  затъмъ  изъ  ху- 
дожественпнъ  изображен^  и  воспрсизведешй  нхъ 
и  наконецъ,  изъ  кратки  хъ  поэтическихъ  произведе- 
на. Въ  связи  Съ  этимъ  назвалъ  Ксениями  родъ 
своихъ  эпиграммъ  римсшй  сатирикъ  Маршадъ 
(40-100  г.  по  Р.  Хр.). 

Получивъ  отъ  Гете  дюжину  эпиграммъ  для  при- 
мера, Шиллеръ  вашелъ  его  идею  «великолепной*. 
Въ  январе  следующаго  года,  во  время  пребыватя 
Гете  въ  1ене,  число  Ксенгй  обоихъ  поэтовъ  дошло 
до  двухсотъ;въ  апреле  поэты  мечтали  уже  о  тислчл; 
причемъ  первоначальный  планъ  былъ  расширенъ, 
решено  было  не  ограничиваться  сатирическими  вы- 
ходками и  облекать  въ  ту  же  форму  двустиппя  фи- 
лософская, нравственный  и  эстетичесыя  воззр*ш. 
Ксенгй  стали  разделяться  на  благочестивы*  и  без- 
божны*, и  надо  сказать,  что  по  мере  того,  какъ  поэты 
изливали  все  свое  справедливое  негодоваше  въ  ядо- 
витыхъ  эпиграммахъ,  нхъ  место  стали  занимать 
серьезный,  «благосклонный»  Ксенгй.  Поэты  было 
настол*  ко  довольны  последними,  что,по  мн-вшю  Г(те, 
можно  было  «позавидовать  мерзавцамъ,  противъ  ко- 
торыхъ  ведется  бой,  что  они  появятся  въ  такомъ 
хорошемъ  обществе».  Ьъ  конце  кондовъ  въ  *  Альма- 
нах* музх»  на  1797  годъ  боевыя  и  личныя  Ксенгй— 
число  нхъ  дошло  до  414  были  выдЬлены  въ  конецъ 
книги,  а  ссрьезныя  объединены  подъ  заглав1Я»я 
ТаЬиХае  гоИрае  (103  эпиграммы),  Уге1еп  я  Егпег  (ио 
18) Литературная  буря,  вызванная  появлешемъ  этого 
ядовитаго,  местами  иногда  грубаго,  но  неизменно 
сильнаго  сатнричсскаго  собрашя,  была  ужасна!  въ 
течеше  полугода  литературный  м1ръ  ве  говорилъ  ни 
о  чемъ,  кроме  Ксенгй.  Авторы  были  осыпаны  градояъ 
ответовъ,  реценз1Й,  возражешй,  аити-ксешй,  иногда 
очень  остроумныхъ,  но  больше  сешено-злыхъ.  по1- 
ныхъ  поражающаго  непонимания,  съ  какими  гиган- 
тами мысли  приходится  здесь  иметь  двло,  и  грязныхъ 
намековъ  и  изветовъ.  Одна  изъ  варрикатуръ  противъ 
«Шиллера  и  К0»  (см.  объяснены  къ  рнсункамъ  въ 
конце  тома)  здесь  помещается.  Но  жрецы  ве  даромъ 
взялись  за  метлу;  за  успехомъ  скандала  последовал 
успехъ  победы;  о  стары  хъ  поклонникахъ  отвергну- 
тыхъ  боговъ  нечего  было  думать,— но  литературная 
молодежь  поняла,  кого  ей  следуетъ  держаться  въ 
этой  борьбе  направлешй,  —  если  можно  считать 
направлешемъ  бедность  мысли,  узость  кругозора  и 
безвкуые  формы. 

личное  раздражено  играло,  несомненно,  значи- 
тельную роль  въ  появлешн  «злыхъ»  Ксенгй,  но  даль- 
нейшш  собьшя  показали,  насколько  идейный  сооб- 
ражен 1Я  преобладали  въ  этой  литературной  борьб!. 
«После  дерзкой  выходки  съ  Ксенглми—пжсыъ  Гете 
Шиллеру— мы  должны  заняться  исключительно  боль- 
шими н  достойными  художественными  провзведевшив 
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и,  къ  посрашен1ю  вс*Ьхъ  противниковъ,  —  обратить 
вашу  протееву  натуру  въ  образы  высокаго  и  пре- 
красна™». 

«Забавно  вид-ъть— пнсалъ  онъ  череэъ  нисколько 
дней— что,  собственно,  разсердило  этихъ  людишекъ, 
чтьмъ  они  разсчитываютъ  разсердить  другого,  какъ 
пусты,  плоски  и  пошлы  ихъ  взгляды  на  чужую 
жизнь,  какъ  все  ихъ  стрелы  направлены  лишь  на 
внешнюю  оболочку  явлешй,  какъ  чужда  имъ  даже 
твнь  понимания,  въ  какомъ  неприступномъ  замки  оби- 
таетъ  челов'вкъ,  который  серьезно  смотритъ  на  вещи». 

Изъ  Ксенгй  были  опубликованы  поэтами  далеко  не 
всв;  значительная  часть  ихъ  стала  известна  публике 
лишь  въ  1856  г.  изъ  подлинной  рукописи,  подаренной 
извъхтнымъ  Эккерманомъ  выдающемуся  изследова- 
телю  Ксенгй  Боасу.  Въ  1893  году  къ  нимъ  прибави- 
лось еще  169  эпиграммъ,— найденныхъ  въ  рукописяхъ 
Гете-Шиллеровскаго  архива  въ  Веймаре.  Съ  этой 
последней  находкой  —  вероятно  последней  —  число 
двустиппй  переходить  за  900.  Въ  собрашя  своихъ 
сочииевШ  поэты  внесли  лишь  меньшую  часть  Ксенгй — 
тв,  который  не  направлены  противъ  отдвльныхъ 
личностей.  Некоторый  Ксенгй  взяты  и  тъмъ  и  дру- 
гимъ.  Примеру  саиихъ  поэтовъ  сл*вдуютъ  и  позднёй- 
ш1е  издатели  ихъ  сочинешй.  Впъ  Ксенш,  съ  ихъ 
колкостями  противъ  мелкихъ  писакъ,  самое  имя 
которыхъ  ясчезло  изъ  памяти,  дають  только  не- 
мнопя,  любительски-пол ныя  издашя,  не  предназна- 
ченный для  большой  публики.  Для  русской  публики 
эта  война  съ  неведомыми  людьми  представляетъ, 
конечно,  еще  меньше  интереса. 

Въ  частности  «Надписи»,  ТаЬиХае  ьоШае,  были 
напечатаны  въ  «Альманахи  музъ»  на  1797  г.  отдельно, 
подъ  разными  заглавиями  въ  количестве  103;  въ 
собрате  стихотворешй  Шиллера  вошло  подъ  этимъ 
заглав1емъ  54.  ТаЬи1ае  #о<м;ае,— буквально  «доски  съ 
об'втомъ»— назывались  у  римлянъ  доски  съ  надпи- 
сями или  изображешями,  которыя  вешали  бъ  хра- 
махъ  люди,  избъжавппе  опасности  и  давпие  соот- 
ветственный об-Ьтъ  божеству,  спасшему  ихъ.  Поэтъ 
сравниваетъ  свои  изречешя  съ  такими  надписями, 
потому  что  эти  плоды  его  мысли,  руководя  имъ  въ 
жизни,  также  охраняли  его  отъ  житейски  хъ  опас- 
ностей; на  это  и  указано  въ  первой  эпиграммъ  (безъ 
заглавхя),  служащей  эпиграфомъ. 

/.  Надписи. 

0.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля  и  въ  ствхотвор. 
Миллера.  (Туда  же  вошли  и  остальныя  «Надписи», 
переведенвыя  Миллеромъ). 

//.  Различное  назначение. 

О  размножеши  заботятся  миллишы,  о  развитш  и 
возвышенш  человечества— немногое,  но  тЬмь  важнее 
яхъ  заслуга.  «Какое  множество  семянъ  и  зародышей, 
съ  такимъ  искусствомъ  и  трудомъ  созданныхъ  при- 
родой для  будущей  жизни,— говорить  Шиллеръ, — сно- 
ва разлагается  на  элементы  (переходить  въ  м1ръ 
неорганической  природы),  не  дойдя  до  развит1я. 

0.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 

III.  Животворящее, 

«Для  осуществлешя  результатовъ  мышлешя  нетъ 
иного  пути,  кроме  самостоятельнаго  воплощен1я  ихъ. 
Лишь  то,  что  есть  уже  живое,  осуществленное  двя- 
ше  въ  насъь  можетъ  стать  таковымъ  и  внгь  насъ;  и 
въ  этомъ  отношещи  творешя  духа  подобны  органи- 
ческимъ  произведешямъ:  лишь  изъ  цветка  выходить 
плодъ»  (Шиллеръ). 

е.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 


IV.  Двоякш  образъ  дгьйствгя. 

По  убежденно  Шиллера,  нравственное  происхо- 
дить изъ  прекраснаго;  поэтому  творческая  сила 
присуща  только  последнему. 

е.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 

Г.  Различге  сословгй. 

«Прекрасная  душа»  характеризуется  въ  статье  о 
«Прелести  и  достоинстве»  твмъ,  что  «отдельный  ея 
действ1Я,  въ  сущности,  не  нравственны,  нравственен» 
весь  ея  характеръ  въ  пелокупности;  поэтому  ни  одно 
ея  деян1е  не  можетъ  ей  быть  вменено  въ  за- 
слугу: ея  единственная  заслуга  въ  томъ,  что  она 
есть». 

1.  8.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 

Да  въ  М1ре  нравственномъ  есть  благородные,  есть 

и  плебеи. 
Плата  последнихъ— ихъ  трудъ,первыхъ-же— сами  они. 

2.  Н.  Минске.  Переведено  для  настоящаго  издашя. 

VI.  Цгьнное  и  достойное. 

«Ценность»  сообщаеть  человеку  то,  что  онъ  де- 
лаетъ,  «достоинство»  дается  ему  гЬмъ,  что  онъ  есть; 
за  первое  можно  платить  деломъ,  за  второе  лишь 
своей  душой,  ему  равной. 

«Реалисть  спрашиваетъ,  на  что  годится  вещь,  и 
;  оцени ваетъ  явлешя  по  ихъ  полезности;  идеал истъ 
спрашиваетъ,  хороша  ли  вещь,  и  оцениваетъ  явлешя 
по  ихъ  достоинству». («О  наивной  и  сентимент.поэз1и»). 

1.  О.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 

Если  имеешь  ты  нтьчто— со  мной  поделись:  заплачу  я, 
Еслн-же  юъчто  ты  самъу  душу  съ  тобой  разделю. 

2.  Н.  Минск1й.  Переведено  для  настоящаго  издашя. 

VII.  Нравственная  сила. 

с  Чувство»  (въ  оригинале  зсЬОп  ешрПпйеп,  чут- 
кость къ  прекрасному),  предполагающее  гармошю 
нравственнаго  и  чувственнаго,  дано  не  всякому; 
но  при  отсутствш  этого  высшаго  дара  возможна 
деятельная  сила  разума,  творящая  изъ  насъ  достой- 
ныхъ  людей. 

1.  6.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 

Если  нетъ  чувства  въ  тебе,  то  тебе  остается  разумно 
Делать  то  духомъ,  чего,  какъ  человекъ,  не  свершилъ. 

2.  Н.  МинскМ.  Переведено  для вастояшаго издашя. 

VIII.  Сообщенге. 

Въ  истине  важно  содоржаше,  въ  красоте  все 
содержаше  творится  и  исчерпывается  формой,  спо- 
собомъ  «сообщешя»,— это  лкбимая  идея  Шиллера, 
развитая  въ  22  письме  объ  эстетическомъ  воспи- 
тали и  намеченная  въ  рецензш  о  стихотворешяхъ 
Матиссона.  «Только  форма  изложения  двлаеть  поэта 
и  художника^— никогда  не  содержаше». 

О.  Миллеръ.  Въ  изд.  Гербеля. 

/X— XI.  Къ  *  *  *. 

Кого  имелъ  Шиллеръ  въ  виду  въ  этихъ  эпи- 
граммахъ,  неизвестно;  быть  можетъ— никого;  обраще- 
ны оне,  конечно,  къ  тремъ  различи  ымъ  лицамъ;  въ 
одномъ  поэтъ  ценить  лишь  знашя,  но  не  личность, 
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въ  другомъ  овъ  ггЬнить  именно  последнюю;  третай 
объединяете  то  и  другое:  его  жизнь  поучительна, 
его  поучеше  живительно;  его  поэтому  избираете 
поэтъ  въ  учителя  и  въ  друзья. 

1.  Л.  Мей.  Въ  изд.  Гербеля  и  въ  соч.  Мея. 

2.  М.  Лермонтов*.  (Къ  ***  изъ  Шиллера). 

Делись  со  мною  т*мъ,  что  знаешь, 
И  благода'ренъ  буду  я. 
Но  ты  мн-Ь  душу  предлагаешь: 
На  кой  мн*  чортъ  душа  твоя. 

8.  в.  Миллеръ.  Изд.  Гербеля. 

4.  Н.  Гербель.  Въ  изд.  Гербеля. 

5.  П.  Вейнбергъ.  Переведено  для  настоящаго 
издан1я. 

XII.  Нынешнее  поколгъте. 

Поэтъ  имЪетъ  въ  виду  действительную  немец- 
кую молодежь  конца  XVIII  столМя;  какъ  известно, 
къ  молодежи  конца  нашего  в!ка  (напр.  къ  русской 
молодежи  восьмидесятыхъ  годовъ)  не  разъ  обра- 
щался такой-же  упрекъ. 

1.  Михайловъ.  (Нынешнее  покол-Ьше,  изъ  Шил- 
лера). сЛитературная  Газета>  1837,  и  въ  сСтихотво- 
реыяхъ  М.  Л.  Михайлова». 

Ты]непонятно  мн%,  племя!  Иль  было  и  прежде,  какъ 

ныне? 
Молэды  старцы  теперь,  юноши  стары  у  насъ! 

2.  О.  Миллеръ.  (НынЪшнее  поколите,  изъ  Шил- 
лера). сМосквитянинъ»  1842,  №  VII. 

Было-ль  всегда,  какъ  теперь?  люди!  я  васъ  не  по- 
стигну: 
Вижу,  что  старость  юпа;  по  ахъ!  и  юность  стара! 

3.  М.  Диитр1евъ.  (Нынешнее  поколите).  Шил- 
леръ  въ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и 
въ  «Стихотворетяхъ  М.  А.  Дмитрхева»  1865.  * 

Такъ  ли  бывало  всегда,  какъ  теперь?— Родъ  людей 

непонятный! 
Только  лишь  старость  юна,  юность  же,  ахъ,  какъ  стара! 

ХШ.  Къ  муз*. 

Отголосокъ  всегдашняго  убЪждешя  Шиллера 
въ  высохомъ  и  совершенно  везамтэнимомъ  воспи- 
тательномъ  значевш  искусства. 

1.  М.  Деларю.  (Къ  муз*,  изъ  Шиллера)'  с  Опыты 
въ  стихахъ  М.  Деларю»  1845. 

ЧЪмъ  бы  я  былъ  безъ  тебя,  не  знаю;  но  видЪть  ужасно* 
Какъ  мнлв1овы  людей  здъхь  прозлбаютъ  бэзъ 

музъ! 

2.  М.  Михайловъ.  (Къ  муз*,  изъ  Швллора).  «Иллю- 
стращя>1848  и  въ  сОтихотвор.МЛ.  Михайлова»  1862. 

Что  бы  я  былъ  безъ  тебя— не  знаю;  но  страшно, 

какъ  взглянешь, 
Что  безъ  тебя  этотъ  рой  сотенъ  и  тысячъ  людей. 

3.  М.  Дмитр1евъ.  (Къ  муз*,  изъ  Шиллера).  «Ли- 
ричесшя  стихотворешя  Шиллера  въ  переводахъ 
русскихъ  поэтовъ»  изд.  Гербеля  и  въ  «Стихотворе- 
ншхъ  М.  А.  Дмитриева»  1865. 

Что  бы  я  былъ  безъ  тебя— я  не  знаю;  но  только  мн* 

страшно 
ВндЬть,  что  безъ  тебя — сотни  и  сотни  людей. 

4.  Л.  Мей.  (Къ  муз*).  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля 
и  въ  сСочинешяхъ»  Моя. 


XIV.  Ученый  работники 

Называлась  раньше  Филистеръ,  но  нмйеть  въ 
виду  не  только  бездарныхъ  тружениковъ  науки, 
которыхъ  и  по  русски  называютъ  н'Ьмепкихъ  ело- 
вомъ  хелертеръ,  но  и  болЪе  выдающихся  предста- 
вителей учености,  не  одухотворенной  эстетичесюнгь 
вкусомъ.  Въ  объявлеши  объ  издан1и  сГоръ»  пот 
предполагалъ  сразбить  ствну  между  н1ромъ  науки 
и  м!ромъ  прекраснаго,  освободить  результаты  науч- 
наго  знашя  отъ  ихъ  схоластической  формы  и  въ 
привлекательной  оболочки  сдЬлать  понятными  всЬмъ 
и  каждому».  Еще  ранЪе,  въ  стать*  о  ссценЬ,  какъ 
нравственномъ  учреждении»,  онъ  говорилъ:  «Или 
маленьше  умы  потому  такъ  высоко  ставить  свою 
работу,  что  она  имъ  такъ  трудна?  Сухость,  муравьи- 
ное прилежание  и  поденщина  подъ  почетными  на- 
зван!ями  основательности,  серьезности,  глубоко- 
мысл!я  окружены  хвалой  и  удивлешемъ...  и  такъ 
будетъ  длиться,  пока  ученость  и  вкусъ,  истина  и  кра- 
сота не  обнимутъ  другъ  друга,  какъ  родныя  сестры». 

М.  Махайловъ.  (Ученый  работникъ).  сИллюстра- 
пдя»,  1848,  №  42,  275,  о  въ  сСтихотвореыяхъ  М.  Л. 
Михайлова»  1862  и  1890. 

XV  и  XVI.  Доли  каждою  и  задача. 

Эти  двъ-  эпиграммы  включены  также  Гете  въ 
его  сЧетыре  времени  года»,  и  неизвестно,  кому  изъ 
поэтэвъ  он*  принадлежать,  тЪмъ  болЪе,  что  ихъ 
идеи  равно  близки  о5оимъ.  Выспий  идеалъ  есть 
всестороннее  развитее;  кому  оно  недоступно,  топ 
долженъ  развивать  въ  се5*  то,  иа  что  способен^ 
чтобы  быть  если  не  самодовлъ-ющимъ  ц-влымъ,  то 
хоть  достойной  частью  такого  цъ-лаго.  Еще  въ  писы* 
къ  Лоттв  Шиллеръ  указывалъ,  что  сжизаь  въ  жизни 
рода,  раствореше  своего  л  въ  большомъ  ц*ломъ>- 
его  любимая  тема.  Смыслъ  задачи:  высшее  развипе 
индивидуальности  имъ-етъ  два  результата:  разно- 
образие людей  и  въ  то-же  время  ихъ  сходство. 

М.  Михайловъ.  (Долгъ  каждаго).  сСтихотворен1я 
М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Задача,  безъ  указашя,  что 
переведено  изъ  Шиллера).  сСтихотвореыя  А.  Стру- 
говщикова»  1845,  174.    - 

Каждый  будь  гвмъ,  что  онъ  есть,  и  каждый  Творцу 

будь  подобенъ: 
Онъ  соб'Ь  в!ренъ,  и  ты  только  будь  вЪренъ  се51 

2.  М.  Дмитр1евъ.  (Задача).  Шиллеръ  въ  изд. 
Гербеля  и  въ  «Стихотворен1яхъ  М.  А.  Дмитр1ева> 
1865. 

Будь  ве  то,  что  другой;   но  иудь  Вышнему  каждый 

подобенъ! 
Какъ  же  достигнуть  того?  —  Всякъ  будь  въ 

соб'Ь  совершевъ. 

3.  Н.  МинскШ.  Переведено  для  настоящаго  изд. 

XVII.  Собственный  идеалъ. 

Имеется  въ  виду  Божество,  сходное  въ  раз- 
судочномъ  представлеши  людей  и  различное  въ  ихъ 
чувствахъ. 

1.  Л.  Мей.  (Свой  идеалъ).  сРаутъ»  1854,  в  вг 
сСочинешяхъ»  Мея. 

2.  М.  Дмитр1евъ.  (Идеалъ).  сЛирическ1я  стихо- 
творешя Шиллера  въ  переводахъ  русскихъ  поэтовъ> 
изд.  Гербеля  и  въ  «Стихотворешяхъ  М.  А.  Дмитри- 
ева* 1865. 
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Каррикатура  на  Шиллеръ-Гетевск1я  „КееШи"   (см.  въ   „Объяснежяхъ  къ  рисункамъ"), 


Общее  исЬвъ,  что  ты  мыслишь;  твое  ишь,  что  чув- 
ствуешь въ  сердц*! 
Дабы    я  Богъ  бы!Ъ  твонмъ,  чувствуй,    чйкъ 
мыслить  о  венъ! 

ХГШ.  Мистишмъ. 


Истинная  тайна  не  въ  естествен и оиъ  Н1ръ, 
окружающем ъ  насъ. 

1.  М.  Дмтр1мъ.  (Мястикаиъ).  Въ  над.  Ге|боля 
1857,  II,  205,  и  въ  сСтихотворешяхъ  М.  А.  Д.чи- 
тр1евн»  1865. 

ТаВна  поястиав  то,  что  вЪчио  у  всвхъ  предъ  глаяаии, 
Что  окружаетъ  всвхъ  насъ;  только  невидимо 
вамъ! 

2.  Л.  Мей.  (Мнстикамъ,  вэъ  Шиллера).  Шялдеръ 
въ  изд.  Гербеля  и  въ  «Сочивешяхъ  л.  А.  Мея». 
Есть  одва  вечная  тайна:  у  вс4хъ  насъ    она    предъ 

глазами. 
Все  наполняете  она,  во  некто  ве  вядалъ  этой 
тайны. 

3.  Н.  Минск!  я.  Переведено  для  нестоящ,  изд. 

XIX.  Ключъ. 

1.  в,  Ниллвръ.  (Ключъ).  «Москвитявннъ>  1842, 
№  У,  тоже  въ  «Журнал*  Военно  Учебныхъ  Заве- 
ден!й>,  1842,  Л  150,  стр.  660,  в  въ  «Стнхотворе- 
шяхъ  6.  Минера, 

Хочешь  узнать  ты  себя?  смотри  ва  людей  н  учвса; 
Хочешь  людей  ты    узнать?   въ  сердце  свое 
загляни. 


2.  А.  Струговщмковъ.  (Иэучеше,  бааъ  увввая^я. 
что  переведено  нзъ  Шиллера).  Стихотворевля  А. 
Струговщнкова»  1845. 

Хочешь  себя  ваучвть,— другвхъ  научай  непрестанно; 
Хочешь  другнхъ  понимать— въ    сердце    свое 
загляни. 

8.  М.  Ниханловъ.  (Ключъ,  нзъ  Шиллера).  «Ли- 
тературная Газета*  1817,  Л  33,  в  въ  ■  Стихотворе- 
нии, М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

4.  К.  Петврсонъ.  {Ключъ,  нзъ  Шиллера)  «Раутъ» 
1854,  52. 


Себя   если   хочешь   узнать, 


за    ближвимъ    твонмъ 
наблюдай! 

Коль  хочешь  постигнуть  другнхъ,  то  въ  сердце 
ты  вникни  свое! 

XX.  Порицателю. 

1.  Д.  Струговщяновъ.  (Другу,  бевъ  укашша,  что 
ваято  у  Шнлера).  «Стяхотворев1я  А.  Струговщи- 
Кова>,  1845.; 

Строго,  канъ  совести  гласъ,  ты  судишь  моя  начинания. 
Вотъ  почему  а теби,  друга, кавъ  совесть  люблю. 


Строго,  какъ  совесть  мод,   замечаешь   во    нвв   ты 
ошибки; 
Я  вЛдь  зато  и  люблю  такт,  же,  каяъ  сов*сть,тебя! 

Н.    Миисн1й.  Переведено  для   настоящаго   изд. 


XX I.  Умъ  и  мудрость. 

Обычвое  джя  Шиллера  и  Гете  противоположе- 
ме  близорукаго  ума  (вирное,  разсудка)  истинной 
мудрости,  взоромъ  проникающей  далеко  за  пределы 

ОбщепрННЯТЫХЪ  МН*Ц1Й. 

А.  Струговщиковъ.  (Умъ  и  мудрость,  безъ  указа- 
Н1Я,  что  переведено  изъ  Шиллера).  сСтихотворен1я 
А.  Струговщикова»  1845. 

ХХП.  Согласье. 

По  общему  мнЪнио  (кроме  Дюнцера),  эта  па- 
раллель между  идеалистомъ  и  реалистомъ  иагЬетъ 
въ  виду  Шиллера  и  Гете.  Характерны  замечания 
въ  письме  перваго  ко  второму  (1794  г.):  «Правда, 
по  первому  взгляду  можетъ  показаться,  что  нётъ 
большей  противоположности,  какъ  между  спекуля- 
тивнымъ  и  интуитивнымъ  духомъ;  первый  со  всей 
искренностью  и  чистотой  стремится  къ  опыту,  по- 
следней путемъ  самостоятельна™,  свободнаго  мы- 
шлешя  ищетъ  закоиа.  Но  на  полпути  они  необходимо 
должны  встретиться.  Правда,  интуитивный  духъ 
им'ветъ  дело  только  съ  отдельными  огобями,  спеку- 
лятивный— только  съ  родовыми  группами.  Но  если 
интуитивная  мысль  гешальна,  создашемъ  ея  будутъ 
хотя  и  отдельный  особи,  но  съ  характеромъ  груп- 
повымъ;  равнымъ  образомъ,  если  спекулятивный 
духъ  гешаленъ  и  если,  возвышаясь  надъ  опытомъ, 
онъ  не  порветъ  съ  вимъ  связи,  то  хотя  произведе- 
нгемъ  его  и  будутъ  только  группы,  но  всегда  съ 
жизненностью  отдЬльныхъ  особей  и  съ  определен- 
ны мъ  отношешемъ  къ  действительнымъ  объектамъ». 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Встреча,  беаъ  указанш, 
что  переведено  изъ  Шиллера).  Стихотворев1я 
А.  Струговщикова»  1345. 

Истины  оба  мы  ищемъ,  ты  ее  ищешь  въ  природе, 
Я  ее  въ  сердце  ищу;  къ  цели  одной  мы  придемъ: 
Если  здоровы  глаза,  Бога  въ  природе  ты  встретишь, 
Ежели  сердцемъ  здоровъ,  въ  сердце  его  обретешь. 

2.  Л.  Мей.  Въ  сРауте»  1854  и  въ  соч.  Мея. 

Оба  мы  истины  ищемъ— ты  въжнзни,  а  въ  сердце, 
Оба  ее  мы  найдемъ,  и  найдемъ  непременно: 
Здравое  око  Создателя  всюду  увидитъ, 
Здравое  сердце  въ  себе  БожШ  апръ  отразить. 

3.  М.  Михайловъ.  (Соглас1е).  с  Стихотворения 
М.  Л.  Михайлова».  1862  и  1890. 

ХХШ.  Политическое  правило. 

Мы  можемъ  стремиться  къ  тому,  чтобы  суще- 
ствующее было  хорошо  и  прекрасно;  но  чтобы  все 
хорошее  и  прекрасное  стало  существующим^  мы 
можемъ  только  желать >.  (<0  возвышенномъ»).  Эпи- 
грамма направлена  противъ  Фихте. 

О.  Миллеръ.  (Политическое  правило).  Шиллеръ 
въ  изд.  Гербеля  и  въ  стихотв.  Миллера. 

XXIV.  Маге$1а$  рориИ. 

сРанее — замечаеть  Гоффмейстеръ  —Шиллеръ 
(напр.  въ  Тридцатилетней  войне)  говорилъ  безъ 
всякой  иронш  о  величш  народа»— здесь  онъ  усвоилъ 
уже  себе  <арнстократическ1Я>  воззрела  Гете.  Цо 
и  здесь  говорится  не  о  величш  народа  въ  преж- 
немъ  смысле,  но  о  томъ  духовномъ  величш,  кото- 
рое, по  мнёюю  Шиллора,  можетъ  быть  лишь  уде- 
ломъ  избранныхъ  единицъ,  но  не  массы 

в.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворен1яхъ  Миллера. 


XXV.  Исправителю  человечества. 

Эпиграмма  направлена,  главнымъ  образомъ,  про- 
тивъ Фихте  и  выражаеть  обычное  воззрите  Шил- 
лера и  Гете,  что  можно  и  должно  помогать  отдель- 
ному человеку,  но  следуетъ  отказаться  отъ  за- 
мысловъ  помочь  всему  человечеству,  такъ  какъ  это 
невозможно.  Съ  полнымъ  правомъ  отмечаетъ  Дгон- 
церъ  узость  этого  учемя,  отрицающаго  возможность 
широкихъ  добродетельныхъ  мероприятий,  и  неспра- 
ведливость этого  упрека  по  отношешю  къ  Фихте, 
плавы  котораго  могли  случайно  не  удаться,  но  ни- 
какъ  не  могутъ  быть  названы  утошями. 

М.  Дмитр(евъ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
сСтихотворешяхъ  М.  А.  Дмитргева»,  Ш5. 

XXVI.  Моя  антикритика. 

Бъ  оригинале— Моя  антипатгя.  «Не  очень 
рекомендуетъ  народъ  или  эпоху,  когда  въ  нихъ 
много  говорить  о  нравственности  вообще  или  объ 
отдельныхъ  высоконравственныхъ  постуикахъ;  надо 
надеяться,  что  въ  конце  культур  наго  развития,— 
если  о  таковомъ  можно  думать,  объ  этомъ  будутъ 
разговаривать  гораздо  меньше».  («О  нравственной 
пользе  эстетнческнхъ  нравовъ>). 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотв.  Миллера. 

XXVII.  Астрономамъ. 

Эпиграмма  имеетъ  ближайшую  связь  съ  уче- 
шемъ  Шиллера  о  возвышеаномъ.  Возвышенное 
сне  живетъ  въ  пространстве  потому,  что  оно  есть 
создав!*  нашего  разума,  сделающее  насъ  безко- 
нечно  великими»,  а  но  просто  очень  большое 
явлеше.  Въ  «Критике  силы  суждешя»  Канта,  вы- 
шедшей за  годъ  до  этой  эпиграммы,  говорится: 
с  Эстетическое  впечатлите,  получаемое  отъ  безгра- 
нячнаго  цЬлаго  можно  назвать  возвышеннымъ,  не 
въ  зависимости  отъ  громадности  чвсла,  во  оттого, 
что  мы  постепенно  переходимъ  все  къ  ббльшижъ 
еднницамъ»  и  т.  д. 

1.  6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  н  въ 
стихотв.  Миллера. 

Не  говорите  мне   столько   о  солнцахъ,  о  пятнагъ 

туман  ныхъ: 
Разве  м!ръ  гЬмъ  и  великъ,  что    вы    исчислила   въ 

немъ? 
Правда,  предметь  валъ  возвышенъ— все-жъ  выше 

въ  пространстве; 
Но  не  въ  пространстве,  друзья,  ищемъ  высокое  мы. 

2.  Н.    Минск1й.    Переведено    для    настоащаго 

издашя. 

XXVIII.  Астрономическгя  писангя. 

Противъ  книги  проф.  Вюнша  сКосмолосичесша 
беседы  для  юношества». 

0.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  вь 
стихотв.  Миллера. 

XXIX.  Лучшее  государство. 

1.  е.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 

стих.  Миллера. 
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XXX.  Моя  вп>ра. 

Противоположеше  установленной  религиозной 
догмы  и  глубокого  .внутреннего  чувства  истинной 
религиозности,  которая  относится  одинаково  ко 
вс*мъ  существующимъ  реляпяяъ. 

в.  Ммллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  стих. 
Миллера. 

XXXI.  Внутреннее  и  внешнее. 

Въ  перевод*  Мея  напрасно  прибавлено,  одинъ 
только  Онъ  ею  видитъ.  Мысль  Шиллера  не  въ  томъ, 
что  Бон»  одинъ  только  видитъ  сердце;  челов*къ, 
оправдывая  дурную  внешность  хорошими  мотивами, 
говорить:  Вогъ  видитъ  одно  только  сердце,  то  есть 
другое  его  не  интересуетъ.  Поэтъ  возражаете  да, 
это  правда,  но  надо  иагвтъ  въ  виду  и  людей,  отъ  кото- 
рыхъ  скрыты  эти  хороппе  мотивы  и  которые  видятъ 
только  дурное. 

1.  Л.  Мей.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  «Сочи- 
нешяхъ»  Мея. 

2.  М.  Дмитр1евъ.  Въ  изд. Гербеля  1857  г.  и  въ  «Сти- 

хотворешяхъ  М.  А.  Дмитриева»  1865. 
• 

«Сердце  видитъ  лишь  Богъ!>  За  т*мъ-то,  что  сердце 

Богъ  видитъ, 

Ты  и  старайся,  чтобъ  быть  сноснымъ  хоть  сколько 

нибудь! 

XXXII.  Другь  и  врагъ. 

1. 0.  Ммллеръ.  с  Москвитян  и  нъ»  1842,  №  III,  и  въ 
стихотворетяхъ  9.  Миллера. 

Дорогъ  мн*  другь;  но  и  врагь  мн*  полезенъ:  одинъ 

подаетъ  мн* 
Добрый  совътъ,  а  другой  мни  указуетъ  мой  долгь. 

2.  А.  Струговщиковъ.  (Врагь,  безъ  указан1Я,  что 
переведено  изъ  Шиллера).  «Стихотвореыя  А.  Стру- 
говщикова»  1815. 

Часто  полезенъ  и  врагь:  чего  въ  себ*  сами  не  ви- 

димъ, 
Онъ  подм*чаетъ,  и  т*мъ  насъ  же  наводить  на  сл*дъ. 

3.  М.  Михайловъ.  «Иллюстрашя»  1848,  №  42,  и  въ 
«Стихотворен1ЯХЪ  М.  Л.  Михайлова»,  1862  и  1890. 

ХХХ1П.  Свгътъ  и  цвтьтъ. 

Были  попытки  считать,  въ  дух*  Шиллера,  «в*чно 
единый»  св*тъ,  которому  надлежитъ  пребывать  на 
высотахъ  у  В*чно-Единаго — истиной,  а  перемен- 
чивый цвъгь,  бол*е  подходящ1й  къ  людямъ— кра- 
сотой. 

Л.  Мей.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сочи- 
нешяхъ  Мея. 

XXXI V.  Прелестная  нераздельность. 

Бол*е  правильный  переводъ  заглав1Я.  Прекрас- 
ная индивидуальность  (Зспбпе  1п(1т<1иаиш).  За- 
мечательное по  сжатости  и  выразительности  опред*- 
леше  отношешй  между  личностью  и  группой,  къ  кото- 
рой она  прннадлежитъ.  Умъ  говорить  намъ  о  нашей 
самобытности  («ты  единиченъ  умомъ»),  но  умъ-же 
учить  насъ  подчиняться  закону  группы  (сумъ  есть 
глазъ  ц*лаго»).  Сердце  чувствустъ  себя  обособленной 
единицей  («сердце  ты  самъ»),  но  оно-же  сближаетъ 
насъ  съ  другими:  «ты  единодушенъ  съ  нимъ  (ц*лымъ) 
сердцемъ».  Благо   тому,   у  кого    «умъ  въ  сердцъ»: 


для  кого  подчинено  ц*лому  есть  не  тягостное  ве- 
л*н1е  разума,  но  самопроизвольное  желаые  сердца, 
это  и  будеть  ^прекрасная  индивидуальность». 

О.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотворетяхъ Миллера. 

XXXV.  Идеальная  свобода. 

К  ром*  обычнаго  освобождешя  отъ  мелочей  и  тя- 
готъ  земной  жизни— то  есть  могилы,  есть  иной  путь 
уже  указанный  въ  сИдеалахъ  и  жизни»:  идеальная 
свобода  духа. 

Л.  Мей.  Въ  «Раут*  >  1854  и  въ  «Сочинемяхъ»  Мея. 

XXXVI.  Разнообразге. 

«Разумъ  требуетъ  единства,  —  говорится  въ 
«Письмахъ  объ  эстетическомъ  воспитанш»,— а  при- 
рода разиообразгя  и  обоимъ  этимъ  законамъ  подчи- 
ненъ  челов*къ.  Первый  законъ  внушенъ  ему  непод- 
купнымъ  сознашемъ,  второй— неистребимьщъ  чув- 
ствомъ.  Въ  священномъ  царств*  морали  отдельная 
воля  должна  растворяться  въ  общей;  въ  радостномъ 
царств*  игры  и  видимости  (царств*  красоты)  власт- 
вуетъ  свобода,  и  если  эдъсь  также  исполняется 
обпцй  законъ,  то  онъ  исполняется  самой  натурой 
отдельной  личности,  то  есть  всегда  въ  новой  и 
своеобразной  форм*». 

0.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  ста- 
хотвор.  Миллера. 

XXX  VП.  Три  возраста  природы. 

Миеическое  м1ровоззр*н1е  одухотворяло  при- 
роду—въ  этомъ  его  сущность,  механическое  свело  ее 
къ  бездушному  д*йств1ю  силъ;  разумное  мгропони- 
маше— по  Шиллеру— вновь  видитъ  въ  природ*  оду- 
хотворенное ц*лое. 

Л.  Мей.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  «Сочи- 
нен1яхъ>  Мея. 

XXX  VШ.  Генгй. 

Въ  оригинал*:  ^разсудокъ  повторяетъ  бывшее 
до  него...  разумъ  (спекулятивный)  строить  за  пре- 
делами природы,  въ  пустот*  (абстракцш),  лишь  гешй 
(художественный)  умножаетъ  природу  въ  природ*», 
т.  е.  «не  переходя  за  ея  пред*лы»,  ибо  его  созда- 
Н1Я  суть  жизненные  образы. 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въсти- 
хотворешяхъ  Миллера. 

XXXIX.  Подражатель. 

Вполн*  точная  мысль  оригинала:  подражатель. 
д*лая  что  либо  новое  изъ  чужого  создашя,  можетъ 
переработать  только  хорошее;  наоборотъ,  гешю  все 
равно:  всякое  создав1е,  дурно  оно  или  хорошо,  есть 
для  него  лишь  сырой  матер1алъ  для  творчества. 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 

ХЬ.  Генгальность. 

Творешя  гешя  подобны  божьимъ  создашямъ— 
они  прозрачны,  но  безпредЬльно-глубоки,  какъ  эоиръ. 
«Съ  прелестной  наивностью  выражаетъ  гешй  самыя 
возвышенныя  и  глубошя  свои  мысли:  это  божьи 
речешя  изъ  устъ  ребенка»  («О  наивной  и  санти- 
мент.  поэзш»). 
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в.  Ииллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотвор. Миллера. 

ХЫ.  Изслгьдователи. 

е.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Горбеля  и  въ  сти- 
хотворевляхъ  Миллера. 

ХЬИ.  1?1ьдкое  сочетанге. 

Одна  изъ  эпиграммъ,  показывающихъ,  какъ  глу- 
боко было  взаииод<в8ств1в  творчества  въ  «Ясе- 
н1яхъ>,  такъ  кавъ  внесена  и  въ  «Четыре  времени 
года»  Гете. 

А.  Струговщиковъ.  (Редкое  сочеташе,  безъ  ука- 
завши, что  переведено  изъ  Шиллера).  «Стихотворенхя 
А.  Струговщикова»  1845. 

ХЫП.  Безупречность. 

Быть  (въ  произведении  искусства)  свободнымъ 
отъ  недостатковъ  можетъ  или  могучШ  художвикъ, 
прои8веден!я  котораго  служатъ  критергемъ  безу- 
пречности, или  ничтожество,  тщательно  избегающее 
недостатковъ,  но  не  могущее  этой  «безукоризнен- 
ностью» возместить  отсутствге  творческой  силы; 
проиведетя,  свободный  отъ  недостатковъ,  легко 
страдаготъ  однимъ  худшимъ  недостаткомъ:  посред- 
ственностью. 

Я.  ПолонскШ.  (Безукоризненность,  изъ  Шиллера 
Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля, 

ХЫУ.  Законъ  природы. 

Развито  мысли,  высказанной  въ  прошлой  эпи- 
грамме: бездарность  боится  отступить  отъ  схемы 
старыхъ  нравилъ,  такъ  какъ  единственное  достоин- 
ство ея— покорность  этимъ  правиламъ;  наоборотъ,  ге- 
шй,  «незнакомый  съ'  правилами,  этими  костылями 
слабости,  руководимый  лишь  природой  и  инстинк- 
томъ,  своимъ  ангеломъ-хранителемъ,  спокойно  и 
уверенно  проходить  мимо  всехъ  тенетъ  дурного 
вкуса».  (О  наивн.  и  сантим,  поэзш»). 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотворешяхъ  Миллера. 

XI*  Г.  Выборг. 

«Что  нравится  лучшимъ  людямъ,  то  хорошо;  что 
нравится  всемъ  безъ  исключешя,  то  еще  лучше» 
(отзывъ  о  стихотв.  Бюргера).  Стараться  нравиться 
всемъ  значить  понижать  требовашя  къ  себе;  нра- 
виться немногииъ  (избранникамъ)  значить  повышать 
эти  требовашя  и  въ  конце  вонцовъ  все  таки  по- 
нравиться всемъ.  Въ  связи— знаменитый  слова  Гете: 
«Кто  жилъ  для  лучшихъ  людей  своего  времени,  тотъ 
жилъ  для  всехъ  временъ». 

1.  О.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  я  въ 
стихотвор.  Миллера. 

2.  М.  Дмитр!евъ.  (Выборъ,  изъ  Шиллера). «Стихо- 
творешя  М.  А.  Дмитрова»  1865. 

Если  не  всемъ   ты  искусствомъ   и  деломъ  понра- 
виться можешь, 
Многимъ   зачемъ   угождать? — Худо,   кто   нравится 

всемъ! 

ХЬУ1.  Музыка. 

«Въ  противоположность  другимъ  искусствамъ 
музыка  ничего  не  изображаешь — она  лишь  возбуж- 
даешь соответственный  чувства.  Единственный  пред- 
мета музыки  есть  форма  ощущешй,  она  есть  изобра- 
жение способности  ощущешя,  такъ  какъ  она  соответ- 
ственными внешними  движешями  сопровождаем  и 


воплопхаетъ  внутрентя  дввжешя  души.  («О  стихотв. 
Матиссона»). 

1.  е.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля. 

ХЫП.  Языкь, 

Невыразимость  мысли  въ  слове— одна  изъ  ль 
бимыхъ  идей  Шиллера  и  Гете;  первый  въ  пЛишь 
ряде  писемъ  цитирует»  слова  своего  Донъ-Карлоса 
не  вошедпля  въ  драму:  «какъ  дурно,  что  кысп 
должна  сперва  распасться  на  мертвые  элементы 
языка,  что  душа  должна  стать  скелетомъ  прежде 
чемъ  явиться  предъ  другой  душой-.  Гете:  «Слова— 
образъ  души;  нетъ,  не  ооразъ— только  тень!>  и  ин.  др. 

1.  6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  над.  Гербеля. 

2.  N.  Минск1й.  Переведено  для  настоящая 
издашя. 

ХЬУШ.  Поэту. 

,  Законное  ограничеюе  мысли,  высказанной  въ 
прошлой  эпиграмме;  если  слово  разъединяете  душа 
то  ведь  только  оно  ихъ  и  соединяеть. 

1.  в.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  над.  Гербеля  н  въ 
стихотвор.  Миллера. 

2.  Н.  МинскШ.  Переведено  для  настоящего 
издания. 

ХЫХ.  Худоокникъ. 

Высокое  мастерство  словеснаго  стиля,  чуждое 
другимъ  искусствамъ  заключается  въ  уменш  не  до- 
говорить, чтобы  возбудить  въ  читателе  самостоятель- 
ную работу  мысли  въ  желательномъ  направлены. 
Известно  замечаше  Вольтера:  «1е  зесге(  Л*еппуег 
ез1  се1ш  до  1оп1  «Иге». 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Тайна,  безъ  указаны,  что 
переведено  изъ  Шиллера).  «Стихотворетя  А.  Стру- 
говщикова»  1845. 

Чемъ   отличается   махтеръ?  Въ   чемъ  его  тайна  и 

сила?— 
Молча  онъ  иногда  долженъ  высказывать  мысль.  - 

2.  Н.  Мииси1й.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 

X.  Лоясъ. 

Поэтъ  имеетъ  въ  виду  известную  сдержанность 
языка,  не  блещущаго  яркими  красками,  но  т§мъ 
более  привлекательнаго. 

1.  6.  Миллеръ  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  н  въ 
стихотв.  Миллера. 

Въ  поясе  только  хранится  вся  тайна  красотъ  Афро- 
диты: 
Скромность    ей    силу    даетъ,    скромность   к  вя- 

жетъ  ее. 

2.  М.  Дмитр1евъ.  Стихотворешя  М.  А. Дмвтр1ева:, 
1865. 

Въ   поясе   прелестей   тайну   отъ  глазъ  Афродия 

скрываетъ; 
Что  же  ей  прелесть  даетъ?  То  же,   чемъ  связана: 

стыдъ! 

3.  Н.  Минск1й.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 

[Ь].  Дилетантъ, 

"  Готовый  литературный  языкь  обладаеть  мно- 
жествомъ  сложившихся  формъ,  орудуя  которыми 
можно  создавать  суррогаты  поэтическихъ  произве- 
дешй,— который  однако  никого  не  должны  обмани- 
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вать  относительно  ихъ  истинной  ценности.  Гете  въ 
стать*  о  дилетгантизм*,  написанной  при  участш 
Шиллера,  также  говорилъ  о  беэстыдств*  дилетант- 
ской лирики,  «порождаемой  и  поддерживаемой  вое- 
поминаниями  изъ  богатаго  и  развитого  поэтвческаго 
языка  и  легкостью  механическаго  создаыя  хорошей 
внешности». 

1.  О.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотвореыяхъ  Миллера. 

2.  П.  Вейнбергь.  Переведено  для  настоящагс 
издашя. 

Ы1.  Лжецгьнители  искусства. 

Въ  перевод*  Миллера  изменена  мысль  ориги- 
нала, второй  стихъ  котораго  гласить:  «достойяы-ли 
вы  добра»,  если  оно  можетъ  быть  создано  лишь 
въчной  борьбой  съ  вами»..  То-есть:  хорошее,  в*чноа 
въ  искусств*  создается  лишь  вопреки  указашямъ  и 
оц*нкамъ  ценителей,  сболтающихъ  объ  искусств*» 
(Кппз15сЬ^й12ег)>  какъ  называется  эпиграмма  въ 
оригинал*. 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотворемяхъ  Миллера. 

ЫП.  Философы. 

За  быстрой  см*ной  философскихъ  системъ  поэтъ 
совершенно  правильно  видитъ  в*чное  стремлеше  къ 
истин*,  непреходящую  и  единую  философгю  въ  соб- 
ственномъ  смысл*,  то  есть  любовь  къ  мудрости,  ко- 
торая переживать  величге  и  падеше  всъхъ  системъ. 

0.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотворешяхъ  Миллера. 

ЫУ.  Милость  музъ. 

Въ  оригинал*:  вмгъстп>  съ  филистеромц  ка- 
жется. Шиллеръ  им*лъ  въ  виду  нзв*стнаго  фило- 
лога Ф.  А.  Вольфа. 

М.  Мнхайловъ.  сИллюстращя»  1848,  №  42  и  въ 
сСтихотворешяхъ  М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

ЬУ.  Печать  съ  изобр.  головы  Гомера. 

Первоначально  не  входила  въ  ТаЪп]ае  тои>ае, 
да  и  не  подходить  къ  нимъ  по  содержашю.  Такую 
печать  съ  иаображешемъ  головы  Гомера  Шиллеръ 
самъ  заказалъ  себ*  черезь  книгопродавца  Гешена 
въ  1790  г. 

1.  М.  Михайловъ.  сЛитературная  Газета»  1847  и 
въ  сСтихотворен1яхъ  М.  Л.  Михайлова  1862  и 
1890  г. 

2.  К.  Петерсонъ.  «Раутъ»  1854. 

Теб*  только,  добрый  Гомеръ,   вв*ряю  я  н*жную 

тайну: 
О  счастш  любящихъ  звать  можетъ  лпшь  скромный 

п*вецъ. 


МЕЛОЧИ. 

(1796). 

'        Подобно  Надпислмъл  относятся  къ  числу  серьез- 
ныхъ  Ксенгй. 

1,  Эпическт  гекзаметръ. 

Сравнен1е  его  съ  течен!емъ  морскихъ  валовъ — 


встр*чающееся  ран*е  у  Шлегеля— им*етъ  въ  виду 
не  столько  ритмическое  строеые  этого  величаваго 
стихотворнаго  разм*ра,сколько  внутреннее  движете, 
связующее  вереницу  такихъ  стиховъ.  Р*чь  вдеть  объ 
эпическомъ  гекзаметр* — то-есть  о  ц*лой  героической 
поэм*,— о  Гомеровской  по  преимуществу. 

1«  А.  Глъбовъ.  сСлавянинъ»,  1827,  ч.  II,  467. 
Мощный  уносить  тебя  онъ  по  катящимся  волнамъ 
Зришь  за  собою  ты,  зришь  предъ  собою  лишь  море 

и  небо. 

2.  Н  Гербель.  Шиллеръ  въ  издан1и  Гербеля. 

3.  Орестъ  Головнинъ.  (Проф.  Р.  Р.  Брандтъ).  Пе- 
реведено для  настоящаго  издашя. 

2.  Двустишге* 

Любимый  разм*ръ  Шиллера,  своею  двойствен- 
ностью  столь  подходяпий  къ  антитетическому  ха- 
рактеру его  поэз1и.  Двустиппе  состоить  изъ  гекза- 
метра и  пентаметра:  двухъ  шестистопныхъ  стиховъ, 
по  такой  схем*. 


*  /  /  #         |  #  / 

#  /  9  •  I  * 
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Пентаметръ  двумя  своими  паузами  какъ  бы 
смягчаетъ  неудержимый  б*гь  дактилей  гекзаметра — 
и  двустиппе  Шиллера  и  примЬромъ  и  сравненюмъ 
удивительно  хорошо  характеризуетъ  рптмичесшй 
строй  этой  стихотворной  формы. 

1.  А.  Гльбовъ.  (Двоестиппе).  сСлавянинъ»  1827, 
ч.  II,  467. 

Пышно  въ  гекзаметр*   влажный  столпъ  возстаетъ 

отъ  потока, 
И  въ  пентаметр*  вмигъ  рушится,  сладко  звуча. 

2.  А.  Струговщиковъ.  (Гекзаметрьи  пентаметръ, 
безъ  указами,  что  переведсно  изъ  Шиллера).  сСтихо- 
творешя  А.  Струговщикова»  1845. 

Св*тлымъ  потокомъ  струится  гекзшетра  стихъ  гра- 
циозный; 
Сжать,  гибо:.ъ  и  см*лъ  -  воть  онъ   пентаметръ  мой. 

8.  Орестъ  Головнинъ.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 

3.  Восьмистрочпая  станца. 

Поэтичное  и  изящное  объяснеше  происхождения 
октавыл  эпической  итальянской  строфы  изъ  восьми 
пятистопныхъ  ямбовъ,  риемованныхъ  по  формул* 
аЪаЬаЬсс,  то-есть  съ  троекратнымъ  повторемемъ 
двухъ  риемъ. 

1.  А.  Глъбовъ.  (Октава)  «Славянинъ»  1827,  ч.  II. 

Любовь   создала  тебя   н*жно-томящаясь!  —  милая, 

трижды 
Стыдливо  б*жишь  ты,— п  трижды  съжеланьемъ  при- 
ходишь опять. 

2.  Н.  Гербель.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля. 

3.  Орестъ  Головнинъ.  Переведено  дли  настоящаго 
издашя. 

4.  Обелискъ. 

За  тремя  эпиграммами  изъ  области  версификащи 
сл*дуетъ  пять  двустипий,  посвяшенныхъ  архитектур*. 


Шиллеръ,  т.  I. 
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1.  А.  Струговщиковъ.  (почему-то  озаглавлено  Пи- 
рамида и  не  указано,  что  переведено  изъ  Шиллера). 
сСтихотворенш  А.  Струговщикова»  1815. 

Мастеръ  поставилъ  меня  на  поднояин  собственной 

силы: 
Стой,  сказалъ  онъ,  и  л  вики  стою  на  пескъч 

2.  Орестъ  Головнинъ.  Переведено  для  вастоящаго 
издан1Я. 

6".  Триумфальная  арка. 

1.  Н.  Гербель.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербе  л  я. 

2.  Орестъ  Головнинъ.Переведено  для  настоящаго 
издашя. 

6.  Прекрасный  мостъ. 

1.  Л.  Шей.  (Прекрасный  мостъ).  Шиллеръ  въизд. 
Гербеля  и  въ  сочин.  Мея.  Переводъ  не  точенъ. 

Жизни  шумяпця  волны  бъгутъ  —  надо   мной,   подо 

мною: 
Съ  ними  къ  беземертью   нестись   и  меня  пригла- 
шаешь художникъ. 

2.  Орестъ  Головиинъ.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 

7.  Вороша. 

Съ  этимъ  двустипиемъ— въ  противоположность 
предыдущимъ— связана  не  эстетическая  мысль,  но 
глубокая  социологическая  идея. 

1.  Н.  Гербель   Шиллеръ  въ  и'Д.  Гербеля. 

2.  Орестъ  Головнинъ.  11ерсводено  для  настоящаго 
издашя. 

8.  На  соборъ  св.  Петра. 

Въ  связи  съ  взглядомъ  Шиллера: свозвышеннымъ 
считается  тотъ  предмет*,  который  двластъ  безко- 
нечно  великимъ  меня  самого». 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Церковь  св.  Петра,  безъ 
указами,  что  взято  изъ  Шиллера).  «Стихотворения 
А.  Струговщикова»  1845. 

Тщетно  въ  разм'Ьрахъыонхъ  безконечнаго  ищете. 

Больше 
Сделать  себя  самого,  вотъ  чего  мастеръ  хотЬлъ.    - 

2.  Орес1ъ  Головнинъ.  Переведен')  для  настоя- 
щаго издашя. 


ПРУЖИНЫ. 

(1796). 

Мотивомъ  для  низкихъ,  рабскихъ  натуръ  слу- 
жить страхъ;  натура  благородная  сама  идетъ  къ 
всполнешю  долга;  это  отб'Ьтъ  на  Кантовское  опре- 
дЪленЬ  долга  «иринуждеше  къ  неохотно  исполняе- 
мому двяшк».  («Метафизика  нравовъ>). 

М.  Михайловъ.  (ТиеЪЫегп,  изъ  Шиллера).  «Сти- 
хотворен!я  М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 


НЪМЕЦШЙ  ГЕН1Й. 

(1796). 
Галъехгй  скачекъ — французское  изящество,  остро- 


ум1в,  тонкость,  столь  мало  свойственный  немецкому 

Духу.  т 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 

хотвор.  Миллера. 


ПОЭТЪ-МОРАЛИСТЪ. 

(1896). 

Направлено  противъ  Лафатера. 

О.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля. 


СРЕДСТВО   СОЕДИНЕНШ. 

(1796). 

Также  противъ  Лафатера. 
8.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотв.  Миллера. 


УЛОВКА  ХУДОЖНИКА. 

(1796). 

Противъ  романиста  I.  Т.  Гермеса  (1738—1821), 
автора  романовъ  «Путешествие  Соф1и  изъ  Меиеля 
въ  Саксонпо»  и  «Для  дЪвицъ  благороднаго  пронс- 
хождешя». 

1.  6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворен!яхъ  Миллера. 

Если  желаешь  понравиться  свита  сынамънду- 

ховнымъ, 
То  сладострастье  рисуй,  да  и  чертей  не  забудь. 

2.  П.  Вейнбергъ.  Переводено  для  настоящаго 
издания. 


В08ВЫШЕННЫЙ  СЮЖЕТЪ. 

(1796). 

Противъ  сМешады»  Клопштока. 

1.  Миллеръ.  Шиллеръ   въ   изд,    Гербеля  и  въ 
стихотв  Миллера. 

Муза  твоя    воспЪваетъ,   какъ   Богъ   сожалветъ  о 

лгодяхъ. 
Гд'в  же  поэз1я  въ  томъ,  что  вев  такъ  жалки  они. 

2.  II.  Вейнбергъ.    Переведено  дли   настоящаго 
издашя. 


ТОЛКОВАТЕЛИ    КАНТА. 

(1796). 

Философ1Я  Канта  вызвала  множество  тоисова- 
шВ,  длинный  рядъ  который»  не  кончается  и  въ  наши 

дни. 
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1.  А.  Струговщиковъ.  (Толкователи  Канта,  беаъ 
указания,  что  переведено  изъ  Шиллера).  «Стихо- 
творешя  А.  Струговщикова»,  1845. 

Сколько,  подумаешь,  бЪдныхъ  прокормить  богатый 

заводчикъ! 
Ежели  строится  царь,  плотникамъ  много  хлопотъ. 

2.  М.  Дмитр1евъ.  (Объясвители  Канта).  «Стихотво- 
рен!я  М.  А.  Дмитр1ева>  1865. 

Многнхъ  можеть  богачъ,  и  одинъ,  прокормить   не- 

имущихъ! 
Ежели  строютъ  цари— возчикамъ  много  работъ! 

3.  К.  Льдовъ.  Переведено  для  настоящаго  издашя. 


ЭПОХА. 

(1796). 

«Здан1е  натуральнаго  государства  колеблется:  его 
шатше  устои  падаютъ,  и  кажется,  что  есть,  наконецъ, 
физическая  возможность  возвести  законъ  на  пре- 
столъ,  чтить  человека,  какъ  самодовлеющую  единицу, 
и  сделать  основой  политическаго  строя  истинную 
свободу.  Тщетная  надежда!  Нить  нравственной  воз- 
можности; щедрая  эпоха  наталкивается  на  невоспри- 
имчивое поколЪнхе.  Здъсь  одичаше,  тамъ  бездъй- 
ств1в— дв*Ь  крайности  человеческая)  падешя  и  об* 
соединены  въ  одной  эпох*»  (Письма  объ  эстет, 
воспит.»,  5). 

1.  М.  Михайловъ.  (Велитй  мигъ).  сСтихотворе- 
шя  М.  Л.  Михайлова  >  1862  и  1890.  Переводъ  не 
точенъ. 

В-бкъ  породилъ  намъ   эпоху  великую.  Боже!  какъ 

горько 
Въ  этоть  велишй  моменть  видеть  ничтожныхъ  людей! 

2.  М.  Диитр1евъ.  (Эпоха).  сСтихотворешя  М.  А. 
Дмитр1ева>  1866,  т.  П. 

В"вкъ  нашъ  велитй  великую  м1ру  рождаеть  эпоху; 
Жаль,   что   велишй   моменть — малыхъ  встречаете 

людей. 

3.  К.  Льдовъ.  Переведено  для  настоящаго  издашя. 


ДАНАИДЫ. 

(1796). 

Первоначально  (въ  Ксенияхг)  было  направлено 
противъ  журнала  «Новая  библютека  изящной  сло- 
весности», издававшагося  лейпцигскимъ  книгопро- 
давцемъ  Дикомъ  и  его  другомъ  Вейссе,  и  называ- 
лось въ  рукописи  «Дикъ  и  его  молодцыэ.  Новое 
ваглав1е  даетъ  двустишш  обшдй  характеру  нас- 
мешки надъ  всякими  неудачными  потугами.  Въ  мне* 
о  Данаидахъ  (см.  въ  словарь)  не  говорится  ничего 
о  нагрйваши  камня. 

1.  М.  Михайловъ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и 
въ  стихотворения хъ  Михайлова. 


НАУКА. 

(1796). 

Въ  этомъ  рЪзкомъ  осуждеши  грубо-утилитарнаго 
взгляда  на  науку  (см.  также  «Архимеды  и  др.)  поэтъ, 


кажется,  имълъ  въ  виду  главнымъ  образомъ  цехо- 
выхъ  ученыхъ,  видящнхъ  въ  наук*  только  ремесло. 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Наука,  безъ  указашя,  что 
переводъ  изъ  Шиллера).  <  Стихотворения  А.  Стругов- 
щикова»  1845. 

2.  М.  Дмитр1евъ.  (Наука,  изъ  Шиллера).  «Стихо- 
творения М.  А.  Дмитр1ева>  3865. 

Для  иного  богиня,  сходящая  съ  неба;  другому 
Просто  корова  она,  масла  дающая  скопъ! 


НЕМЕЦКАЯ  К0МЕД1Я. 

(1796). 

О.  Миллеръ.   Шиллеръ  въ  изд.   Гербеля  и   въ 
стихотвор.  Миллера. 


НАТУРАЛИСТЫ  и  ТРАНСЦ.  ФИЛОС. 

(1796). 

Вероятно,  противъ  «Идей  къфилософш  природы» 
Шеллинга,  гдъ  онъ  д*лаетъ  попытку  синтеза  есте- 
ствознаюя  и  метафизики. 

М.  Михайловъ.  «Стихотворешя  М.  Л.  Михайлова» 
1862  и  1890. 


УЧЕНЫЯ  ОБЩЕСТВА. 

(1796). 

0.  Миллеръ.  Шиллеръ   въ   ивд.   Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 


ОБЪЯВЛЕНА  КНИГОПРОДАВЦА. 

(1796). 

Направлено  противъ  чрезмърныхъ  рекламъ  кни- 
гопродавца о  книга  I.  1.  Шпальдинга  «О  назначении 
человека». 

е.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 


ОПАСНОЕ  П0СЛЪДСТВ1Е. 

(1796). 

Двустипие  общаго  характера  было  въ  свое 
время  намекомъ  на  преувеличенное  преклонеше 
Шлегеля  предъ  греческимъ  искусствомъ,  которое  вы- 
соко ставили  также  Шиллеръ  и  Гете,  но  не  вредили 
его  популярности  чрезмерными  восхвален!ями. 

6.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля, и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера, 
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ГРЕК0МАН1Я. 

(1796). 

Какъ  и  предыдущая  эпиграмм*—  противъ  сгре- 
команш»  Фр.  Шлегеля,  *.Галломан1я*  внешнее 
воспроизведете  французскихъ  склассическихъ»  об- 
разцовъ— царила  въ  н*мецкой  литератур*  до  Клоп- 
опока  и  Лессинга. 

в.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  ста- 
хотвореыяхъ  Миллера. 


БАЛОВНИ  СЧАСТ1Я. 

(1796). 

Противъ  братьевъ  ШлегелеЙ,  слишкомъ  поспе- 
шно делившихся  съ  читателемъ— въ  дов*р1и  къ 
своей  гешальности — плодами  своихъ  размыголенШ. 

А.  Струговщиковъ.  (Маленьше  геши,  безъ  ука- 
зангя,  что  переведено  изъ  Шиллера).  «Стихотворения 
А.  Струговщнковаэ  ]845,  168. 


Г  О  МЕР  ИДЫ. 

(1796). 

Ср.  поясненге  къ  стихотвор.  ИлШа  (стр.  392). 
Геттингенсюй  профессоръ  X.  Г.  Гейне  (1729—1812) 
былъ  противникомъ  Вольфа,  хотя  также  не  призна- 
валъ  единства  поэмъ  Гомера. 

О.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ  сти- 
хотворетяхъ  Миллера. 


Изъ  Ксенш. 


РЪКИ. 

(1796^. 

1.  Рейт. 


Съ  эпохи  возрождешя  нащональнаго  чувства, 
въ  Германш  перестали  вид*ть  въ  Рейн*  западную 
границу,  выражешемъ  чего  была  известная  п*сня 
Арндта:  «Рейнъ— н*мецкая  р*ка,  не  н*мецкая  гра- 
ница.! 

2.  Рейнъ  и  Мозель. 

Страна  между  Рейномъ  и  Мозелемъ  известна 
«духовны мъ  безплод1емъ». 

3.  Дунай  въ  Австрги. 

Австр1Йцы,  особенно  в*нцы,  были  тогда,  какъ  и 
теперь,  известны,  какъ  веселый,  жизнерадостный 
народъ,  какъ  и  файаки  (фэаки),  племя,  упоминаемое 
въ  «Одиссе*>. 

4.  Майнъ. 
Комплимента  Гете—уроженцу  Франкфурта. 

5.  Заала. 

Хвала  тюрингенскимъ  государямъ,  особенно 
Карлу-Авгуоту. 

6.  Илъмъ, 

Также  комплиментъ  Гете  и  другимъ  поэтамъ, 
жившимъ  въ  Веймар*— Виланду,  Гердеру. 


7.  Плейса. 

Лейпцигъ,  литературный  центръ — стоить  на 
Плейс*. 

8.  Эльба. 

Яамекъ  на  I.  X.  Аделунга  (1732—1806),  кото- 
рый  объявилъ  самымъ  чистымъ  н*мецкпмъ  языкомъ 
саксонское  нар*ч1е. 

9.  Шпре. 

Поел*  высокопарныхъ  одъ,  въ  который»  Рам- 
леръ  восп*валъ  Фридриха  II,  поэзгя  въ  Берлин* 
почти  умолкла. 

10.  Везеръ, 
11.  Цплебный  источникъ  въ  Карлсбадп. 
Поэтъ  лечился  въ  Карлсбад*. 

12.  Иетицъ. 

Намекъ    на    нюрнбергсшй    кружокъ    поэтовъ 
Орденъ  цв*товъ  и  пастуховъ  на  Дегнице»,  осно- 
ванный въ  XVII  стол,  и  им*вппй  значен!е  въ  раз- 
вили немецкой  поэз1и,  но  во  время  Шиллера  вла- 
чивлпй  жалкое  существовало. 

13.  **—ск1я  рпки. 

14.  Зальца. 

Правильнее  было-бы  какъ  въ  оригинал*,— Заль- 
цахъ.  Игра  словъ  (8а1г  значить  соль)  не  могла  быть 
передана  въ  перевод*. 

15.  Безымянная  рпка. 

Подразумевается  р*ка  Фульда,  на  которое 
стоялъ  известный  Фульдсшй  монастырь,  загбмъ 
епископство. 

16.  Ьез  реиьев  гпйгвсге1з. 

Миллеръ  во  второмъ  стих*  слово  «8сЪа(гсЬеп> 
перевелъ  такъ,  какъ  его  обыкновенво  понимають: 
возлюбленная.  Въ  действительности  у  Шиллера  го- 
ворится не  о  сд*вушк*,  которая  была  милаДндеро 
ту>,  но  о  драгоц*нностяхъ,  которыя  въ  роман*  сХез 
Ъуоих  гпйгасгеЬз*  нескромно  разсказываютъ  онепри- 
стойныхъ  похождемяхъ  своихъ  хозяекъ.  Вм*сто  сло- 
ва ВсЫискеп  (значить— и  сокровище  и  возлюблен- 
ная), введшаго  русскихъ  переводчиковъ  въ  заблуя- 
ден!е,  въ  первонач.  редакщи  было  81еьпе— камни. 

0.  Миллеръ.  Шиллеръ  въ  изд  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера, 

У  Миллера  не  переведено  двустипие  о  Майн!; 
для  настоящего  изданш  оно  переведено  П.  И.  Вейн- 
бергомъ. 


1ЕРЕМ1АДА. 

(1706). 

Десять  Ксенгй,  соединенныхъ  въ  одну  сатиру  по 
поводу  нел*пы хъ  сожал*шй  о  <добромъ,  старом* 
времени»  въ  немецкой  литератур*.  До  какой  сте- 
пени глубоко  было  даже  въ  лучшихъ  умахъ  это  не- 
понимание могуч аго  литературнаго  движешя,  совер- 
шающагося  предъ  ихъ  глазами,  показываетъ  напр. 
предислов1о  Виланда  къ  собранш  его  сочинешй 
(1794  г.),  гд*  авторъ  говорить,  что  началъ  свое  ли- 
тературное поприще  при  восход*  солнца  немецкой 
словесности,  а  заканчиваем  его— въ  вечернихъеу- 
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меркахъ.  Въ  дух!  такой  жалобы  написана  еремгада% 
отдельный  двустипия  которой  носили  назвашя: 

1.  1еремгады  изъ  ^Имперскою  Указателя*,  - 
гдЪ  особенно  часто  раздавались  татя  жалобы. 

2.  Тяжелил  времена;  намеки  на  Николаи,  кото- 
рый протввополагалъ  «здравый  смыслъ»  филосоАш. 

3.  Схакд&*&;  Шиллеръ  наравне  съ  Кантомъ  оылъ 
противникомъ  морализующаго  искусства. 

4.  Публика  въ  недоумтънги. 

5.  Золотой  вгъкц  намекъ  на  комедш  Геллерта, 
Вейссе,  Дика,  гдъ*  выставлялась  с  милая  наивность» 
горничныхъ. 

6.  Комедгя}  еженедельная  гостья— намекъ  на 
комедгю  датскаго  драматурга  Гольберга  <Тпе  \Уо- 
скепз1иЪе>.—Зишундъ  любовникъ  въ  «Нйжныхъ 
сестрахъ»  Геллерта;  нтьжный  Лмандъ  есть  пере- 
водъ  нЪмецкаго  зйззег  АтапЬ — нужный  люббвникъ 
(Зигмундъ).  Мастрилъ—с&чтй  въ  комед]'и  Лессинга 
<8с1ш1гъ. 

7.  Старый  нгъмецкт  театръ—о  подражан1Яхъ 
французской  трагедш  по  литературной  теорш  Гот- 
шеда.  сТы  нашъ  котурнъ-минуэтъ .— неточно;  въ 
оригинале:  с  И  ты  минуэтный  шагъ  нашего  котурна 
вятаго  на  подержаше  ,  то  есть:  си  ты,  вялый 
стихъ  нашей  трагедш*. 

8.  Романъ;  намекъ  на  романы  Галлера. 

9.  Понятная  проза;  также  и  мысли  чтецовъ 
вместо  читателей.  Какъ  известно,  Шиллеру  была 
противна  эта  манера  не  оставлять  ничего  размышле- 
нию читателя. 

10.  Хорь. 

е.  Ииллеръ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля  и  въ 
стихотворешяхъ  Миллера. 


ФИЛОСОФЫ. 

(1796). 

Состоять  изъ  19  Ксенгй.  Въ  собранш  филосо- 
фовъ,  засбдающихъ  подъ  преде*  дательствомъ  Аристо- 
теля въ  аду,  является  «ученикъ»,  желаюпцй  полу- 
чить ясный  и  верный  ответь  о  высшихъ  истинахъ 
бьшя  (то,  что  ^потребно  одно*).  1енскгй  времен- 
никъ— €1енская  всеобщая  литературная  газета»,  по- 
лучаемая въ  аду,  даетъ  фплософамъ  св-Ьд'Ъмя  обо 
всемъ  и  они  формулируют*  поочередно  свое  «все- 
годное>,  основное  положеме.  Четыре  заключитель- 
ныхъ  двустиппя  насмъчпка  надъ  излишней  изворот- 
ливостью ученыхъ  юридическихъ  теорШ  и  надъ  ри- 
горизмомъ*  Канта,  требовавшаго  нравственныхъ  д*я- 
тй  не  по  склонности,  но  вопреки  ей,  только  по  со- 
зыаяш  долга. 

1.  М.  Дмитр1евъ.  Шиллеръ  въ  изд.  Гербеля. 

2.  Яхонтовъ.  (Философы)  «Искра»  1871,  Л&  52, и 
въ  «Стихотворешяхъ  Яхонтова»,  Спб.  1881. 

3.  Вяадим1ръ  Соловьбвъ.  Переведено  для  настоя- 
щаго  издамя. 

4.  н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 


ТЪНЬ  ШЕКСПИРА. 

(1796). 

Составленная  изъ  23  Ксенгй  спародгя»  на  то 
мЪсто  изъ  Одиссеи,  гд*  Одиссей  въ  аду  разговари- 
ваете съ  Геркулесомъ.  ЗдЪсь  подъ  видомъ  Геркулеса 
(Иракла)  является  Шекспиръ,  бесЬдуюшдй  съ  поэтомъ 
о  драм*.  Подъ  Тирезъемъ  (см.  въ  словаре)  скры- 
вается преобразователь  немецкой  драмы  Лессингъ, 


о  «драматургии » (въ  перевод*  «книга  уроковъ »)  кото- 
раго  идетъ  рЪчь  ниже.— Твой  въ  латахъмертвецъ 
тЬнь  отца  Гамлета.—  Стихи:  Пасторъ,  торговли  со- 
вгътникъ  и  т.д  полны  намековъ  на  современный  Шил- 
леру смъ'щансшя»  драмы,  причемъ  поэтъ  не  пощадилъ 
и  себя:въ  оригинал*  вместо  плутуютъ  сказано  —8ге 
таскепКаЪа1е—(ипс1ЫеЪе — «Коварство  и  любовь»). 

1.  П.  Натеяинъ.  (ТЬнь   Шекспира).    сСочинеша 
П.  Катенина»  1832. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 
М.  1899.  Р 


ТЕАТРЪ  ЖИЗНИ. 

(1796). 

Написано  для  новогодняго  издаюя  «Панорам- 
щикъ»,  но  напечатано  впервые  въ  собранш  стнхотво- 
решй  1803  г.  Заглав1е  въ  оригинале:  Игра  жизни 
можно  было  бы  передать  Панорама  жизни. 

1.  А  Струговщиковъ.  (Панорама  св^та,  иэъ  Шил- 
лера). «Стихотворешя  А.  Струговщикова»  1845. 

Не  хотите  ли,  отъ  скуки, 

Въ  панораму  заглянуть? 

Вотъ  и  ящикъ!  Бъ  маломъ  вид*, 

Весь  большой  и  малый  свить; 

Но  съ  услов1емъ,  поближе 

И  попристальней  смотреть. 
Вотъ  старый  и  малый,  вотъ  нишдй  и  знатный, 
И  вотъ  въ  отдаленья  ихъ  общая  ц*Ьль! 
Къ  ней  мчатся,  одна  за  другой,  колесницы, 
Дрожитъ  мостовая  и  оси  трещать! 

Всяшй  хочетъ  свои  силы 

Или  счастье  испытать; 

Но  до  пристани  желанной, 

Гд4  Фортуна  госпожа, 

Путь  ухабистъ  и  до  цйли 

Лишь  десятый  доскакалъ. 
Прелестныя  жены  стоять  у  буфета, 
Съ  улыбкой  онъ1  принимаютъ  друзей 
И,  ръ*дк1в  гости,  прхемлютъ  награду 
Изъ  миленькихъ  ручекъ,  какъ  должную  дань. 

2.  Холодновск1й.  (Театръ  жизни).  Шиллеръ  въ 
издаши  Гербеля. 

8.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворения  Шиллера. 
М.  1899. 


К  Ъ     Э  М  М   о. 
(1796). 

1.  В.  ЖуковскШ.  (Къ  Эмм*,  изъ  Шиллера).  Пер- 
воначально въ  «Славянине»  1828,  ч.  VIII. 

2.  И.  Нозловъ.  (Къ  Эмм*,  изъ  Шиллера).  Перво- 
начально въ  сБиблютек*  для  Чтешя»,  1834,  1,  109. 

Туманъ  далешй  затмеваетъ 

Былую  радость  навсегда; 

И  только  взоръ  еще  пл*няетъ 

Одна  прекрасная  звезда. 

Но  звезды  прелестью  своей — 
Лишь  блескъ  одинъ  во  тьм*  ночей. 

Когда  бъ  ты  въ  гроб*  охлад*ла, 

Уснула  непробуднымъ  сномъ, 

Тобой  тоска  бъ  моя  владела, 

Жила  бы  въ  сердц*  ты  моемъ. 

Но  ахъ!  собою  св*тъ  пл*ня, 

Ты  въ  немъ  живешь  не  для  меня. 
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Иль  сладость  нежности  сердечной, 

О  Эмма!  можно  позабыть? 

Тому,  что  гибнетъ,  что  не  в-вчно, 

О  Эмма!  какъ  любовью  быть? 
Ужель  огонь  еа  святой 
Исчезнеть,  будто  жаръ  земной! 

8.  В.  Кашаевъ.  (Жажда  любви,  вольное  подра- 
жание Шиллерову  стихотвор.  «Ап  Етта»).  сСтяхо- 
творетя  В.  Катаева»  1837. 

4.  М.  Лермонтовъ.  (Къ  Нин*,  изъ  Шиллера). 

Ахъ!  сокрылась  въ  мракъ  ненастный 
Счастья  скромнаго  мечта! 
По  одной  авЪздъ  прекрасной 
Млъю,  бедный  сирота.., 
*  Но,  какъ  блескъ  8в4зды  моей, 
Ложно  счастье  прежняхъ  дней. 

Пусть  на  вЪкъ—  съ  златымъ  мечтаньемъ 
Пусть  на  в-Ькъ  глаза  закрыть... 
Сохраню  тебя  страданьемъ: 
Ты  для  сердца  будешь  жить. 

Но,  уВЫ!  ТЫ  ЛЮбИШЬ  СВ'БТЪ — 

И  любви  моей  какъ  нЪтъ! 

Можетъ  ли  любви!  страданье, 
Нина,  никогда  пройти? 
Бури  свита,  волнованье 
Чувствъ  горячихъ  унести? 
Иль  умретъ  небесный  жаръ, 
Какъ  земли  ничтожный  даръ? 

5.  Н.  Головаиовъ.  Лирич,  стих,  Шиллера.  М.  1899. 


ОЖИДАН1Е. 

(1796). 

с  Что  касается  благозвучия  языка,  красоты  сти- 
хотворной формы,  а  особенно  выразительности  чере- 
дованы строфъ  и  прежде  всего— музыки  ощущешй — 
я  не  8наю  равнаго  стихотворение  Шдллера»  (Фи- 
гофъ).  Эстетические  разборы  этого  знаменитаго  сти- 
хотворешя  занилаютъ  у  нъмецкихъ  комментаторовъ 
мног1я  страницы,  но  объяснений  оно  не  требуетъ. 

1.  А.  Покровсмй.  (Ожидаше,  изъ  Шиллера).  сВла- 
гонам*ренный>  1819,  №  13;  переводъ  плоховатъ. 

2.  А.  Меяснеръ.  (Ожидаше,  подражан!е  Шиллеру). 
«Стихотворев1я  А.  Мейснера»  1836.  Вольное  по- 
дражаше. 

Б.  Вероновъ.  (Ожидате,  подражанге  Шиллеру) 
«Стихотворения  Веронова»  1838.  Безобразный,  мало- 
грамотный переводъ. 

4.  И.  К.  (Ожидаше,  безъ  указами,  что  переведено 
изъ  Шиллера).  «БиблштекадляЧтешя»  1843,  т.  ЬХ1 
Заключительный  строки  совсЬмъ  не  переданы. 

Не  замка  ли  звукъ  отрадный 
Въ  отдаленьи  слышу  я?... 
Нътъ:  шумитъ  потокъ  прохладный, 
Шепчеть  тополей  семья. 


Душистый  кленъ!  роскошнее  развей 
Зеленыя,  уаорчатыя  евни... 
Пускай  наметь  раскинутыхъ  ветвей 
Закроеть  насъ  въ  дыму  прозрачной  г!вя, 
И  в-Ьтерокъ  ночной  шумитъ  рйзвйй, 
Когда  предметъ  моихъ  ночныхъ  внд4в1й, 
Какъ  райсшй  духъ  сойдеть  она  ко  мнЬ 
При  блеск*  звъздъ,  въ  глубокой  тишин! 

Слышенъ  шорохъ;  за  вЪтвями 
Кто-то  ходить,  торопясь... 
То  надъ  темными  кустами 
Птица  быстро  поднялась. 

О,  догорай,  блестяпцй  день!  Скорей 
Закрой  насъ,  ночь,  звездистой  пеленою; 
Пускай  узоръ  сиреневыхъ  кудрей 
Насъ  окружить  таинственной  ствною!.. 
Любовь  бъжитъ  внимательныхъ  очей: 
Цвътетъ  она  въ  ткни,  порой  ночною, 
Когда  звЪзда  Киприды  нъжно  льеть 
Дрожаний  св-втъ  на  гладь  уснувшихъ  водъ. 

Издалека  чьи-то  крики, 
Будто  зовъ,  летятъ  ко  мнЪ .. 
Нътъ:  то  кличеть  лебедь  диюй, 
Засыпая  на  волн*. 

Какъ  тихо  все!...  Изъ  чащи  родника 
Журчитъ  струя  подъ  ивою  наклонной; 
Чуть  зыблемый  лобзаньемъ  вйтерка, 
Стоить  нарцнсъ,  склонясь  главою  сонной; 
Киваетъ  гроздь;  на  сгибъ  стебелька 
Подъ  листьями  спвтъ  дерсикъ  благовонный, 
И  вЪторокъ,  струясь  изъ-за  куста, 
Свежить  мои  горяч1я  уста. 

Не  шаги  ли  это  слышны 
Въ  темной  зелени  ракитъ.. 
Нвтъ:  налитый  влагой  пышной, 
Съ  гибкой  витки  плодъ  летать. 

И  гаснеть  день..  На  запад*  бл$дн$е 
Блеститъ  зари  багряной  полоса; 
Ночной  цвътокъ  въ  гЬни  вапахъ  сильнее 
И  весело  на  стебли  поднялся.. 
Встаегь  луна  и  хоръ  свЪтилъ  за  нею... 
Вотъ  часъ,  когда  стыдливая  краса 
Съ  улыбкою  въ  груди  своей  перловой 
Роняетъ  въ  прахъ  прозрачные  покровы. 

Чей-то  ликъ  въ  одеждъ-  бЪлой 
Изъ  ветвей  мелькаетъ  мнъ... 
То  енльванъ  осирогвлый 
Серебрится  при  лун*. 

А  сердце  ждетъ ..  За  твнью  небывалой 
Стремится  взоръ...  Напрасно  все!  Тоска 
Вливается  въ  тайникъ  груди  усталой... 
О,  если  бы  прелестная  рука 
И  длинные  изгибы  покрывала 
Меня  теперь  коснулися  слегка, — 
Какъ  чудно,  какъ  цветисто  ожила  бы 
Мечта  моя,  цвътокъ  простой  и  слабый!.. 


Лей.  (Ожидаше,  изъ  Шиллера).  Первона- 
«Библютекъ*  для  Чтешя»  1855,  СХХХ1. 


5.  Л.  Мей. 
чально  въ 

6.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворея!я  Шиллера. 
М.  1899. 
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ТАЙНА. 

(1796). 

Близкое  оо  сюжету  къ  предыдущему,  это  стихо- 
творение  отличается  отъ  пего  стожь  характерным'!* 
для  прежввхъ  произведший  Шиллера  элементоиъ 
разиышлвшн,  рефлексии;  оно  бол-ве  разсудочно  в 
потому  мевге  горячо.  Мысль  о  томъ,  что  счастье 
слетаетъ  къ  человеку  какъ  нежданный  даръ  боговъ, 
независимо  отъ  его  усил1Й  (строфа  2),  не  разъ  по- 
лучала вырежете  у  Шиллера  (сСчастьо»,  «Могу- 
щество мгновения»  я  др.),  рявво  какъ  основвая 
мысль  всего  стихотворев!я:  счастье  любви  дохжво 
скрываться  отъ  глазъ  ведоброжелательваго  и1ра 
(<Геро  в  Леандры,  «Мессниск.  невеста»,  «Пикко- 
ломнвн*). 

1.  И.  Дивтр[«въ.  (Тайна,  иаъ  Швллера).  <В.  Е.» 
1821,  ч.  СХУШ,  Л«  11.  Переводъ  тяжеловесны!. 

2.  Н.  Авсаиевъ.  (Тайна,  язь  Швллера).  'Москов- 
ски Наблюдатель»  1838,  т.  XVIII,  19. 

3.  Голмановъ.  Лнрпчесшя  стихотворения  Швл- 
лера, М.  1899. 


ШИРИНА  и  ГЛУБИНА. 
(1797). 
Влвава  къ  основной  идет>  стяхотворев1я  мысль, 

высказанная  въ  шестомъ  сПисьмъ  объ  эстета  че- 
скомъ  воспитан1н>:  «Сосредоточивая  всю  эвершо 
вашего  духа  в  все  ваше  существо  въ  одной  точкт>, 
■  ы  окрыляемъ  эту  единственную  силу*.  Порицая 
разбрасываше  я  раздроблена  силы  «ъдлятелъноети 
гд*  прнивнеме  энерпи  должно  быть  ве  широко,  во 
глубоко,  поить,  наоборотъ,  въ  мышлении  (см.  второе 
Язречен%е  Кохфуцгя)  рекомевдовалъ  прежде  всего 
широту,  которая  является  нсточввкомъ  глубины. 
Переводъ  А,  Струговщвкова,  върно  передавъ 
основноо  настроение,  настолько  далекъ  въ  подроб- 
ностям, отъ  подлинника,  что  можегъ  быть  скорее 
яаэванъ  подражая]  емъ. 

1.  А.  Струговщииовъ.  (Шврвва  в  глубина).  Шнл- 
леръ  въ  вал,  Гербе  л  я. 

2.  Н.  ИаКскИ.  (ДТ4Ы  В  пъсни..  Спб.  1882. 

3.  Н.  Гмомновъ.Лирич.  стихотворев1я  Швллера. 
М.  1899. 


СВЪТЪ  и  ТЕПЛОТА. 
(1797). 
Ввдн  опасности,  которыми  грозить  сердечности 
(<теплотг>)  ясвое  я  глубокое  знание  жнзнв  («вътъ»), 
которое  такъ  часто  «свътвтъ,  да  ве  гръетъ»,  поэтъ 
выражаетъ  пожелание,  чтобы,  въ  людяхъ  соединялась 
■  прозорливость  мыслителя  съ  унлечев1омъ  мечтате- 
ля», какъ  гласить  заключительны  В  стихъ  подлинника. 

1.  В.  Треборнъ.  (Свътъ  истины  и  чувство,  иаъ 
Шиллера).  сСыпъ  Отечества*  1858,  X:  32.  Растя- 
нутый и  неточный  переводъ. 

2.  Н.  НаВсиЫ.  «Загранич.  Въст.»  1882  г.№  13. 

3.  Н.  Голонановъ.  Лирвч.  стнхотв  Шиллера.  М. 


Кн.  Эсперъ  Эсперовичъ  УХТ0МСК1Й. 


(1797). 

МогучШ  переворотъ  мысли,  совершенный  фвло- 
софйеВ  Канта,  былъ  въ  свазн  съ  зиаменнтымъ  его 
доказательствомъ,  что  свобода,  добродетель,  без- 
смерле  души.  Божество  ве  могуть  быть  обоснованы 
чистымъ  разумоиъ:  эти  идеи  суть  только  требования 
вашего  практическаго  разума:  «промыселъ  не  жв- 
лалъ,  чтобы  поннтиг.безъ  которыхъ  совершенно  наше 
счастье,  были  освовавы  ва  изобретательности  въ 
изыскавш  доводовъ,  в  потону  непосредственно  виу- 
швлъ  ихъ  естественному  здравому  смыслу*.  Есля 
эти  идеи  не  могутъ  быть  резулыатомъ  логическая 
мышления,  то  въ  вихъ  можно  варить,  я  такую 
в*ру  со  всей  свлоВ  глубоко  уб-вждепнаго  человека 
проповхдуетъ  поэтъ  въ  своемъ  прочувствоваввомъ 
стихотворении.  Онъ  взялъ  только  три  вдев,  оставнвъ 
въ  'сторонт.  беземерпе  души;  объясвеше  этого  про- 
пуска очень  заниааеть  нЪмецквхъ  комме  нтаторовъ. 
Ввроятнъе  всего  (такъ  полагаеть  и  Дюновръ)  онъ, 
какъ  и  мнопе,  считалъ  идею  беасмерпя  души  не- 
разрывной съ  идее  В  существовав!  а  Бога. 

Свобода,  о  которой  говорить  Швллеръ.  ве  есть 
политическая  свобода,  но  внутренняя  свобода  ра- 
зум наго  существа. 

Стихъ,*  Не  бойтесь,  ЧТО  рабъ  свои  цъпн  порветы, 
по  толкование  нонмевтвторовъ  (кром*  Дюнцера), 
гласить,  вопреки  буквальному  смыслу  своему  наобо- 
ротъ: •  Бойтесь  раба,  когда  онъ  разбвваетъ  свои 
ц*пн,  но  не  бойтесь  свободнаго  человека».  Стихъ: 
•  Не  бойтесь-же,  ярость  толпы  во  страшна*  должеяъ 
быть  понять  такъ:  ярость  толпы,  ножоть  быть,  я 
страшна,  но  не  въ  этомъ  дъло:  пуст»  ока  не  вво- 
ди»» васъ  въ  заблуждение  относительно  истинной 
свободы. 


1.  А.  Востоковъ.  (Три  слова,  изъ  Шиллера)  сСти- 
хотворешя  А.  Востокова»  1821.  Переводъ  тяжело- 
весный. 

2.  А.  Струговщиновъ.  (Три  слова,  изъ  Шиллера). 
«Стихотворетя  А.  Струговщикова»,  1845,  7.  Пере- 
водъ неточный.  Третья  строфа  очень  отдаленно  за- 
меняете вторую  подлинника. 

Три  слова  я  молвлю,  отъ  сердца  они, 

Велико  ихъ  на  свете  значенье, 
Три  слова  начало  берутъ  не  извнъ^ 

Но  завещаны  намъ  отъ  рожденья: 
Человекъ  на  печальный  конецъ  обреченъ, 
Если  въ  эти  три  слова  не  веруетъ  онъ. 

Онъ  веровать  долженъ  въ  небесную  дщерь, 

Добродетелью  дщерь  та  зовется; 
Она  не  страшится  ни  бедъ,  ни  потерь, 

Ея  голосъ  на  все  отзовется: 
Это  то,  чего  разумъ  разумныхъ  нейметъ, 
Въ  простоте  же  разсудка  младенецъ  поиметь. 

Онъ  веровать  долженъ,  что  съ  волей  рожденъ, 
Долженъ  верить  въ  свое  назначенье— 

Рабомъ  своей  воли  останется  онъ, 

Если  въ  душу  проиикнетъ  сомненье: 

Та  свобода  вне  силы,  вне  власти  земной, 

И  свободенъ  лишь  тотъ,  кто  владеетъ  собой. 

Есть  Богь!  Его  воля  святая  живетъ! 

И  за  жизнью  наступить  ли  тленье — 
Изъ  тленья  начало  той  жизни  встаеть, 

Что  почило  въ  начало  творенья: 
Не  смущайся  же  темъ,  что  глупецъ  говорить, 
Ниже  темъ,  что  вседневная  мудрость  твердить. 

Три  слова  я  молвилъ,  значенье  имъ  далъ; 

Пусть  они  далеко  отзовутся, 
И  какъ  бы  кто  низко  душой  ни  у  паль, 

Те  три  "слова  ему  остаются: 
Челов'Ькъ  не  погпбъ  и  всего  не  лишенъ, 
Если  въ  эти  слова  още  веруеть  онъ. 

3.  Э.  Губеръ.  (Слова  веры,  изъ  Шиллера).  <Со- 
чинешя  Э.  Губера»,  1859,  т.  I,  211. 

Три  слова  я  знаю — въ  нихъ  тайна  святая, 

Ихъ  люди  умомъ  постигаюгь; 
Они  переходить  изъ  устъ  въ  уста, 

Но  въ  сердце  одномъ  обитаютъ; 
Человекъ  невозвратно  погибнетъ  въ  грехахъ, 
Не  веруя  смыслу  въ  высоки хъ  словахъ. 

Онъ  созданъ  свободнымъ— свободенъ  онъ, 

Хотя -бы  въ  оковахъ  родился; 
Крикъ  черни  безуменъ  и  вечный  законъ 

Попыткой  глупцовъ  не  сменился; 
Низвергнувъ  оковы,  страшитесь  раба, 
Но  тотъ,  кто  свободенъ,  страшится  греха. 

И  есть  добродетель  въ  правдивыхъ  сердцахъ, 

Доступная  грешному  взору; 
Пусть  смертный  родится  и  гибнегь  въ  грехахъ,  — 

Онъ  видитъ  святую  опору; 
Что  скрыто  отъ  разума  мудрыхъ  людей, 
То  ясно  понят1ю  слабыхъ  детей. 

Есть  Богь  и  небесная  воля  святая» 

Хотя-бъ  изменялась  земная; 
Надъ  векомъ  и  гЬснымъ  пространствомъ  одна 

Возносится  дума  живая,— 
И  пусть  за  изменой  измена  грозить, 
Средь  измены  духъ  мирный  ко  цели  спешить. 


Три  слова  храните;,  въ  нихъ  тайна  святая, 

Изъ  устъ  ихъ  въ  уста  передайте; 
Доступныхъ  лишь  светлому  взору  ума. 

Ихъ  сердцемъ  однимъ  постигайте! 
Человекъ  не  подвластенъ  коварнымъ  грехажъ, 

Пока  еще  верить  чудеснымъ  словамъ. 

4.  Головановъ.  Лирич.  стихотворен1Я  Шииера. 
М.  1899. 

5.  Кн.  Д.   Цертелввъ.   Переведено   для  настоя- 
щая) издан!я. 


К  У  Б  О  К  Ъ. 

(1797). 

Въ  оригинале  заглавие  Водолазъ.  Основой  этой 
знаменитой  баллады,  вполне  усвоенной  и  русской  ли- 
тературою великолепнымъ  переводоагъ  Жуковскаго, 
послужи  ю  предан!е  о  замечательномъ  средневЪко- 
вомъ  итальянскомъ  пловце  по  имени  Николай-Рыба 
(Ре8се-Со1а  или  Резсесо1а).  Непосредственный  ис- 
точникъ  Шиллера  не  известенъ;  по  всемъ  веро- 
япямъ  сюжетъ  сообщенъ  ему  Гете,  который,  при 
своихъ  занят1яхъ  естественными  науками,  изучал, 
также  старинную  книгу  гезуита  Аеанас1я  Кирхера 
сМипаиз  зпМеггапеиз»  (1678),  где  сохранилось  наи- 
более подробное  изложеше  легенды  о  Николае- 
Рыбе;  легенда  эта  очень  стара— старее  XII  века, 
когда  трубадуръ  1орданъ  упоминалъ  (1192)  -о  заме- 
чательномъ пловце  Николае  изъ  Бари,  который 
с  подолгу  оставался  среди  рыбы.  Кирхеръ  раэска- 
зываетъ,  какъ  Николай-Рыба  бросился  въ  Харибду 
за  драгоценнымъ  кубкомъ,  который  швырнулъ  туда 
король,  досталъ  его  изъ  страшнаго  водоворота  и 
разсказалъ  королю  объ  ужасахъ,  которые  тамъ  тво- 
рятся, и  въ  награду  получилъ  кубокъ,  на  вопросъ 
короля— решится  ли  онъ  спуститься  въ  гибельную 
пучину  вторично?— онъ  ответилъ:  нетъ,  —  но  жад- 
ность преодолела,  и,  бросившись  въ  потокъ  вто- 
рично, онъ  уже  не  выплылъ.  Ни  въ  одномъ  изъ 
вар1антовъ  этого  предашя  нетъ  ни  слова  о  коро- 
левской дочери:  введете  ея  въ  разсказъ  есть  ори- 
гинальный поэтически  мотивъ,  самостоятельно  со- 
зданный Шиллеромъ.  Имъ  же  въ  высокой  степени 
облагорожены  мотивы,  заставляющее  смелаго  юношу 
рисковать  жизнью:  это,  несомненно,  не  золотой  ку- 
бокъ, обещанный  удальцу  въ  награду,  но  прежде 
всего  любознательность,  отвага,  ищущая  прииеае- 
шя,  и  во  второй  разъ— любовь.  Изъ  переписки 
Шиллера  явствуеть  съ  полной  несомненностью,  что 
онъ  и  не  зналъ  о  книге  Кирхера.  Въ  1юне  1797  года 
Гете  писалъ  ему:  «Утопите-же  поскорее  вашего 
водолаза.  Недурно,  что  въ  то  время,  какъ  я  толкаю 
моихъ  то  въ  огонь,  то  изъ  огня  (сБоринеская  не- 
веста» и  «Богь  и  баядерка>),  вашъ  герой  предпочи- 
таете противоположный  элементъ.  Въ  август!  Шнд- 
л  ерь  отвечалъ  ему:  с  Изъ  письма  Гердера  я  узналъ, 
что  я  въ  моемъ  водолаз*  облагородилъ  разсказъ 
некоего  Николая  Пеше,  который  не  то  разсказахь, 
не  то  воспелъ  эту  историю.  Не  знаете-лн  вы  объ 
этомъ  Николае  Пеше,  соперникомъ  котораго  я  ока- 
зался столь  неожиданно  для  себя?» 

Гешальная  сила  поэтическаго  изображена  про- 
славила это  стихотворенге.  Изъ  иесколькихъ  чер- 
точекъ,  какъ  бы  мимоходомъ  брошенныхъ  поэтоиь, 
предъ  нами  ясно  и  определенно  слагаются  харак- 
теры, создаюпце  эту  несложную,  быструю  и  потря- 
сающую драму.  Но  лучше   всего  въ  ней  описаете 
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исв'Ьдомаго,  таинственна™  п  ужаспаго  подводнаго 
лира  хота,  какъ  это  бывало  у  Шиллера  въ  иныхъ 
елучачхъ — черты  для  этого  описатя  заимствованы 
и~ъ  другихъ,  более  простыхъ  явлешй  природы.  Онъ, 
напримеръ,  никогда  не  видЪлъ  водоворота  и  вое- 
ороизвелъ,  какъ  онъ  самъ  сознавался,  всю  силу  его, 
руководясь  каскадомъ  мелышчнаго  колоса.  Между 
т'вмъ  Гете  писалъ  ему:  «Стихъ  Ез  ма11е1  ипй  згейе1 
ипй  Ьгаизе1  ипй  гхзсЫ  (у  Жуковскаго:  И  воетъл 
и  свищетъ,  и  бьетъу  и  шипитъ)  оправдался  при 
наблюдеши  Рейнскаго  водопада  блостящимъ  об- 
разомъ:  просто  удивительно,  какъ  онъ  охваты- 
ваетъ  все  важнейиие  моменты  этого  могучаго  яв- 
ления. Я  старался  на  мест  в  разобраться  въ  элемен- 
тахъ  его  и  въ  его  целокупности  и  тщательно  отмЪ- 
тплъ  настроена  и  идеи,  имъ  возбуждаемый.  И  вы 
увидите  впоследствии,  какъ  ваши  немнопя  поэти- 
чесюя  строки  проходятъ  путеводной  нитью  по 
этому  лабиринту». 

Съ  какой  тщательностью  относился  Шиллеръ 
къ  подробностямъ  описания,  показываетъ,  напри- 
меръ эпитеть  ^пурпуровый  сумракъ>;  между  нимъ 
и  Керверомъ  завязалась  целая  переписка  объ  этомъ 
опред'влсн1и;  г-жа  Кернеръ  считала  его  върнымъ, 
потому  что  при  головокружешяхъ  видела  все  въ 
красноватомъ  св^тв.  Но  Шиллеръ  писалъ:  «Но  без- 
покойся  о  пурпуровомъ  сумраке.  Благодарю  Минну 
за  то,  что  она  прислала  мне  на  помощь  свои  голово- 
кружен!я,  но  мой  водолазъ  обойдется  и  безъ  нихъ: 
подъ  водолазнымъ  колоколомъ  свт>тъ  въ  самомъ 
дЪле  кажется  зеленымъ,  а  гвни  пурпурными». 

Бъ  переводе  Жуковскаго  баснословный  морекгя 
чудовища  (драконы)  и  совсбмъ  но  живушдя  въ  море 
животныя  (саламандра)  населяющая  пучину  у  Шил- 
лера, заменены  действительными  рыбами, -но  только 
бол^е  страшными  и  отвратительными  ихъ  видами. 

1.  И.  Покровсшй.  (Водолазъ,  изъ  Шиллера). 
сСынъ  Отечества»  1820,  ЬХП,  №  21,  83.  Перепеч. 
въ  «Новомъ  собранш  образцовыхъ  русскихъ  сочи- 
нений» 1821,  I.  Нореводъ  для  своего  времени  очень 
недуронъ. 

2.  В.  ЖуковснШ.  Первоначально  въ  сБалладахъ 
и  пов*стяхъ  В.  Жуковскаго»  1831. 

3.  Авдотья  Глинка.  (Водолазъ  изъ  Шиллера);  сБи- 
блютека  длаЧтемя»  1835,  XI  и  въ  Стпхотворон1ЯХъ 
Шиллера  въ  переводе  А.  Глинки»  1859.  Воспропз- 
водимъ  этотъ  переводъ  въ  виду  большой  близости 
его  къ  подлиннику. 

«Изъ  рыцарей,  пажой,  кто  смЪлъ  такъ  душой, 
Чтобъ  въ  мигъ  погрузиться  пучины  на  дно? 
Смотрите,  вотъ  брошу  я  кубокъ  златой, 
И  черная  бездна  поглотить  его. 
Кто  кубокъ  оттоле  достать  мнв  посмеетъ, 
Темъ  кубкомъ  навеки  пускай  тотъ  владеетъ». 

Такъ  царь  возглашая  къ  утесу  спешить, 
Который,  высоко  подъемля  чело, 
Прорезался  въ  море,  надъ  моремъ  виептъ, 
И  бросилъ  онъ  кубокъ  Харибде  въ  жерло. 
«Опять  я  взываю;  что  жъ  все  такъ  безмолвны? 
Изъ  васъ  кто  дерзнетъ  ли  въ  кидяшдя  волны?* 

Все  рыцари,  пажи,  что  были  при  немъ, 

Хоть  вызовъ  и  слышать,  молчаньо  хранить, 

На  дикое  море  взнраютъ  кругомъ, 

Но  кубка  златаго  достать  не  хотятъ. 

И  въ  трепй  рагъ  царь,  обратись  къ  нимъ,  взываетъ 

«Ужели  на  подвить  никто  не  дерзаетъ?» 


Молчать  и  ответа  никто  не  даетъ; 
I    Но  пажъ  благородный,  ир1ятный,  живой 

Изъ  робкаго  круга  выходить  вперодъ» 
1    И  шарфь  свой  и  плащъ  онъ  съ  себя  все  долой. 
I    И  въ  летахъ  столь  юнихъ  его  дерзновенье 
I    Во  всехъ  возбуждаеть  воствргъ,  изумленье. 

!    И  вотъ  онъ  подходить  къ  навислой  скале, 
:    И  смотрить,  ка1л>  волны  змеями  бегутъ, 
I    Свистя  и  ныряя  въ  извилистой   мгле, 
I    И  после,  изъ  бездны  кидаясь,  рсвутъ, 
I    Какъ  отзывъ,  какъ  гулы  громовъ  отдалениыхъ, 
И  скачуть  изъ  мрака  въ  холмахъ  опеиенныхъ. 

И  бродить,  бушуетъ,  клокочетъ,  шипитъ, 
Какъ  будто-бъ  огопь  тамъ  сражался  съ  водой, 
И  съ  искрами  къ  небу  паръ  дымный  лотить, 
И  вечно  стремится  волна  за  волной; 
Ничто  тамъ  не  можетъ  истечь,  истощиться, 
Какъ  будто  вновь  море  отъ  моря   родится. 


Вдругъ  бурная  в  тага  сдержала  свой  ревъ, 
И,  бвлую  пену  разрезавъ,  она 
Разселиной   страшной  разверзнула  зевъ 
И,  мнилось,  коснулась  до  адскагодна; 
И  съ  клокотомъ  волны  горятъ  и  несутся, 
Невольно  кружатся,  и  въ  зевъ  тотъ   влокутся... 

Но  прежде,  чемъ  бури  гневъ  ярый  вогаикъ, 
Ужъ  юноша  Богу  себя  поручилъ, 
И  вдругъ  предстоящихъ  послышался  крикъ, 
II  омутъ,  кружася,  его  поглотилъ. 
Таинственно  бездна  свой  зевъ  затворяетъ, 
И  въ  бездне  безстрашный  пловецъ  исчезаеть. 

Хотя  надъ  пучиной  затихло  опять, 
Но  гуль  въ  глубине  еще  глухо  ревелъ, 
И  съ  трепетомъ  начали  все  восклицать: 
•  О,  юноша  смелый!  будь  здравъ  ты  и  цель! 
И  глуше,  и  глуше  все  гуль  раздавался, 
11  всякий  чего-то,  боясь,  дожидался. 

Хоть  въ  бездну  бъ  ты  бросилъ  корону  свою, 
Сказавъ:  <если  кто  мне  ее  возвратить, 
Да  будетъ  онъ  парь,  ему  тронь  отдаю  , 
Меня  и  великШ  сой  даръ  но   прельстить: 
О  томь,  что  сокрыто  въ  пучиве  ревущей, 
Никто  не  разскажоть  подъ  солнцемъ  живу.дШ. 

Случалось  судамъ  въ  ту  пучину  попасть, 

Скрутивши  ихъ,  омутъ  на  дно  увлекалъ, 

Ихъ  ребра  дробила  ужасная  пасть, 

II  после  гробь  влажный  ихъ  вопъ  извергалъ* 

Слышнее,  слышнее,  какъ  бурь  завываиье, 

Все  ближе,  все  ближе  шумъ  волнъ  и  плесканье... 

И  бродить,  бушуетъ   клокочетъ,  урчитъ, 
Какь  будто  бъ  огонь  тамъ  сражался  съ  водой, 
Тамъ  съ  искрами  къ  пебу  паръ  дымный  летить. 
И  волны  несутся  съ  кипящей  грозой. 
Какъ  отзывъ,  какъ  рокотъ  громовъ  отдал енн ихъ, 
И  скачуть  изъ  мрака  въ  холмахъ  опененныхъ. 

Смотрите,  тамъ  что-то,  отъ  мрачнаго  дна 
Всплы ваетъ,  какъ  лебедь,  блеститъ  белизной, 
Мелькаеть  въ  волнахъ  то  рука,  то  спина, 
Искусно  и  сильно  сражаясь  съ  волной, 
То  пажъ  нашъ,  и  кубокъ  онъ  вверхъ  поднимаете 
И  лЬвой  рукою  твмъ  кубкомъ  махаеть. 
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Онъ  до1го  вздыхалъ,  овъ  глубоко  вздыхалъ. 
Приветствуя  ваоромъ  дня  милаго  св*тъ, 
И  всяюй  другъ  къ  другу  въ  восторг*  кричалъ: 
«Овъ  живъ  еще,  зд*сь  онъ,  опасности  н*тъ. 
Онъ  вышелъ  изъ  гроба;  изъ  бездны  безмерной, 
И  душу  избавигъ  отъ  гибели  верной! > 

Среди  ликовашй  пловецъ  нашъ  вдеть, 

И  съ  кубкомъ  въ  царевымъ   стопамъ  онъ  припалъ, 

Его  на  кол*няхъ  царю  подаетъ, 

И  парь  къ  себ*  дочь  молодую  ловвалъ: 

«Напънь  ему  кубокъ»,  сказалъ  онъ  «до  края!» 

И  юноша  принялъ,  въ  царю  восклицая: — 

«Царь,  здравъ  будь  вов*ии!  Зд'Ьсь  весело  намъ, 
Зд*сь  можемъ  мы  въ  св*т*  румяномъ  дышать: 
Но  въ  бездн*  погибель,  вс*  ужасы  тамъ, 
И  смертный  не  долженъ  боговъ  искушать, 
Не  долженъ  овъ  въ  то  проникать  дерзновенно, 
Что  благостью  ихъ,  страхомъ,  тьмсй  сокровенно. 

Какъ  молнш  лучъ  я  въ  пурину  легЬлъ, 

И  вижу,  скала  раздалась  подо  мной, 

И  съ  дикимъ  порывомъ  въ  ней  ключъ  зарев*лъ, 

И  вотъ  закруженъ  я  сталъ  силой  двойной 

Кипенье  винтомъ  внизъ  меня  увлекало, 

Я  бился,  боролся,  но  силъ  не  достало. 

Я  гибнулъ,  и  къ  Богу  молитву  вознесъ, 
Надежду  я  клалъ  на  Творца  одного. 
Творецъ  указалъ  мн*  въ  пучин*  утесъ; 
Я  смерти  избътнулъ,  схватясь  за  него. 
Тамъ  кубокъ  въ  коральныхъ  вътвяхъ  зацепился, 
Не  то  бъ  онъ  въ  безвестную  пропасть  свалился. 

Пучину  бездонну  я  вижу,— она 
Кроваво- багровой  полна  темнотой; 
Хоть  в*чно  для  уха  тамъ  все  тишина, 
Но  ужасы  око  зритъ  въ  пропасти  той: 
Кишатъ  саламавдръ  и  драконовъ  тамъ  груды, 
И  движутся  страшно  подводныя  чуды. 

Въ  см*шень*  чернеясь,  ужасной  толпой, 
Свалилися  въ  гнусный,  огромный  клубокъ. 
И  рашпля  и  рыбъ  тамъ  щетинистый  рой, 
И  чудище-рыба  морской  молотокъ, 
И,  яростно  зубы  ко  мн*  оскаляя, 
Шипела  акула    пена  морская. 

Вися  на  утес*,  я  в*рилъ  вполн*, 

Что  помощи  тутъ  я  людской  отчужденъ, 

Что  чувства  и  мысли  въ  одномъ  были  мн*: 

Въ  отчизну  страшилищъ  я  былъ  занесенъ, 

Къ  уродамъ  и  харвмъ,  гд*  гласъ  человека 

Въ  пустыняхъ  подводныхъ  неслышенъ  отъ  в*ка. 

Такъ,  съ  трепетомъ  мысля,  трещитъ,  слышу  я, 
И  груда  косматыхъ  клещей  ко  мн*  вдругъ 
Взвилася...  хватають...  Не  помня  себя, 
Коральную  в*твь  уронилъ  я  изъ  рукъ, 
Сверну лъ  меня  омутъ,  умчало   круженье, 
Я  взброшенъ...  и  было  то  мн*  на  спасенье. 

Царь,  внемля  ему,  и  дивясь  чудесамъ, 
«Теперь»,  говорить,  «этотъ  кубокъ  ужъ  твой, 
И  вотъ  еще  перстень  теб*  я  отдамъ, 
Горитъ  онъ  въ  каменьяхъ,  ц*ны  дорогой, 
Лишь  в*сть  принеси  мн*,  вновь  бросясь  отважно, 
О  томъ,  что  таится  въ  пучин*  сей  влажной». 


Царевна,  то  слыша,  съ  смягченной  душой, 
Умильно  и  оъ  лаской  отцу  говорить: 
«Перестань  забавляться  свнр*пой  игрой! 
Что  онъ  совершил*,  то  едва  ль  кто  свершить. 
Когда  жъ  укротить  ты  не  можешь  желанья, 
Пусть  рыцари  съ  пажемъ  войдутъ  въ  состязааье». 

Царь  кубокъ  хватаетъ,  не  слушая  словъ, 
И  въ  омутъ  съ  размаху  его  въ  тотъ  же  мвгь, 
Сказавъ:  «Если  кубокъ  добудешь  ты  вновь, 
То  будешь  мн*  рыцарь  больше  другихъ, 
И  нын*  же  бракъ  ты  отпразднуешь  съ  тою, 
Что  такъ  умилилась  теперь  надъ  тобою». 

Небесною  силой  проникнуть  онъ  сталъ, 

Заискрились  очи,  душа  въ  немъ  полна. 

Въ  царевн*  румянецъ,  онъ  зритъ,  заигралъ, 

И  вдругъ  побл*дн*ла,  упада  она. 

И  вотъ,  чтобъ  награду  достать  столь  любезну, 

На  жизнь  и  на  смерть  онъ  кидается  въ  бездну. 

И  волны  пучины,  какъ  прежде,  кипятъ, 
Предв*стникъ  ихъ  гулъ  подъ  водами  гудеть; 
Царевна  жъ  къ  водамъ  приковала  свой  взглядъ, 
Гдъ  валы,  все  валы  подвигались  впередъ, 
То  ниже,  то  выше,  волна  за  волною, 
Но  юноша  не  былъ  взнесенъ  ни  одною... 

4.  П.  Алексъевъ.  (Водолазъ,  изъ  Шиллера)  «Отеч. 
Зап.»  1839  ч.  IV,  и  въ  «Цв*тник*  русской  литера- 
туры» 1840.  Перевода  очень  недурной  н  точный. 

5.  М.  Лермонтову  Въ  его  «Баллад*»  есть  ни- 
сколько черточекъ,  нав*янныхъ  Шиллеровскнмъ 
«Водолазомъ». 

Надъ  моремъ  красавица-д*ва  сидитъ 
И,  къ  другу  ласкаяся,  такъ  говорить: 

«Достань  ожерелье— спустися  на  дно: 
Сегодня  въ  пучину  упало  оно. 

Ты  атимъ  докажешь  свою  мн*  любовь!» 
Вскип*ла  лихая  у  юноши  кровь— 

И  умъ  его  обнялъ  невольный  недугъ.,. 
Онъ  въ  п*нную  бездну  кидается  вдругъ. 

Изъ  бездны  перловый  брызги  летять, 
И  волны  гЬснятся,  и  мчатся  назадъ, 

И  снова  приходятъ,  и  о  борегь  бьютъ— 
Вотъ  милаго  друга  он*  принесутъ! 

О  счастье!-  онъ  живъ,  онъ  скалу  охватил»... 
Въ  рук*  ожерелье;  но  мраченъ  онъ  былъ. 

Онъ  в*рить  боится  усталымъ  очамъ  - 
И  влажный  кудри  б*гутъ  по  плечамъ. 

«Скажи,  не  люблю  иль  люблю  я  тебя, 
Для  перловъ  прекрасной  и  жизнь  не  щадя? 

По  слову  спустился  на  черное  дно... 
Въ  коралловомъ  грот*  лежало  оно... 

Возьми!»  И  печальный  онъ  взоръ  устремвлъ 
На  то,  что  дороже  онъ  жизни  любилъ. 

Отв*тъ  былъ:  «О!  милый!  о,  юноша  мой!» 
Достань,  если  любишь,  коралхь  дорогой!* 

Съ  душой  безнадежной  младой  удалецъ 
Прыгнулъ,  чтобъ  найти  иль  кораллъ,  иль  конец*... 
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Изъ  бездны  перловый  брызги  летать, 
И  волны  тиснятся,  и  мчатся  назадъ,  . 

И  снова  приходятъ,  и  о  берегь  быотъ; 
Но  милаго  друга  он*  не  несутъ. 

6,  Годовановъ.   Лврич.  стнхотворешя  Шиллера. 
М.  1899. 


ПЕРЧАТКА. 

(1797). 

Сюжетъ  этого  «наленькаго  посл*слов1Я  къ  Во- 
долазууу—к&кь  называлъ  его  поэтъ— занмствованъ 
имъ  по  его  указанию  изъ  «Езза18  Ыз1опяпез  зог 
Рапз»  (1766)  Сенъ-Фуа,  въ  свою  очередь  взявшаго 
его  изъ  рЭатез  &а1ап1е8  Брайтона;  вообще  сюаетъ 
этотъ  принадлежитъ  къ  числу  ♦  бродячи хъ»  и  потому 
изв*стевъ  во  многихъ  разксобразныхъ  вар1антахъ. 
е  Однажды  -  разсказываетъ  Сенъ-Фуа— когда  король 
Францискъ  1  (1515—1547  )развлекался  боемъ  своихъ 
львовь,  одна  дама,  бросивъ  свою  перчатку,  сказала 
Де-Лоржу:  «Если  вы  хотите,  чтобы  я  вамъ  пова- 
рила, что  вы  въ  самомъ  д*л*  любите  меня  такъ, 
какъ  говорите  каждый  день,  достаньте  мою  пер- 
чатку». Де-Лоржъ  спускается,  берегь  перчатку  среди 
страшныхъ  8в*рей,  подымается,  бросаетъ  ее  дам* 
въ  лицо  и  затЬмъ,  несмотря  на  вс*  ея  заигрывашя 
и  предложешя,  больше  не  хот*лъ  ее  вид*ть  *. 
Стихъ  А  лицо  перчатку  ей  онъ  бросилъ,  по  просьб* 
г-жи  фонъ-Штейнъ,  которая  нашла  это  ненужной 
грубостью,  былъ  изм*венъ  въ:  И  рыцарь,  низко  по- 
клонившись и  т.  д.  Но  затЬмъ  р*шивъ,  что  н*мец- 
к1й  поэтъ  можетъ  позволить  себ*  столько-же,  сколько 
французсюй  Йе1-  ЕзргН,  —  возстановилъ  первона- 
чальную форму.  Въ  одномъ  изъ  французскихъ  ва- 
р1аатовъ  рыцарь  даже  говорить  дам*:  сВы  распут- 
вица  (онъ  выражается  еще  груб*е),  и  если  въ  ва- 
шемъ  род*  есть  львы,  пусть  худили  изъ  нихъ  бьется 
со  мной  за  то,  что  я  сказалъ>.  Трудно  понять,  что 
нм*лъ  въ  виду  Шиллеръ,  называя  «Перчатку»  эпи- 
логом* '  Водолаза»;  правильнее  зам*чаше  Гете,  ви- 
дящаго  къ  обоихъ  стихотворен!яхъ  также  репйапг 
(безепзЮске).  Фигофъ  перечислаетъ  многообразные 
элементы  сходства  и  противоположешя  обоихъ  сю- 
жетовъ,  но,  кажется,  упускаетъ  изъ  виду  главный: 
психологическое  сходство  героевъ,  вызвавшихъ 
возможность  катастрофы,— грубо  выражаясь,  само- 
дурство короля  и  дамы. 

1.  И.  ПояровсмШ  (Перчатка,  изъ  Шиллера),  «Бла- 
гонамеренный» 1822,  ч.  XVII,  238.  Переводъ  точ- 
ный. 

2.  М.  ЗагорскШ.  (Перчатка  изъ  Шиллера).  *С*в. 
Цв*ты>  1825,  325.  Переводъ  литературный. 

3.  Н.  Девате.  (Перчатка,  изъ  Шиллера).  •  Дамсюй 
Журналъ»  1829,  №  31.  Бездарный  пересказъ  въ 
риемахъ,  которыхъ  въть  въ  подлинник*,  и  съ  совер- 
шенно искаженнымъ  концомъ: 

Рыцарь  храбрый  отв*чаетъ, 
Пламен*я  страстью  самъ: 
«Мн*  мой  долгь  повел*ваетъ 
с  Возвратить  перчатку  вамъ». 

4.  Жуковсшй.  Первоначально  въ  «Балладахъ  и 
пов*стяхъ!  В.  Жуковскаго.  Спб.  1831. 

5.  0.  Тимоо*езъ.  (Испытан1е,  безъ  указашя  на 
подражаше   Шиллеру).   «Библ1отека    для    Чтешяэ 


1886,  т.  XIX,  и  въ  сОпытахъТ.м,  ф.  а»  1837,  ч.  Т. 
Зд*сь  взять  мотивъ  Шиллера  и  фразисто  переска- 
занъ,  безъ  т*ни  того  историческаго  колорита,  той 
наивной  манеры,  которая  составляешь  прелесть 
этого  стнхотворешя.  Д*йств]е  перенесено  въ  Ма-> 
дридъ. 

6.  М.  Лермонтова  (Перчатка,  изъ  Шиллера). 

Вельможи  толпою  стояли 
И,  молча,  зр*лища  ждали. 
Межъ  нихъ  сид*лъ 
Король  величаво  на  трон*; 
Кругомъ  на  высокомъ  балкон* 
Хоръ  дамъ  прекрасный  блест*лъ. 

Вотъ  царскому  знаку  внимаютъ: 
Скрипучую  дверь  отворяютъ. 
И  левъ  выходить  степной 
Тяжелой  стопой. 
И  молча  вдругъ 
Глядитъ  вокругъ, 
3*вая  л*ниво, 
Трясетъ  желтой  гривой; 
И,  вс*хъ  обозр*въ, 
Ложится  левъ. 

И  царь  махнулъ  снова  - 

И  тигръ  суровый 

Дикимъ  прыжкомъ 

Влегблъ  опасный, 

И,  встр*тясь  со  львомъ, 

Завылъ  ужасно; 

Онъ  бьетъ,  хвостомъ 

Потомъ 

Тихо  владыку  обходить, 

Глазъ  кровавыхъ  не  сводить; 

Но— рабъ  предъ  владыкой  своимъ 

Тщетно  ворчитъ  и  злится, 

И  невольно  ложится 

Онъ  рядомъ  съ  нимъ. 

Сверху  тогда  упади 

Перчатка  съ  прекрасной  руки, 

Судьбы  случайной  игрою, 

Между  враждебной  четою» 

И  къ  рыцарю  вдругъ  своему  обратись, 

Кун  игу  еда  сказала,  лукаво  см*ясь: 

'Рыцарь,  пытать  я  сердце  люблю! 

Если  сильна  такъ  любовь  у  васъ, 

Какъ  вы  твердито  мн*  каждый  часъ, 

То  подымите  перчатку  мою». 

И  рыцарь  съ  балкона  въ  минуту  б*житъ 

И  дерзко  въ  вругъ  онъ  вступаетъ, 

На  перчатку  межъ  дикихъ  зв*рей  онъ  глядитъ 

И  см*лой  рукой  подымаетъ. 

И  зрители  въ  робкомъ  вокругъ  ожиданья, 

Трепеща,  на  юношу  смотрять  въмолчаньв, 

Но  вотъ  онъ  перчатку  приносить  назадъ. 

Отвсюду  хвала  вылетаотъ 

И  н*жный,  пылаюшдй  взглядъ — 

Недальняго  счастья  закладъ— 

Съ  рукою  д*вицы  героя  встр*чаеть. 

Но  досады  жестокой  пылая  въ  огн*, 

Перчатку  въ  лицо  онъ  ей  кинулъ: 

«Благодарности  вашей  не  надобно  ма*!> 

И  гордую  тотчасъ  покинулъ. 

7.  Головановъ.  Лирич.  стнхотворешя  Шиллера. 
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ПОЛИКРАТОВЪ  ПЕРСТЕНЬ. 

(1797). 

Посылая  эту  балладу  Гете,  Шиллеръ  писалъ 
ему:  «это  репйаШ  къ  вашимъ  Журавлямъ*  (т.-е. 
Нвиковымь  журавлямъ,  сюжета  которыхъ  Гете  тогда 
еще  не  передалъ  Шиллеру  и  думалъ  обработать 
самъ).  Гете  отвЪчалъ:  «Поликратовъ  перстень  очень 
удачонъ.  Другъ  короля,  передъ  глазами  котораго 
происходить  все  действ1е,  затвмъ  конецъ,  оставляю- 
шдй  исполнено  пророчества  въ  неизвестности,  все 
очень  хорошо».  Онъ  не  соглашался  также  съ  Кер- 
неромъ,  которому  показалось,  что  стихотворете, 
имеющее  героемъ  не  столько  личность,  сколько 
идею  (рока),  не  можетъ  быть  названо  балладой  и 
вообще  выходить  за  пределы  поэзш.  «Гете  очень 
понравилась  твоя  статья  объ  Альманах*  -  писалъ 
Шиллеръ  Кернеру,— но  въ  томъ,  что  ты  говоришь 
объ  Ивиюь  и  иоликраттъ,  и  что  кажется  мне 
вполне  основательвымъ,  онъ  съ  тобой  не  согласенъ 
и  настойчиво  защищаетъ  оба  стяхотворсшя  отъ 
тебя  и  отъ  меня.  Онъ  находить  твою  точку  зр4н1Я 
узкой  и  полагастъ,  что  эти  стихотворешя  предста- 
вляютъ  собой  новую  поэтическую  форму,  расширяю- 
щую область  поэзш.  Изображено  идей,  какъ  оно 
применено  вд-Ьсь,  онъ  вовсе  не  считаетъ  переходя- 
щимъ  за  пределы  поэзш  и  предостерегаетъ  отъ 
см'вшешятакихъ  стихотворений  съ  тьми,  где  симво- 
лизируются абстрактный  идеи.  Я,  однако,  думаю, 
что  если  эта  форма  и  допустима,  то  она  все  таки 
не  способна  на  высшее  поэтическое  дъйств1е  и, 
кажется,  вынуждена  заимствовать  кой-что  на  по- 
мощь извн^  поэзш  для  того,  чтобы  возместить  недо- 
стающее». Гете  остался  при  своемъ  мнйши,  а  на 
Шиллера  этотъ  споръ,  кажется,  имелъ  вл1яше:  въ 
далънейшихъ  его  балладахъ  мы  повсюду  встре- 
чаемся съ  резко  выступающей  на  первый  планъ 
фигурой  героя. 

Источникомъ  баллады  послужилъдля  Шиллера, 
вероятно,  перосказъ  одного  сообщетя  Геродота, 
сдъланный  въ  книге  Гарве  «Опыты  о  различны хъ 
вопросахъ  морали»  (т.  Л,  1796  г.,  въ  статье  «Два 
места изъ  Геродота»).  «Не  знаю,— говорится  здесь,— 
правильны  ли  были  наблюдетя  древнихъ  надъ 
человеческой  жизнью  въ  этомъ  отношеши  (т.-е.  что 
чрезмерное  счастье  сулить  несчастье),  но  въ  тече- 
те долгаго  времени  таково  было  ихъ  твердое  и 
неизменное  воззрешо:  необыкновенная  удача  есть 
предвъхтникъ  несчаст. .  Изъ  многихъ  примеровъ 
напомню  читателю  разсказанную  Геродотомъ  исторш 
Поликрата,  которому  -  вь  виду  его  ненрерывныхъ 
удачъ— старый  его  другъ,  король  египетскШ  Ама- 
зисъ,  написалъ  письмо,  где  советовалъ  добровольно 
лишиться  драгоценнейшаго  изъ  сокровищъ,  чтобы 
хоть  какой-нибудь  утратой  умилостивить  завистли- 
вое божество,  которое  мстить  за  чрезмерноо  счастье. 
Полнкратъ  выбраль  перстень  съ  смарагдомь,  кото- 
рый, будучи  вырезанъ  Ооодоромъ  Самосскимъ,  пред- 
ставлялъ  двойную  драгоценность,— и  какъ  редюй 
камень  и  какъ  чудное  художественное  произве- 
дете,—и  выбросилъ  его  вь  море.  Прошло  корот- 
кое время— и  въ  громадной  рыбе,  поднесенной 
однимъ  рыбакомъ  государю,  нашлось  его  кольцо. 
Узнавъ  о  томъ,  что  случай  не  хотвлъ  принять  отъ 
его  друга  добровольной  утраты,  Амазнсъ  поеггв- 
шилъ  отказаться  оть  всякихъ  сношенШ  съ  нимъ, 
пбо— сказаль  онь-  онъ  не  хочетъ  быть  въ  дружбе 
съ  человекомъ,    очевидно,   обрсчеинымъ  богами  на 


ибель.  И  въ  самомъ  деле  вскоре  после  этого  По- 
лнкратъ, оскорбивъ  персидскаго  сатрапа  Орета, 
былъ  взять  имъ  въ  шгбнъ  и  распять». 

Мы  видамъ,  что  сделалъ  Шиллеръ,  съ  уаъ- 
н!емъ,  столь  блестяще  проявленнымъ  въ  его  исто* 
рическихъ  драмахъ,  изъ  этого  простого  сюжета. 
Прежде  всего  онъ  сжалъ  всю  исторш  и  связан 
ее  единствомъ  места  и  времени;  въ  ней  всего  две 
сцены  и  два  дня.  Помъстивъ  первую  сцеву  на 
крыше  приморского  дворца,  онъ  получилъ  возмож- 
ность сосредоточить  здесь  и  великолепную  картину 
пышнаго  Самоса,  я  появлеше  гонца,  и  приходъ 
флота,  и  советь  царственнаго  друга  (вместо  письма), 
и  бросате  кольца.  Мотивъ  отказа  Амазиса  не- 
сколько измененъ— сравнительно  съ  Геродотомъ,  у 
котораго  король  Египетский  боится  лишь  скорби 
по  другв,  которому  суждена  неминуемая  гибель. 
Самая  гибель  Поликрата  обойдена — и  это  похва- 
лилъ  еще  Гете:  дело,  ведь,  совсемъ  не  въ  ней.  «Съ 
исчезноветемъ  Амазиса  правильно  замечать  Фв 
гофъ,— главнаго  носителя  и  воплощения  идеи  стяхо- 
творетя-оно  закончено:  Полнкратъ  лишь  пас- 
сивная въ  немъ  фигура  .  Въ  томъ  мрачномъ  и  тя- 
гостномъ  настроены,  въ  которомъ  мы  разстаемса 
съ  нимъ,  для  насъ  нетъ  никакого  сомнения,  что 
король  египетский  былъ  правь  и  что  его  бывали 
другь  обречены  это  возеоздате  античнаго  нрав- 
ственна™ воззретя  м  было  исключительной  целью 
поэта. 

Строфа  1.— Онъ—  Полнкратъ;  характерно 
для  слабаго  значетя  личностей  въ  стихотворешй, 
что  ни  хозяинъ,  ни  гость -царь  Египта  Амазисъ- 
не  названы  по  имени.  Самосъ  богатый  островъ  у 
береговъ  Малой  Азш. 

С  т  р  о  ф  а  2.  сНо  живъодинъ  опасный  мсти- 
тель* намекъ  на  то  что  Поликратъ  не  былъ  за- 
конны мъ  государе мъ  Самоса,  но  его  тираномъ, 
захватившимъ  власть  (531  г.  до  Р.  Хр.). 

С  т  р  о  ф  а  3.  Милеть  —  могущественнШпй 
изъ  1отйскихъ  городовъ  Малой  Ааш,  враждовав* 
Ш1Й  съ  Поликратомъ  и  осажденный  его  полковод- 
цемъ  Полидоромъ. 

С  т  р  о  ф  а  5.  Твой  флотъ— торговый. 

С  т  р  о  ф  а  6.  сРазбойники  морсте  Крита»— 
въ  оригинале  речь  идеть  просто  о  критянахъ. 

1.  М.  Дмнтр1евъ.  (Кольцо  Поликрата,  изъ  Шил- 
лера). «Атеней»  1829,  I,  е  въ  «Стнхотворешягь 
М.  А.  Дмитр1ева»  1865.  Уступая  переводу  Жуков- 
скаго,  этотъ  ближе  къ  подлиннику. 

Зубчатой  кровли  съ  возвышенья 

Онъ  взоромъ.  полнымъ  восхищенья. 

Подвластный  Самосъ  обтекалъ. 

«Все— власть  мою  вокругъ  признало! 

«Такнхъ  счастливцевъ  въ  мфе  мало!» 
Царю  Египта  онъ  сказалъ. 

—  «Ты,  Поликратъ,  любимъ  богами! 
Тебе  покорены  судьбами 

И  те,  которымъ  равенъ  былъ! 
Но  есть  одннъ;  его  страшися! 
И  счастьемь  полнымъ  не  хвалися, 

Пока  онъ  взоровъ  не  смежялъ!» 


Еще  не  кончилъ  гость  ответа, 
Какъ  в  другъ,  прибывали  нзъ  Милета, 

Гонецъ  тирану  предстаетъ. 
«Возжги,  властитель,  жертвъ  куренья! 
Победный  лавръ  въ  сш  мгновенья 

Твое  чело  да  обовьетъэ. 
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«Сраженъ  твой  врать  копья  удароыъ! 
Меня,  съ  сей  в*стш  и  даромъ, 

Шлетъ  верный  вождь  твой,  Полидоръ». 
И  подалъ  онъ,  съ  посл*днимъ  словомъ, 
На  черномъ  блюд*  подъ  покровомъ, 

Главу  врага,  потупя  взоръ. 

Смутился  духомъ  посетитель. 

-  «Дивлюсь,  сказалъ  онъ,  о  властитель! 

Но  не  гордись!  въ  сей  самый  мигъ, 
Какъ  зд*сь  мы  радостш  полны, 
Твой  флЯгъ  разорять  могутъ  волны: 

Не  оковать  фортун*  ихъ!> 

Едва  онъ  выговорнлъ  слово, 

Какъ  всюду  клики  съ  в*стью  новой; 

Народъ  у  берега  шумнтъ! 
И  флотъ,  в*трила  распущенны, 
Богатствомъ  чуждымъ  отягченный, 

Нежданный  къ  пристани  летит ь! 

Гость  изумился:  -  «Что  за  счастье! 
Завидный  день  судьбы  пристрастья! 

Но  бойся!  ненадежны  дни! 
Толпы  крвтянъ,  привыкшихъ  къ  бою, 
Грозятъ  стран*  твоей  войною! 

Ужъ  близки  къ  берегу  они». 

И  онъ  еще  не  кончилъ  слова, 
Какъ  въхть  отъ  кораблей  готова: 

с  Победа!  >  загрем*лъ  народъ: 
«Сердца  свободны  отъ  боязни! 
Критянъ  постигли  неба  казни! 

Ихъ  флотъ  погибъ  въ  пучин*  водъ!» 

Гость  ужаснулся  предъ  молвою; 
«Нъть!  слишкомъ  ты  любимъ  судьбою! 

Страшусь  я  зависти  боговъ! 
Для  нихъ  однихъ  вся  жизни  сладость! 
Невозмущаемая  радость 

Не  есть  уд*лъ  земли  сыновъ! 

Я  также  прежде  в*рилъ  счастью! 
Куда  ни,  простирался  властью, 

Усп*хъ  сопутникомъ  мн*  былъ; 
Но  я  испытанъ  ужъ  б*дою: 
Мой  сынъ  взять  Орковой  волною; 

Судьб*  я  долгъ  мой  заплатилъ! 

-  Чтобъ  быть  спокойну  въ  дняхъ  грядущихъ 
Моли  усердно  всемогущихъ. 

Да  испытаешь  и  б*ды! 
Никто  еще  благополучно 
Не  кончилъ  жизнь,  съ  к*мъ  неразлучно 

Казались  вс*  дары  судьбы! 

-  Когда-жъ  въ  мольб*  откажуть  боги, 
Пусть  добровольно  выборъ  стропи 

Твою  потерю  обречетъ! 
Влад*ешь  ты  сокровищъ  тьмою: 
Что  больше  ц*нится  тобою, 

Бозьми  п  брось  въ  пучину  водъ!» 

И  тотъ  со  страхомъ  отв*чаетъ: 
«Что  островъ  мой  ни  заключаетъ, 

Всего  безц*нн*й  сей  клейнодъ! 
Да  искуплюсь  отъ  ихъ  гоненья, 
Будь  жертвой  онъ  бргинямъ  мщенья!» 

Сказалъ  и  бросилъ  въ  бездну  водъ. 

Восходить  утро  надъ  Самосомъ. 

Съ  лицомъ  весслымъ  и  съ  приносомъ 


Къ  счастливцу  входить  рыболов!.. 
«Закинувъ  с*ти  въ  глубь  морскую, 
Въ  нихъ  рыбу  я  поймалъ  такую, 

Что  лвшь  тебя  достоивъ  ловъ!> 

Воть  подъ  ножемъ  она  трепещетъ; 
Вдругъ  видитъ  поваръ—  что-то  блещочъ! 

Узналъ— б*житъ...  «Властитель  мой! 
О!  счастливь  ты  необычайно! 
Смотри:  въ  той  рыб*  я  случайно 

Нашелъ  любимый  перстень  твой!» 

Тутъ  гость  впосл*дки  молвилъ  ясно: 
-  «Н4тъ!  другомъ  быть  твоимъ  опасно, 

Чтобъ  не  былъ  равенъ  нашъ  уд*лъ! 
Погибель  надъ  твоей  главою! 
Бъту,  чтобы  не  пасть  съ  тобою!» 

Сказалъ    и  парусь  зашум*лъ! 

2.  В.  ЖуковскШ  (Поликратовъ  перстень).  Пер- 
воначально въ  «Балладахъ  и  пов*стяхъ  В.  Жукоз- 
скаго»  1831,  ч.  II. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера.  М- 
1899. 


НАДОВЕССК1Й  ПОХОРОННЫЙ  ПЛАЧЪ. 

(1797). 

Источник!',  изъ  котораго  почерпнуть  матешалъ 
для  этого  стихотворешя,  указанъ  въ  письм*  Шил- 
лера къ  Гете:  «У  меня  сохранились  н*которыя 
воспоминашя  взъ  путешеств1Я  Томаса  Карвера  по 
С*верной  Америк*,  и  мн*  кажется,  что  характеръ 
этихъ  племенъ  могъ-бы  быть  хорошо  выражеиъ  въ 
п*сн*».  Для  этой  ц*ли  Шиллеръ  просилъ  добыть 
ему  книгу,  о  которой  идетъ  р*чь.  Гете,  получивъ 
стихотворение,  отозвался  о  немъ  очень  похвально: 
€  Похоронная  птьспъу  (такъ  называлось  первона- 
чально стихотвореше)  проникнута  т*мъ  юмористи- 
чески рсалисгическимъ  характеромъ,  который  въ 
та  к  ихъ  случаяхъ  такъ  соотв*тствуетъ  дикимъ  нату- 
рамъ.  Великая  заслуга  поэзш,  когда  она  переносить 
насъ  въ  эти  настроешя,  такъ  какъ  важное  значено 
им*етъ  такое  расширеше  области  поэтическаго». 
Какъ  видно  изъ  другого  письма  Шиллера,  онъ  пред- 
полагал написать  еще  четыре-пять  такихъ  Надо- 
весскихъ  п*сенъ,  чтобы  спровести  чрезъ  разнооб- 
разный состоян1я  эту  натуру,  которой  онъ  разъ  за- 
явлен», мысль,  къ  сожалънш,  оставленная  безъ 
исполнешя* 

Надовессцы  внд*йское  племя,  живущее  между 
Миссиссипи  и  Скалистыми  горами.  Англичанинъ 
Джонъ  (а  не  Томасъ)  Карверъ  пос*тилъ  ихъ  еъ 
шестидесяти  хъ  годахъ  прошлаго  в*ка;  въ  основу 
сПохороннаго  плача»  легь  его  разсказъ  о  такомъ 
ихъ  обыча*:  сКакъ  только  начальникъ  испустить 
духъ,  т*ло  его  облачается  въ  одежды,  который  онъ 
носилъ  при  жизни,  лицо  его  раскрапгиваютъ  и  са- 
жаютъ  его  на  рогожк*  или  шкур*  посреди  хижины, 
а  подл*  кладутъ  его  оруж1о.  Зат*мъ  родственники 
садятся  вокругъ  него  и  каждый  по  очереди  обра- 
щается къ  усопшему  съ  р*чью.  Если  онъ  былъ  ве- 
лики воинъ,  то  въ  р*чи  восхваляются  его  подвиги 
весьма  поэтично  и  цвътисто,  приблизительно  сл*- 
дующинъ  образомъ:  «Ты  сидишь  еще  среди  насъ, 
брать;  т*ло  твое  еще  им*еть  прежнШ  обликъ  и  съ. 
виду  подобно  вашимъ  безъ  замътной  разницы,  - 
кром*  того,  что  оно  лишено  способности  дви!аться. 
Но  куда  отлетЬло  дыхан1е,  еще  немного  часовъ 
тому  назадъ  вздувавшее  дымъ  къ  Великому  Духу? 
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Почему  молчать  эти  уста,  изъ  которыхъ  мы  такъ 
недавно  слышали  столь  уб*дительныя  и  пр1ятныя 
р*чи?  Почему  неподвижны  эти  ноги,  немного  дней 
тому  назадъ  обгонявппя  козуль  на  гЬхъгорахъ?  По- 
чему повисли  неподвижно  эти  руки,  вл*завпия  на 
самыя  высок1Я  деревья  и  натягивавппя  самый  ту- 
гой лукъ?  Ахъ,  каждая  часть  здашя,  которое  мы 
созерцали  съ  такимъ  восхищешемъ  и  изумлемемъ, 
мертва,  какь  триста  зимъ  тому  назадъ.  Ыэ  мы  не 
станемь  рыдать  надъ  тобой — точно  ты  навсегда  по- 
гибъ  для  насъ  и  имя  твое  отзвучало  навыки;  твоя 
душа  жива  еще  въ  великой  стран*  духовъ,  среди 
душъ  твоихъ  земляковъ,  ушедшихъ  ран*е  тебя. 
Правда,  мы  остались,  чтобы  распространять  твою 
славу,  но  и  будеть  донь— и  мы  последуем  ь  за  то- 
бой. Одушевленные  уваженгемц  которое  мы  питали 
къ  теб*  при  жизни,  мы  прихпдимъ  оказать  теб* 
последнюю  службу  любви.  Чтобы  т*ло  твое  не  стало 
жергвой  зверей  на  пол*  или  птицъ  въ  воздух*,  мы 
бережно  уложимъ  его  съ  тьмами  твоихъ  предковъ 
въ  надежд*,  что  духъ  твой  будеть  жить  съ  ними  я 
приметь  радостно  наши  души,  когда  и  мы  явимся 
въ  великую  страну  духовъ». 

Остальныя  бытовыя  черты  въ  стихотворении  - 
уиоминан1я  о  заняпяхъ  душъ  въ  аагробной  жизни, 
скальпировано,  обрядъ  похоронъ  и  т.  п.  также 
заимствованы  иаъ  Карвера.  Томаюкъ  -  инд*йскШ 
тоаоръ  введенъ  уже  русскимъ  переводчикомъ:  въ 
оригинал*  просто  спкира  (ВеИ). 

1.  N.  (Надовесская  похоронная  п*сня,  подра- 
жание Шиллеру),  с  Календарь  Музъ>  1826.  Подра- 
жало не  дурное,  но  очень  далекое  отъ  подлинника. 

2.  Д.  Мииъ.  (Погребальная  п*снь  индЪйцевъ). 
сСовременникъ  >  1854,  т.  XI,  VII. 

Вотъ  сидить  онь  на  рогож*, 

Какъ  смотр*лъ  на  св*тъ, 
Тотъ  же  взглядъ,  величье  то  же, 

Но  ужъ  жизни  н*ть. 

Гд*-жъ  избыгокъ  прежней  мочи? 

Гд*  тотъ  сердца  пылъ, 
Какъ,  бывало,  духу  ночи 

Трубку  онъ  курилъ? 

Сердце  въ  немъ  разорвалося, 

Св*тлый  взоръ  угасъ  - 
Вэоръ,  которымъ  слъдъ  онъ  лося 
Узнавалъ  не  разъ. 

Гд*  проворство  ногъ,  которымъ 

На  горахъ,  въ  сн*гу, 
Съ  горной  ланью,  съ  лосемъ  скорымъ, 

Спорилъ  на  б*гу? 

Гд*  могучесть  рукъ,  о  Боже, 

Гнувшихъ  лукъ  тугой? 
Вотъ  сиднтъ  онъ  на  рогож*, 

Бл*дный  и  н*мои! 

Счастливь  воинъ  знаменитый! 

Ты  идешь  въ  края, 
Гд*  н*тъ  сн*га,  гд*  покрыты 

Маисомъ  поля; 

Гд*  полны  дубравы  дичью, 

Гд*  хоръ  птицъ  поеть, 
Гд*  кипитъ  твоей  добычью— 

Рыбой  лоно  водъ. 


Тамъ  пируй,  съ  духами  равный! 

Мы  же  зд*сь  въ  слезахъ, 
Вспоминая  подвить  елвный, 

Погребомъ  твой  прахъ. 

Такъ  начнемъ  же  погребальный 

Хоръ  среди  могилъ; 
Принесемте  въ  Даръ  прощальный 

Все,  что  онъ  любилъ: 

Лукъ  положимъ  къ  изголовью, 

А  топоръ  на  грудь, 
Въ  ноги  м*хъ  съ  медв*жьей  кровью 

Другу  въ  дальшй  путь. 

Ножъ  отточимъ,  чтобъ  безъ  страха 

Свергнувъ  враж1Й  трупъ, 
Съ  гояовы  его  въ  три  взмаха 

Могъ  онъ  ср*зать  чубъ. 

Краски  огненнаго  цв*та 

Вросимъ  на  ладонь, 
Чтобъ  предсталъ  онъ  въ  бездн1*  св*та 

Красный  какь  огонь. 

3.  М.  Михайловъ.  (Надовессшй  похоронный 
плачь).  сБиблотека  для  Чтешя»  1885,  СХХХ1 
отд.  I,  4*2). 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворения  Ша* 
лера.  М.  1889. 


РЫЦАРЬ  ТОГЕНБУРГЪ. 

(1797). 

Источникъ  неизв*стень.  Легенда  о  св.  ИддЪ 
Тогенбургской,  изгнанной  мужемъ  за  мнимую  и- 
м!ну,  не  им*егъ  ничего  общаго  съ  сюжетомъ  стн- 
хотворен1Я,  а  распространенное  нын*  по  Рейву 
предание  о  сРозанд*  и  гильдегунд*»,  д*Йств1в  ко- 
тораго  происходить  на  Нонненверт*  и  Роландсэй, 
в*роятно,  само  им*еть  источникемь  банаду  Ши- 
лера.  Мотивъ  свидашя  съ  любимой  женщиной  въ 
монастырь  поел*  ея  пострижемя— вн*шнее  вира- 
жеше  глубокой  драмы  отречешя  отъ  любви— излю- 
блень  поэтами  (у  насъ  въ  сДворянскомь  гн*зд!> 
Тургенева,  сКняз*  Серебряномъ»  Ал.  Толстого). 

Сарацинъ  см.  въ  словар*.  Зришь  корабль- 
въ  ооигинал*  прибавлено:  на  Яффскомъ  берегу; 
Яффа    портовый  городъ  въ  Палестин*. 

1.  В.  ЖуковЫй.  (Рыцарь  Тогенбургъ).  Перво- 
начально въ  «Для  немногихъ»  1818,  &  1. 

2.  Аионимъ.  «Сибирсюя  мелодии»  1846  и  сМе- 
ЮД1И>  1852. 

3  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шнд- 
лера.  М.  1899.  

В  С  Т  Р  *  Ч  А. 

(1797). 

Это  стихотвореше  вм*ст*  съ  Тайной  и  Ожида- 
нгемъ  до'жно  было  составлять  часть  бол*е  обшшр- 
наго  произведотя,— быть  можетъ  «романтическаго 
разсказа  въ  стихахъ>,  который  замышлялъ  Ши- 
лоръ.  сообщая  два  года  назадъ  Гумбольдту,  что 
им*етъ  для  того  сырой  матер1алъ.  Кернеру  онг 
писалъ  также  о  план*  поэмы  въ  стансахь,  что 
виолн*  соотв*тствуеть  форм*  Встречи.  Положена, 
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взятое  въ  ней,  действительно,  можетъ  быть  на- 
звано романтичсскимъ:  бедный  пЪвецъ,  увлеченный 
беаумнымъ  порывомъ  любви  и  преклонешя,  позво- 
ляете себе  излить  своя  чувства  къ  дочери  государя 
въ  вдохновенной  песне— и  такъ  увлекаетъ  избран- 
ницу своего  сердца,  что  вместо  общаго  негодованШ 
слышитъ  въ  ответь  слова  прпзнашя.  Стихотвореме 
романтично  и  по  тону— по  неопределенности  обра- 
8овъ,  сдЪлнвшвхся  еще  более  туманными  въ  пере- 
воде К.  Аксакова. 

1.  К.  Аксаковъ.  (Встреча,  изъ   Шиллера).  «Мо- 
сювскШ  Наблюдатель»  1838,  XVIII,  304. 

2.  М.  Лермонтова  (Встреча,  изъ  Шиллера).  Пе- 
реведены только  2  строфы. 

Она  одна  можъ  девъ  своихъ  стояла, 
Еще  я  зрю  ее  передъ  собой: 
Какъ  солнце  вешнее  она  блистала 
И  радостной  и  гордой  красотой. 
Душа  моя  невольно  замирала; 
Я  издали  смотрелъ  на  милый  рой... 
Но  вдругъ  какъ  бы  летуч1в  перуны, 
Мои  персты  ударились  о  струны. 

Что  я  почувствовал  въ  тотъ  мигъ  чудесный 

И  что  я  пяль— напрасно  вновь  пою... 

Я  звукъ  нашелъ  дотоле  неизвестный, 

Я  мыслей  чистую  излилъ  струю. 

Душе  отъ  чувствъ  высокихъ  стало  тесно  - 

И  вмигь  они  расторгли  цепь  свою, 

Въ  ней  вспыхнули  забытый  виденья, 

И  страсти  юныя,  и  вдохновенья... 

Ъ.  Н.    Голоаиовъ.   Лирич.  стихотворения  Шил- 
лера. М.  1899. 


ИВИКОВЫ  ЖУРАВЛИ. 

(1797). 

Сюжотъ  этой  баллады  найденъ  Гете;  предаше 
объ  Ивике  было  настолько  распространено  въ  древ- 
ней Греши,  что  выражеше  Йвиковы  журавли  было 
ходячей  поговоркой.  Предан1е  это  изложено  у  Плу- 
тарха, въ  одной  эпиграмме  Антипатра  Сидонскаго, 
у  позднейшаго  лексикографа  Свиды,  въ  сААадоа» 
Эразма  (известныхъ  Гете),  въ  «Бе  геЬиз  ЫсиНз» 
0омы  Фацелли  (откуда  Шиллеръ  черпалъ  матер1алъ 
Д1Я  своихъ  сМальт!Йцевъ»).  сИвикъ  родился  въ  Ре- 
пуме  (въ  Итал1и)  разсказываетъ  Свида.  Отпра- 
вившись въ  Самосъ,  онъ  изобръмъ  здесь  такъ  на- 
зываемую самбуку,  родъ  трехструнной  цитры.  Оть 
него  осталось  семь  книгь  на  дорШскомъ  наречш. 
Схваченный  разбойниками  въ  пустыне,  онъ  сказать, 
что  журавли,  летяпие  надъ  нимъ,  отомстятъ  за  него. 
И  хотя  онъ  былъ  убить,  но  впоследствш  одинъиэъ 
разбойниьовъ,  увидавъ  въ  городе  журавлей,  сказалъ: 
Смотри  -  вотъ  Йвиковы  мстители!  Кто  то  услыхалъ 
это,  наряжено  было  следств!е,  прегтуплеие  рас- 
крыто и  убхйцы  наказаны».  У  Плутарха  сцены  раз- 
облачешя  разсказана  такъ:  «Когда  они  (уб1Йцы) 
сидели  въ  теятре  и  надъ  нями  случайно  пролетали 
журавли,  они  съ  улыбкой  перешепнулись:  Вотъ 
йвиковы  мстители!  Соседи  услыхали  это,  и  такъ 
какъ  Ивикъ  давно  исчезъ  и  поиски  были  тщетаы, 
это  слово  возбудило  ихъ  внияаше,  и  они  донесли 
властямъ.  Уличенные  вследсше  этого  и  казнен- 
ные, они  погибли  не  отъ  журавлей,  но  отъ  своей 
болтливости,  которая,   подобно  Эринш   или  богинь 


наказания,  вынудила  у  нихъ  признаке».  Несомненно, 
все  эти  предав1я  были  известны  Шиллеру,  по  ука- 
зан!ямъ  Беттнхера,  къ  которому  Гете  обращался  за 
соответственными  сведениями  и  который,  быть  МО 
жетъ,  высказалъ  предположение,  что  Ивикъ  былъ 
убить  на  пути  къ  Истаийскимъ  играмъ.  Первона- 
чально предполагалось,  что  оба  пээта  займутся  об- 
работкой этого  интереснаго  сюжета,  с  Желаю,  что- 
бы за  мной  потянулись  журавли  >,  пиалъ  предъ 
отъездомъ  на  югь  Готе  Шиллеру,  на  что  последн1Й 
отвечалъ:  с  Надеюсь,  что  изъ  нашего  корабля  вы- 
летать прекрасный  поэтнчесый  голубь,  а  то,  пожа- 
луй, и  журавли  направятся  съ  юга  на  северъ;  у 
меня  они  совсемъ  безь  движешя  и  я  стараюсь  не 
думать  о  нихъ».  Накояецъ,  мысль,  оставленная  Гете, 
была  приведена  въ  исполнено  Шиллеромъ.  «Посы- 
лаю вамъ  Журавлей,  пясадъ  онъ.— Желаю,  чтобы 
вы  остались  ими  довольны.  Созинюсь,  что  при  бли- 
жайшемъ  звакомстве  съ  матер1алэмъ,  нашелъ  больше 
трудностей,  чемъ  ожидадъ  сначала;  думается,  одна- 
ко, что  я  победидъ  большую  ихь  часть.  Две  важ- 
нейшихъ  задачи  заключались,  по  моему  мнешю,  въ 
томъ,  чтобы,  во-первыхъ,  ввести  въ  разсказъ  после- 
довательность, которой  неть  въ  предаши  и,  во-вто- 
рыхъ  создать  настроено  для  заключительного  эф- 
фекта». Баллада  не  получила  еще  окончательной 
обработки  и  поэтъ  просилъ  Гете  сделать  необхо- 
димый вамечашя. 

Какъ  известно,  Шиллеръ  перенесъ  центръ  тя- 
жести разеваза  на  идею,  которой  было  чуждо  на- 
родное предаше.  Въ  легенде  объ  Ивиковыхъ  жу- 
равляхъ — равно  какъ  въ  весьма  многочисленныхъ 
разсказахъ,  сходныхъ  съ  нею,  пародное  мировоззре- 
ние выразило  свою  глубокую  веру  въ  неизбежность 
наказашя.  Яемепдйя,  скандинавская,  шотландегая, 
восточный  предан1я  говорить  одно:  какъ  бы  ни 
было  скрыто  кровавое  преступление,  рокъ  раскро- 
етъ  и  приведет*  къ  возмезддю.  Эта  мысль  отступила 
у  Шиллера  на  второй  планъ;  не  тайная  сила  неми- 
нуемой и  необъяснимой  судьбы  интересовала  его, 
а  наоборотъ— психологическое  объяснеше  того  со- 
стояния, которое  привело  уб1йцъ  къ  признанию.  По- 
этому средоточ1емъ  его  художественнаго  вымысла 
сделазась  тра\едгял  исполняемая  передъ  убийцами 
въ  театре,  и  особенно  хорь  Эвменидъ,  составляющШ 
его  самостоятельное  и  въ  высшей  степени  важное 
для  всего  М1ра  изобретете.  Главной  мыслью 
стихотворен1я  сделалось  изображено  силы  искус- 
ства надъ  человечески мъ  сердцемъ.  «Эта  мощь 
П0Э31И,  невидимой,  лишь  духомъ  созданной  и  вне- 
сенной въ  действительность  силы,  входила,  какъ 
важнейпий  элементъ,  въ  кругъ  идей,  живо  интере- 
совавшихъ  Шиллера,  писалъ  Гумбольдты  еще  за 
восемь  деть  до  Журавлей  эта  тэма  занимала  его, 
какъ  ясно  видео  изъ  «Художниковъ»  (стр.  39) 
(Предъ  хоромъ  фурШ  устрашенный  злодей,  еще  нэ 
уличенвдй,  уже  въ  песне  приговоръ  внималъ).  Къ 
вопросу  о  психологической  основе  и  обстановке 
признашя  обратился  въ  своихъ  замечашяхъ  и  Гете; 
но  ему  казалось,  что  уклонеше  Шиллера  отъ  идеи 
предашя  выражено  слишкомъ  резко.  «Журавли,— 
писалъ  онъ -должны  быть  перелетные  и  лететь  це- 
лой стаей  и  надъ  Ивикомъ  и  надъ  театромъ.  Они— 
естественное  явлеше,  какъ  солнце  и  т.  п.  Элементъ 
чудеснаго  будетъ  устраненъ,  если  это  будутъ  не  те 
же  самые  журавли,  а  друпе,— и  эта  случайность 
придасть  всей  истор!и  характеръ  таинственнаго  и 
необычайнаго».  Въ  следующемъ  письме  онъ  при- 
бавлялъ:  «Такъ  какъ  середина  вамъ  такъ  удалась, 
то  я  хогвлъ  бы,  чтобы  вы  прибавили  еще  кой  что, 
такъ  какъ  стихотвореше  не  длвнно.  Мео  уоЮ,  еле- 
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довало  бы,  чтобы  Ивикъ  еще  на  пути  увид-Ьлъ  жу- 
равлей; пусть  онъ  сравниваете  свое  странств1е  съ 
перелетомъ  птнцъ,  себя— какъ  гостя  съ  ними,  тоже 
гостями,  пусть  онъ  увидитъ  въ  этомъ  хорошее  пред- 
знаменовате,  а  загвмъ,  подъ  ножомъ  у&йцы,  пусть 
призоветъ  въ  свидетели  знакомыхъ  журавлей,  сво- 
ихъ  дорожныхъ  спутниковъ...  Какъ  видите,  я  ста- 
раюсь сделать  изъ  этихъ  журавлей  широкое  и  зна- 
чительное явление,  которое,  по  моему,  отлично  можно 
будетъ  связать  со  всей  длинной  нитью  Эвменидъ». 
Шиллеръ  отв*чалъ  соглааемъ  и  вставилъ  строфы 
2  и  3.  Гете  совЪтовалъ  также  вставить  одинъ  стнхъ, 
рисуюшдй  настроеше  зрителей  после  удаления  хора 
с)вменидъ«— и  Шиллеръ  вставилъ  строфу  19.  Но  онъ 
не  могь  согласиться  съ  предложешемъ  Гете  заста- 
вить уб1Йцу  сделать  свое  замечание  своимъ  сос*- 
дямъ;  это  вызоветъ  потасовку  между  нимъ  и  бли- 
жайшими зрителями,  народъ  обратить  на  это  вни- 
маше  и  т.  д.  «Катастрофа  должна  быть  вызвана 
простой  естественной  случайностью  —  возражалъ 
Шиллеръ.  Эта  случайность  проносить  надъ  теат- 
рэмъ  стаю  журавлей;  убШца  среди  зрителей;  тра- 
гедия не  потрясла  его,  но  она  напомнила  о  его 
д'вянги  и  обо  весмъ,  что  при  этомъ  было;  его  мысль 
затр  нута  этимъ;  появлеше  журавлей  въ  это  самое 
мгновеше  должно  поразить  его;  это— грубое  живот- 
ное, надъ  которымъ  впечатление  всесильно.  При 
такихъ  обстоятельствахъ  его  громкое  воскляцаше 
совершенно  естественно.  Впечатл'&нпо,  вызванному 
его  возгласомъ,  я  посвятилъ  еще  одну  строфу;  но 
я  намеренно  не  остановился  на  подробностяхъ  рас- 
крыли преступления;  ибо  какъ  только  найдеиъ  путь 
къ  изоблечешю  убШцы  (а  для  этого  довольно  воз- 
гласа и  следующего  за  нимъ  ужаса)— баллада  окон- 
чена; остальное — ничто  для  поэта». 

Эти  отрывки  изъ  обширной  переписки  о  Жу- 
равлят показ ываютъ  съ  достаточной  ясностью, 
какъ  глубоко  сознательно  было  творчество  великаго 
поэта.  Мельчайппя  подробности  замысла  и  выпол- 
нения подвергаются  деятельному  обсужденш  и 
только  внимательное  изучеше  этихъ  подробностей 
иожетъ  вывести  читателя  въ  величавый  М1ръ  этихъ 
беземертныхъ  твогевШ.  Но  и  поверхностное  зна- 
комство съ  Ивиковыми  журавлями  сразу  охваты- 
ваетъ  читателя  благоговей нымъ  трепетомъ  предъ 
мощью  той  истины,  на  которую  такъ  сходно  и  такъ 
различно  взглянули  и  народная  мысль  и  творчество» 
гешальнаго  поэта.  сШиллеръ  отказался  оть  чуда  въ 
обычномъ  смысле  слов»,  говорить  Фигофъ,  но 
твмъ  правдивее  и  ярче  взобразилъ  поэтъ  чудесное 
въ  душе  человеческой,  то,  что  и  зрелый  разумъ,  въ 
просвещеннейшее  время,  долженъ-въ  безеилш 
объяснить  его- признать  чудеснымъ,  ту  душевную 
тревогу,  которая  охватываетъ  человека,  погрешив- 
шаго  противъ  чужой  жизни,  и  пытаотъ  его  до  г!хъ 
поръ,  пока  онъ  не  признается  въ  содеянномъ,  то 
чудесное,  въ  которомъ  коренится  и  народная  вера 
въ  чудо». 

Строфа  1.  Лосейдоновъ  ппръ,—  потому,— что 
Истм1ЙС1ПЯ  игры  были  посвящены  Посейдону.— 
Чада-Гелы— Эллады,  Грецш. — Кг  Истму:  четыре 
торжества  состязашй  соединяли  гречесшя  племена 
на  всенародный  празднества:  игры  олимпхйсюя, 
пие1ЙС1ая,  немейскш  и  истм1йсшя;  последшя  про- 
исходили на  коринескомъ  перешейке  (Истме)  и  со- 
стояли взъ  конскихъ  ристанШ  и  состязишй  въ  беге, 
борьбе,  метанш  диска,  поэзш  и  музыке. 

С т р о  фа  2.  Акрокоринеъ— кремль,  крепость 
Коринеа,—  шеейдоновъ  лпеъ    посвященный  Посей- 
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мой  верный  провожатый:  Явикъ  ехалг  на  игры 
по  морю  изъ  Италш;  поэтому  также  Чужаю  брпа 
посетитель. — Зевесъ-хранителъ  -  въ  оригинал! /V 
степртмиый,  точный  переводъ  греческаго  хешоз. 

Строфа  7.  Вгънецъ  сосновый  возлагали  ва 
победителя  въ  истмМскихъ  играхъ. 

Строфа  8.  Притаиы  -  выборные  представи- 
тели высшей  власти  въ  Коривее. 

Строфа  12.  Перечислеюе  местностей,  откуда 
стеклись  люди  на  празднество,  передано  у  Жуков- 
скаго  свободно;  въ  подлиннике:  «изъ  города  1езея 
(Аевнъ),  съ  береговъ  Авлиды,  изъ  Фокиды.  изъ 
страны  спартанцевъ,  съ  далекаго  побережья  Аз1н, 
со  всехъ  острововъ*. 

Строфа  13.  Хоръ  въ  греческой  комедш  ше- 
ствовалъ  не  по  сцене  {*вкру\ъ  театра*)^  но  ниже, 
по  такъ  наз.  орхестре;  въ  данномъ  случае  это  хоръ 
Эрингй  (см.  въ  словар!). 

Строфа  16.  Здесь  восироизведенъ  хоръ  Эрин- 
И1Й  изъ  «Эвменидъ»  Эсхила,  знакомыхъ  Шиллеру 
по  переводу  Гумбольдта. 

Строфа  19.  О  силе  том— не  Эринн!и,  во  бо- 
жественная сила  высшаго  возмезден  и  справедли- 
вости. 

Строфа  20.  Пареенщ  слышишь э  въ  подлин- 
нике—Гилеовеи,  смотри. 

Строфа  23.  Переводъ  Жуковскаго  изменаеть 
обстановку  суда— въ  подлиннике  «сцена  превра- 
щается въ  суды. 

1.  В.  ЖуковскМ.  (Ивиковы  журавли).  сЬестиикъ 
Европы»  1814,  ч.  ЬХХШ,  №  3. 

2.  0.  Головнинъ.  (Проф.  Р.  Р.  Брандтъ),  въ 
<Пероложен1Яхъ»  О.  Головкина.  К1евъ,  1886. 

3.  Н.  Головаиовъ.  Лиричесюя  стихотворешя 
Шиллера.  М.  1899. 


НАДЕЖДА. 

(1797). 

Чемъ  объясняется,  что  надежда  сопровождает* 
человека  всю  жизнь  и  не  поддается  жестоиайшихъ 
искушен1ямъ?  Вечно  надеется  человекъ  и,  отчаяв- 
шись, наконецъ,  въ  одномъ,  переносить  свою  на- 
дежду на  что-нибудь  другое.  Очевидно,  она  опреде- 
ляется не  личными  впечатлешами,  не  определен- 
ными внешними  событиями;  ибо  тогда  она  была  бы 
присуща  лишь  некоторымъ  людямъ,  лишь  некото- 
рымъ  возрастамъ  н  жизненный  опытъ  убивалъ-бы 
ее.  Но  на  самомъ  деле  надежда,  о  которой  вдеть 
речь  въ  стихотворенш,  вытекаетъ  изъ  необходпмаго 
н  всеобшаго  внутренняго  источника  въ  груди  чело- 
веческой; она  покоится  на  высшей  основе.  Какой 
же  идеальный  элемента  останется  ея  содержащем*, 
когда  мы  выделимъ  изъ  нея  все  земныя  примЬси? 
Въ  томъ,  что  мы  всегда  и  отъ  всего  ожидаемъ  луч- 
шаго,  выражается  непосредственно  и  непроизвольно 
очевидное  убежден!е  въ  томъ,  что  мы  сами  созданы 
для  чего-то  лучшаго,  для  высшаго  назвачешя>. 

1.  П.  ПолитковскШ.  (Надежда,  изъ  Шиллера. 
сБлагонамеренныйэ,  1818,  ч.  I.  Переведено  до- 
вольно удовлетворительно. 

2.  М.  Дмитр1евъ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «В*ст 
Европы*,  1820,  №  12.  Въ  свое  время  переводъ 
этотъ  былъ  очень  известенъ.  Такъ,  онъ  перепеч.  въ 
сТрудахъ  Общества  Любителей  Российской  Сло- 
весности» 1820,  ч.  XVIII,  67,  въ  «Собрами  образ- 
цовыхъ  русскихъ  сочинений»  ивд.  1821,1,  въ  сСынй 
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Отечества»  1821,  ч.  ЬХУШ,  №  12,  227,  и  въ  сСти- 
хотворен1яхь  М.  Дмитрова»  1830,  ч.  1,  91. 

Довольно  о  лучшихъ,  о  будущихъ  дняхъ 
Вс*  люди  твердять  и  мечтаютъ: 

Бътутъ,  в  плывуть,  и  летять  на  крылахъ, 
й  къ  ц*ли  златой  посп*шаютъ! 

Стар*етъ  и  вновь  молод*етъ  сей  св*тъ, 

А  смертный  съ  Надеждой— все  лучшаго  ждетъ! 

Въ  путь  жизненный  входить  съ  Надеждою  онъ; 

Съ  ней  отрокъ  веселый  играетъ; 
И  юноша  св*томъ  ея  оживленъ; 

И  старца  она  провождаеть: 
Къ  могил*  приближась  усталой  стопой, 
Ее  насаждает*  онъ  слабой  рукой! 

Ахъ  н*тъ!  то  не  льстивый  и  тщетный  обманъ, 
Въ  глав*  безразсудныхъ  рожденный: 

То  громшй  гласъ  сердца,  в*щающШ  намъ, 
Что  въ  лучшему  мы  сотвореины! 

Что-жъ  внутреншй  голосъ  въ  душ*  говорить, 

То  ей  ие  мечтою  несбыточной  льстить. 

3.  Н.  К— я  (Надежда,  изъ  Шиллера).  сВ*стн. 
Европы»  1829,  ч.  VI,  №  24,  330.  Переводъ  воль- 
ный. 

4.  Э.  Губеръ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «Теле- 
скопъ»  1831,  ч.  VI,  и  въ  «Сочинешяхъ  Губера», 
1859,  I. 

О  дальнихъ  и  лучшихъ  грядущихъ  годахъ 

Все  думають  люди,  мечтая, 
Б*гутъ  и  стремятся  на  разныхъ  путяхъ, 

Завътную  ц*ль  догоняя; 
СтарЬеть  и  вновь  молодость  земля; 
Но  смертный  ждеть  лучшаго  день  ото  дня. 

Онъ  въ  шръ  сей  родится  съ  надеждой  златой, 

Она  за  младенцемъ  летаетъ, 
Бливаетъ  въ  грудь  юноши  пламень  святой 

И  старца  до  гроба  ласкаетъ; 
Онъ  къ  гробу  стопою  усталой  спъшитъ, 
А  съ  нимъ  и  надежда  у  гроба  стоить. 

Есть  правда:  она  не  коварный  обманъ, 

Рожденный  пустыми  умами... 
Летяшдй  день  жизни  намъ  къ  лучшему  данъ 

Оть  в*ка  благими  богами; 
И  то,  что  голосъ  души  говорить, 
Душ*  не  напрасной  надеждою  льстить. 

5.  Р.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «Молва»  1833, 
т.  V,  №  109.  Переводъ  очень  точный. 

6.  А.  Мейснеръ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «Сти- 
хотворешя  А.  Мейсвера»,  1836.  Какъ  во  вс*хъ  пе- 
реводахъ  Мейснера,  много  неудачныхъ  выраженШ. 

7.  А.  Фетъ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  Перво- 
начально въ  его  сЛирическомъ  Пантеон*»  (1840). 

8. 0.  Миллеръ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «Москви- 
тянинъ»  1840,  ч.  У,  №  10,  и  въ  «Стихотворешяхъ 
в.  Миллера». 

Какъ  много  въ  течете  жизни  земной 

О  будущемъ  люди  мечтаютъ! 

И  вс*  они  ц*ли  счастливой,  златой, 

Достигнуть  скорее  желають. 

Шръ  Бож1й  то  свянеть,  то  вновь  расцвътетъ, 

А  смертный  все  ищетъ,  все  лучшаго  ждеть. 

Надежда,  какъ  мать,  безотлучно  при  немъ: 
Съ  младенцемъ  безпечнымъ  играетъ, 


И  юношу  манить  волшебнымъ  лучемъ, 
И  старца  при  гроб*  питаеть. 
Онъ  сходить  сиокойно  съ  земного  пути, 
Въ  надежд*  за  гробомъ  покой  обр*сти. 

О,  нътъ!  то  не  вымыселъ  лестный,  пустой, 

Рожденный  въ  мечтаньяхъ  невъжды: 

Мы  знаемъ,  мы  в*римъ,  что  есть  М1ръ  иной, 

Гд*  сбудутся  наши  надежды; 

То  сладостной  в*ры  таинственный  гласъ,— 

Ужели  онъ  можетъ  обманывать  насъ? 

9.  И.  Крешевъ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  <Маякъ> 
1842,  Ш,  М  6,  и  въ  сПереводахъ  и  подражатяхъ 
И.  Крошева»  186?,  103. 

Вс*  люди,  о  будущемъ  счастьи  мечтая, 

Твердять  про  грядупце  дни; 
Блестить  передъ  смертными  цъль  золотая, 

И  дружно  б*гутъ  къ  ней  они. 
Земля  постар*етъ,  и  вновь  расцвътетъ, 
Но  смертный,  над*ясь,  все  лучшаго  ждеть. 

Съ  надеждою  смертный  родится  на  св*тъ, 

Она  вкругъ  ребенка  играетъ, 
Въ  грудь  юноши  льетъ  свой  божественный  св*ть, 

И  старца  с*дого  питаеть; 
Къ  могил*  бредеть  онъ  съ  поникшей  главой, 
Надежда  и  зд*сь,  у  плиты  гробовой. 

Есть  мысль, — то  не  ложь,  то  не  говоръ  пустой, 

Рожденный  пустыми  умами, 
Есть  мысль,  голосъ  в*ры  небесной,  святой: 

Св*ть  къ  лучшему  данъ  небесами; 
А  то,  что  гласъ  сердца  пришельцамъ  земнымъ, 

То  истины  неба,  не  льстяшдя  имъ. 

10.  И.  Бочаровъ.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  сСти- 
хотворешя  И.  Бочароваэ  1842,  38.  Растянутый  и 
вялый  полу-переводъ,  полу-подражеше. 

11.  А.  Струговщиковъ.  (Надежда,  изъ  Шиллера). 
сСтихотворешя  А.  Струговщикова»  1845,  16. 

О  высшихъ,  божественны хъ  ц*ляхъ, 

Про  лучппй,  прекрасн*йпий  в*къ, 

Надеждой  богать  съ  колыбели, 

Мечтаетъ,  поеть  челов*къ: 
Все  въ  М1р*  цв*тегь  и  проходить  чредою, 
Лишь  онъ  неразлученъ  съ  своею  мечтою. 

Надежда  младенца  ласкаетъ 

И  въ  муж*  съ  л*тами  растеть, 

На  трудъ  старика  вызываетъ 

И  посохъ  ему  подаетъ: 
Смежить  ли  предъ  смертью  усталыя  в*жды, 
Старикъ  и  тогда  неразлученъ  съ  надеждой. 

Надежда  не  плодъ  размышленья, 

Посланница  Божья  она! 

Не  тщетно  святое  стремленье 

И  жизнь  не  вотще  намъ  дана! 
Над*йся!~ намъ  внутреншй  голосъ  в*щаетъ, 
И  свято  тоть  голосъ  себя  оправдаетъ. 

12.  А  пол  л  онъ  Григорьевъ.  (Надежда,  изъ  Шил- 
лера). ♦Стихотворешя  А.  Григорьева!  1846,  47. 

Говорить  и  мечтаютъ  люди  давно 

О  времени  лучшемъ,  грядущемъ; 

Имъ  ц*лью  златою  шяетъ  оно — 

За  счастьемъ  издавна  б*гущимъ; 

И  стар*етъ  М1ръ,  и  юн*етъ  опять, 

Челов*къ  продолжаеть  все  лучшаго  ждать. 


Шиллеръ,  т.  I. 
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Надежда  проходить  съ  нимъ  жизненный  путь, 

Крылами  ребенка  лел*етъ, 

Мечтами  волнуетъ  юноше  грудь, 

Для  старца  и  въ  гроб*  не  тл*етъ, 

Зано  и  ко  гробу  склонясь  утомлснъ, 

Насаждаете  у  гроба  надежду  онъ. 

И  то  не  обманчивый  призракъ  пустой: 

Порожден1в  мозга  больного; 

Намъ  сердце  такъ  ясно  шепчетъ  порой: 

Рождены  мы  для  чего  то  иного. 

И  что  внутренне  голосъ  намъ  шепчетъ  въ  тиши, 

Не  обманетъ  живыхъ  уповашй  души. 

13.  Аноиимъ.  «Надежда.  Переводъ  стихотворешя 
Шиллера:  «Э1е  Ноплап^».  Спб.  1852. 

14.  Н.  Майскаго.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «Думы 
и  п*сни»  Н.  Майскаго.  Спб.  1882. 

15.  Ноте  $ит.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  «В*къ*, 
1883,  №  1,  отд.  1,  стр.  36. 

16.  Д.  Павлова.  (Надежда,  изъ  Шиллера).  сЦарь- 
Колоколъ>,  1891,  №  11. 

17.  С.   Рафаловича.   (Надежда,    изъ  Шиллера). 
«Стихотворешя  С.  Рафаловича».  Спб.  1894. 


ПУТЕШЕСТВ1Е  ВЪ  ПЛАВИЛЬНЫЙ  ДОМЪ. 

(1797). 

Предан1е,  получившее  художественную  обра- 
ботку въ  этой  балладе,  известно  въ  многочислен- 
ны хъ  видоизм*нен1яхъ;  по  всвмъ  в*рояпямъ  оно — 
восточнаго  происхождеыя.  Шил*еръ  нашелъ  этотъ 
сюжетъ  въ  новелл*  одного  изъ  плодовит*йшихъ 
своихъ  современниковъ,  любопытнаго  французскаго 
беллетриста  Ретнфа-де-ла-Бретонъ,  въ  сборник* 
котораго  «Ьез  сопЛетрогашз»,  въ  новелл*  13,  раз- 
сказана  и  эта  истошя.  Едва- ли  въ  какой-либо  изъ 
своихъ  (балладъ  Шиллеръ  сл*довалъ  такъ  близко 
за  своимъ  первоисточникомъ.  Благочестивый  герой 
носить  у  Ретифа  имя  Шампань,  а  злод*вй  —  Блеро, 
мъхто  Д-ВЙСТВ1Я  не  въ  Германш,  а  во  Франпдн 
(Кэмперъ  или  Ваннъ).  Какъ  и  въ  баллад*,  графъ, 
уб*жденный  доносчикомъ  въ  изм*н*  жены  и  ви- 
новности Шампаня,  посылаетъ  его  къ  плавильщику 
узнать,  исполнилъ-ли  онъ  его  приказаше;  при  этомъ 
также  указана  жестокость  рабочихъ  и  радость,  съ 
которой  они  приняли  злод*йск1Й  приказъ.  Прежде 
ч*мъ  отправиться,  Шампань  также  спрашиваетъ 
поручения  у  госпожи,  которой  онъ  принадлежать, 
и  получаетъ  приказание  быть  у  об*дни,  такъ  какъ 
сама  графиня  нездорова  (у  Шиллера  — -  ея  сынъ); 
при  этомъ  она  говорить:  «Помолитесь  за  себя  и 
за  меня».  Церковь  также  въ  конц*  деревни,  время 
л*тнсе,  въ  церкви  н*тъ  никого,  и  Шампань  испол- 
няетъ  обязанности  сакристана,  чистить  алтарь  и 
т.  д.  Увидя  его  по  возвращении  ц*лымъ  и  невре- 
димымъ,  графъ  впадаетъ  въ  б*шенство.  «Откуда 
ты,  безд*льникъ?»  спрашиваетъ  онъ.  с  Изъ  пла- 
вильни, ваша  графская  милость».  «Ты  по  дорог* 
останавливался/»  —  •  Я  былъ  только  у  об-Ь^ып,  по 
нриказашю  госпожи,  и  молился  за  нее  и  за  васъ* 
и  т.  л. 

Неизв*стно,  ч*мъ  руководствовался  поэтъ,  м*- 
няя  имена  д*йствующнхъ  лидъ  и  перенося  д*йств1о 
въ  Савернъ  (Цабернъ  въ  Эльзас*),  гд*,  надо  при- 
бавить, теперь  ходить  тожественное  съ  балладой 
предаше,  очевидно  созданное  подъ  вл1ян1емъ  стихо- 
творения Шиллера. 

Друзья  поэта  —  кром*  Гумбольдта,  который  пи- 


какъ  не  могъ  почувствовать  влечеше  къ  «с*вернозт 
благочоспю'Фридолина — были  очень  довольны  стн- 
хотворешемъ,  особенно  Бернеръ,  которому  аменно 
нравилось  это  «хр  испански-католическое,  старо-не- 
мецкое благочест^еэ.  «Идея  особаго  божественваго 
промысла,  слегка  лишь  на&гЬчеаяаго,  —  зам*чаегь 
дал*е  Кернеръ,  —  придаетъ  этому  стихотворение 
такую  сердечность,  которому  съ  трудомъ  противо- 
стой тъ  самая  упорная  сухость.  Одной  изъ  трудней- 
шихъ  задачъ  было  описавде  церковнаго  обихода, 
гд*  изображено  характерныхъ  чертъ  такъ  легко 
можетъ  вызвать  насм*шки». 

Заглав1е  передано  въ  перевод*  Миллера  сво- 
бодно: Е1зепЬаттег  не  плавильня,  а  гигаитшй 
молоть,  какъ  видно  изъ  текста,  приводимый  въ  дви- 
жение водою  и  перековываюшдй  глыбы  сырого  же- 
л*за  въ  бол*е  удобныя  для  обработки  формы.  Упо- 
минаемый въ  описании  об*дни  слова  министрами, 
пингуаумъ,  стола  см.  въ  словар*.  —  Ра1ег  пов1е:- 
Отче  нашъ. 

].  В.  ЖуковскМ  (Судъ  БожЦ),  первоначально  въ 
«Библютек*  для  чтешя»  1834,  VI.  Это  но  переводъ, 
а  перескааъ  другимъ  разм*ромъ. 

СУДЪ    Б  О  Ж  1  Й. 

Былъ  непороченъ  душой  Фридолинъ;  онъ  въ  страх* 

Господнемъ 
В*рно  служилъ  своей  госпож*,  графин*  Савернской. 
Правда,  не  трудно  было  служить  ей:  она  добронравна 
Свойствомъ,  тиха  въ  обращенья  была;  во  и  тяжкую 

должность 
Съ  кроткимъ  терп*н1емъ  онъ  нсполнялъ  бы,  покор- 
ствуя Богу. 
Съ  самаго  ранняго  утра  до  поздней  ночи,  всечасно 
Былъ  онъ  на  служб*  ея,  ни  минуты  покоя  не  знал; 
Если-жъ  случалось   сказать  ей  ему:   «Фридолинъ, 

успокойся!» 
Слезы  въ  его  появлялись  глазахъ:  за  нее  и  мученье 
Было  бы  сладостно  сердцу  его,  и  не  службой  счв- 

талъ  онъ 
Легкую  службу.  Зато  и  его  отличала  графиня; 
В*чно  хвалила   и   прочияъ   слугамъ   въ  прнх*ръ 

подражанья 
Ставила;  съ  нимъ  же  самимъ  она  обходилась,  какь 

съ  сыномъ 
Мать,  а  не  такъ,  какъ  съ  слугой  госпожа.  И  было 

приятно 
Ей  любоваться  прекраснымъ,  невинны мъ  лвцохг 

Фридолива. 
То    орим*чая,    сокольничий   Робертъ    досадовать: 

зависть 
Грызла  его  свир*пую  душу.  Однажды,  съ  охотм 
Съ  графомъ  вдвоемъ  возвращайся  въ  замокъ,  Ро- 
бертъ, лукавымъ 
Б*сомъ  прельщенный,  вотъ  что  сказалъ  господину, 

стараясь 
Въ  сердц*  его    8аронить  подозр*н1е:    «Счастьэмъ 

завидныиъ 
Богъ  ваградилъ  васъ,  графъ-государь!  Онъ  даль  ваиъ 

въ  супруг* 
Вашей   сокровищо:   нътъ   ей  подобной   на  свМ; 

какъ  ангелъ 
Бож1й  прекрасна,  добра,  целомудренна.  Спите  спо- 
койно: 
Мыслью  никто  не  посм*етъ  приблизиться  къ  ней- 

Заблнстали 
Грозно  у  графа  глаза.    «Что  см*ешь  ты  бредить?» 

сказалъ  онъ. 
<  Женская  верность  —  слово  пустое;   на  ней  опи- 
раться 


—    434 


То  же,  что  строить  на  зыбкой  вода.  Берегися  какъ 

хочешь. 
Все    обольститель    отыщетъ  дорог;    въ  женскому 

сердцу. 
Въра  ноя    па  другомъ   твердъВшемъ   стоить    осно- 
вании: 
Кто     помыслить    дер  э  нить    о    ж  о  а*     Савернскаго 

графа!* 
(Правда»,  коварно  отввтствовалъ  Робертъ:  подобная 

дерзость 
Только  безумному   вь  голову    яожетъ  заНти.    Лишь 

презрЪньн 
Стоить  жаамй  гдупецъ,   который,   воспитанные   вь 

рабств*, 
Сиветь    глаза    поднимать    на    свою    госпожу    и, 

служа  ей. 
Вь   сердца   раавратвомъ   желанье   таить».  —  «Что 

слышу!»  воскликнулъ 
Граф],,  поблвднввшн  огь  гнвва.  <0  комъ  говоришь 

ты?  И  жввъ  онъ?> 
«Всв  объ  нень  говорить,  государь;  а  я  нэъ  почтенья 
Къ  вамъ,  полагая,  что  все  вамъ  известно,  молчал  ь. 

Что  самимъ  вамъ 
Ктайн-Ь  угодно  держать,  то  должно  и  для  васъ  быть 

священной 
Тайной»,— «Злодвй,  говори!»   въ  нэступленьи  ужас- 

номъ  воскликнулъ 
Графъ.  «Ты  погибъ,  когда  не  скажешь  май  правды! 

Кто  этоть 
Дерав1й?»— «Пажъ  Фрндолниъ;  овъ  молодъ,  лиаомъ 

ки  лови  день»... 
Такъ  шиптзлъ  предательски  Робертъ;  а  графа  бро- 
сало 
Въ  холодъ  в  въ  жарь  огь  р*чей  ядовитым..  Воз- 
можно ль,  что  С?,  сами 
Вы  не  видали  того,  что  каждому  видно?  За  нею 
Всюду  глазами  онъ  слъдуетъ;  ей  одной,  забывая 
Все,  за  стало  къ  онъ  служить;  за  стуломъ  ея,  какъ 

волшебной 
Скованный  силой,  стоить  онъ   в   рд'ветъ  любовью 

преступной. 
Онъ  и  стихи  напнсалъ  в  въ  нихъ  передъ  вей  при- 
знается 
Вь   ножной   любви».  —  «Признается!»  —  «И   даже 

молить  о  в  заики  о  мъ 
Чувств*  дерзаеть.    Конечно,  графиня,  по  кротости 

сердца, 
Скрыла  огь  васъ,  государь,  безумство  такое,  я  сань  я 
Лучше  бы  сдълалъ,  когда  бъ  промолчалъ:  чего  ваиъ 

страшиться?» 
Графъ  не  отвЬтствовалъ:  ярость  душила  его.   При- 
ближалась 
Въ  это  время  они  къ  огромной  литейной  палат*. 
Тамъ   непрестанно   огонь,   какъ   будто   въ  адской 

пучив*, 
Въ   горнахъ  пылалъ    и   желвэо,   какъ  лава  кипя, 

клокотало. 
День   я   ночь   работники   тамъ    суетились   вкругъ 

гор  новь, 
Пламя  питая;  вэвнвалнся  вихрями  искры;  свистали 
Страшно  м'Ьхи;    колесо  подь  водою,    средь  брызжу- 
щей иъны, 
Тяжко  вертблось,   н   молоть  огромный,   гремя  не- 
умолчно, 
Самъ,  какъ  живой,   поднимался   и   падаль.   Графъ, 

подозвавши 
Двухь  нэъ  работниковь,  такь  нмъ  сказалъ:  «Испол- 


Волю  мою:   того,    кто  первый    придетъ    къ  вамъ    и 

спросить: 
«Сдьлано  ль  то,  что  графъ  прикаэалъ?*    беэъ  вся- 
кой пощады 


Александръ  Митрофанов  и  чъ  ФЕДОРОВЪ. 


Бросьте  въ  огонь,  чтобъ  его  и  слЪдовъ  не  осталось». 

Съ  свирепы мъ 
Сивхомъ  рабы  об*щалвсь  покорствовать  графскому 

слову. 
Души  ихъ  были  суровъй  желъэа.  Рвенье  удвой  въ, 
Начали  снова  работать  они,  в,  убМствомъ  заранее 
Жадную    мысль    веселя,    дожидались    обещанной 

жертвы. 
Къ  графу  твмъ  времонемъ  хитрый  наушвикъ  по- 

звалъ  Фридолиаа. 
Графъ,  увадн  его,  говорить:  «Ты  должевь,  немедля 

нв  мало, 
Въ  лвсъ  пойти  и  спросить  отъ  мевя  у  литейщиковъ: 

все  ли 
Сделано  то,   что  я  приказалъ».  —  «Исполнено  бу- 

детъ», 
Скромно  отвътствуеть  пажъ;  и  готовь  ужъ  иттн,  во, 

подумавъ— 
Можотъ  быть,  дастъ  ему  я  она  порученье  какое— 
Онъ  приходить  къ  грвфинъ  и  ей  говорить:  «Госпо- 

днномъ 
Посланъ   я   въ  лт.С7.;    во   вы  —  моя   госпожа;   не 

угодно  ль 
Будетт.  я  вамъ  чего   приказать?!   Ему,   съ  благо 
склонны  мъ 

.  .ругъ    ЯОЙ,     К1 

обвдн*  хотелось 
Нып-6   сходвть  мн*,  но  боленъ  ной  сыт..   Сходи, 

помолися 
Ты  за  мевя;  а  еслв  и  самъ  согрвшнлъ,  то  покайся». 
Весело  въ  путь  свой   пошелъ  Фридолвнъ;  я  еще 

нэъ  деревни 
Онъ  не  вышелъ,  какъ  слышитъ  благовъстъ:  колоколъ 

звонки жъ 
Голосоиъ  эвалъ  хриспанъ  на  молитву.  «Отъ  встрвчн 

Господней 
Ты  уклоняться  не  долженъ!»  сказалъ  онъ  и  въ  цер- 
ковь съ  смиренны мъ, 
Набожнымъ  сердцемъ  вступвлъ;  но  въ  церкви  пусто 
и  тихо: 

—  ?8* 


Жатва  была— и  вс*  поселяне  работали  въ  пол*. 
Тавгъ  стоялъ  священникъ  одивъ:  никто  не  явился 
Быть  ва  время  объ-дни  прислужникомъ  въ  храм*. 

«Господу  Богу 
Прежде   свой  долгъ  отдай,  потомъ  господину».  Съ 

такою 
Мыслью,  усердно  онъ  началъ  служить:  священнику 

ризы, 
Столу  и   сингулумъ  подап>;    потомъ  приготовилъ 

святыя 
Чаши;  потомъ,  молитвенникъ  взявши,  сталъ  уми- 
ленно 
Долгъ  исправлять  министранта:  и  тамъ  и  тутъ  на 

колъ-ни, 
Руки  сжавъ,  становился;  звонилъ  въ  колокольчикъ, 

какъ  скоро 
Провозглашаемо  было  великое  8апс1из:  когда  же 
Тайны  священникъ  свершилъ,  предстоя  алтарю,  и 

возвыснлъ 
Руку,  чтобъ  въ'рнымъ  явить  Спасителя-Бога  въ  без* 

кровной 
Жертв*,  онъ  звономъ  торжественнымъ  то  возвъхтилъ, 

и  смиренно 
Палъ  на  колени  предъ  Господомъ,  въ  грудь  себя 

поражая, 
Тихо  молитву  творя  и  крестомъ  себя  знаменуя. 
Такъ  до  конца  лнтурпн  онъ  все,   что  уставлено 

чиномъ, 
Въ    храм*    свершалъ.    Напосл'Ьдокъ,    окончивши 

службу  святую. 
Громко  священникъ  воскликнулъ:    суоМзспш  Йо- 

ШШП8!>,  вЪрныхъ 

Благословилъ,  и  церковь  совсЪмъ  опустела.  Тогда 
Все  въ  порядокъ  приведши,  и  чаши,  и  ризы,  в 

утварь, 
Церковь  оставилъ  и  къ  лъсу  пошелъ,  и  вдобавокь 

дорогой 
Ра1ег  поз1ег   двенадцать  разъ  прочиталъ.    Подо-* 

шедши 
Къ  лису,  онъ  видитъ  огромный  дымяпцйся  горнъ; 

передъ  горномъ, 
Черны  оть  дыма,  стоять  два  работника.   Къ  нимъ 

обратяся: 
«Сд-блано  ль  то,  что  графъ  приказадъ?»    онъ  спро- 
силъ. И,  оскаливъ 
Зубы  смъхомъ  ужаснымъ,  они  указали  на  пламень 
Горна.  «Онъ  тамъ!>  прошепталъ  сиповатый  ихъ  го- 

лосъ:  «какъ  должно, 
Прибранъ  —  и  графъ  насъ  похвалить».  Сь  такимъ 

ихъ  отв'Ьтомъ  обратно 
Въ  замокъ  пошелъ  Фридолинъ.  Увидя  его  издалека, 
Графъ  не  пов-врилъ  глазамъ.  «Несчастный,  откуда 

идешь  ты?» 
«Ивъ  лъху  прямо»,    <Возможно  ль?  ты  върно  про* 

мЪшвалъ  въ  дорог!?» 
«Въ  церковь  зашелъ  я.  Простите  мв4,  графъ-госу- 

дарь;  повеленье 
Ваше  принявъ,  у  моей  госпожи,  по  обычному  долгу, 
Также  спросилъ  я,  не  будетъ  ли  мн*Ь  и  ея  прика- 

занья? 
Выслушать  въ  церкви  обедню  она  приказала.  Испол- 

нивъ 
Волю  ея,  помолился  я  тамъ  и  за  здравее  ваше». 
Графъ  трепеталъ   и   блЪднъ'лъ.   «Но  скажи  мнв>, 

спросилъ  онъ, 
«Что  отвечали  теб*?»  —  «Непонятенъ  ответь  быль. 

Со  смЪхомъ 
Было  на  горнъ  мяв  указано.  «Тамъ  онъ!>  сказали: 

«какъ  должно, 
Прибранъ,  и  графъ  насъ  похвалить!»— «А  Робертъ?» 

спросилъ,  блЪднЪя 


Въ  ужасв,  графъ.   «Ты  съ  нимъ  не  встречался? 

Онъ  посланъ  быль  хною 
Въ  л*съ».  —  ^  Государь,   ни  въ  лЪсу,   ни  въ  пол*, 

нигдъ*  я  не  встретил» 
Роберта».— «Ну!  >  вскричалъ  уничтоженный  графъ, 

опустивша 
Въ  вемлю  глаза:  «самъ  Богь  рЪшилъ  правосудный!» 

И,  .съ  кроткой 
Лаской  за  руку  взявъ  Фридолина,  съ  нимъ  вмктЬ 

вожелъ  онъ 
Прямо  къ  супруги,  и  ей  (хотя  сокровеннаго  смысла 
Ръчи  его  она  ие  постигла)  сказалъ,  представлял 
Милаго  юношу,  робко  предъ  ними  свлонившаго  очи: 
«Онъ,  какъ  дитя,  непороченъ!  н*тъ  ангела  на  неб* 

чище! 
Врать  коваренъ;  но  съ  нимъ  Господь  и  всевышвш 

Силы-. 

2.  НеизаЪстный  (Фридолинъ,  повесть,  взятая 
изъ  соч.  знамен.  Шиллера,  украшенная  8  карт,  съ 
превосх.  рисунковъ  Ренча).  Переводъ  съ  франц. 
(прозаический).  Москва,  1850. 

3.  6.  Миллеръ.  (Фридолинъ,  изъ  Шиллера). 
«Москвитянинъ»  1853,  №  XX,  кн.  II,  м  въ  сСшо- 
творен1яхъ  в.  Миллера*. 

4.  А.  Глинка.  (Фридолинъ,  или  посылка  на  куз- 
ницу, изъ  Шиллера).  «Стихотворешя  Шиллера  въ 
переводъ  А.  Глинки»  1859.  Какъ  всв  переводи 
Авдотьи  Глинки,  эта  баллада  переведена  и  очень 
точно,  и  очень  сухо. 


ДЪВИЦЪ    ШЛЕФОХТЪ. 

(1797). 

Въ  подзаглавш  сказано  еще  «топ  егаег  тВДег- 
ИсЬеп  шк1  ГйаГ  зсЬяезюШсЬеп  ИГгешнИппеп»,  что, 
по  мнътю  толкователей,  не  можеть  означать  на 
мать,  ни  сестеръ,  но  только  прлятельиицъ  —  одну 
старшую  и  пять  ровесвицъ.  Стихотворение  это  не 
было  напечатано  при  жизни  поэта  и  опубликовано 
лишь  въ  1812  г. 

1.  О  Миллеръ.  (ДЪвицъ*  Шлефохть).  Шнллерг 
въ  изд.  Гербеля* 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера. 
М.  1899. 


БОЙ  СЪ  ДРАКОНОМЪ. 
(1797). 

Источникомъ  этого  проиэведешя,  названная 
поэтомь  не  балладой,  а  романсомъ,  послужила  кенга 
Верто  <Н181о1ге  (1ез  сЬетаНегв  <1е  Гогйге  <1е  МаИе*, 
которую  Шиллеръ  изучалъ  для  своего  ♦Донъ-Кар- 
лоса»  и  которая  внушила  ему  идею  «МальтЮцевъ* 
и  «1оаннитовъ»  (въ  объясненш  къ  посл*двнмъ  ука- 
зано, что  поэтъ  въ  1792  г.  написалъ  предисловие 
къ  немецкой  обработке  книги  Верто). 

Разсказъ  историка  мальпйскаго  ордена  соваа- 
даеть  въ  существенныхъ  чертахъ  съ  стнхотворе- 
шемъ  Шиллера.  ДЗДствге  происходить  во  время 
правлетя  гроссмейстера  ордена  Гелшна  де  Внль- 
ненъ  (1332—1846),  имя  юнаго  героя— Дьедонне  де 
Гоэонъ  изъ  Лангдока.  Чудовище,  съ  которымъ  гросс- 
мейстеръ  «изъ  соображений  любви  и  благоразушз 
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воспрвтнлъ  рыцарямъ  драться»,  есть  нечто  вроде 
«змъи  или  крокодила»,  жившего  въ  пещер*  подл* 
болот»  у  подножья  горы  св.  Стефана'  въ  двухъ  ни- 
ляхъ  отъ  Родоса.  11риготовлен1я  рыцаря  в  подроб- 
ности борьбы  перенесены  у  Шил  ера  въ  его  раа- 
схааъ,  чъмъ  усиливается  драматическое  единство 
цълаго.  Шиллеру  принадлежать  также  наключеш*е, 
где  глубокое  смврен1е  побъдоносваго  юноша  сразу 
да'ть  ему  прощен1е.  Въ  разевлаъ  историка  гросс- 
ыеВстеръ  простиль  нарушителя  его  велМй  лишь 
иослЬ  долгато  поваиша  н  просьбъ  высшиъ  санов- 
ннковъ.  «Голову  змея  прикрепили  ва  воротагь 
города  въ  память  побъды  Говоза.  Тевена  въ  своенъ 
Путешеетвт  по  ЛНи  (1672)  раэсваэываетъ,  что 
ввдвлъ  ату  голову  ила  ея  изображение;  далъе 
Верто  рааскаяываегь,  что  гроссмейстеръ,  стараясь 
вознаградить  героя  за  двойной  подвнгъ  отвага  и 
сянрешя,  сделалъ  ого  своамъ  намъстникомъ.  После 
сперта  гроссмейстера  его 
прее  нникомъ  я  зб  р  анъ  б  ы  лъ 
Гозонъ,  умерши  въ  13БЗ 
году.  На  памятнике  его 
напасала:  Огасотз  ехНя- 
с1ог  (дракокоубШца).  Кро- 
ме объединения  д4Вств1я, 
его  сжатости  н  введения 
иоваго  психологического 
момента,  поэту  принадле- 
жать такие  удачное  пере- 
несете всего  д&яств1я  въ 
публичное  мвето;  овъ  де- 
лаегъ  васъ  свидетелями 
всей  этой  великолепной 
сцены— народна  го  торже- 
ства, разскааа  рыцаря,  от- 
вета гроссмейстера  и  всей 
трагедш  емнревтн,  состав- 
ляющей душу  раэската.  Ыо 

ново  о  освещеЫе  старой 
рыпарлкой  сказки,  пере- 
несете всего  ея  содержа- 
Н1я  азъ  блеска  вввшвахъ 
собылй  въ  глубину  чело- 
веческой души.  «Какъ  въ 
Покрытом*  иетукангъ — 
я  аи  ъ  ч  ае  тъ  Ф  и  го  фъ — жажд  а 
истины  была  поставлена 
ниже  высшего  запета, такъ 
здесь  добродетель  еявре- 
шя  поставлена   ннжо  ге- 

ШЙСК&го  мужества».  Эту  идею  и  ихълъ  ВЪ  виду 
иллеръ,  стараясь— какъ  овъ  говорить— «схватить 
христ1авски-монашески-рыцарск1й  духъ  действ»!*; 
игу  идею  противоположен^  и  синтеза  отваги  и  емнре- 
н1я  онъ  воплотвлъ  ранее  въ  свонхъ  «1оаввнтахъ>. 
Еще  въ  предисловии  къ  въмоцкой  обработке  книги 
Верто  Шаллеръ  говорнлъ  о  рыцаряхъ  (ерусалннскаго 
госпиталя:  «пламенное  мужество  соединяется  въ 
нихъ  съ  строги  мъ  послушашемъ,  военная  дисци- 
плина съ  монашески  иъ  повнновен1емъ,  суровое 
самоотрицание,  требуемое  христ1анствомъ,  съ  не- 
обузданной отвагой,  н  стоя  непреоборимой  фалан- 
тов противъ  внъшпяго  врага  своей  релвпа,  ови  съ 
таквмъ  же  героизмомъ  ведутъ  вечную  борьбу  съ 
могучямъ  внутреннимь  врагоиъ  человека— съ  его 
гордостью  в  санолюб1енъ>.  За  «борьбой  съ  драко- 
номъ»  скрывается  такимъ  образоиъ  иная,  извечная 
борьба:  борьба  закона,  общества,  долга,  установлен- 
ная строя  и  т.  д.  съ  самовластной  личностью. 
Нельзя  сказать,  что  побеждаетъ  у  Шиллера.  Вели- 


Поликсена  СергЪевна  СОЛОВЬЕВА. 
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чавыВ  образъ  магистра,  представителя  идеи  отрн- 
цан1я  личности,  такъ  же  бднэокъ  поэту,  ьакъ  герой 
его  души— юный  богатырь,  умвюшДй  во-время  выйтв 
взъ  гнету  щи  1ъ  рамокъ  повивовени— и  во-время 
вернуться  въ  своему  долгу  в  обету. 

1.  В.  ЖуковскК.  (Сражете  со  зивемъ),  первона- 
чально въ  «Оъворныхъ  Цвзтахъ>  1832.  Весьма  сво- 
бодное   подражание    н    гекааметромъ    вмъсто    4-хъ 
стопваго  ямба  подлинника. 
Что  за  тревога  въ  Родосе?   Нсв  улицы  полны  нв- 

родомъ, 
Мчатся  толпами,  попять,   шумятъ.  На   кон*  вели- 
чав ом  ъ 
Фдетъ   по   улице   рыцарь  красивый;  за  рыцаремъ 

тащутъ 
Мертваго  змея  съ  кровавой  разинутой  пастью;  все 
снотритъ 
Съ  радостяымъ  чувствомъ 
на  рыцаря,  съетрахомъ 
невольвымъ  ва  эм*н. 
<Вотъ>,      говорить,     «по- 
смотрите, тотъврагь,  отъ 
иотораго  столько 
Времевв  во   было   вдась 
ни  стадаиъ,  ва  людямъ 
проходу! 
Много  рыцарей  храбр ыхъ 
пыталось  съ  чудовищем* 
выйти 
Въ  бой...  все  погибли.  Но 
Богънисъ  пом  вл овал ъ: 
вотъ  нашъ  спаситель! 
Слава  ему!»   И  вследъ  за 
младымъ  побед  втелемъ 
идутъ 
Все  въ  монастырь  1оаяна 
Крестителя,  где  1оая- 
ннтовъ 
ВылъзнаменнтыВнапвтулъ 
собрапъ  въ  то  время. 
Смиренно 
Рыцарь  подходить  къ  пре- 
столу магветера;  шумвоВ 

Ломвтся  следонъ  за  ннмъ 
въ  палату  народъ,  Пре- 
клонивши 
Голову,  юноша  такъ  гово- 
рить начннаетъ:  «Вла- 
дыка, 
Рыцарск1В   долгъ  я   исполнила   змей,   разоритель 

Родоса, 
Мною    убить:    безопасны    дороги    для   путииковъ; 

смею 
Могуть  стада  выгонять  пастухи;  ва  молитву 
Монета   безъ   страха  теперь  пвлнгримъ  къ  чудо- 
творному лику 
Дввы  Пречистой  ходить».   Но  съ  суровымъ   ответ- 

ствовалъ  ввглядомъ 
Стропи  магисторъ:    «Сынъ  ной,    подвита  отважный 

съ  успвхомъ 
Ты  совершнлъ:   отважность  рыцарю  честь.   Но  от- 

ветствуй: 
Въ  чемъ   обязанность   главная  рыцарей,  верныхъ 

Хрнстовыхъ 
Слугъ,  христианства  аащнтаиковъ,    въ    знакъ    сми- 
ренья носящихъ 
Крестъ  1исуса  Христа  ва  плечахъ?»  То  зрителв 

внемля, 
Все  оробели.  Но  рыцарь,  краснея,  ответствовал.; 
«Первый 


Рыцарекгй  до!гъ  есть  покорность».— §И  рыцарсюй 

долгъ  сей 
Нын*&  ты,  сынъ  мой,  нарушал:  ты  мной  запре- 
щенный 
Подвягь  дерзнулъ  совершить». -«Владыка,  сперва 

благосклонно 
Выслушай  слово  мое,  потомъ   осуди.   Не   съ   сле- 
пою 
Дерзотьсю  я  на  опасное  д*ло  решился;  во  в*рно 
Волю   закона   исполнить   хотйлъ:  одной   осторож- 
ной 
Хитростью  мнилъ  одержать  с  победу.  Пять  благо- 
родных* 
Рыцарей  нашего  Ордена,  честь  христаанства,  по- 
гибли 
Въ  битвЪ  съ  чудовищемъ.  Ты  эапретилъ  намъ  сей 

подвить; 
Мы   покорились»   Но  душу  мою  нестерпимо  тер- 
зали 
Б$дств1я  гибнувшихъ  брат1й.  Стремленьемъ  спасти 

ихъ  томимый, 
Днемъ  я  покоя  но  зналъ,  и  сны  ужасные  ночью 
Мучил?  душу  мою,  представляя  мнЪ  прнзракъ  сра- 
женья 
Съ  змЪемъ;  и  все  какъ-будто  бы  чудилось  мн*,  что 

небесный 
Голосъ  меня  возбуждалъ  и  твердилъ  мн-в:  дерзай! 

и— дерзнулъ  я. 
Вотъ  что  я  мыслилъ:  ты  рыцарь!   однихъ  ли   вра- 

говъ  христианства 
Должевъ  твой  мечъ   поражать?  Твое  назначенье 

святое— 
Быть  ващвтникомъ  слабыхт,   спасать  отъ   годенья 

гонимыхъ, 
Грозныхъ  чудовищъ  разить:  но   дерзкою  силой— 

искусство, 
Мужествомъ   мудрость  должны   управлять.   И   въ 

такомъ  убйжденьи 
Долго  себя  я  готовилъ  ьъ  опасному  бою,  и  часто 
Къ  кЬсту,  гд*  эиМ  обиталъ,  я  тайкомъ  подходилъ, 

чтобъ  зарин* 
Съ  снльнымъ  врагомъ  ознакомиться;  долго  обдумы- 

валъ  средства, 
Какъ  юн*  врага  победить;  ваконецъ  вдохновеше 

свыше 
Душу   мою   просветило.    Найдено   средство,   ска* 

аалъ  я 
Въ  радости  сердца.  Тогда  у  тебя  позволенье,   вла- 
дыка, 
Я  испросилъ  посетить  отеческ1Й  домъ  мой;  угодно 
Было  теб*  меня  отпустить.  Переплывъ  безопасно 
Море  и  на  беретъ  вышедъ,  въ  отеческомъ  дом* 

не  медля 
Все  къ  предпринятому  подвигу  сталъ  я  готовить. 

Искусствомъ 
СдЬланъ    былъ    змВД,    подобный    тому,    котораго 

обраэъ 
Врезался   въ   память   мою;  на  короткихъ  лапахъ 

громадой 
Тяжкое   чрево   лежало;  хреботъ,   чу  ш  у  ею  покры- 
тый, 
Круто  вздымался;  на  длинной,  гривистой  шей  тор- 
чала, 
Пастью    31яя,   зубами   грозя,    голова;   изъ   отвер- 

стыхъ 
Челюстей  острымъ  копьемъ  выставлялся  языкъ,  и 

змеиный 
Хвостъ  сгибался  въ  огромныя  кольца,   какъ  будто 

готовый, 
Вдругь— обхвативъ  Ъздока  и   коня,   задушить   ихъ 

обоихъ. 


Все  учредивши,  двухъ  собакъ,  могучихъ  я  къ  бою 

Съ   дикимъ  быкомъ  пр1ученныхъ,   я   выбралъ,  и 

мнимаго  зм!я 

Ими  траввлъ,   чтобъ   привыкли   он&   по   единому 

клику 

Зубы  вонэать  въ  непокрытое  броней  чешуйчатой 

чрево. 

Самъ  же,  сидя  на  кон*  благородной  арабской  по- 
роды, 

Я  устремлялся  на  зм*я  н  руку  мою  безпрестанно 

Въ   върномъ  метаньи   копья  упражнял*.  Сначала 

отъ  страха 

Конь  мой,  храпя,  на  дыбы  становился  и  выли  со- 
баки; 

Но,  наконецъ,  победило  мое  постоянство  ихъ  ро- 
бость. 

Такъ  совершилось  три   месяца.  Я   возвращаюсь. 

Вотъ  третей 

День,  какъ  присталъ  я  къ  Родосу.  О  вовыхъ  бЪд- 

ств1яхъ  в4стп 

Душу  мою  возмутили.  Горя  нетеро&шемъ  кончить 

гъло  начатое,  слугь  собираю  ноихъ  и,  ученыхъ 
зявши  собакъ,  на  вЪрномъ  кон*,  никому   не  ска- 
I  завшись, 

:    Ъду   отыскивать  зм*я.  Ты   внаешь,  владыка,  ча- 
!  совню, 

Гд*   богомольствовать   сходится   зд*шшй   народъ: 

.    -  на  утес* 

Въ  дикомъ  м*ст*  она  возвышается;  образь  Пре- 
чистой 
Матери   Бож1ей,  видимый  тамъ,  знаменнтъ  чуде- 
сами; 
Трудно  входить  на  утесъ,  и  досел*  сей  путь  былъ 

опасенъ. 
Тамъ,  у   подошвы   утеса,    въ  нор*,    недоступвой 

С1ЯНЫ> 

Дня,  гн*здился  чудовищный  зм*й,   сторожа  прохо- 

дящихъ. 
Горе  тому,  кто  дорогу  терялъ!  изъ  темной  пещеры 
Врагъ  исторгался,  добычу  ловилъ   и   ее   въ  свой 

глубоки 
Логъ  увлекалъ  на  пожранье.  Въ  ту  часовню  Пре- 
чистой 
Д*вы  пошелъ  я,  тамъ  палъ  на  кол*на,  усердной 

мольбою 
Въ  помощь  призвалъ  Богоматерь,  въ  гр*хахъ  прн- 

несъ  покаянье, 
Таинъ  Святыхъ  причастился;  потомъ  сошедши  съ 

утеса, 
Латы  над*лъ,  взялъ  мечъ  и  копье,  и  раздавъ  при- 

казавья 
Спутникамъ  (имъ  же  вел*лъ  дожидаться  меня  блязъ 

часовни), 
С*лъ  на  коня,  поручилъ  вездесущему  Господу  Богу 
Душу  мою  и   по*халъ.  Едва  я  увид*лъ  на  ров- 

вомъ 
М*ст*  себя,  какъ  собаки  мои,  почуявшп  зм*я, 
Подняли  ноздри,  а  конь  эахрап*лъ  и  пятиться  на- 

чалъ: 
Блещущимъ  свившися  клубомъ,  вблизи  онъ  гр*кя 

на  солнц*. 
Дружно  и  см*ло  помчалися  въ  бой  съ  нпмъ  собаке; 

но  съ  вооыъ 
Кинулись  об*  назадъ,  когда,  развернувшнся  бы- 
стро, 
Вдругъ  онъ  развнулъ  огромную  пасть,  и  ихъ  ядо- 
виты мъ 
Обдалъ  дыханьемъ,  и  съ  страшвымъ   шип*ньемъ 

поднялся  на  лапы. 
Крикъ   мой    собакъ  ободрилъ:  он*   вцвпилися  въ 

зм*я. 


—    438    — 


Си1ьной   рукой  я   бросаю   копье;  во,  ударясь  въ 

чешуйный, 
КрЪшиЙ  хребетъ,  оно,  какъ  тонкая  трость,  отле- 
тело. 
Новый  ударъ   я  спишу   нанести;   но   испуганный 

конь  мой 
Бешено  сталъ   на  дыбы:  раскаленный  очи,  з1янье 
Пасти  зубастой,  н  свистъ,  и  дыханье  палящее  8м$я 
Въ  ужасъ  его  привели  и  онъ  опрокинулся.  Видя 
Близкую  гибель,  проворно  спрыгнулъ  я  съ  седла  и 

въ  сраженье 
Пепий  вступилъ  съ  обнаженяымъ  мечемъ;  но  мечъ 

мой  напрасно 
Колетъ  и  рубить;  какъ  сталь,  чешуя.  Вдругъ  змей, 

разъярившись, 
Сильнымъ  ударомъ   хвоста  меня  повали  л  ъ  и  под- 
нялся 
Дыбомъ,  какъ  столбъ,  надо  мной  и  ужо  растворилъ 

свои  огромный 
Зевъ,  чтобъ  зубами  стиснуть  меня;  но  въ  это  мгно- 
венье 
Въ  чрево  его,  чешуей  непокрытое,  вгрызись  со- 
баки. 
Взвылъ  онъ  отъ  боли   и   бешено  началъ  кидаться. 

Напрасно! 
Стисвувши  зубы,  собаки   повисли  на  немъ.  Я  по- 
спешно 
На  ноги  всталъ   и  бросилсв   къ  нимъ  и  мечъ  мой 

вонзился 
Весь  во  чрево  чудовища.  Хлынула  чсрнымъ  пото- 

комъ 
Кровь.  Согнувшись  въ  дугу,    онъ  грянулся  о  земь 

и,  тяжкимъ 
Теломъ  меня   заваливши,   иэдохъ  надо  мною.  Не 

помню. 
Долго  ль  безчувствевъ  подъ  нимъ  я  лежалъ.  глаза 

открываю: 
Слуги  мои  предо  мною,  а  змей  въ  крови  неподви- 
жен» >. 
Рыцарь,  докончивши  повесть  свою,  замолчалъ.  Раз- 

далися 
Громше  клики;   дртнули   своды  палаты  отъ  гула 
Рукоплескали  и  самые  рыцари  Ордена  вместе 
Съ  шумной   толпой   возгласили:    «хвала!»    Но  ма- 
ги стеръ, 
Строго  нахмуривъ   чело,   повелЪлъ,   чтобы  все  за- 
молчали. 
Все   замолчали.   Тогда   онъ   сказалъ    победителю* 

<  Змея, 
Долго  Родосъ  ужасавшаго,  1ы  поразилъ  благород- 
ный 
Рыцарь;    но,   Вогомъ   явяся    народу,   врагомъ  ты 

явился 
Нашему    ордену:    въ    сердце    твоемъ    поселился 

отныне 
Змей,  ужасней   тобою   сраженнаго,   змей   отрави- 
тель 
Волн,  сеятель  смутъ  и  раздоровъ,  презритель  сми- 
ренья. 
Недругъ   порядка,   древшй   губитель  земли.  Быть 

отважнымъ 
Можетъ  и  врагъ   ненавистный  Христа,  мамелюкъ: 

но  покорность 
Есть  однихъ  хри  ианъ  достоянье.  Где  Самъ  Иску- 
питель, 
Богъ  всемогущ] й,  ^смиренно  стерпелъ  поношенье  и 

муку, 
Тамъ  встарину   основали   отцы  нашъ  Орденъ  свя- 
щенный; 
Тамъ,  облачася  крестомъ,  на  себя  возложили 
Долгь,  трудн'ЬйшШ    изъ   вс*Ьхъ:   свою  обуздывать 

волю. 


Суетной  славой   ты  былъ   оболыценъ.  Удались!  ты 

отныне 
Нашему  братству  чужой:   кто   господнее  иго  отри- 

нулъ, 
Тотъ  и  господнимъ  крестомъ   себя  украшать  не- 

достоинъ». 
Такъ  магистеръ   сказалъ   и  въ   толп*  предстояв- 

шихъ  поднялся 
Громклй  ропотъ  и  рыцари  Ордена  сами  владыку 
Стали  молить  о  прощеньи;   но  юноша  молча,  поту- 

пввъ 
Очи,  снялъ  епанчу,  у  магистера  строгую  руку 
ПоцЬловалъ  я  пошелъ.  Его  проводивши  глазами. 
Гневный  смягчился   суд» я    и,   назадъ  осужденнаго 

кроткимъ 
Голосомъ  кликнувъ,   сказалъ:    с  Обними   меня,  мой 

достойный 
Сынъ!    ты   победу   теперь   одержалъ,  труднейшую 

первой. 
Снова  сей  крестъ  возложи:  онъ  твой    онъ  награда 

смиренью». 


?.  А.  Глинка.  (Сражев1е  съдракономъ,  изъ  Шил- 
лера). «Москвитавивъ»  1852,  ч.  Ш,  №  1],  и  въ 
«Сгихотворемяхъ  Шиллера  въ  переводи  А.  Глинки 
1859,  43.  Какъ  все  переводы  Авдотьи  Глинки, 
очень  точенъ,  во  мало  поэтиченъ. 

3.  Орестъ  Головнинъ.  (проф.  Р.  Р.  Брандтъ). 
«Нереложешя  О.  Головнина».  Шевъ  1886. 

4.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шпллер*.  М. 
1899. 

5.  П.  И.  Вейнбергь.  Переведено  для  настояшаго 
издавая. 


СЧАСТЬЕ. 

(1798). 

Это  стихотворение— наравне  съ  Нетей  (стр. 
125)— принадлежать,  по  мнение  Боксбергера,  къ 
отрывкамъ  с  Теодицеи»»  которую  собирался  напи- 
сать Шиллеръ  подъ  вл!ян1смъ  фвлософш  Лейбница. 
Такое  поэтическое  «оправданхе  Бога*— замечаетъ 
Шворръ  фонъ-Карольсфельдъ— должно  было,  разу- 
меется, снять  съ  Божества  обвинеше  въ  неравно- 
мерном ъ  и  потому  весправедливомъ  распределена 
телесныхъ  и  духовныхъ  благь.  Шиллеръ  выпол- 
няетъ  это  въ  своемъ  *Счастт*  наплучшимъ  обра- 
аомъ:  сперва  онъ  выставляетъ  обвивен1е  во  всей 
его  тяжести,  но  заг&мъ  столь-же  р*Ьшитв1ьно  отвер- 
гастъ  суждеше  обвинителя,  говори:  красота  тела 
восхвщаетъ  не  только  ея  носителя,  но  еще  более— 
того,  кто  наслаждается  ея  созерцав1емъ:  Елена  и 
Ахиллъ  были  радостью  всей  Эллады.  То  же  самое 
и  съ  благами  духовными:  Шиллеръ  и  Гете— радость 
всей  Герман1и  или,  по  крайней  мере,  должны  были- 
бы  быть  ею.  Твоя  собственная  безчувственность,  а 
не  Божество,  виновата,  стало  быть,  если  наслажде- 
но прекраснымъ  въ  природе  и  искусстве  не  суще- 
ствуете для  тебя» 

Шиллеръ  вид^лъ  въ  своемъ  стихотворевю  гимпъ, 
главнымъ  образомъ,  въ  виду  его  внешней  формы. 
Но  по  лирическому  размаху,  по  высокому  подъему 
вдохновешя  оно,  действительно,  представляетъ  со- 
бой торжественный  гимнъ,  превосходно  выражаю- 
щей приподнятое,  жизнерадостное  и  глубокое  на- 
строено. Счастье  есть  свободный  даръ  боговъ— 
говорить  поэтъ:— они  равдаютъ  все  блага— красоту, 
проницательность,  краснореч1е,  величге— по  своему 
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произвожу.  Но  этоть  произвол»,  обходятщ*  одяихъ, 
осыпаюпцй  дарами  другихъ,  не  долженъ  вызывать 
въ  насъ  дурное  чувство:  эти  дары  проливаютъ  сча- 
епе  и  на  насъ. 

СлтъпымЪ)  а  незрящимъ  безсмертные...  себя  от- 
крываютъъ  обычное  воззр$н1е  Шиллера  на  глубину 
« наивной»  мысли  (стнхотв.  Генгй  и  др.). — Да  лечит» 
ихъ  въ  обитель  Олимпа — намекънаГанимеда,  кого- 
раго  орелъ,  по  приказан1ю  Зовса,  поднялъ  на 
Олимпъ. — гВедетъ. .  кесаря  къ  брегу  ъ:  намекъ  на 
предаше  о  Цезарь*,  который  въ  бурю  на  лодкЪ  за- 
кричалъ  трепещущему  гребцу:  «не  бойся,  ты  везешь 
Цезаря  и  его  судьбу!» — <Делъфинъ  изъ  пучины...  изъ- 
смлетъы  дельфинъ  спасъ  пъвца  Ар1она— «Ск«рт- 
ный„.  все  небо  въ  смятенье  приводит*,;  бездъ,йств1е 
Ахилла  было  предметомъ  споровъ  ва  Олимп*,  а 
пока  оно  длилось,  его  соратники -греки  гибли; 
отсюда— с Эллиновъ  избраншъйшихъ  въ  бездну  Те- 
нера  низводятъл — Последняя  часть  стихотворения 
(отъ  стиха:  *Но  радость  лишь  бот  на  смертное 
око  наводлтъу  есть,  такъ  сказать,  отрицало  изве- 
стной пословицы:  *Всякъсамъ  своего  счастья  куз- 
пецъ*.  Наобороть,  по  мнЪшю  поэта,  счастье  есть 
чудо:  какъ  мы  не  видимъ  зарождения  красоты  и  исти- 
ны, такъ  не  можеиъ  мы  понять  феномена  счастья. 

1.  В.  ЖуковскШ.  (Счастье,  ивъ  Шиллера).  Перво- 
начально въ  «Въхтн.  Евр.»  1809,  ч.   ХЬгЫ,  Л?  19. 

2.  н.  Головьновъ.  Лирич.  стихотвор.  Шиллера. 
Москва,  1899. 


ПОРУКА. 

(1798). 

•Я  очень  хотЬлъ  бы  знать -писалъ  Шиллеръ, 
посылая  Гете  эту  балладу  и  «Бой  съдракономъ»  - 
удалось-лн  мн/Ь  уловить  вс*  мотивы,  скрытые  въ 
этомъ  сюжегв.  Йодумнйте—  быть  можетъ,  и  вамъ 
что  нвбудь  прлдетъ  на  умъ  Это  одинъ  изъ  г&хъ 
случае  въ,  въ  которыхъ  возможно  работать  съ  вели- 
чайшей сознательностью  и  почти  сочинять  по  пред- 
взятымъ  принципамъ».  Равнымъ  образомг,  писалъ 
поэтъ  Кернеру,  что  ни  въ  одной  ивъ  егопрвжиихъ 
балладъ  его  свободное  художественное  творчество 
не  было  такъ  сознательно,  какъ  въ  атихъ  двухъ. 
«Изучивъ  эти  баллады  критически,  ты  найдешь 
также,  что  я  продумалъ  и  расаоложилъ  ихъ  со  всей 
вдумчивостью». 

Разсказъ  латинскаго  писателя  Гигина.  поме- 
щенный въ  его  собранш  басенъ  (Нудгпив  «ЕаЪи1а- 
гшп  ЦЬег.»  2э7, 0  людяхъ,  связанныхъ  глубочайшей 
дружбой)  н  обработанный  Шиллеромъ  въ  баллад*, 
заключается  въ  слЪдующемъ-  с  Когда  въ  Сицилш 
правыъ  жосточайппй  тираннъ  Д1онис1Й,  казнивппй 
граждавъ  среди  мучешй,  Мэросъ  задумалъ  убить 
тиран  и  а.  Страха  схватила  его  и  привела  съ  его 
оруапемъ  къ  королю.  На  допрос*  онъ  сказалъ,  что 
хотЪлъ  )бить  короля;  король  приказалъ  распять  его. 
Мэросъ  выпросилъ  себЪ  трехдневный  отпускъ  для 
того,  ч.обы  устроить  свадьбу  своей  сестры;  въ  за- 
ложники онъ  предложилъ  оставвть  своего  друга 
СелинунпДя.  Король  согласился,  но  сказалъ  Сели- 
нунцио,  что  если  Мэросъ  не  явится  во-время,  то 
казни  будетъ  подвергнутъ  онъ.  Когда  Мэросъ,  поел* 
свадьбы  своей  сестры,  былъ  уже  на  обратномъ  пути, 
р*Ька  отъ  дождя  и  бури  внезапно  разлилась,  такъ 
что  онъ  не  могъ  ни  перейти,  ни  пероплыть  черезъ 
нес.  Мэросъ   сЬлъ   на  берегу  и  заплакалъ,  что  его 


Другь  долженъ  умереть  изъ  за-него.  Тнраивъ-ие 
приказалъ  распять  Селинунщя,  такъ  какъ  прошло 
уже  шесть  часовъ  третьяго  дня.  СеливунщА  возра- 
зилъ,  что  день  еще  не  кончился.  Но  когда  прошо 
девять  часовъ  дня,  король  приказалъ  отвести  Сел- 
нунпдя  на  мЪсто  казни.  Лишь  по  пути  туда,  б&кл. 
имъ  на  встречу  Мэросъ,  съ  трудомъ  переплывши 
рЬку,  м  издали  кричитъ  палачу:  «Постои,  пал&чъ! 
Вотъ  я,  за  котораго  онъ  поручился!»  Все  это  раз- 
сказали  королю.  Онъ  приказалъ  привести  ихъ,  про- 
силъ  принять  его  въ  ихъ  дружбу  и  даровалъ  Ма- 
росу  жнзнь>. 

Изучая  отяошете  баллады  Шиллера  къ  ея 
источнику,  мы  должны  1фсжде  всего  отмътнть,  что 
основная  мысль  раасказа  намечена  уже  въ  источ- 
ник*. Изменены  немнопя  подробности:  увеличено 
число  препятств1Й,  аадерживающихъ  М  эроса,  и  и- 
раннъ  объявляетъ  ему,  а  не  его  другу,  что  тому  въ 
случай  оиоздав1я  грозить  смерть.  Это  едъмано  съ 
намйрешемь,  чтобы  усилить  для  Мэроса  трудность 
возвратиться  и  соблазнъ  опоздать;  для  по  -гЬдней 
цЬли  поэтъ  заставилъ  короля  прибавить  Мэросу, 
что  смерть  друга  избавить  его  отъ  казни.  Таммъ 
образомъ  недовъ^ие  Селинунщя,  а  твердость  Мэроса 
выступаетъ  на  первый  планъ.  И  не  только  любовь 
къ  другу  заставляетъ  осужденнаго  спешить  на  казн», 
но  иное,  высшее  побуждение:  мысль  о  торжестве 
идеи  дружбы  и  правды.    Убедить  тирании  въ  томъ, 

ЧТО  еСТЬ  На  СВЬТЪ    ВЫСППЯ    побуждешя — вотъ    что 

важно  для  Мэроса.  Вотъ  почему  вЪсть  о  томъ,  что 
другъ  казнет ,  его  не  останавлнваетъ:  сПусть  *фо- 
вожадный  тираннъ  не  хвастаеть,  что  другъ  обиа- 
нулъ  друга:  пусть  казнить  дв*  жертвы,  но  ув*руетъ 
въ  любовь  и  въ  честность»  (строфа  17).  Поэтому 
высшимъторжествомъ  Мэроса  и  достойнымъ  закло 
чешемъ  всей  истор!и  служить  не  спасев1е  друзей- 
это  пе  такъ  важно,— но  нравственное  перерождена 
тирании,  уверовавшего  въ  дружбу. 

Вероятно,  Шиллеру  известна  была  историческая 
основа*  разсказа  Гигина  въ  томъ  вид*,  въ  какомъ 
она  сохранилась  у  Ямвлиха  и  Дюдора.  Но  сообшешю 
посл&дняго,  присужденный  къ  смерти  былъ  неви- 
ненъ  и  тираннъ  Дюнвадй— не  старили  (406—367  г. 
до  Р.  Хр.),  а  младппй — сыгралъ  только  съ  нш 
жестокую  шутку.  Имена  друзей  были  Дамонъ  в 
Финпй;  сообразно  съ  этвмъ  шиллеръ  изменил»  за- 
главие баллады,  назвавъ  ее  Демонъ  и  Пиохй  (по  ошиб- 
ки-Ру1Ыав  вместо  РЫпИаз). 

1.  е.  Миллеръ.  (Порука,  изъ  Шиллера).  «Стихо- 
твореыя  в.  Миллера»  1849,  23.  Помещено  въ  на- 
стоящемъ  изданм,  но  по  недосмотру  ими  перевод- 
чика не  указано. 

2.  А.  Струговщтювъ.  (Отривокъ  изъ  бал.  Шм- 
лера  сЛорука»).  сШиллеръ  въ  перевод*  русскигь 
поатовъ»,  1857,  II,  313. 

Предъ  грознымъ  царемъ  Сиракузы 
Глицер1Й  съ  кинжаломъ  предсталъ, 
Былъ  схвачевъ  и  такъ  отвЪчалъ: 
сХогЬлъ  я,  себя  не  жал'&я, 
<  Отчизну  спасти  отъ  злодея: 
сТо  былъ  мой  давнишн1й  обътъ!» 
— Распните!    былъ  царстй  ответь. 

«Ма*  смерть  неизбежная    знаю,— 
>  Но  три  дня  отсрочки  прошу, 
«Покуда  свой  долгъ  соверТпу, 
«Покуда  сестре  дамъ  супруга; 
ТебЪ-же  оставлю  я  друга, 
«Чтобъ,  въ  случае  я  изиъ'нилъ, 
«Ты  в-врнаго  друга  казннлъ». 
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Ему  Д10НИС1Й  -съ  коварной 
Усмешкою  такъ  отв*чалъ: 
— Я  бъ  три  дня  теб*  даровалъ!... 
Но  если  хоть  часомъ  изм*нишь— 
Ты  друга  собой  не  заменишь: 
Теб*  отпустивши-  вину, 
Его,  какъ  злод*я,  распну.. 

3.  Н  Гербель.  (Порука,  изъ  Шиллера).  Шиллеръ 
въ  изд.  Гербеля. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера. 


'  ЭЛЕВЗИНСК1Й  ПРАЗДНИКЪ. 

(1798). 

«Я  понимаю,  что  Птъснъ  гражданъ*  (Вигдег- 
11  ей — такъ  первоначально  называлось  стихотворение) 
не  можетъ  заинтересовать  всякаго, — писалъ  Шиллеръ 
Кернеру, — но  это  зависитъ  не  столько  отъ  нагромож- 
дешя  миеолоии,  сколько  отъ  сухости  предмета;  на- 
оборотъ,  миеологичесше  образы  единственное,  что 
въ  немъ  есть  живого.  Да  какой  чортъ  сдълаетъ  что 
нибудь  поэтическое  изъ  самаго  нопоэтичнаго  пред- 
мета на  св*т*!»  Несмотря  на  этотъ  суровый  при- 
говоръ  самого  поэта,  стихотвореше  его— одно  изъ 
самыхъ  поэтичныхъ  его  произведешй,  а  его  ссух!я» 
идеи  составляютъ  живую  душу  величайшихъ  созда- 
Н1Й  его  лирики— Прогулки  и  Пгьсни  о  Колоколгь. 
Планъ  его  задуманъ  былъ  давно.  сИдеей»  особенно  за- 
нимавшей Шиллера — свид*тельствуетъ  Гумбольдтъ — 
было  просв*щете  грубаго  первобытнаго  человека 
искусствомъ,  прежде  ч*мъ  онъ  придеть  къ  культур* 
путемъ  разума.  Много  разъ  развивалъ  онъ  ее  въ 
поэзш  и  проз*.  Съ  особеннымъ  пред  почте  н1емъ 
останавливалось  его  вдохновеше  на  зачаткахъ  ци- 
вилизации вообще,  на  переход*  отъ  кочевого  быта 
къ  землед*лш,  на  благочестивомъ  союзъ— какъ  онъ 
самъ  выразился-  съ  матерью  землей.  Онъ  охотно 
усваивалъ  все,  что  было  сроднаго  въ  миеолоии  съ 
этими  идеями.  Въ  полномъ  соглас!и  съ  слъдами  ми- 
еическаго  предашя  онъ  создалъ  изъ  Цереры,  глав- 
наго  образа  въ  этомъ  круг*  идей,  явлеше  столь-же 
чудесное,  сколько  глубокое,  соединивъ  въ  ея  груди 
чувства  челов*чесшя  съ  божественными.  Очень 
долго  излюбленнымъ  замысломъ  его  было  изобра- 
зить эпически  зачатки  просв*щен1я  Аттики  посред- 
ствомъ  переселенШ  чужестранцевъ.  Мгъсто  этого 
невыполненнаю  замысла  занялъ  Элевзинскгй  празд- 
никъ*. 

И  зд*сь  такимъ  образомъ,  какъ  и  въ  Црогулш, 
изображенъ  переходъ  человечества  къ  прочному 
гражданскому  правопорядку,  но  здъсь  низшей  сту- 
пенью развитая  является  охотничШ  и  кочевой  быть, 
а  на  1аломъ  всякой  человеческой  культуры— земле- 
д*.11е.  Последняя  мысль  была  издавна  ясна  и  древ- 
нему м!ру,  который  поэтому  чтилъ  въ  богин*.звмле- 
д*л1я  Церер*  (Деметр*)  также  создательницу  граж- 
данскаго  общества  и  вытекающей  изъ  него  куль- 
туры (Беше1ег  1Ьезторпого9  грековъ,  Сегез  1в8Мега 
римлянъ).  Въ  Аттик*  въ  честь  ея  были  установлены 
особыя  празднества,  названныя  по  м*сгу,  гд*  они 
происходили,  Элевзингями.  Какъ  бы  Гимномъ  для 
такого  празднества  и  должно  служить,  по  мысли 
автора,  это  стихотворение.  Оно  состоитъ  изъ  двухъ 
главны хъ  частей  по  дв*надцати  строфъ  въ  каждой, 
обрамленныхъ  тремя  строфами  (1,  14  и  27)  другого 
размера.  Въ  первой  части  изображенъ  переходъ 
отъ  бродячей,  охотничьей  жизни  къ  ос*длому  быту, 


во  второй— развипе  наукъ  и  искусствъ.  Выд*дяю 
щ1яся  по  разм*ру  строфы  отличаются  отъ  остальных!» 
24-хъ  также  своимъ  лирическимъ  характеромъ  напо- 
миная строфы  хора,  см*няющ1я  двйств1е  въ  антич- 
ной трагедш. 

1.  В.  ЖуковскМ.  (Элевзинскгй  праздник*,  изъ 
Шиллера).  Первоначально  въ  «Новосельи»  1833, 
ч.  II,  107. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирическая  стихотворешя  Шил- 
лера. М.  1899. 


ЖАЛОБА  ДЪВУШКИ. 

(1798). 

Вызвано  собран1емъ  антйскихъ  п*сенъ,  пе- 
реведенныхъ  Гердеромъ;  дв*  первыхъ  строфы  поетъ 
Гекла  въ  «Ликколомини»  (III,  7).  Къ  кому  именно 
обращена  мольба  д*вушки  <0,  святая»,  вызываетъ 
споры.  Фигофъ  полагаетъ,  что  это  не  д*ва  Мар1я; 
тогда  «Ты,  Пречистая»  въ  пор.  Вейнберга— непра- 
вильно. Посл*дняя  строфа— слова  самой  д*вушки. 

1.  В.  ЖуковскШ.  Первоначально  въ  сВ*стн.  Евр.» 
Скор*е  подражан!е,  ч*мъ  переводъ. 

Дубрава  шумитъ, 
,      Сбираются  тучи. 
На  берегъ  зыбучгй 
Склонившись,  сидитъ 

Въ  слезахъ,  пригорюнясь,  д*вица-краса. 
И  полночь,  и  буря  мрачатъ  небеса, 
И  черныя  волны,  вздымаясь,  бушуютъ; 
И  тяжше  вздохи  грудь  б*лу  волнують. 

сДуша  отцв*ла; 
Природа  уныла; 
Любовь  изм*нила, 
Любовь  унесла 

Надежду,  надеж— думой  сладкШ  уд*лъ. 
Куда  ты,  мой  ангелъ,  куда  улетЬлъ? 
Ахъ,  полно!  я  счастьемъ  М1рскимъ  насладилась: 
Жида  и  любила— и  друга  лишилась. 

Теките  струей 
Вы,  слезы  горючи! 
Дубравы  гремучи, 
Тоскуйте  со  мной! 

Ужъ  бол*  не  встрътить  мн*  радостныхъ  дней; 
Простилась,  простилась,  я  съ  жизнью  моей: 
Мой  другъ  не  воскреснетъ;  что  было— не 

будетъ... 
И  бывшаго  сердце  во  в*къ  не  забудетъ! 

сАхъ!  Скоро  ль  пройдутъ 
Унылые  годы? 
Съ  весною— природы 
Красы  расцв*тугь? 

Но  сладкое  счастье  не  дважды  цв*тетъ. 
Пускай  же  драгое  въ  слезахъ  оживетъ; 
Любовь,  ты  погибла!  ты,  радость,  умчалась! 
Одна  о  минувшемъ  тоска  мн*  осталась!  I 

2.  А ГП*снь  Теклы,  безъ  указашя,  что  заим- 
ствовано у  Шиллера).  сНевск1й  Зритель»  1820;  ч. 
П,  167.  Очень  отдаленное  подражаше. 
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3.  А.  Шишновъ.  (Мар1я  аоетъ  и  играеть).  «Избран  - 
ный  Н*мещпй  Театръ»  1831,  I,  ,77.  Переведена 
только  первая  половина. 

Дубрава  шумнтъ  и  б*гутъ  облака; 

Девица  вдоль  берега  ходить; 
Волнами  сердито  клокочеть  р*ка 

И  ужасъ  на  душу  наводить. 
И,  темною  ночью,  девица  поетъ, 

Въ  слезахъ,  и  бледна  и  уныла; 
И  сердце  изныло,  и  ьпръ  опуст*лъ, 

Желанья  въ  груди  не  осталось! 
Возьми,  Пресвятая,  въ  надзвездный  пред*лъ; 

Я  счастьемъ  земнымъ  наслаждалась! 
Тамъ  ждетъ  меня  радость;  зд*сь  радости  н*гь. 

Увы!  я  жила  и  любила! 

4.  В.  Г.  (Алина,  изъ  Шиллера).  сЛитературныя 
прибавл.  къ  Русскому  Инвалиду»  1631,  №  78,  614. 
Очень  неточно  передана  первая  половина. 

5.  Ит (Романсъ  Теклы.изъ  Шиллера).  сМо- 

сквитянинъ»  1841 ,  ч.  Лг  10.  Посредственный  пере- 
водъ  первыхъ  7  строфъ. 

6.  А.  Стругов щиковъ.  (Любовь  Людмилы,  подра- 
жало Шиллеру).  сОтеч.  Зап.»  1842,  XXV,  отд.  I, 
и  подъ  заглав1емъ  <  Сбиралися  тучиъ  въ  «Стихотво- 
ревдяхъ  А.  Струговщикова»  1845. 

Сбиралися  тучи  и  в*тръ  свир*п*лъ; 
Далеко,  въ  туман*,  л*съ  темный  шум*лъ. 

Гроза  подымалась  подъ  ризой  ночной, 
И  волны  вставали,  волна  за  волной, 

Д4вица  на  брег*  пусты нномъ  сидить 
И  въ  темную  даль  неподвижно  гладить: 

сЯ  въ  жизни  любила,  я  въ  М1р*  жила, 
«О,  матерь  святая,  довольно  съ  меня!» 

И  слезы  потокомъ  б*гутъ  изъ  очей, 

Но  мертвый  спить  тихо  въ  могил*  своей. 

«Но  ч*мъ  же  я  участь  твою  облегчу, 
«Скажи,  не  отрину  молитву  твою?» 

с  Пусть  слезы  потокомъ  бътутъ  изъ  очей 
ей  мертвый  спить  тихо  въ  могил*  своей. 

с  Кто  в*далъ  блаженство  чистейшей  любви, 
«Инаго  блаженства  тому  не  сули! 

сМинувшее  счастье  я  помню,  и  мн* 
«Другого  не  надо,  и  н*тъ  на  земли!» 

Сбиралися  тучи  и  вътръ  свир*п*лъ, 
Далеко  въ  туман*  лъхъ  темный  шум*лъ. 

Гроза  подымалась  подъ  ризой  ночной, 
И  волны  вставали,  волна  за  волной. 

7.  Баронесса  Чувикъ.  (Тоска  девушки,  изъ  Шил- 
лера). «Библютека  для  Чтешя»  1843,  т.  ЬУШ,  пе- 
реведено слабо  и  неточно. 

8.  В.  Лялинъ.  (Жалоба  девушки,  изъ  Шиллера). 
«От.  Зап.»  1853,  ЬХХХУШ,  и  въ  изд.  Гербеля. 

Сбираются  тучи,  лъхъ  глухо  шумит I; 
Склонясь  надъ  р*кою,  д*вица  сидить. 
Вздымаются  волны  сильней  и  сильней. 
И  слезы  невольно  бътутъ  изъ  очей. 
11  и*сиь  ея  льется  уныло: 


«Разбилося  сердце  и  м^ръ  опустЬлъ! 
Мн*  счастья  н*ть  больше,  свершенъ  мой 

удъмъ. 
О,  Матерь  Святая,  возьми  ты  меня! 
Все  счастье  венное  ивв*дала  я: 

Жила  я  и  въ  жизни  любила!» 

— «Напрасный  слезы  ты  льешь  изъ  очей: 
Не  слышитъ  ихъ  милый  въ  могил*  своей. 
Скажи  мн*,  что  поел*  восторговъ  любви 
Исц*литъ  сегдечныя  раны  твои? 

И  все  для  тебя  ниспошлю  я». 

сПусть  слезы  напрасно  бътутъ  изъ  очей, 
Пусть  другъ  ихъ  не  слышитъ  въ  могил*  своей. 
Есть  поел*  восторговъ  прекрасной  любви, 
Есть  высшее  счастье— то  слезы  иои: 

Въ  нихъ  прошлою  жизнью  живу  я*. 

9.  С.  Шевыревъ.  (Романсъ  Теклы,  изъ  Шиллера). 
Шиллеръвъ  перевод*  русскихъ  поэтовъ,Переведены 
первыя  2  строфы. 

Бушуетъ  боръ,  шумятъ  небеса; 
По  берегу  бродить  д*ва  краса; 
И  рвется,  и  бьется  о  камни  полна. 
На  темную  ночь  взоръ  слезный  она 
Съ  печальною  думой  вперила. 

Ужъ  вымерло  сердце,  и  пусть  ей  сб*тъ: 
Въ  ней  св*тло-желаннаго  н*тъ  какъ  н*тъ. 
сВозьми  жъ,  Пресвятая,  меня  ты  къ  своииъ: 
Ужъ  я  наслаждалась  блаженствомъ  аемныиъ: 
Ужъ  я  отжила— отлюбила!» 

10.  Голоаановъ.  Яирич.  стихотв.  Шиллера.  М. 
1899. 

11.  П.  И.  Вейнбертъ.  Переведено  для  настоящаго 
издания. 


СОЛДАТСКАЯ  ПЪСНЬ. 

(1798). 
Л.  Мей.  Въ  перевод*  «Лагеря  Валленштейна  . 


Н  Е  Н  I  Я. 

(П98). 

Каеша  или  пеп!а  назывались  у  римлянъ  похо- 
ронныя  причитанья,  и  поэтъ  нашелъ  ум*стнымъна- 
ввать  такъ  свою  элепю  о  тл*нности  всего  прекрас- 
наго  на  св*т*.  Но  его  «плачь»  кончается  примнри- 
тельнымъ  аккордомъ:  пусть  любяшДя  богини  не  могли 
спасти  Адониса  и  Ахилла,  -  надъ  ними  плакали 
боги;  смертные,  они  прославлены  п*снью.  Зеесъ 
стиппенгй — Плутонъ.  Ирекраснаго  юноши  рану 
Адониса.  Безсмертная  мать  не  спасла  ееликаю 
сына  -  Оетида  но  спасла  Ахилла. 

1.  М.  Михайловъ.  (Нен1я,  изъ  Шиллера).  Перво- 
начально въ  «Литературной  Гаает*»  1848,  №  22. 

2.  Н,  Головановъ.  Лирич.   стихотвор.  Шиллера. 
Москва.  1899. 
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пъснь  о  колокол*. 

(1799). 

Обширны  мъ  разм'Ьрамъ  и  чрезвычайному  богат- 
ству содержаюя  этого  внаменитейшаго  изъ  всЬхъ 
лирическихъ  произведен^  Шиллера  соответствуете 
продолжительное  время,  отделяющее  его  первый 
замыселъ  оть  окончательной  обработки;  первая 
мысль  о  немъ  принадлежитъ  къ  тому-же  вдохновен- 
ному моменту,  когда  замышлялись  и  создавались 
друПя  культурно-историчесшя  картины  въ  лирик*, 
давппя  Шиллеру  непреходящую  славу  поэта-мысли- 
теля по  преимуществу.  Идея  написать  песню  коло- 
кольнаго  мастера—  съ  тъмъ,  конечно,  чтобы  связать 
съ  ней  шировля  размышлешя  о  жизни  семейной  и 
гражданской,  давно  занимала  поэта.  Еще  въ  1788  г. 
онъ  въ  РудолыптадтЪ  часто  ходилъ  въ  литейную 
смотреть,  какъ  отливаютъ  колокола.  Въ  1797  г.  онъ 
пишетъ  Гете,  что  занялся  уже  песней  литейщика, 
для  чего  изучаетъ  Энциклопедию  Крюница,  откуда 
черпаетъ  необходимыя  техническая  сведешя.  «Это 
стихотвореше  весьма  близко  моему  сердцу,  но  бу- 
дете мне  стоить  многихъ  недель,  такъ  какъ  для  него 
необходимо  пройти  много  разнообразны хъ  настроен^ 
и  обработать  массу  материала».  Черезъ  несколько 
месяцевъ  поэтъ  сообщаетъ,  что  вынужденъ  былъ 
отложить  Колоколъ.  с  Сознаюсь,  что,  разъ  такъ  ужъ 
вышло,  я  совсвмъ  не  огорченъ:  поношу  я  еще  годъ 
этотъ  предметъ  и  погрею  его— и  тогда  лишь  стихо- 
твореше,— которое,  по  правд*,  совсвмъ  не  такъ 
легко,— созръетъ,  какъ  слъдуетъ.  Къ  тому  же  этотъ 
годъ  весь  былъ  годомъ  балладу  будушдй-же,  какъ 
видно,  будетъ  годомъ  птьсенъ,  къ  каковымъ  принад^ 
л  ежить  и  Колоколъ*.  На  это  Гете  отвътилъ,  что  ко- 
локолъ будетъ  звучать  тЬмъ  лучше,  ч'Ьмъ  дольше 
будеть  расплавлена  медь,  очищаясь  твмъ  отъ  вся- 
кихъ  примесей.  Но  и  въ  слЪдующонъ  году,  сплошь 
занятомъ  Валмнштпейномъ,  поэтъ  не  касался  Коло- 
кола,  который  былъ  законченъ  лишь  осенью  1799 
года.  Друзья  поэта  оказали  достойный  пр1емъ  его 
великому  произведешю.  Керверъ  ц'внилъ  въ  немъ 
особенно  глубоко  нащональный  духъ,  чуждый  вся- 
каго  нам*вреннаго  германизма.  Гумбольдтъ  назвалъ 
его  чуднымъ  свидетсльствомъ  совершеннаго  поэти- 
ческаго  гевля.  «Ни  на  одномъ  язык*— прибавлялъ 
онъ— я  не  знаю  произведения,  которое  въ  столь 
маломъ  объем*  охватывало  бы  столь  обширный  по- 
этичесшй  кругъ,  проходвло-бы  всю  скалу  глубочай- 
шихъ  человечески  хъ  чувствований  и  показало  бы  въ 
совершенно  лирическомъ  изображен! и  жизнь  со 
всеми  ея  важнейшими  собыиями  и  эпохами, — точно 
безграничная  эпопея».  Чтобы  связать  въ  одно  орга- 
ническое ц^лое  эту  необозримую  массу  разрознен- 
наго  матергала,  поэтъ  употребилъ  превосходный 
пр1емъ,  выполнение  котораго  также  удачно  въ  йгьснтьу 
какъ  глубокъ  замыселъ:  какъ  въ  Ирогулкп,  пово- 
домъ  для  размьшлешй  служилъ  рядъ  картинъ  при- 
роды, смЪняющихъ  другъ  друга,  такъ  здесь  съ  ка- 
ждымъ  моментомъ  въ  отливке  колокола  связана  под- 
ходящая мысль  о  человеческой  жизни.  Все  стихо- 
твореше есть  монологъ  литейнаго  мастера,  распа- 
дающейся на  два  элемента,  совершенно  различные 
по  содержашю  и  по  ритму:  1)  на  десять  сжатыхъ 
и  однообразныхъ  по  форме  строфъ,  заключающихъ 
последовательный  приказашя  мастера  рабочимъ  при 
отливке  большого  колокола,  и  2)  на  девять  свобод- 
ныхъ  строфъ,  содержащихъ  всеобъемлющая  размы- 
шлешя мастера:  после  вступлешя,  где  онъ  выра- 
жаетъ  желаше  сопровождать  работу  «разумными 
речами»,  следуетъ  указаше  на  роль  колокола  въ 
жизни  (2)  и  рядъ  размьшлешй  о  семейной  жизни— 


о  детстве,  юности  и  любви  (3),  браке  и  благосо- 
стояши  (4),  разрушенш  благосостояния  (5)  и  смерти 
(6);  за  это  время  «техничесшя»  строфы  указывають, 
что  колоколъ  уже  отлить;  пока  онъ  стынетъ  въ  форме, 
мастеръ  даетъ  рабочимъ  передышку,  а  затемъ,  во- 
зобновивъ  работу,  возобновляетъ  и  разеуждешя,  въ 
которыхъ  переходить  теперь  къ  изображен1ю.граж- 
данскаго  строя  въ  его  мирномъ  расцвете  (7)  и  кро- 
вавомъ  перевороте  (8).  Колоколъ,  наконецъ,  готовь, 
и  мастеръ  въ  вдохновенномъ  обращенш  изображаетъ 
его  высокое  божественное  назначение  (9).  Эти  раз- 
мышлешя, составляющая  суть  стихотворешя,  свя- 
заны такимъ  образомъ  почти  везде  тройной  цепью: 
1)  между  собой,  такъ  какъ  каждое  въ  заключении 
переходить  къ  теме  следующего,  2)  приказашямн 
мастера,  такъ  какъ  содержало  размышлешя  все 
время  соответствуетъ  последовательнымъ  стад!ямъ 
отливки,  3)  общей  темой  стихотворения,  такъ  какъ 
въ  каждомъ  размьшлешй  упомивается  колокольный 
звонъ  различнаго  значешя. 

Въ  «Экономической  Энциклопедш*  (ч.  XIX, 
1780  г.)  Крюница,  откуда  поэтъ  почерпнулъ  знаком- 
ство съ  технической  стороной  дела,  онъ  нашелъ 
также  указание  на  надпись  на  болыпомъ  соборномъ 
колоколе  въ  Шаффгаузене,  послужившую  ему  эпи- 
графомъ;  «уигоз  уосо,  шоПиоз  р1ащ$о,  Ги1§ига  (гап^о» 
значить:  «призываю  жявыхъ,  оплакиваю  мертвыхъ, 
ломаю  молнш».  Технический  подробности,  необхо- 
димый для  понимания  приказаний  мастера,  были  но 
сложны.  Для  отливки  колокола  въ  глубокой  яме 
устанавливали  форму,  внутренняя  часть  которой, 
ядро,  сложена  изъ  плитняка,  обмазаннаго  по  шаблону 
глиной,  наружная— изъ  обожженной  глины.  Необхо- 
димый сплавь  меди  и  цинка  приводится  въ  жидкое 
состояше  въ  печи,  нагреваемой  сухими  сосновыми 
дровами  въ  течеше  двенадцати  часовъ.  Расплавлен- 
ный металлъ  покрывается  белой  пеной;  его  посы- 
паютъ  поташомъ,  чтобы  улучшить  смешеше.  Тогда 
онъ  краснеетъ  и  понемногу  трубки,  устроенный  для 
тяги  наверху  печп  («сопла»  въ  переводе  Мина), 
желтеютъ,  а  прутикъ,  опущенный  въ  кипящую  смесь, 
при  извлечены  кажется  покрытымъ  глазурью  («стек- 
лится»); это  значить,  что  металлъ  готовь  къ  отлнвке; 
но  прежде  чемъ  приступить  къ  ней,  делають  еще 
пробу,  правильно  ли  въ  сплаве  соотношение  частей; 
для  этого  делаютъ  маленькую  пробную  отливку,  по 
излому  которой  судятъ,  не  надо  ли  чего  прибавить; 
слишкомъ  зубчатый  изломъ  означаетъ,  что  мало 
цинка,  более  равномерный  значить,  что  надо  при- 
бавить меди.  Затемъ  открываютъ  отверст!е,  соеди- 
няющее печь  съ  формой;  здесь  возможны  всякля 
случайности:  можеть  лопнуть  форма,  могутъ  явиться 
трещины  въ  металле.  Отлитый  колоколъ  остываетъ 
въ  форме  около  сутокъ,  затемъ  ее  разбиваютъ  мо- 
лотомъ.  Готовый  колоколъ  у  католиковъ  «крестить» — 
находить  ему  патрона,  даютъ  имя.  У  Шиллера, 
съумевшаго  въ  этомъ  могучемъ  произведен! и— и  это 
чуть  не  самая  удивительная  его  сторона— совме- 
стить высшую  релнпозность  съ  полнымъ  забвешемъ 
догмата  псторическихъ  ре  лиий— этотъ  обр  дъ  кро- 
щешя  колокола  совершаетъ  самъ  мастеръ,  дающШ 
ему,  конечно,  не  церковное  имя  (въ  оригинале  «Соп- 
сопНа»). 

1.  Аионимъ.  («Начало  любви»,  отрывокъизъ  Шил- 
леровой  «Песни  о  колоколе*).  «Вестн.  Европы»  1823, 
№  6,  125.  Переведено  только  29  строкъ  (соответ- 
ственно переводу  Мина— «Съ  подругой  детства  от- 
рокъ  смелый»  и  т.  д.). 

2.  С.  Шевыревъ.  (Отрыцокъ  изъ  ШиллеровоЙ 
«Песни  о  колоколе)).  сВенокъ  Гращй»,  1829,  138. 
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О  горе,  грады  просвещенны! 
На  васъ  ужасная  изъ  карь, 
Когда  обнимегь  ваши  стены 
Народной  вольности  пожаръ. 
Звучитъ  мятежъ  съ  высокихъ  башенъ, 
И  мирный  звукъ  колоколовъ 
Отенаетъ  глухъ,  тяжелъ  и  страшенъ, 
Какъ  гулъ  карающихъ  громовъ. 
«Законы  въ  прахъ!»  взываютъ  клики, 
И  гражданинъ  хватаетъ  иечъ. 
УбШцъ  нсполненъ  градъ  велнкШ, 
Они  бегутъ — рубить  и  жечь. 
И  жены  какъ  пены  рыщуть 
Я  трепотъ  ва  собой  влекутъ, 
И  сердца  врадияго  ищутъ,— 
Нашли  неистовыя  -  рвутъ. 

Святыни  нетъ!— мятежъ  съ  отвагой 
Все  узы  тлен1ю  обрекъ: 
Отъ  зла  коснитъ  немое  благо 
И  вольный  властвуетъ  порокъ. 
Но  трогай  льва  во  сне— опасонъ, 
Опасенъ  тигра  алчный  бътъ; 
Но  трепещи,  земля!— ужасенъ 
Въ  слътюмъ  безумств*  человъкъ. 
Погибни,  кто  слепцу  горящШ 
Св'втильникъ  неба  въ  даръ  вручить: 
Ему  не  светить  огнь  губягщй, 
Но  грады,  селы  попелитъ. 

3.  П.  0бодовск1й.  (Отрывокъ  изъ  сПъхни  о  ко- 
локолъ->  Шиллера).  сЛитературная  Газета»,  1830, 
и  въ  «Литературныхъ  прибавлешяхъ  къ  Русскому 
Инвалиду»  1835,  №  48.  Переведено  36  строкъ. 

4.  Авдотья  Глинка.  <Пъхнь  о  колоколЪ,  твореше 
Шиллера,  Москва.  1832,  также  въ  «Цветнике  рус- 
ской литературы»  1840,  91  и  въ  «Стихотворешяхъ 
Шиллера  въ  переводе  А.  Глинки»  1859,  3.  Переводъ 
Мина  выше  въ  литературномъ  отношение,  но  пере- 
водъ Глинки  точнее. 

Въ  землю  вройте,  други,  тверже 

Форму  глиняную:  въ  ней 

Выльемъ  колоколъ  теперь  же. 

Ну,  товарищи,  дружней! 

Пусть  же  отъ  работъ 
Градомъ  льется  потъ! 

Дело  —  мастеру  хваленье; 

Но  съ  небесъ  —  благословенье! 

Йрузья!  за  важными  трудами 
риличны  важный  слова: 
Работа  съ  добрыми  речами 
Спора,  успешна  и  жива. 
Размыслимъ  же  и  мы  прилежно, 
Что  и  отъ  скудныхъ  нашихъ  силъ 
Быть  можетъ?  Презр'внъ  неизбежно, 
Кто  необдуманно  творилъ! 
Въ  томъ  человека  украшенье, 
Ему  и  разумъ  для  того, 
Чтобъ  прежде  рукъ  его  творенье 
Въ  душ*  созрело  у  него. 

Дровъ  изъ  пихты!  Въ  нихъ  и  сила! 
Чтобъ  лишь  сухъ  запасъ  ихъ  былъ; 
Чтобъ  изъ  гвснаго  горнила 
Въ  желобъ  сжатый  пламень  билъ. 

МЪдь  скорей  расплавь, 

Оловомъ  добавь, 
Чтобъ  кипящаго  металла 
Влага  плавно  протекала 


Что  въ  яме  мрачной  и  глубокой 
Теперь  рука  огнемъ  творить, 
То  съ  башни  никогда  высокой 
О  насъ  потомству  возвестить; 
То  будетъ  въ  позднихъ  дняхъ  и  дальннхъ 
Въ  слухъ  смертныхъ  съ  силой  ударять, 
И,  разделяя  скорбь  печальныхъ, 
Молебный  хоръ  сопровождать. 
И  все,  что  рокъ  своимъ  закономъ 
Устроить  для  сыновъ  земныхъ, 
Метальнымъ  повторится  звономъ — 
И  будетъ  поученьеиъ  ихъ. 

Пузыри  кнпятъ— смотрите! 
Хорошо!  растворъ  течотъ. 
Всыпать  щелочь  поспешите 
И  литье  скорей  пойдетъ. 

Шну  отбивай, 

Плавку  очищай, 
Чтобъ  изъ  чистаго  металла 
Звучность  чисто  вылетала. 

Младенца  съ  жизнью  поздравляегь 

Торжественный,  веселый  звонъ, 

Когда  приветливо  порхаетъ 

Надъ  госте  мъ  жизни,  жизни  сонь. 

Еще  во  тьме  таятся  дальней 

Веселый  жребШ  и  печальный, 

А  лоно  матери  младое 

Лелъетъ  детство  золотое. 

Но  дни  летятъ,  летятъ  стрелой. 

Съ  подругой-сверстницей  разстался 

Довольный  отрокъ  самъ  собой, 

И  пылко,  бурно  въ  жизнь  помчался, 

И  долго  по  св^ту  скитался... 

Еъ  отцу  пришелъ  онъ,  какъ  чужой. 

Цветущей  юностью  с1яя, 

Съ  величьемъ  чудной  красоты, 

Какъ  мимолетный  анголъ  рая, 

Какъ  образъ  съ  горней  высоты, 

Предъ  нимъ  —  и  скромно,  и  стыдливо  — 

Стояла  дева  молчаливо... 

Для  юноши  исчезнулъ  свъть: 

Онъ  самъ  не  свой;  онъ  цепенеетъ 

И  въ  безыменныхъ  чувствахъ  млеегъ— 

И  чувствамъ  т*мъ  отчета  нетъ! 

Теснятся  слезы  —  онъ  къ  прекрасной 

Отъ  буйныхъ  юношей  спешить; 

Заря  любви,  румянецъ  страстной, 

Въ  лице  то  гаснетъ,  то  горить; 

Ея  приветь  его  живить. 

Идетъ,  волнуемый  мечтами, 

Въ  луга,  где  зеркальный  потокъ, 

Чтобъ  для  нея,  между  цветами, 

Сорвать  прелестнейппй  цветокъ. 

О,  сладость  порвыхъ  упоен!й, 

Любови  первой  мигъ  златой! 

Среди  надождъ  и  вдохновенШ 

Тогда,  лелеяся  мечтой, 

Душа  въ  отвервтый  рай  летела: 

Двойная  жизнь  лилась  въ  крови... 

Ахъ!  если  бъ  вечно  зеленела 

Для  насъ  весна  младой  любви! 

Вотъ  ужъ  трубки  стали  рдяны; 
Трость  спущу  на  пробу  я: 
Если  приметь  видъ  стеклянный— 
Близко  время  для  литья. 
Ну,  теперь  мы  здесь 
Испытаемъ  смесь, 
Все  ль  удачно  съедивилось, 
Съ  твердымъ  мягкое  смесилось? 
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Гд*  сила  съ  кроткимъ,  строгость  съ  н*жнымъ 

Союзоиъ  связаны  надежнымъ, 

Раздастся  тамъ  согласный  звукъ. 

И  кто  себя  навыки  вяжетъ, 

Спроси,  что  сердце  сердцу  скажетъ: 

Мечта  кратка  —  но  сколько  иукъ! 

Въ  д*вственномъ  в*нк*  прекрасномъ 

Воть  невеста  въ  храмъ  вдеть; 

Слышимъ  радость  въ  звон*  ясноиъ: 

Онъ  гостей  на  пиръ  зоветъ. 

Праздникъ  жизни  длится  мало, 

Мая  жизни  скоръ  полеты 

Сняли  поясъ,  покрывало  — 

И  мечты  ужъ  бол*  н*тъ... 

Пылъ  страсти  пройдеть, 
Любовь  остается: 

8в*токъ  отцв*тетъ 
плодъ  развернется. 
Мужъ  долженъ,  съ  трудомъ, 
Въ  бой  съ  жизнью  стремиться, 
Искать,  суетиться, 
Садить,  упражняться, 
Хитрить,  домогаться, 
Въ  удачи  пускаться, 
За  счастьемъ  гоняться; 
Тутъ  скоро  богатство  польется  ручьями: 
Пожитки  въ  амбар*  лежать  за  замками; 
Расширилось  м*сто,  просторнее  домъ. 
Въ  немъ,  въ  скромной  забот*, 
Хозяйка  въ  работ*, 
Въ  семействе аномъ  круг*, 
Всегда  въ  недосуг*: 
И  д*вочекъ  учить, 
И  мальчиковъ  съ  ними; 
Трудомъ  не  наскучить: 
Руками  своими, 
Чрезъ  свой  оборотъ, 
Все  множить  доходъ; 
Въ  лари  накопляеть  драпе  пожитки; 
Жужжа  вертено  выпрядаетъ  ей  нвтки; 
И  въ  шкафы  запасы  сбираеть  она 
И  шерсти  волнистой  и  б*лаго  льна: 
Такъ  съ  блескомъ  и  пользу  она  съединяеть, 
Покоя  не  знаеть. 

Съ  сердцемъ  веселы мъ  хозяинъ  глядитъ 
Съ  верхней  св*тлицы  высокаго  дома: 
Счастье,  довольство  его  веселить. 

Онъ  кр*пк1е  видитъ  изъ  бревенъ  накаты, 
Его  кладовыя  товаромъ  богаты 
И  закромы  гнутся,  запасами  полны, 
На  нивахъ  златыя  колышутся  волны... 
Тогда  самохвально  уста  изрекли: 

сТвердо,  какъ  будто  основа  земли, 

Домъ  мой,  богатствомъ  блистая,  стоить, 

Буря  несчастья  меня  не  страшить!» 

Но  намъ  съ  судьбою  враждебной  и  странной 

Связи  устроить  нельзя  постоянной  — 

Смотришь:  несчастье  вдругъ  налетить. 

Ну,  теперь  литье  начнется: 
Ужъ  зубчатъ  и  чисть  изломъ; 
Но  пока  металлъ  польется, 
Мы  молитву  вознесемъ. 

Краны  отверни! 

Боже,  домъ  храни! 
Воть,  дымася,  въ  желобъ  чистый 
Зашум*лъ  потокъ  огнистый. 


Полезна  сила  намъ  огня, 
Когда  сгЬсняя  и  храня, 
Влад*еть  ею  умъ  людской: 
Онъ  благодаренъ  сил*  той; 
Но  вмигъ  становится  страшна, 
Когда,  расторгнувъ  ц*пь,  она 
Сама  себ*  откроетъ  дверь, 
Природы  гибельная  дщерь. 
Горе,  если  ей,  свободной, 
Возрасти  не  воспретить: 
Вмигъ  на  улиц*  народной 
Вдругъ  пожары  закипять... 
Такъ  стих1ямъ  хищнымъ  сродно 
Враждовать  съ  трудомъ  людскимъ! 

Съ  тучъ  прольется 

ДОЖДЬ  Пр1ЯТНЫЙ, 

Благодатный; 

Съ  т*хъ  же  тучъ 

МолнШ  лучъ. 

Чу!  тревога!  Воть  звонягь, 

Бьють  въ  набатъ; 

Воть,  какъ  кровь, 

Небо  красно, 

Не  отъ  зноя  и  жаровъ; 

Какъ  ужасно 

Все  трещить, 

Дребезжитъ, 

Дымъ  валить! 

Вверхъ  столбъ  огненный  взлетаеть. 

Онъ  б*житъ  и  выростаетъ, 

Все  крушить,  опламеняетъ; 

Какъ  въ  горнил*,  яркимъ  блескомъ 

Рд*еть  воздухъ;  бревны  съ  трескомъ 

Упадають;  стекла  таютъ, 

Д*ти,  матери  блуждаютъ... 

Дымъ,  обломки..* 

Вопли  громки 

Стоны  в*тра  заглушають; 

Вс*  б*гутъ,  кричать,  трепещуть; 

Небеса  зарею  блешуть; 

Ц*пь  колодезную  мещутъ: 

Ц*пь  бряцаетъ, 

Съ  ней  взлетаеть 

Вверхъ  ведро  — и  воть,  дугою, 

Бьетъ  разсыпчатой  волною 

Водный  токъ  навстр*чу  зною. 

Огнь  все  ярче  и  быстр*й... 

Ревъ  животныхъ  и  зв*рей... 

Съ  свистомъ  яростный  Борей 

НалетЬлъ...  Въ  порывахъ  дикихъ 

Носить,  вьеть  огонь...  и  крики 

Слышны:  «житницы  горятъ!» 

Зерны  брызжуть  и  трещать; 

Йвери  хлопають,  бренчать, 
губительная  сила 
Ломить  балки  и  стропила» 
Все  скрииить,  шумитъ,  грохочегь, 
Пламоиь  роетъ,  будто  хочеть 
Горы  съ  стержней  ихъ  сорвать 
И,  какъ  пухъ,  съ  собой  умчать* 
И  до  неба  взросъ  могучШ, 
И  челомъ  раздвинулъ  тучи 
Исполинъ. 
Властелинъ, 

Смертный,  предъ  Творцомъ  въ  смиренья, 
Смотритъ,  какъ  его  творенье 
Безпощадно  погибаетъ, 
Въ  пепл*  все; 
Въ  домы,  въ  кровы 
В*теръ  ломится  суровый. 
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Ужасъ,  страгь  въ  пустыхъ  окошкахъ 
Ужъ  гн-Ьздятся; 
Облака,  летя,  глядятся 
Сверху  въ  нихъ. 

На  жилище, 
Пепелище 
Горьюй  взглядъ 
Челов'Ькъ  стремить  назадъ, 
Подымая  посохъ  свой. 

Хотя  огнемъ  лишенъ  всего, 

Но  онъ  отрадны мъ  чувствомъ  полонъ: 

ВсЬхъ  близки хъ  сердцу  тотчасъ  счелъ  онъ— 

И  ни  единой  у  него 

(Въ  семейномъ  счет*  оказалось) 

Главы  драгой  не  затерялось. 

Въ  должномъ  весь  составъ  смЪшеньи, 
Весь  удачно  въ  форму  влить; 
Иль  желашй  исполнёнье 
Насъ  за  трудъ  не  наградить? 

А  напасть  придетъ? 

Форму  разорветъ? 
Сколько  разъ  душа  ласкалась 
Счастьемъ ..  вдругъ  б*да  подкралась. 

Утроб*  мы  земли  священной 

Труды  ввЪряя  рукъ  своихъ, 

Съ  волненье мъ  ждемъ  плодовъ  отъ  нихъ, 

Какъ  жатвы  ждеть  благословенной 

Оратай  отъ  небесъ  благихъ. 

И  челов'Ькъ  драгое  сЬмя 

Земли,  съ  печалью,  предаетъ; 

Но  чаетъ,  что  настанетъ  время 

Оно  изъ  гроба  процв'Ьтетъ. 

Слышеиъ  съ  башни 

Звукъ  густой, 

Гробовой, 

Звукъ  унылой, 

Звукъ  протяжный,  звонъ  печальный: 

Чу!  то  въхтвикъ  погребальный! 

Ахъ!  то  нужную  супругу, 
Миловидную  подругу, 
Князь  т*ней,  дыша  злодЪйствомъ, 
И  съ  супругойъ  и  съ  семействомъ 
Разлучилъ.  Гд-в  мать  дЪтей, 
Что  въ  разсв*втъ  ранвихъ  дней, 
Въ  счастьи  вкругъ  родной  ш>сли, 
Подъ  крыломъ  у  ней  цвЪли/ 
Смерть  —  всеобшдй  разлучитель  — 
Связь  расторгла  сладкихъ  узъ, 
И  сошла  гЬаей  въ  обитель 
Та,  кЬмъ  цвЪлъ  семьи  союзъ. 
Гд*  жъ  заботливость  прямая... 
Д'Ьти  мать  найдутъ'ли  въ  комъ? 
Безъ  любви,  войдетъ  чужая 
Къ  сиротамъ  въ  отцовскШ  домъ. 

Но  пока  составъ  хлад-веть, 
Можно  трудъ  оставить  намъ; 
Какъ  на  вол*  пташка  р'Ьеть, 
Вольно  всвмъ  итти  къ  домамъ. 

Дождались  звезды, 

Кончились  труды! 
Къ  ночи  всяк]й  отдыхаетъ; 
Мастеръ  отдыха  не  знаетъ! 

Шагъ  удвоя,  ставъ  бодрее, 
Странникъ  дик1Й  боръ  минуетъ: 


Онъ  спешить  въ  свой^мирный  домикъ. 

Воть  овецъ  блеющихъ^стадо, 

Я  телицъ  широковыйныхъ 

Идетъ  тучная  станица; 

Воть  ихъ  ревы 

В'Ьсть  даютъ,  что  близко  хгЬвы; 

ТяжкШ  возъ, 

Колыхаясь, 

•Ьдетъ  съ  скрипомъ. 

И  съ  венками 

Надъ  снопами... 

Д4въ  и  женъ, 

И  младыхъ  жнецовъ  на  пляску 

Рой  летитъ. 

Городъ  спить,. 

Въ  рынкахъ,  на  улицахъ  затихло, 

Вкругъ  сквчи  семейной  мирно 

Вс*  домашше  тЬснятся. 

И  врата  градск1я  стража 

Запираетъ 

Исчезаеть  свить  дневной. 

Тишиной 

Добрыхъ  гражданъ  не  пугаетъ 

Темный  часъ: 

Пусть  онъ  злыхъ  и  пробуждаетъ! 

Но  законъ  не  сводить  глазъ. 

О,  порядокъ  благодатной! 
Ты  гармошей  пр1ятной 
Равно-мыслящихъ  'сближаешь, 
Грады  зиждешь,  устрояешь. 
Изъ  пустынь,  лъховъ  глубокихъ, 
Дикарей  соэвавъ  жестокихъ, 
Поселилъ  въ  нихъ,  далъ  уставы, 
Умягчилъ  крутые  нравы 
И  даръ  — выспий  всвхъ  даровъ 
Далъ  къ  отчизн*  имъ  любовь! 
Сотни  рукъ  вь  соедииеньи, 
Въ  обшдй  трудъ  сопряжены  — 
И  въ  ихъ  пламенномъ  движеньи 
Силы  всЬхъ  разочтены. 
Мастеръ  и  работникъ  воленъ; 
Вент»  закономъ  защищенъ; 
Всякъ  судьбой  своей  доволенъ; 
Умъ  насмешливый  презрът. 
Трудъ  — для  гражданъ  украшенье: 
Онъ  имъ  должеиъ  въ  даръ  при  несть 
Отъ  небесъ  благословенье. 
Царсшй  санъ  —  царямъ  почтенье, 
Намъ  —  нашъ  трудъ  приносить  честь. 

Миръ  безцЪнный, 

Душъ  единство! 

Будьте,  будьте 

Какъ  друзья  надъ  градомъ  симъ' 

Да  не  будетъ  дня,  въ  который 

Орды  ратвиковъ  суровы 

Въ  мирной  явятся  долин*, 

Въ  коой  небо 

Тихимъ  вечера  закатомъ  — 

Такъ  блеститъ! 

Пусть  насъ  зарево  пожаровъ 

Въ  весяхъ,  въ  град*  не  страшить! 

Зданье,  други,  разломайте: 
Ожидаше  сбылось! 
Очи,  сердце  услаждайте: 
Намъ  въ  работ!  удалось! 

Молоть  —  начинай! 

Форму  разбивай! 
И  лишь  колоколъ  взовьется 
Форма  въ  части  распадется. 
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Съ  металла  узы  мастеръ  снимотъ 
Во  время  мудрою  рукой; 
Но,  горе!  коль  внезапно  хлынетъ, 
Вскипавши,  м*дь  сама  собой! 
Она,  ярясь,  дробить  на  части 
Съ  громовымъ  трескомъ  утлый  домъ; 
И,  какъ  изъ  адской,  страшной  пасти, 
Зхяетъ  пагубой  и  зломъ. 
Гд*  силы  диюя  въ  боренья, 
Тамъ  всюду  гибель  и  смятенье. 
Въ  стран*,  гд*  буйствуетъ  народъ, 
Не  созр*ваетъ  счастья  плодъ! 

О,  горе!  если  въ  градахъ  ковы 
Духъ  возмутительный  сплотетъ: 
Народъ,  разбивъ  свои  оковы, 
Везумно  къ  гибели  пойдеть. 
Металлъ  послушный  заставляетъ 
Гуд*ть  набатомъ  бунтовщикъ; 
Звонъ  прежшй,  мирный,  умолкаетъ; 
Звонъ  в*ча  пасмуренъ  и  дикъ. 
Раздоръ  оылаегь  повсеместно; 
Оружье  граждане  берутъ; 
На  улицахъ,  на  рынкахъ  т*сно, 
Толпы  неистово  б*гутъ. 
И  стали  женщины  —  пены: 
Съ  улыбкой  дикаго  лица, 
Он*,  какъ  тигры  разъяренны, 
Грызуть  растерзанныхъ  сердца. 
Святого  нить— и  расторгаётъ 
Посл*дни  узы  скромный  стыдъ! 
Добро  злу  м*сто  уступаеть; 
Развратъ  ужъ  больше  не  закрыть. 
Левъ  пробужденный  намъ  опасенъ, 
Погибель— въ  тигровыхъ  зубахъ: 
Но  кто  жъ  вс*хъ  бол*е  ужасе  нъ? — 
То  челов*къ  въ  своихъ  мечтахъ! 
Б*да,  слепому  отъ  рожденья 
Небесный  факелъ  въ  руки  дать: 
На  м*сто  пользъ  и  освещенья, 
Онъ  станетъ  все  испепелять. 

Богъ  мн*  радость  посылаетъ! 

Вотъ— чего  я  ждалъ  давно: 

Изъ  коры  звездой  С1яетъ 

Ярко  м*дное  зерно; 

И  в*нецъ  блеститъ— 
Весь,  какъ  жаръ,  горитъ! 

И  гербовъ  изображенье... 

Все  —  художнику  хваленье! 

Свершенъ,  свершенъ: 

Сомкнёмся  въ  дружномъ  съединеньи  — 

Да  колоколъ,  въ  своемъ  крещенья, 

«Согласьемъ*  будетъ  нареченъ! 

Пусть  онъ  сердца  соединяетъ: 

Пусть  весь  нриходъ  къ  любви  сзываетъ! 

Употребленъ  да  будетъ  онъ 

На  то,  къ  чему  опред*ленъ! 

Надъ  низкою  земною  жизнью, 

Въ  шатр*  небесномъ,  голубомъ, 

Пусть  плаваетъ  громовъ  въ  отчизн*, 

Гранича  съ  м1ромъ  зв*здъ  челомъ; 

Пусть  возв*щаетъ  онъ  протяжно, 

Какъ  зв*здъ  блестящей  хороводъ 

Гласить  торжественно  и  важно 

Свой  гимяъ  Творцу,  и  старый  годъ 

На  лоно  вечности  ведетъ. 

Лишь  то,  что  в*чно,  что  прекрасно, 

О,  колоколъ  нашъ,  прославляй! 

И,  Неусыпный,  ежечасно 


Намъ  в*сть  о  времени  давай! 
И  ставъ  орудхемъ  судьбины— 
Безчувственный,  подобно  ей— 
Ты  возв*щай  съ  своей  вершины 
Игру  неверной  жизни  сей! 
Когда  же  звукъ  твой  скоротечно, 
Встревожа,  слухъ  нашъ  поразить, 
Учи,  что  въ  мф*  все  не  в*чно, 
И  все  земное  отзвенитъ! 

Съ  силою  прострите  руки— 
Колоколъ  изъ  ямы  вонъ! 
Гд*  владычествуютъ  звуки, 
Пусть  туда  восходить  онъ! 
Ну,  тяните!  Вотъ 
Движется,  плыветъ... 
Въ  радость  граду  будь!  съ  эеира 
Первый  глась  его  —  гласъ  мира. 
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13.  А.  Тамбовск1й.  (Первая  любовь,  изъ  Шил- 
лера). сБезграничное  море  любви»,  А.  Тамбовскаго, 
СПБ.  1890. 

14.  Головановъ,  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 
М.  1899. 


СЛОВА  БЕЗУМ1Я. 

(1799). 

Въ  противоположность  тремъ  «Словамъ  в*ры» 
(стр.  98)  есть  также  «три  слова»  заблуждешя  или, 
в*рн*е,  безумной  надежды.  Во-первыхъ,  безумна 
надежда  на  воплощенхе  добра  на  земл*.  Въ  раз- 
сужденш  «О  возвышенномъ»  Шиллеръ  говорить: 
«Признакомъ  прекрасныхъ,  но  слабыхъ  душъ  слу- 
жить ихъ  нетерп*ливая  и  настойчивая  ув*ренность 
въ  ближайшемъ  осуществлен^  ихъ  нравственныхъ 
идеаловъ  и  болезненная  тоска,  причиняемая  имъ 
всякимъ  препятствие мъ.  Таше  люди  всегда  нахо- 
дятся въ  самой  печальной  зависимости  отъ  случай- 
ности». Стихи  «Когда  побежденный  лежитъ  онъ  въ 
пыли,  онъ  новыя  силы  беретъ  изъ  земли» — намекъ 
на  великана  Антея,  сына  Земли,  котораго  Герку- 
лесъ  поб*дилъ  т*мъ,  что  не  свалилъ  на  землю,  да- 
вавшую ему  новыя  силы,  но  поднялъ  на  воздухъ  и 
тамъ  задушилъ.  Безумна,  во-вторыхъ,  мысль,  будто 
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добродетель  способна  дать  намъ  земное  счастье: 
идея,  развитая  въ  «Счастш».  Въ  третъихъ,  безумна 
надежда  познать  когда-либо  всю  истину;  здесь  пре- 
восходно заключительное  указаые,  что  истина  не- 
познаваема уже  потому,  что  можетъ  быть  передана 
только  въ  словахъ,  въ  которыя  она  не  воплощается 
цЪликомъ.  Но  это  разочарованно  въ  томъ,  что  было 
предметомъ  тщетной  надежды,  не  должно  убивать 
въ  насъ  виру  въ  действительное  существовало 
добра,  правды,  истины:  ихъ  нъть  извне,  где  ищетъ 
ихъ  безумецъ,  но  они  есть  въ  насъ,  и  мы  прояв- 
ляемъ  ихъ  въ  живой  действительности. 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Три  заблуждошя,  изъ  Шил- 
лера). сСтихотворешя  А.  Струговщикова»  1845. 

Есть  три  заблужденья;  отъ  века  они; 
Честная  душа  ихъ  питаетъ! 
Напрасно!  то  призраки  только  одни, 
Ихъ  свить  никогда  не  признаетъ: 
Обидная  жертва  напрасной  мечты, 
За  призраки  жизшю  жертвуешь  ты  — 

Пока  будешь  верить  въ  тогь  векъ  золотой, 

Где  правда  неправду  заступить, — 

И  правда  играть  не  позволить  собой, 

И  врагъ  никогда  не  уступить: 

Но  ежели  правду  ты  носишь  въ  себе, 

Съ  неправдою  легче  бороться  тебе  — 

Пока  будешь  верить,  что  идолъ  земной, 

Сроднится  съ  душой  благородной, 

Тотъ  идолъ  сроднился  съ  нечистой  душой, 

Твое  покушенье  безплодно: 

Ты  странница  въ  м1ре,  ты  гость  на  земле, 

Ищи  же  нетленна™  блага  себе  — 

Пока  будешь  верить,  что  разумъ  земной 
Предъ  истиной  станетъ  открытой, — 
Мы  только  гадаемъ  объ  истине  той, 
Что  въ  недрахъ  начала  сокрыта: 
Небесная  въ  духе  безплотномъ  живетъ, 
Ее  только  вера  твоя  обрететь. 

И  такъ,  откажись,  о  честная  душа, 
Отъ  трехъ  ваблужденШ...  напрасно! 
Но  все,  что  въ  другихъ  обмануло  тебя, 
То  все-таки  есть,  то  прекрасно! 
То  благо  не  въ  аире,  оно  не  извне, 
То  благо  съ  тобою,  то  благо  въ  тебе. 

2.  А.  Мейснеръ.    (Лжевероваша).  Шиллеръ    въ 
переводе  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля. 

3.  Н.  Головановъ.  Лирич.   стихотвор.  Шиллера. 
М.  1899. 

4.  Кн.  Д.  Н.  Цертелевъ.  Переведено  для  настоя- 
щаго  И8дан1я. 


К  Ъ     ГЕТЕ. 

(1800). 

Въ  январе  1800  года  Гете  решилъ  поставить 
на  сцене  Веймарскаго  театра  переведенную  имъ 
трагедш  Вольтера  « Магом етъ>;  целью  его  было 
пр1учить  актеровъ  <къ  дословному  запоминашю 
роли,  размеренной  декламацш,  содержательному 
исполненное.  Можно  было  заранее  предположить, 
что  публика  приметь  безъ  особаго  восторга  эту 
попытку   возрождешя    холодной    и   высокопарной 


ложно-классической  трагедш  французовъ.  Но  ве  въ 
возрождении  этой  условной  художественной  формы 
было  дело,  а  въ  борьбе  съ  грубымъ,  банальннмъ 
реализмомъ  немецкой  драмы  (Коцебу  и  др.),  въ 
стремлении  перенести  въ  родное  литературное  твор- 
чество достоинства  французской  драмы.  Чтобы  под- 
готовить публику  къ  такому  пониманию  постановки 
с  Магомета»,  Гете  и  попросилъ  Шиллера  написать 
несколько  соответствен ныхъ  строфъ.  Неизвестно, 
было  ли  прочитано  стихотвореше  передъ  предста- 
влешемъ  въ  виде  пролога.  Особаго  поясненш  тре- 
буютъ: 

С  т  р  о  ф  а  1.  Дитл-ирой—насъ  отъ  змпи  изба- 
вила сравиеше  Гете  съ  Геркулесомъ,  который  еще 
младенцемъ  задушилъ  въ  колыбели  вползшую  къ 
нему  змею.  Гете  было  всего  24  года,  когда  онг 
своимъ  «Гецомъ  фонъ  Берлихингенъ»  произвел 
переворотъ  въ  немецкой  драме. 

Строфа  2.  Послп>дамъ...британцсбъ — Шекс- 
пира. 

Строфа  3.  Людовикъ — намекъ  на  покрови- 
тельство французской  литературе  въ  эпоху  Людо- 
вика Х1У. 

Строфа  5*  Театръ  теперь  расширился- 
драма  избавилась  отъ  требовашя  «трехъ  единствъ>. 

Строфа  6.  Не  грубая  правдивость  нужна 
сцене  («жизнь...  погрузить  ее»),  во  образы  твор- 
ческаго  вдохновения  («безплотныхъ  теней»);  ей 
нужна  не  внешняя  правда  реализма,  но  внутренняя 
правда  искренности. 

Строфа  8 — 10.  Изображено  достоинствъ  и 
недостатковъ  французской  драмы,  которая  можетъ 
служить  высшимъ  указашемъ,  но  не  образцожъ  для 
воспроизведемя. 

1.  0.  Миллеръ.  (Къ  Гете).  Шиллеръ  въ  мзд. 
Гербеля. 

2,  Головановъ.  Лирич.  стих.  Шиллера.  М.  1899. 


АНТИЧНЫЯ  СТАТУИ  ВЪ  ПАРИЖ*. 

(1800). 

Шиллеръ  вообще  —  какъ   это   мы   видели   въ 
стихотворенш  «Античное   северному  страннику»  и 
др.— счнталъ  понимаые  истиннаго  значетя  и  худо- 
жественной сущности  античваго  искусства  доступ- 
нымъ  весьма  немногимъ.  Темъ  большее  негодование 
должны  были  въ  немъ  вызвать  победоносиыя  фран- 
цузская войска,  которыя,  производя  въ  Итали   по- 
истине вандальски   изб1ен1я  художественныхъ  со- 
кроввщъ  древности,  увозили,  что   было   можно,  БЪ 
себе  и  украшали   этимъ  награбленнымъ   доброю, 
французсше  музеи,  не  изъ  любви   къ   искусству, 
конечно,  но  изъ  честолюб1я.  Еще   два  года  ранее 
Шиллеръ  писалъ  Гете:  «Я  слышалъ,  что  Беттнхеръ 
собирается   написать  по  поводу  дурной   перевозки 
художественныхъ  произведешй  статью  о  вандализме 
французовъ...  Подгоните  его  и  доставьте  мне  статью 
для  журнала». 


1.  А.  Глинка.  (Антики  въ  Париже), 
на  1838  г.»  и  въ  «Стихотворевдяхъ  ш 
переводе  А.  Глинки»,  1859. 1 


._  «Сборник* 
иллера  въ 


Плодъ  искусства  Грековъ  славный 
Франка.,  рукой  сорвавъ  державной, 

Къ  сенскимъ  перенесъ  брегамъ, 
И  хвастливо  средь  музеевъ 
Ихъ  поставнлъ  межъ  трофеевъ 

Въ  нзумлеше  векамъ! 
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И  тЬ  пленники  безгласны 

Не  соЁдуть  къ  нему  въ  М1ръ  ясный, 

Не  покинуть  пьедесталъ, 
Тотъ  лишь  музами  владееть, 
Чья  душа  къ  нимъ  пламенестъ: 

Камень  видить  въ  нихъ  вандалъ. 

2.  А.  Струговщиковъ. (Антики  въ  Париж*).  «Стихо- 
творешя  А.  Н.  Струговщикова»  1845.  Очень  не- 
точно. 

Что  искусство  создавало 
Въ  вЪкъ  Эллады  золотой, 
Забвраетъ  онъ,  грабитель, 
Святотатственной  рукой: 
Виковыми  образцами 
Наполняетъ  свой  музей— 

И  боговъ  Олимпа 

Кажетъ  какъ  трофей* 

НО  ОНИ   СЪ  СВОИХЪ  ПОДНОЖ1Й 

На  паркеты  не  сойдутъ 
И  въ  сердца  безсмертной  жизни 
Прометея  не  вдохнуть; 
Тотъ  лишь  бога  понимаетъ, 
Въ  комъ  огонь  его  торить— 

Музы  и  Хариты 

Вандалу  гранить. 

3.  0.  Миллеръ.  *  Стихотворешя  9.  Миллера» 
1849  и  поздние. 

4.  Б.  Алмазовъ.  (Антики  въ  Париже).  <Библ1о- 
тека  для  Чтенхя»  1858,  №  1  и  въ  Соч.  Алмазова. 
Больше  подражаше,  чемъ  переводъ. 

Силы  творческой  созданья 
Силой  злой  завоеванья 

Съ  бою  взялъ  суровый  Галлъ 
Я,  какъ  бранные  трофеи, 
Гордо  выставилъ  въ  музее 

На  показъ  средь  пышныхъ  залъ. 
Но  средь  суетной  столицы 
Олимшйцевъ  гордыхъ  лица 

Неприветливо  глядятъ 
И  толпы  непосвященной 
Тайны  творчества  священной 

Выдать  взоромъ  не  хотятъ.* 

5.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворения  Шиллера. 
М.  1899. 


НАЧАЛО  НОВАГО  ВЪКА. 

(1800). 

Вопросъ  о  момент*  перехода  въ  новое  столепе 
интересовалъ  друэей-поэтовъ,  и  они  также  колеба- 
лись, какой  моментъ  принять  за  переходный.  Въ 
Веймаре  предполагались  къ  этому  дню  празднества, 
но  общее  настрооше  было  настолько  удручено,  что 
пришлось  отказаться  отъ  торжествъ.  Въ  этомъ  мрач- 
номъ  настроеши  и  написано  стихотвореше,  въ  об- 
щемъ,  впрочемъ,  вполне  соответствующее  песси- 
мистическому воззрению  поэта  на  реальный  услов]  я 
текущей  действительности,  где  нетъ  ни  истинной 
свободы,  ни  мира,  ни  счастья:  идеалъ  осуществляется 
лишь  въ  царстве  идеала.  Действительная  жизнь 
на  переломе  столепй,  какъ  и  въ  наши  дни— какъ 
бы  старалась  поддержать  мрачный  взглядъ  поэта. 
Последшй  годъ  прошлаго  века  (1800)  былъ  полонъ 
войнъ    въ  Италш    я    Гермаши,    ознаменованныхъ 


страшными  кровопролипями.  Едва  начав шШся  но- 
вый годъ  новаго  века  уже  былъ  залить  кровью  въ 
англо-французской  войне.    * 

Особыхъ  пояснений  требуютъ:  Пргютъ  для 
мгра  опеч.  вместо  для  мира.  Старыхъ  формъ 
основы  французская  монархия,  Богъ  Нилъ,  ста- 
рый Рейт  и  океанъ  суровый — намекъ  на  войны 
въ  Египте,  Гермаши  и  Америке— Два  народа — 
Англ1я  и  Франщя.  Молит  бросая  и  трезубцемъ 
двигая— какъ  Зевсъ  и  Посейдонъ.  Бреннъ  см.  въ 
словаре:  намекъ  на  гигантсюе  поборы,  которые  подъ 
видомъ  контрибуций  и  реквизащй  взимались  въ 
побежденныхъ  земляхъ  французскими  войсками. — 
Какъ  полит  тысячерукгй  бритты — намекъ  на 
поведете  Англ1и  въ  морскихъ  войнахъ  —  блокаду 
побережШ,  осмотръ  нейтральныхъ  и  захватъ  купе- 
ческихъ  кораблей,  расширен] е  колоши  (въ  1800 
году  взятое  Мальты).  Амфитрита  —  см.  въ  сло- 
варе. Слгьдъ  до  звгъздъ  полярныхъ  пролагая  --изве- 
стно, что  въ  южномъ  полушарш  видны  созвезд1я,  не- 
видимыя  у  насъ. 

1.  А.  Пмнка.  (Начало  новаго  века  изъ  Шиллера). 
сМосквитянины  1842,  ч.  I,  №  1, 15  и  въ  сСтихотво- 
решяхъ  Шиллера  въ  переводе  А.  Глинки»  1859,  16. 

2.  В.  Курочкинъ.  (Начало  новаго  века,  изъ  Шил- 
лера). Шиллеръ  въ  перев.  русскихъ  поэтовъ.  Над. 
Гербеля  и  въ  сСобраши  стихотворений  Васил1я  Ку- 
рочкина»  1869. 

3.  В.  Алферовъ.  (Начало  новаго  века).  <Лирж- 
ческтя  стихотворешя  Шиллера  въ  переводахъ  рус- 
скихъ поэтовъ»  1857. 

4.  Л.  К — т.  Начало  новаго  века,  изъ  Шиллера), 
с  Шиллеръ  въ  переводе  русскихъ  писателей»,  изд. 
Гербеля. 

5.  Н.  Голованонъ.  Лирич.  стихотворен!я  Шиллера. 


НЪМЕЦКАЯ  МУЗА. 

(1800). 

Изучеше  немецкой  поэзш  привело  Шиллера, 
наряду  съ  полнымъ  понимаю емъ  ея  недостатков!,, 
также  къ  сознанш  одного  ея  достоинства:  ея  внеш- 
ней самостоятельности.  Она  не  знала  покрови- 
тольствъ  Августа,  время  котораго  есть  «золотой 
векъ»  въ  исторш  римской  литературы,  и  Медичи 
(знаменитые  флорентинсше  меценаты).  Наоборотъ 
король  прусскШ  Фридрихъ  Велший,  увлекаясь  лите- 
ратурой, относился  съ  пренебрежешемъ  къ  немецкой 
и  писалъ  по-французски.  Но  должно  отметить,  что 
именно  въ  Веймаре,  где  жилъ  тогда  Шиллеръ.  немец- 
кая литература  въ  лице  его,  Гете,  Виланда,  Гердера 
и  процветала  и  пользовалась  чрезвыяайнымъ  покро- 
витольствомъ  государя.  Барды  —  назваше  древне- 
германскихъ  певцовъ,  которое  Клопштокъ  и  др. 
применяли  и  къ  новымъ  немецким!»  поэтамъ. 

1.  М.  ДостоевскМ.  (Немецкой  музе).  Шиллеръ 
въ  переводе  русскихъ  поэтовъ.  Изд.  Гербеля. 

2.  Б.  Алмазовъ.  (Германской  музе,  изъ  Шил- 
лера), с  Московски  Вестникъ»,  1859,  №  6  и  въ 
«Сочинешяхъ».  Переводъ  вольный. 

Ты  не  пела  у  пороговъ 
Раззолоченныхъ  чертоговъ 

На  заказъ  сложенныхъ  одъ; 
Ни  предъ  кемъ  не  унижалась, 
И  взросла  и  воспиталась 

Не  отъ  княжескихъ  щедроть. 


Шиллеръ,  т.  I. 
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Но  надъ  вольны мъ  небосклономъ— 
Свътскимъ  узамъ  и  законамъ 

Непокорна  и  чужда  - 
Родилась  въ  нужд*  ты  строгой, 
И  осталась  въкъ  убогой 

Независима,  горда. 

Отъ  того  почты  германской 
Такъ  могучъ  подотъ  гигантсмй, 
Наши  ивсни  такъ  полны, 
Всвмъ  такъ  мощно  въ  душу  рвутся, 
Такъ  свободно,  прямо  льются 
Изъ  душевной  глубины. 

3.  0.  Миллеръ.  (Н-Ьмецкая  муза).  Шиллеръ  въ 
перевод*  русскихъ  поэтовъ,  изд.  Гербеля  и  въ  «Ств> 
хотворен!яхъ»  Миллера. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера. 
М.  1899. 

Ж  Е  Л  А  Н  I  Е. 

(1801). 

Обычное  у  Шиллера  изображено  противополож- 
ности М1ра  идеальнаго  и  реальнаго  въ  формъ  поры- 
вашя  къ  первому.  Дотокъ,  о  которомъ  говорится 
въ  стих*  23,— чувственная  природа  человека,  кото- 
рую преодолеть  онъ  можетъ  только  своими  силами; 
поэтому  у  лодки  нтьтъ  гребца  (слишкомъ  свободно 
и  неопределенно  уЖуковскаго:  <гд*  жъ  вожатый?»)- 

1.  В.  Жуковск1й.  Первоначально  въ  сВ-Ьст.  Евр.» 
1814,  №  7  и  8. 

2.  II.  Загорск! й.  (Желан1е,  безъ  указаюя,  что 
переводъ).  «Литературные  листки»  18:.'4,  ч.  Ш,  193. 
Рано  умерппй  поэтъ  передалъ  очень  точно  стихо- 
творен1е  Шиллера. 

О,  когда  бъ  изъ  сей  долины, 
Отягченной  хладной  мглой, 
Путь  нашелъ  я  сквозь  стремнины:  # 

Какъ  я  ожилъ  бы  душой! 
Вижу  тамъ  холмы  рядами, 
Лршй  злакъ  ихъ  вйчно  свъжъ; 
Ахъ!  зачъмъ  я  не  съ  крылами: 

Къ  нимъ  стрелою  бъ  за  рубежъ! 

» 

Слышу  лиры  звукъ  волшебный, 
Райскихъ  пьсней  дивный  ладъ; 
Вътгерки  съ  холмовъ    целебный 
Нав-Ьваютъ  ароматъ; 
И  плоды  въ  тъни  дубровы 
Яркимъ  золотомъ  горятъ, 
И  не  трогаетъ  суровый 
Тамъ  цвЪтовъ  расту  щи  1ъ  хладъ. 

Какъ  отрадно  беззакатный 
День  небесъ  тъхъ  созерцать! 
Какъ  пДлебно  ароматный 
Воздухъ  тамошн1й  впивать! 
Но  ръка  передо  мною, 
Съ  ревомъ  быстрый  токъ  свой  мчитъ, 
За  волной  волна,  горою  — 
И  тоска  мой  духъ  гЬснитъ. 

Вижу:  въ  ней  ладья  играетъ; 
Нътъ  вожатая  на  ней; 
Парусъ  вътромъ  надуваетъ... 
О!  туда,  туда  скоръй!.. 

3.  В.  Печеринъ.    (Желаше    лучшаго    м1ра,  изъ 
Шиллера).  «Сынъ  Отечества»  1831,  XVI,  423.  тоже 


съ  изменениями  и  прибавлеыемъ  2-хъ  куплетовъ 
въ  «Сынъ  Отеч.»  1831  т.  XVШ;  №  13,  378.  Пере- 
водъ очевь  точенъ. 

Ахъ,  изъ  сей  долины  тъсной, 
Хшдною  покрытой  мглой, 
Гдъ  найду  исходъ  чудесный? 
Сладмй  гдъ  найду  покой? 
Вижу— холмы  отдаленны 
Зеленью  цвътутъ  младой... 

Йайте  крылья!  Къ  вожделенной 
олечу— стран*  родной. 

Слышу  звуки  райской  лиры, 
Чистыхъ  пеню  духовъ, 
И  разносить  вкругъ  зефиры 
Благовон1е  цв*Ьтовъ; 
Вижу  тамъ  златые  рдъютъ 
Межъ  густыхъ  вътвей  плоды, 
Зимни  бури  тамъ  не  вЪютъ, 
И  не  вянуть  въкъ  ив*вты. 

Ахъ!  какъ  солнечный  отраде нъ 
Въчный  свъ*тъ  на  тъхъ  лугахъ! 
Усладительно  про хладе нъ 
ТонкШ  воздухъ  на  холмахъ! 
Но  увы!  передо  мною 
Воды  яростны  шумятъ, 
Грозною  катясь  волною; 
Духъ  мой  ужасомъ  объять. 

Вотъ  челнокъ  колышугъ  волны... 
Но  гребца  не  вижу  въ  немъ!... 
Прочь  боязнь!  Надежды  полный, 
Въ  путь  дети!  Ужъ  въторкомъ 
Паруса  надулвсь  бълы... 
В*руй  в  отваженъ  будь! 
Въ  тв  чудесные  пределы 
Чудный  лишь  приводить  путь. 

4.  Э.  Губеръ.  (Стремлеше).   <Телескопъ>  1831, 
ч.  V,  43  и  въ  Стнхотворен1Яхъ  Э.  Губера*  1859,  1. 

Грустно  жить  въ  долинъ,  скрытой 

Подъ  туманною  скалой: 
Но  дороги  не  прорыто, 

*  Изъ  обители  пустой. 
Тамъ  холмы  запов4даые, 

И  но  вянуть  ихъ  красы: 
Были  бъ  крылья  золотыя, 

Полегвлъ  бы  на  холмы. 

Звуки  дивные  слетаютъ, 

Мира  горняго  полны: 
Вътры  лепив  свЪваютъ 

Райски  воздухъ  съ  вышины. 
Тамъ  плоды  златые  спйютъ, 

Подъ  навъсою  густой! 
Тамъ  цввты  на  радость  зръють, 

Непожатые  грозой. 

Солнце  гръетъ  веселъе 

Въ  въчнопламенныхъ  лучахъ; 
Воздухъ  чище  и  свЪтлъе 

На  чудесныхъ  высотахь. 
Но  дотокъ  сердятый  воетъ 

Неумолчною  волной: 
Взоръ  дороги  не  откроегь 

Надъ  шумящей  глубиной. 

« 
Вдругъ  забилося  въ-трило, 

Челнъ  плыветъ,  но  безъ    ребца, 
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Съ  Богомъ  въ  путь!  нога  ступила — 

И  подуло  въ  паруса. 
ВЪруй  въ  Промыселъ  небесный: 

Онъ  залога  не  даетъ! 
Въ  край  прекрасный,  край  чудесный, 

Только  чудо  донесетъ! 

б.  0.  Бантышъ.  (Желаше,  изъ  Шиллера).  «Лучи» 
1853,  VIII,  289.  Переведено  4-хъ-стопнымъ  ажфи- 
брахдемъ,  безъ  риемъ. 

О,  еслибъ  изъ  этой  глубокой  долины, 

Где  воздухъ  тяжелъ  и  ираченъ  туианъ, 

Скорей  мне,  скорей  мне  въ  привольный  страны,— 

О,  какъ  тогда  веселъ,  какъ  счастливъ  бы  сталъ! 

и  т.  д. 

6.  А.  Струговщияовъ.  (Чудесный  край).  «Лири- 
честя  стихотворения  Шиллера  въ  переводе  рус- 
скихъ  поэтовы  1857,  I.  Очень  вольный  переводъ. 

Звукъ  цевницы  отдаленный 
Въ  чудный  край  иеня  зоветъ: 
Ахъ,  туда  бы,  окрыленный, 
Я  направилъ  мой  полетъ! 

Светозарный  виденья 
Вечной  жизни  вечный  рай!... 
Ахъ,  туда  бъ  изъ  вира  тленья... 
Но  далекъ  волшебный  край! 

Предо  мною  воеть  море; 
Разделила  бездна  насъ... 
И  чудесный  край,  о  горе! 
Какъ  виденье,  скрылся  съ  глазъ. 

Будь  я  духъ,  имей  я  крылья— 
Я  бъ  надъ  бездною  взвился; 
Но,  напрасныя  усилья, 
Остаюсь  недвижимъ  я. 

Вотъ  ладья,  вотъ  челнъ  спасенья! 
Но  страшуся  ярыхъ  волнъ, 
Полный  страха  и  сомненья, 
И  безъ  паруса  мой  челнъ. 

Прочь  раздумье!  прочь  сомненье! 
Подымаю  парусъ  я, 
И,  полна  одушевленья, 
Понеслась  моя  ладья. 

Вижу  берегъ,  мне  оттуда 
Чей  то  голосъ  говорить: 
«Действуй!  веруй!  только  чудо 
Можетъ  вира  совершить. 

• 

<Кормч1Й!  челнокомъ  спасенья 
Только  вера  можетъ  быть: 
Что  мертво  для  размышленья— 
Можетъ  чудо  совершить. 

<ПровидЪше  залога 
На  беземертье  не  даетъ: 
Лишь  чудесная  дорога 
.     Въ  тотъ  чудесный  край  ведетъ». 

7.  В.  Ромеръ.  (Стремлеше).  «Наблюдатель»  1884. 
«№  12. 

8.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 
М.  1899. 


ОРЛЕАНСКАЯ  ДЪВА. 

(1801'. 

Первоначальное  8аглав1е:  *Рисё11е  Вольтера  и 
Орлеанская-  дева»;  новое  заглавхе— МййсЬеп  уоп 
0г1ёапз,  а  не  Лип^Ггаа  уоп  0г1ёапз  было  бы  пра- 
вильнее передать  с  Девушка  изъ  Орлеана» ,  въ  согла- 
С1И  съ  тъмъ  характеромъ  простоты  и  исторической 
правды,  какой  поэтъ  придаетъ  Жанне  д'Аркъ. 
Стихотворен1ё  есть  ответь  на  сатирическую  поэму 
<Рисе11е  <Г0г1ёап8»  Вольтера,  где  национальная  ге- 
роиня Францш  изображена  въ  такомъ  грязномъ 
виде,  что  слово  рисеие  (девственница)  стало  не- 
прилично. 

1.  ***.  (Орлеанской  деве).  сМосковсюй  Теле- 
графъ»  1827,  ч.  ХШ. 

Ругаясь  роду  смертныхъ,  умъ  лукавый 
Тебя  по  праху  съ  хохотомъ  влачилъ; 
Со  всЪмъ  возвышеннымъ  въ  войне  кровавой, 
Онъ  не  постигнетъ  ввйкъ  незримыхъ  силъ; 
Отвергнувъ  Бога,  полный  святотатства, 
Оиъ  душу  бы  лишилъ  ея  богатства! 

Но  н$тъ!  Поэз1я,  дитя  смиренья 

(Какъ  ты,  она  подруга  пастуховъ), 

Тебя  исхитила  изъ  посрамленья, 

Съ  тобой  взлетала  выше  облаковъ; 

Вновь  сердцемъ  создана,  въ  венце  нетленномъ, 

Блистай,  живи  въ  потомстве  отдаленномъ! 

Шръ  посрамляетъ  всякое  ыянье, 

Смъется  нагло    сякой  высоте; 

Но  не  исчезнуть  вера,  упованье, 

Любовь  къ  беземертной,  чистой  красоте! 

Пусть  Момъ  безстыдный  тешить  сонмъ  народный, 

Ихъ  буйство  пре.зритъ  разумъ  благородный! 

2.  А.  Струговщнковъ.  {Орлеанской  деве,  изъ 
Шиллера).  сСтихотвореыя  А.  Струговщикова»  1845, 
22.  Скорее  подражаше;  гораздо  длиннее  подлин- 
ника. 

Твой  благородный  ликъ  насмешка  исказила! 
Для  целей  площадныхъ  ругаясь  надъ  тобою, 
Она  прекрасное  во  прахе  ногъ  влачила 
И  образъ  ангельский  пятнала  клеветой; 
Послъднгй  уголокъ  у  сердца  отнимала, 
Ругалась  истине  и  Бога  искушала! 

Утешься!  вотъ  она,  Поэзхя  святая, 
Какъ  ты,  Аркадш  сердечное  дитя, 
Воспела  подвигъ  твой  и,  славою  венчая, 
Въ  ряду  своихъ  светилъ  поставила  тебя: 
Любовью  взыскано  и  въ  слове  воплощенно, 
Преданье  о  тебе  для  памяти  священно. 

Мы  любимъ  въ  грязь  топтать  высошя  деянья, 
К  светозарныя  явления  Творца 
Цозоромъ  омрачать!  но  есть  и  воздаянье,  • 
Есть  благородный  сочувств!емъ  сердца: 
Враждуя  съ  пошлостью  враждой  непримиримой, 
Они  невидимой  десницею  хранимы. 

Насмешка  Момуса  прекрасное  безелавитъ 
И  лучезарное  онъ  по  ланите  бьетъ! — 
Умъ  благороднейпий  людей  сердцами  править 
И  въ  немъ  прекрасное  защитника  найдетъ: 
Онъ  снялъ  уже  тебя  съ  позорной  колесницы 
И  въ  славе  выставилъ  передъ  лицо  денницы. 
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8.  А.  Мейснеръ.  (1оанна  д'Аркъ).  сМетеоръ»  1845, 
112.  Растянутое  подражаие,  безъ  указашя  источника. 

4.  Б.  Алмазовъ.  (Орлеанская  дйва,  подражанле 
Шиллеру).  сУтроэ  1853,  и  въ  Сочинешяхъ. 

Развъ'нчанъ  вновь  твой  образъ  благородный, 
Поверженъ  въ  прахъ,  поруганъ  и  попранъ! 
Суровъ  и  скоръ  насмешки  судъ  холодный: 
Чудесное  ей  призракъ  и  обманъ. 
Она  ли  глубь  души  твоей  измерить? 
Разсудокъ  злой  постигнетъ-ли  тебя? 
Небесному  открыто  онъ  не  верить, 
Прекрасному  см-Ьется  про  себя. 
Ему  ль,  рожденному  во  прах*,  пресмыкаться 
Я  ощупью  ползти  сомн-Ьнш  тропой, 
Широкой  мыслш  отъ  аира  оторваться, 
И  къ  небу  возлегЬть  небесною  мечтой? 

Но  не  крушись!  Заоблачнаго  края 
И  горнихъ  сновъ  есть  память  на  земли. 
Еще  горитъ,  какъ  вечный  отблескъ  рая, 
Поэз1я;  какъ  молтя  святая, 
Она  блеститъ  блуждающимъ  во  мглъ. 
Какъ  ты,  чужда  преступна™  сомненья, 
Младенчески  доверчива,  какъ  ты, 
Она  поиметь  души  твоей  стремленья, 
Она  почтить  души  твоей  мечты, 
И  призоветъ  къ  нетленному  зерцалу 
Твоихъ  судей,  и  судъ  свой  изречетъ, 
Съ  главы  твоей  народную  опалу 
Торжественно  предъ  млромъ  совлочетъ. 
И  памятникъ  святой  тебъ*  созиждетъ, 
И  въ  млръ  поэтъ  восторженный  придетъ, 
И  образъ  твой  стихомъ  горящимъ  выжжетъ 
Въ  сердцахъ  людей,  и  правда  оживегь. 

Насмешки  судъ  отраденъ  черни  грубой: 
Онъ  за  нее  душамъ  высокимъ  мстить; 
Смеяться  зло  душамъ  холоднымъ  любо 
Надъ  гвмъ,  чего  ихъ  разумъ  не  вместить. 
И  все,  что  надъ  толпой  поставлено  высоко, 
Что  дышетъ  подвигомъ,  что  мыслш  парить, — 
Величье  геыя,  с1ян1е  пророка— 
Тупую  чернь  смущаетъ  и  страшить. 
Всему,  что  высшее  избранье  воспр1яло, 
ЬОръ  воздвигалъ  говенье  искони, 
Но  небо  искони  на  землю  посылало 
Поборниковъ  прекраснаго:  ихъ  мало— 
Но  вышнихъ  силъ  иабранники  они. 

Пусть  скоморохъ  своею  шуткой  грязной 
На  шумной  площади  шгвняетъ  и  смешить 
Сердца  зъ-вакъ,  и  чернь  толпою  праздной 
Вокругъ  него  тиснится  и  шумитъ, 
Но  въ  тих1Й  храмъ,  предъ  жертвоприношенье, 
На  стропи  зовъ  суроваго  жреца 
Стеклись  немнопо,  но  свято  ихъ  стремленье,— 
И  тихо  теплятся  огнемъ  благоговЪнья 
Немнопя,  но  лучпия  сердца. 

5.  Н.  Головановъ.  Лирич.   стихотв.  Шиллера. 
М.  1899. 

6.  А.  Федоровъ.  Переведено  для  настоящ.  издая1я. 


ГЕРО  И  ЛЕАНДРЪ. 

(1801). 

Сюжегь  баллады,  который  предполагаль  обра- 
ботать также  Гете,  былъ  изв*встенъ  Шиллеру  въ 
передач*  греческаго  (александргёскаго)  поэта  Му- 
зеоса  (V  в.  по  Р.  Хр.),   поэма  котораго  сГеро  и 


Леандръ»  появилась  въ  концЬ  XVIII  в.  въ  двугь 
нЪмецкихъ  переводахъ.  Въ  сГероидахъ*  Оввдта 
также  есть  два  письма  отъ  Геро  къ  Леандру  о 
обратно;  и  эти  послания,  вероятно,  были  известны 
Шиллеру.  Гречесшй  поэтъ  также  начинаетъсъизо- 
браженш  м'Ьста  дъйствля  и  почти  во  всЬхъ  подроб- 
ностяхъ  разсказа  служилъ  основой  для  баллады.  Но, 
какъ  и  въ  другихъ  случаяхъ,  Шиллеръ  освъ-тнлъ  весь 
разсказъ  новой  идеей  и  сообразно  съ  нею  изменив 
кой  что  въ  подробностяхъ  пов-вствовашя.  Внутрен- 
нимъ  смысломъ  трагической  истории  Геро  и  Леандра 
было  для  него  протавоположеше  человеческой  любви 
и  силы  стихий.  «Эта  борьба  стих1й  съ  человъкок», 
столь  высоко  стоящимъ  въ  природ*  своей  духовной 
организаидей,  даже  и  въ  гибели  подымающимся  вадъ 
ними,  является  основнымъ  тономъ  всей  баллады, 
которая  такъ  характерно  начинается  изображев^емъ 
бурнаго  прибоя  въ  Дарданеллахъ  и  кончается  пар- 
тиной  въ-чно  подвижиаго  моря,  радостно  несущаго 
трупы  влюбленныхъэ  (Дюнцеръ).  Стихли  страшны 
въ  этомъ  изображенш:  он*  не  только  сл'ьпы  и  без- 
различны,  он*  злорадны  и  коварны.  Сообразно  съ 
такимъ  понимашемъ  древняго  сказатя,  Шиллеръ 
сдЪлалъ  въ  разсказъ  несколько  нзмЪношй;  онъ  не 
остановился,  какъ  греческШ  поэтъ,  на  возникновешн 
любви,  почти  но  уломянулъ  о  томъ,  что  Геро  была 
жрицей  Афродиты;  желая  оттъннть  предательств 
намйревля  люря,  онъ  заставилъ  Геро  зажечь  сигналь- 
ный факелъ,  когда  море  было  совершенно  спокойно. 

Кромъ-  собственныхъ  нмеиъ,  объяснении»  въ 
словаре,  особаго  поясненля  требують: 

Стр.  1.  Оторвалъ  отъ  ЛНи  Европу— предпо- 
лагается, что  онЪ  были  некогда  соединены. 

Стр.  4.  Дабиринтъ. .  не  страшить  ел:  намест» 
на  Тезея  и  Ар1адну  (см.  въ  словаре).  Зтрей  см- 
ряеты  намекъ  на  Адмета  и  Альцесту  (см.  въ  ело- 
вар-ь).  Впрягаетъ  огнедышащихъбыковъ—вмемъ  на 
Язона  (въ  словарь*).  Даже  Стнксъ...  не  смущает 
храбреца— пшвкъ  на  Орфея  (въ  словарь*). 

Стр.  5.  Почты  у  древнихъ — по  преимуществу 
Черное  море,  но  также  иногда— и  всякое  другое 
море. 

Стр.  9.  Втъсами  дни  уравнены  съ  ночами:  осен- 
нее равноденствие  совпадаетъ  съ  переходомъ  солнца 
въ  знакъ  Въховъ. 

Стр.  10.  Армгя  ветиды  всплыла  спра  и  чер- 
на— рыбы. 

Стр.  13.  И  тебя,  бо\ъ  водь  и  т.  д. — см.  въ  сло- 
варь Гелла. 

1.  П.  ОбодовскМ.  (Геро  и  Леандръ,  вольный  пе- 
реводъ  изъ  Шиллера).  сНевсшй  Альманахъ>  1327, 
221.  Пореводъ,  действительно,  вольный,  но  вполне 
литературный. 

2.  Н.  Гербель.  (Геро  и  Леандръ),  первоначально 
въ  сСовременникв»  1852,  т.  XXXII. 

3.  О.  Головиинъ.  «Переложешя  0.  Головнина» 
Шевъ.  1886. 

4.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотвор.  Шиллера.  М. 
1899. 

5.  П.  И.  Вбйнбергь.  Переведено  "Для  настояшаго 

издашя. 


НАСЛЕДНОМУ  ПРИНЦУ  ВЕЙМАРСКОМУ. 

(1801). 

По  приглашена  Гете  Шиллеръ  написалъ  эта 
слова  для  прощальной  п-Ьсни,  которая  и  была  испол- 
нена хоромъ  предъ  отъбздомъ  принца  Карла  Фр*Д' 
риха  на  обычномъ  вечер*  у  Гете;  такъ  какъ  вре- 
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менв  для  композипди  уже  не  было,  то  Шиллеръ  на- 
писалъ  слова  на  готовую  музыку  (п*сни  Клаудгуса 
въ  честь  рейнвейна).  Гете  также  написалъ  къ  этому 
празднеству  п*сню.  Предокъ  принца,  о  которомъ 
упоминается  въ  стихотворенш  —  известный  герой 
тридцатилетней  войны,  герцогъ  Бернгардъ  Веймар- 
ски, подвига  котораго  совершены  были  по  побе- 
режью Рейна. 

1.  е.  Ммллеръ.  Въ  изд.  Гербеля  и  въ  «Стихотв.» 
Миллера. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотвор.  Шиллера. 
М.  1899. 


ПРИТЧИ  И  ЗАГАДКИ. 

(1801). 

Собственно,  притчъ  (параболъ,  какъ  называеть 
ихъ  поэтъ)  здесь  нъть:  это  все  загадки,  происхож- 
дешемъ  своимъ  обязанныя  Шнллеровой  обработке 
«Туравдотъ»  Гоцци.  Въ  этой  трагикомической  сказки 
судьба  героя  зависитъ  отъ  рЪшешя  имъ  трехъ  зага- 
докъ.  Чтобы  оживить  интересъ  зрителей,  при  но- 
выхъ  постановкахъ  пьесы  въ  ВеймарЪ,  Шиллеръ 
вставлялъ  всяпй  разъ  новыя  загадки;  всего  ихъ 
было  15  — для  пяти  представлений,  изъ  которыхъ 
одна  взята  изъ  Гоцци,  одна  была  сочинена  Гете. 
Отвъты  героя  следовали  тоже  въ  стихахъ;  изъ  этихъ 
стихотворныхъ  отгадокъ  известно  семь:  остальныя 
затеряны  при  пожар*  Веймарскаго  театра.  Особыхъ 
пояснешй  требуютъ: 

II.  Отгадкой  долго  считался  глазъ. 

III.  Песъ  и  Овнъ  —  созвъ^ця. 

VII.  Весьма  гиперболическое  изображение  Ки- 
тайской ствны,  которая  тянется  на  300  миль  и  не 
превышаетъ  40  футовъ.  Неверно  такое  выражеше 
падь  нимъ  вгька  прошли  и  т.  д.:  Китайская  стъна, 
начатая  въ  214  г.  до  Р.  Хр.,  разрушилась  и  возоб- 
новлена въ  XV  в. 

IX.  Всл'&дъ  за  теор1ей  Гете  Шиллеръ  прнви- 
маетъ  зд'бсь  не  семь,  а  шесть  основныхъ  цвътовъ. 
Гете  взялъ  эту  загадку  эпиграфомъ  къ  дополни- 
тельной части  своей  Теорхи  цвуыповъ. 

X.  Ежегодно  во  время  празднества  въ  честь 
землед<вл1я  Гимгумъ  китайскШ  императоръ  самъ 
проводить  борозду  плугомъ. 

XI.  Друпя  отгадки  —  пламя,  огонь. 

XII.  Я  неустанно  хожу— относится  уже  не  къ 
т1ни  на  часахъ,  но  къ  солнцу. 

XIII.  Въ  пер.  Фофанова  пропущено  сравнеше 
весельнаго  корабля  съ  паукомъ. 

•  _ 

1.  И.  П.  въ  сБлагонамъренномъ»  1819,  №  17, 
пом'Ьстнлъ  переводъ  VI  загадки. 

2.  Жуковыми  анонимно  напечаталъ  первую  и 
третью  загадку  въ  «Муравейнике*  1831,  №  3.  Пе- 
репечатано въ  сЦв'Ьтникъ  рус.  лит.»  1840.  Жуков- 
ск1Й,  по  обыкновенно  того  времени,  не  назвалъ 
источника  и  об*  загадки  до  нашихъ  дней  включаются 
въ  собр.  стихотв.  Жуковскаго,  какъ  оригинальный 
произведения. 

1. 

Не  человечьими  руками 

Жемчужный,  разноцветный  мостъ 
Изъ  водъ  построенъ  надъ  водами. 

Чудесный  вндъ!  огромный  ростъ! 


Расвивувъ  паруса  шумящи, 

Не  разъ  корабль  подъ  нимъ  проплылъ; 
Но  на  хребетъ  его  блестяшдй 

Еще  никто  не  восходилъ! 
Идешь  къ  нему— онъ  прочь  стремится, 

И  въ  то  же  время  недвижимъ; 
Съ  своимъ  потокомъ  онъ  родится, 

И  вмъсгв  псчезаетъ  съ  нимъ. 

И. 

На  пажити  необозримой, 

Не  убавляясь  никогда, 
Скитаются  неисчислимо 

Сереброрунныя  стада. 
Въ  рожокъ  серебряный  яграетъ 

Пастухъ,  приставленный  къ  стадамъ, 
Онъ  ихъ  въ  златую  дверь  впускаетъ, 

И  счетъ  ведетъ  имъ  по  ночамъ. 
И  недочета  имъ  не  зная, 

Пасетъ  онъ  ихъ  давно,  давно; 
Стада  поить  вода  живая 

И  умирать  имъ  не  дано. 
Они  одной  дорогой  бродятъ, 

Подъ  стражей  пастырской  руки, 
И  юноши  ихъ  тамъ  находить, 

Гдъ  находили  старики. 
V  иихъ  есть  вождь— овенъ  прекрасный, 

Ихъ  сторожить  огромный  песъ; 
Есть  левъ  межъ  ними  неопасный 

И  дъва,  чудо  изъ  чудесь. 

8.  А.  Мейснеръ.  Перевелъ  всъ  загадки  для  изд. 
Гербеля. 

4.  Н.    Головаиовъ.   Лирич.   стихотв.   Шиллера. 
М.  1899. 

5.  О.  Н.  Чюмина,  К.  Н.  Льдовъ  и  К.  М.  Фофановъ. 
Переведено  для  наст,  издаьия. 

6.  А.  В.   Ганзеиъ.  См.   въ  сл'вдующихъ  томахъ 
переводъ  «Турандотъ». 


м  И  Г  ъ. 

(1801). 

Основная  мысль  весьма  характерна  для  воззръ- 
Н1Й  Шиллера;  безъ  удачнаго,  вдохновляющаго,  сча- 
стляваго  мгновсшя  нъть  ни  радости,  ни  счастья, 
ничего  божествен  наго,  ничего  прекраснаго  на  земли. 

1.  М.  Михаил  о  въ.  (Мигь,  изъ  Шиллера).  «Стихо- 
творешя  М.  Л.  Михайлова»  1862  и  1890. 

2.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотв.  Шилле  а. 
М.  1899. 


ДРУЗЬЯМ  ъ. 

(1801). 

Стпхотвореше  написано,  чтобы  служить  текстомъ 
для  хоровой  пЪсни,  который  исполнялись  на  обыч- 
ныхъ  вечернихъ  собраншхъ  по  средамъ  у  Гете; 
музыку  къ  нему  сочинилъ  Кернеръ.  Обращаясь  къ 
друзьямъ,  сдъ-лавшимъ  вмъхгъ  съ  нимъ  изъ  глухого 
Веймара  выдающейся  духовный  центръ,  поэтъ  сопо- 
ставляетъ  съ  обстановкой,  въ  которой  имъ  прихо- 
дится жить,  иныя  времена,  иныя  страны,  болъе 
богатыя  жизнью  (Лондонъ),  болъе  одаренный  при- 
родой, болъе  озаренныя  художественнымъ  творче- 
ствомъ  —  и  ни  въ  чемъ  не  видитъ  предмета  для 
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зависти  талантливыхъ  веймарцевъ,  счастливыхъ 
своею  богатою  глубоко  человеческою  внутреннею 
жизнью,  несмотря  на  ихъ  смаленькую»  внешнюю 
жианъ. 

1.  А.  Струговщиковъ.  (Друзьямъ.  Застольная  песнь 
Я8ъ  Шиллера).  сСовременникъ»  1847,  IV. 

Други,  было  время  золотое, 

Процветало  знан!е  благое, 
Процветалъ  счастливейппй  народъ! 

То,  о  чемъ  преданья  умолчали, 

То  немые  камни  доказали— 
Жилъ!  онъ  жилъ,  счастливейппй  народъ! 

Но  не  прошлымъ  красенъ  день  цвЪтушдй; 
Красе нъ  цветъ,  который  днесь  цвётетъ. 

Мы  живемъ!  и  трижды  правъ  живушдй, 
Если  настоящимъ  онъ  живетъ. 

Други,  сбверъ  намъ  бываетъ  вреденъ, 

Солнце  скупо;  уголокъ  нашъ  беденъ, 
Но  онъ  теплъ  тенломъ  высокихъ  думъ! 

То,  чЪмъ  насъ  природа  обделила, 

То  живое  чувство  заменило, 
И  светлее  солнца  светить  умъ! 

Если  мирта  здесь  не  расцвЪтаетъ, 

Не  цветутъ  олива  и  лимонъ,— 

Бахусъ  краснощекий  насъ  венчаетъ, 

За  трапезой  полногрудыхъ  женъ. 

Громче  насъ, — въ  стране  иноплеменной, 
Где  стеклись  со  всЬхъ  концовъ  вселенной 

На  всесветный  рынокъ  корабли, 

Где  британецъ  всемъ,  и  вся  торгуетъ — 
Громче  тамъ  звенитъ  и  торжествуетъ 

Золотая  деньга,— богъ  земли. 

Но  не  Темзе,  но  воде  нечистой 
Отразить  святыя  небеса, — 
Только  светлы хъ  думъ  потокъ  сребристый 
Отражаетъ  Божьи  небеса! 

Слаще  насъ,  детей  зимы  суровой, 
Ладзарони  спить  въ  тени  лавровой, 

Подъ  навёсомъ  синяго  шатра. 

Тамъ  когда  то  было  царство  Феба, 
Въ  небо  тамъ  ушло  второе  небо: 

Дивный  Домъ  Апостола  Петра. 

Но  и  Римъ,  во  всемъ  его  с1яньи, 
Только  гробъ  минувшаго..  Живетъ 

Только  то,  что,  полное  дыханья, 
Изъ  ключа  живой  минуты  пьетъ! 

Не  смущайте  жъ,  други,  сихъ  мгновешй 

Скорбнымъ  звукомъ  скорбныхъ  песнопен!й — 
Прошлаго  отъ  праха  не  спасти. 

Вечнаго— и  солнце  не  видало; 

То  лишь  вечно,  что  не  расцветало 
И  чему  подъ  солнцемъ  не  цвести! 

Други,  други,  мало-ль  что  бывало 
И  чему  ужъ  боле  не  бывать— 

Въчно  только  вечное  начало 
И  его  святая  благодать! 

2.  Н.  Головановъ.  Лирич.  стихотв.  Шиллера. 

3.  К.  К.  СлучевскЫ.  Переведено  для  настоящаго 
издашя. 


ЧЕТЫРЕ     В  Ъ  К  А. 

(1801). 

Посылая  Кернеру  эту  песню  —  последнее  свое 
культурно-историческое  стихотворение  —  Шиллеръ 
писалъ  ему:  «Хорошо,  если-бы  ты  успелъ  напасать 
къ  Пгъвцу  (такъ  первоначально  называлось  стихо- 
творное) музыку,  чтобы  удалось  пропеть  его  въ 
нашемъ  ближайшемъ  собранш  (у  Гете).  Сюда  не- 
обходима очень  оживленная,  настоящая  диеирамби- 
ческая  музыка,  которая  бы  выражала  чрезвычайно 
возбужденное  настроеше».  Кернеру  очень  понрави- 
лось стихотворение,  особенно  его  глубоко  немецки 
характера  «Говорятъ  —  писалъ  онъ  —  во  хмелю 
уанаютъ  человека;  поэтому  немецкая  вакхавалш 
должна  очонь  отличаться  отъ  французской;  насъ 
возбужденное  состоян1е  ведетъ  въ  м1ръ  идей...  Къ 
Пгтт — прибавляетъ  онъ, — однако,  есть  место,  кото- 
рымъ  легко  могутъ  злоупотребить  враги  христианства. 
Резкость  противъ  монашества  понятна,  и  въ  днен- 
рамбической  песне,  где  онъ  не  размеряете  выра- 
жеый,  легко  въ  увлеченш  выразиться  резко  о  той 
релвли,  которая  лишь  въ  своихъ  уродливы  хъ  про- 
явлешяхъ  была  врагомъ  радости.  Первое  чудо,  при- 
писываемое Основателю  христианства,  было  увели- 
чеше  количества  вина  на  свадьбе  въ  Канне.  Хри- 
стианство въ  своей  первобытной  чистоте  заслужи- 
вало всяческаго  уважешя  и  даже  въ  теперешнсмъ 
своемъ  виде  оно  можетъ  и  должно  быть  облагоро- 
жено. Въ  качестве  любимаго  народваго  поэта,  ты 
пользуешься  обширнымъ  вл1яшемъ;  поэтому  не  без- 
различно, какъ  ты  отзовешься  о  хриспанств! 
Итакъ  прими  эту  проповедь  въ  добавлеше  къ  твоей 
песне».  Шиллеръ  согласился  и  смягчвлъ  свой  от- 
зывъ  о  средневековомъ  монашестве,— совсемъ  устра- 
ненный въ  переводе  Шевырева. 

Стихотвореше  распадается  на  две  части.  Пер- 
вая (строфы  1—5)  воспеваетъ  проникновенное  в 
творчески-жизнерадостное  отношение  певца  къ  со- 
вершающемуся предъ  нимъ  круговороту  истори- 
ческой жизни:  это  —  какъ  бы  введеню  ко  второй 
части  (строфы  6—12),  где  изображены  четыре  эпохи 
жизни  человечества;  творчество  поэта  сопровождало 
все  ихъ— и  ведетъ  насъ  въ  пятый  перюдь— совре- 
менную эпоху  Эти  эпохи:  золотой  «сатурновъ> 
векъ  блаженнаго  неведешя  (стр.  6),  эпоха  героевъ 
древняго  миеа  (стр.  7),  расцвътъ  греческой  куль- 
туры и  искусства  (стр.  8)  и,  наконецъ,  после  водво- 
решя  христланства  (стр.  9) — угрюмое  средневековье 
(строфа  10)  съ  его  умерщвлетемъ  плоти,  тьмой  и 
дикостью,  однако,  сохранившее  одушевлеше  любви 
и  поэтическое  вдохновеше  (стр.  11).  Это  сочеташе 
поэтической  мысли  съ  поклонешемъ  женщине  слу- 
жить также  темой  для  заключения,  обращеннаю, 
очевидно,  къ  дамамъ  дружественная  кружка,  гхв 
предполагалось  исполнена  песни. 

1.  С.  Шевыревъ.  (Четыре  века,  изъ  Шиллера)* 
«Московски  Вёстникъ»  1827  и  въ  «Литературныхъ 
прибавлен1яхъ  къ  Русскому  Инвалиду»  1833,  >?  102, 
814. 

2.  Н.  КолачевскЫ.  (Четыре  века,  изъ  Шиллера). 
«Галатея»  1829,  ч.  VII,  91. 

Струится  въ  бокалахъ,  какъ  пурпуръ,  вино; 

Ихъ  гость  осушаетъ  согласней; 

Вотъ  входить  певецъ,  а  пёвцамъ  суждено 

Прекрасное  деять  прекрасней. — 

Въ  небесномъ  чертоге  оезъ  звучныхъ  ихъ  лиръ 

Везсмертнымъ  не  въ  радость  амврозш  пиръ. 
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Михаилъ  Аленсандровичъ  ДМИТРШБЪ. 


И  Богв  духъ  светлый  въ  любимца  влили; 
Въ  немъ  И1ръ  отраженный  тавтса. 
Все  зртио,  что  было  досель  на  земли, 
И  зрвтъ,  что  вт.  грядущпмт,  свершится; 
Въ  предв'Ьчномъ  совета  боговь  возсъдалъ, 
И  тамъ  онъ  увЪдалъ  начало  начать. 

Овъ  радостно  жизнь  взъ  томнтельныхъ  узь 
Въ  блистательный,  кругь  расширяете, 
Какъ  храмъ  велелъпный,  ввушешемъ  нузъ, 
Юдоль  на  замл'Ь  украшаегь; 
НЪтъ  визваго  крова,  и!тъ  хнжины  той, 
Куда  бъ  онъ  Олимпа  ве  свелъ  за  собой. 

И  какъ  хитроумный  Юпитера  сынъ 
Щита  надъ  простыиъ  округлевьвмъ 
И  вебо,  в  землю,  и  хляби  пучинъ 
ИзсЁкъ  вевеинымъ  вдохвовевъенъ: 
Такъ  обрааъ  вселенной  дерваетъ  онъ  всъчь 
Летучаго  нига  въ  огнистую  ръчь. 

Младенчество  н!ра  отчвана  ему; 

Тамъ  бурно  лвкуюгь  в  ар  оды. 

Восторженный  странввкъ,  свидетель  всему, 

Во  всё  поколенья  и  годы, 

Четыре  онъ  век  а  промчавшихся  зрЪлъ, 

И  пятаго  арвтъ  восходншдй  пред'Ьлъ. 

В'Ькъ  первый  Сатурна  былъ  прость  и  правдивь, 

Въ  немъ  дни  шли  обычной  чредою; 

Въ  немъ  пастыри  жили;  народъ  сей  счас  ливъ, 

Беапеченъ,  какъ  птичка  весною: 

Любовь  ихъ  заботы  съ  проглянувшим*  двемг, 

Земля  безъ  уснл1я  снабжала  ихъ  всбмъ. 


Подъялнсь  трубы,— и  воадвнглася  брань 
Чудовищу,  гидръ,  дракону; 
Явились  геров,  владыки— в  длань 
Безснльнымъ  взнесли  въ  оборону: 
На  пол*  Скамандра  струилася  кровь: 
Но  было  прекрасное  мхра— любовь. 

И  брань  увенчала  победой  главу, 

И  МОЩ1Ю  М1ръ  ОСЕНИЛСЯ. 

Тутъ  грянули  Музы!  Тутъ  въ  чесгь  божеству 

Алтарь  в  кумиръ  водрузился! 

О,  гдъ  ты,  небесной  фантаз!в  въкъУ 

Ты  скрылся,  ты  въ  мракъ  безвозвратно  утекъ! 

Низринуты  боги  съ  престола  вебесъ, 

Во  прахъ  гордыня  кумвра; 

Нисходить  Сынъ  Дъны  средь  днвныхъ  чудесъ 

Цтивтелеиъ  немощей  м1ра. 

И  чувственность  смертный  въ  души  встребя, 

Овъ,  мыслящт,  въ  глубь  погрузился  себя. 

Исчезла  роскошная  прелесть — мечта, 

Владевшая  юношей — м1ромъ; 

Нав-вкъ  затворялись  отшельца  врата, 

И  рыцарь  плЪнился  турнировъ. 

Но  пусть  эта  жизнь  и  мрачна,  и  дика 

Любовь  въ  нсВ,  какъ  прежде,  нвжаа  и  пылка. 

И  братство  святое  въ  небесной  крас* 
Межъ  музами  въ  ней  сохранилось; 
И  все  благородное,  чистое  все 
Въ  грудь  жевъ  вепорочныхъ  вместилось: 
И  вевыхнулъ  огонь  п*сноп4н1Я  ввовь: 
Краса  ему  пища,  война  в  любовь. 


II  такъ,  да  союзомъ  нетленны  мъ  въ  века 
Цолъ  нужный  съ  певцами  сосвоясь, 
Творить  и  сплетаетъ  объ  руку  рука 
Прекраснаго,  добраго  поясъ. 
Любовь  съ  пъхноп'Бньемъ  гЬхъ  радости ыхъ  лътъ 
Наводятъ  на  жизнь  лучезарный  отсветь. 

3.  Н.  Коншииъ.  (Четыре  века,  безъ  указания,  что 
переводъ).  сМаякъ»  1841,  т.  XIX,  XX,  XXI, 
стр.  23.  Переведено  неточно  и  тяжело. 

4.  Н.  ИваиицмШ.  (Четыре  века).  Переводъ  до- 
вольно точный  и  въ  общемъ  литературный.  «Маякъэ 
1843,  №  5,  отд.  II,  I. 


Т  Э  К  Л  А. 

(1801). 

Стихотворение  это  во  многомъ  есть  выражеше 
воззрЪшй  только  прелестной  героини  «Баллен- 
штейна», — но  не  поэта;  таковы,  напрпмъ'ръ,  мысль 
о  боземертш  души,  надежда  на  счаспв  въ  загроб- 
ной жизни— представлены,  чуждыя  кпровоззрЪшю 
Шиллера.  Стихотворсше  это  но  взято  изъ  с  Смерти 
Валленштейна>,  какъ  ошибочно  сказано  къ  тексте 
(стр.  144),  но  вложено  въ  уста  духу  Тэклы,  судьба 
которой  въ  трагедш  остается  зритолю  неизвестной, 
такъ  какъ  онъ  разстается  съ  ней  въ  тотъ  момонтъ, 
когда  она  въ  отчаянш  бежитъ  къ  праху  своего  по- 
гибшаго  возлюбленнаго,  чтобы  умереть  вместе  съ 
нимъ.  Какъ  бы  продолжая  свою  песню  (Жалоба 
девушки),  которую  она  поетъ  въ  трагедш,  Тэкла, 
такъ  сказать,  говорить,  что  для  того,  кто  ее  знастъ, 
и-втъ  вопроса  о  ея  дальнейшей  судьбе. 

Мой  отецъ — Валленштейнъ  (см.  въионснен1яхъ 
къ  трилопи  и  въ  Исторш  тридцатилетней  вой- 
ны). Его  не  обманула  вера  въ  роковыя  таинства 
светилъ:  правда,  его  обманула  вира  въ  грубыя  и 
нелЪпыя  предсказашя  астролопп,  но  въ  основ*  этого 
суев1ф1я  лежала  уверенность  въ  связи  и  взаимо- 
дъйствш  нравственнаго  м1ропорядка. 

Переводъ  Л.  Григорьева  очень  спободенъ  и 
во  многомъ  не  передаетъ  мысли  подлинника;  такъ, 
напр.  вместо  стиха:  Какъ  тебе  мелькаешь  тень 
моя,  въ  подлиннике:  «Съ  течь  поръ  какъ  ускольз- 
нула оть  тебя  моя  мимолетная  тень»;  стнхъ  Ройся 
ты  въ  своихъ  сомшьньлхъ  вечпыл  ъ  есть  знаменитый 
эпиграфъ  къ  Тургеневскому  сФаусту  >  -  \Уапс  (1н  гн 
гггеп  гни!  си  (гантен,  что  значить  «дерзай  преда- 
ваться заблуждешямъ  и  мечташямъ». 

1.  В.  ЖуковЫй.  (Голос  ь  съ  того  света).  Подра- 
жало. Куплеты  2  и  4  опущены. 

Не  узнавай,  куда  я  нуть  склонила, 
Въ  какой  предълъ  пзь  >пра  перешла! 
О  другь!  Я  все  земное  совершила: 
И  на  землЬ  любила  и  жпла. 

Нашла  ли  нхъ?  сбылись  ли  ожиданья? 
Безъ  страха  верь,  обмана  сердцу  неть; 
Сбылося  все— л  въ  стороне  свиданья; 
П  знаю  здесь,  сколь  ванн,  прекрасен ъ  светь. 

Другь,  на  земле  великое  не  тщетно: 
Будь  твердь,  а  здесь  тебе  не  изменять; 
О  милый!  здесь  не  будеть  безответно 
Ничто,  ничто:  ни  смыслъ.пп  вздох ь. ни  взгляд ь. 


Не  унывай:  минувшее  съ  тобою; 
Незрима  я,  но  въ  шрЪ  мы  одаомъ; 
Будь  веренъ  мне  прекрасною  душою; 
Сверши  одинь  начатое  вдвоемъ. 

2.  ***.  (Текла,  изъ  Шиллера).  сМосковсв! 
Телеграфы  1827,  ч.  XIII.  отд.  II,  131. 

3.  Баронъ  Розенъ.  (Текла,  голосъ  духа,  изъ 
Шиллера).  «Алыцона»  1832,  16,  и  въ  с ЦвЪтншгЬ  рус- 
ской литературы»  1810.  Очень  плохой  переводъ. 

4.  Кн.  Д.  Кропоткинъ.  (НездЪпций  голосъ).  сБмб- 
лютека  для  Чтешя»  1843,  т.  ЬХ.  Подрахаше. 

5.  А.  Глинка.  (Текла,  голосъ  духа,  нзъ  Шы- 
лера).  сМосквитянннъ»  1843,  ч.  II,  V  4,  и  въ  сСта- 
хотворешяхъ  Шиллера  въ  перевод*  А.  Глишн» 
1859.  Переводъ  точный. 

6.  А.  Григорьевъ.  (Текла,  голосъ  духа,  изъ  Шил- 
лера), с  Московски  Городской  Листокъ»  1847,  Л4 247. 

7.  Кн.  П.  А.  ВяземскМ.  (Голосъ  съ  того  света). 
Впервые  напечатано  въ  XII  т.  Соч.  Вяземскаго. 
Спб.  1896. 

8.  Н.  Головаиовъ.  Лирич.  стихотворешя  Шиллера. 
М.  1899. 


КАССАНДРА. 

(1802). 

Кассандра  или  Александра,  прекраснейшая  жзъ 
дочерей  Ир1ама,'у  Гомера  еще  не  обладаетъ  чуд- 
ны мъ  и  страшнымъ  даромъ  прорнцан1я;  по  поздней- 
шимь  сказамямъ,  ей  далъ  эту  способность  влюблен- 
ный въ  пео  Аполлонъ,  въ  уплату  за  благосклонность; 
но  она  обманула  его  и  разгневанный  богъ  прнба- 
вилъ  къ  своему  дару  проклятие,  въ  селу  которого 
пророчице  никто  не  верилъ.  Не  столько  это  недо- 
верие делаетъ  у  Шиллера  ея  судьбу  страшной  тра- 
гедией, сколько  именно  ея  ужасное  провиденье. 
благодаря  которому  ей  ясна  мрачная  судьба  бл::з- 
кихъ.  Сопоставляя  балладу  съ  монологомъ  1оанны 
въ  IVя  акте  Орлеанской  девы,  комментаторы  не  Сезь 
основашя  внднтъ  въ  ней  глубокое  лирическое  при- 
знашо  самого  поэта,  тяготпмаго  своимъ  прозрБшечъ, 
своим ь  проникновешемъ  въ  суть  жизни.  «Не  паю 
быть  нророкочъ,  какъ  Кассандра, — говорить  Фп- 
гофь —достаточно  обладать,  какъ  Шиллсръ,  глуб> 
кнмъ  стремлошемъ  сорвать  путемъ  размытлешя  и 
наблюден1н  блестящую  оболочку,  которой  облечены 
наши  чувства—и  конецъ  детскимъ  упован1ямъ;  к-» 
всякой  радости  —  какъ  евндетельствуютъ  о  Шиллер! 
все  ого  бюграфы  —  примешивается  глубочайшая 
грусть,  и  въ  самые  бурные  взрывы  наслаждения 
врывается  мысль  о  мимолетности  человеческого 
счастья».  Этимъ  широкимь  горизонтамъ  мысли  и 
чувства,  которые  открываешь  это  замечательное  стн- 
хотнореше,  соответствуем  глубокое  п  трагическое 
впечатлЬше,  оставляемое  пмъ;  не  судьба  Кассандры 
трогаетъ  насъ,  а  наша  собственная  судьба:  мы  П"- 
нимасмъ,  что  чЬмь  выше  мы  подымаемся,  тем:. 
страшнее  становится  для  насъ  жизнь. 

Особаго  нояснешя  трсбуютъ: 

Стр.  -3.  Сброс  ывъ  жрическш  покровъ  (въ  ори- 
гинале—повязку)— указывастъ  на  силу  возбужден1Я. 

Стр.  /.У.  //  моей  любви  открылся:  руки  Кас- 
сандры ироенлъ  царь  фрипйсий  Корэбъ,  которому 

она  сама  предсказала  его  гибель;    поэтому тень 

стип  искан. 

Стр.  1о.  УбШиы  взоръ— Париса,   который  въ 
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этотъ  самый  момевтъ  готовится  убять  Ахилла.  Я  въ 
чужбить  гробь  найду:  увезенная  въ  плЪнъ  Агамем- 
нономъ,  согласно  своему  пророчеству,  Кассандра 
была  убита  вместе  съ  нимъ. 

Стр.  16.  Бот  мчатся  кь  небесамъ:  переставь 
принимать  учаспе  въ  троянской  войне,  они  поки- 
даютъ  обреченный  Пергамъ. 

1.  В.  ЖуновсиМ.  Первоначально  въ  сВест.  Евр.» 
1809,  №  20. 

2.  Н.  Головановъ.  Лприч.  стихотвореыя  Шиллера. 
М.  1899. 


ГРАФЪ  ГАБСБУРГСК1Й. 

(1803). 

Лримгьчанге  Шиллера:  «  Чуди,  при  посредстве 
котораго  дошелъ  до  насъ  этотъ  анекдотъ,  разсказы- 
ваетъ  также,  что  священнослужитель,  имевппй  это 
ириключеше  съ  графомъ  Габсбургскимъ,  сделался 
впоследствии  духовникомъ  при  курфюрсте  МайнЦ- 
скомъи  не  мало  способствовалъ  тому,  чтобы  при  бли- 
жайшихъ  выборахъ,  последовавшихъ  после  великаго 
междуцарствхя,  обратить  внимаше  курфюрста  на 
графа  Габсбургскаго. —  Для  техъ,  кому  известна 
истор1я  того  времени,  добавляю  еще,  что  я  хорошо 
знаю,  что  при  короноваыи  Рудольфа  король  Богсмш 
не  отлравлялъ  своей  обязанности».  Разсказъ  швей- 
царскаго  летописца  Эгиддя  Чуди  (ум.  въ  1572  г.), 
автора  СНгопгсоп  Не^еНсит,  откуда  Шиллеръ  по- 
черпнулъ  также  сюжетъ  своего  Вильгельма  Телля, 
воспроизведенъ  въ  песне  переодетаго  священника 
съ  немногими  и  незначительными  изменениями. 
сВъ  этотъ  годъ-  разсказывастъ  Чуди  подъ  12С6  го- 
домъ— ехалъ  графъ  Рудольфъ  Габсбургсшй  (впослед- 
ств1и  король)  съ  своими  слугами  на  охоту;  выехавъ 
одиыъ  со  своимъ  конемъ  на  лугъ,  вдругъ  слышать 
онъ,  звенитъ  колокольчикъ,  и  скачетъ  чрезъ  кусты 
на  звонъ  узнать,  что  тамъ  такое.  И  вндитъ  онъ 
священника  со  Св.  Дарами  и  впереди  его  причет- 
ника съ  колокольчикомъ.  Сошелъ  графъ  съ  коня  и 
преклонилъ  колена  предъ  святыней.  А  было  это  у 
воды,  и  вотъ  священникъ  поставилъ  Св.  Дары 
подле  себя  и  сталъ  разуваться,  собираясь  перейти 
ручей,  который  разлился,  вбродъ,  ибо  вода  снесла 
мостокъ.  Графъ  спрашиваетъ  священника,  куда  онъ 
идетъ?—  «Несъ  Св.  Дары  умирающему,  отвечаетъ 
священникъ,  —  да,  вотъ,  снесло  мостъ  на  ручье; 
надо  перейти  такъ,  чтобы  не  опоздать  къ  боль- 
ному». Тогда  графъ  Рудольфъ  приказалъ  священ- 
нику со  Св.  Дарами  сесть  на  его  коня  и  поспе- 
шить къ  больному.  Вскоре  вследъ  затемъ  къ  графу 
подъехалъ  одинъ  изъ  его  слугь,  на  лошадь  котораго 
онъ  переселъ  и  продолжала  охотиться.  Возвратив- 
шись, священникъ  самъ  привелъ  къ  графу  коня  съ 
великой  благодарностью  за  милость,  оказанную  ему. 
Но  графъ  Рудольфъ  сказалъ:  с  Не  попустить  никогда 
Господь,  чтобы  я  или  кто  изъ  моихъ  слугь  селъ  на 
коня,  несшаго  Владыку  и  Создателя  моего;  если  вы 
думаете,  что  вамъ  не  годится  владеть  имъ,  то  по- 
святите его  на  службу  Господню;  ибо  я  отдалъ  его 
тому,  отъ  кого  у  меня  и  душа,  и  тело,  и  честь,  и 
добро».  —  с  Господи  нъ,  -  ответилъ  священникъ,  - 
да  возложить  на  васъ  Господь  саны  и  почести  и 
ныне  и  во  веки  вековъ,  на  земле  и  на  нсбесп».  — 
На  следующее  утро  Рудольфъ  поЪхалъ  въ  одинъ 
монастырь  на  Лиммате  между  Цюрихомъ  и  Баденомъ 
навестить  одну  благочестивую   монахиню.  И  гово- 


рить она  ему:  сГосподинъ,  вчера  вы  почтили  Господа, 
подаривъ  священнику  коня;  и  за  то  Всемогупцй  на- 
градить васъ  и  ваше  потомство,  такъ  что  и  вы  и 
ваше  потомство  дождетесь  высшихъ  земныхъ  по- 
честей». 

Такимъ  образомъ,  исторически  разсказъ  перс- 
данъвъ  песне  почти  дословно.  Единственнымъ,  более 
значите льнымъ  измене влемъ  является  то,  что  у 
Шиллера  предсказато  делаеть  ие  монахиня,  а  самъ 
священникъ.  Самостоятельнымъ  создашемъ  поэта, 
возвышающимъ  все  значеше  стараго  предашя,  яв- 
ляется обстановка  разсказа:  перенесете  действ1Я 
въ  Ахенъ,  на  пиръ  въ  день  короновашя,  появлешо 
тгЬвца,  въ  которомъ  скрывается  священникъ,  и  т.  д. 
Это  дало  поэту  возможность  сжать  действге,  усилить 
впечатлите  разсказа,  перенеся  его  изъ  прошедшаго 
въ  настоящее  и  сделавъ  читателя  свидетелемъ  этого 
трогательнаго  происшествия. 

Короноваше  Рудольфа  Габсбургскаго  (1218  — 
1291)  состоялось  24  октября  1273  года  въ  Ахене. 
«Семь  избирателей»-— курфюрстовъ,  избранникомъ 
которыхъ  былъ  императоръ  Германш:  1)  арх1впис- 
копъ  майнцсшй,  какъ  имперский  канцлеръ,  2)  ар- 
х1епископъ  трирешй,  какъ  канцлеръ  Бургундш, 
3)  арх1епископъ  кельнскШ,  какъ  канцлеръ  Италш, 
3)  пфальцграфъ  рейнсюй,'  имперсий  стольникъ, 
несш1Й  во  время  шеств1я  державу,  а  во  время  пира 
подававппй  кушанья,  5)  гердогъ  саксонсгай,  какь 
имперскШ  маршалъ,  неспий  въ  шествш  мечъ  и  за 
ведывавний  конюшенной  частью,  6)  маркграфъ  бран- 
денбургеюй,  какъ  нмперстй  казначей,  неспий  ски- 
петръ,  подававпий  императору  воду  для  умывашя 
рукъ  и  заведывавпий  домашнимъ  обиходомъ,  7)  ко- 
роль богемскШ,  какъ  имиерскШ  виночершй,  пода- 
вавппй  вино.  Примечание  поэта  показываетъ,  что 
стихъ  сбогемецъ  напитки  въ  бокалы  цедилъ>  былъ 
для  него  сознательной  поэтической  вольностью:  ко- 
роль богемешй  Оттокаръ  не  одобрилъ  избрашя  Ру- 
дольфа и  но  исполнялъ  на  торжествахъ  коронапди 
возложенныхъ  на  него  обычаемъ  («устроенный  древле 
свершали  обрядъ»)  обязанностей.  Сравнеше  семи 
курфюрстовъ  съ  звездами  связано  съ  гЬмъ,  что  во 
времена  Шиллера  известны  были  только  семь  пла- 
нетъ.  Въ  пояснеше  второй  строфы  должно  указать, 
что  избранно  Рудольфа  закончило  долпй  пер^одь 
междуцарств1Я  и  безправш,  тяжелымъ  гнетомъ  да- 
!  вивш1й  всю  Гермавш.  Шесть  дочерей  Рудольфа 
действительно  вышли  замужъ  за  государей. 

1.  В.  ЖуковскШ.  Первоначально  въ  «Для  немно- 
гихъ».  1818  г. 

2.  Н.  Головановъ.  Лирическ.  стихотв.  Шиллера, 
М.  1899. 


ТОРЖЕСТВО  ПОБЕДИТЕЛЕЙ. 

(1803). 

Хоровая  песня,  по  замыслу  поэта, — это  стнхо- 
твореше,  однако,  представляетъ  собой  одно  изъ  са- 
мыхъ  глубокихъ  по  настроенш  и  прочувствован ныхъ 
пгюпзведошй  Шиллера.  Оно  далось  ему  не  легко- 
«Удивительно  роковая  пучина  для  поэзии  эти  хоро. 
выя  песни— писалъ  онъ  въ  письмахъ  друзьямъ:  проза 
действительной  жизни  свинцомъ  тянетъ  вдохновение 
къ  зомле,  и  все  время  чувствуешь  себя  въ  опасно- 
сти впасть  въ  пошлый  тонъ  массонскихъ  песен ъ .. 

Торжество  победителей  есть  осуществлено 
идеи,  навеянной  мне  года  полтора   назадъ   нашими 
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вечерними  собраниями.  Такъ  какъ  все  хоровыя 
песни,  лишенный  поэтичесваго  сюжета,  впадаютъ 
въ  пошлый  тонъ  массонскнхъ  пЪсенъ,  я  наиалъ  на 
роскошную  жатву  Илгады  н  унесъ  изъ  нея,  что 
могы. 

Такъ  же,  какъ  въ  песне  Къ  радости,  глубокое  на- 
строено и  мысли,  вложенныя  въ  стихотворение,  сде- 
лали изъ  жизнерадостная)  хора  замечательное  про- 
изведете лирики  размышлешя;  но  хоровой  песнью 
серьезное  Торжество  победителей  такъ  и  не  сде- 
лалось: несмотря  на  жизненные  и  бодрые  аккорды, 
звучание  въ  его  выводахъ,  оно  слишкомъ  проник- 
нуто мрачнымъ  изображеыемъ  судьбы  человеческой. 
Создавъ  въ  насъ  могучими  образами  непоколебимое 
убеждение,  что  с  все  великое  земное  разлетается, 
какъ  дымъ»,  что  место  великихъ  Патрокловъ  зам&- 
няютъ  презренные  Терситы,  поэтъ  не  вызоветъ  въ 
насъ  радости  бодрымъ  возгласомъ  «жизнью  поль- 
зуйся живушдй». 

Особаго  пояснешя  —  кроме  многочисленныхъ 
собственныхъ  именъ,  объясненныхъ  въ  словарь  — 
требуютъ:  Пргамовъ  градъ  священный — Троя.  Нося- 
щему Горгону  (ошибочно  у  Жуковскаго  вместо 
эгиду— мол  нш)— Зевсу.  Царь  народ  оеъу  сынъ  Ат- 
рея  —  Агамемнонъ.  Марсомъ  пощаженный  поги- 
баешь отъ  друзей:  здесь  Одиссей  предсказалъ  судьбу 
Агамемнона.  Оилеевъ  сынъ — Аяксъ.  Лучшихъ  бой 
похитить  ярый-  здесь  начинаются  слова  Тевкра, 
брата  Аякса  Теламонида. 

1.  А.  Мансуровъ.  (Торжество  победителей,  изъ 
Шиллера).  «Въстн.  Евр.»  1822,  №  УШ.^  Переводъ  не 
и  деть  въ  сравнеше  съ  переводомъ  Жуковскаго,  но 
точнее  его  и  для  своего  времени  недуренъ,* 

2.  А.  Писаревъ.  (Пиршество  грековъ  победите- 
лей, изъ  Шиллера).  «Труды  Вольнаго  Общества 
Соревнователей  11росвещен1я*  1828,  ч.  XVII.  Пере- 
ведено литературно. 

3.  В.  ЖуновскШ.  Первоначально  въ  «С*верныхъ 
Цветахъ>  1829.  Переводъ  поразительно-высокихъ 
достоинствъ,  но  во  многихъ  деталяхъ  отступающей 
отъ  подлинника. 

4.  е.  Тютчевъ.  (Поминки,  изъ  Шиллера).  Перво- 
начально въ  «Рауте»  1851. 

Пала  царственная  Троя, 
Сокрушенъ  Пр1амовъ  градъ 
И  Ахеяне,  устроя 
Свой  на  родину  возвратъ, 
На  судахъ  своихъ  сидели 
Вдоль  Эгейскихъ  береговъ 
И  пэанъ  хвалебный  пели, 
Громко  славя  всЪхъ  боговъ... 

Раздавайся,  гласъ  победный. 

Вы,  къ  брегамъ  родной  земли 

Окрыляйтесь,  корабли, 

Въ  путь  возвратный,  въ  путь  безбедный. 

И  сидела  въ  длинномъ  строе 

Грустно  бледная  семья: 

Жены,  дети  падшей  Трои, 

Голося  и  слезы  лья, 

Въ  горе  общемъ  и  великомъ 

Плача  о  себе  самихъ, 

И  съ  победнымъ,  буйнымъ  кликомъ 

Дико  вопль  сливался  ихъ: 

«Ждетъ  насъ  горькая  неволя 

Тамъ  вдали  въ  стране  чужой. 

Ты  прости,  нашъ  край  родной. 

Какъ  завидна  мертвыхъ  доля». 


Я  предсталъ  передъ  святыней 
Приноситель  жертвъ,  Калхасъ, 
Градозождущей  Аеине, 
Градорушащей,  молясь, 
Посейдона  силе  грозной, 
Оноясавшаго  м1ръ, 
И  тебе  эгндоносный 
Зевсъ,  сгущаюнцй  эоиръ. 

Опрокинуть,  уничтоженъ 

Градъ  велшнй,  Илшиъ. 

Долпй,  долпй  споръ  решенъ, 

Судъ  беземертныхъ  непреложенъ. 

Грозныхъ  полчищъ  воевода 
Царь  царей,  Атреевъ  сынъ, 
Обозрелъ  толпы  народа, 
Уцелевппй  строй  дружинъ. 
II  поникъ  онъ  головою, 
Грустной  думой  одержимъ: 
Много  ихъ  пришло  подъ  Трою, 
Мало  ихъ  вернется  съ  нимъ... 

Такъ  возвысьте-жъ  гласъ  хвалебный. 

Пой  и  радуйся  стократъ, 

У  кого  златой  возвратъ 

Не  похитилъ  рокъ  враждебный. 

Но  не  всемъ  сужденъ  отъ  Бога 

Мирно -радостный  возвратъ: 

У  домашняго  порога 

Многихъ  Керы  сторожатъ... 

Живъ  и  целъ  вернулся  съ  бою, 

Гибнетъ  въ  храмине  своей... 

Рекъ,  Аеиной  всеблагою 

Вдохновенный,  Одиссей... 

Тотъ  лишь  домъ  и  твердъ  и  проченъ, 
Где  семейный  твердъ  уставь. 
Легковеренъ  женешй  нравъ, 
И  изменчивъ,  и  пороченъ... 

И  супругой  возвращенной 
Снова  счастливый,  Атридъ 
Красотой  ея  священной 
Страстный  взоръ  свой  веселить... 
Злое  злой  конецъ  пргемлетъ. 
За  несчастьемъ  казнь  следить. 
Въ  небе  судъ  боговъ  не  дремлетъ, 
Право  царствуетъ  Кронидъ.1. 

Злой  конецъ  началу  злому. 

ПравоправящШ  Кропидъ 

Вероломцу  страшно  мстить 

И  семье  его,  и  дому. 

Хорошо  любимцамъ  счастья, 
Рекъ  Аякса  брать  меньшой, 
Олимшйцевъ  самовластье 
Величать  своей  хвалой. 
Неподвластно  Высшей  силе 
Счастье  въ  прихотяхъ  своихъ: 
Другъ  Патроклъ  давно  въ  могиле, 
А  Терсить  еще  въ  живыхъ .. 

Счастье  жребгй  сееть 

^Своевольною  рукой; 

Веселись  и  песни  пой 

Тотъ,  кого  светило  греетъ. 

Вудь  утешенъ  брать  любимый, 
Память  вечная  тебе, 
Ты,  оплотъ  несокрушимый 
Чадъ  Ахейскихъ  въ  ихъ  борьбе. 
Въ  день  ужасный,  въ  день  кровавый 
Ты  одинъ  за  всехъ  стоядъ 
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Но  во  сильный,  а  лукавый 

Мзду  великую  стяжалъ! 

Не  врага  рукой  поб*дной, 
Отъ  руки  ты  паль  своей... 
Агь,  и  лучшихъ  изъ  людей 
Часто  губитъчгн*въ  зловредный. 

И  твоей  теперь  державной 

Т*ни,  доблестный  Пелидъ, 

Сынъ  твой,  Пирръ,  воитель  славный, 

Возл1ЯН1е  творить: 

сКакъ  тебя,  о  мой  родитель, 

Никого, — онъ  возгласилъ, — 

Зевсъ,  велиюй  промыслитель, 

На  земл*  не  возносилъ»... 

На  земл*,  гд*  все  и8м*нно, 
Вышо  славы  блага  н*тъ. 
Нашу  нерсть  земля  возьмотъ, 
Имя  славное  нетленно. 

Хоть  о  надшихъ,  поб*жденныхъ, 
И  молчитъ  поб*двый  кликъ; 
Но  и  въ  родахъ  отдаленныхъ, 
Гекторъ,  будешь  ты  великъ. 
В4чной  памяти  достовнъ, 
Сынъ  Тезеевъ  пров*щалъ, 
Кто,  какь  честный,  храбрый  воинъ, 
Край  отцовъ  спасая,  палъ... 

Честь  тому,  кто,  но  роб*я, 

Жизнь  за  брали  положилъ. 

Победитель...  поб*дилъ; 

Слава  падшаго  свят*е. 

Старецъ  Несторъ,  днесь  маститый 

Брашнвкъ,  кубокъ  взявъ,  встаетъ 

И  сосудъ,  влющомъ  обвитый, 

Онъ  Гекуб*  подаетъ: 

«Мать,  вкуси  струи  целебной 

И  вабудь  весь  свой  уронъ. 

Силенъ  Вакха  сокъ  волшебный 

Дивно  насъ  врачуетъ  онъ. 

Мать,  вкуси  струи  целебной 
И  вабудь  судебъ  заковъ. 
Дивно  васъ  врачуетъ  онъ, 
Бога  Вакха  даръ  волшебный. 

И  Шобы  древней  сила 

Горемъ  злымъ  удручена, 

Соку  дивнаго  вкусила 

И  утвшилась  она. 

Лишь  сверкнетъ  въ  застольной  чаш* 

Благодатное  вино, 

Въ  Лету  рухнетъ  горе  наше 

Ипойдетъ,  какь  ключъ,  на  дно... 
Да,  пока  играетъ  въ  чаш* 
Всемогущее  вино, 
Горе  въ  Лету  снесено, 
Въ  Лет*  тонетъ  горе  наше>. 

И  воздвиглась  на  прощань* 
Провозв*стница  жена, 
И  восполнилась  в*щанья 
Вдохновеннаго  она; 
И  пожарище  родное 
Обозр*въ  въ  посл*дшй  разъ: 
сДымъ  и  паръ  зд*сь  все  земное. 
Вечность,  боги,  лишь  у  васъ. 

Какъ  уходятъ  клубы  дыма, 

Такъ  уходятъ  наши  дай. 

Боги,  в&чны  вы  одни. 

Все  земное  идетъ  мимо». 


ПУНШЕВАЯ  ПЪСНЯ. 

(1803). 

Какъ  и  мног!я  друпя  лроизведетя  этого  пе- 
рюда— хоровая  п*сня  для  собраый  у  Гете.  Прини- 
мая четыре  составныхъ  части  лунша  (причеиъ  за- 
быта пятая  —  чай,  что  т*мъ  бол*е  любопытно,  что 
самое  назваше  пунгиъ  есть  санскритское  слово 
рап1$ска— пять)— поэтъ  проводить  двойную  парал- 
лель, сравнивая  съ  ними  четыре  стихай  («М1ръ  со- 
эдаюты  —  огонь,  земля,  вода  и  воздухъ)  и  четыре 
элемента  жизни.  Параллель  не  везде  выдержана» 
и  въ  сущности,  на  вопросъ,  каше-же  четыре  эле- 
мента «жизнь  обраауюты,  стихотворен1в  не  даеть 
отв*та,  указывает  ъ,  что  въ  жизни  можно  сравнить 
съ  *дкимъ  лимономъ  и  сладквмъ  сахаромъ,  во  не 
говорить,  что  въ  ной  можетъ  быть  сопоставлево  съ 
водой  и  т.  д.  Но  форма,  сильная,  жизненная,  поры- 
вистая, д*йствуетъ  увлекательно,  —  и  въ  такомъ  же 
законченномъ  виде  передана  на  русскШ  языкъ 
Пушкинымъ. 

1.  А.  Пушкинъ.  Псреводъ  относится  къ  1816  г. 

2.  Анонимъ.  (Пуншевая  п*сня,  изъ  Шиллера). 
«Астраханская  Флора>  1827.  Переводъ  посред- 
ственный. 

3.  А.  Струговщиковъ.  (Пуншевая  п*снь,  изъ 
Шиллера).  «Литературная  Газета>  1846,  №  5.  Зна- 
чительно растянуто. 

Дружны  мъ  голосомъ 
Бреяныхъ  веществъ 
Держится  стройное 
Зданье  существъ! 

Сокъ  И8Ъ  лимона 
Жмите  на  дно- 
Зелено  юное 
Жизни  зерно. 

Сахару  бросьте 
Щедрой  рукой — 
Радостямъ,  спутницамъ 
Жизни  младой. 

Влага  р*чеая 
Все  согласить— 
Горе  и  радости 
Время  умчитъ. 

Лишь  заклокочетъ 
Въ  чаше  вода  — 
Спирту  душистаго 
Лейте  туда. 

Онъ  только  жизни 
Жизнь  придаетъ — 
В*щШ,  лишь  съ  опытомъ, 
Разумъ  првдетъ. 

Чаша  готова, 
Чаша  полна — 
Двойственнымъ  полнится 
Жаромъ  она. 

Пейте  жъ  покуда 
Токъ  не  простылъ — 
Съ  жизненной  влагою 
Внутренней  пылъ! 


-    459    -. 


1.  А.  Струговщнковъ,  (Вмьгепмъ  Тень).  (Сти- 
хотворенья А.  Струговщнкова-  1845.  У  Гербеля  это 

стнхотворенго  указано,  какъ  переводъ,  во  это  со- 
вершенно самостоятельное  стихотворение,  ничего 
общего  ве  имеющее  съ  Шилеровскнмъ. 

2.  Холодков»!!.  Шнллеръ   въ   издании  Гербеля. 

3.  Н.  Голоаановъ.  Лврич.    стяхотвор.   Шиллера. 
М.  1809.  . 


ДРУГУ  ВЪ  ДЛЬБОМЪ. 

(1805). 

Это  послъдпее  лирическое  произведение  Шел- 
лера вписано  16  нарта  1805  года  въ  альбом  пре- 
стар*лаго  любителя  искусства.  Хрнспана  фонъ-Ле- 
хельнъ  наъ  Базеля. 

1.  е.  Нммвръ.  Швиеръ  въ  нзд.  Гербеля  в  вг 
•  Стихотцор.»  Миллера. 

2.Н.  Голов»но1Ъ.Лирич.стихотв.ШяллораМ.18Э9. 


Прим"Ьчан1я  к"ь  „Раэбойникам-ь" 


Эпиграфъ-  -(^пао  те<Исатеп1а  поп  эапапцГегтпт 
вапа1,  ^па.е  Геггит  поп  запаь  1ВП15  запа1— въ  ори- 
гинал* поставлена  не  пвредъ  предислов1емъ  (стр. 
187),  но  передъ  всеВ  драмой.  Звачонке  его:  «гд* 
безпоиощны  л*каретва,  тамь  поногаеть  жел*зо,  гд* 
беапомощно  жол*ао,  таиъ  поногаеть  огоны. 

Афоризмы  Гиппократа  (ЗесЧо  VIII,  6),  откуда 
взято  это  иаречен1е,  продолжаюгъ:  ^иае  тего  {доз 
поп  запа1,  еа  шваларШа  еыз^таге  орог1е(>  (чего  ж 
огонь  не  врачует!,  то  должно  считать  ноизлъчимымъ). 

На  ааглавномъ  лист*  первых!,   издали  ;дрчкы 
инъется  еще  надпись  1п  Тггап- 
поз  (противъ  твранновъ).  Си.  въ 
Фогрвфги  рис.  на  стр.  XXII. 

ПЕРВОЕ  ДЪЙСТВГЕ. 

ПЕРВАЯ    ГЦВВЛ. 

Стр.  192.  Ст.  Мооръ:  Все, 
все!  Францъ,  ты  избавишь  меня 
отъ  костылей:  то  есть  оть  ста- 
рости, когда  я  вынуждопъ  буду 
ходить  на  костыли  л.. 

Стр.  193.  Фравпъ:  Порт- 
ретъ  вашею  сына  на  лейпцш- 
схомъ  рынка,— гд*  выставляли  у 
оозорваго  столба  портреты  пре- 
ступпнковъ,  которыхъ  но  могли 
схватить. 

Ст.  Мооръ:  Оно  сдллало  меня 
«осъмидееятиллтмимъ  стари- 
ком*; значить,  старый  Мооръ  го- 
раздо моложе.  Въ  обработке  1'аз- 
боц никою  для  сцены  Карлъназы- 
ъ&отыпцлшестидесАтилгътнЫ. 

Стр.  195. Францъ:  Точно  созда- 
вал меня,  она  изъ  жономш  упо- 
требила свои  залежавшееся  ос- 
татки: не  совсъмъ  точно.  Въ 
оригинал*  «е!пеп  Кеэ1  нозе1г1 
ЬШе»,  что  на  швабскомъ  нар*чш 
значить  обанкротилась. 


Николай  Христ!ановичъ 
КЕТЧЕРЪ. 


Стр.  176.  Шпягельбергъ:  Да,  это  чисто"  по 
александрШски:  александайсте  греки  могли  лишь 
плакать  вадъ  былыми  иобъдами  свопхъ  героевъ  н 
писать  учепые  комиентар1я  къ  описашямъ  нхъ  по- 
двнгонъ. 

Мооръ:  Изъ  канидюлънаю  порошка— по  со- 
всъмъ в*рно;  въ  оригинал*  Ваг1аррептоЫ— и  л  ау  но- 
во в  с*мя  («дътская  присыпка>,  ритз  1усоро<Ш),  упо- 
требляемое въ  театр*  для  воспропзведон1я  ноли  и 

Плясать  на  проволок»*,  в*рн*е  было-бы  (пля- 
сать но  ниточк*>,  какъ  марионетка;  въ  оригинал! 
гоН  БгаЫШсп  сегоцеп  гц  етегйеп. 


Шпнгельбергъ:  Читай  про  Хосифа  Прекрае- 
наю—  повърно:  Шяллеръ  вмълъ  въ  виду  Хосифа 
Флав1я,  еврейсааго  историка  (род.  вь  37  г.  по  Р.  X.). 
Знакомство  съего  произведешями,  очевидно,  и  вну- 
шило Шпигельбергу  (стр.  197)  его  нел*аый  плавъ 
возставовлевгя  щеяскаго  царства.' Съ  этой  дикий 
мыслью  носнлси  одннъ  изъ  товарищей  поэта  (см. 
стр.  177). 

Мооръ:  Ироклинаютъ  саддукея — библейская 
септа,  отрицавшая  устную  траонпдю,  въру  въ  загроб- 
ное воздаян1е  и  обрядовое  бдагочсспе. 

Стр.  197.  Поел*  слое-ь  Шпи- 
гельберга  возстановимъ  гуаей- 
ское  царство  въ оригинал*  сл*дт- 
етъ  непристойная  острота  Карла 
М  оо  ра.  вы  пуще  иная  въ  перевод*. 
Четвертый  царь- невърно:  въ 
оригинал*  У]вг№гв1 — тетрархъ. 
Стр.  198.  Шпвгедьбергъ:  Го- 
спода изг  коллеич— члены  го- 
родское ратуши. 

Стрлльба  при  Горнбсрчь  - 
по  народному  преданно,  стрьлки 
въ  швабскомъ  города  Горнберг*, 
вошедине  въ  поговорку,  разстр*- 
лалв  «ось  свой  порохъ  на  салюты 
герцогу,  тага,  что  въ  паль  не- 
ч*мъ  было  стрълять. 

Три  баца:  бацъ — 1  крейцера 
(10—12  пфеннговъ). 

Стр.  199.  Ьа  Ьоигзе  ои  1а  гм 
— кошелекъ  или  жизнь! 

Стр.  200.  Шпнгельбергъ:  Въ 
юлерномъраю—ал  каторг*.  Же- 
лпзный  магазин*  Вулкана— 
кандалы.  Прогуливаться  по<гъ 
музыку— сквозь  строй. 

Изг  чистаго  меркург я— рту- 
ти, специфическая  средства  отъ 
сифилиса. 

Стр.  201.  Роллеръ!  Царствен- 
ная птица  Юпитера — орелъ. 
Берегись  треногам  зваря— 
висълицы. 
Синедрюнь—  верховный  сов*тъ  н  судъ. 
Гриммъ:  51  отпез  снпзенИиМ  едо  поп  аизеп- 
Но— если  вс*  согласны,  то   я  тоже.    Гршпгь  при- 
бавляете:  «Зам*тъте,    безъ   запятой»,    потому   что 
можно  поставить  поел*  пои  запятую    н    тогда    его 
фраза  будщ-ь   значить:  «Если  ас*  согласны,   то    я 
н*тъ,  а  несогласены.  Говорить,  одинъ  изъ  участин- 
ковь  зиамонитаго    порохового    заговора   въ  Англ  I  и 
иаб*гъ  казни,  укааавъ,  что  написалъ  эти  слова   въ 
акт*  заговора  съ  запятой. 


ТРЕТЬЯ   СЦЕВА. 

Стр.  204.  Фраацъ:  Въэзоповомъ  тгьлгъ.  Эзопъ, 
гречест  басновнсецъ   (вв.  до  Р.  Хр.),  бьиъ  но 

предвнш  уродл ивъ,  на  блатородонъ  и  н-Ьженъ  душой. 
Гдгъ,  конечно,  бгьдный  Францъ  ему  во  многомь 
уступает/,  -новърно.  Въ  оригинал*:  «И  ВО  будь 
втого  наружяаго  разлнч!я,  отчего,  увы,  пронгралъ- 
бы,  конечно,  Карлы. 

ВТОРОЕ  Д-ВЙСТВ1Е. 

ПЕРВАЯ  СЦЕВА. 

Стр.  208.  Францъ:  Влдъ  довела  теперь  ядослиъ- 
шенй  и  т.  д.  —  Првиьчашо  ГПяллера;  «Говорят*, 
одна  женщина  въ  Па- 
риж* путемъ  свсте- 
матическихъ  оаытовъ 
надъ  ядоввтымн  поро- 
шками дошла  до  такого 
уметя,  что  могла  на- 
передъ  определять  съ 
приблизительной  то  ч  - 
н  остьюотдал  сннындень 
смерти.  Позоръ  на- 
шныъ  врачамъ,  кото- 
рыхъ  посрамила  эта 
женщвва  въ  искусств* 
ярогвоза!>  Полигаютъ, 
что  Швллеръ  нмелъ  въ 
ввду  маркизу  де  Брев- 
иыье. 

Стр.  207.  Оеиз  ех 
таскгпа.  Буквально: 
богъ  съ  наш ивы;  такъ 
говорят-!,  о  неожидан- 
ной развязке,  намета 
на  ксходъ  древней  тра- 
гедии (особенно  у  Ев- 
рипида),  гд*  запутан- 
ней ипя  отношешя  раз- 
решались божествомъ. 
неожиданно  спускав- 
шимся на  сцену  про 
оонощн  особаго  меха- 
низма. 

Стр.  203.  Въ  праг- 
схой  битшь—  6-го  пае 
1757  года,  гд*  яалъ 
фе1ьдмаршалъ  графъ 
Шверинъ  (стр.  210). 

Т.'ЕТЬЯ   СЦЕНА, 

Стр.  203.  Шпигель- 
бергь.  Перешелъчерезъ 
Торданъ:  а&мевъ  на 
слова  1аиова  въ  Ня- 
тикпижги,  32, 10ч  Ибо 
и  съ  жеэломъ  моинъ  перешелъ  этогь  1ордааъ,  а  те- 
перь т  меня  два  ополчения». 

Сьнралъ  штуку  въ  монастыри,  св.  ЦецилЫ— 
подобные  разсказы  были  очень  распространены  въ 
это  время  в  обрабатывалась  въ  литератур*. 

Огр.  214.  ОктрегйШ— потерялъ  девы  извест- 
ный слова  императора  Тата,  пронзвесенныя  нмъ, 
когда  онъ  за  целый  день'не  нмелъ  случая  сделать 
доброе  дело. 

Жалте  остатки  —зубы;  парод1я  на  одно  излюб- 
ленное выражен!о  Клоп  штока. 

Стр.  217.  Метеп!о  жоп-  -помните  о  смерти. 


Стр.  219.  Поел*  сювъ  Богемскье  драгуны  разъ- 
пзжаютъ  въ  лгъсу  въ  оригинал*  следустъ:  Сыщикъ 
изъ  ада  (дьаволъ)  выдал ь  насъ. 

.  Стр.  222.  Патеръ:  О  Фараонъ,  Фараот'—Пп- 
мепъ  на  жестокий  нрнкязь  фараона  егнпетскаго 
нябить  всехъ  1удейскнхъ  нладевцевъ. 

Нильское  чудовище  крокодилъ. 

Есть  основаше  полагать,  что  разсказъ  Карда 
о  жертвахъ  его  мости  нм*етъ  связь  съ  действи- 
тельными деятелями  вюртембергенаго  двора:  ми- 
нистр о  иъ  Монмартэномь,  угнетавшииъ  страну  и 
интригами  устранввшимъ  своего  предшественника; 
министромъ  финансовъ  советникомъ  Оппенгейме- 
ромъ,  эая*стившимъ  вс*  должности  своими  креа- 
турами, нсвортввшвмъ  монету  в  всъми  способами 
сосавшимъ  соки  нзъ  народа;  после  смерти  герцога 
онъ  былъ  въ  1738  г.пре- 
давъ  суду   в  вавненъ. 


ТРЕТЬЕ  ДБЙСТВ1Е. 

ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 

Стр.  227.  Германъ: 
Я  васъ  жестоко  оскор- 
билъ  ложью  о  смерти 
Карла. 

ВТОР  АН    СЦЕНА. 

Стр.22Э.  ГСосашжЙ: 
Встретиться  съуни- 
чщожающимъ  в'нлл- 
домъ  человека,  сидев- 
шаю  некогда  и аразва- 
ликахъКаувснсна.ияу- 
тархъ  раэскаэываетъ, 
что  к  01' да  посланный  на 
мъстннка  нареагенска- 
го  приказа»  бездомно- 
му Мар1ютотчасъ  уда- 
литься изъ  рвмекихъ 
влад*н1Й,  тотъ  есъ  стра- 
шныагь  взглядомъ»  от- 
в*тильему:<  Скажи  тво- 
ему господину,  что  ты 
вид*лъ  Кая  Мирш  въ 
вид*  беглеца  на  раава- 
линахъ  Кареагена>. 

Стр.  230.  Шяейцеръ: 
Морицъ  Сахсонск'Ш— 
званеинтый  полково- 
децъ  ХУШ  века,  осо- 
бенно ОТ1ВЧИВШ1ЙСЯ  ВЪ 
войне  за  австрийское 
наследство.  За  Гать— 
шутливое  сбозначевае 
далекаго  раэстояв1я. 


лъ  Михаиловичъ  ДОСТОЕВСК1Й. 


ЧЕТВЕРТОЕ  ДЪЙСТВ1Е. 

Стр.  232.  Мооръ:  Гд»  ты  такъ  часто  подсте- 
регалъи  дразнилъловчаго  въ  оригинале  йепГапдег; 
по  объисненгю  Боллерманна— это  сова,  при  помощи 
которой  ловить  въ  силки  маленький,  птицъ. 

Стр.  235.  Дан1вль:  Ко1да  барышня  водила  его  по 
юллереп—я  въ  это  время  обмахивал*  пыль  съра- 
мокг  —  онъ  вдругъ  остановился;  здесь,  очевидно, 
недосмотръ,  такъ  какъ  Даниэля  при  той  сцене  во 
было,  в  местомъ  действ!  я  остается  галле  рея. 


ТРЕТЬЯ  сцена. 

Стр.  238.  Дашэль:  И  кукушку  разбили— часы 
съ  кукушкой. 

Услышалъвашъкрикь;вроп^твво:въпрцхожей 

Стр.  240.  Мооръ-.  Она  услыхала,  что  я  живь,  и 
пожертвовала  для  меня  впнцомъ  праведницы — от- 
казалась оть  мысли  уйтн  вь  монастырь;  неясно,  от- 
куда вто  известно  Карлу. 

Стр.  242.  Шпигельбергъ:  Мы  первые  стаисмъ 
душить  груднызп  младенцев*:  для  того, чтобы  откло- 
нить оть  себя  нодозр*н1е  въ  уШйствъ  атамана;  ср. 
слова  Швейцера  въ  начал*  этой  сцены  (стр.  241): 
Ужъ  не  случилось  ли  съ  нимг-  чего  дурною?  Това- 
рищи, мы  все  сожжемъ  тогда  и  умертвимь  вегъхъ, 
даже  грудныхъ  младещевъ. 

Стр.  243.  Монологъ  Карла  Моора  часто  срав- 
нивали съ  знамеццтымъ  «Быть  пли  но  быть>  Гам- 
лета, несомненно  окнаввшнмъ  вл1ав)е  на  Шиллера. 

Зач)ъмъ  мой  Нериллъ  (см.  въ  словаря)  со/ълалъ 
иль  меня  быка  и  человечество  варится  въ  моемъ 
рискиленномъ  чреш:  зачъмь  в  являюсь  оруддеиъ 
ала  въ  природъ? 

Стр.  244.  Германъ  въ  страх*  прннияаетъ  Карла 
аа  Франца;  очевидно,  несмотря  на  всо  внешнее 
и  внутреннее  раалич1е,  голоса  братьевъ  сходны. 


пятое  дъйстшк. 

ПЕРВАЯ   СЦЕНА. 

Стр.  248.  Все  оапсав1с  сна  Франца  навеяно 
многими  местами  пзъ  Непаго  Завъта,  знакомство 
съ  которимъ  вообще  сильно  отразилось  на<Раз0о11- 
нн'ахъ»,  особенно  на  нзыкъ-  драмы. 

Стр.  252,  Фраицъ:  Я  согълаю  тебя  управюпе- 
.гемг  —  неверно:  въ  оригинал*  ис-Ь  иШ  н11с!1  гит 
НосЬгеИег  тасЬегм—  я  едълаю  тебя  женихомъ;  это 


безумное  обйщаше  семндееяхвлътнему  старцу  ува- 
аываеть  на  душевное  раастронство  Франда. 

ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Стр.  553. Р. Мооръ: Зачлмъжебы я  его убива .п.*— 
если  онъ  вереВдетъ  въ  иной  лпръ,  прощении! 
отцомъ,  то  ради  чего  было  бы  его  убивать? 

Стр.254.Ст.Мооръ:6'а/'ерли)«аи«/'оры  Сына  - 
цитата  нэъ  Псалма  133,  ст.  1 — 3. 

Стр.  255.  Карлъ  Мооръ:  Умри,  атсцъ,отъ  моей 
руки  вь  трети!  разы  въ  первый  разъ  обкороп, 
ВО  2  акта,  во  второй  разъ  въ  башв-в. 

О,  онъ  ничего  не  забываешь:  Создатель. 

Онъ  умлетъ  связывать — преступлено  и  нака- 
зание. 


Русские  переводы  «Разбойниновъ» 

1.  Разбойники.  Трагедия  г-на  Шиллера.  Пере- 
велъ  съ  нъмецнаго  Н.  Сандуиооъ.  М.  1793. 

2.  Разбойники.  Лереводъ  фр.  переделки  Ламор- 
тельера  (КоЬеП,  сЬеС  бее  Ьгщапйя,  о  которой  си. 
выше,  стр.  181)  въ  сСочвношгь  и  вереводагь  в. 
в.  Иванова*,  ч.  П.  Ы.  1824. 

3.  Разбойники.  Трагедия  въ  5  дМсттдахъ,  соч. 
Шиллера,  Переводъ  съ  нъмецнаго  (Н.  X.  Кетчера). 

4.  Разбойники.  Переводъ  М.  М.  Достоеисиго, 
Шиллерх  въ  взд.  Гербеля  (1857  в  позднъе).  Въ  ва- 
стоящемъ  издан!!  воспроиаведенъ  съ  нъкоторыии 
до  пол  ш:  шик  и  Зинаиды  Ввнгеровов. 

5.  Разбойники.  Трагеддя  Шиллера.  Перев.  а 
нъи.  Изд.  Ф.  А.  1огансона.  К!евъ  1891.  —  То  же. 
Шдавю  второе,  нсправлевное.  К!евъ  (1896).  (Со- 
ставляет! .V  1  •Всеобщей  бнблютеки»)- 

6.  Разбойники.  Переводъ  В.  Алексеева.  (Лешекаа 
БиблЬтона.  Пздаше  А.  Суворнна).  Саб.  1896. 

Т.  Разбойники.  Переводъ  Н.  Голованова.  М.  1900. 


Примечания  к-ь  „Заговору  Ф1еско". 


Эпнграфъ къ  трагед1и:  Уат  Ц [аапиз  мргтй 
сдо  тетогаЬИеехШгто  зсе1егги  а1дие  регкиНпогг- 
1аЫ  вэягъ  изъ  книги  Сыяшспя  о  заговор*  Катывны 
(VI,  4)  н  яяачи»:  *Ибо  вто  влодйнше  я  почитаю 
особенно  достопамятны мъ  по  необычайное™  пре- 
ступлешя  и  опасностям 

ПРЕДИСЛ0В1Е. 

Стр.  267.  Явовъ  Фридрнхъ  Абель  (1751—1829), 
которому  посвящена  трагедия,  былъ  не  только  про- 
фессоронъ,  но  и  другом!  поэта. 

Гамбургстй  араматургистъ— авторъ  сГамбург- 
скоЙ  драматурги»,  Г. 
8.  Лессивгь,  который 
въ  своемъ  вамЪчатвль 
номъ  критическокъ 
труд*  не  разь  обра- 
щается къ  вопрос;,  въ 
какой  степенн  поэть 
видеть  право  отступать 
отъ  исторической  ис- 
тины. 


ПЕРВОЕ  ДЪЙСГЮЕ. 

ПЕРВЫЙ  ВЫХОД*, 

Стр.  270.  Влестящш 
Аполлонъ,  слитый  съ 
мужественной  красо- 
тою Анпшноя:  страи- 
вая ошибка  -  красота 
Антавоя  должна  ско- 
рее считаться  жен- 
ственной. 

йЧеско  избавить  Ге- 
ную отъ  тирана:  по- 
ел избавить  надо 
в  ста  в  ить  о  ще  с  л  о  в  а:  до  л  - 
женъ  избавить  (Бовс- 
бергеръ). 

ВТОРОЙ  выюдъ. 

Стр.  270.  Только 
въ  этомь  мпстп  ты 
можешь  промахнуть- 
ся; върнъе  было  бы: 
ошибиться.  С I  о  В  а 
Джаветтнно  эяачатывт. 
мъега,  куда  ударить,  ты 
можешь  ошв  битье  я,  во  и 
женъ  убить. 


четвертый  выходъ. 

Стр.273.  Силу&тъ Леоноры—  анахрониэнъ, тавъ 
какъ  силуэты  появились  лишь  въ  1767  году. 

пятый  выходъ. 

Стр.  273.  Званге  прокуратора— коллейя  проку- 
раторовъ,  правлвшнхъ  городомъ,  состояла  ивъ  восьми 
членовъ;  два  раза  въ  годъ  вабнралнсъ  два  новыхъ 
члена  па  два  года. 

восьмой  выходъ. 

*  охонча- 
гмъ  разо- 
чаровался; въ  оригина- 
ле: «Даже  если  бы  до- 
бро дЪт  о  ль  пал  авъцънъ  > . 

ДЕВЯТЫЙ  выходъ. 

Стр.  277.  Фресно:  Я 
бы  велтьлъ  тебя  повть- 
ситъ,еслибы  для  это- 
го мнп  пришлось  ска- 
зать больше  двух* 
слот  если  бы  вто  не 
было  такъ  легко. 

десятый  выходъ. 

Стр.  280.  Веррдна: 
Что  сказал*  Виргитй 
своей  опозоренной  до- 
чери? Воррина  хочетъ 
убить  свою  обезчещнн- 
вую  дочь;  во  овъ  оши- 
бается: ВнргНИ1Й  (см.  въ 
словирт),  чтобы  предот- 
вратвть  поворъ,  убнлъ 
свою  дочь  до  того,  какъ 
она  была  оп  о  ворона. 


Стр.   272.  Если   тебгь   посчастливится,   ей 

(моей  сообразительности)  совспмъ  конець,  т.*е.  такъ 
это  невероятно. 


ВТОРОЕ  ДФЙСТВ1Е. 

ЧЕТВЕРТЫЙ   ВЫХОДЪ. 

Стр.     286.     Мввръ: 
Французы  были  крысы 
въ  Генуя,  н  т.  д.:  Фран- 
цузы  были  всесильны 
въ  особ*  того,  кого  дол-        въ  Гену*  при  Франциск*  I.  Андрей  Дор1а  нзгвалъ 
нхъ  въ  1528  г. 

пятый  выходъ. 
Стр.  288.  Цнбо:  Онъ  быль  двадцать  девятым* 


Викторъ  Александровичъ  КРЫЛОВЪ. 


среди  избирателей  и  приютовилъ  свой  золотой 

шарь,  Въ выборам  прокуратора  принимали  учаеттеве 
вс*  дворяве,  но  лвшь  тридцать  изъ  иихъ  по  жребш: 


ивбирателемъ  былъ  тотъ,  кто  вынималъ  изъ  урны 

золотой  шаръ. 

Ф1еско:  мальчика  Октавгя:  върнъе  Октавшна 

(Августа). 

СЕДЬМОЙ  выходъ. 

Стр.289.  Первый  ремесленникъ:#аиш**  жиро- 
вка?* судей  и  т.  д.;  это  собственно  не  мировые 
судьи,  но  такъ  называемые  сопзегсаЬогез  щит 
(хранители  законовъ),  на  обязанности  которыхъ 
лежало  наблюдеше  за  правильностью  выборовъ. 
Шиллеръ  по  ошибк*  см-вшалъ  ихъ  съ  сопзегъа&гез 
расгз  (хранителями  мира),  разбиравшими  мешя 
драки,  д*ла  брачвыя  и  т.  д. 

ДВЕНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  291.  Джанеттино:  я  буду  стоять  на  горп>, 
какъ  Неронъ.  По  разсказамъ  историковъ,  Неронъ 
любовался  пожаромъ  Рима  не  съ  горы,  а  съ  крыши 
дома. 

ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  294.  Ломеллино:  Берегитесь.  Вы  еще  объ 
этотъ  черный  камень  сломите  себгь  шею:  игра  словъ 
— Ьатавпа  по-итальянски  значитъ  шиферъ,  аспидъ. 

ПЯТНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  294.  Дарсена— генуэзсюй  порть. 
свмнАдцатый  выходъ. 

Стрв  296.  Романо:  Огонь  творчества  встръ- 
чаетъ  меньше  пищщ  чп>мъ  огонь  жизни:  теперь 
его  занимаетъ  больше  тяжелая  судьба  отечества, 
ч*мъ  искусство.  Въ  поискахь  за  контурами  лица 
Брута  онъ  ищетъ  не  модели,  а  спасителя  родины 
отъ  тирана. 


ТРЕТЬЕ  ДВЙСТВ1Е. 

второй  выходъ. 

Стр.  800.  Ф1вско:  Но  безпредгълъное  величье  въ 
томъ,  чтобы  украсть  корону.  У  Реца,  служившаго 
матер(аломъ  для  Шиллера,  Веррина  говорить: 
сУкрасть  корону— такое  замечательное  преступле- 
ше,  что  оно  можетъ  сойти  га  добродетель.  ЖалкШ 
пиратъ,  кравппй  маюньюя  лодки  во  времена  Але- 
ксандра, былъ  сочтенъ  гнуснымъ  воромъ,  а  велик1В 
завоеватель,  опустошавппй  ц*лыя  государства,  до 
сихъ  поръ  считается  героемъ». 

ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Вся  сцена  написана  подъ  вл!яшемъ  сцены 
между  Цеааремъ  и  Порщей  въ  сЮлхЪ  ЦезарЪв 
Шекспира  (И,  2). 

пятый  выходъ. 

Стр.  304.  У  Реца  и  Робертсона  также  говорится 
о  двухъ  предложен выхъ  заговорщиками  и  отвергну- 


тыхъ  Ф1еско  способахъ  убить  обоихъ  Дор1а.  Слова 
Ф1еско— И  Патроклъ  скончался  тоже— стихьнп 
Ил1ады  (XXI,  107). 

ОДИННАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Рецъ  разсказываеть:  «Иъ  условленный  день 
онъ,  чтобы  отклонить  отъ  себя  всякое  подозрЫе, 
посетить  нЪсколькихъ  лицъ,  былъ  во  дворцв  Дор1а, 
гд-Ь,  встр&гивъ  дЪтей  Джанеттино,  ласкалъ  и  цйго- 
ва!ъ  ихъ  въ  его  присутств1и.  Затвмъ  онъ  попросиъ 
его  приказать  комавдирамъ  галеръ  пропустить  без- 
препятственво  его  суда,  который  черезъ  несколько 
часовъ  отправляются  дротивъ  турокъ.  Майльи  при- 
бавляет^ что  Фгеско  просилъ  еще  Джанеттино 
передать  объ  этомъ  его  дяд-Ь,  чтобы  не  возбудпь 
въ  герцог*  какого-либо  подозрйшя,  •  когда  овъ  объ 
этомъ  узнаетъ.  Поздно  вечёромь  вомендантъ  Генуи 
ЯВИ1СЯ  къ  герцогу  съ  докладомъ,  что  болыпицство 
караульныхъ  покинуло  свои  посты,  а  въ  домъ  Фгеско 
со  всЬхъ  сторонъ  стекаются  вооруженные  люди. 
Джанеттино  назвалъ  его  обманщикомъ  и  успокоил, 
дядю,  разскязавъ  ему  свой  разговоръ  съ  Ф1еско». 


ЧЕТВЕРТОЕ  ДВЙСТВ1К. 

ШЕСТОЙ  выходъ. 

Стр.  312.  Монологъ  Ф1есво  почти  дословно 
взять  шиллеромъ  у  Реца.  Милостивое  освобождеше 
братьевъ  Ассерато  также  упомянуто  у  Реца. 

ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ  ВЫХОДЪ. 

Стр.  319.  Рецъ  разсказываеть:  сЗатЪмъ  Фгеско 
отправился  въ  покои  своей  супруги,  чтобы  открыть 
ей  свою  тайну.  Онъ  старался  разорять  ея  страгь 
всЬми  возможными  доводами,  ухазывалъ  на  то,  что 
вовврата  н*тъ,  что  д4ло  зашло  смшкомъ  дашо. 
Ни  слезы,  ни  мольбы  ея  не  подействовали,  равно 
какъ  ув,Ьщан1я  его  воспитателя  Паоло  Паза*. 


Русск1е  переводы   «Заговора  Ф1еско». 

1.  Заговоръ  Фгеско  въ  Гену*.  Трагед1я  г.  Шил- 
лера, въ  5  д.  Переводъ  Г.  и  А.  М.  1803. 

2.  Заговоръ  Ф1еско  въ  Гену*.  Трагед1Я  въ  5  д*1- 
ств1яхъ  Фридриха  Шиллера.  Съ  нъмецк.  Перевод- 
чика «Разбойниковъ>  (Н.  X.  Кетчера).  М.  1830. 

3.  Заговоръ  Ф1еско  въ  Генуи.  Переводъ  Н.  В. 
Гербеля.  (Шиллеръ  въ  перевод*  русскихъ  пнсатедей> 
изд.  Гербеля).  Сдб.  1859  и  повднйе.  Отд.  изд.  Спб.  1859. 

4.  Заговоръ  Ф1еско  въ  Гену!.  Трагеда  въ  5  д. 
Пер.  съ  н*1м.  Изд.  Ф.  А.  1огансона.  (Невъ.  1892. 

5.  Заговоръ  Фгеско  въ  Гену!.  Перевел  для 
настоящего  издашя  В.  А.  Крыловъ,  при  участш  Ф.  ♦• 
Фиддера. 
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Об-ьяснешя  кт»  рисункалл-ь. 


Б  I  О  Г  р  А  Ф I  я. 


1.  Отец-ь   Шиллера  въ  молодости  (въ 

чинъ  лейтенанта) IV 

2.  Отецъ  Шиллера  въ  ТО-л^тнемь  возра- 

сти. Съ  портрета  Людовики  Сима- 
новвцъ  въ  Шнллеровскоиъ  дои*  въ 
М  арбах! Т 

3.  Крнстофина  Шиллеръ,  старшая  се- 

стра поэта.  Съ  портрета  Людовики 
Сияановипъ VI 

4.  Мать  Шиллера  въ  молодости    ...  VII 

5.  Мать  Шииера  въ  В01раст!  60  л!тъ. 

Съ  портрета  Людоввкв  Снмановицъ 
въ  Шилхеровскоиъ  дои*  въ  Мар- 
бах! VIII 

6.  Домъ,  въ  воторомъ  Ш  иллоръ  родился 

въ  1751  г.  въ  Марбах'в.  Въ  1852  г. 
пртбрвтенъ  марбахскнмъ  Швлле- 
ровскнмъ  обществомъ,  наружно  ж 
внутренне  привсденъ  въ  тотъ  видь, 
какой  онъ  вм!лъ,  когда  въ  немъ 
жиля  родители  Шиллера;  теперь  въ 
немъ  устроонъ  Шил  леровск!  й  музей.  IX 

7.  Комната,  въ  которой  родился  Шил- 

леръ      X 

8.  Дот,  въ  Дорхъ,  въ  которомъ  Шнх- 

леръ  провелъ  лучппо  годы  дътства.  XI 

9.  Шнхлеръ  въ  возрасти  9  л!тъ  вообра- 

жаетъ  себя  пасторомъ  и  привно- 
сить проповвдь XII 

30.  Нанета   Мозеръ.   подруга  дътекяхъ 

лъть  Шиллера  въ  Лорх! XIII 

11.  Карлъ  Евгешй,  герцогъ  Вюртекберг- 

емм ;   .  XIV 

12.  Свлуэгь   Шихлера- отрока.   Первое 

сохранившееся  изображаете  его  .   .  XV 

13.  Шилхеръ-  воспитанниаъ    Карловой 

школы XV 

14.  Замокъ  Солитюдъ  (ЗоНшйе),  при  ко- 

тороиъ первоначально  помещалась 

Карлова  школа XVI 

15.  Карлова  школа  (НоЬе  КаНззсЬвЛе) 

въ  Штуттардг! XVII 

16.  Шнллеръвъ  лежащей  подъ  Штутард- 

тоиъ  Вопсовой  рощ!  (Ворзег  \\га1(1) 


чнтаетъ  своинъ  товар  ищанъ  по 
Карловой  школ!  «Разбойников». 
По  современному  эскизу  его  това- 
рища ГеВделафа XVIII 

К  Шилхеръ  учоникъ  Карловой  школы. 
По  нортретувъ  Веймарсконъ  дом! 
Шиллера XIX 

1.  Юношеский  портреп.  Шиллера  (на 
слоиовой  кости).  Относится  къ  1780 
я  1781  г XX 

К  Младшая  сестра  Шиллера  — Луиза. 
По  портрету  Людовики  Снкановицъ 
въШнллвровскомъдом*въМарбах!  XX 

).  Напета    Шиллеръ,    самая    младшая 

сестра  поэта XXI 

1.  Обложка  второго  над.  <  Разбойников» 
( характера стич в а  подпись  подъ 
львомъ;  ш  Т]Гнппоз) XXII 

!.  Генр1етта  фонъ  Вольвогевъ,  въ  дом! 
которой  въ  Бауэрбах!  скрывался 
Шиллеръ  поел!  бвгетва  ввъ  Штут- 
гардта XXIII 

1.  Домъ  Вольцогеновъ  въ  Бауэрбах!, 
гдЬ  нашелъ  прштъ  бъжавппВ  Шил- 
леръ           XXIV 

1.  Шарлотта  фонъ  Вольцогенъ,  первая 

любовь  Шнллора XXV 

>.  Шиллеръ  въ  эиоху  своего  пребыва- 
ния въ  МаантеВм!.  По  портрету  въ 
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144.    Каррикатура    на    Шиллеръ-Гетевсшя 

Ксенш 413 

Каррикатура  эта  появилась  въ  одной  изъ  са- 
ныхъ  яростныхъ  брошюръ,  вызванвыхъ  «Ксетями » 
сТго^аЗюп  гаг  Уетйапищ?  <1ег  Хешеп».  (Приправы 
для  переварешя  КсенМ).  Эпиграммы  этого  сборника 
поражаютъ  своей  грубостью  и  злобой,  гвмъ  менъе 
понятной,  что  авторъ  ихъ  X.  Ф.  Фульда,  учитель,  а 
потомъ  священникъ  въ  Галле— не  былъ  лично  задать 
въ  сКсев1яхъ».  Чтобы  понять  смыслъ  каррикатуры, 
прнведемъ  первый  сКсеши*  (въ  перевод*  Н.  М. 
Минскаго).  Сцена  изображав  заставу,  чрезъ  которую 
эпиграммы  проъзжаютъ  на  литературную  ярмарку* 

1.  Эстетическгй  приставь. 

Кто  вы,  проЪзаие?  стой!  Вы  какого  сословья  и  званья? 
Штъ  здъсь  дороги  тому1,  кто  но  покажегь  бумагь. 

2.  Ксенш. 

Мы— двустишья.  Ни  большимъ  прослыть  не  желаемъ, 

ни  меньшимъ. 
Хоть  запирайте,   хоть   нътъ,   мы   черезъ  заставу 

пройдемъ. 

3)  Таможенный  надсмотргцикъ. 

Вскрыть   сундуки!  Контрабандная   нътъ   ли   чего? 

Противъ  церкви? 
Иль    государства?   Добра   нътъ   ли    французскаго 

въ  вихъ? 

4.  Ксенги* 

Нътъ  чемодановъ  при  насъ.  Свой  багажъ  мы  веземъ 

въ  двухъ  карманахъ, 
А  у  поэтовъ, — весь  И1ръ  знаетъ,— карманы  легки. 

Намекая  на  эти  вступительный  двустиш!я,  кар- 
рикатура изобрахаетъ  заставу,  у  которой  стоять 
сторожъ  и  таможенный  надсмотрщикъ.  Къ  шлаг- 
бауму  приближается  неистовая  толпа  уродливы хъ, 
ничтожныхъ  создашй  съ  Иванушкой-дурачкомъ  во 
главъ;  онъ  несетъ  знамя  съ  надписью  «Шиллеръ  и 
компашя».  Гете— портретъ  его  очень  похожъ — изо- 
браженъ  въ  видъ  сатира  съ  рогами,  острыми  ушами 
и  хвостомъ;  въ  рукахъ  онъ  держитъ  кругъ  съ  над- 
писью Зодгажъ:  подъ  такимъ  общимъ  заглав1емъ  объ- 
единено въ  «Ксешяхъ»  несколько  снмыхълучшихъ 
м  ядовитыхъ  эпиграммъ.  Шиллеръ  съ  бутылкой 
водки,  въ  громадныхъ  сапогахъ  съ  тяжелыми  шпо- 
рами—вообще въ  томъ  видь,  въ  какомъ  публика 
представляла  себъ*  <развратнаго>  автора  сРазбойни- 
ковъэ— одной  рукой  размахиваетъ  длиннымъ  бичемъ, 
другою  держите  а  за  хвостъ  Гете.  Многочисленная 
толпа  ихъ  отвратительныхъ  спутниковъ,  вооружен- 
ная палками,  камнями  и  навозными  вилами,  ста* 
рается  опрокинуть  обелискъ,  надписи  на  которомъ 
гласятъ:  ириличье,  Нравственность,  Справедли- 
вость. Подъ  рисункомъ  двустипие: 
О,  что  за  сволочь  лъзетъ  сюда?  Дроъзяие,  стой-ка! 
Нътъ  зд'Ьсь  прохода  тому,  кто  не  покажегь  бумагь. 
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Портреты  руссиихъ  переводчиновъ 

Шиллера. 
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147.  0  доръ  Ивановичъ  Тютчевъ 341 
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162.  ГригорШ  Петровмчъ  Даыилевсшй     ...  369 
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165.  Нвколай  Максим овичъ  Мяисшй 379 
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167.  Ольга  Николаевна  Чюмина 383 

168.  Конставтинъ  Михайловичъ    Фофановъ. .  391 
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171.  Кн.  Эсперъ  Эсперовичъ  Ухтомстй  ...  423 

172.  Александръ  Митрофановичъ   Федоровъ  .  435 

173.  Поликсена  СергЬевна  Соловьева  (АНе^го).  437 

174.  Михаилъ  Александровичъ  Дмитртевъ  .  .  455 

175.  Николай  Хриспан овичъ  Кетчеръ  ....  462 

176.  Михаилъ  Михайловичъ  Достоевсюй.    .  .  463 
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Приложешя  на  отдЪльныхъ  листахъ. 

I. 
Фотогравюры   (ЗсЫИег-СаИепе). 

1.  Шиллеръ  въ  Леилш^б.КомпозишяЛиндеволшта. 
По  замыслу  художника  должна  изображать  одно  ил 
гвхъ  собрашй,  который  Шиллеръ  устраивалъ  у  себя 
по  средамъ  послъ  объда,  причемъ  часто  читялъ 
что-нибудь  изъ  только-что  написаннаго.  Желая  вки)- 
чвть  возможно  большее  количество  друзей  Шил- 
лера, художникъ  перенесъ  собрате  изъ  скромнаго 
садика  поэта  въ  Веймарски  паркъ.  Выше  Шиллера, 
на  крылыгв,  помъщенъ  поэтъ  и  авторъ  сказокъМу- 
зеусъ.  Изъ  четырехъ  стоящихъ  мужскихъ  фигур 
двъ  приближаются  въ  обществу:  покровитель  Шил- 
лера и  Гете— герцогъ  веймарски  Ьардъ  Август* 
(со  звъздой)  и  часто  пр&зжавппй  изъ  1еяы  къ  Шил- 
леру въ  гости  Вильгельмъ  Гумбольдтъ.  Стоя  слушають 
чтете:  Гердеръ  (въ  ермолки)  и  Гете.  За  столикой* 
разместились:  жена  поэта  Шарлотта  (съ  маленьким* 
сыномъ),  изъ-за  нея  выглядываотъ  сестра  ея  Ка- 
ролина фонъ-Вольцогенъ  (см.  въ  б1ограф1я).  Въ 
крайнемъ  углу  картины— г-жа  фонъ-Эглофштейнъ, 
умная  женщина,  мнън1емъ  которой  Шиллеръ  очень 
дорожилъ.  Рядомъ  съ  женой  Шиллера  сиднтъ  самый 
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блиэкШ  другь  поэта,  нгравплй  талую  выдающуюся 
роль  и  въ  лачкой,  а  въ  литературной  его  жизни 
(см.  въ  прнигчашяхъ  по  поводу  большинства  стихо- 
творвн1й)~Есрнеръ  старики.  Рядоиь  съ  нимъ  г-жа 
Фопъ-Ларошъ,  почтенная  писательница,  звавшая 
Шиллера  съ  первыхъ  лътъ  его  литературной  двл- 
тельвости.  Радонъ  съ  Шиллероиъ — Шарлотта  фонъ- 
Кальбъ,  некогда  игравшая  такую  роль  въ  сердечной 
жнапн  поэта,  а  теперь  просто  добрый  другь  его 
семьи.  Между  г-жей  Ларошъ  и  Шарлоттой  Калъбъ— 
знаменитая  воймарскан  трагическая  актриса  Корона 
Шретеръ,  главная  исполнительница  драмъ  Шиллера 
я  Гете. 


3.  Дпва  изъ  чужбины.  Комооаищя  К. 

4.  Ожидаме.  Коипозищя  К.  1огерв. 

Она  подошла  и  лобзанья 
Ея  пробудили  меня. 

Фигур*  поэта  дано  отдалеяное  слодство  съ 
Шнллеромъ,  который  въ  действительности  не  былъ 
такъ  враеввъ  и  вэященъ. 

5.  Жалоба  дпвушхи.  КоннозиоДя  И.  1егеоа. 

Пьснъ  О  КОЛОКОЛЬ. 
8  композиций  Д.  Мюллера: 

6.  Материнская  любовь. 

Лелъегь  нать  съ  заботой  въжной 
Златой  младенчества  разевать. 


Съ  подругой  детства  отрокъ  смелый 
Раз  стал  с  и  гордо  въ  жвань  влево  нъ. 

8.  Возвращение. 

Обходить  М1ръ  и  мыслью  зрелый 
Идетъ,  каиъ  странввкъ,  въ  отч!й  докъ, 
Тамъ  въ  н'ЬгЬ  ю  ногти  чудесной, 
Какъ  дивный  образъ  неземной, 
Въ  лиц*  съ  стыдливостью  прелестной, 
Онъ  видитъ  д*ву  оредъ  собой. 


1  ПрННОСНТЪ  ЛуЧППЙ   ЦВЪТЬ. 

10.  Упоеягв  любви. 


О  нега  чувствъ,  надежды  сладость, 
О,  первой  страсти  мвгъ  златой. 


Свъыъ   душиста  венокъ  любовный 
У  невесты  вкругъ  ьудрей. 

12.  Жать  въ  семчь. 

А  въ  нъдрагь  семейства 
Съ  стыдливостью  скромной 
И  мать  и  хозяйка 
Въ  забот*  всегдашней 
Крутъ  править  доиашшй. 
И  дъвочекъ,  назьчиковъ 
Учил-,  смирнеть. 

13.  Празднихъ  жатвы. 

Вотъ  и  стадо 

Круторогихъ,  толсто  в  ыйныхъ, 

Съ  шумомъ,  съ  ревомъ 

Подъ  родныжъ  тиснится  кровонъ 

Съ  хлебомъ  воэъ 

Ъдсгь,  ТЯЖКО 

Колыхаясь 

И  венками 

Воэь  съ  снопами 

Вкругъ  цвететъ, 

И  жнецы  стелись  руками 

Въ  хороводъ, 

14.  КарлъМооръиАмаМя.КояаозшйяК  кгера. 
Последняя  сцена  IV  дейетмя. 


Современные  рисунки  нъ  «Разбойникам*.» 
знаменитаго  гравера  Ходовецнаго. 

(6  гравюръ  на  одномъ  листе). 
1,  1-е  д-Ьислие,  2  сцена. 
Амалгя,  Чу!  чу!  ему  снится  его  еыяъ. 


3.  3-е  д*йств1е,  1  сцена. 

Ама.ия.  Ввдишь-ли,  Злод*й,  что  Я  съ  тобой  могу 
теперь  сделать. 

4.  4-е  д*йств1в,  2  едена. 

Карлъ  Мооръ.  Но  этоть  портрета  направо?... 
Ты  плачешь,  А  маня? 


5.  4-е  д*бств1е,  4  сцена. 
Амалгя.  Ты  плачешь,   Амал1Я? 
онъ  такнмъ  голосомъ. 


6.  5-е  дъйс?в1е,  1  сцони. 
Швейцер*.  »Онь  унеръ»- 

( застраивается). 


меня  онъ  более  не 


Алфавитный  указатель  к-ь  стихотворениями. 


Аввл1я-2,  334,  336. 

Античное— Стлсрвову  етревнвву—  60, 

392. 
Античный  егатув    вт.  Парвж* — 131, 

АльиШенИ  стргмни.— 151,  459. 
Арине»  ■  г«ип-  69,  396. 
Аетроаош» — 81,  414. 
Апроаокачеои]*  пнввни-  81,  414. 

Баловни  ечастЫ— 88,  419. 


Боауиречаоетъ— 83,  415, 

Бепиксивлв  рвва— 90,  420. 

Б  ом  1>ц1н-  -32, 358, 359, 362, 361. 

Бовсг  вравоноЛ— 114.  437,  439. 

Борьба— 28,  846. 

Б*гледъ— 21,  341,  342. 

Веиръ— 39,  420. 

ВелачЬ  н1ра— 14,  339. 

Вечерь— 51,  383,  384. 

Внльгельаь  Темь— 155,  462. 

Вамп  п*ыюп*Мж— 44,  369,  370. 

Внутреннее  в  внйшное— 82,  415. 

Воиышеияый  сюжета— 86,  418. 

Ворота— 85,  418. 

Вошияетрочни  отав  да— 85,  417. 

сВее,  чеж|  Ьогъ  нвучнлъ  нем,  что 
нрнЪвшъ  ■  тати  (Пер- 
вая надев»)  -  79,  411. 

Виртла— 105,  431. 

Въ  альбов»  д*вушв— 34,  364. 

В*  вльбомъ  Ю  РоНо— 42,  368. 

Въ  октябрь  1788  г.— 365. 

Выборг— 83,  416. 

Ген1ыьуоеть-83,  415. 

ГенЦ— 56,  389,  82,  415. 

ГевШ  весны— 19,  341. 

ГенЦ  жертв  еъ  опронавутынъ  фа- 
мюрт— 76,  405. 

Горная!*  в  ев  гооударв— 46,  345. 

Геро  в  Леаидръ— 134,  452. 

Глав*— 140, 453. 

Говервдн— 88,  419. 

Горваа  вором— 154,  462. 

Грефъ  Габсбург»*!!— 147,  457. 

Граф!  Эбергардъ  Г    " 

Греновав1и— 88,  4 


ГречмвЦ  гонИ— 77,  406. 

Группа  нъ  Тартара— 15,  340. 

Дамевды— 87,  419. 

Два  пма— 75,  406. 

Два  путв  въ  добродътели— 119,  376. 

Два  рои  двятельвоети— 79,  411. 

День  в  вочь— 140,  453. 

Дилетанть—  84,  417. 

Днетиъ— 85,  417. 

Д|тв  въ  жыыбели-  -■ 15,  371,  '  72. 

Днеираябъ— 78,  407,  408,  409, 410. 

Добродетель  жешцивы — 76,  406. 

Добро  в  велвч1а— 78,  410. 

Долг  важдвто—  80,  412. 

Достоинство  жевщвны— 52. 386, 387. 

Доотоииство.  мужчввы— 23,  342. 

Доставим  уваженЫ— 74,  405. 

Другу  въ  вльбовь— 155,  462. 

Другъ  в  врагь    82,  415 

Дружба— 17,  340. 

Друаьяяъ— 142,  454. 

Дунан  в»  С**)  Аветр1в  89,  420. 

Дуювновладтаьчаени  рбш,  см.  п 
вовцЪ  указателя:  "ев!я  (Дуюв- 
новладЬкчеснла  ргвв) — 

ДЫе  ввь  чужбвны— 72,  399,  400, 
401. 

Даввцв  Шлефовтъ  - 113,  436. 

ДътоуМЁца— 9,  337,  388. 

Деятельность  человт.на— 78,  407. 

Жалоба  дввушнв— 123,*  441,  442. 

Жалоба  Цереры— 73,  402,  403,  404, 
405. 

Желав!*— 133,  450,  451. 

Женой*  вдеыъ— 77,  406. 

Жнвотворвос— 79,  411. 

Ваш— 89,  420. 

Задача— 80,  412. 

Завонодатолявъ— 70,  398. 

Законъ  природы — 83,  416. 

Зальиа— 90,  420. 

Звввды  в  Луна— 140,  453. 

Зенвтъ  и  надиръ— 69,  398. 

Зовееъ  Геркулесу — 45,  373. 

Знаменитая  женщина— 35,  365. 

Ивановы  журавли— 100,  432. 

ИграющИ  яальчввъ— 48,  375,  376, 


Идеалы  в  жизнь- 54,  388. 
Идеальная  свобода — 82,  415. 
И|речев1д  КовфутЦн— 46,  374. 
Ивелядоватолв— 83,  415. 
Илиада— 60,  392,  393. 
Илья*— 89,  420. 
Икра— 141,  453 

Исправителю  человечества— 81, 114 
Иеточникъ  юности— 74,  405. 
1ерея1вдв— 90,  420. 
Ьеияаты— 49,  876. 
Кароекнъ— 70,  398. 
Кассандра -145,  467. 
Еитанеаан  еттле— 140,  453. 
Клят— 30,  413. 
Колуибъ—  51,  385. 


Круп  природы — 84,  405. 
Кубой   -98,  425,  426,  427. 


Къ  *— 80,  411. 
Кг  "—80,  411. 
Къ  •**— 80-412. 
К*  «у»*— 80,  412. 
Къ  Эииъ— 94,  422. 
Лаура 


„„^ 7,  536,  337. 

Без  Песте  Ы1зсге1Е— 90>  *20- 
Лжоучовые — 74,  405. 
Лжеквввтедв  исиуеетва— 34,  41 '. 
Лучшее  государство— 82,  414. 
Лучшее  прввлейе— 72,  401- 
Любовь  и  алаавье— 78,  407. 
Ма1ез1вз  рорпН — 81,  411. 
ХаИвъ—  39,  420. 
Мыннхол1я  (Лаур*' 
Мелочи— 85,  417, 
М1ро«ан1е— 140,  453. 
Хвтафвнвъ — 51,  384. 
■вгъ— 142,  453. 
Мвлость  иуз1— 84,   417. 
■явят.— 20,  841. 
■яетяважъ— 80,  413. 
Могущество  жевщвны— 76,  4*. 


МолвЫ— 140,  168. 

Молодому   другу    прветунающеву  п 

141  фыов»ф1и-68,  396. 

Морадяету— 15,  840. 

Им  ипцпш — 81,  114. 

Мм  «*р»— 82,  415. 

Мудрецы— 67,  396. 

Иуным-83,  416. 

Вадажд1-108,  43!!,  483,  434. 

Надошммп!  аоиронныя  пдачъ    103, 

430. 
Ншиие1(ТаЪо1автоитве)    79,410. 
Быт.  сввжея  вопиоа-2,  385. 
НаедДдиону    лрмщт    Ввджврекоиу  - 

138,  468. 
На  собор*  «в.  Петра— 85,  418. 
Натуры  в  сты     ■      тржнсаедентальние 

фндоюфы— 87,  419. 
Начало  аоваго  в*яа— 132,  449. 
Наува-87,  419. 
Наткано*—  45,  873. 
НенЫ— 125,  442. 

ПесоМдямы!  фдоть— 81,  354,  355. 
Нравственен  пи- 79,  411. 
Наженыя  в*рио*ть-59,  892 
НЪнецван  юшпв—  87,  419. 
НЬяецвая  пав— 132,  449. 
В*мец*11  ма1М— 86,  418. 
О&иснъ    85,  418. 
0(шдвр1«  вяагопродааца— 87,  419. 
Общи  учавта— 78,  407. 
0диее*я-45,  372. 
0«вдав1в-95,  422. 
Ожндвя!*  а  веюиввЬ— 78,  407. 
Опасвое  поепдета!*  87,  419. 
Орававоыа  а*ва-134,  451,  462. 
Отацъ— 78,  407. 
Пета*  в*  врн*-47,  375. 
Пвгвшъ-90,  420. 
Перчатка— 101,  427. 
Печать      П     жюбражвйвжъ     головы 

Гомара-84,  437. 
Пя*йвв-89,  420. 
Нлуп.  -  141,  453. 
Швеи  -46,  373   374. 
Пвдароп-76,  405. 
Подворная  труба— 139    463. 
Подражатель- 88,  415. 
Подрыты!  ■етуивъ  въ  Саве*—  58, 
890,  391,  392. 


Поввеа  в  Геркудаиувъ— 71,  399. 
Порапателю  80,  413. 
Поруаа-119,  440,  441. 
Почмтя  -  46,  374. 
Поли!*  «паж— 43,  368,  369. 
11о*ту-83,  416. 
Поап.  мораллеть—-86,  418. 
Поае*— 84,  416. 
Прекрасный  воет*  -  85,  418. 
ПрекривИшм  яваев1е-77,  406. 
Прелестная  нераадклмюеть- -82,  415. 
Првннрев!*— 27,  844,  346. 
Праги  в  вягадвя— 139,  453 
Прогула—  61,  394. 
Проиивтмму— 50,  388. 
Прощан1е  Гектор*— 1,  334. 
Проща*1е  пивца— 53,  387. 
Пружваы— 86,  418. 
Пуншевая  пкевя— 150,  459. 
Пуншевая  вЪевя  для  е*юр* — 152,460. 
Путеводмадж  алап— 70,  398. 
Путешеетв1б   ю    пдавжлъиыа   до»— 

109,  484,  436. 
Путешеетвениакъ— 153,   460. 
Пгвцы  нвнувшаго— 69,  396,  397. 
ПЪевь  о  «оловолЬ— 125,443,444— 47. 
Пяеаь  редоета— 29,   347,  848,  849, 

350,  352,  358. 
Радуга— Ш,  463. 
РаддЪл*  веяля— 66,  394,  895. 
Рам«ч1е  еоеловИ— 79,  411. 
Различное  впэндчеи!* — 79,  411. 
РаавмбраЛв  82,  415. 
Реанъ— 89,  420. 
Рева*  в  Мозель    89,  42а 
Рубоо-8,  337. 

Рыцарь  Тогевбург»— 104,  430. 
Радко*  оочетайе  -  83,  415. 
Ръкв— 89,  420. 
Свбя.  в  тепдота  -  97,  423. 
Сввтв  а  цвет*— 82,  415. 
Сдова  бе»ум1я— 130,  448. 
Слева  виры— 98,  424. 
СоглаЫе—  81,  414. 
Солдатски  п*еиь— 124,  442. 
Сообщен!*— 79,  411. 
Сражен!*    11,  336. 
Средство  еоедвненЫ  —  86,  418. 


Суд*  женщапы  -77,  406, 
Суд*  еердда— 77,  406. 
Смей*— 117,  440. 
С*ятель—  49,  376. 
Тавва-96,  423. 
Тянва    нкштжваапд    (Д&урЪ) 


Театра  жяанв— 94,  421. 


О,  412. 

Толкователя  Кавта— 87,  419. 
Торжество  ахова— 12,  889. 
Торжество  по61джт*ле1-148,  468. 
Трв  возраста  првроды — 82,  415. 
Тр1ужфилънаж  арка— 85,  418. 
Т*нь  на  еолнечжъиъчаеаи.— 141,453. 
ТЪнь  Шааеввра— 98,  421. 
Тема  (Годов*  худа)— 144,  466. 
Удоваа  дудожяяиа— 86,  418. 
Увть  в  яудроеть  -  81,  414. 
Упоен!*  (1аура)-8,  837. 
Учены»  работав»  -  80,  412. 
Учения  общества— 87,  419. 
Фаяти1я  (1аур»)-6,  386,  336. 
Фяд*ео41н— 84,  417. 
Фыооофы— 91,  421. 
Фортуна  н  яудроеть — 14,  840. 
Художник*— 37    368. 
Художник*— 83,  416. 
Пакта— 141,  453. 
ЦЪдвбвы!  аеточню  п  "*  (Карлс- 
она*)   89,  420. 
Ц*яж*е  в  доетовное—  79,  411. 
Цввты— 16,  340. 
Чеивнчееное  «над!*  68,  896, 
Четыре  в*и  -  143,  464,  456. 
Ширина  в  гдубжжа-97,  428. 
Шпре -89,  420. 
Эгоисту  -фжлогафу— 57,  889. 
ЭдеанвежЦ  правдана*    121,  441. 
9д«г|к  иа  смерть  юноши — 4,  335. 
Эдна1умь— 28,  342. 
Эльба— 89,  420. 
ЗтгвческШ  гекааяетр*  -  85,  417. 
Завы  -  87,  419. 
Юноши  у  ручьи     153,  462. 
Яиыкъ-83,  416. 

**вв1в   ДуховаовладЪдьче«в1а   рбкн-- 
90,  420. 


Оглавление  1-го  тома. 


I.  Отъ  редакцш  С.   В. 

II.  Шиллеръ  и  его  произведена.    Д.  Кирпичнииова    .    1 — ЬХХ1У 
III,  Стихотворен1я , 1 — 155 


Прощан!о  Гектора,  л.  Мея 

>  >         И.  Михайлова    .    .   . 
Амалы.  Л.  Мен  

>  В.  Жуковсияго 

Надъ  сввжей  могилой,  в.  Миллера 
Элепя  на  смерть  юноши,  в.  Миллера. 
Фавтазш  (Лаур1>).  о-  Чюииной  .   .   . 

>  »         В.  Курочкина    .    .   .    ■ 
Лаура  за  илавесжномъ.  О.  Чмминой     .   . 

•        >  »  А.  Мерзлннова  .    . 

>  *  *  Г.  Державина    . 

>  >  *  В.  Бенедиктова  . 

Руссо.  Л.  Мея 

Уаоев1о.  (Лаур*)  О.  Миллера 

ДЬтоуЯНоа.  Аполлона  Корннфскаго    .    .    . 


Сражеше.  6.  Миллера      

Торжество  любви,  с.  Шевырева 

Велше  И!ра.   N.  Михайлова       

»  »      С,  Шевырева 

>  •      А.  Струговщииова 

Фортуна  в  Мудрость,  в.  Тютчева    .       ... 

»        >          »          А.  Стругов щвиова     .   . 
Моралисту,  в.  Миллера 

8>уппа  изъ  Тартара.  Д.  Нина 
в*ты.  Д.  Фета 

Дружба,  в.  Миллера 

Меланзош.  (Лаур*).  О.  Миллера  ... 

ГешВ  весны.  К.  Фофанова 

Мины*.  В.  Бенедиктова 

>  В.  Жукоаснаго 

БЪглецъ.  в.  Миллера 

ТаВвы  воспоиЕвангя.  (Лауръ).  Аполлона  Гри- 
горьева     

Тайна  воспоминавши,  а.  Яхонтова 

Элвмумъ.  Гр*гор1н  Даннлевскаго 

Достоинство  мужчины,  в.  Миллера 


Графъ  Эбергардъ  Грейверъ.  Л.  Мея       ... 

ГХряинреше.  Кн.  Д.  Цортелева 

>  Ореста  Головкина  

Борьба.  А.  Майкова  .  

11-всаь  радости,  в.  Тютчева 

>  »  К.  Аксакова       

>  >         М.  Дмитриева 

>  >  А.  Сгру I  о  в щи  нова 

•  >  В.  Бенедиктова 

>  >         (программа  симфонический» 
концертовъ) 

НепобЪдвмыВ  ф.'штъ.  В.  Гаевсиаго  ....    31 

>  >  Б.  Алкалова    

Богн  Грощи.  А.  Фета 

>  >       Лихачева    

>  *         В.  Бенедиктова  

>  ■         К.  К     а 

»  >        М.  Достоевскаго   

Въ  альбомъ  девушки.  М.  Достоевскаго    . 

Знаменитая  женщвва.  в.  Миллера 

Въ  Октябрь  1788  г.  в.  Миллера 

Художники.  Д.  Мина 

»  С.  Шовырева 

Въ  альбомъ  10  РоЛо.  О.  Миллера 

Поэз1ы  жвэнн.  АПедго 

>         >        А.  Струговщиквва 

Власть  п*снопън1я.  Кн.  Д.  Цертелева  .... 

>  И.  Крешева       

*  Авдотьи  Глияни  

>  А.  Струговщииова .... 
гя  въ  колыбели.  А.  Фета       

г.  с«* 

.         М.  Деларю 

>  в.  Миллера  ... 
•  А.  Струговщикова  .  . 
»         М.  Михайлова 

>  М.  Лермонтова 


СТР. 

Одиссей.  М.  Михайлова 45 

»        К.  Батюшкова 372 

»        М.  Дмитрова 372 

>        Н.  Марковича 372 

»        Б.  Алмавова 372 

Неизменное,  в.  Кони 45 

э            А.  Стругозщякова 373 

Зевесъ  Геркулесу.  И.  Болдакова 45 

»             >           А.  Струговщикова  ....  373 

Пляска.  В.  С.  Лихачева 45 

»        П.  Шкляревскаго 373 

>        М.  Дмитр1ева 374 


Изречен1е  Конфуция.  Кн.  Э.  Ухтомскаго .  . 
Почести.  Кн.  Э.  Ухтомскаго 
»         М.  Массальская  . 


Германы  и  ея  государи.  6.  Миллера  .... 

Пегасъ  въ  ярьгЬ.  О.  Чюминой 

ИграющШ  мальчикъ.  А.  Ц.  Федорова  .... 

1оанниты.  Кн.  Э.  Ухтомскаго  ....... 

СЪятель.  М.  Михайлова 

Два  пути  къ  добродетели.  6.  Миллера    .  .   . 

Идеалы.  К.  Аксакова 

П.  Шапочникова 

В.  Жуковскаго 377 

Авдотьи  Глинки   378 

А.  Струговщикова 378 

Н.  Страхова 379,380 


46 
46 

374 
46 
47 
46 
49 
49 
49 
49 

377 


В.  Бенедиктова 
Кн.  Д.  Цертелева 

Купецъ.  В.  С.  Лихачева  . 

Прозелитизму.  О.  Миллера 

Вечвръ.  А.  Фета 


380 

382 

50 

50 

51 

С.  Шевырева  .   .   .   .       383 

383 
381 
384 
384 
51 
51 
385 


>  К.  Аксакова 
у        Л.  Мея     .... 

>  А.  Яхонтова     .   . 
у        А.  Струговщикова 

Метафизикъ.  6.  Миллера 
Колумбъ.  М.  Михайлова   . 

>  П.  Б-ча  .... 
»        А.  Струговщикова 385 

>  0.  Тютчева 385 

»        М.  Дмитриева 385 

»        Б.  Алмазова 385 

Достоинство  женщины.  О.  Чюминой     ....  52 

у                >          ♦**•-••  386 

>                 >          А.  Струговщикова  .   .  386 

Прощаше  пЪвца.  АНедго 53 

Идеалы  и  жизнь.  6.  Миллера 54 

Гешй.  в.  Миллера 56 

Эгоисту-философу.  6.  Миллера 57 

Покрытый  истуканъ  въ  СаисЬ.  М.  Михайлова  58 

у               >          >        »        Э.  Губера  390 

»               >          >        »        А.  Яхонтова  .  391 

Немецкая  в4рвость.  6.  Миллера  ....  59 

Античное— северному  страннику,  в.  Миллера  60 

Ил1ада.  М.  Михайлова 60 

»        А.  Струговщикова 392 

Безсмерт1е.  6.  Миллера 60 

Прогулка.  Н.  Крешева 61 

Теофашя.  Л.  Мея 66 

»         в.  Кони 394 

»          А.  Струговщикова 394 

РаздЪлъ  земли.  К.  Фофанова 66 

»            у      В.  Жуковскаго  .......  394 

>  >      А.  Струговщикова 394 

»            »       И.  Крешева  .   .       .   .  395 

>  >      Б.  Алмазова 395 

Мудрецы,  е.  Миллера 67 

Молодому  другу,  приступающему  къ  филоссо- 

фш.  М.  Достоевскаго        68 


Человеческое  знате.  в.  Миллера .  .   . 
Архимвдъ  и  ученикъ,  М.  Михайлова    . 
ПЬвцы  минувшаго.  К.  Фофанова  .  - 
э  >  В.  Печерина    .   .   . 

>  »  Авдотьи  Глинки  .  . 
Зенвтъ  и  Надиръ.  А.  Струговщикова  . 
Путеводитель  жизни.  А.  Колтоновского 

Кареагенъ.  А.  М.  Федорова 

Законодателнмъ.  И.  Болдакова  .   .   .   . 
Помпея  и  Геркулануиъ.  О.  Миллера  . 

>  >  И.  Крешева . 
Двва  нзъ  чужбины.  0.  Чюминой 


> 
» 


» 

> 


И.  Виллаиова 

Нечаева  

П.  Межакова 

В.  Печерина  

П.  Шкляревскаго    .   .   .   . 

Авдотьи  Глинки  

М.  Меркли • 

В.  Жуковскаго 

Лучшее  правление.  6.  Миллера 

Жалобы  Цереры.  В.  Жуковскаго 

»  >        С.  Шевырева 

»  »        Н.  Колачевскаго    .    .   . 

»  >        6.  Миллера 

Достойное  уважеыя.  0.  Миллера 

Лжеученые.  М.  Михайлова .  .  • 

Источникъ  юности.  6.  Миллера     

Кругъ  природы,  в.  Миллера 

Два  пола.  О.  Миллера .  • 

Подарокъ.  О.  Миллера  .   . 

Гешй   смерти  съ  опрокинутымъ  фавеломъ. 

в.  Миллера 

Могущество  женщины.  0.  Чюминой. 
Добродетель  женщины.  0.  Чюминой  .  .  .  - 

Оудъ   сердца.  А.  Струговщикова 

Судъ  женщины.   А.  Струговщикова 

ЖенскШ  идеалъ.  в.  Миллера 

Прекраснейшее  явлен!е.  Л.  Мея     

»  >        А.  Востокова   .   .  . 

>  э        в.  Миллера  .  . 

»  »        А.  Струговщикова  . 

»  »        К.  Петерсона  .  .  . 

Гречешй  гешй.  О.  Миллера 

0жидан1е  и  ясполнев1е.  М.  Михайлова   .  .  . 
у        >  »         0.  Миллера.       .  .  • 

>         »  у         А.  Струговщикова  • 

Общая  участь.  М.  Михайлова 

>  у      0.  Миллера  

Деятельность  человека.  0.  Миллера 

Отецъ.  6.  Миллера 

Любовь  и  алканье.  0.  Миллера 

Диеирамбъ.  В.  Жуковскаго 

»  В.  Кюхельбекера 

»  В.  К.  К—  ма  

>  В.  Печерина 

»  Авдотьи  Глинки  

»  А.  Фета    . 

э  А.  Струговщикова       

»  М.  Михайлова 

Добро  и  величхе.  М.  Михайлова.    .  . 


.  »  • 


СТР. 

68 

69 

69 

396 

397 

69 

70 

70 

70 

71 

399 

72 

399 

400 

400 

-100 

400 

400 

401 

401 

72 

73 

402 

403 

404 

74 

74 

74 

74 

75 

76 

76 
76 
76 
77 
77 
77 
77 

406 

406 

406 

406 

406 
78 

407 

407 
78 

407 
78 
78 
78 
78 

407 

408 

408 

408 

408 

409 

409 

78 


НАДПИСИ. 


I»  «Все  чему  Богъ  научить  меня». 

0.  Миллера 

II.  Различное  назначеше.  в.  Миллера. 


79 
79 


—    476    — 


,  СТР. 

Ш.  Животворное.  0.  Миллера  ...  79 

IV.  Два  родаДОятельности.  0.  Миллера  79 

У.  Различие   сословгй.  Н.  Миискаго  79 

»                >          0.   Миллера  411 

VI.  Ценное  и  достойное.  Н,  Ммнскаго  79 

»                >           0.  Миллера  411 

VII.  Нравственная  сила.  Н.  Миискаго  79 

>               »       6.  Миллера  411 

VIII.  Сообщеше.    6.  Миллера  ....  79 
IX.  Къ  *  Л.  Мея 80 

X.  Къ  ••  в.  Миллера 80 

XI.  Къ  *  *  П.  Вейнберга 80 

>  М.  Лермонтова 412 

XII.  Теперешнее  поколън1е.  М  Дмит- 

р!ева 80 

>  М.  Михайлова  412 

>                   »  В.  Миллера  .  412 

XIII.  Къ  муз*.  Л.. Мея 80 

>  »      М.  Деларю 412 

ъ        »      М.  Михайлова  ....  412 

э        »      М.  Дмитрова  ....  412 

XIV.  Ученый  работникъ.  М.  Михайлова  80 
XV.  Долгъ  каждаго.  М.  Михайлова.   .  80 

XVI.  Задача.  Н.  Миискаго 80 

»       А.  Струговщикова   .   .   .  412 

»       М.  Дмитрова 412 

XVII.  Идеалъ.  Л.  Мея 80 

»        М.  Дмитрова 413 

XVIII.  Мистикамъ.  Н.  Миискаго  .  .  80 

>           М.  Дмитрова  ....  413 

1            Л.  Мея 413 

XIX.  Ключъ.  М.  Михайлова 80 

>  0.  Миллера 413 

»       А.  Струговщикова 413 

>  К.  Пе!  ере о на 413 

XX.  Порицателю.  Н.  Миискаго   ....  80 

»           А.  Струговщикова .   .  413 

>  М.  Дмитр1ева  ....  413 
XXI.  Умъ  и  мудрость.  А.  Струговщикова.  81 

XXII.  СоглаЫе.  М.  Михайлова 81 

»        А.  Струговщикова4.   .    .   .  414 

>        Л.  Мея 414 

ХХШ.  Политическое  правило.  В.  Миллера  81 

XXIV.  Ма1ез1аз  рориН.  0.  Миллера  ...  81 
XXV.  Исправителю  человечества.      М. 

Дмитр1ева 81 

XXVI.  Моя  антикритика.  В.  Миллера    .   .  81 

XXVII.  Астрономамъ.  Н.  Миискаго  ....  81 

>  В.  Миллера               .  414 
XXVIII.  Астрономическая  писан1я.  В.  Мил- 
лера    81 

XXIX.  Лучшее  государство.  В.  Миллера  .  82 

XXX.  Моя  вира.  В.  Миллера 82 

XXXI.  Внутреннее  и  внешнее.  Л.  Мея .  .  82 

>  >        М.  Дмитр!ева  415 
XXXII.  Другь  и  врагь.  М.  Михайлова  •  .   .  82 

>               >      А.  Струговщикова .  415 

»               >      В.  Миллера ....  415 

ХХХШ.  Свить  и  пв4ть.  Л.  Мея 82 

XXXIV.  Прелестная  нераздельность.  В.  Мил- 
лера    82 

XXXV.  Идеальная  свобода.  Л.  Мея    ...  82 

XXXVI.  Разнообраз1е.  В.  Миллера    ...  82 

XXXVII.  Три  возраста  природы.  Л.  Мея  .    •  82 

XXXVIII.  ГвнМ.  В.  Миллера         82 

XXXIX.  Подражатель.  В.  Миллера    ....  83 

ХЬ.  Тотальность.  В.  Миллера 83 

ХЫ.  Изсл-вдоватоли.  В.  Миллера.  ...  83 

Х1Л1.  Редкое  сочетайте.  А.  Струговщикова  83 

ХЫН.  Безупречность.  Я.  Полоискаго    .  .  83 


ХШ\ 
ХЬУ. 

ХЬУ1. 

ХЬУИ. 

ХЬУШ. 

ХЫХ. 

Ь. 


Ы. 

Ы1. 

ЫП. 

иг. 

ЬУ. 


стр. 

Законъ  природы.  О.  Миллера  ...  83 

Выборъ  О.  Миллера 83 

>         М.  Дмитр1ева    . 416 

Музыка.  В.  Миллера 83 

Явыкъ.  Н.  Миискаго      83 

Поэту.  Н.  Миискаго 83 

Художникъ.  Н.  Миисиаго  .       .  •  •  83 

>           А.  Струговщикова       .  416 

Поясъ.  Н.  Миискаго      84 

»       В.  Миллера 416 

»      М.  Дмитрова 416 

Дилетантъ.  П.  Вейнберга 84 

ЛженЬнитвли  искусства.  В.  Миллера  84 

Философе.  В.  Миллера 84 

Милости  музъ.  М.  Михайлова.  ...  84 
Печать  съ  изображошеиъ  головы 

Гоиера.  М.  Михайлова 8* 


М  ЕЛ  ОЧИ. 

Эпическай  гекзаметръ.  Ореста  Головкина 

»        »  А.  Гльбова  .   .   . 

Двустнпле  (Дистихъ).  Ореста  Головиина  . 

э  >         А.  Гл'Ьбова .... 

>  >         А.  Струговщикова 
Восьмистрочная  ставца.  Ореста  Головиина 

>  >        А.  ГлЪбова 

Обелискъ.  Ореста  Головкина  .       ... 

>  А.  Струговщикова 

Тргуифальная  арка.  Ореста  Головиина 
Прекрасный  мость.       »  > 

>  >        Л.  Мея 

борота.  Ореста  Головкина 

На  соборъ  св.  Петра.  Ореста  Головкина 

>  >        А.  Струговщикова  . 


85 
417 

85 
417 
417 

85 
417 

85 
418 

85 

85 
418 

85 

85 
418 


Пружины.  М.  Михайлова 86 

Нъмецвдй  генШ.  В.  Миллера  .   .   ; 86 

Доэтъ-моралвотъ.  В.  Миллера 86 

Средство  соединения.  В.  Миллера 86 

Уловка  художника.  Г?.  Вейнберга 86 

>               >           В.  Миллера 418 

Возвышенный*  сюжетъ.  П.  Вейнберга  ....  86 

э                   »        В.  Миллера 418 

Толкователи  Канта.  К.  Льдова •  86 

>  »        А.  Струговщикова         •  •  419 

>  »        М.  Дмитр1вва  '••'..  419 
Эпоха.  К.  Льдова 87 

»           М.  Михайлова           419 

>  М.  Дмитр1ева 419 

Данаиды.  М.  Михайлова 87 

Наука.  А.  Струговщикова 87 

>  М.  Дмитр!ева 419 

Немецкая  комед1я.  В.  Миллера1 87 

Натуралисты  и  трансцендентальные  философы. 

М.  Михайлова 87 

Ученыа  общества.  К.  Льдова 87 

Объявление  квнгопродавца.  В.  Миллера  ...  87 

Опасное  посл$дств1е.  В.  Миллера '  87 

Греколан1я.  В.  Миллера 88 

Баловни  счастья.  А.  Струговщикова  .  .  •    .   •  88 

Гомериды.  В.  Миллера 88 
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Р  ъ  к  и. 


Рейнъ  . 


) 


Рейнъ  н  Мозель  .   .   .   .  [  в.  Миллера 
Дунай  въ  **  (Австр1и)     ] 

Майнъ.  П.  Вейнберга 

Заала  

Ильмъ  ......    •  .   . 

Плейса    .         

Зльба 

Шпре 

Везеръ ♦  . 

Целебный  источникъ  въ 

**  (Карлсбад-Ь)  .  .  . 
Пегницъ     .    •  .  .  . 
**скш    (духовновладЪхь- 

Ч6СК1Я  р*ки)  .... 

,  Вальца. 

Безымянная  рЪка   . 
Ьез  Леауез  1п<И8Сге1ь  . 


СТР. 

89 
89 


8.  Миллера 


89  и  90 


1ерем1ада.  0.  Миллера     .  

Философы.  Владимира  Соловьева 

Тень  Шекспира.  П.  Катенина 

Театръ  жизни.  Н.  Холодковскаго 

»  >         А.  Струговщикова 

Къ  Эмм*.  В.  Жуковскаго 

»        >      И.  Козлова  

э        >      М.  Лермонтова 

Ожидан1в.  Л.  Меа  .   .  .   .. 

>  И.  К 

Тайна.  К.  Аксакова 

Ширина  и  глубина.  А.  Струговщикова    .   .   . 

СвЪтъ  и  теплота.  А.  Колтоновсмаго 

•Слова  виры.  Кн.  Д.  Цертелева 

>  >      А.  Струговщикова 

»  >      Э.  Губера 

Кубокъ.  В.  Жуковсиаго 

>  Авдотьи  Глинки  

1        М.  Лермонтова 

Перчатка.  В.  Жуковсиаго 

>  М.  Лермонтова    , 

Поливратовъ  перстень.  В.  Жуковсиаго    .   .   . 

»  >         И.  Дмитрова   .... 

НадовесскШ  похоронный  плачъ.  М.  Михайлова 

>  >  >  Д.  Мина  .  . 
Рыцарь  Тогенбургъ.  В.  Жуковсиаго  .  . 
Встръча.  И.  Аксакова 

>  И.  Лермонтова 

Ивиковы  журавли.  В.  Жуковсиаго 

Надежда.  А.  Фета 

М.  Дмитр(ева 

Э.  Губера  

0.  Миллера 

И.   Крошева 

А.  Струговщикова 

Аполлона  Григорьева    •  

Путешествге  въ  плавильный  домъ.  0.  Миллера 

»  >  »  »     В.  Жуковскаго 

ДЪвицъ  Шлефохть.  0.  Миллера  .... 

Бой  съ  дракономъ.  Петра  Вейнберга  .... 

»    »  >  в.  Жуковскаго       .... 

•Счастсе.  В.  Жуковскаго     • 


90 

91 

93 

91 

421 

94 

421 

422 

95 

422 

96 

97 

97 

98 

421 

421 

98 

425 

426 

101 

427 

102 

428 

104 

430 

101 

105 

431 

106 

108 

433 

433 

433 

433 

433 

433 

109 

481 

113 

114 

437 

117 


Порука.  0.  Миллера 

»        А.  Струговщикова 

ЭлевзинскШ  праздникъ.  В.  Жуковскаго 
Жалоба  дЪвушки.  Петра  Вейнберга  . 

»  >  В.  Жуковскаго  .    . 

>  >  А.  Шишкова  . 

>  >         А.  Струговщикова 

>  »         В.  Лялина  .... 

С.  Шевырева.    .    . 


»  > 

Солдатская  ггЬснь.  Л.  Мея 

Нешя.  М.  Михайлова 

П-Ьснь  о  колокол*.  Д.  Мина  .  .  . 

>  >         >         С.  Шевырева  . 
»     »  *         Авдотьи  Глинки 

Слова  безумия.  Кн.  Д.  Цертелееа  . 

>  >       А.  Струговщииова   . 

Къ  Гете.  0.  Миллера 

Античный  статуи  въ  Париж*.  О.  Миллера 

>  >         »  1         Авдотьи  Глвим 


СТР. 

119 
440 

ВЦ 
123 

4(1 

142 

442 

442 

442 

124 

125 

125 

444 

444 

130 

448 

Ш 

131 

448 


А.  Струговщикова  449 


»  »        >  1         Б.  Алиазова 

Начало  новаго  в*ка.  В.  Курочиина 
Немецкая  муза.  0.  Миллера  •  .   . 

>  >      Б.  Алмазова 
Желаше.  В.  Жуковскаго 

»        М.  вагорскаго   .   . 

>  Э.  Губера  .... 
»        О.  Бантыша  .  .   . 

>  А.  Струговщикова. 
Орлеанская  дъва.  А.  М.  Федорова 

>  >     **♦  

»  >      А.  Струговщикова 

>  _  »  Б.  Алмазова  .  . 
Геро  и  Леандръ.  Петра  Вейнберга 
Наследному  принцу  Веймарскому,  когда  онъ 

отправлялся  въ  Парнлгъ.  О.  Миллера .  . 


449 
152 
132 
449 
133 
450 
450 
451 
451 
134 
451 
452 
452 
134 

138 


ПРИТЧИ  и  ЗАГАДКИ. 


Радуга.  К.  Льдова 

»       В.  Жуковскаго 

Подзорная  труба.  К.  Льдова  .   .   . 
Звъзды  и  луна.  О.  Чюминой  .  .  . 

»  >      В.  Жуковскаго  .  . 

М^роздаше.  0.  Чюминой 

День  и  ночь.  К.  Фофанова .  .  .   . 

Глазъ.  А.  Михайлова 

Китайская  стЬна Ъ 

Молшя I 

Цвъта I » 

Плугъ |  *' 

Искра •  •  •  | 

ТЪнь  на  солнечныхъ  часахъ   ) 
Корабль.  К.  Фофанова 


Фофанова. 


139 
453 
139 
140 
453 
140 
140 

но 

140 
140 
140 
141 
141 
141 
141 


Мигъ.  М.  Михайлова     .... 

Друзьямъ.  К.  К.  Случевскаго  . 

1         А.  Струговщикова  . 

Четыре  в*вка.  С.  Шевырева    . 

>  >     Н.  Колачевскаго 

Текла  (Голосъ  духа).  Аполлона  Григорьева 

»  >         »        В.  Жуковскаго    . 

Кассандра.  В.  Жуковскаго 

Графъ  ГабсбургскШ.  В.  Жуковскаго    .  . 

Торжество  победителей.  В,  Жуковскаго  . 

>  »  О.  Тютчева.  .   . 


Ш 

142 

454 
143 
454 
144 
456 
145 
147 
148 
453 
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_» 


Пуншевая  писал.  А.  Пушкина    .... 
>              »      Л.  Струговщикоаа 
•  >       Л.  Моя 

АльпКапй  стрЪвокъ.  Л.  Нои      .... 

Пуншевая  ивсня  джя  Сбвера.  Я.  Мея 

Путешествеввикъ.  В.  Жуковскаго .   .   . 


Юноша  у  ручья.  К.  Фофанова    .    .    . 
1  >      В.  Жуковскаго  .    .    . 

Горная  дорога.  В  Жуковскаго  .  .  . 
Виыедьиъ  Тень.  н.  Холодковснвго 
Другу  въ  альбоиъ.  В.  Киллера   .    .    . 


Драматичесшя  произведен^. 

IV.  Вступительная  ванътка  къ  „Семел-Ь".  Проф.  6.  Ф.  Зеаинскаго  . 

V.  Семела.  Переводъ  А.  Фета 

VI.  Вступительный этюдъкъ.Разбойнинамъ". Проф. А. И.  Кирпичннкова 

VII.  Разбойники. Перев.М.Достоввскаго,сьдобавлен1ямиЗыи.Ветиеровом 

VIII.  Вступительный  этюдъ  къ  .Заговору  Ф1еско".  А.  А.    Рейнгольдта 
IX.  Заговоръ  Ф1сско  въ  Гену-в.  Новый  переводъ  Виктора  Крылова . 


173 

189 
261 
268 


X.  Прнмгчан1я  къ  I  тому.  А.  Г.  Горнфельда  и  С.  А.  Венгерова.  .  .      333 

XI.  Объяснены  къ  рисункамъ".  .  , 467 

XII.  Алфавитный  указатель  стнхотворен!й 472 
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